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L'ACADÉMIE  DES  IMSCRÏPTIOISS 


DE   FRANCE 


HOMMAGE    RESPECTUEUX 


DE    L'AUTEUR. 


Le  dix-neuvième  siècle,  si  fertile  en  découvertes  et  qui  se  signala 
par  r immense  progrès  des  sciences  positives,  morales  et  autres,  ne 
devait  point  clore  son  cours  sans  avoir  vu  et  constaté  l'interpréta- 
tion correcte  de  l'idiome  des  inscriptions  cunéiformes  d'Urartu  *).  Ain- 
si, il  lui  était  réservé  d'enregistrer  la  découverte  et  la  connaissance 
exacte  d'un  nouvel  idiome  à  l'actif  de  la  linguistique,  ce  qui  don- 
nera à  la  science  le  moyen  d'élargir  les  rayon  i  de  certaines  de  ses 
diverses  branches,  en  les  enrichissjmt  de  différentes  matières  préoiuses 
concernant  une  partie  de  l'ancien  monde  civilisé 

Le  monde  savant  avait  applaudi  à  la  sage  et  généreuse  initia- 
tive du  Gouvernement  français  lorsque  celui-ci  avait  chargé,  en  1826, 
le  jeune  savant  Fr.-Éd.  Sohulz  de  se  rendre  en  Arménie  et  d'y 
relever  les  copies  des  inscriptions  qui  se  trouvaient  à  Van  et  dans 
ses  environs.  Le  monde  savant  avait  aussi  salué  avec  joie  la  publi- 
cation d'une  notable  partie  de  ces  textes,  faite  dans  le  tJournal  À- 
siatir/ue,  3®  Série,  tome  IX,  1840,  où  le  Mémoire  de  Schulz  figure 
aux  pages  257-323,  précédé  des  j)lanches  contenant  les   inscriptions. 

Depuis  1840,  plus  les  années  s'écoulaient,  plus  les  inscriptions 
découvertes  augmentaient  en  nombre,  et  plus  les  érudits  s'intéres- 
saient à  connaître  l'identité  du  langage,  dans  lequel  ces  textes  étaient 
composés.  Aujourd'hui  le  nombre  de  ces  inscriptions,  publiées  et 
mises  au  grand  jour,  s'élève  au  respectable  total  de  quatre-vingt-^louze, 
sans  compter  les  parallèles  ou  les  duplicata  et  les  triplicata  desdites 
inscriptions,  que  j' ai  soigneusement  recueillies  dans  le  présent  ouvrage. 

X.  A  prononcer  Gurartou. 
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Au  bruit  des  recherches  presqu' incessantes  et  savamment  curieu- 
ses ou  tendrement  affectueuses,  faites  par  les  érudits  européens  ou 
bien  par  les  enfants  du  pays,  la  patrie  arménienne,  cette  vieille  et 
douce  mère,  comme  réveillée  d'un  sommeil  profond  et  vingt-cinq  fois 
séculaire,  interrogeait  avidement  les  savants  d'Europe,  ces  descen- 
dants de  ses  soeurs,  et  questionnait  ses  propres  enfants  afin  d'ap- 
prendre si  ces  écritures  mystérieuses  ne  contenaient  aucun  récit  des 
faits  et  gestes  qu'elle  avait  peut-être  bien  accomplis  au  cours  de  son 
âge  de  jeunesse,  lorsque  son  bras  était  plein  de  vigueur  et  que  son 
coeur  était  vaillant.  La  majeure  partie  des  savants  étrangers,  ainsi 
questionnés,  lui  donnaient  une  réponse  à  peu  près  décourageante; 
toutefois  l'un  d'eux,  A.-D.  Mordtmann,  lui  apportait  quelque  espoir 
bien  que  nullement  justifié  alorSi  espoir  que  ne  partageait  même  pas 
la  presque  totalité  des  Arméuiens. 

Mais  il  était  réservé  à  l'un  de  ces  derniers  de  retrouver  dans 
ces  inscriptions  l'antique  idiome  de  la  douce  mère-patrie  et  de  rap- 
peler à  la  mémoire  de  celle-ci  et  son  âge  de  jeunesse  et  ses  glorieuses 
actions.  C'est  ainsi  qu'il  se  dévoua  à  l'étude  si  difficile  de  l'idiome 
que  la  mère-patrie  parlait  autrefois  et  qui,  à  notre  époque  était  gé- 
néralement réputé  inconnu,  non  sans  quelque  apparence  de  vérité. 

Mais  je  dois  avouer  ici  que  ce  dévouement  n'  était  chez  moi  ni 
exclusivement  au  profit  de  la  science,  ni  uniquement  au  bénéfice  de 
la  patrie.  C'est  ainsi  que,  tout  en  me  sentant  incapable  de  les  séparer 
V  une  de  V  autre,  je  pensais  que,  sans  les  lumières  et  l' action  de  la 
première,  la  seconde  ne  recouvrerait  pas  la  conscience  de  son  iden- 
tité complète  d'autrefois,  ni  tout  le  trésor  de  son  glorieux  passé. 
Ayant  donc  commencé  l'étude  de  nos  inscriptions  nationales  le  23 
mai  1892,  après  un  incessant  travail  poursuivi  jusqu'à  la  publication 
du  présent  Mémoire,  je  regarde  comme  un  grand  bonheur  de  livrer 
le  présent  volume  à  la  publicité. 

Depuis  la  publication  du  premier  Mémoire,  que  j*ai  eu  l' honneur 
de  présenter  en  hommage  respectueux  à  V  Académie  des  Inscriptions 
et  Belles-Lettres  de  France,  j' ai  examiné  minutieusement  les  noms 
propres  contenus  dans  les  textf^s,  et  j' ai  pu  ajouter  six  nouvelles  in- 
scriptions à  la  liste  des  anciennes.  De  la  sorte,  j' ai  eu  la  satisfaction 
de  voir  augmenter  le  nombre  des  mots  indépendants  contenus  dans 
nos  textes  nationaux,  et  qui  se  répartissent  de  la  façon  suivante 
dans  le  tableau  philologique  ci-après: 
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IX 


I.  —  Idiomes  aryens: 

1.  Arménien  classique  (grabar) 

2.  Grec  ancien 

3.  Sanscrit    . 

4.  Dialectes  éraniens 

5.  Latin 
6-  Allemand  . 

7.  Lithuanien 

8.  Slave  ancien     . 

9.  Lydien  (ancien  méonien). 

10.  Arménien  vulgaire 

11.  Kurde 

Total  pour  les  idiomes  aryens 
IT.  —  Idiomes  sémitiques: 

1.  Assyrien 

2.  Araméen 

in.  —  Idiomes  touraniens: 

1.  Suméro-accadien 

2.  Turc  (?) 

Total  des  mots  indép.  identifiés 
Mots  restés  non  identifiés     . 

Total  des  mots  indépendants 


174  =  41.  040 

152  =  35.  849 

22  =    5.  189 


21  = 

16  = 

6  = 

3  = 
1  - 

1  = 

2  = 

4  = 


4.  967 
3.  777 
1.  180 
.  .  705 
.  .  236 
,  .  236 
.  .  470 
.  .  940 


401  =  94. 

577 

12=  2. 

833 

1  =  .  . 

236 

6=  1. 

180 

1=  .  . 

235 

420  =  99. 

060 

4=  .  . 

940 

424  =  100. 


D' après  ce  que  je  disais  dans  mon  premier  Mémoire,  la  répar- 
tition des  mots  aryens  est  faite  ici  aussi  de  telle  façon  que,  lorsque 
j'ai  rencontré  un  mot  commun  à  l'arménien  classique  et  à  quelques 
autres  idiomes  aryens,  je  l'ai  généralement  classé  parmi  les  mots  de 
l'arménien  classique.  Nul  doute  qu'en  l' espèce  celui-ci  n'ait  presque 
tous  les  droits  de  son  côté.  Dans  les  autres  cas,  j' ai  attribué  chaque 
mot  à  tel  idiome  aryen,  qui  pouvait  faire  valoir  plus  de  raisons  par 
rapport  à  la  racine,  aux  conditions  morphologiques  des  éléments  se- 
condaires ou  à  la  signification  du  mot.  Quant  aux  idiomes  assyrien, 
suméro-accadien  et  turc,  je  leur  ai  attribué  tout  ce  qui  était  de  leur 
domaine.  Ils  sont  et  restent  hétérogènes,  du  moins  pour  ce  qui  con- 
cerne l' assyrien  qui  s'  était  de  force  indroduit  dans  l'idiome  des  tex- 
tes nationaux. 

Comme  l'on  voit  dans  le  tableau  (et  l'on  est  à  même  de  le  con- 
stater en  examinant  le  glossaire),  les  éléments  des  idiomes  hétéro- 
gènes ne  constituant  qu'  une  partie  sur  vingt,  ceux  des  dix-neuf  autres 
relèvent  du  domaine  des  idiomes  aryens  ou  indo-européens.  Cette 
homogénéité  familiale,  si  large  et  si  étendue,  est  sans  aucun    doute, 
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entre  autres,  une  des  meilleures  garanties  de  la  correcte  interpréta- 
tion des  textes  urartiques.  C'est  P unité  presque  complète  dans  une 
apparente  diversité.  Mais  le  côté  saillant  parmi  les  éléments  aryens 
dont  se  compose  l'idiome  urartique,  c'est  sans  contredit  la  masse 
compacte  et  grandiose  de  l'arménien  classique  et  du  grec  ancien, 
deux  des  plus  nobles  branches  de  la  famille  indo-européenne  qui,  à 
elles  seules,  forment  les  trois  quarts  du  total  général  des  éléments 
glottologiques.  —  Rien  qu'à  considérer,  pour  ainsi  dire,  cette  impo- 
sante totalité  partielle,  l'on  serait  grandement  satisfait  de  se  sentir 
dans  Iç  bon  chemin  de  l'interprétation,  uniquement  admissible  et 
exclusivement  sûre. 

Tous  les  éléments  homogènes  ou  hétérogènes  '  )  dont  l' idiome  ur- 
artique est  composé,  se  retrouvent  dans  l'arménien  classique  abso- 
lument les  mêmes  ou  bien  par  des  représentants  ou  succédanés,  res- 
sortissant toujours  à  la  souche  des  mêmes  éléments.  Ce  dernier  état 
de  choses  s'explique  aisément  si  l'oji  considère  que  la  sphère  du 
langage  classique  arménien  fut  autrement  large  que  celle  de  l'idio- 
me des  textes  cunéiformes. 

L'idiome  urartique  n'est  certes  et  ne  peut  être  que  V idiome  ar- 
ménien primitif;  il  est  marqué  au  front  même  de  ce  cachet  net,  clair 
et  précis  par  la  proportion  des  éléments  d'  arménien  classique  et  de 
ceux  des  autres  idiomes  îndo-européens  qui  composent  l'idiome  des 
textes  cunéiformes,  idiome  dans  son  état  purement  naturel,  encore 
vierge  des  atteintes  des  grammairiens,  idiome  des  temps  préhistori- 
ques immémoriaux,  tout  comme  les  éléments  du  véritable  arménien 
classique.  On  sait  que  tous  ces  éléments  divers  se  relient  entre  eux 
de  par  la  parenté  généalogique  primitive,  une  et  indivisible;  aucun 
d'eux,  sauf  en  cas  de  décadence  phonétique  totale,  de  développe- 
ment du  langage  national  et  d'  emprunts  postérieurs,  n'  est  en  droit 
de  se  prévaloir  de  son  antiquité  à  l'égard  des  autres.  —  L'instabi- 
lité du  caractère  phonétique  et  des  formes  grammaticales  urartiques, 
qui  certes  se  distinguent  en  partie  de  ceux  de  l'arménien  classique, 
est  exclvsivement  imputable  a  leur  état  de  pure  nature^  à  Vâge  et  à 
V époque  où  l'idiome  urartique  fait  son  apparition  dans  la  vie  litté- 
raire; âge  et  époque,  auxquels  d' autres  allaient  succéder  qui,  avec  ou 
sans  une  force  majeure  quelconque,  devaient  inévitablement  modifier 
ou  régulariser  ces  mêmes  formes  et  altérer  légèrement  quelques-uns 
des  éléments  radicaux.  Tous  ces  phénomènes  éventuels  devaient  être  la 
conséquence  inexorable  des  lois  de  développement  du  langage  et  de 
décadence  phonétique,  sans  préjudice  de  l' action  délibérée  des  gram- 
mairiens qui  aiment  à  tout  réduire  en  système  dans  une    sphère  re- 

1.  G.  à.  d.  aryens  ou  anaryens. 
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streinte.  L'exemple  de  P arménien  classique  est  là  pour  justifier  et 
confirmer  ces  considérations.  En  somme,  V  idiome  urartique  n'  est  que 
le  langage  arménien  natvrel^  nullement  scolastique  ni  dijiîoipliné.  — 
Les  idiomes  s'enfantent;  ils  se  développent  d'une  manière  progres- 
sive, et  se  modifient  d'une  façon  ou  d'une  autre,  à  tel  point  que, 
dans  un  grand  nombre  de  mots,  chaque  lettre  peut  ne  pas  rester  la 
même,  et  la  signification  des  mots  subit  des  altérations  et  devient 
même  tout  à  fait  l'opposée  de  celle  qu'elle  était  dans  l'origine  *).  En 
outre,  dans  un  et  même  langage  un  mot  peut  revêtir  différentes  for- 
mes et  présenter  différentes  significations*). 

Le  groupe  consistant  en  éléments  de  grec  ancien,  qui  figure  dans 
le  tableau  philologique,  n'est  pas  fait  pour  étonner  tous  ceux  qui  sont 
ver.-iés  dans  l'histoire  des  langues  et  dans  les  connaissances  ethnolo- 
giques. Les  phénomènes  de  stricte  parenté,  qui  par  leur  nombre  ex- 
traordinaire constituent  les  idiomes  sanscrit  et  éranien  primitif  en 
deux  dialectes,  se  vérifient  aussi,  d'une  façon  claire  et  nette,  pour 
les  idiomes  urartique  et  grec  dans  leurs  rapports  entre  eux.  En  effet, 
nous  voyons  que  le  groupe  du  grec  ancien  et  celui  de  l'arménien 
classique,  en  tant  que  deux  forts  contingents,  constituent,  à  eux  deux, 
la  note  ou  la  marque  saillante  du  langage  de  nos  textes  cunéiformes. 
La  réunion  de  ces  deux  gros  contingents  nous  donne  les  éléments 
constitutifs  de  l'arménien  primitif,  tandis  que  tous  les  autres  groupes, 
homogènes  et  hétérogènes,  au  nombre  de  treize,  ne  figurent  que  comme 
des  ombres  dans  un  grandiose  cadre.  La  présence  du  grec  ancien 
dans  nos  textes  cunéiformes  ne  saurait  nullement  être  mise  en  doute. 
Il  y  figure  non  seulement  par  une  masse  énorme  de  mots  relevant 
du  domaine  des  dielectes  helléniques,  mais  encore  ces  mêmes  mots 
nous  présentent  leurs  caractères  particuliers  d'hellénisme  dans  leurs 
éléments  radicaux  toujours,  très  souvent  dans  leurs  éléments  morphi- 
ques,  et  souvent  dans  leurs  terminaisons.  Si,  d'une  part,  les  formes 
grammaticales  grecques  font  en  partie  défaut  dans  l'idiome  urartique, 
(ce  qu'  il  faut  attribuer  à  l'absence  de  la  culture  philologique  de  cet 
idiome  dans  le  sens  de  l' hellénisme,)  d' autre  part  grand  nombre  de  mots 
ne  trouvent  leurs  équivalents  que  dans  ceux  des  dialectes  exclusivement 
helléniques. 

Mais  pour  parler  des  éléments  indo-européens  isn  général  figu- 
rant dans  le  tableau  philologique,  seul  un  ignorant  en  linguistique 
serait  tenté  de  penser  si  réellement,  à  une  époque  si  peu  reculée,  le 
langage  du  peuple  urarto-arménien  aurait-il  étéi  si  chargé  d'éléments 
différents.    Ici    jugeant  en  connaissance  de  cause,  je  dirai  que  jusqu'  à 

1.  F.  Max  MttUer,  Tîie  science  of  language,  1899,  vol.  II,  p.  323.        2.  P)id,  p. 
930  et  suiv. 
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l'époque  de  la  rédaction  de  nos  inscriptions  aucun  événement  n'étais 
venu  du  monde  aryen  extérieur  bouleverser  F  état  de  choses  existant 
en  Nairi-Urartu,  et  que,  scientifiquement  parlant,  les  différents  grou- 
pes aryens  ou  indo-européens  ne  sauraient  être  envisagés  comme  é- 
trangers  &  l'idiome  urartique,  mais  bien  comme  des  nuances,  pour 
les  appeler  ainsi,  inhérentes  au  corps  même  du  langage,  nuances  ap- 
parentes, mais  qui  réellement  et  positivement  lui  appartiennent  com- 
me des  éléments  constituant  sa  raison  d'être.  Cet  état  de  choses  se 
vérifie  dans  toutes  les  langues  indo-européennes  et  nommément  dans 
l'arménien  classique,  où  les  mots  reconnus  comme  véritablement  ar- 
méniens sont  mis  en  parallèle  avec  ceux  des  autres  idiomes  aryens, 
ou  bien  on  les  considère  comme  fruit  du  développement  du  langage 
ou  de  la  corruption  phonétique;  et  cependant,  comme  je  Pai  dit  plus 
haut,  l' arménien  classique  a  des  rapports  avec  tous  les  membres  aryens 
qui  figurent  dans  le  tableau  philologique.  A  moins  d'événements  ré- 
volutionnant d*une  façon  ou  d'une  autre  l'ancienne  condition  d'un 
langage,  l'état  de  comparabilité  des  mots  dénote  justement  le  véri- 
table caractère  de  leur  origine  commune  et,  dans  cet  état  de  choses, 
le  lot  d'éléments  auquel  les  idiomes  aryens  participent,  est  un  héri- 
tage commun  qui  leur  revient  de  leur  commune  mère  primitive.  Il 
faut  toutefois  établir  à  ce  sujet  une  distinction  pour  les  masses  exor- 
bitantes, telles  que  nous  voyons  dans  1'  arménien  classique  et  le  grec 
ancien  du  tableau  philologique;  nous  devons  reconnaître  que  ces  deux 
idiomes  durent  avoir  une  seconde  souche,  commune  à  eux  seuls. 

En  thèse  générale,  presque  tous  les  mots  aryens  de  l'idiome  u- 
rartiqne  sont  susceptibles  d'être  mis  en  parallèle  avec  un  ou  plu- 
sieurs autres  de  ceux  des  idiomes  aryens.  Cet  état  de  choses  peu 
commun  dénote,  à  n'en  pas  douter,  un  développement  de  langage 
pas  trop  considérable  dans  le  peuple  qui  parlait  la  langue  des  inscrip- 
tions. Par  contre,  presque  tous  les  autres  langages  aryens  paraissent 
avoir  eu  plus  de  mobilité  dans  leur  développement. 

En  ce  qui  concerne  les  mot>s  touraniens,  leur  présence  n'a  rien 
d'étonnant  pour  quiconque  sait  que  l'arménien  littéraire  ne  laisse 
pas  d' en  posséder  un  certain  nombre,  et  qu'  il  est  facile  de  constater 
dans  nos  livres  classiques  la  présence  de  certains  mots  tourano-turcs'), 
comme  nous  rencontrons  dans  nos  inscriptions  le  mot  «eâi  =  esi» 
'caractère,  lettre,  inscription,  loi',  que  je  compare  avec  le  mot  turc 
ïaz}l  (subst.)  'caractère,  lettre,  écriture  '.  Mais  les  éléments  touraniens, 

1.  Comparez:  turc  torou7i,  arm.  cl.  p^m^  aa  iarn  *  petit-fils,  '  turc  tahté,  arm.  cl. 
mmi^mm^  »  tahta-Jc  '  boîs,  planohe  *  ;  turc  ^i^é,  arm.  cl.  i^i  ==  i/^  'fiole,  bou- 
teille '  ;  turc  ïédi,  arm  cl.  hm(i^%  =«  ïôt-n  '  sept  ';  turc  ês-éJc^  arm.  cl.  t/  =  èé^ 
allem.  es-el^  angl.  cw,  lat,  as-inzis  ^âne'» 
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bien  que  très  peu  nombreux,  d'où  et  comment  leur  venaient-ils?  Il 
est  certes  difficile,  dans  F  état  actuel  de  nos  connaissances,  do  donner 
à  cette  question  une  réponse  satisfaisante.  Il  n'en  reste  pas  moins 
vrai  que  ces  éléments  sont  là  et  doivent  y  rester^). 

Je  crois  utile  et  même  nécessaire  de  donner  ici  quelques  conseils  à 
mes  lecteurs,  novices  en  urartologie  et  dans  la  linguistique.  Tout  d'ch- 
bord,  ils  ne  doivent^  dans  leurs  études,  attacher  la  plus  grande  importan- 
ce qu'  aux  HémenU  radicaux  des  mots;  car  ce  sont  ces  éléments  qui 
servent  de  fondements  aux  autres  membres  des  mots;  les  premiers  vi- 
vent généralement  de  longs  siècles;  la  vie  des  seconds  est  souvent 
courte.  Eu  second  lieu,  s'  inspirant  toujours  du  véritable  esprit  de 
la  science,  Us  doivent  à  tout  prix  identifier  les  éléments  radicaux  à 
une  racine  qui  se  trouve  presque  toujours  en  un  ou  plusieurs  idio- 
mes de  la  grande  famille  aryenne,  ou  bien  éventuellement  dans  un 
idiome  hétérogène  qui  ait  exercé  quelque  influence  sur  P idiome  urar- 
tique.  Enfin,  ils  doivent  se  méfier  toujours  de  toute  interprétation  de 
mots  si  elle  n'est  point  appuyée  d'  une  identification  en  bonne  et 
due  forme.  Dans  une  matière  si  importante,  la  locution  *  ipise  (magister) 
dixit  '  reste  absolument  sans  valeur. 

Comme  de  juste,  il  est  nécessaire  que  j' entre  maintenant  dans  le 
domaine  des  données  historiques  concernant  l'idiome  urartique  insépa- 
rablement lié  à  l'arménien  classique,  données  d^  une  valeur  capitale  dans 
la  question  philologique  si  importante  qui  forme  le  principal  sujet  du 
présent  ouvrage.  Je  m'en  rapporte  avant  tout  à  la  mémoire  du  lecteur 
pour  toutes  les  observations  et  appréciations  historiques,  qui  se 
trouvent  exposées  dans  les  paragraphes  précédents.  Il  nous  faut  donc 
nécessairement  remonter  aux  premiers  âges  de  l' Aïryana  vaeja  '), 
séjour  primitif  des  peuples  aryens  ou  indo-européens,  où  les  premiers 
parents  aryens  ayant  donné  la  vie  à  des  enfants,  leur  transmirent 
aussi  le  langage  aryen  qu'ils  parlaient.  Devenus  tous  autant  de  chefs 
de  familles  et  autant  de  souches  et  auteurs  de  races^  ils  devaient 
être  aussi  les  premiers  auteurs  des  modifications  plus  ou  moins  sen- 
sibles introduites  dans  le  langage  primitif  unique.  Ainsi,  c'est  au 
sein  de  ces  premières  familles  que  les  premiers  dialectes  durent  com- 
mencer à  prendre  naissance,  et  c'est  probablement  quelques  géné- 
rations après  que  dut  apparaître  le  langage  qui  devait  donner  nais- 
sance à  P  idiome  urartique  ou  l' arménien  primitif  et  au  grec  ancien, 

1.  Voy.  F.  Max  Millier,  Tfie  Science  of  language,  fin  de  P  article:  Has  Uxn- 
guage  a  history  f  édit  de  1899,  vol.  I,  pp.  82-34.  2.  Je  traduis  en  arménien 
ces  deux  mots  de  1'  ano.  ér.  :  m^hmig  4t^mii  ■»  afîai  vijàk  contrée  au  pays  des 
vaillants  *;  comparez  mp^  a.  ari  '  vaillant,  brave  *,  et  4t^»^k  «-  vijiaTc  'contrée,  pays 
district  '. 
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et  qui  se  présente  à  notre  esprit,  ])ar  rapport  à  cette  époque  reculée, 
comme  le  langage  de  deux  frères  jumeaux  grandissant  dans  le  même 
milieu.  Le  même  langage  était  mêlé,  si  je  puis  m' exprimer  ainsi^  d' 
élément»  primaires  arméniens  et  grecs,  sans  préjudice  des  éléments 
aryens  tout  à  fait  primitifs.  Deux  familles  formées  dans  le  même  mi- 
lieu, ayant  pour  chefs  les  deux  frères  susmentionnés,  devinrent  d'a- 
bord deux  clans,  puis  deux  tribus  et,  avec  le  temps,  deux  peuples 
et  deux  nations.  Mais  ces  peuples,  que  je  nomme  arméno-grecs,  re- 
stèrent, dans  le  séjour  primitif  des  peuples  aryens,  strictement  unis 
et  même  mêlés  pendant  longtemps.  Ces  données  résultent  des  propor- 
tions  à  peu  près  égales  des  éléments  philologiques  de  1'  arménien  clas- 
sique et  du  grec  ancien  du  tableau  plus  haut  exposé.  Ce  tableau  dé- 
montre surtout  que  le  langage,  de  V  époque  archaïque  de  ces  deux 
peuples  n'  avait  pas  laissé  de  marcher  vers  une  diflEerence  notable 
qui,  plus  tard,  avait  atteint  la  proportion  d'une  moitié,  ou  un  peu 
plus  d'un  côté,  un  peu  moins  de  l'autre. 

Cependant,  vint  un  temps  où  la  séparation  s'imposa  aux  deux 
peuples  jumeaux.  Le  peuple  grec,  obéissant  on  ne  sait  précisément 
à  quelle  nécessité;  quitta  1'  Arménie  qui  avait  été  son  berceau  et  son 
séjour  dans  l' époque  archaïque.  £n  la  quittant,  il  y  laissait,  pour  ainsi 
dire,  comme  souvenir  de  famille,  une  grande  partie  de  l'idiome  qu'il 
parlait  et  que,  plus  tard,  il  s'  attribua  d'une  façon  exclusive.  En  revan- 
che, il  en  emporta  une  partie  de  l'idiome  arménien*)  et  les  noms  de 
deux  grands  fleuves,  Araxe  et  Kour,  que,  pour  perpétuer  le  souvenir  de 
sa  première  patrie,  il  donna  &  quelques  rivières  et  même  à  un  promon- 
toire du  pays*)  où  il  s'établit  définitivement,  et  où  il  devait  cultiver 
profondément  son  langage  primitif  et  grandir  lui-même  d'une  façon 
prodigieuse  par  son  langage  même. 

Disons  en  passant  que  si  les  ancêtres  des  populations  d'Urartu 
habitaient  le  pays  primitif  des  Aryens  en  union  familiale  avec  le 
peuple  grec,  ils  avaient  pour  voisins,  les  Phrygiens  les  Cariens  et 
les  autres  peuples,  dont  le  langage  offirait  un  mélange  d'éléments 
barbares  et  de  nombreux  mots  grecs  plus  ou  moins  déformés  ou  cor- 
rompus. Us  habitaient  aussi  tout  près  des  peuples  sanscrit,  éranien, 
latin,  celte,  teuton  et  slave,  sans  compter  les  autres  races  parlant  un 
idiome  indo-européen. 

Les  clans,  tribus  et  peuples  de    l'Arménie    primitive,  restés    les 

1.  Les  dialectes  grecs  renferment  dans  leur  sein  des  éléments  arméniens  en 
quantité  respectable.  2.  Araxe  =■  Pénée,  fleuve  de  Thessalie  (Strabon,  XL  xiv. 
13).  —  Kour  «=-  Kotuirios,  Kôralios,  Kouralios,  autre  fleuve  de  Thessalie  (  Ibid 
iX.  ii.  29;  IX.  v.  17).  Le  promontoire  AraxoSf  appelé  aujourd'hui  Calogria^  sur 
la  mer  Ionienne  et  qui  s' étend  de  V  Élide  vers  V  Aohaïe  (Ibid.  VIII.  iî  2,  3;  VIII. 
iii.  4,   12;  VIII.  vii.  6;  X.  ii.  20). 
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1  seuls  maîtres  du  pays,  se  servirent  toujours  du  même  langage,  mêlé 
principalement  de  l'arménien  et  du  grec;  il  devait  prendre  avec  le 
temps  des  formes  grammaticales  et  même  lexicologiques  plus  ou  moins 
diffîrentes  dans  chaque  tribu  et  chaque  peuple.  Comme  la  configuration 
si  accidentée  du  pays  contribuait  à  augmenter  cette  diflférence,  on  est 
autorisé  à  dire  que  chaque  tribu,  établie  sur  une  vaste  montagne  ou 
dans  une  vallée  ou  bien  encore  demeurant  dans  une  plaine,  devait 
nécessairement  avoir  un  dialecte,  différant  plus  ou  moins  de  celui 
de  la  tribu  ou  du  peuple  ses  voisins  et  nationaux.  Cependant,  il  pa- 
rait certain  que  les  dialectes  des  populations  de  l'Arménie  primitive 
ne  faisaient  pas  on  progrès  notable  dans  le  développement  de  langage, 
mais  bien  la  décadence  phonétique  exerçait  ses  ravages  au  milieu 
d'eux.  Ainsi,  ils  ne  donnaient  pas  naissance  &  de  nombreux  mots  nou- 
veaux tirés  de  leur  propre  sein,  mais  ils  perdaient  plutôt  par  rapport 
à  certaine  catégorie  d^éléments  lexicologiques  et  grammaticaux,  dont 
ils  gardaient  toutefois  une  notable   partie. 

De  tous  les  dialectes  de  l' Arménie  primitive  il  ne  parvint  à  notre 
connaissance  que  celui  des  inscriptions  cunéiformes  et  son  congénère, 
l'arménien  classique.  Il  y  a  lieu  de  dire  que  le  premier,  dépouillé 
de  l'élément  assyrien,  doit  être  considéré  comme  l'idiome  arménien 
des  temps  primitifs  historiques.  A  cette  époque  Iss  autres  dialectes, 
tout  en  étant  composés  d'éléments  identiques,  ou  &  peu  prèn,  ne 
pouvaient  ou  ne  devaient  guère  en  différer  d'une  manière  profonde. 
A  en  juger  par  les  noms  dynastiques  et  géographiques  des  quatre 
coins  de  Nairi-Urartu,  on  serait  en  droit  d' affirmer  qu'  un  peu  par- 
tout régnait  en  souverain  l' idiome  arméno-grec,  mélangé  d'  autres 
éléments  aryens. 

Du  commencement  d3s  temps  historiques,  avec  l'invasion  du  roi 
d'Assyrie  Assour-uballit  (env.  1410-1390  av.  J. -  C.)  dans  les  districts 
du  sud-ouest  de  Nairi  doit  dater  1'  intrusion  des  mots  assyriens  dans 
les  dialectes  du  pays.  Mais  l' influence  de  1'  Assyrie,  comme  sur  d' 
autres  terrains,  trouvait  aussi  sur  celui  du  langage  une  très  forte  ré- 
sistance. Nous  voyons,  en  effet,  qu'  à  la  cessation  de  nos  inscriptions 
(env.  600-680),  c'  est  à  dire  plus  de  huit  siècles  après  la  première  inva- 
sion^ 1'  élément  assyrien  atteignait  à  peine  le  chiffre  de  3  sur  100, 
et  que,  dans  l'arménien  classique,  le  même  élément,  quoiqu'  ayant 
une  existence  réelle,  n'  entre  cependant  dans  la  langue  que  pour  une 
part  fort  modeste. 

Ce  n'  est  que  vers  820  av.  J.  -  C. ,  et  sous  le  roi  Ispuinis,  que 
le  langage  national  urartique  se  révèle  à  nous  avec  les  premiers  textes 
cunéiformes  composés  dans  cet  idiome.  Nous  pourrons  tout  d'  abord 
en  reconnaître  la  nature  aryenne  bien  caractérisée  et,  en  second 
lieu,  nous  serons  en  mesure  d'afl&rmer  que  dans  les  âges  préhistori- 
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ques  ce  langage  avait  bien  gardé  sa  figure  aryenne  dans  toute  sa 
pureté.  Mais  il  faut  reconnaître  que  cet  idiome  des  inscriptions,  ou 
platôt  la  composition  de  celles-ci,  ne  nous  présente  pas  cette  liberté 
d' allures  et  cette  ampleur  de  phrases,  qui  font  d' un  langage  V  instru- 
ment majestueux  de  la  pensée  humaine,  on  étalant  devant  le  lecteur 
ses  richesses  littéraires.  Sans  doute,  c'était,  à  proprement  parler,  le 
dialecte  du  district  de  Biana,  où  résidaient  les  rois  d' Urartu  d' après 
les  inscriptions  assyriennes;  mais  ce  dialecte  représentait  officielle- 
ment ceux  des  populations  d'  Urartu  tout  entier.  Le  plus  grand  mé- 
rite de  ce  dialecte,  c'  est  de  porter  dans  son  sein  les  éléments  pro- 
totypes de  1'  arménien  classique,  et  cela  dans  une  proportion  considé- 
rable. 

L' idiome  urartique  ne   fut   peut-être    que  très    peu    atteint  par 

V  influence  de  la  langue  de  P  empire  des  Mèdes,  dont  la  durée  ne 
fut   pas  bien  longue  (607-636  env.  av.  J. -C).  Urartu  reconnaissait 

V  hégémonie  des  rois  mèdes  '). 

Mais  il  n'  en  fut  pas  de  même  sous  1'  empire  perse  des  Âchémé- 
nides  (636-331  av.  J.  -  G.)  Darius  I*""  ayant  détruit  le  royaume 
d' Urartu- Arménie  en  618av.  J. -C,  le  pays  subit  le  joug  des  Perses 
pendant  près  de  deux  siècles;  de  la  sorte  V  ancien  persan  semble 
s' être  introduit  dans  le  pays  avec  V  administration  perse  tant  civile 
que  militaire.  Nous  voyons,  en  eflfet,  qu'à  la  fin  du  V®  siècle,  juste 
117  ans  après  la  domination  perse,  1'  ancien  idiome  persan  s' était 
fortement  établi  dans  les  districts  du  nord-est  de  V  Arménie.  D'après 
le  récit  de  Xénophon  {y4nabase^  IV.  6),  qui  commandait  V  arrière- 
garde  de  l'armée  grecque,  lorsque  celle-ci,  partie  de  Babylonie  et  en 
marche  vers  le  Pont-Euxin,  traversait  en  4OI  les  districts  du  nord- 
est  de  l'Arménie,  les  officiers  et  soldats  grecs  de  F  avant-garde  arri- 
vèrent à  un  village  et  y  rencontrèrent  des  femmes  et  des  jeunes 
filles  qui  portaient  de  l'eau;  celles-ci,  pour  répondre  à  leurs  que- 
stions, s'exprimèrent  en  perse  avec  l'interprète  de  leur  armée.  L'an- 
cien persan  avait  donc,  à  cette  époque,  trouvé  accès  même  dans  les 
villages.  Ainsi,  ce  dialecte  éranien  avait  énergiquement  commencé 
P  oeuvre  d'  éranisation  du  langage  arménien,  oeuvre  que  plus  tard 
d' autres  dialectes  éraniens  devaient  poursuivre,  quoique  d' une  façon 
moins  énergique. 

Cependant,  le  langage  arméno-greo  de  l'ancien  Urartu  n'avait 
pas  dû  perdre  grand'  chose  de  son  caractère  au  beau  milieu  du 
V°  siècle  av.  J.  -  C.  Je  fonde  cette  pensée  sur  les  données  et  considé- 
rations   suivantes.  Hérodote,  qui  avait  certes  achevé  d'  écrire  ses  Ht" 

1.  Je  oonsidère  Kyaxarès  11  oomme  ime   personnalité   historique,  qui   avait 
associé  à  son  trône  Cyrus  ^^ 
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^  siaires  veri  l'an  420,  rapporte  (VII.  73)  que  «les  Arméniens   étaient 
tme  colonie  des  Phrygiens  ».  L'exaote  vérité   étant,  devant   la  saine 
critique,  tout  juste  le  contraire,  on  peut  légitimement  penser  que  le 
Père  de  1'  histoire  avait  entendu  attribuer  aux  Arméniens  un  langage 
très  approchant  celui  des  Phrygiens;  et  comme   il   témoigne   on   in- 
térêt particulier  à  ces  derniers,  qu'il  visita  et  étudia  personnellement 
sans  avoir  mis    le    pied    dans    le    premier   district   de    V  Arménie,  il 
conclut  à  la  colonisation  de  celle-ci  par  ses  protégés.  Aux  yeux  d'  un 
historien  critique,  comme  la  langue  phrygienne  était  un  idiome  mêlé 
d' éléments  barbares  et  grecs  tout  comme    le  langage   de  nos    textes 
cunéiformes,    Hérodote    nous  rapporte   implicitement   que  les    Armé- 
niens de  son  temps  parlaient  un   langage    qui    embrassait   daus  son 
sein  des  éléments  barbares^  unis  à  des  éléments  grecs  plus  ou  moins 
difformes  ou  défigurés,  tous  éléments  dont  une  grande  partie  se  re- 
trouvait dans  le  langage    phrygien.    Il    faut   donc    en    conclure  que 
P  idiome  urartique  continuait  son  existence    un    siècle    après    la  de- 
struction du  royaume  national  par  Darius  P*",  Cet  avis,   que  je  for- 
mule sans  crainte  d'erreur,  trouve   sa   justification  dans    les    paroles 
d'  Eudoxe  de  Onide  (409-356  av.  J.  -  G),   citées    par  Eustathe    dans 
ses  Commentaires').  D'après  cet   écrivain,    «Eudoxe    dit    dans    son 
*  Voyage    autour    du    monde  '    que    les    Arméniens  sont    une    nation 
qui  tire  son  origine  de  la  Phrygie;  dans  leur  langage  ils  expriment 
beaucoup  de  choses  en    phrygien  >  (x«l   xÇ    cpwvj    TioXXàt    çpuyfÇouat). 
Ces  dernières  paroles  font  certainement   allusion   à    ce    langage  des 
Phrygiens  et  des  Arméniens  qui  contenait  beaucoup  de  mots  étran- 
gers au  grec  et  un  grand  nombre  de  mots  grecs,  communs  en  grande 
partie  aux  idiomes  de  deux  nations.  Il  s' en  suit  que  dans  la  première 
moitié  du  IV®  siècle,  époque    où    vivait    Endoxe  l' idiome  urartique, 
composé  principalement  de  V  arménien  classique  et  du    grec    ancien, 
restait  intact,  ou  peu  s'en  faut. 

Pour  ce  qui  regarde  1'  époque  d'  Alexandre  le  Grand,  je  rapporte 
ici,  en  les  commentant,  les  paroles  de  deux  historiens  militaires, 
paroles  jusqu'ici  trop  négligées  par  les  historiens  critiques  moder- 
nes. On  connaît  le  récit  fabuleux,  d'  après  lequel  1'  argonaute  Armé- 
nos  et  son  chef  Jason,  grecs  tous  les  deux,  auraient  occupé  l' Armé- 
nie, qui  aurait  pris  ce  nom  du  fabuleux  héros  thessalien.  J'  ai  hâte 
de  dire  que  cette  fable  se  rattache  uniquement  à  ce  fait  que  l'idio- 
me de  1'  Arménie  présentait,  réellement  et  positivement,  un  mélange 
de  mots  grecs  et  barbares  (!).  D'après  Strabon(XI.  xrv.  12),  les  hi- 

1.  Buëtath,  Commentaria  ad  Dionysii  Periegesin^  paragr.  694,  dans  les 
Geographi  Graeci  Minores^  édit.  Milller-Didot,  1861,  p.  341.  De  même  chez  É- 
tienne  de  Byzanoe,  9.  v.  *Ap}isv£a. 
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storiens  Oyrsiius  de  Pharsale  et  Médius  de  Larîsse  avaient  bien  pi 
écrire  que  V  Arménie  avait  pris  son  nom  d'  Arméuos.  Je  note  en  pas- 
sant que  Strabon  n'  ajoute  pas  à  ce  dire  une  foi  tant  soit  peu  vive. 
Or,  Oyrsilus  et  Médius  étaient  grecs  et  «  compagnons  d'  armes  d'  A- 
lexandre  >  le  Grand.  Lorsque  celui-ci  renversa  l'empire  perse  par  sa 
victoire  d'  Arbelies  (331  av.  J.  -  C),  il  dut  nécessairement  avoir  des 
rapports  avec  les  Arméniens  et  surtout  avec  leurs  princes,  les  de- 
scendants des  anciens  roitelets  d'  Urartu.  Je  pense  et  même  je  suis 
convaincu  que  ces  deux  «  compagnons  d'  armes  »  du  grand  conqué- 
rant avaient  vu  ces  Arméniens  dans  le  camp  macédonien  et  même 
autour  d' Alexandre,  lorsque  celui-ci  réglait  le  sort  de  V  Arménie. 
Comme  ces  deux  Hellènes  ne  pouvaient  s' expliquer  la  présence  des 
mots  grecs  qui  fourmillaient  dans  leur  langage,  avec  un  esprit  pa- 
triotique qui  les  honore,  sans  doute,  sans  les  excuser  tout  à  fait,  ils 
inventèrent  de  toutes  pièces  un  récit  offrant  des  apparences  de  vé- 
rité historique. 

Désormais  1'  histoire  de  V  idiome  des  textes  cunéiformes  se  confond 
avec  celle  du  langage  littéraire  (grabar)  ou  arménien  classique.  Bien 
que  celui-ci  ait  eu,  dans  le  séjour  primitif  des  Aryens,  la  même  o- 
rigine  que  le  dialecte  de  Biana,  il  paraît  toutefois  qu'  il  a  pris,  par 
rapport  &  ses  composants,  une  direction  en  grande  partie  d' inégales 
proportions  relativement  à  ceux  de  son  congénère.  Car  chez  lui,  le 
caractère  distinotif  n'  est  point  cette  masse  énorme  d'  éléments  grecs 
que  porte  dans  son  sein  l'idiome  de  Biana,  mais  plutôt  une  grande 
quantité  d'  éléments  éraniens  d'anciens  âges;  éléments  qui,  loin  d'être 
empruntés,  forment  une  pars  communis.  Ainsi,  les  deux  dialectes  ar- 
méniens, étant  fondés  sur  une  seule  et  même  base  large  et  spacieuse, 
ne  diffèrent  entre  eux  que  quant  aux  composants  d' importance  se- 
condaire et  d'  ordre  inférieur  qui  complètent  leurs  édifices.  Somme 
toute,  ces  éléments  aryens  et  même  anaryens  sont,  en  principe,  com- 
muns à  tout  les  deux,  ce  qui  constitue  le  caractère  principal,  par 
lequel  ils  se  manifestent  comme  deux  dialectes  d'  une  même    nation. 

En  suivant  1'  ordre  chronologique,  bien  que  le  dialecte  classique 
eût  poursuivi  ses  destinées  d'une  façon  tranquille  et  à  l'abri  de 
V  influence  violente  d'  Assyrie,  —  son  foyer  ayant  toujours  été  sur 
la  rive  gauche  de  V  Araxe,  —  il  est  à  présumer  que  1'  élément  as- 
syrien, le  premier  intrus,  s'y  faufila  d'une  manière  pacifique*). 

1.  J  '  y  constate,  sans  préjudice  d' ultérieures  découvertes,  les  mots  assyriens 
suivants:  1,  agur-ru  'brique  vernissée*,  ««^•«•.«  agour  ' brique  cuite  au  feu '.  2,  a- 
naku  '  plomb  \  m%mi^  anag  *  plomb  raffiné  \  3,  drâh-U^  kpm^-k,r  érag-ém  '  se  hâ- 
ter \  4,  birtu,  ^*i»i  biiërd  '  fort,  château  \  6,  êl^u,  ki^mhkit  él-aném  '  monter  '.  6, 
gisru,   ifp  hzor   '  fort,  e  \  7,  IfidutU^   /k.iii(m./7^cir  hndoukun   'joie,  allégresse  '• 
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Aveo  P  apparition  du  langage  de  nos  inscriptions  cunéiformes, 
c'est  à  dire  du  dialecte  du  district  royal  de  Biana;  l'arménien  clas- 
sique fait  son  entrée  en  scène,  se  manifestant  &  nous  pour  la  pre- 
mière fois  et  d' une  façon  indirecte.  Il  y  joue  le  rôle  principal  parmi 
tous  les  composants  philologiques,  bien  que  la  condition  morpholo- 
gique de  ses  éléments  ne  soit  pas  tout  à  fait  celle  qui  se  présentera 
à  nous  après  plus  de  douze  siècles. 

Seprenant,  à  P époque  macédonienne,  l'histoire  cammune  aux 
deux  dialectes,  à  partir  de  l'an  331  jusqu'  a  Artaxias  (189-env.  145 
av.  J,-C.),  fondateur  de  la  dynastie  nationale  des  Artaxiasides,  la 
langue  grecque  dut  avoir  exercé  probablement  peu  d'influence  sur 
tous  les  dialectes  des  populations  d'Arménie.  Mais,  sons  Tigrane  II 
le  Grand  (env.  96-66  av.  J.  -  C),  la  langue  hellénique  devait  avoir 
trouvé  accueil  et  être  en  grand  honneur  dans  la  cour  comme  dans 
les  autres  hautes  sphères,  pour  que  son  fils  Ârtabaze  II  (env.  56-34 
av.  J.  -  C.)  eût  été  à  même  de  se  révéler  comme  un  auteur  sérieux, 
écrivant  en  idiome  grec. 

Mais  ici  il  nous  faut  toucher  un  sujet  bien  plus  important;  c'est 
la  question  d' emprunts  faits  aux  dialectes  éraniens  des  âges  inférieurs. 
Nous  avons  vu  plus  haut  que^  en  401,  l' ancien  persan  était  parlé 
même  par  les  femmes  arméniennes  d' un  village  qui  devait  être  situé 
entre  les  rives  septentrionales  du  lac  de  Van  et  Erzeroum.  Pour 
que  pareil  fait  eût  pu  se  produire,  l'idiome  perse  avait  dû  entamer 
d' abord  les  populations  des  villes.  L' empire  des  Achéménides  tombé, 
nous  voyons  qu'  «après  la  mort  d'Alexandre,  le  satrape  Atropatès 
régna  sur  le  pays  d'Atropatène  jusqu'au  fleuve  d'Araxe,  et  son  rè- 
gne subsista  plusieurs  années».  C'est  Strabon  qui  nous  rapporte  cet 
important  événement  *).  Cet  état  de  choses  amena  d'abord  des  colonies 
médo-persanes  et  puis  l'intrusion  de  la  seigneurie  féodale  de  Moura- 
çan,  d'origine  mède,  dont  nous  trouvons  les  traces  comme  l'histoire 
dans  les  chants  épiques  de  nos  troubadours  et  chez  nos   écrivains*). 

8,  Air-tt,  /»»|*-4ir  hor-ém  '  oreuser  \  9,  kakkadu,  »-»-»/''  g(^Ç^i  '  le  sommet  de  la 
tête,  la  tête*.  10,  Tcaraèu,  igm^mm^  karasi  'bagages'.  11,  kunukku,  k'^t*  IcniR 
'sceau,  cachet'.  12,  kupru,  k-'-'V  koupr  'bitume'.  13,  maéaJcu,  «r..^^  maii;' peau, 
cuir'.  14,  pardA:-M 'séparer',  *r4-iï««-'4-*«^  irTc-paràk-ém  'diviser  en  deux, 
♦séparer'.  15,  pattéi  'maître,  souverain,  commandant',  Bti'»»zt'  hdïaéh  '  titre  porté 
par  quelques  seigneurs  féodaux  de  V  Arménie  '.  16,  sudmaéu^  i-'^i^j  souémây 
'^ sésame'.  17,  târ-u,  t»^>*-^m^  dar-nam  'retourner,  se  tourner'.  18,  timtnUj  <^» 
himn  'fondement'.  19,  tl,  »*.  ou  'et'.  20,  ziru,  mkpmt>i  séround  ' postérité,  descen- 
dants'. 

1.  Chrestomathiae  ex  Strabonis  Ub  Xn.B8,-  voy.  Geographi  Graeci  MinoreSj  édit. 
Mttller-  Didot,  1861,  p.  589.        2.  Voy.  Moïse  de  KhorÔn,  I.  30.  II.  8,  44,  49,  61. 
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Les  •llfim»nu»iini!kfL  =  vièapazounM  'descendants  de  dragons*  ont  trait 
aussi  bien  aux  seigneurs  MouraçaU;  établis  au  pied  du  mont  Masis 
(Ararat),  qu'au  reste  des  colonies  médo-perses.  Celles-ci  se  répandi- 
rent des  environs  du  lac  d'  Ourmia  jusqu*  à  1'  Araxe.  Quelle  révolution 
n'  ont-elles  pas  dû  apporter  dans  le  langage  des  indigènes,  ces  de- 
scendants des  peuples  de  l'ancien  Nairi-Urartu ?  Moïse  de  Khorên 
(II.  8)  nous  le  donne  à  entendre  lorsque,  en  mentionnant  la  seigneurie 
Mouraçan,  il  nous  parle  des  €  frontières  de  V  idiome  arménien  »,  oc- 
cupées par  les  seigneuries  Sisakïan  et  Kadmïâyn  qui  se  trouvaient 
sur  la  rive  gauche  de  P  Arax3.  Si,  comme  je  pense,  la  rive  droite,  à 
partir  du  cours  moyen  du  grand  fleuve  jusqu'  à  V  est  du  lac  d' Our- 
mia^  n'  était  pas  tout  à  fait  perdue  pour  V  idiome  arménien  des  in- 
digènes, il  n'  en  est  pas  moins  vrai  que  V  ancien  état  de  choses  de- 
vait être,  &  la  longue,  profondément  altréré.  Cela  ne  pouvait-il  exercer 
une  certaine  influence  sur  l' idiome  qui  était  destiné  à  devenir  le 
langage  littéraire  de  la  nation  ? 

Parlant  des  noms  propres  de  personnes,  nous  voyons,  il  est  vrai, 
que,  au  YV  siècle  av.  J.  -  G. ,  un  prince  royal  d'  Arménie,  compa- 
gnon d'  armes  de  Cyrus  dans  V  expédition  de  Babylonie,  portait  le 
nom  de  Tigrane.  Ce  nom  propre  ne  semblerait  pas  être  d'  origine 
nationale,  n'  était  le  nom  de  la  forteresse  de  Tigra  ^)  en  Arménie,  men- 
tionnée dans  les  rédactions  perse  (IL  39)  et  médique  (IL  29)  de  l' in- 
scription de  Darius  T^  (621-485  av.  J.  -  C.)  à  Bisoutoun.  Nous  voyons, 
d'autre  part,  que  d'après  Hérodote  (VIL  62),  sous  Xerxès  (485-466 
av.  J.  -  C.)  il  existait  un  «  Tigrane  de  la  maison  des  Achéménides  ». 
On  pourrait  contester  V  origine  arménienne  de  ce  nom  propre;  il 
faudrait,  dans  ce  cas  laisser  ouverte  la  question,  sans  considérer  ce 
même  nom  propre  comme  du  domaine  de  V  ancien  persan.  Ce  qui 
ne  saurait  faire  l'objet  de  question,  c'est  que  sous  les  Séleucides, 
des  gouverneurs  d'  Arménie  et  des  généraux  arméniens,  Artaxias  et 
tous  les  rois  Arfcaxiasides,  ses  descendants  (189  av,  -  env.  7  apr.  J.  - 
C),  portent  des  noms  perses.  Avec  Vonon,  depuis  l'an  16  de  notre 
ère  jusqu'à  l'an  53,  le  trône  d'Arménie  se  trouve  ecoupé  par  des 
princes  d'  origine  parthes,  pontique  (Zenon)  et  géorgiens  qui  portent 
ou  prennent  des  noms  tout  &  fait  éraniens.  L'usage  étant  depuis 
longtemps  pris,  il  sera  continué. 

Survient  V  arsacide  Tiridate  I**^  (53-59  et  66-100  env.  apr.  J.  - 
C);  c'est  ce  roi,  précédemment  grand-pontife  de  la  loi  mazdéenne, 
qui  fut,  à  n'  en  pas  douter,  celui  qui  substitua  au  nom  et  au  culte 
de  Haldis,  le  dieu  suprême  des  Urartiens,  ceux  d' 01/""*^'"^'^  =  ÀrcL* 

1.  Selon  toute  vraisemblance,  cette  forteresse  était  située  sur  le  bord  de  la 
branche  orientale  du  Tigris. 
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mazd  (Âhura-Mazda)  de  P  Avesta  et  introduisit  en  Arménie  le  culte 
essentiellement  éranien  et  avestique  d'  |lî»«<^â»  =  Anahit^  de  même 
que  quelques  rites  du  mazdéisme  dont  nous  possédons  les  traces  dans 
le  lexique  national.  Jusqu'  &  la  chute  de  la  dynastie  des  Arsacides 
d'  Arménie  (428  apr,  J.  -  C.)  et  même  bien  au-delà  de  cette  époque, 
les  rois,  les  seigneurs  féodaux,  des  patriarches  et  le  reste  portèrent 
presque  tous  et  toujours  des  noms  éraniens.  Le  phénomène  d'appel- 
lation éranienne  à  jet  continu  a  une  portée  réelle  et  bien  signihca- 
tive/  il  n'indique  pas  uniquement  l'état  psychologique  du  milieu  où 
il  trouve  son  cours.  Conservateurs  ou  emprunteurs  de  ces  noms  éra- 
niens, les  rois  et  les  seigneurs,  pour  ne  pas  parler  des  autres,  ne 
pouvaient  ne  pas  échapper  aux  eflPets  de  cet  amour  d'  éranisme  à 
outrance.  Ceux  qui  étaient  d'  origine  éranienue  devaiennt  donner  une 
préférence  à  leur  langue  maternelle  dans  le  pays  qui  les  recevait,  et 
ceux  qui  étant  de  naissance  arménienne  trouvaient  plaisir  à  se  parer 
de  noms  étrangers,  devaient  mettre  de  la  coquetterie  à  accoupler 
leur  langage  à  celui  des  Éraniens.  Ces  faits  et  considérations  nous 
expliquent  comment  une  foule  de  mots  éraniens  d'  époques  inférieures 
et  même  certains  éléments  des  âges  avestiques  purent  trouver  accès 
dans  1'  arménien  littéraire  et  y  acquirent  un  droit  de  bourgeoisie, 
que  nos  écrivains  classiques  ne  songèrent  ou  ne  pouvaient  songer  à 
leur  contester.  Cependant,  de  cette  façon,  la  divergence  partielle  e- 
xistant  entre  l'idiome  urartique  (arménien  primitif)  et  le  langage 
arménien  d'âges  inférieurs,  faisait  des  progès  notables  au  préjudice 
du  piremier,  s'  il  m' est  perinis  de  m'  exprimer  ainsi.  A  tout  prendre, 
si  sous  les  premiers  Sassanides,  l' idiome  persan  ne  fut  pas  en  état 
d' exercer  une  influence  sur  l' idiome  national,  il  n'  en  fut  pas  de 
même  après  1'  an  386,  date  où  le  dernier  empereur  romain,  de  sini- 
stre mémoire,  partagea  1'  Arménie  avec  le  pire  ennemi  de  la  civili- 
sation chrétienne  en  Orient. 

C  est  au  début  de  V  époque  des  Sassanides,  c'  est  &  dire  au  deu- 
xième quart  du  IIP  siècle,  que  je  pense  devoir  placer  le  commen- 
cement des  chants  épiques  de  nos  bardes  de  Goltn,  le  pays  de  Gu- 
lutâ-hiha  de  nos  textes  cunéiformes,  district  situé  sur  la  rive  gauche 
du  cours  moyen  de  1*  Araxe.  Car,  la  condition  morphologique  des 
mots,  la  signification  de  ceux-ci,  les  formes  grammaticales  et  la  syn- 
taxe indiquent  une  époque  voisine  de  celle  de  l' idiome  classique.  Le 
langage  de  ces  chants  était  1'  avant-coureur  de  l' idiome  littéraire, 
qui  ne  devait  pas  tarder  beaucoup  à  le  suivre. 

Nous  voilà  enfin  arrivés  au  V®  siècle  justement  qualifié  «  d'  or  >, 
et  trois  grandes  figures,  d' impérissable  mémoire,  se  présentent  au 
souvenir  de  la  postérité  reconnaissante.  Le  roi  Vtamâabouh  en- 
courage  et    appuie   de    toutes    manières    le    patriarche    Sahak    et  le 
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prêtre  Mésrôp,  ex-secrétaire  de  la  cour  royale,  afin  que  ceux-ci  réus- 
sissent dans  leur  projet  de  reconstruire  et  de  perfectionner  1'  ancien- 
ne littérature  nationale,  entachée  de  paganisme  et  de  défauts,  sui- 
vant un  système  en  rapport  aux  exigences  de  l'époque  et  du  pro- 
grès de  V  art  graphique.  Vers  410,  les  deux  hommes  d*  Eglise  se 
mettent  en  devoir  de  traduire  la  Bible;  leurs  élèves  produisent  des 
ouvrages  autographes  ou  traduisent  des  livres  du  syrien  et  surtout 
du  grec.  La  masse  de  ces  oeuvres  littéraires  constitue  le  langage 
grabar  (  =  littéraire),  I'  arménien  classique  par  excellence.  Mais  cet 
idiome  est  le  dialecte  de  la  province  royale  d' Ararat,  au  nord-est 
de  V  Arménie;  plus  exactement,  il  est  le  langage  des  habitants  de 
la  capitale,  Valarsapat;  strictement  parlant,  c'  est  l' idiome  de  la  cour 
royale,  de  la  cour  patriarcale  et  des  hautes  classes  de  la  population 
de  la  capitale.  —  Nous  voyons  que  des  nuances  de  phraséologie  sy- 
riennes et  grecques  s'  étaient  glissées  dans  certains  ouvrages  traduits 
à  cette  époque,  avec  un  certain  nombre  de  mots  étrangers;  mais  ceci 
ne  pouvait  révolutionner  la  langue  d'  une  façon  profonde.  La  langue 
arménienne  littéraire  était  alors  déjà  formée;  elle  était  même  à  son 
apogée. 

L'  antiquité  nationale  urartique  n'  a  donc  rien  à  voir  dans  cet 
idiome  grammaticalement  si  poli  et,  au  point  de  vue  lexicologique, 
si  riche  ?  Rassurons-nous  !  Une  observation  attentive  nous  fait  re- 
trouver d' abord  dans  ce  dialecte  et  cette  littérature  du  nord-est 
tous  les  éléments  philologiques  dont  se  compose  le  dialecte  des  in- 
scriptions cunéiformes  des  rois  d' Urartu.  Plus  de  deux  cinquièmes 
des  mots  purement  aryo-arméniens  des  textes  cunéiformes  continuent 
de  vivre  dans  cet  idiome  septentrional.  Dans  ladite  proportion,  on 
parvient  à  reconnaître  une  partie  des  mots  du  vieil  idiome  encore 
intacte  ou  à  peu  près;  V  autre  partie,  soigneusement  masquée,  résiste 
d'  abord  aux  investigations  du  chercheur,  mais  cède  enfin  à  ses  re- 
cherches et  &  ses  efibrts  réitérés.  Le  masque  tombe;  on  reconnaît  le 
vieil  homme  sous  le  masque  de  la  jeunesse.  La  même  observation 
nous  conduit  à  constater,  dans  la  littérature  de  V  arménien  classique, 
l'action  forcément  modificatrice  des  siècles  et  la  main  des  grammai- 
riens consommés  qui  châtièrent  fortement  ses  formes  grammaticales, 
ce  qui  fit  complètement  défaut  à  la  littérature  des  textes  cunéifor- 
mes. «  Il  est  manifeste  que  la  langue  arménienne  a  remplcu^  en  grande 
partie  ses  anciennes  formes  par  de  nouvelles  formations  et  çue,  par  celles- 
ci^  elle  effaça  tout  à  fait  les  formes  anciennes  y>^).  -Je  dirai  ici  que 
les  deux  cinquièmes  de  mots  dont  je  parlais  tout  &  1'  heure,  embras- 
sent les  mots  que  j' ai  inscrits  sous  la  rubrique  d'  a  arménien  classi- 

1.  H.  HUbschman,  Armeniscîie  Studien,  1883,  I,  p.  95. 
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que  »  dans  le  tableau  philologique.  Si  les  trois  cinquièmes  des  mots 
restants  ne  se  retrouvent  pas,  pour  ainsi  dire,  individuellement  et 
identiquement  dans  le  langage  classique,  on  doit  se  rappeler  que  les 
souches  dont  ils  dérivent,  y  sont  et  y  restent  d'un  air  rassurant. 
L'  absence  même  des  trois  cinquièmes  milite  en  faveur  du  dialecte 
ancien;  car,  elle  prouve  que  celui-ci  avait  gardé  en  grande  partie 
intact  le  matériel  primitif.  Il  faut  forcément  admettre  que  V  ancien 
persan  d^  abord,  et  V  arménien  classique  ensuite,  avaient  profondé- 
ment entamé  le  langage  des  rois  et  du  peuple  de  Biana,  comme  V  ar- 
ménien classique  1'  avait  aussi  été  par  les  dialectes  éraniens  de  dif- 
férents âges.  La  langue  latine  a  presque  entièrement  anéanti  V  idiome 
des  Gaules;  ce  qu'  il  en  reste  encore,  ne  peut  soutenir  la  comparaison 
avec  ce  que  nous  fournissent  nos  textes  cunéiformes  par  rapport 
aux  éléments  de  P  arménien  classique. 

Une  des  questions  importantes  concernant  V  idiome  de  nos  inscrip- 
tions nationales  est  celle  qui  touche  1'  originalité  ou  bien  V  authen- 
ticité philologique  nationale  et  les  emprunts  faits  aux  idiomes  parlés 
par  d'  autres  nations  parentes  ou  étrangères.  Cette  question  ne  sau- 
rait en  aucune  façon  nous  susciter  d'  embarras  sérieux.  En  effet,  il 
ne  faut,  d'abord,  jamais  perdre  de  vue  l'époque  des  inscriptions  et 
les  rapports  que  le  peuple  d'  Urartu  avait  ou  pouvait  avoir  avec  les 
autres  peuples  constitués  en  nations.  En  second  lien,  il  faut  soigneu- 
sement chercher  et  constater  si  ce  même  peuple  avait  pu  ou  dû 
subir  de  la  part  de  ces  nations  ane  influence  capable  de  lui  fausser 
plus  ou  moins  le  langage,  en  y  introduisant  en  quantité  exorbitante 
des  éléments  qui  originairement  ne  lui  étaient  pas  propres.  -  Nul 
doute  que  les  Assyriens  exercèrent  sur  les  peuples  de  Nairi-Urartu  une 
grande  influence  politique.  Toutefois,  dans  le  domaine  du  langage, 
cette  influence  vint  en  grande  partie  échouer  en  présence  de  V  ho- 
stilité de  race,  de  religion  et  de  politique.  Cette  hostilité  ne  souffrit 
pas  de  trêve  durant  des  siècles  entiers;  et  voilà  pourquoi  la  langue 
assyrienne  ne  put  gagner  beaucoup  da  terrain  sur  les  dialectes  d'  U- 
rartn.  Dans  l'idiome  urar tique  aussi  bien  que  dans  l'arménien  clas- 
sique les  éléments  assyriens  occupent  une  place  assez  modeste.  -  En 
ce  qui  concerne  les  mots  touraniens,  leur  présence  n'  a  rien  d'  éton- 
nant pour  quiconque  sait  que  1'  arménien  classique  aussi  en  renferme 
un  petit  nombre,  et  qu'il  est  facile  de  constater  chez  nos  auteurs 
classiques  certains  mots  suméro-accadiens,  comme  nous  rencontrons 
dans  nos  inscriptions  le  mot  «  eSi  =  esi  »  '  caractère,  lettre,  inscrip- 
tion, loi',  que  j'ai  comparé  avec  le  mot  turc  ïazy  (subst.)  'caractère, 
lettre,  écriture'. 

Par  rapport  à  l'origine  des  éléments  qui  relèvent  du   vaste   do- 
maine des  idiomes  indo-européens,  j  '  en  ai  assez  dit   plus  haut.    Pas 
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un  d' entr*  eux,  le  kurde  comme  le  grec,  ce  dernier  surbout,  malgré  la 
masse  énorme  de  son  contingent,  ne  peut  s'enorgueillir  d'avoir  imposé 
ses  éléments  à  l'idiome  du  peuple  arménien  primitif.  Mais,  comme  cette 
question  de  non-lieu  pourrait  prêter  matière  à  des  discussions,  pour 
y  couper  court  à  l'avance  j'  aime  &  recourir  ici  à  l'autorité  inconte- 
stée d'un  linguiste  de  tout  premier  ordre.  En  effet,  l'éminent  savant 
F.  Max  MûUer  nous  dit:  «Dès  que  la  famille  aryenne  se    sépara,    le 
contact  historique,  ni  même  un  emprunt  de  mots,  ne  furent  plus  pos- 
sibles  jusqu'aux    temps  clairement  historiques,    ceux   de   Darius    ou 
d'Alexandre.  Il  y  a  des  mots  dans  l'idiome  sanscrit  qui  peuvent  ou 
ne  peuvent  pas   avoir    été    empruntés  par    l'idiome    grec,    mais    qui 
sont  rarement  de  quelque  importance  pour  les  périodes  de  l'histoire...... 

Nous    pouvons  donc  dire  en    guise    de  règle    générale    que,    si  d'un 
côté  n'importe  quels  mots  que  le  sanscrit  et  le    zend    possèdent  en 
commun  et,  de  l'autre,  n'importe  quel  antre  idiome    aryen    les  pos- 
sède aussi,  ces  mots  existaient  avant  que  la  grande  séparation  aryenne 
n'  eût  eu  lieu.  ...>*)  C  est  une  sentence  que  l'illustre  maître  prononce; 

elle  peut  et  même  doit,  pour  le  moins  dans  ses  lignes  générales,  être 
appliquée  à  tout  ce  qui  concerne  les  composants  aryens  de  l'idiome 
urartique,  dont  le  dernier  monument  littéraire  est  représenté  dans 
ce  Mémoire  par  l'inscription  historique  de  Minuas  II,  environ  600- 
580  av.  J.  -  G. ,  c'  est  à  dire  deux  siècles  et  demi  avant  Alexandre 
le  Grand. 

Ces  considérations  exposées,  j'aborde  un  sujet  de  la  plus  haute 
importance,  mais  dont  la  solution  devient  facile  si  nous  ne  perdons 
pas  de  vue  les  paroles  si  décisives  de  l' éminent  linguiste  ci-dessus  men- 
tionné. —  M.  H.  Hûbschmann,  dans  son  remarquable  ouvrage  Arme- 
nisehe  Grammatik^),  range  parmi  les  mots  empruntés  par  l'arménien 
classique  un  certain  nombre  de  mots  perses  et  grecs  que  je  retrouve 
dans  nos  textes  cunéiformes.  Ces  mots,  jugés  empruntés,  en  raison  de 
dates  des  textes  cunéiformes  ne  doivent  pas  être  considérés  comme 
empruntés.  Ils  font,  au  contraire,  partie  du  fond  de  l'arménien 
véritable  et  authentique;  car,  ils  ont  leur  origine  dans  l'idiome  ar* 
ménien  primitif,  représenté  par  l' idiome  urartique.  Ces  mots  sont  les 
suivants,  que  le  lecteur  peut  retrouver  aisément  dans  l'ouvrage  pré- 
cité et  dans  le  glossaire  du  présent  Mémoire,  selon  l'ordre  des  pre- 
mières lettres  des  mots  urartiques: 

I.  Dans  la  section  de  mots  perses:  1,  uimm^  atak  'sol,  pavé,  plan- 
cher'; comparé  avec  le  n.  p.  tak  =  tag  'fundus,  imum  putei  etc'. 
Le  mot  de  V  arménien  classique,  séparé  de  sa  terminaison  ««f  =  aJk, 

1.  F.  Max  Mttller,  Biographies  of  TForeb...,  London,  1898,  p.  143.        2-  Leip- 
zig, I  Theil,  1895,  et  U  Theil,  1897. 
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se  retrouve  dans  l' idiome  urartique  bous  la  forme  verbale  «  kâd-i  » 
'j  'humiliai,  je  terrassai*  =  gr.  oca5--t-ir)|it  'jeter  de  haut  en  bas*; 
la  forme  appellative  du  mot  «kâd-i»  pouvait  être  <  kâd-a  »  avec  les 
significations  «  partie  basse,  sol,  pavé,  plancher  \  D' ailleurs  il  faut 
remarquer  que  le  mot  n.  p.  tak  =  tag  est  une  racine  dont  les  élé- 
ments sont  indivisibles,  tandis  que  le  mot  de  l' arm.  cl.  a  pour  racine 
imm^  aU^et  sa  terminaison  est  commune  à  d'autres  mots.  Les  auteurs 
emploient  ordinairement  le  mot  sous  sa  forme  plus  correcte  7m#«»-m#(^ 
yat'ok^  dont  la  racine  concorde  avec  celle  du  mot  urartique  <(  kâd-i  ». 
La  comparaison  avec  le  mot  du  nouveau  persan  n'est  donc  pas  sou- 
tenable.  —  2t  «•«»/»-  atr-  *feu  '  comparé  avec  zd.  âinre^  phi.  cUur  '  feu  '. 
Le  nom  du  dieu  urartique  «  Adar-u-ta^  >  *  créateur-du-feu  '  nous  dé- 
montre que  le  mot  *«m/f-  atr-  avait  une  origine  très  ancienne.  —  3  • 
mt.uêÊÊpti.  àilsard^  dont  la  seconde  partie  est  identifiée  avec  V  ano.  pers. 
sarda-^  zd.  sareda  *an,  année'.  Cependant  le  nom  du  dieu  urartique 
càardîs  -=  Sardîs  »  *  an,  année'  prouve  qu'il  n'est  point  emprunté, 
son  origine  remontant  aux  âges  aryens  primitifs;  cette  divinité  est 
le  SàpSti;  *  dipu-année  '  des  Lydiens  (anc.  Méoniens).  —  4,  î»#«c«*i«a»/f^ 
nàUtisard  *le  premier  mois  de  l'année  arménienne,  nouvel  an'.  Mê- 
mes observations  pour  le  mot  -tnupif.  -sard.  —  B,  t—iht^  baêhS  '  part,  por- 
tion. . .  ',  comparé  avec  le  n.  p.  bahé^  mêmes  signifs.  Quelques  textes 
urartiques  portent  le  mot  «  barâ-u-di  »,  dont  le  nom.  sg.  <  bar$u«  » 
signifie  *  distribution  *.  La  forme  ancienne  de  la  racine  de  ce  dernier 
mot  fit  en  partie  place  à  celle  du  mot  n.  p.  —  6,  t^  dih  '  contrée  *, 
comparé  avec  les  n.  p.  df  A,  dik,  pâz.  deh  *  village  *.  Nous  avons  dans 
V  urartique  «  da  »  *  territoire,  district  \  Voy.  V  observ.  sous  le  n°  B.  — 
7.  tg^bliuitrm  dékpét  *  chef  de  pays  ',  comparé  avec  le  pâz  dehvab  *  sei- 
gneur de  pays  '.  Même  observation  pour  la  première  partie  de  ce  mot 
composé.  —  8,  l^uêtsifii:  Tcapij  '  une  mesure  de  blé  ',  comparé  avec  les  a.  p. 
xairfÔTfj,  phi.  Tcapic  etc. ,  même  signif.  C  est  le  mot  urart.  «  kapi*  »,  qui 
très  probablement  était  une  pièce  d'or  ou  d'argent.  —  9,  «/«f  mog 
'  mage  ',  comparé  avec  l' a.  p.  magu  '  mage  *.  Dans  le  mot  composé 
urartique  «  magûH-la«  »  '  chef-des-mages  '  l' a.  p.  se  retrouve  identi- 
quement; mais  l'ancienneté  du  mot  magu  pourrait  à  bon  droit  être 
contestée  à  l' a.  p.  —  10,  juÊif^trit  yaz-ém  *  sacrifier  \  comparé  avec  les 
zd.  tjOze  'j'offre,  je  révère'  et  sert  yaé  *  sacrifier,  révérer'.  Le  mot 
urart.  «  hal-i  »  '  des  sacrifices  ffén.  pi.  ;  qu'on  sacrifie  subjonct  '  a  des 
rapports  stricts  avec  les  mots  susindiqués;  à  cela  près  que  sa  forme 
primitive  se  rapprocha,  depuis,  des  formes  du  zd.  et  du  sert.  — 11, 
^A/»<  nirh  *  sommeil,  —  léger  *  est  comparé  avec  les  iran.  *ni&râ  = 
sert  nidrâ'  '  sommeil  '.  La  première  partie  du  mot  urartique  «  nir- 
i—i-bi  »  '  des-dormants,  *des-morts  '  répond  à  la  forme  du  mot  clas- 
sique arm.  —  12,  •y<'  oyj  *  force  '  est  comparé  avec  phi.  pâz.  ôj  '  force, 
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puissance  *.  La  première  partie  des  mots  urart,  «  us-gini  >  '  aux-très- 
forts  *  et  «  as-masi^  »  '  doué  d'  une-grande-force  '  montre  clairement 
F  ancienneté  du  mot  njé  oyj,  —  13,  «««^«T  razm  *  combat,  bataille,  etc. 
comparé  avec  les  n.  p.  razm  '  combat  '  et  phi.  razm  *  combat,  enga- 
gement *.  Le  mot  urartk  «  has-i  >  '  ils-combattirent  *  répondrait,  il  est 
vrai,  plutôt  à  V  arm.  cl,  juus^tT  hazm  '  lutte,  combat,  chamaillis  '; 
mais  ce  mot,  tout  en  maintenant  ses  grands  traits,  s'imposa  une  lé- 
gère modification  qui  lui  permettait  d'  ajouter  à  son  sens  primitif 
celui  de  *  bataille  ';  il  se  rapprocha  ainsi  du  n.  p.  et  du  phi.  et  prit 
un  aspect  étranger,  quoique  au  fond  il  filt  bien  réellement  urartique 
ou  arménien.  —  16,  -  uu,u4%  ^stan^  seconde  partie  du  mot  Hunptnnnusii  A- 
soréstan  *  Assyrie'  comp.  avec  pers. -«^â//,  a.  p.  et  zd.  ^fân-,  sert  ^fftâ- 
na- '  lieu,  endroit '.  En  urart.  nous  avons  «  Hati-i-nâ-4-stâni»  'du-pays 
des-Hittites ';  ce  mot  «-stâni^»  est  certainement  l'équivalent  du  mot 
^tnmli  -stan  etc.;  par  conséquent,  tous  deux  datent  des  temps  pri- 
mitifs aryens.  — 16,  ^««"»  vat  'mauvais,  fainéant  etc.',  comparé  avec 
le  n.  p.  had  '  mauvais,  méchant  *.  Comparez  la  racine  du  mot  urart. 
«  bad-u-Si«  »  '  réduit-en-mauvais-état  '.  —  16,  ««»<«r  tohm  '  famille,  race  *, 
comparé  avec  les  n.  p.  tuhm  *  semence,  oeuf,  race,  origine  primitive', 
pàz.  tuhm  *  semence  \  tnhma  *  source,  généalogie',  phi.  tohmak  'se- 
mence, origine,  race,  lignée  '.  Dans  le  mot  urart.  «  tume«  »  *  race, 
clan'  il  est  impossible  de  ne  pas  voir  Parm.  cl.  mmi^tt  tohm, 

n.  Dans  la  section  des  mots  grecs:  1,  4ln.ufUéutnu  hiupatos  *  con- 
sul' est  comparé  avec  Onaxoç  'consul  romain*.  Le  mot  urart.  «hupadu^» 
'  le-plus-élevé  *  est  propriété  commune  à  T  urartique  et  au  grec;  rien 
ne  nous  empêche  de  penser  que,  très  probablement,  il  Pétait  aussi 
à  P  arménien  classique  dans  les  âges  primitifs;  le  sens  extensif  '  con- 
sul '  n'est  que  de  date  relativement  récente.  —  2,  «yA«»*«-"  pitotcs  *pin  ', 
comparé  avec  Ttfxuç  'pin*.  L'idiome  urart.  possède  le  mot  <c  pisûse  » 
adj.  dat,  pi.  'avec-  (des-boucliers)-  de-pin*. 

III.  La  section  des  mots  de  provenance  incertaine  contient  le 
mot  /lAc/ffl»  hotirgn^  comparé  avec  goth.  bourgtis  '  bourg,  ville  ',  a.  h. 
allem.  pure,  burg  etc.,  lat.  burgus  '  château'.  Nous  avons  dans  le  mot 
urart.  «  burga-rua-ni  >  le  «  burga*  >  '  château  '. 

Dans  la  section  des  mots  arméniens  authentiques,  M.  Hûbschmann 
place,  entre  autres,  les  mots  suivants:  —  je  ne  puis  me  dispenser  de 
les  reproduire  ici  en  raison  de  l'importance  qu'ils  acquièrent  par 
le  seul  fait  de  leur  présence  dans  P  ouvrage  de  P  illustre  arméniani- 
ste;  car,  comme  ces  mots  se  retrouvent  dans  les  textes  cunéiformes 
aussi  bien  que  dans  l'arménien  classique,  on  en  conclura  légitime- 
ment que  ceux  que  je  cite  plus  haut  ne  peuvent  être  considérés 
comme  empruntés,  mais  bien  qu'  ils  appartiennent  véritablement  et 
réellement    à  l' arménien  pnmitif.  Ces  mots    authentiquement    armé» 
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AÙens  sont:  1,  w^o»*^  alap  arném,  alap-ém  *  piller  ',  comparé  aveo  \  àç- 
upov  '  butin  '.  Dans  V  urart.  «  AN  alap-tusini  »  '  au-dieu  de-ceux-qui  sont 
pillés  '  il  faut  comparer  «  alap-  >  avec  le  gr.  àXaTt-àÇw  et  l' arm.  cl.  (r»- 
i|it«^-mi^<r  kolop'tém  '  piller  \  —  2,  *«é— friT  fl;r.^/;î  '  j'  apporte,  je-mène  *, 
comparé  avec  les  zd.  az-ami  *  je-mène,  je-porte  \  lat.  agr-o  'je-conduis, 
je-mène  *.  En  urart.  «  ag-u-bi  »  'j'amenai,  j'emportai \  —  3,  ustTu/ù  ama/ 
*  vase  ',  comparé  avec  les  sert  amatra-  cruche,  tasse,  vase  ',  gr  à|iY) 
'  seau  \  En  urart.  «  amani^  »  '  vase  '.  —  4,  '«//  àyl  '  autre  *,  comparé 
aveo  les  gr  àXXoç,  chypr  aîXoç,  etc.  '  autre  '.  Dans  les  inscriptions 
nous  trouvons  ^  ali«  »  nom.  sg.  '  autre  \  —  5,  u»jp  àyr  *  un  mâle,  un 
homme  ',  comparé  avec  le  zd.  aréa  *  un  mâle,  un  homme,  masculin  \ 
gr.  àpa-Tjv,  àpp-Y)v  *  un  mâle,  masculin  '.  En  urart.  «  'as-e*  »  '  un  mâle, 
un  homme  \  —  6,  usu-^triT  as-ém  '  je-dis  *,  comparé  avec  le  lat.  aj-o  *  je- 
dia',  adagium  'adage*.  En  urart.  «ad-a»')  'il-dit'  (indic.  prés.). — 
7,  utpèu»p  atT^câ^  lat.  arr/entum  '  argent  \  Dans  nos  textes  cunéiformes 
<  uzatu  >  *)  '  argent  *.  —  8,  puMiim-iT  bazoum  '  beaucoup  de  ',  comparé 
avec  les  zd.  bazah-  'étendue',  lith.  bâjmas  'quantité,  masse  \  En  ur- 
art. «  tâsmus  >  '  multitude,  foule  '.  —  9,  pwpi  bar§  '  coussin  ',  comparé 
avec  les  sert  barhis  '  litière  '  et  zd.  bareziè  '  coussin  *.  En  urarfc.  «  bar- 
si*  >  *  coussin,  *oreiller  '.  —  10,  ptrp^htT  bir-ém  '  apporter,  porter  ',  com- 
paré avec  les  sert  bhdrâmi  '  porter  ',  zd.  baramiy  gr.  cplpo)  '  apporter, 
porter'.  En  urart.  «  par-u-bi  »  'j'apportai,  j'emmenai*.  —  11,  |»««.^ 
fcott?  '  agneau  ',  comparé  aveo  los  zd.  bûza-  '  bouc  ',  n.  p.  buz  '  chè- 
vre, bouc  '.  En  idiome  urartique  «  sus  »  '  mouton  '.  La  différence  de 
signification  entre  le  mot  urartique  et  le  mot  de  1'  arménien  classi- 
que ne  milite  pas  contre  l'identité  des  deux  mots;  celui  de  l'urar- 
tique  dut  changer  sa  forme  en  s' éloignant  aussi  un  peu  du  sens  pri- 
mitif, ce  qui  n'est  pas  rare  dans  les  données  de  la  philologie  compa- 
rée; d'ailleurs  l'idée  d'un  animal  de  race  ovine  se  présente  dans  les 
deux  mots.  —  12,  n^-Utt  d-ném  '  mettre,  constituer  *,  comparé  avec  les 
sert  dddhâtl  'il-place,  il  met',  zd.  daZâiti,  'il-place,  il-fait",  a.  h. 
allem.  tiwn  '  faire  '  etc.  En  urart.  «  d-u~bi  »  '  je-mis,  je-fis,  je-constituai  '; 
Pélément  radical  q.-  =  d-  est  le  même  dans  les  deux  dialectes  armé- 
niens. —  13,  <5fi»i.«l»  dourn  *  porte.  Cour  ',  comparé  avec  les  gr.  Snlpa, 
goth.  datlr..' porte  \  etc.  Dans  la  première  partie  du  mot  urartique 
€  dura-ni-çi*  »  '  soldat-de-la-Porte  '  nous  constatons  l'existence  du  mot 
précité  de  l'arm.  cl.,  en  même  temps  que  du  mot  >fpus%^pli  =  draji- 
ik  '  soldat-royal  *,  proprement  '  soldat-de-la-Porte  *.  —  14,  ku  es  (=  tes) 
'je,  moi',  comparé  avec  les  lith.  esz^  àszj  pruss.  es^  as  'je,  moi'.  En 
urartique  «  ies  >  même  signif.  —  IB,  Ar«.  éU  '  et  ',  comparé  avec  les  sort 

.1.  L^arm.  cL  a«-étn,  par  rapport  à  l' urart.  cad-at,  a  dû  faire  une  transition 
phonétique  quant  à  l'élément  radical.        2.  Voyez  ce  mot  dans  le  glossaire. 
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dpi  '  en  outre,  encore,  de  plus  ',  zd.  aipi,  gr.  èid  *  en  outre  '.  En  urarv 
tique  «  eu,  eu  >  *  et  \  —  16,  inL^ut-^nsuT  lou-a-nam  *  laver  ',  comparé  a- 
vec  les  gr.  tiXûvo),  lat.  lav-ere^  lav-Ure  'laver*- J'y  ajoute  le  gr  Xoû-o) 
*  baigner,  laver  '.  Dans  le  nom  propre  urartique  «  Lu-e-ri«  =  Lù- 
ns  y>  '  baigné,  lavé  ',  la  première  syllabe  répond  au  gr.  Xou-o).  —  17, 
^fili  ^in  'naissance,  origine  primitive',  comparé  gr.  y^'Y^^'I^^^  'être, 
être  né,  tirer  son  origine  de  ',  yévoç  '  race  ',  etc.  En  urartique  le  mot 
€  gunuB  »  '  race,  tribu  '.  —  18,  ig^ti  Jcin  '  épouse,  femme  ',  comparé  avec 
les  sort  gna-  'femme  des  dieux  \  zd.  yna,  go  th.  qinô  'femme*,  etc.  En 
urartique  «  kâmmâ^  »  '  femme  *  —  19,  (f»^/r  kogi  '  beurre  *,  comparé  avec 
le  zd  gâvya-  'tirant  son  origine  de  la  vache'  etc.  L'idiome  urart. 
possède  le  mot  «  qugi  »  avec  la  même  signification.  —  20,  <«»5  ha^ 
'  pain  ',  comparé  avec  le  sert  sasyd  '  semailles,  fruit  de  champ,  fruit  *. 
Dans  le  glossaire  urart.  nous  avons  <r.  as(-i)>  'pain'.  —  21,  <««•/»  ïwur 
'  feu  *,  comparé  avec  les  gr.  T^Op,  umbr.  p/r,  etc.  La  première  partie 
du  mot  «  bir-adiri«  »  '  chauflfé,  qui-est-en-feu  '  correspond  aux  motH 
gr.  et  umbr.  —  22,  i/»/»  §ir  '  don,  grâce,  faveur  ',  comparé  avec  le  gr. 
Xàptç  etc.  'grâce,  agrément,  plaisir,  joie,  faveur*.  Dans  le  nom  pro- 
pre féminin  urartique  «  Sir-iria«  »  'donnée-comme-une-faveur'  la  ra- 
cine €  Sir-  »  est  V  équivalent  des  mots  précités.  —  23,  ttmùp  manr  '  pe- 
tit', sert  manak  'un  peu',  etc.  L' urartique  «  manu«  »  'en-bas-âge' 
correspond  à  ces  mots.  —  24,  Jlrè^  mé:^  '  grand  ',  comparé  avec  les  gr. 
Iiéyaç,  goth.  mïkïlt  'grand*.  En  urartique  « maâii  =  masi^ >  'grand'. 
—  26,  'il"u»  mélr  '  miel  ',  comparé  avec  les  gr.  |jiXt,  lat.  md  '  miel  '. 
Dans  l'idiome  urartique  «  meli^  >  '  miel  '.  —  26,  «//r»  mis  '  chair,  vian- 
de',  comparé  avec  les  sert  mâsd-  alb.  mis^  etc.  'chair,  viande'.  En 
urartique  «  mî-e-si^  =  mî**si«  »  '  viande  '.  —  27,  jtMên.'-.Utr  yar-nem  '  s'é- 
lever, se  relever',  comparé  avec  le  gr.  5pvu|iac,  etc.  's'élever'.  Dans 
l'idiome  urartique  on  a  «ar-u-ni»  'éleva*,  équivalent  des  mots  pré- 
cédents. —  28,  «7^  oié  '  sain,  entier,  tout  *,  comparé  avec  les  a.  irl.  tttV^, 
goth.  alla-  '  tout,  entier  '.  En  urartique  «  'uli^  »  '  tout,  entier  '.  —  29, 
^wt.  cou  'départ',  comparé  avec  les  sert  éyvti-  'l'action  de  s'éloigner*, 
krd.  cun  'aller,  marcher'  etc.  Dans  les  textes  urartiques  le  mot  <du> 
'transférer,  partir,  se-mettre-en-marche/  changer;  départ,  éloignement ', 
est  le  parallèle  des  mots  précédents.  —  30,  untpgt  sourb  'saint,  pur', 
comparé  avec  le  sert  çubhrd-  'brillant,  clair,  pur'.  Dans  les  mots  u- 
rartiques  «  urpu-a-§i.y »  'sanctifié,  ♦prêtre',  «urpu-hli>.  'saint-lieu' 
et  €  urpû-li^  »  '  sanctificateur  '  les  premières  parties  répondent  aux 
mots  sert  et  arm.  cl.  —  31,  tn-usiT  t-am  'donner',  comparé  avec  les 
sert  dddâmi,  zd,  daZami  'donner'.  Le  mot  urarcique  «du»  a,  entr  ' 
autres,  le  sens  de  'donner',  comme  dans  le  mot  «nîpâi-i-du-lini  »  'au- 
donneur-de-la-pureté  '. 

Je  laisse  de  côté  certains  autres    mots   pour   ne   pas    encombrer 
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cette  liste  déjà  trop  ohargée.  Aacuji  juge  impartial,  s'il  veut  bien 
envisager  l'ensemble  de  ces  catégories  de  mots,  ne  pourra  se  refuser 
à  reconnaître  leur  enchaînement.  Si  une  partie  des  mots  est  recon- 
nue véritablement  arménienne,  le  reste  ne  saurait  être  frappé  d'o- 
straoisme;  car,  les  mots  qu'on  présume  empruntés  aux  dialectes  é- 
raniens,  au  grec  ancien  ou  auxquels  on  attribue  une  origine  incer- 
taine se  retrouvent  dans  les  textes  cunéiformes  nationaux,  mêlés  et 
confondus  avec  ceux  qu'on  avoue  être  d'origine  et  du  domaine  vé- 
ritablement arméniens').  L idiome  urartiqtie  ne  put  subir  V influence 
des  dialectes  iraniens  avant  Kyaxarès  I^ ,  ni  même  celle  du  grec  ancien 
avant  Alexandre  le  Grand.  En  définitive,  l' arménien  classique,  à  part 
les  mots  assyriens  qui  sont  réellement  empruntés  par  l'idiome  des 
textes  cunéiformes,  réclame  impérieusement  tous  les  mots  aryens  ou 
indo-européens  révélés  dans  l'idiome  d' Urartu,  en  sa  qualité  de  dialecte 
parlé  au  sein  d'une  même  nation  et  comme  contemporain,  d'abord, 
et  successeur  ensuite,  de  l'arménien  primitif. 

Cependant  j' obéis  à  mon  devoir  en  manifestant  ici  mon  entière 
estime  et  ma  sincère  et  respectueuse  admiration  pour  M.  H.  Hûb- 
schmann,  en  raison  de  son  ouvrage  monumental  et  pour  l'inappréciable 
mérite  donc  il  a  fait  preuve  dans  les  études  arméniaques.  Comme, 
jusqu* aujourd'hui,  le  langage  des  inscriptions  cunéiformes  découvertes 
sur  le  sol  d'Arménie  demeurait  inconnu,  l'éminent  arménianiste,  ne 
pouvant  découvrir  tout  à  la  fois,  a  dû  classer  une  partie  des  mots 
véritablement  arméniens  hors  du  cadre  de  notre  langage  national. 

Il  faut  bien  reconnaître  que  le  cadre  des  éléments  lexicologiques 
de  l' arménien  classique  est  formé  en  très  grande  partie  des  éléments 
qui  relèvent  de  la  langue  aryenne  primitive  ou  sont  le  fruit  du  dé- 
veloppement de  son  existence.  Il  faut  bien  admettre  aussi  qu'il  doit  à 
certains  idiomes  indo-européens  et  sémitiques  cette  catégorie  de  mots 
qui  peut  ou  doit  être  reconnue  comme  empruntée.  En  tout  état  de 
choses,  tous  les  mots  qui  ont  leurs  équivalents  ou  correspondants 
dans  les  idiomes  indo-européens  sont,  en  thèse  générale,  de  propriété 
purement  commune  à  ces  idiomes.  Si  des  mots  ne  se  retrouvent  que 
dans  Tarménien  classique,  chose  qui  n'est  pas  bien  rare,  la  propriété 
exclusive  en  doit  être  attribuée  au  langage  qui  les  produisit  en  vertu 
de  la  loi  de  développement  des  langages.  Il  est  certain  et  universel- 
lement admis  que,  étant  donnée  la  possibilité  sérieuse  qu'  un  mot  a  été 

1.  M.  H.  Hubsohmana  semble  soupçonner  un  danger  pour  certaines  de  ses 
indications  de  mots  comme  relovant  du  véritable  arménien  classique,  lorsquMl 
fait  allusion  à  Pidiome  de  nos  inscriptions  nationales  dans  son  Armenische  Gram- 
matik,  1897,  p.  406.  Tant  il  est  vrai  que  P  idiome  de  ces  inscriptions  constituait 
un  danger  permanent  pour  plusieurs  savants. 
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emprunté  à  un  idiome  quelconque,  on  cousidàre  cet  emprunt  comme 
établi  toutes  les  fois  que  des  événements  historiques  peuvent  nous  a- 
mener  à  constater  l'époque  précise  de  son  introduction,  et  lorsque 
nous  vérifions  que  ses  éléments  fondamentaux  et  morphologiques 
répondent  entièrement  à  ceux  du  mot  de  P  idiome  présumé  prêteur. 
Oette  règle  une  fois  posée,  et  pour  ne  parler  que  de  l'idiome  urar- 
tique,  nous  voyons  que,  à  l'exception  de  l' Assyrie,  aucune  autre  na- 
tion n'était  en  état  d'exercer  une  influence  quelconque  sur  Nairi-U- 
rartu,  et  que  les  mots  indo-européens  de  l'idiome  de  nos  textes  cu- 
néiforme» présentent  souvent  dans  leurs  racines  au  premier  et  sur- 
tout au  second  degré  une  ou  deux  unités  littérales,  qui  s'écartent  de 
celles  des  racines  des  autres  idiomes  indo-européens,  alors  que  ceux- 
ci,  en  ce  qui  les  concerne,  ne  laissent  pas  que  de  présenter  les  mê- 
mes phénomènes.  Les  éléments  morphologiques  des  mêmes  mots  sont 
presque  toujours  plus  ou  moins  éloignés  des  types  de  leurs  homogè- 
nes indo-européens.  C'est  le  résultat  de  l'action  de  la  loi  qui  pré- 
side aux  langages  dans  leurs  fracbionnements  sans  fin,  comme  dans 
leur  développement  ou  leur  décadence.  En  conséquence,  on  est  en 
droit  de  dire  que  tous  les  mots  urartiques,  avec  leurs  formes,  en  tant 
qu'aryens  ou  indo-européens,  sont  loin  d'être  empruntés  et  qu'ils 
doivent  rester  exclusivement  à  l'actif  de  1'  arménien  primitif. 

Quelques-uns  d'entre  les  urarbologues  ont  pensé  que,  comme  une 
partie  des  mots  de  l'idiome  de  nos  textes  cunéiformes  se  terminaient 
en  «  -ni  >  et  «  -nini  »,  qui  se  retrouvent,  disaient-ils,  dans  la  langue 
géorgienne,  ces  terminaisons  et  d'autres  éléments  philologiques  é- 
taient  passés  de  cette  langue  dans  l' idiome  des  textes  nationaux. 
Cependant,  ils  devaient  considérer  qu'à  l'époque  de  la  rédaction  de 
ces  textes  le  peuple  géorgien  n'avait  et  ne  pouvait  avoir  de  l'influence 
sur  les  peuples  urartiques.  Loin  de  là,  d' après  P  inscription,  n**  23,  1.  6, 
le  peuple  habitant  «le  pays  d'Ibiranis»  était  vaincu  par  Argistis 
P*"  (env.  780-766)  qui  avait  occupé  leur  pays.  Ce  pays  n'était  autre 
que  Plbérie  d'Asie  (la  Géorgie)  des  écrivains  grecs  et  latins  et  les 
Virt  des  auteurs  arméniens.  A  cette  époque  le  peuple  géorgien  était 
tout  à  fait  insignifiant,  sans  aucune  culture,  tandis  que  PUrartu 
était  dans  toute  sa  force  d'expansion  en  conquêtes  et  en  littérature. 
Si  donc  des  formes  grammaticales  et  autres  précitées  furent  em- 
pruntées par  l'une  des  deux  nations,  ce  fut  certainement  la  nation 
géorgienne  qui  les  emprunta  aux  peuples  d'Urartu*) 

Quelle  place  occupe  donc  dans  la  famille  aryenne  l'idiome  urartique 

1.  M.  H.  HiibsohmaDn  parle  presque  dans  le  même  sens  pour  ce  qui  oonoeme 
les  mots  soi-disant  empruntés  par  Parménien  classique  aux  idiomes  géorgien, 
albain   etc.;   voy.    son  Armenische  Grammatik,  1897,  p.  396, 
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OU  plutôt  Pidiome  arménien  primitif?  Prenant  en  considération  toutes 
les  données  jusqu'ici  exposées,  le  linguiste  ne  se  trouvera  point  em- 
barrassé pour  satisfaire  à  cette  question.  La  nature  de  cet  idiome 
étant  foncièrement  indo-européenne,  les  éléments  caractéristiques  et 
de  première  importance  ressortissent  chez  lui  aux  deux  idiomes  in- 
do-européens bien  connus,  c'est  à  dire  à  l'arménien  classique  et  au 
grec  ancien.  Et  comme,  dans  le  tableau  philologique  plus  haut  ex- 
posé la  masse  des  deux  premiers  contingents  réunis  forme  les  trois 
quarts  du  total  des  éléments  philologiques,  leur  réunion  l'emportant 
de  beaucoup  sur  le  restant  des  compor:ants  aryens  et  même  anaryens, 
le  langage  urartique  se  fait  une  place  à  part  dans  le  concert  des 
membres  de  la  grande  famille  indo-européenne,  avec  la  dénomination 
d'idiome  armino-grec  ou  bien  urartique.  Nul  doute  que  pareille  dé- 
nomination ne  réponde  aux  exigences  de  la  linguistique;  car  elle  est 
l'expression  de  l'état  de  choses  réel,  aussi  caractéristique  que  déci- 
sif. Les  traits  saillants  de  cet  idiome  et  sa  grande  antiquité  m'au- 
toriseraient à  exprimer  l'idée  de  former  une  classe  à  part  d'idiomes 
indo-européens  sous  la  rubrique  d'  «  urartique  >,  en  mettant  en  tête 
de  la  liste  l'idiome  de  nos  textes  cunéiformes  et  en  le  faisant  suivre 
des  idiomes  phrygien,  cilicien,  pamphylien,  lycien,  carien,  méonien, 
thrace  et  macédonien  et  de  quelques  autres  langages  aussi,  qui  pa- 
raîtraient susceptibles  d' être  rangés  sous  la  même  rubrique,  langages 
qui  contenaient  une  dose  assez  forte  d' éléments  grecs  plus  ou  moins 
difformes  ou  défigurés. 

La  lecture  de  nos  inscriptions  nationales,  telle  qu'  elle  était  faite 
par  mes'  devanciers,  laissait  peu  à  désirer  sous  le  rapport  de  la  cor- 
rection, grâce  surtout  au  discernement  éclairé  de  M.  Sayce.  J'ai  dû 
toutefois  compléter  leur  oeuvre  en  y  introduisant  certaines  amélio- 
rations, grâce  auquelles  certains  mots  reçurent  leur  véritable  phy- 
sionomie, et  leurs  significations  étymologiques  ne  pouvaient  plus  être 
l' objet  d'aucun  doute;  car  leur  comparaison  avec  les  mots  des  idiomes 
homogènes  ne  souffrait  plus  de  difficultés.  Ainsi,  le  mot  «  e-ha  »  et  le 
nom  propre  «  E-li-a-ha-a  »  avec  sa  variante  «  E-li-e-ha-a  »  doivent  être 
lus  «ce-û,  E-li-a-û-a,  E-li-e-û-a».  Le  premier  mot  doit  être  comparé 
avec  la  conj.  de  Tarm.  cl.  ^«.  =  ^  'et',  et  le  nom  propre  avec  son 
homogène  grec  'EXteuç  *Elieus',  nom  d'homme.  On  sait  que  le  signe 
-^^  ►►!►  est  promoncé  «ha,  'a,  ',  'i,  u>/ pour  distinguer  cette  der- 
nière lettre  de  celle  que  possèdent  également  deux  autres  signes  homo- 
phones; je  la  transcris  par  «  û  j^,  ce  qui  répond  exactement  aux  let- 
tres <.  â  de  l' arménien  classique  et  u  de  l' alphabet  grec.  J'ai  gardé 
la  lecture  du  signe  «mu»  chaque  fois  qu'il  désignait  la  l"'  pers. 
sing.  des  pronoms  personnels,  et  j' ai  cru  devoir  lire  «  mo  >  ce  même 
signe,  quand  il  dénotait  la  3®  pers.  sing.  desdits  pronoms. 
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Dans  la  stèle  de  Eusas  III  ^)  (mon  n®  39)  je  lis  les  premiers  mots 
des  lignes  12  et  16  «'u-ru-du-ni  y>  au  lieu  de  «  hu-ru-lu-ni  »,  le  signe  J^yy 
devant  être  lu  «  du  »  *),  et  je  classe  «  'u-ru-du-ni  »  comme  variante 
sous  le  mot  « 'u-ru-da-a-ni  »  ace.  pl^  dont  le  nom,  sg.  « 'uruda  »  est 
Parm.  cl.  mpt^l»  ordi  *fils,  enfant  *.  La  lecture  «  du  »  s'impose  dans  V  e- 
spèce;  sans  elle,  la  comparaison  philologique  devient  presqu'  impossible, 
tandis  qu'  avec  elle  le  mot  «  *uruduui  »  (=  'urudoni  =  orodoni)  se  ma- 
nifeste comme  variante  de  «  'urudâni  >,  et  tous  les  deux  se  balancent 
avec  le  mot  de  l'arménien  classique,  qui  détermine  leur  exacte  si- 
gnification. 

Voilà  pour  les  nouvelles  valeurs  phonétiques  que  j'admets  dans 
le  syllabaire  urartique.  Quant  aux  améliorations  introduites  sur  la 
lecture  de  mes  devanciers,  je  dirai  tout  d' abord  que,  me  basant  sur 
le  caractère  polyphone  du  premier  des  deux  signes  précités,  je  lis 
«  'a-aln-du-bi  »  au  lieu  de  «  ha-al-du-bi  >,  la  première  lettre  dudit  mot 
correspondant  à  celles  des  mots  de  V  arm.  cl  ««//  =  dyZ,  du  gr.  'SXkoç 
et  du  lat.  alius  'autre'.  Pour  tous  les  autres  mots,  dont  la  première 
lettre  doit  être  c'a-»  au  lieu  de  «ha-»,  je  renvoie  le  lecteur  à  mon 
glossaire.  De  même,  au  lieu  de  lire  «  Sa-da-ha-li-e-i-hi-ni-ni  »,  je  lis 
€  Sada-*-li-e-hhi-ni-ni  =  Sada'lihinini  »,  ce  qui  est  bien  plus  correct  et, 
je  dirais,  uniquement  exact. 

La  stèle  susmentionnée  de  Buâas  UI  contient  à  la  ligne  3  un 
mot  que  M.  Sayce  transcrit  «h-i-§i-na-a-hu[-e]»').  La  première  lettre 
n'étant  que  le  premier  signe  polyphone  susénoncé,  il  faut  lire  et 
transcrire  les  deux  premières  lettres  «  'i-i  x-;  nous  avons  ainsi  le  mot 
composé  « *îç-i-Hna  nom.  «gf.  »  'lieu-de-descente',  correspondant  au  mot 
de  l'arm.  cl.  ^f-ifr-^««î»  ié-é-van  'demeure,  hôtel'. 

Très  souvent  j' ai  dû  changer,  au  commencement  comme  au  mi- 
lieu des  mots,  le  son  «  hu  »  contre  «  'u  »  du  signe  polyphone   ►TTT^ 
pour  rendre  plus  propre  le   parallèle   du   mot   d'un    texte   avec  son 
terme  de  comparaison. 

Le  signe  ►^T'^l  avait  été  d'abord  lu  «  da  ».  S.  Gruyard  ayant 
publié  un  article  dans  le  Journal  Asiatique*)^  voulut  démontrer  que 
ce  signe  avait  la  valeur  phonétique  de  «  li  ».  Le  jeune  savant  fran- 
çais avait  raison,  sans  que  les  anciens  aient  eu  tort;  car  en  suppri- 
mant le  premier  son,  nous  ne  serions  pas  en  état  de  découvrir  dans 
les  idiomes  parents  les  équivalents  d'un  grand  nombre  de    mots,  en 


1.  Voyez    Zeitschrift     fUr    Ethnologie^    Berlin,    1892 ,   II.   p.    151,   (n'   22). 

2.  Voy.  A.  H.  Sayce,  An  Elementary  Grammar  vnfh  fuit  Syllabary,  Lou- 
don,  p.  42,  n^  484  3.  Voy.  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society^  London 
1893,  January,  p.  18.        4.  Voy.  JA.  8"  Série,  vol.  I,  année  1883,  pp.  261-266. 
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les  mettant  en  parallèle  et  en  nous  assurant  de  leur  sens  étymolo- 
gique. Ainsi  il  faut  lire  a-da,  a-da-a  =  adâ,  a-da-e  =  adâ  et  compa- 
rer ce  mot  principalement  avec  le  gr.  auSà-o)  '  parler,  dire  '.  D'  ail- 
leurs, 1'  allongement  dans  la  seconde  forme,  a-da-a,  démontre  claire- 
ment que  le  signe  qui  le  précède  doit  se  terminer  par  le  son  <.â» 
et  être  lu  «  dâ  ».  De  même  on  doit  lire  sa-tu-a-da  et  comparer  ce 
mot  avec  celui  de  P  arm.  cl.  t^unnuAq.  patand  *  otage  \  On  doit  lire 
aussi  'u-e-da-«  nom.  sg.  qui  doit  être  identifié  avec  le  mot  de  Parm. 
cl.  •MffuV-w-cw/f  otan-â'Uar  'piéton,  fantassin*.  Il  faut  de  même  lire 
€  da  >  '  district  '  =  arm.  cl.  ^<  dék  *  contrée  ',  suhl  -  aocad.  da  '  con- 
trée, territoire',  etc.  Toutefois,  Guyard  penche  à  lire  da  seulement 
dans  le  mot  «-rte-cta-a-^î*). 

Pour  mettre  en  relief  les  mots  composés,  j 'ai  pensé  devoir  me 
servir  du  signe  h-,  ce  qui  sera  d'une  grande  utilité  pour  les  novices 
en  urartologie. 

Le  lecteur  voudra  bien  constater  les  corrections  multiples,  que 
je  note  au  bas  des  pages  et  qui;  résultant  de  mes  remarques  person- 
nelles, se  rapportent  pour  la  plupart  aux  lectures  erronées  faites  par 
quelques-uns  de  mes  devanciers  en  urartologie.  Ceax-ci  prirent  très 
souvent  deux  mots  pour  un  seul  ;  de  même  ils  ont  lu  et  traduit  com- 
me un  seul  mot  ce  qui  en  réalité  n'était  que  trois  mots  différents. 
Voici  ces  derniers  : 

1.  aste  'ui  huni  '  des-villes  et  des-villages  \  Inscr.  n**  5,  1.  21. 

2.  da  meï  da  'le-district  de-lui  district'  etc.  Inscr.  n**  36,  1.  6. 

3.  hasi  al  mi  *  ils-combattirent  auprès  de-moi*.  Inscr.  n°  19.  n,  1.  10.  etc. 

4.  mei  hai  duse  *  'd'entre-eux  *au-vénérable  'qu'elle-donne  '.  Inscr.  n® 

80.(1),  1.  13. 
6.  nu-hla-hda  'Mu-'^roi  ^grand  *du-district '.  Inscr.  n*  80.  (n),  1.  6. 
6.  qâbqa  sula   duni    ' ^des-montagnes   Mans-les-cavemes   'introduits'. 

Inscr.  n^  6,  U.  10/10. 

Naturellement,  la  traduction  de  ces  mots  ne  pouvait  être  cor- 
recte tant  qu'ils  étaient  généralement  considérés  comme  ne  formant 
qu'un  seul  mot;  et  c'est  en  effet  ce  qui  est  arrivé. 

Le  présent  Mémoire  est  divisé  en  trois  parties;  il  contient:  1», 
89  inscriptions  en  idiome  urartique  et  3  en  langue  assyrienne;  ces 
dernières  portent  les  n^  1,  46,  88;  2^,  les  glossaires  des  deux  lan- 
gages, qui  font  suite   aux  inscriptions  ;  3^,  la  grammaire   urartique. 

De  toutes  ces  inscriptions  les  87  proviennent  de  dix  rois  d'U- 
rartu,  nommément  mentionnés,  qui  résidaient  dans  la  ville  de  Tuspas 
(le  Yan  actuel),  capitale  du  district  de  Biana  ou  Biaina  et  d'Urartu 
en  général  ;  4  inscriptions  ne  portent  aucun  nom  de  roi  ;  quoiqu'ano- 

1.  Ibid.  p.  364,  note  1. 
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nymes,  elles  devaient  émaner  des  rois  d'Urartu;  car  il  paraît  cer- 
tain que  ceux-ci  seuls  avaient  le  droit  de  faire  graver  des  inscrip- 
tions sur  des  rochers  et  des  tablettes  de  pierre;  ces  91  inscriptions 
sont  de  cette  nature.  Une  seule  inscription  ou  plutôt  gravure,  le  n** 
88;  est  d'Urzana,  roitelet  de  la  ville  de  Muçaçir.  Cette  inscription, 
composée  en  langue  assyrienne,  est  gravée  sur  un  cylindre  qui  ser- 
vait de  sceau  et  de  talisman  à  Urzana  lui-même. 

Selon  le  sujet  unique  on  principal  qu'elles  contenaient,  j'ai  di- 
visé ces  inscriptions  en  huit  catégories;  ce  sont:  1*,  inscriptions  histo- 
riques; 2^,  de  constructions  civiles;  3®,  professionnelles  (en  tant  que 
celles-ci  nous  font  connaître  les  noms  des  dieux  reconnus  et  adorés 
par  les  Urartiens);  4*^,  d'offrandes  (de  victimes,  d' aliments  et  de  bois- 
sons en  général);  B®,  de  constructions  religieuses;  6®,  liturgiques;  7", 
votives;  80,  talismanique. 

Le  tableau  ci-après  donne  V  ensemble  de  ces  inscriptions  suivant 
Tordre  de  succession  des  rois,  leurs  auteurs: 


Digitized  by 


Google 


T 


u 
S 


O     <0     CD     -M 

g   &J   W   t>   d 

»     S-    g 


GO 


1-3 

o 


di     Oi     rf^      05 


fcO     »-* 


&J     ^     P> 
6<     3.    OQ 


S 


en       00 


8 


rt>        HH  ^-^ 


«       2. 


'-s       'S^         §  Ë? 


^  ^ 


rf^ 


Cl 


s 


d 

OD 


gS  8| 


3. 


^.   s    B.   E.   s 

QB  GO         s         '^ 


^ 


00 


CD 


a> 


I   I  «  I   I 

-Mil 

»^   I    I    I    I 
-   I    o.   I    I 


I    I    I    I    I 
I    I    I    I    I    - 


1^     ^      Od      Od      bD 


I        rf».      03      ço       I         I 


I        I       h^     to 


I       00     1-^     fcO     1-^      I 


bC     '-'     00  ot 


I  I         H-       Ot 


I  I  I  -^ 


II 


?»  §. 


o 
Si 


w    o 


(W 


yff 


<1 

o 


CD 
bO 


i^i-'-<ii-iooi-'i-'ooi>oœc?iC3ii-'       E- 


Digitized  by 


Google 


XXXVl 

La  première  inscriptîou  par  ordre  de  date,  ce! le  de  Saridurîs 
I®',  écrite  en  idiome  assyrien,  paraît  avoir  été  composée  vers  826 
av.  J.  -  0.  Salmanasar  II  (860-826),  roi  d' Assyrie,  parle  dans  ses 
Annales  de  l'Obélisque  de  Nimroud  (11.  141-146)  d'une  expédition 
militaire  contre  Urartu;  il  nous  dit  que  le  généralissime  assyrien  tra- 
versa le  fleuve  Arzanias,  le  Mourad-Tschaï  actuel,  et  qu'il  remporta 
une  victoire  sur  «Purarfcîen  Siduri».  Cette  campagne  avait  eu  lieu 
en  l'année  833.  A  cette  époque  tJrartu*),  où  certes  demeurait  Siduri 
(èariduris  I®'),  était  un  district  au  nord  d'Arzanias;  sa  capitale,  Ar- 
zasku,  Arzaskun  ou  Arzaskunu  était,  à  mon  avis,  la  ville  d'Axpi  de 
nos  écrivains,  ville  située  à  proximité  d'Erzeroum,  au  sud-est  de 
cette  ville.  D'après  les  mêmes  Annales  (11.  174-176,  179-180),  en  829 
Salmanasar  U  envoya  une  seconde  fois  le  généralissime  assyrien,  à 
la  tête  de  son  armée,  en  Urartu.  Il  paraît  certain  que  cette  armée  a 
subi  un  grave  échec. 

C'est  après  cette  campagne  que  Sariduris  Y^  dut  descendre  sur 
le  littoral  du  lac  de  Van,  où  son  inscription,  n<>  1,  se  révèle  à  nous. 
Sous  lui  le  nom  d' Urartu  s'étendit  jusqu'au  sud-est  des  pays  de 
Nairi.  Ispoinis  (env.  820^*800)  se  dit  dans  ses  inscriptions  «fils-de- 
Sariduris  >;  il  est  mentionné,  sous  le  nom  d' Uspina,  dans  la  Stèle  de 
Samsi-Ramman  IV  (col.  II.  26).  Ce  dernier  se  dit,  de  son  côté,  «fils 
de  Salmanasar»  {ibid,  col.  I.  34);  il  régna  825-812.  Ainsi  donc,  les  deux 
rois  pères  et  les  deux  rois  fils  étaient  respectivement  contemporains. 
Les  descendants  de  Sariduris  1%  se  succédant  de  pères  en  fils  jusque 
et  y  compris  Euàas*)  P*^,  fils  de  èariduris  II,  nous  laissèrent  des  in- 
scriptions, où  ils  déclarent  successivement  leur  généalogie. 

Argistis  II  (714-env.  685)  est  mentionné  par  Sargon,  vainqueur 
de  Buâas  1%  dans  son  inscription  des  Fastes  (1.  113).  Il  est  aussi 
un  passage,  fortement  mutilé,  dans  l'inscription  des  Annales  de  Sar- 
gon^), où  le  nom  à^ Ar-gis-ti  figure  en  toutes  lettres*).  Nous  avons 
aussi  la  dépêche  de  Pahir-BeP)  à  Sennachérib  (705-682)  roi  d'As- 
syrie, dont  la  15®  ligne  nous  révèle  le  nom  d' Argistis,  qui  lui  a- 
vait  dépêché  un  «ambassadeur».  Il  ne  pouvait  donc  être  que  le  suc- 
cesseur de  Ituâas  P^,    Argistis   deuxième  de    son  nom^    peut-être  fils 


1.  Cette  appellation  est,  à  mon  avis,  oomposée  de:  a)  tur»  «=  gr.  oôp  {-t\)  'mon- 
tagnes'; —  b)  cartu»  -■  gr.  'apxà  'hautes,  élevées'.  C'était  une  appellation  fon- 
oièrement  indigène.  Voy.  à  ce  sujet  les  avis  pins  ou  moins  divergents  de  H.  Baw- 
linson  dans  V  ouvrage  de  G.  Rawlinson,  Herodotus,  t,  IV. ,  essay  III;  Eb.  Sohra- 
der,  Keilinschriften  und  GeschicTUs  farschung,  p.  30;  Fr.  Leûonnant,  Les  ori- 
gines de  VhisLj  2*  édit,  t  II,  l'*  part.  pp.  38-40.  2.  Ursa,  d'après  les  in- 
scriptions de  Sargon,  roi  d'Assyrie.        3.  Khorsabad,  salle  V,  plaque  4,  B.  107. 

4  Voy.  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyriologiques^  t.  I,  p.  151.  5.  Voy.  Q. 
Smith,  Assyrian  DiscoverieSt  6"  et  6"  édit,  p.  309. 
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da  préoédent.  J'attribue  à  oe  roi  les  trois  inscriptions  historiques 
n^  36^  37,  38,  par  la  raison  que  la  filiation  n'  y  est  pas  mentionnée 
et  que  le  style  dans  lequel  elles  sont  composées,  diffère  sensiblement 
da  celui  qui  distingue  si  nettement  les  inscriptions  d' Argistis  V^  *).  — 
EuSaa  II  (env.  686-675  av.  J.  -  0.)  se  dit  «fils  d'Argistis»  (II);  il  se 
révéla  à  nous,  tout  dernièrement,  par  une  inscription  contenant  des 
sujets  historiques,  religieux  et  de  constructions  civiles.  Vu  P  impor- 
tance de  cette  inscription  retardataire,  j  '  ai  cru  devoir  la  placer  dans 
oe  Mémoire  à  la  fin  des  inscriptions,  en  guise  de  posUscriptnm^  en 
la  marquant  du  n^  38.  AA.  *).  —  Dans  ses  inscriptions  BuSas  III  se 
nonmie  <  fils  -  d' Ériména  »,  un  prince  dont  nous  ne  possédons  pas 
juaqu'  à  présent  de  monuments;  et,  par  conséquent,  nous  ne  savons 
pas  exactement  si  Érimena  a  jamais  régné  en  ITrartu.  Toute- 
fois, la  mention  de  filiation  faite  par  Buâas  III  peut  nous  auto- 
riser à  le  considérer  comme  ayant  porté  le  sceptre  royal  immé- 
diatement avant  son  fils,  probablement  de  676-670.  Si  BuSas  III 
nous  est  connu  comme  un  roi  «  habitant  la  ville  de  Tùspâs  »;  la  date 
précise  de  son  règne  nous  reste  cachée.  Les  inscriptions  assyriennes 
ne  nous  renseignent  pas  sur  son  compte.  Toutefois,  SuSas  UI  régna 
probablement  de  670-646  environ^).  —  Sariiuris  III,  probablement 
fils  du  précédent,  dut  régner  env.  646-620;  pas  un  texte  urartique 
ne  nous  révèle  jnsqu'  ici  son  nom  et  ses  gestes.  Il  ne  nous  est  connu 
que  par  le  Cylindre  de  Bassam  contenant  les  Annales  d'Assourbani- 
pal  (Sardanapale)  (668-env.  638).  Ce  roi  d'Assyrie  y  (col.  X.  40-43) 


1.  Bien  que  dans  l'inscription  nO  22  l'auteur  du  texte,  Argistis,  ne  men- 
tionne pas  son  pèrOi  tout  oomme  dans  les  trois  inscriptions  plus  haut  men- 
tionnées, toutefois  oomme  le  nom  d'E-ri-a-f-hi  y  figure  à  la  ligne  8  aussi  bien 
que  dans  l'inscription  nO  19.  VII.  49  d'Argistis  P',  fils  de  Minuas  I**",  je  pense 
que  le  premier  de  ces  deux  textes  n'  est  que  le  premier  en  date  d' exécution  par 
ri4>port  au  second,  et  appartenant  à  Argistis  P'.  2.  L'impression  des  inscrip- 
tions touchait  à  sa  fin  lorsque  la  revue  armén.  Ararat  d'Ë6mia^n  publia 
cette  inscription  dans  son  fascicule  d'août  et  de  septembre  1900.  Ce  fut  pour 
moi  une  surprise,  bien  agréable  d' ailleurs,  d' y  constater  l'existence  d'un  nouveau 
roi  national,  inconnu  jusqu'à  présent.  Aussi  bien,  l'ordre  onomastique  de  quelque 
successeur  médiat  d'Argistis  11  devait  nécessairement  subir  une  modification. 
Ainsi,  Bulas  il,  filg  d'Ériména  (voy.  pp.  179.  183,  184)  n'étant  en  réalité  que 
Rasas  m,  le  lecteur  voudra  bien  opérer  dans  ces  pages  le  changement  de 
l'ordre  onomastique.  —  Pareilles  surprises  s'étant  déjà  produites  dans  le  domaine 
de  l'assyriologie,  celui  de  l'urartologie  ne  pouvait  en  être  exempt.  3.  Le 
sens  des  lignes  41-42,  col.  X  d'une  inscription  d'Assourbanipal  (Cylindre  de  Ras- 
sam)  semble  nous  autoriser  à  conjecturer  cette  date.  D'après  ce  passage,  (voy. 
dans  cette  énumération  un  peu  plus  bas)  Raâas  III  devait  avoir  commencé  son 
règne  au  moins  deux  ans  avant  la  mort  d'Assarhaddon,  pèro  d'Assourbanipal; 
ce  qui  nous  ramènerait  à  environ  670, 
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rapj)orte  que  «èarduri,  roi  d'Urarti,  dont  les  rois  ses  pères   avaient 

déclaré  fraternité  à  mon  père,  alors  Sarduri  entendit ».  D'après 

ce  passage,  les  ancêtres  rapprochés  de  bariduris  III  étaient  rois  d'U- 
rartu  et  ils  étaient  en  excellents  termes  de  fratemit-é  avec  Assonrah- 
iddina  1^  (Assarhaddon)  (6^2-668),  père  d'Assourbanipal.  Qui  étaient 
précisément  ces  rois  urartiens?  Nous  l'ignorons,  il  est  vrai,  mais 
nous  pouvons  dire  avec  quelque  certitude  que  c'étaient  Buâas  II,  É- 
riména  et  Euâas  III;  on  peut  donc^  avec  quelques  années  de  plus  ou 
de  moins,  les  considérer  comme  contemporains  du  père  d'Assourba- 
nipal,  auquel  ils  s'étaient  déclarés  frères.  —  L'inscription  historique 
n*  41  nous  fait  connaître  le  nom  d'un  second  Minuas  qui  se  dit 
«  [âls-]d'Irkuas» .  Les  monuments  originaux  d'Irkuas  manquent 
jusqu'à  présent;  il  était,  à  ce  qu'il  paraît,  le  successeur  de  Sariduris 
H;  on  pourrait  lui  assigner  approximativement  les  années  620-600; 
ainsi  Minuas  II  aura  régné  de  600-580  environ  av.  J.  -  0.  —  Avec 
cette  inscription  de  Minuas  II  l'ère  des  ii;scriptions  cunéiformes  u- 
rartiques  paraît  être  close.  Le  roi  d'Urartu  avait  reconnu  la  suze- 
raineté de  Kyaxarès  r*",  roi  de  Médie.  C'est  peut-être  cette  recon- 
naissance qui  entraîna  la  cessation  des  inscriptions.  —  Ainsi,  les  textes 
cunéiformes  nationaux  et  assyriens  jusqu'ici  connus  nous  donnent 
quinze  rois  d'Urartu  de  860  à  580  environ  av.  J.  -  C,  pour  un«  durée 
d'à  peu  près  280  ans. 

Il  ne  serait  pas  inutile  de  dire  ici  un  mot  de  l'appellation 
ethnique  des  peuples  d'Urartu.  Les  rois  Argistis  T'  et  son  fils  èa- 
riduris  II  appellent  Hàldi^)  {nom,  pi.)  *Haldiens,  adorateurs-àB-llfiX- 
dis'  les  peuples  de  Nairi-Urartu  qu'ils  se  soumettaient  ou  faisaient 
rentrer  sous  leur  domination.  Il  est  donc  bien  permis  de  penser  que 
ce  nom  était  considéré  chez  toutes  les  tribus  de  Nairi-Urartu  comme 
l'appellation  ethnique  commune,  leur  appartenant  en  propre.  Les 
rois  eux-mêmes  étaient  'Haldiens,  ao{orafee«r«-de-Haldis  \  Les  Kasdim 
de  la  Genèse  ne  pouvaient  être  que  les  ancêtres  de  ces  populations*). 
L'auteur  de  la  Genèse  reconnaissait  donc  ce  nom  de  ffaldi  = 
Kasdi  aux  peuples  d'Urartu.  Si  les  monuments  des  rois  d'Assyrie 
semblent  ignorer  ce  nom  ethnique,  la  raison  en  est,  je  pense,  que 
les  rois  ninivites  avaient  souvent  à  faire  avec  chaque  population  d'U- 
rartu en  particulier,  ne  considérant  les  rois  suzerains  que  comme 
des  princes  d'une  dynastie  locale  à  l'instar  de  tous  les  autres  dyna- 
stes;  leurs  peuples  étaient,  en  conséquence,  appelés  d'un  nom  topi- 
que, c'est  à  dire  du  nom  même  du  pays  ou  de  la  contrée  qu'  ils  ha- 
bitaient. 

1.  Voy.  dans  le  glossaire  Hal-+-di-a  HalH-di-i-a  gén,  pi,        2.  Voy.  item, 
HalH-di-a,  MAT  Na-ra-a,  MAT  Ur-ya-ni. 
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En  paroourant  les  textes,  le  lecteur  s'apercevra  que  plusieurs 
d' entr'eux  se  rapportent  à  différents  sujets.  Comme  cet  état  de  cho- 
ses rendait  difficile  une  exacte  répartition  des  inscriptions  sous  des 
rubriques  si  diverses  et  différant  les  unes  des  autres,  je  les  ai  clas- 
sées d'après  le  oaraotàre  saillant  et  notable  que  chacune  d'elles  pré- 
sentait. 

Il  est  à  regretter  qu'une  partie  des  inscriptions  copiées  n'aient 
pas  encore  vu  le  jour  en  caractères  cunéiformes.  C'est  ainsi  que  la 
presque  totalité  des  textes  copiés  par  A.-L.  Layard;  H.  Bassam,  Dey- 
roUe  et  H.  Hyvemat  ne  nous  est  connue  que  par  les  publications 
que  M.  Sayce  en  a  fuites  en  simple  transcription.  Heureusement  cet 
éminent  savant  mérite  grande  confiance  touchant  la  lecture  correcte 
des  textes  urartiques.  Aussi  bien,  j'ai  dû  le  suivre  sous  ce  rapport 
et  répéter  dans  les  notes  ses  propres  considérations  relatives  à  la 
condition  correcte  ou  incorrecte  des  copies  relevées  par  les  person- 
nages susindiqués^). 

L'ensemble  des  inscriptions  urartiques  nous  présente  ample  ma- 
tière à  nos  études.  Les  deux  inscriptions  n^  1  et  45,  rédigées  en 
langue  assyrienne,  dont  la  première  précède  à  coup  sdr  toutes  les 
autres,  ont  donné  à  quelques  historiens  modernes  un  motif  pour  penser 
que  cette  langue  était,  dans  la  seconde  moitié  du  IX^  siècle,  parlée 
à  la  Cour  des  rois  résidant  à  Biana.  Cet  avis  me  semble  un  peu 
excesHi£  J'admets  que  l' influence  du  langage  assyrien  eût,  jusqu'  à 
un  certain  point,  gagné  du  terrain  dans  Nairi-Urartu  ;  mais  de  là 
à  l' introduire  dans  la  Cour,  il  y  a  loin.  J' ai  idée  que  Sariduris  1er  et 
son  fils  Ispuinis  durent  obéir  à  une  nécessité  du  moment  par  suite 
du  manque  d'habiles  scribes  en  idiome  urartique,  et  firent  rédiger 
ces  inscriptions  en  idiome  assyrien  qui,  d' ailleurs,  laisse  à  désirer  au 
point  de  vue  de  P  irréprochable  correction  de  style.  Ils  voulurent 
avant  tout  se  donner  le  luxe  d'imiter  les  conquérants  rois  assyriens 
en  faisant  graver  comme  ceux-ci  des  inscriptions  et  se  faire  passer 
aux  yeux   des    amis  et  des   ennemis    pour  des   rois    aussi  grands  et 

1.  Je  n'ignore  pas  que  MM.  les  Docteurs  W.  Belok  et  C.-F.  Lehmann  doi- 
vent publier  nombre  de  nouvelles  inscriptions  qu'ils  ont  découvertes  dans  leur 
dernière  expédition  scientifique  en  Arménie.  Mais,  je  ne  pouvais  attendre  la 
publication  de  ces  nouveaux  textes;  car  cette  attente  aurait  été  probablement  fort 
longue;  d'ailleurs  je  ne  crois  pas  que  ces  nouvelles  inscriptions  me  fournissent, 
comme  nouveau  fond  philologique,  le  quart  de  ce  qui  existe  dans  le  glossaire  du 
présent  Mémoire.  En  outre,  l'ère  des  découvertes  de  nouveaux  textes  est  loin 
d'être  close;  et  je  ne  veux  pas  laisser  s'écouler  ce  siècle  sans  apporter  à  la  science 
mon  contingent  de  découvertes,  dont  la  publication  est  attendue  avec  une  légitime 
impatience.  Il  va  sans  dire  que,  lorsque  les  deux  savants  susmentionnés  publie- 
ront les  nouveaux  textes,  après  une  étude  approfondie  je  les  reproduirai  aussi 
dans  les  formes  que  j'ai  adoptées  pour  le  présent  Mémoire 
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aussi  conquérants  que  ceux  d'Assyrie.  Heureuse  imitation!  car,  de 
la  sorte,  ils  nous  laissèrent,  à  nous  autres  armén.ienS;  les  descendants 
directs  de  leurs  sujets,  des  trésors  inappréciables  et  les  moyens  de 
connaître  une  grande  partie  de  l'histoire  véritable  des  faits  et  gestes 
de  nos  ancêtres  des  anciennes  époques,  leur  langage,  l'état  de  leur 
civilisation  et  leur  religion.  D'ailleurs  il  faut  prendre  en  considéra- 
tion cette  particularité  très  significative  que  Sariduris  1er  et  Ispui- 
nis,  son  fils,  ne  firent  graver  chacun  qu'une  inscription  en  idiome 
assyrien,  et  que  Ispuinis  ayant  inauguré  les  premiers  textes  en  lan- 
gage du  paye,  ses  successeurs  imitèrent  son  exemple  patriotique. 

Dans  les  inscriptions  historiques  nous  voyons  se  dérouler  une 
longue  série  de  guerres  intérieures,  entreprises  par  les  rois  qui  ré- 
sidaient à  Tuspas.  Le  but  de  ces  guerres  était,  pour  ces  rois,  de 
former  avant  tout  sinon  l' unité,  du  moins  1'  union  nationale,  en  tant 
que  les  districts  de  Nairi  étaient,  dans  leur  presque  totalité,  peuplés 
par  des  tribus  d'une  même  race.  Fr.  Lenormant,  l'illustre  savant 
français,  parlant  dans  ses  Lettres  assyriologiques^)  du  grand  nombre 
de  royaumes  qui  divisaient  P  ancienne  Arménie,  dit  :  «  Les  textes  ni- 
nivites  nous  font  connaître  un  certain  nombre  de  princes  de  ces  dif- 
férents états.  Mais  sous  le  morcellement  politique  qu'implique  l'exi- 
stence d'autant  de  royaumes  distincts,  l'étude  des  noms  de  provin- 
ces, de  villes,  d'hommes  et  de  dieux  des  diflferentes  parties  de  l'Ar- 
ménie contenus  dans  ces  mêmes  textes,  montre  une  grande  unité  eth- 
nographique et  linguistique  dans  la  population  répandue  sur  toute  l'é- 
tendue de  cette  vaste  région  ».  Ailleurs,  cet  éminent  savant  écrit  : 
«  De  même  qu'  une  unité  ethnique  et  linguistique  complète  existait 
dans  la  vieille  population  de  l'Arménie  sous  son  morcellement  poli- 
tique et  un  grand  nombre  de  royaumes  indépendants,  de  même  une 
unité  religieuse  absolue  s'y  faisait  remarquer  et  servait  de  lien  entre 
toutes  les  firactions  du  peuple»*).  Les  rois  d'Urartu  voulurent  donc 
réduire  au  vasselage  cette  multitude  de  roitelets,  ces  prédécesseurs 
des  sires  et  seigneurs  féodaux  arméniens  du  moyen  âge,  qui  divi- 
saient en  parties  innombrables  le  vaste  pays  de  Nairi.  Mais  l'hon- 
neur d'avoir  commencé  cette  politique  paraît  devoir  remonter  à  A- 
ramis^)  (env.  860-843  av.  J.-C),   roitelet  d'Urartu  qui  était  d'abord 


1.  Paris,  1871,  t.  I,  p.  119.  2.  Lettres  âssyr.  t.  I,  p.  130.  Le  brillant  gé- 
nie de  Fauteur  de  ces  lignes  a  pu  constater  ces  vérités,  sans  avoir  oonnu  la  vé- 
rital)le  nature  de  Pidiome  des  textes  urartîques.  3.  Arami  d'après  les  inscrip- 
tions de  Salmanasar  IL  Les  soribes  assyriens  omettaient  systématiquement  la 
finale  -s  des  noms  des  rois  d'Urartu.  On  est  donc  en  droit  de  dire  que,  confor- 
mément à  la  structure  phonétique  des  noms  propres  et  communs  urartîques,  le 
nom  de  oe  roi  était  Aramis  et  non  pas  Arami ^  Arramu  comme  portent  les  in- 
scriptions de  Salmanasar  II, 
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simple  difluriot,  situé  entre  les  sources  de  l'Euphrate  oocidental  et  de 
l' Âraxe.  Aramis  paraît  avoir  en  partie  atteint  son  but  de  former  V  u- 
nion  nationale  ;  il  est  mentionné  principalement  dans  les  Annales  de 
P Obélisque  de  Nimroud  (1.  44)  et  dans  l'inscription  de  Monolithe 
(col.  I.  24  et  col.  II.  48,  Bl)  de  Salmanasar  II  (860-825  av.  J.-C). 
A  mes  yeux,  il  est  le  fondateur  de  la  grandeur  future  du  district  d'  U- 
rartu,  où  régna  aussi  Saridurîs  I^r^  comme  je  V  ai  démontré  plus  haut. 
Ce  dernier,  fils  de  Lutibris  Mnsulteur-du-joug  *  {voy.  Pinscr.  n^  1.  1), 
était  probablement  le  fils  d' Aramis,  du  nom  duquel  j'appelle  dyva- 
siie  aramienne  toute  la  suite  des  souverains  qui  ifésidèrent  dans  la 
ville  de  Tuspas.  —  Pour  mieux  réussir  dans  l'entreprise  de  former 
P  union  nationale  et,  en  même  temps,  dans  le  but  de  surveiller  de 
près  la  puissance  d'Assyrie,  Sariduris  1er  crut  devoir  transporter  sa 
capitale  à  Tuspas  qu'  il  fortifia  de  son  mieux  et  où  les  Assyriens  ne 
purent  jamais  entrer.  Plus  les  rois  de  cette  ville  voyaient  P  objet  de 
leur  légitime  ambition  prendre  corps  malgré  P  alternative  de  soumis- 
sions et  de  rébellions  des  petits  rois,  leurs  vassaux,  plus  leurs  con- 
quêtes gagnaient  en  étendue  et  en  proportions.  Ainsi  nous  voyons 
ces  €  rois  des  rois  »,  comme  ils  s'appellent  eux-mêmes,  en  venir  jusqu' 
à  promener  leurs  armes  victorieuses  dans  les  pays  étrangers.  Minuas 
ler^  après  avoir  conduit  ses  soldats  jusq'  aux  bords  du  lac  d' Ourmia, 
marcha  sur  les  peuples  riverains  de  Parc  d'Euphrate  et,  traversant 
ce  fleuve,  il  inaugura  les  expéditions  en  pays  étrangers  en  portant 
triomphalement  ses  armes  dans  le  pays  des  Muski,  appelé  plus  tard 
Arménie-Mineure  {voy.  Pinscr.  no  7.  4-7),  et  dans  les  pays  des  Hittites 
en  Cappadoce  (tx)//.  Pinscr.  n®8.  11,  13,  14,  16).  Son  fils,  Argistis  1©^, 
poussa  ses  conquêtes  jusq'  à  la  frontière  occidentale  de  la  Cappadoce 
en  s' emparant  des  districts  de  Màrmûanis  et  de  Qa[man]âni8  '  ),  la 
Morimène  et  la  Chamanène  de  Ptolémée  {voy,  Pinscr.  n^  19.  col.  II 
L  18).  Sariduris  H,  fils  du  précédent,  renouvelant  l'entreprise  de  son 
père  et  de  son  aïeul,  marcha  jusqu'en  Téanisis,  territoire  de  Tyane, 
à  P  ouest  de  la  Cappadoce  {voy.  Pinscr.  n®  30.  7,  13,  15,  19).  Si  les 
rois  d'Urartu  ne  purent  toujours  garder  ces  conquêtes,  c'était  moins 
à  cause  de  la  jalousie  et  de  la  crainte  qu'  ils  inspiraient  aux  rois  d'As- 
syrie que  par  suite  de  P  esprit  de  particularisme  qui  régnait  dans  le 
coeur  des  roitelets,  leurs  vassaux,  toujours  remuants  et  impatients  du 
joug.  Il  fiant  reconnaître  qu'  à  aucune  époque  Punité  politique  ne 
pouvait  jeter  de  profondes  racines  en  Arménie;  elle  n'exista  même 
jamais;  c'est  ce  qui  amena  souvent  les  invasions  cruelles  des  Assy- 
riens et  plus  tard  celles  des  Perses  et  des  Romains  et  occasionna 
enfin  la  chute  de  la  dynastie  des  Arsacides. 

1.  Je  restaure   ici  cette   appellation   par  Qa[ma-na-]a-ni,   d'après  Xa}iavi^VT) 
de  Ptolémée  (V.  6.  12). 
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Bon  nombre  des  inscriptions  nous  rapportent,  en  outre,  les  oon- 
atruotions  que  certains  d'entre  les  rois  d'Urarbu  avaient  élevées,  con- 
structions de  diflférente  nature  et  de  différents  caractères,  qui  dé- 
montrent la  tendance  civilisatrice  de  leur  esprit.  Et  si  nous  y  ajou- 
tons leur  zèle  à  créer  la  littérature  nationale  par  les  inscriptions  cu- 
néiformes et  à  la  maintenir  pendant  près  de  deux  siècles  et  demi, 
je  ne  crains  pas  d'être  taxé  d'exagération  en  disant  qu'ils  ont  bien 
mérité  de  la  patrie.  -  Je  ne  m'arrêterai  pas  à  relever  ici  toute  l'ini* 
portaiice  qui  se  dégage  de  la  partie  mythologique  de  nos  inscrip- 
tions. Je  dirai  seulement  qu'  à  côté  d'un  dieu  suprême,  Haldis,  *  qui- 
donne-lumière,  jette-éclat  ou  splendeur',  dieu  * donneur-de-la-pureté ', 
on  voit  une  hiérarchie  céleste,  dans  laquelle  le  rang  de  chaque  dieu 
est,  pour  ainsi  dire,  caractérisé  par  le  plus  ou  moins  d'importance 
des  victimes  qu'il  reçoit.  Les  peuples  d'Urartu  adoraient  principa- 
lement les  forces  de  la  nature  divinisées,  nettement  déterminées  par 
leurs  noms  mêmes.  A  côté  du  dieu  national  Haldis,  figurent  des 
dieux  féodaux  ou  régionau.x  et  topiques,  unis  aux  dieux  des  saisons, 
des  montagnes,  des  sources  et  des  fleuves,  sans  compter  le  reste.  Le 
souvenir  de  quelques-unes  de  ces  divinités  a  pu  se  conserver  en  Ar- 
ménie jusqu'au  V*  siècle  après  J.  -  C.  Malheureusement,  une  partie 
des  divinités  bien  que  peu  considérable,  nous  reste  inconnue.  Les  in- 
scriptions professionnelles,  d'offrandes  et  liturgiques  sont  d'une  im- 
portance considérable. 

En  ce  qui  concerne  le  glossaire  et  la  grammaire,  comme  le  pre- 
mier constitue  le  corps  du  langage  qui  agit  et  la  seconde  le  sang 
et  l'âme  qui  vivifient  et  soutiennent  ce  corps,  je  leur  ai  donné  tous 
mes  soins,  voulant,  dans  la  mesure  de  mes  forces,  les  rendre  dignes, 
par  la  clarté  et  P  exactitude,  de  prendre  leur  place  dans  la  science 
linguistique.  Aucun  sacrifice,  aucun  travail  ne  m'a  coûté  pour  at- 
teindre ce  but.  Aussi  bien,  les  savants  et  les  érudits  voudront  bien 
constater  dans  ce  travail  cet  esprit  de  méthode  précise  et  suivie  que 
toute  science  exige  et  que  la  linguistique  impos  '  d'une  façon  toute 
particulière.  Dans  le  glossaire,  l'analyse  philologique  et  l'identifica- 
tion de  chaque  mot  sont  faites  avec  une  entière  sincérité.  De  424 
mots  indépendants,  quatre  seulement  me  restèrent  sans  un  point  de 
comparaison  acceptable.  Ainsi,  il  me  semble  que,  toutes  proportions 
gardées,  l' urartologie  se  trouve  aujourd'hui  dans  de  meilleures  con- 
ditions que  l'assyriologie  pour  interpréter  ses  textes. 

Je  me  permets  d'appeler  l'attention  des  savants  philologues  sur 
les  particularités  du  glossaire  et  de  la  grammaire,  qu'aucun  de  mes 
devanciers  ne  sut  produire  d'une  façon  satisfaisante  ou  conforme  aux 
exigences  de  la  linguistique.  Comme  ces  derniers  ne  connaissaient 
pas  exactement  la  nature  de    l'idiome  des    textes,    ils  ne    pouvaient 
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espérer  de  voir  leur  oeuvre  couronnée  de  succès.  Dépourvue  de  preu- 
ves philologiques  et  historiques,  deux  garanties  fondamentales  exi- 
gées par  la  philologie  comparée,  leur  oeuvre  ne  vécut  pas. 

Mais,  tout  en  rendant  hommage  aux  efforts  et  à  la  bonne  vo- 
lonté de  ces  illustres  personnages,  je  ne  puis  que  reconnaître  et  pro- 
clamer hautement  leurs  mérites  pour  tout  ce  qu'ils  firent  en  vue 
d' imprimer  ime  première  impulsion  à  la  connaissance  du  langage  des 
textes  urartiques.  J' obéis  volontiers  à  mon  devoir  de  mentionner  ici 
les  noms  de  G. -P.  Grotefend,  Chr.  Lassen,  H.  Eawlinso.i,  Éd.  Hinks, 
J.  Kâstner,  L.  de  Boberb,  S.  Guyard,  D.  -  H.  MûUer,  C.  -  F.  Leh- 
mann,  W.  Belck,  Ch.  PatkanofF,  M.  -  B.  Nikolski,  K.  -  J.  Basmadjian, 
le  Ed.  P.  V  Scheil,  mais  burtout  ceux  de  Fr.  Lenormant,  d'A.  -  D. 
Mordtmann  et  d'A. -H.  Sayce,  qui  se  signalèrent,  d'une  façon  ou 
d'une  autre,  dans  leurs  études  et  travaux  urartiques.  Bien  que  le 
présent  Mémoire  ne  leur  attribue  que  la  cinquième  partie  leur  reve- 
nant lie  l'entier  succès,  leur  mérite  n'est  pas  pour  cela  amoindri. 
Leurs  études  des  monuments  épigraphiques  d'Assyrie  seules  leur  per- 
mirent de  parvenir  à  ce  résultat;  ce  qui  était  assurément  bien  ap- 
préciable. Mais  je  me  permets,  à  ce  propos,  de  déclarer  avec  franchise 
que  ce  ne  fut  m  la  divergence  de  leurs  opinions  par  rapport  à  la 
nature  et  à  la  parenté  généalogique  de  l'idiome  de  nos  textes  cunéi- 
formes, ni  même  leur  succès  partiel  qui  me  mirent  sur  la  bonne  voie 
de  la  découverte,  scientifiquement  démontrable,  de  la  nature  et  des 
caractères  positifs  de  ce  même  idiome.  Si  A.  -  D.  Mordtmann  seul  a 
pu  en  partie  entrevoir  ou  plutôt  deviner  la  vraie  nature  de  cet  idio- 
me, il  n'a  pu  ni  donner  une  suite  raisonnable  et  conséquente  à  ce 
qu'il  avançait,  ni  même  convaincre  le  monde  savant  par  un  système 
rationnel,  précis,  et  basé  sur  des  données  au-dessus  de  toute  conte- 
station. —  L^  instinct  national  aidant,  une  étude  consciente  et  con- 
sciencieuse, strictement  méthodique,  une  vue  d'ensemble  et  la  consi- 
dération des  liaisons  de  parenté  généalogique,  qui  devaient  exister 
entre  les  composants  aryens  de  l'idiome,  me  firent  arriver  à  bon  port; 
l'histoire,  ce  puissant  levier  de  la  linguistique,  y  joua  son  rôle  indi- 
spensable et  décisif. 

Cependant,  si  les  travaux  des  urartologues  ne  me  furent  point 
d'une  utilité  sérieuse  quelconquei  ce  dont  j'ai  pu  profiter,  ce  sont 
les  ouvrages  des  luaitres  en  philologie  comparée.  Une  fois  assuré  de 
la  valeur  des  comparaisons  entre  un  certain  nombre  de  mots,  j'ai 
occasionnellement  enrichi  ceux-ci  de  leurs  homogènes,  indiqués  par 
ces  savants. 

A  l'apparition  de  mon  premier  Mémoire,  plusieurs  de  mes  amis, 
compatriotes  et  étrangers,  tout  en  m'adressant  leurs  compliments, 
dédiraient  connaître   Peflfet  quMl  avait  pu   produire  sur   l'esprit  des 
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savants  européens.  Je  me  crois  dono  obligé  de  satisfaire  leur  légiti- 
me désir  en  leur  faisant  savoir  que,  malgré  l'attitude  réservée  qui 
s'imposait  provisoirement  à  plusieurs  d'entre  eux,  quelques-uns  de  oes 
éminents  personnages  crurent  devoir  m' exprimer  leurs  sentiments 
favorables  d'une  façon  aussi  nette  qu'éminemment  obligeante.  Je  me 
permettrai  de  reproduire  ici  seulement  la  missive  suivante: 

Berlin,  N.  W.  Kronprinzen-Ufer,  20. 
le  16  déo.  98. 

Monsieur, 

Mille  remeroîments  pour  la  bonté  que  vous  avez  eue  de  m' en- 
voyer voire  étude  instructive  sur  l'idiome  des  inscriptions  cunéifor- 
mes urartiques. 

Je  suis  votre  tout  dévoué 

Eberh.  Schrader 
professeur  à  l'Université  de  Berlin 

La  qualification  d'« étude  instructive»,  octroyée  à  mon  pre- 
mier Mémoire  par  l'éminent  professeur  orientaliste  et  historien  et 
le  rigide  critique,  doit  paraître  à  mes  amis,  comme  elle  m'a  paru  à 
moi-même,  d'un  heureux  augure  pour  les  jugement»  qui  seront  portés 
sur  mes  travaux  relatifs  à  l'étude  de  nos  inscriptions  nationales; 
étude  qui  est,  avant  tout,  du  domaine  de  la  science  lingaiatique. 

Il  n'est  pas  besoin  de  dire  qu'au  cours  de  mes  études  je  pen- 
sais toujours  que  celles-ci  devaient  aboutir  à  rendre  des  services 
réels  et  incontestés  d'abord  à  la  linguistique  et  ensuite  à  l'ethnolo- 
gie, à  l'histoire,  à  la  géographie  et  à  la  mythologie,  toutes  sciences 
qui  exigent  de  la  part  d'un  linguiste  des  lumières  spéciales  et  qui 
lui  imposent  des  devoirs  aussi  stricts  que  rigoureux.  J' avais  toujours 
présentes  à  l'esprit  les  paroles  de  l'illustre  maître,  F.  Max  Mûllar: 
«  La  vérité,  en  fait  de  science,  est  aussi  sacrée  que  partout  ailleurs, 
et  l'action  de  présenter  l'incertain  comme  certain,  le  plausible  comme 
vrai,  est  tout  aussi  répréhensible  là  où  il  s'agit  d'une  simple  variante, 
que  quand  il  serait  question  de  vie  et  d'honneur.'  L'oeuvre  d'un  sa-^ 
vaut  ne  saurait  être  un  simple  amusement,  et  son  objet  le  plus  élevé 
ne  saurait,  non  plus,  être  le  gain  ou  la  renommée.  Tout  comme  ces 
constructeurs  des  anciennes  pyramides,  lorsque,  à  la  sueur  de  leur 
front,  ils  plaçaient  un  bloc  de  granit  juste  à  l'angle  et  étaient  ravis 
en  songeant  que  l'ouvrage  était  fait  et  exécuté  pour  toujours,  le  vrai 
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savant  ausdi  ne  saurait  eu  aucune  façon  penser  à  soi-même,  ni  à  ce 
qu'  il  est  en  train  de  faire,  ni  même  à  ce  qu'  il  a  fait  ;  il  pense  uni- 
quement à  l'ouvrage  qui  est  exécuté  et  bien  exécuté,  et  exécuté^ 
pour  toujours.  Nous  sommes  les  gardiens  des  plus  riches  trésors 
que  le  genre  humain  ait  accumulés  par  des  siècles  de  peine  et  de 
travail;  notre  tâche  consiste  à  conserver  ces  trésors  sains  et  saufs 
et  à  les  augmenter,  si  possible,  par  un  travail  aussi  rude  qu'hon- 
nête. Quiconque  est  dépourvu  de  ce  sentiment  de  responsabilité  et 
de  la  conscience  de  haute  dignité  qui  résident  dans  la  mission  d'un 
savant,  celui-là  n'appartient  point  à  notre  confrérie >*). 

Autant  de  propositions,  autant  de  dogmes  ;  ceux-ci,  comme  aussi 
la  sentence  de  la  fin,  sont  faits  pour  inspirer  une  sainte  terreur 
moins  aux  auteurs  consciencieux  qu'aux  philologues  et  critiques  dé- 
pourvus de  qualités  nécessaires,  jaloux  et  présomptueux,  surtout  si 
les  élucubrations  de  ces  derniers  partent  de  l' envie  de  détruire  pour 
le  plaisir  de  détriiire  et  ont  pour  objet  une  «renommée»  aussi  mal- 
saine qu'elle  doit  être  éphémère,  sans  aucun  doute.  Car  la  science, 
la  vraie,  frappe  vite  d'anathème  et  les  présomptueux  et  les  spécula- 
teurs. «En  matière  scientifique  aucune  opposition  n'arrive  à  empê- 
cher la  vérité  de  se  faire  jour  et  de  s'établir»*). 

En  ce  qui  me  concerne,  il  n'  est  pas  besoin  que  je  répète  ici  ce 
que  j'ai  dit  dans  mon  premier  Mémoire.  Une  grande  mission  s'im- 
posait 4  moi;  rien  n'aurait  su  et  ne  sut  me  détourner  du  bon  ^che- 
min  «  qui  mène  à  la  vie  »,  c'est  à  dire  à  ces  lumières  que  le  Gou- 
vernement français  entrevit  il  y  a  74  ans,  et  pour  la  diffusion  des- 
quelles il  prit,  tout  le  premier,  des  mesures  aussi  sages  qu'épiinem- 
ment  pratiques.  Il  était  juste  que  l'oeuvre,  si  noblement  commencée 
par  la  France,  flLt  couronnée  de  succès  final  par  les  efforts  d'un  en- 
fant de  1'  Arménie,  que  des  liens  de  reconnaissance  attachent  à  la 
première,  et  dont  l' origine  le  rattache  à  la  seconde  comme  a  sa  mère. 

Je  rends  donc  à  cette  mère  ses  propres  trésors  et  à  la  science 
ces  vénérables  restes  de  l'antiquité. 

Joseph  SANDALaiAN 


1.  F.  Max  Mûller,  Biographies  of  Words,  à  la  fin  de  VAppendix  V.    2.  Fr. 
Lenoxmant. 
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Tj  I  s  T  E 


DES    ROIS    D'URARTU^) 


DYNASTIE  ARAMIENNE 


A.V.  J.-O. 

1.  Aramis  ...... 

. 

environ 

860-843 

2.  Lutîbris 

. 

» 

843-836 

3.  *Saridur  r%  fils  du  précédent 

. 

» 

836-820 

4.  *l8puini8           »                 > 

• 

> 

820-800 

6.  ♦Minuas  I*',      »                >  et  son 

synthrone 

» 

806-800 

*Idefn,  seul  roi        .         .         • 

. 

> 

800-780 

6.  *Argi8ti8  I*',  fils  du  précédent 

»         . 

» 

780-766 

7.  *Sariduris  H,     »               » 

. 

» 

766-730 

8.  ♦Busas  I*',          >               > 

. 

» 

730à714 

9.  ♦Argistis  II    ...        . 

• 

de 

714-686 

10.  ♦Euàas  II,  fils  du  précédent. 

. 

environ 

686-676 

11.  Ériména         •         .         .         . 

.         • 

» 

676-670 

12.  ♦Euàas  ITT,  filn  du  précédent. 

. 

» 

670-646 

13.  Sariduris  III,     »             >        .         . 

, 

> 

646-620 

14.  Irkuas 

•         . 

» 

620-600 

15.  *Minuas  U,  fils  du  précédent. 

. 

> 

600-680 

1.  Je  marque  d'un  astérisque  les  rois  qui  nous  ont  laissé  des  insoriptions. 


Digitized  by 


Google 


TABLE  DES  INSCBIPTIONS 


3tLVn 


1.  1*.  Inscription  historique  de  Saridur  I*"". 

2.  2*.  1"  Insor.  hist*  d'Ispuinis  et  de  Minuas  T 

3.  2^»v  »  M»»» 

4.  1"      Insor.  hist.  de  Minuas  P'. 

5.  2"  )>         »         w         »         »  . 

6.  6.*  3*  »         »         »         »         ». 

7.  4*  .  »  »  »  »  ». 
5*  »»»»». 
6*         »        ».       »        »        », 

Insor.  de  Constructions  Civiles  de  Minuas  P*" 


8. 

9. 

10. 

11. 

<i 

13. 


r 

2' 
4* 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


» 
» 
» 

» 
» 
» 
» 
» 
» 


» 

» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


14.  H\    ff 

15.  6* 

16.  16*.    r 
16t.  16^.  » 

17.  8* 

18.  9* 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

26.  A.  3*       »  »  » 

27.  1'*  Insor.  hist.  de  Sariduris  II 

28.  2*       »        »  »  » 

29.  3*       »        »  »  » 

30.  4'       »        »  »  » 

31.  l'*  Inior.  de  Constr.  Civ.  de  Sariduris  II 

32.  2*       »  »  »  »  » 

33.  3*       »  »  »  »  » 

34.  4*       »  »  »  »  » 

35.  Insor.  hist.  de  BuSas  I^    . 

36.  1"  Insor.  hist.  d'Argistis  II 


»  » 

»  » 

»  » 

»  » 

»  » 

»  » 

»  » 

»  » 

»  » 


l**  (Grande)  Inscription  hist.  d'Argistis  T 

2*                           »  »            »  » 

3*                           »  »            »  » 

4*                           »  »            »  » 

5*                          »  »            »  » 

6^                          »  »            »  » 

1'*  Insor.  de  Constr.  Civ.  d'Argistis  r*" 

2*        »                »  »            »           » 


PAOES 

1 

3 
13 
18 
20 
.  26 
.  31 
.  34 
.  38 
.  41 
.  42 
.  43 
45 
.  47 
.  51 
.  53 
.  54 
.  55 
57 
.  58 
.  120 
.  128 
.  131 
.  132 
.  136 
.  188 
.  140 
.  141 
.  142 
.  151 
.  153 
.  154 
.  163 
.  165 
.  168 
.  169 
.  170 
.  174 


Digitized  by 


Google 


îtLYia 


3T. 
38. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
44. 
45. 
46. 
46. 
4T. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72. 
73. 
74. 


2'       Inscr.  hist.  d'Argistis  II 

3*         »         »  »  »        .         .         .         . 

AA.  Inscr.  hist.  de  Itaâas  U 

1"  Inscr.  de  Constr.  Civ.  de  Buâas  III     . 

2'        »  »  M  »         »        .         . 

Inscr.  hisfc.  de  Minuas  II 

42*.  1*^  Inscr.  Professionnelle  d'Ispuinis  et  de  Minuas 
2*       »  »  des  mêmes  rois 

Inscr.  Profess.  de  Minuas  I"  . 
A.        »  »        d'an  roi  anonyme     . 

Inscription  d'Offîrandes  d'Ispuinis  et  de  Minuas  P' 


53* 


58* 


63*. 
64*. 


» 
» 
)) 

» 
» 
» 
» 


» 
» 
II 
)i 
» 
I) 


de  Minuas  r*" 

d'Argistis  P"" 
de  Sanduris  II 
»  » 

»  » 

d'un  roi  anonyme 


1" 
2* 

1" 

2° 

3° 

in 

(2-)  » 

1"  Inscr.  de  Constructions  Religieuses  d'Ispuinis 

2" 

3* 

4* 

2" 
3' 

B« 
6« 

7* 
8* 


1" 

2* 
3« 
4* 
B« 


>i 
» 
» 
>i 
»  • 


>i 
» 

» 
I) 
)l 
)l 
>l 
)l 
» 
)l 
» 
» 
» 
)l 
)l 

» 

>l 
» 


» 
)l 

M 
» 
» 
» 
)l 
» 
» 
)l 
» 

» 
)l 
» 

)} 
» 


de  Minuas  P^ 


PAGES 

.  176 
.  177 
.  308 
.  179 
.  184 
.  186 
188-189 
.  217 
.  219 
.  220 
.  221 
.  228 
.  229 
.  232 
.  283 
.  238 
.  241 
.  243 
.  246 
.  260 
.  252 
.  253 
.  254 
.  255 
256 
257 
258 
200 
262 
264 
265 
266 


d'Argistis  I^,  267 
de  Sariduris  U. 

de  Buias  III . 
)i  » . 
»     » . 


»  d'un  roi  anonyme. 


270 
272 
273 
274 
276 
277 
278 


Digitized  by 


Google 


XLIX 


N*« 


PAGES 


75.  75*. 

1"  Inscr. 

Liturgique  de  Minuas  I*"^ 

.     279 

76. 

2*       » 

»                        »         ».        , 

.     283 

77. 

3«       » 

»                        »         ». 

.     284 

78. 

4«       ). 

»                        »         » 

.     288 

79. 

&•       ), 

»                        »         » 

.     290 

80. 

» 

»              d' Argiatis  I" 

.     291 

8t. 

1"  Inscr. 

Votive  de  Minuas  I"* 

.     296 

82. 

2*       » 

»                 »           » 

.     299 

83. 

3»       » 

»                 »           » 

.     300 

84. 

4»       » 

»                 »          » 

.     302 

85. 

6«       » 

»                        M              » 

.     303 

86. 

6»       » 

»                 »          » 

.     304 

8T. 

7«       » 

»                              »                  M 

.     806 

88. 

Inacription  Talismanique  d'Urzana 

.     307 

NOTES 

On  a  réuni  par  des  traite  les  mots  d'interprétations  qui  tradui* 
sent  un  seul  mot  urartique,  simple  ou  composé. 

On  a  imprimé  en  caractères  italiques  les  mots  qu'il  était  néces- 
saire d'ajouter  pour  rendre  plus  claires  les  traductions,  et  dont  les 
équivalents  font  défaut  dans  Purartique. 

N.  B.  Sous  l'action  de  la  presse,  le  signe  conventionnel  placé 
au  sommet  de  la  lettre  S  s'est  parfois  brisé,  faisant  ainsi  cesser  cette 
lettre,  munie  d'un  pareil  signe,  d'avoir  la  valeur  des  caractères  i  = 
ch  =  sh  =  sch.  Mais  le  lecteur  sera  à  même  d'en  connaître  l'exacte 
valeur  par  la  fréquente  occurrence  de  ladite  lettre  dans  le  même 
mot,  dans  d'autres  passages.  Il  pourra  aussi,  le  cas  échéant,  consulter 
le  glossaire. 

Voyez  les    corrections  à  la  fin  des   inscriptions  et  du  glossaire. 
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INSCBIPTION   HISTORIQUE 


DE  SARIDUR  I"^  (env.  835-820  av.  J.-C.) 


1. 
i*. 


U  àa  (DIS)») 

IM  sa  (DIS)') 

^uifummfi  ("y/»)') 

Tabula  (vir)') 


Tablette   de  (homme)*)  Saridur, 

\ .  MAN      GAL-e  MAN      dan-nu 

1*-2*.MAN      GAL-e(2*)MAN      dan-nu 

régis        magni,  régis       forbîs, 

roi  grand,  roi  fort,^) 


Sa-ri-hdur        A         (DIS)  Lu-ti^ib-ri«) 

Sa-riH-dur        A         (DIS)  Lu-ti-hib-ri*) 

Z*^pf"t'"-r"'/    "Pf-v  i'^jp)  \j"-'"bpp^*^j* 

Saridurîa,         filii      (vir)  Lutîbrîs, 

fils       [hom.)  de-Lutîhns^ 


MAN 
MAN 
"*p^*"jb 


rot 


SU 
SU 

multitudinum, 
des-multitudes^ 


2-  MAN  (MAT)  Na-i-ri 

3*.  MAN  (MÂT)  Na-i-ri 

'^p^"'jb  {^pktp)  X'^h^'^ji 

régis  (terra)  Nairi, 

roi  (pays)  de-Nairiy 


MAN 

MAN 


âa-nin-âu         la  ibs-'u 
âa-iiiii-âu(3*)[.laibs]-u 


uip^tujfi*  njintlt  nunfu'-'bifui 


2.  DU 
3*.  DU 

hominum 
^deS'hommes 

3.  la-di-ru 
3*- 4Ma-di.ru 

nj^lhpll%ll> 

çw-non-timet 


RI'U 
RI'U 

pastoris 
^pasteur 


régis, 
m, 

tap-ra-te 
tap-ra-te 

mirabilis, 
^admirable, 


semulas-ei 
rival'à'lui 


nonextitit, 

n      exista- 

point. 


tu-qu-un-te 
(4*)  tii-qu-un-te 

oppositionem, 


c^m-ne-iyraint-point      W  opposition^ 


MAN 
MAN 

uipguijl, 

régis 
roi 


mu-âak-nis 
inu-âak[-ni1-is 

lUnLuséinq^^ 

subigentis 
qm-subjugue 


1.  Les  signes  détermînatîfs  préfixes  sont  inclus  en  (  );  il  ne  faut  pas  les  lire 
phonétiquement  ici  comme  ailleurs.  2.  Pour  l'étymologie  de  ce  nom  propre 

voyez  dans  la  partie  assyrienne  du  glossaire.  3.   C.  à.  d.  '  vaillant^  valeu- 

reux, puissant  \ 
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4*. 


INSCRIPTION  HISTORIQUE 

la  kan-su-te-su 

la  kan-su-te-su 

non^  obsequentes*)-ei. 

les'dés^y     obéissants*  hà-lui. 


4.  (DIS)  Sa-ri-Hdur  A 
5*.  (DIS)  Sa-riH-dur  A 

(vir)     Saridur, 
{hom.)  Saridur^ 


(DIS)  Lu-ti+ib-ri  MAN 
(DIS)  Lu-ti-ib-ri  MAN 

Çu'jp)      \nt.mftppliutjf  uippatj 


4-  sa 
5*-6^  âa 

J- 
ab 
de 


KAK 
KAK 
utJLluiujii 

omnibus 
tous 


filius 
fils 

su-nu 

su-nu  (6*) 

iis 
ces 


(vir)    Lutîbrîs,        rex 


(  hom,  )  de-LutïbriSy    roi 
MAN-MEè-ni 
MAN-MEè-ni 

regibus 
rois 


MAN-MES-ni 
MAN-MES-nî 

regum, 
des-rois, 


5-  ma-da-tav  am-har     (DIS)  èa-ri-4-dur 

V 

6*.  ma-da-tav  am-har     (DIS)  Sa-ri-ndur 

tributa        accepi.  (vir)     Saridur, 

tributs        je-reçm,  (  hom,  )  t^aridun 

5.KA-KA-ar 

7*.  KA-KA-ar 

dicit 
dit 

6*  ma*)-a 
7*.  ma-a 


6.  ALU 


A       (DIS) 
A       (DIS) 

"PI h   i"'jp) 
filius  (vir) 


Lu-ti-hibri 
Ln-ti  ^  ibri 

y^nLtn/ippbuêj  , 

Lutîbrîs, 


fils      {hom.)  de-LutîbriSj 


ana-ku       pu-la 

-ni 

an-nu-te 

iâ-:u 

lib-bi 

[ana]-ku    pu-la 

-ni 

an-nu-te 

iâ-tu 

lib-bi 

Iru                        tf^Çusmnpu'tfpui^tâtpp 

ï'-v'"'"M 

A 

'ff'lv 

ego             glebas-oalcis 

istas 

a 

medio 

moi            ^pierres-calcaires 

^ces^) 

du 

milieu 

Al-ni-'u-nu 

Al-ni-*u-nu 

\UH;n.%u.j 

Alni'un 

d^Almun 

ana-ka 

dur 

an-ni-âam     ar- 

•ti-çi-ip 

ana-ku 

dur 

an-ni-sam 

L     ar- 

ti-si-ip 

hu 

pht 

Ultflffçtf 

ih-^hh 

;    ^go 

arcem 

hic 

0  nstruxi. 

moi 

wnQ'forteresi 

?e    ici 

construisis. 

.  ummmu,  oontumaces,  les-in  -¥•  soumis'.  2.  D'après  La- 

•nez  l'ordre  de  ces  mots  et  lisez:  ces  pierres  calcaires^  aoc.  pi.. 
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DE  SAEIDUR  I^ 


NOTICES   ET   OBSERVATIONS 


L'inscription  n®  1  porte  le  n^  I  dans  l'ouvrage  de  M.  A-H. 
Sayce:  TJie  cuneiform  inscriptions  of  Van,  publié  dans  TJie  Journal  of 
the  Royal  Asiatic  Society,  London,  1882  July ,  pp.  450-462.  Voyez 
Be8  corrections  dans  le  même  JRAS,  1888  Jantiary,  p.  6,  et  1894 
October,  p.  722. 

L'inscription,  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  avait  été  décou- 
verte à  Van  et  copiée  par  A-H.  Layard  en  1860.  Ce  fut  M.  Sayce  qui 
l'a  publiée  pour  la  première  fois  dans  son  travail  ci-haut  mentionné. 
Cette  inscription,  de  même  que  son  duplicata  n°  1*,  est  composée  en 
idiome  assyrien. 

Le  parallèle  n**  1*  est  marqué  du  n*'  I  dans  le  recueil  de  Schulz  ; 
voy.  JA,  3*  série,  1840,  vol.  IX,  planche  I.  —  M.  Sayce  le  publia  sous 
le  n^  n  dans  le  JRA.S,  1882  July,  pp.  463-464.  Voyez  ses  correc- 
tions dans  le  JRAS,  1888  Jantiary,  p.  6,  et  1894  October,  p.  722. 

Schulz  avait  découvert  cette  inscription,  gravée  sur  une  tablette 
de  pierre,  dans  les  ruines  de  l'église  St-Jean,  au  pied  du  Château 
de  Van. 

L'aînée  des  inscriptions  cunéiformes  des  rois  d'Urartu,  elle  est 
d'une  importance  très  grande  au  point  de  vue  historique  et  comme 
reflétant  l'état  de  civilisation  de  son  temps  en  Urartu. 


1^  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
D'ISPUINIS  (env.  820-800  av.  J.-O.) 

ET 

DE  MINUAS  P'  (env.  805-800  av.  J.-O.  *♦) 


1.     .     .     . 

1*.  Fragment  L). 

.     bad[-di]     su  .  . 

.     omnium 
.     de-tous 

.    ku-ka-a-i[-ni]  .  .  . 

.  militum            .  .  . 
.  des-soldats        .  .  . 
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2-  [(AN)     Hal-(-di-ni-ni] 
2*.  [(AN)     Hal^-di-ni-ni] 

[(dii)      Haldisianis] 


mu-  u-mu-ni-ni 
[mu]-'u-mu-iiini 

uiU»nqirLU»utnt.usa  , 

munificantibus, 


Mi-nu-a[-ni**] 
Mi-nu  [-a -ni] 

diis-Minuae, 


[{dieux)  aux-Haldisiens]  pi eins-de-libér alités^  aux-dieux-de-Minuas^ 

3.  [(DIS)   èa-ri]-Klu-ra-hza-'u-ni       MAN     (MÂT)  Bi-a-i[-^-na- u-e] 
3*.  [(DIS)   Aa-ri--du]-ra-hza-Vni       MAN     (MAT)  Bi-a[-i-iia-'u-e] 

[("V/»)l     C'"/»^7»»«/»"V-^"'«.ui(r/il»,  iuf^uéjfi  {Irplilip)  ^I»">li%u0j , 

[(vir)]    Saridurîs-genere,  régis      (terra)   Biainae, 

[(Aom.)]  de-la-descendince-de-Saridur,  roi      {pcLy^)    de-Biaina^ 

4-  [a-lu-âi]       ALU  Tu-us-hpa-a  ALU  (DIS)    Mi[-nu-a-ni] 

4*.  [a-lu-5i]       ALU  Tu-us  -  pa-a  ALU  [(DIS)]Mi[-nu-a-iii] 

[habiianlisjin-civitate  Tûspœ**,     in-civitate  (vir)     Minuae, 
[habitant]      la-ville         de-Tûspcs,  ville  (hom,)  de-Minuas, 


5.  [(DIS)  l8]-hpu-u-i-niH-he 
5*.  [(DIS)  Is-^-pu>'u-i-ni-+he 
[("vr)]  \^*»-i-<-l''i'^**»j-''pi^*-'*j  % 
[(  vir)]   IspûinÎH-filii. 
[{hom.yifils'd  Ispûinis, 

6-  [e-Si]-e.ya.ni        (MAT) 
6*.  [e-5i]-e-ya.ni        (MAT) 

on^%uqç-anu  (  "f^^p  ) 

legulejos  (terra) 

des'légistes  ip^y^) 

7'       lu-a-i 

7*.      ..?.?.     lu-a-i 


ya-ra-a-ni 
ya-ra[-a]-ni 

qui  erexit 
qui   éleva 


TAK  i[-ni] 

TAK  i[.ni] 

lapidem  huno, 

*pierre  ^cette, 


I-nu-'u-a-si 
I-nu-'u-a-si 

h''Jlrpu»j-\%%na.utuau»j 

super-Inûasem 
sur-Inûasis 


te-ru[-ni] 
te[-ru-ni] 

Liunauiug 

constituit 
établit 


8-  [(DIS) 
8*.  [(DIS) 

[(-vr)] 
[(vir)J 
[{hom.)] 


(  DIS)         Is  H-  pu-'u-i-ni-i  [-e  ) 
(DIS)        Is-^  pu-'u-i[-ni-i-e] 

(vir)  nomine-Ispûinîs, 

{hom,)       au-nom-d^  IspûinîSf 

èa-ri]-+-dur[-i-he]         pu-ur-ni         'u-ri        .     .  ki 
èa-ri]-hdur[-»-he]         pu-ur*)-iii       'u-ri        .     .     . 

C"'rA^''*/'"v["'7'^*'*v]  »  i^'*'9  i»'ibpi»bu ,    ,    , 

SaridurÎ8[-filii],  ivit  ad-montes  .     . 

[filsyde-Saridurj  alla  vers-les-monts  . 


1.  Ne  lisez  pas  ri. 
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9«  [ga-àu]-li  ni-rin-bi 

9*.  [ga-§u]-li  ni-ri"hbi 

pulohros  lectos, 

de-beaux  lits, 

10-  [a-ma-niJ-MEè  ERU-ni 
40\  [a-ma-nil-MEè  ERU«)-ni 

[vasa]  aenea, 

IdeS'Vases]  de-bronze. 


11 


ir 


a-ni 


DE  MINUAS  r'                          6 

LgaJ-su-li 

[na-ri] 

ga-su-li 

na[-ri] 

'ihhh 

%iMipoutu  , 

pulchros 

pannos-multioolores, 

de-beatix 

draps-bigarrés, 

sa-ni 

BAB       na-hu-ni[-e] 

[sa]-ni 

BÂB       na-hu[-iii-e] 

f  uu»%u 

1y»  '"^     *•'  *  "'P'^j 

cacabos 

Porbae    primaB 

des-casscroles  à-la-Porte  première 

[yla-a-e-za 

-li  .  .  . 

JU0ilk*Mil      .      . 

. 

postquam-saorifioa visse t  .  .  . 

ayant-sacrifié  .  .  . 

ni ya-a-e-za-Hdu[-li]  .  .  . 

jutq&i-'tnni.inuf^    ,    ,    , 

postquam-sacrifioare-feoisset  .  . 

ayant-fait-sacrifier  .  .  . 


12.  .     .     .ni  (AN)     Al-+-di  +  na 
12* (AN)     AUdi-hna 

•      •  •    ith)      ïll77A^"V 

.     .     .     .  (deu8)  Aldinae 
.     .     .     .  {Hitu)  *d^Aldina 


13. 
13* 


[E-u]-ri-i 
[E.'u]-ri-i 

Domini 
^le-Seigneur 


BÂB 
BÀB 

Porc» 
tde-la-Porte 


BÀB       a-ru-ni       (AN)  Al[-+-di-e] 
BAB       a-ru-ni       (  AN  )  Al[-Hdi-e] 

Portam  erexit  ;       (deus)  Aldis 
*la-Porte  ' éleva  ;  ||     ^(dieu)  *d'  A Idis 

ul-+-gu-si-ya-ni     .     .     . 
ul-hgu-si-ya-ni     .     . 

Jut^iuhtu».nniuu    .... 

clypeatis 

*aux-armés-de-boucliers  *) 


14*.) 


ni-ri    bi^?) 

leotos, 
des-lits, 


HU-ni-ni . 


stipendia-cibaria 
des-rations    .     . 


1.  LaleoturedeM.SayceDUP-TE-ni  'de  l'inscription'  est  manifestement  erronée. 

2»  Lisez:  'aux-arinéS'de-boucliers  de-la-Porte* ;  c'étaient  des  dieux  résidant  dans 
la  Porte,  temple  de  premier  ordre»  3.  Cette  ligne,  donnée  par  M.  Sayce,  ne 

figure  pas  dans  l'inscription  parallèle  de  Sidek. 


Digitized  by 


Google 


I"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
U.  .    ni  .  I,[M].X.II**  HU«)    .  VI.M.X.X»)** LU+BIBU. 

.     .     .  I.[M].X.II      stipendia-oibaria,  VI.M.X.X      agnos, 
.     .    .  {11,012  rations,  6,020^}  agneaux, 


15*.  Fragment  IP) 


15- 
16*. 


16-  . 


iV 


17' 


ku 


Vm.  M.  X.  X      LU-4-BIRU. 
vm.  M.  X.  X       agnos 


.  IV.[0] 
.  IV.  G 

.  IV.  c 


.     .  8,020 

«S 

^nec 

Gu-ruH-he 

X.M  . 

n. 

M 

Gu-ru-t-he 

X.M  . 

n. 

M 

l..%«.pn^^.^t 

a-n- . 

p. 

n- 

a-Guruhû 

X.M  . 

n. 

M 

de-Ouruhu 

12,400 

, 

. 

l-'U 

Et 
Et 


.  GAL-MES    KA-ni        i-'u  (AN)  Al*di-ka[-a-i] 

,  magnâtes       regionum.  Et    (deusjAldîs-auxiliô 
.  les-niagnats  des-contrées.  Et  {dieu)  avec-Vasmiance-d'Aldis 
[(  MÂT*)  )]     Ha-a  t-qa-na-ni 

[(  terra  )]       Hâ  tqanam. 
[ipays)]         HâtqanoB  (ace.  8g.). 
(AN)     Al-4-di-ka[-a-iJ 

(  deus)    Aldîs-auxiliô 

(  dieu  )    aveC'Vassistance-d'A  Idis 


[(DIS)J  IsH-pu-'uC-i-ni-e] 
IsH-pu-'u-i  [-ni-e] 

nomine-Ispûinîs, 
au-nom-^^Ispâinis, 


17-  [ALU]         Ar-di-ni[-di]  nu-na-bi 
18*,  [ALU  Arj-di-ni-di    nu-na-bi        (DIS) 

[^^ufjjtf/^t»]     Ij^if-fii^fJ  %ni,ui&lrgl»  {uijp) 

Loivitatem]  Ardinîs  subjeci  (vir) 

l^la-mlle]      ^d^Ardinis      [je-subjuguai  (hom.) 

18-  [(DIS)Sa-ri]-+-dur-e-hhe  MAN  DAN-NU  MAN  (MAT) Na-ra-a^) 
19*.  L(DIS)  8a-ri]-Hdur-e-+-he  MAN  DAN-NU  MAN  (MÂT)  Na-ra-a*) 

[("v/»)]  Z'"rl"t'"-r'"j"'p^'-''j  *  "T^fL^jh  <ï<»rA»"'/v"vA(V4A/')  *bT"v» 

[(vir)]    Saridurîs-filii,  régis      fortîs,    régis   (terra)  Nar», 

[{hom,)]   fils-de-Saridur,       roi         fort,      roi       {pays)de'Narây 

1*  Cet  idéogramme  manque  dans  la  transcription  de  M-  Sayce.  2.  M. 

Sayoe  nous  donne  '8,020\en  reproduisant    le   chiffre   de   l'inscr.    d'Usni. 

3.  Ce  fragm.  de  l'inscr.  d'Usni  est  marqué  du  n"  IV  par  M.  Sayoe.  4*  H 

ne  faut  pas  restaurer  «ALU»;  Hâtqanas  était  un  pays.  6.  Ne  pas  y  ajoti- 

ter  le  suffixe  *W6,  qui  ne  devait  pas  exister  dans  Toriginal. 
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19.  [ha-te]-.e-i  (MAT)  [Su]-ra-e  a-lu-si         ALU  Tu-us  ^  pa[-e] 

20*.  [hu-ce-e]-i  (MÀT)  Su-ra-e      a-lu-si         ALU  Tu-usC    pa-e] 

[principis]  (terra)  Surse,        habicanûs  iu-oi vitale  Tùspœ. 

Iprince]       {p(^fs)  de-Surâ,    habitant      la-ville  dt-Tû^pâs. 


20.  [(AN)  Hal-hdi-i]-ni-ni  ni-ri-hbi-i 

21*.  [(AN)  Hal-Hdi]-i-iii-ni  ni-ri-hbi-i 

[(dii)]       Haldîsianorum-in-honorem  lectos 
[{dieux)}  En-Vhonneur-deS'Haldisiens  des-lits 

20.  Biir-ga-riia[-ui]     . 

21  *.  Bur[-ga  H-na-iii]     . 


[i-ni] 
i-ni 

iUjUtt 

huic 
à-cette 


Burganae 
Burgana 


21. 
22* 


m 


i-ni-la-a-ni 
i-ni-la-a-ni 


ALU 
ALU 


Ad-obseqium-redegit  civitatem 
Usoumit  la-ville 


'U-ni-ni 

'U-si[.iii] 

'Usinem   . 
d'^Uidnis 


22.  .  .  .  ip 

23*.  (Fragm.  III*)  [Mi-nu-as]    a-da 

[Miuuas] 
[Minuas] 


(AN)    Al-^di-is 
(AN)    Al-di-is 
uiutr*    (t^)     Hit  h 
dioit:  (deus)  Aldîs 
dit:     (dieu)  Aldîs 


BAB 
BAB 

tPoTtad 
ide-la-Porte 


22-  te-ra-a-i-ni  . 
Xi*.  te-ra-a-i[-ni] 

^augures 
^les-augwres. 

23.  [pa-ri].i 
24*.  [pa-ril-i 

[Ciroumjecta  *)] 

iLes-alentours*)] 
23.  (AN)  Hal-^-di-e 
24*.  (AN)   Hal-di-e 

(deus)  Haldïs-auxiliô 

{dieu)    avec-Vassistance-de-Haldïs  .     . 

1.  Il  porte  le  n**  II  dans  l'ouvrage  de  M.  Sayoe. 
fmÊ^,  oircaitom,  le-pourtour'. 


ALU 
ALU 

civitatis 
de-la-ville 

Ar-di-ni 

Ar-di-ni 

Ardinîs 
d'Ardinis 

ni 

OÊifbiul^ui%nt.plttMntp  . 

xiliô 

•     • 

2.  Littéralement:  *tf «•!«•> 
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24' Gu-ru-f-hù  ha-i-ni         hat-'u-ni]  • 

25* Gu-ru-nhu  ha-i-ni         ha[-'u-ni] 

Guruhû  genus  subegit, 

^de-Guruhu  Ha-race       ^subjugua, 

25.  li-i.'u**       I-\i        (AN)  Hal+di.ka[.a.i] 

26*.  li-i-'u  I-'u         (AN)  Hal-^di-ka[-a-i] 

destruxit.  Et  (deus)  Haldîs-auxiliô 

détruisit.     Et  (dieu)  avec-Vassistance-de-Haldis 

26-  [ALU        Ar]-di-ni-di  nu-na-a-li  (DIS)  l8-f-pu-'u-i-ni[-e] 

27*.  [ALU         Ar]-di-ni-di  nu-na-a-li  (DIS)  l8"hpu-'u[-i-ni-e] 

[f^iMijuil^tf]   \Xpfl»^^"'J        %ni,iMtéib'Ui£  {'"jp)      'l^u^'l^—^f-l'^^^utj^ 

[civitatem]  Ardinîs         quum-subjeoisset   (vir;    pro-Ispûinî, 
iHa-ville]     ^d'Ardmis     ^ayant-subjugué^)    (  hom.  )pour'l8pûint8, 

27.  [(DIS)     Sa-ri]-hdur-e-Hhe  (DIS)      Mi-nu-a 

28*.  [(DIS)     Sa-ri]-hdur-e+he  (DIS)      Mi-nu-a 

[(vir)]  Saridurïs-filiô,  et        (vir)         pro-Minuâ, 

[{hom.)]  filS'de-Saridur^  et        [hom.)      [pour-Minuas, 

27.  (DIS)         l8-+-pu-'u-i-ni[-+-he] 
28*.  (DIS)        Is-f-pu-'u-i[-ni-^he] 

(«y/»)  [%uufnLlihLu*j[-ngatf.a.nj]  , 

(vir)  Ispûinîs[-filiô], 

(  hom.  )         [filsl-d'Ispûinis, 

29*.') M.  0     HU=*)     .     .     .     .  ALU-se.     .     .     .     , 

M.  C     stipendia-cibaria  a-oivibus 

1,100    rations  ....  par-lss-citoyens     .     . 

28.  ...     .  di-li    (AN)      Hal-di-e  ni-ri[-+.bi-e(V)]  i 
30*.  (Fragm.  IV*))ni  (AN)      |Hal-+-di-e]  ni-ri[^-bi-e(y)]    . 

(deus)   in-honorem-Haldïs  lectos 

{Hieu)   ^en-l'honneur-de-Haldis.  ^des-lits  .... 

1.  Ou    bien:  'AipTès-avoir-subjugué" .  2.  De  même  que  la  ligne  14*,   de 

môme  cette  ligne  29*  de  Tinscr.  d'Usni,  publiée  par  M.  Sayoe,  ne  figure  pas 
dans  l'inscr.  parallèle  de  Sidek.  3.  Voy.  la  ligne  14  de  linscr.   de  Sidek. 

4.  C'est  sous  le  n"  m  qu*  il  se  trouve  dans  le  Mémoire  de  M.  Sayoe. 
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29- 

[A-lu-8] 

(AN)      Hal 

H-di-hna-ni 

BAB             ha-'u-li-i-e 

M'. 

[A-lu-b] 

(AN)       IlalH-di^na-ni 

BÂB             ha-'u-li-i-e 

[ttry] 

(^A^)      t9^u»,i^t'^u.j 

il^ni.n%              4t'^^t  » 

[QuisquisJ 

(deus)     HaldinaB 

Portam        diruit, 

[Quiconque] 

(  dieu  )     de-Haldina 

la-Parte      démolit. 

m- 

.     .        li-ni 

a-lu-s 

a-i-ni-e 

iJu.li[-e] 

32* 

.     .     .  li-ni 

a-lu-s 

a-i-ni-e 

i-u-li[-e] 

T-N! 

^-vi 

tUUtUtêUUt^  f 

quisquis 
quiconque 

cum-terrâ 

vnluît. 

avec-de-la-terre    P enveloppe j 

M- 

[a-lu-8 

e-sij-e-ya 

me 

duH-li-i-e 

3;{* 

[a-lu-8 

e-]si-e-ya 

me 

du-hli-i-e 

[v-y] 

tiopi^liui^km 

%auiêi 

tf.tMtifu»ptr0ai.ifa$%t   $ 

[quisquis] 

legulejum 

ejus 

supprimit, 

[quiconque] 

le-légiste 

d'elk 

fait'cessery 

32- 

•     •     •     • 

a-lu-Si 

i-ua-a-ni 

34* 

a-lu-si 

i-na-a-ni 

fAmlil,^^ 

^Ui^liM^Uig 

habitantes 
les-hahitants 

oivitatum 
des'villes 

3;i- 

.     .     .  li-ni 

ALU 

Ar-di-ni     ALU         Ha-na-li[-niJ    .  .  . 

:j5* 

.     .  li-ni 

ALU 

Ar-di-ni     ALU         Ha-na-li[-ni]    .  .  . 

• 

^UMflU,fJ,% 

}^ffl»%lruij^^UÊquf^%    YBu/LtuJtlt&tuj       .    .    . 

• 

civitatis 

Ardinîs,     civitatis    Hsnalinîs         .  .  . 

.     .     .     . 

de-îa-wZZe 

d^ArdiniSj  de-la-ville  de-IIanalinis,  .  .  . 

34. 

.     .     .(AN) 

Hal-hdi-ni 

BÂB 

za-i-se-e-i 

36* 

. .     .    .  (AN) 

Hal-hdi-ni 

BÀB 

za-i-se-e-i 

.     .    •  («*#) 

^lth"'s 

^u.% 

/t~ugtu  ^asg  tMthni.pj»  t.)f 

.     .     .(dii) 

Haldûm 

Portse 

pro-couservatione 

.     .     .  {^dieux)  ^des-Hcddis       ^de-la-Porte     ipour-la-conservation 

34. 

za[-hdu-nil 

36* 

.  za[-l-du-ni] 
oonstruxit; 

k 

onsirtfisit  *)  ; 

1.  Renversez  Tordre  des  mots  et  lisez:  'conniriimt  pour-la-conaervation  deAu- 
Porte  deë.Haldis\ 
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35. 
37*. 


36- 
38*. 


3T. 
39*. 


[a 


[a 


I"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 

.  al-li-i-e         me         ku-'u-i-gu[-m] 
.  al-Ii-i-e         me         ku-'u-i-gu[-ni] 


lujf-lri. 

sed-et 


ei 


i/utuaitinug 

erexic 


.  en-outre       i\-lui      'éleva 


(ALU] 
[ALTJ] 

[civitalis] 
[^de-la-ville] 


BiO-ku-'u-ra-e-di 
Bi-ku-'u-ra-e-di 

BikûrsB 
^de-Bikûràs 


37. 

39^ 


lu-s] 
lu-8| 

[Quisquirf] 
[Quiconque] 
duH-li-i[-e] 
du-f-li-i-e  ^) 

destruit, 
^détruit, 


duph-       te 

DUP+  TE 

inscriptionis-lapidis 


•rh 


i-ni 
i-ni 

hujus 


[ku-lu-di] 
ku-lu-di 

in-medio 
^aur-milieu*) 

Lâu]-'u-i 
su-'u-i 

coastruocionera 


^d^iscription{'d€4a')^pierre  ^de-cette  ^la-construction 


38. 
40^ 


a-lu-8  ip-H  tu-li-i-e  a-lu-s  a[-'u-i-e] 

a-lu-s  ip-+-tu-li-i-e  a-lu-s  a[-*u-i-e] 

quiaquis  sub-terrâ-sepelit,  quisquis  [in-aquam] 

quiconque  sous-terreA! ensevelit,  quiconque  ldr-Veau\ 


39*  [du-hli-e]  al-li-i-e  pi  'u-li-i-e^) 

4<*  [duH-li-e]  al-li-i-e  pi-i  'u-li-i-e^) 

[u$pl^u/ii^'\  ,  l^uitt  iiqpna.ppi.%     «'if'*/^ 

[projioit],  aut  soripturam  totam 

llsi-jette],  ourbien  Vécriture      entière 


40. 
42* 


(AN)   Hal-+-di-i8(AN)  IM-s  (AN) 

(AN)  Hal-+-di-i8(AN)  IM-s  (AN) 

.  (deus)  Haldîs,     (deu8)Têisbâs  et  (deus) 
.  que  {dieu)  Haldîs,  {dieu)  Têisbâs  et  {dieu) 


[ti-'u-+-li-i] 
[ti-'u-4-li-i] 

[JiLp''ulrug/l^utliut%tr'\  f 

[8ibi-vindicat], 
[s'attribu>e], 

UT.3        AN-MEè 
UT-s        [AN-MEè] 

Ardinis     dii 
Ardinis    les-dieux 


1.  Ne  lisez  pas  Bad,  2.  Lisez:  ' aurmilieu  ée-laville  de-BiTcurâs,* '  3,  Ne 
pas  lire  avec  M.  Sayce  «  su-hu-i-du-li-i-e  »  comme  un  seul  mot,  ni  le  traduire 
after  spoiling  (?).  4.  Il  faut  disjoindre  ces  deux  derniers  mots  et  les  traduire 

comme  plus  haut. 
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41. 

[ma-a]-ni 

[ar-mu-zi]         ALU 

Bi-ku-ra-e-di  [ku-lu-di] 

43* 

[ma-aj-ni 

ar-mu-zi           ALU 

Bi-ku-ra-e-di  kut-lu-di] 

[^ÎPU,] 

l^u»pmi.uiè-bu^lih  ^^u/t^u^gftit 

^^l.tt.^pu.j              [tMtîl« 

[eum] 

peroutiant        ci  vi  tatis 

BikursB            [in-medio]. 

m 

frappent            ^de-la-nille 

He-Bikuras     i^au-miUeu] . 

NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

Des  deux  inscriptions  parallèles  celle  qui  porte  le  numéro  2  sim- 
ple (inscription  de  Sidek,  en  idiome  urartique,)  fut,  pour  la  première 
fois,  publiée  par  le  R.  P.  Vincent  Scheil  dans  le  Recueil  de  travaux 
relatifs  à  la  philologie  et  à  VarcMologie  égyptiennes  et  assyriennes,  Pa- 
ris, 1893,  vol.  XrV,  fascicules  3®  et  4®  réunis,  pp.  163  et  suiv. .  Ce 
même  numéro  2  fut  ensuite  publié  par  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  Lon- 
don,  1894  Octdber^  pp.  692-699.  —  Le  duplicata  de  cette  inscription, 
n**  2*  (inscription  d'USni),  avait  été  précédemment  publié  par  M. 
Sayoe  sous  le  n**  LVI  dans  le  JRAS,  1882  October,  pp.  663-668.  Voyez 
les  corrections  qu'il  y  apporta  ensuite  dans  le  JRAS,  1888  January, 
p.  20,  et  1893  JantMry,  p.  32. 

♦♦Minuas  I^  fut  d'abord  associé  au  trône  de  son  père  Ispuinis. 
La  date  présumée,  que  je  donne  ici  comme  ailleurs  à  Miuuas  P',  mar- 
que les  années  de  son  association  au  trône  d'Ispuinis,  son  père. 

Lignes  2/2  Lisez:  «M-nu-a-ni».  En  maintes  autres  inscriptions  ce 
même  nom  se  retrouve  écrit  «  ife-i-nu-as  »  etc.  Comme  la  lettre  «  i  » 
n'y  figure  que  comme  l'allongement  de  la  voyelle  qui  la  précède,  il 
est  clair  que  la  syllabe  précédente  doit,  comme  d'ordinaire,  contenir 
la  voyelle  «i>  et  être  lue  cMi».  D'ailleurs  le  nom  Minuas  ou  Mî- 
nuas  est  le  même  que  celui  de  Manâûaz  de  nos  écrivains  nationaux, 
et  dans  l'idiome  urartique  les  sons  ou  les  voyelles  «  i  »  et  «  a  »  s'échan- 
gent souvent  dans  leurs  rapports  avec  l'arménien  classique. 

Ligne  14.  U  est  facile  de  constater  que  ces  chiffres  doivent  être 
lus:  1,012  et  6,020. 

Lignes  4/4.  Tûspâs  ou  Tûspuas  était  une  divinité,  à  laquelle  la 
ville  était  consacrée. 

Lignes  26/26.  Par  le  mot  liu  =  gr.  Xiîo)  'détruire,  renverser',  le 
scribe  nous  ferait  entendre  que  Minuas  F'  avait  détruit  Vautonomie 
de  la  race  des  Guruhu. 

Les  deux  inscriptions  parallèles  sont  rédigées  en  idiome  urartique. 
Tout  porte  à  croire  que  l'inscription  n^  2  avait  été  gravée  la  pre- 
mière. La  colonne  qui  la  supporte  avait  été  érigée  sur  le  sommet 
de  la  montagne  dominant  la  petite  ville  de  Sidek  ou  Sidekan,  au 
sud-est  de  Kurdistan.  La   colonne   bleue   {Kéli-SUn)  de  Sidek,  comme 
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l'appellent  les  Kurdes,  a  deux  faces,  portant  ainsi  deux  inscriptions; 
l'une,  face  B,  est  composée  en  idiome   urartique;    c'est   celle   que  je 
donne  sous  le  n°  2;  elle  est  en  même  temps  historique  et  religieuse. 
Sur  la  face  A,  opposée  à  la  face  B  portant  l'incription  n"*  2,  ii  yen 
a  une  autre,  en  idiome  assyrien;  celle-ci   se   rapporte    exclusivement 
à  des  sujets  d'ofifrandes  religieuses;  c'est  celle  que  je  reproduis  sous 
le  n°  46.  Des  deux  inscriptions  de  Sidek  l'une   n'est   pas   la   traduc- 
tion  de   l'autre.   Dans   l'inscription  rédigée   en  langue   assyrienne  il 
n'  y  a  aucune  mention  d'événements  historiques  proprement  dits,  tels 
que  nous  trouvons  dans  l'inscription  rédigée  en  idiome  urartique  de 
la  même  colonne,  11.  6,  7,  17,  21,  24,  26.  Il  est   vrai  cependant  que, 
à  côté  d'évéments  historiques,  le  roi  Ispuinis   et   son  fils  Minuas  I®', 
que  le  premier  avait   associé   à   son   trône,    font   mention,   dans  l'in- 
scription n^  2,  des  offrandes  qu'  ils   avaient   faites  aux   temples.  Ce- 
pendant le  trait  saillant  de  cette  inscription  n'est  pas  là  ;  son  impor- 
tance ressort  plutôt  des   actions   politiques   qui  y  sont   relatées,   que 
des  actes  religieux  des  deux  rois  de  Biana.  C'est  dans  cet  ordre  d'i- 
dées que  j'  ai  cru  devoir  classer  l'inscription  en  idiome  urartique  de 
Sidek,  n**  2,  de  même   que   son   duplicata  d'Usni,  n**  2*   parmi  celles 
qui   sont   purement   historiques.  —  Sir  H.  Rawlinson   avait,    tout   le 
premier,    annoncé   l'existence   de   la   colonne    de    Sidek    (Journal   of 
the  Royal   Géographie  Society ,  1841,  p.  21).  —  Plus   tard,   lorsque   le 
D^  Rosch  était  en  train  d'estamper  les  deux  inscriptions,  les  Kurdes 
survenant  l'assassinèrent,  et  lui  et  sa  nombreuse  suite.  ~  Plus  heureux 
que    ce   second   martyr,   M.   J.    de   Morgan,    directeur   du   Musée   du 
Caire,  réussit,  en  1891,  à  faire   l'estampage  des  deux  inscriptions  de 
Sidek.  Les  originaux    étaient   en   mauvais    état;  car,    au   rapport  de 
M.  de  Morgan,  ils  servaient  de  cible  aux  Kurdes.  —  Ces  inscriptions 
ont  une  hauteur  de  1  mètre  71  c,  et  une  largeur  de  mètre  0.62  o. 
Quant  au  n**  2*,  cette  inscription,  à  quelques   variantes   près,    est 
la   reproduction  de   celle   du   n^  2.  —  M^    Sayce  nous   la   donne   en 
43  lignes,    tandis   que   le  n»  2  n'en  a  que  41.  Elle   était  gravée  sur 
une   colonne  de  pierre   d'un   bleu   foncé,   qui   se    trouvait  à   côté  du 
chemin  et  presque  au  haut  du  défilé  en  face  de    la    ville  d'USni,  au 
sud-ouest  du  lac  d'Ourmia,  à  l'ouest  de  Tas-tépé,  près  Tchillik.  C'était 
un  pilier  d'une  hauteur  de  6  pieds  (1  mètre,  98  c),  de  2  pieds  (mè- 
tre 0.66  c.)  de   largeur   et  de  1  pied  (mètre  0.33  c.)  de  profondeur- 
Il  y  a  une  distance  d'environ  cinq  heures  de  marche  de   la   colonne 
de  Sidek  à  celle  d'Uâni.  —    C'était  Schulz  qui  tout  le  premier  avait 
découvert  la  Kéli-Sin  d'Usni;  mais  la  copie  de  l'inscription  qu'  il  a- 
vait  prise   avait   été   perdue   après  qu'  il  avait  été   mis  à   mort  par 
les  Kurdes.  —  La  colonne  fut  ensuite  découverte  en  1841  par  Sir  H. 
Rawlinson.  —  En   1852  l'orientaliste   Khanikoff  en  avait  pris   une 
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copie  en  la  moulant;  le  moule  avait  été  détruit  en  chemin  lors  de 
l'envoi  à  sa  destination.  —  Une  autre  copie,  prise  de  la  même  façon, 
fut  faite  par  le  D'  Blau  et  envoyée  par  lui,  en  1858,  à  la  Société 
Allemande  Orientale  de  Halle  en  Saxe  prussienne.  Mais  le  moule, 
pendant  qu'  on  le  transportait,  avait  été  brisé  en  quatre  pièces.  Ce- 
pendant, de  ces  fragments  une  copie  fut  envoyée  en  Angleterre  à 
M.  Sayce  par  le  prof.  Auguste  Mûller.  M.  Sayce  nous  dit  que  les 
quatre  pièces,  qui  lui  avaient  été  expédiées,  étaient  mal  adaptées 
l'une  à  l'autre.  C'est  ce  qui,  peut-être,  lui  fit  transcrire  l'inscription 
en  43  lignes,  tandis  qu'  il  y  a  tout  lieu  de  croire  que  le  nombre  des 
lignes  devait  être,  dans  l'original,  de  41  seulement,  comme  celui 
de  son  parallèle  de  Sidek.  Il  nous  dit  d'ailleurs  que  «Sir  H.  Raw- 
linson  découvrit  une  inscription  de  quarante-et-une  lignes,  gravée  sur 
une  colonne  de  pierre,  dans  le  défilé  de  Kélishin»  (JRAS,  1882  pp. 
386,  663). 


2*  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
D'ISPUINIS  (env.  820-800  av.  J.-C.) 

ET 

DE  MINUAS  P"  (env.  805-800  av.  J.-C.) 


1  .  (Pragm.  I.  )  a-nan- 8i-i[-e] 

.        .  quMtaiUUËêUitau, 

rebelles  .     . 

les-rebelles  . 


2-     .     .     nu-bi  (DIS)       'U-ta-ru-'u+hi 

.     .     *potitU8-sum  (^vir)         ^'Utari-filii 

.     .     ^je-me-rendis-maître  {^?iom,)     ^du-fiU-d'* Ufarûs 
2  •  (DIS  )       [Ka-tar-za-a] 

^et    (•vir)         fKatarzsB] 
Ht    {^ham.)    Cde-Katarzâs] 
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3-  [bur>ga-(-la-»-li»)  LUGAL-MES 

*de-muiiimentis-saxeis  ||  et    'regum 

^deS'forteresseS'de-rocher  \\        et    ^des-rois 
3 .  (MÂT«))    E-ti-'u  -  hi-'»).iii[^da] 

(  He  rra  )       *E  tii-filii[-territorii] 
i^pays)        [^du'districtydu'fih  d'ÉtPus 

4«  ar-nu-ya-hda*)  u8-ta-a[-bi] 

*de-oppidanorum-territorii8.  Recurri 

^des-districtS'des-habitantS'de'bourgs.         Je-recourus 

5-  [(AN)]     Hal-i-di-ni  ma-si-ni  gis-su-ri-e 

[(u«^^)]       iun.~^atqq^^uu  t/tré-u  kt  /^aonu  ^ 

[(dii)]       ad-Httldes  magnos,  fortes, 

[{dieux)]  auX'Haldis  les-grands,  les-forts,^) 

T).  (DIS)  'U*)-ta-ru[-^hi.ni-e-di] 

npB       ('"AjR)  PI"  l\''*'*'*'P'"-'"^j{_''''P'g-i"'  ] 

qui     (viri)  cum-'UtariC-fiiiis] 

qui     (  hommes)      [contre-les- filsyd''  Vfarus 

6.  [MAT]         Lu-sa-i-ni-e-di        (DIS)        Ka-tar-za-ni-L-i-e-di] 

[^P^pt^]  \nt.uuêultiê»%g  ^  h%    (lêifi^)  phif.-l^uiantuniiuiutruihu* 

[terrae]        Lusasianorum    et  (viri)         cum-Katarzasianis 
[du-pays']    des-Lusasiens      et  (hommes)  contre-Us-Katarzasiens^ 


[(MÂT)] 

E-ti«)-'m-  hi+na-e-di 

MAN-MEé-di 

lii-pkh)^ 

\faiyat.umj-nitifLnj%-hp^lfp'ii 

Ptu^tucapu 

[(terra)] 

Etii-filii-terrae 

regibus 

[(«pay«)J 

Hu-pays-dxi-fiU-d'Étï'ua 

^roiSj 

(AN;    Hal- 

+  di-i")               ku[-ru-ni] 

(deus)  nomine-Haldîs        pugnaverunt. 
{dieu)    au-nom-de-Haldis  combattirent, 

8«  [(AN)         Hal]H-di-ni     gis-su-ri-i         ku-ru-ni  us-ta[-a-bi] 

[(dii)]         Ad-Haldes      fortes         et    pugnatores       recurri, 
[{dieux)]     Aux-Haldis    forts  et  guerroyeurs      je-recourus^ 

1.  D'après  Layard,  dont   la  copie  est  ici  très  correcte*  2.  Layard  a  5e. 

3.  Le  même  a  ?•  4   Le  même  a  kid,  5.  C,  à.  d.  'vaillants^  puis8ants\ 

7.  Le  même  a  ni. 
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9.  [(BIS)    l8]H-pu-'u-i-ni-m  (DIS)    èa-ri-i-du-ri-t-hi 

[(vir)]      ad-deos-Ispûinîs,  (vir)       Saridurîs-filii, 

[{Jioni.)]  aux-dietix-dUspûinis,  (hom,)  pls-de-Sariduri^j 

9.  (DIS)        Mi[-nu-a-ni] 

et     (vir)  ad-deos-Miau8B, 

et     (  hom .  )        aux-dietAx-de-Minuas, 

10.  [(DIS)     Is]-^puAi-i-ni-hhi         su-u-i  du-tii 

[(««»m)]        ykutu0tfi%inuj-0Mq.t.nj  t  SLly^"  ^  auit.u»$nu 

[(vir)]     Ispûinîs-filii.  Pages,  feuda 

[(Ao/w.)]  ftU'd^Ispûinis.  Les-villageSy     les- fiefs 

1 0 .  (  DIS  )       *U-ta[.ru-Hhi-nil 

(vir)  'Utari  [-filii] 

{hom.  )       [du-fïUyd'*  Ufanis 

11  .  [MAT]     Lu-sa-a  (DIS)  Ka-tar-za-a    bur-ga-ula-^  li 

[ierrae]      Lusse        et  (vir)     Katarza?         munimenta-saxea, 
[du-pays]  de-Lusâs  et  {^hom  )  ^de-Katarzâs  ^Us-fortereases-de-^ocher^  || 

11.  [LUGAL-MEè] 

\^Puiiftui.mpuêy^ 

[reguml 
\^de8'T(n8\ 

12.  [(MAT)l     E-ti-'u+hi-ni-h-da  a^-si-^da 

[(  terra)!     Etii-filii-territorii  sanctuariorum-territoria*) 

[(*/>ay«)1    ^du-district'du-fils'd' Étius    U^s-districts-dessanctuaires^) 

12.  na«)[-hu.bil 

p%i''uiruÊ/^u»Lut%ugft    (  )  • 

mihi-arrogavi(V)  ; 
je-m'attribuai  (f); 

13.  [(DU)]  UN  a-ri  ...  ir*)(?).li»)(?)     .     .     . 

H'^Nt)]  l'^r"  "Th  •    •    • 

[(homines)]     homines         strenuos 

[(hommes)]      les-hommea    vaillants 

14*     .     .     .  a-na-+-8i-i-e        nu-na-bf         i8-ti[-ni-ni] 

,  .    q^uiufitsnmJpu  %nt,uê{kbgjt  •  %nytu 

.     .     .  rebelles  subegi;  eorum 

.     .     .  les-^ébéUes         je^oumis;      leurs 

1.  Le  môme  a  za,  2.  Le  même  a  ma.  3.  C.   à    d.   le  terrain  sacré, 

avec  le  temple  qui  y  était  situé.  4.  Layard  a  ir,  5.  Le  môme  a  li  (?), 
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15. 


16. 


ht 

et 

et 


ku 


2*  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
TUR-se         [a]-!- ti[-bil   .     .     [isj-ti-ni     hu')-e-di[-a] 

uLêuiêiMiju 


nntuju 


decem-milia . 
dix-mille 


»  ^"9" 


eoram 


.    puerorum, 

.    enfants,         dix-mille     .     .  ,  leurs 

X.  VI    (ANSU2))KUE[-^RA-ME.^]  . 

X.  VI     (animalia)    equos, 
16  (animatix)   checauxj 


mulieres 
femmes 

III.  M.  V.  C«) 

m.  M.  V.  c 

3,000 


17.  l(GUD)     pa]-hi-ni 

[(  ^ih^^  )1    ^il»^»  » 

[(boves)l   boves, 
[{boeuf S)]  boeufs j 

18  •  [pa-ru-bi]     .     .     . 


X.  X.  M  .  VII.  M*).  LX.X.X.X.  V  [LU-se] 


X.X.  M  .  VIL  M . 

27,0,95 


LX.X.X.X.  V   [arietes] 
[moutonà] 


20. 


21 


22. 


23. 


.     ni  (DU) 

.     .  .  {t'"») 

[abduxi]  ; (classis) 

[f  emmenai]] (classe) 


hu-e[-di-a] 

qututtutju 

mulieres 
les-femmss 


19. 


ni-e-i 


a-nu-i-ni-m 

ItnLnnusLuAt 

sacrorum 
^des-sacrées 


gu-na 

generum 
^races 


li(?)-lu-us-i-pa     . 

jugavi 
sotis-le-joug-je-mi^ 

da-a 

qJff&utLu  t 

territoria. 
H^-distrhts, 


(Fragm.  II.)     [al-lu-s 


tu-li[-e] 


i-ni  [DUP-4-TE1 

qtuju  ïuênAutisiuq.nnt.f^Irui'ii-^iMip^    auin%uêj 

Quisquis    liiino  [insoriptionis-lapidem]    tollit, 

Quiconque  cette  [pierre-dHnscription]         enlève, 


[a]-lu-s 
quisquis 


hu[-li]-i[-e] 

M. 

avellit, 


quiconque    Varrache, 


qi-'u-ra(?)-a(?)     .... 

jmpl^l»    (•)  ... 

tecti  (?)  ... 

de-V appartement  (f)     . 

2.  Ce  mot  sumérien   signifie  'âne',  la  bête  pau  exoel- 
réfixe  déterminatif  des  chevaux  et  des  chameaux,  en  tant 
iéogramme  de  100  est  effacé  dans  sa  partie  de  droite, 
ce  second  chiffre  n'  a  rien  d'extraordinaire. 
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25. 


26. 


D' ISPUmiS  ET  DE  MINUAS  P' 
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-5i-ni- 


i  i(?)  ri(?)    du[-t-li-el 


inscriptionera 
rinscription 


ii(?) 


ha-tu-ka 

juiinliuintup 

consulté 
à-dessein 


i-m 

has 
ces 


.    .   M'^^ 

.     .     delet, 

.     .     efface^ 

8e-ir(?) 

du-H-li[- 

el 

tfVMi|tfl) 

f*ft. 

lineas^) 

delet, 

ligne,:^^) 

efface, 

27.  [a].Iu-8 

quisquis 
quiconque 

28-  i-'u-li-e 

iMuanututç  y 

involvît, 

29.  [al-lu-s 
qaisquis 


a-i-ni-e 

terra 
avec-de-la-terre 


i-ni-fli*)         du[-*u]-^  li[-e] 

huuc-looum  tegit'), 
ce-lieu  couvre^)^ 


tu-'u[-li-e] 

to\\\t-de-visu, 
P^f^-de-la-vue, 

*u-li-e-9         ti-i-'u*-f  li-e 

alius  sibi-vindicat 

autre  attribue-à-soi-même 


30. 


fttod     [ego] 
ce-que  [moï] 


za-hdu-'u-bi 

construxi, 
construisis^ 


me»).i.iii     (AN)    Hal[H-di-8l 


eum 
celui-là 


(deus)  Haldis 
(dieu)    Haldis 


NOTICES. 

L'inscription  n^  3  est  celle  que  M.  Sayoe  publia  sous  le  n®  XXXI 
dans  le  JRAS,  1882  October^  pp.  660-664.  Voyez  ses  corrections  dans 
le  JEAS,  1888  January,  p.  10  et  1893  January^  pp.  4,  26. 

1.  Voy.  dans  le  glossaire  Se-e-ri  ;  littéralement:  'i-r- •  séries,  séries',  2.  Je 

ne  crois  pas  devoir  disjoindre  ces  deux  mots  ;  leur  forme  est  pareille  à  celle  de 
Tadv.  de  l'arm.  ol.  ■v"-i'=^2/»-''  '  à-ce-lieu,  ici',  où  la  terminaison  -r  est  l'équi- 
valent du  mot  urart.  "*-  !'•  3.  Littéralement:  * ii.-»i|.-»|.Af «•.§ «lit .  oessare-facit, 
fait'Cesser';  voy.  Du^'tirli-e  dans  le  gloss.  et  le  premier  Du-V.  4.  D'après 
Layard,  lu  (tj,            B'  D'après  Layard. 

2 
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18  1"^  INSCEIPTION  HISTORIQUE 

C'est  A.-H.  Layard  qui,  en  1850,  découvrit  cette  inscription  à 
Van,  dans  Féglise  Saints  Pierre  et  Paul.  Elle  est  gravée  sur  deux 
fragments  d'une  table  de  pierre.  Le  commencement  et  la  fin  de  Pin- 
scription  n'existent  plus,  et  les  deux  fragments  sont  incrustés  dans 
un  des  murs  de  l'église  précitée. 


l--*  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
DE  MINUAS  r^  (env.  800-780  av.  J.-O.) 


3. 


4. 


ALU 


A-hi-u-ni-ka-ni 

civitatem      Ahiunikam 
la-ville  d'Ahiunikas 


[us-ta-di]  MATO  E-ri-nu-i-di     . 

[proficiscens]  in-terram       Erinusianorum 

[ayant  marché]       aur-le-pays     des-Érinuttiens 


(DIS) 

(vir) 
(hom.) 

ku-tu-bi 

utjinuiifuij 

potitus-fui 


Mi-nu-a  h-  hi  -h  na-a-di     . 

\Pp%nLUtj~af»q.Lnj%~kpllp^% 

MinuaB-filii-terraB       .     . 
du'payS'dîi-plS'de-Afinuas 


pa-ri  i'')-na-a[-ni] 

de-circumjectis  civitatis     . 
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9.  li-'u 
[U] 
[et] 
[et] 

10.    .     . 


§u')-'u-i-ni 

oonstmctionem 
la-constructUm 
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[(AN) 
[(dii) 


pi-i-Hli-e**) 

soripturœ-locum 
*éPécriture'''^k'lieu 

Hal-»-di-i-ni-ni 

HaldisîaniB] 
aux'Haldî^î^nff] 


a-gn-bi     .     . 

sedificavi 
^je-construisis 


al]-âa-*u')-i-si-ni 

Yictoriosis 
victorietix 


8u-i-ni[-ui]     .     .     . 

aS^iunahpu 

ovilla  .     .     . 

des-choseS'produiteS' 
par-la-brébis      .     . 


i]-ni 

quêju 

hUDO 

ce 


pin-li 

inscriptioniK-locuiii 
lievrd' inscription 


a.gu[-bi]     . 

uuên.nLnjt 

œdificavi     . 
je-constrtivsis 


l(DIS)         Mi]-nu-a-8 


l(-y/-)l 

[(vir)] 
[(ftom.)] 


Minuas 
Minuas 


a-cla 

iUUÇ  • 

dicit  ; 
dit: 


NOTICES. 


L'inscription  n®  4  est  marquée  du  n®  XX  dans  la  collection  de 
Schulz,  JA,  3^  Série,  t.  IX,  1840,  pi.  III.  —  Elle  porte  le  n»  VII 
dans  le  recu'-il  du  Père  N.  Sargisian,  Mékhitariste  de  Venise,  à  la 
page  278  de  son  ouvrage  TAMAM,  Venise,  1864.  —  M.  Sayce  la  pu- 
blia sous  le  vP  XXIX.  B.  dans  le  JRAS,  1882  Octoher,  pp.  637-638. 

Elle  occupe  la  partie  antérieure  d'une  table  de  pierre  grisâtre 
arrondie,  dont  la  partie  postérieure  est  couverte  de  Pinsoription  n®84-. 
La  pierre  en  question  se  trouvait  dans  un  coin  de  la  cour  de  l'église 
d'Aghthamar,  une  île,  située  au  sud-est  du  lac  de  Van.  La  raison  de 
Pabsence  du  commencement  et  de  la  fin  de  l'inscription  serait  le  fait 
que  la  pierre  était  arrondie  dans  un  but  quelconque,  tandis  qu'elle 
devait,  au  début,  avoir  eu  la  forme  rectangulaire. 


1.  Sargisian  a  hu. 
3-  D'après  le  môme» 


2.  Le  mot  entier  est  de  la  copie  de  Sargisian, 
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2"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


2^  INSCRIPTION  -HISTORIQUE 
DE  MINUAS  r^*  (euv.  800-780  av.  J.-C.) 


1.  (AN)      HaWdi-ni 

(dii)        Ad-IIaldes 
(  dieux  )   A  ux-IJaldis 


ma-si-ni 

ad-magnos, 
aux-grands, 


gis-su-n-i-e 

ad-forteS; 
auX'fortSy 


MAT 


Tar-a-i-'u-e-di 

Tarai'ùs. 
de-TaraiTis. 


us-ta-bi 

recurri, 
je-recoums^ 

2.  (DIS)         Di-a-u-e-hi-ni-e-di 

(uif^^\  nitq.rj.çu~^^ui'nLUiMj^aptf.i.ng^  bnLnpïi 

(viri)  contra-Dia'us-filios,  terrae 

(hommes)  contre-les- fâs-de-DicCm^       du-pay^ 

3«  (AN)   lïal-i-di-i         ku-ru-ni  (AN)      lïal-f-di-ni    gis-su-ri-i 

(deus)  Ad-Haldem    belligerum,        (dii)       ad-Haldes     fortes 
(dieu)  A'Haldis         le-guerroyeur,     (dieux)  au-v-Haldis  forts 

(AN)         HalH-di-i-ni-ni 

(dii)  ad-HaIdîsiaiios 

(  dietix)     auX'Haldîsiens 

Mi-nu-a-ni 
ad-deos-Minuse, 


ku-ru-ni 

&t       ujututanu/nunqu  | 

et     belligeros, 
et     gtf£rroyeurSj 

us-ta-bi        (DIS) 

q./»Jlrgy  (uijp) 

recurri,         (vir) 


u8-ma-a-3i-ni 

aLtrirnu 

fortes 
farts^) 


je-recouruSj    (  liom.  )    aux-dieu^-de-Minuas^ 
•  (DIS)         Is-i-pu-*u-i-ni-e-i-hi 

(vir)  Ispûinïs-filii. 

(hom,  )        fïls'd'  Ispàints, 


6«  'u-lu-)  u9-ta-i-bi 

Cum-supplicatione     recurri 
Avec-supplication       je^'ecourus 
6*  (DIS)         Mi-nu-a-s 

(vir)  Minuas 

(Jiom,)        Minuas 

1.  Voyez  Us-ma-a-se  dans  le  glossaire. 
qui  le  suit. 


(AN) 

(dii) 
(dieux) 


Hal-hdi-m 

ad-Haldes. 
aux-Haldis, 


2.  Disjoignez  ce  mot  d'avec  celui 
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7-  a-da-e 

dîcit  : 
dit: 

8.  (ALU) 


ha-'u-bi 

subjeoi 
je-soumis 

Sa-si-lu-ni 


(  DIS  )       Di-a-'u-e-i-hi  M  AT-ni-i-e 

(  vir)       Dia'ùs-filii  terram  ; 

(  ^Jwm,  )    ^du-ftls-de-Dia'Us      ^le-pays  ; 


(oivitas)  Sasilum 
(ville)       Sasilus 


ALU        MAN-si         ha-'u-bi 

civitatem  regiam  subjeci  ; 

lor-mlle      royale  je-soumis; 


gu-nu-sa-a 

tlgbifi 

gentem 
la-tribu^) 


9*  (MAT)       e-ba-a-ni         a-ma-as^J 

(terra)       terrsB  mihi 

{pays)        durpays  à-moi 

9-  ÊH-GAL-MES-si-f-da 

unpamnaêÊhtMia^Jh^iuù«u{it  • 

cum-sanotuariorum-terriboriis  ; 
^des-sanctuaireS'^amC'les-districts  ; 


tu-bi 

attribui 
f  attribuai 


10»  ku-tu-*u-bi 

tnpputgusj 

potitus-sum 
je-me-rendis-maitre 


pa-a-n-e 

totius 
de-tout 


Se-se-e-ti-i-Hna-a 

y  bul^u$li%uij  y 

SesètînsB, 
de-Sesétinâj 


a .  (ALU)      Zu-a.i-.na-a       (ALU) 

(civitas)     Zuaiuae  et  (civitas)    'Utuhae  terri torioruin(y). 

i^viOe)       ^de-Zuaind    ^et  (^cille)       H'' Utuhàs       *des-districts  (f). 


MAT 

terrsB 
le-pays 

*U-tu-ha-a-i     a-àu-ni 


12.  (DIS)       Mi-nu-a-s     a-da-e     (DIS)     'U-tu-bu-ur-si-ni     MAN 


("vr)       U^^" 


(vir) 
{hom.) 

13. (DIS) 

(vir) 
{^hom.) 

14"  sa-tu-a-da 

ÊÊMtMsuiiuhnu 

obsides 
des-ùtages 


Minuas 
Minuas 


dioit : 
dit: 


("Up)  1  l^t'i^nLpnLpupu  autpDusjli 

(vir)       'Utubûrsem  regem 

{*hom.)  ^Utubârsis  ^le-^oi^ 


Di-i-a-'u-e+-hi 

Dîa'ûs-filium 
''fUS'de-Dîaus^ 

ku-ri-e-hda 

uâiuuiaputiÊiifi 

belli 
de-guerre 


iiu-na-bi 

subjeoi 
^je-soumis 


ka-a-i-'u-kid 

i^uin.utt.nptutuç-u  • 

gloriose  ; 
'^glorieusement  ; 


su-luH-us-ti-i-bi 

^pUiCUêl^Uah'i^Utptfbtfli  • 

pignus-impo3ui  ; 
comme-gage-je-l  m-imposai; 


1.  Littéralement  :  '  racé' .         2.  Il  faut  séparer  oe  mot  d' avec  celui  qui  le  suit 
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15 


16. 


2^  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
si-hlu-a-di  nan-ku-ri'a-al-i-du-bi  me-si-ni   pi-i 

quum-oooupavi  terram,     in-aliud-mutavi  illius 

ayant-occupé 


a-ru-  u-ni 

&ptrp 

porta  vit 
il-apporta 


le-paySy     en-un-autre-je-cJuingeai  son 

u-za-tu-MEèn 


quthmA  • 

nomen  ; 
nom; 


u-za-gi 

nuLfi 

aurum 
de-For 


et    argenta  ; 

et  des-argents^) ', 


17.  a-li 


•&u 


atque 
comme-aussi 


(DU) 

^piuqJn 

(multitudo) 
[multitude) 


ta-as-mu-s 

multitude 
la-foule 


a-ru-  u-m  me-e-s 

pirpfih*  Itm 

porta  verunt,  il  le 

apportèrent^  lui 


bad-di») 

iuaa%tiÊjia 

omnium 
de-tons 


ma-a-nu 

hominum, 
les-hommesj 


Mi-nu-'u-a-s 

a-da-e 

^fltlinuuâu 

iUÊêÇ  • 

Minûas 

dioit: 

Minûas 

dit: 

(DIS)    Di-a-'u-e-hhi-ni-i 

iuL^lt  (iujn\        ^fiiai* nuuiMij''npi^i.mjii  ^ 

•itorio  (vir)      Dia*ûs-filii, 

jfr/cf  {hom,)  du-fils-de-Dia*tls, 

n-\x    (DU)  a4i-MEè 

ne  [q.uiu\  ifiêêtt.npu  ^ 

et  (classis)         équités, 

et         (classe)         des-cavalierSy 


Alisan,  Mékhitariste  de  Venise,  dans 
ttërale.  3.  Séparez  ce  mot  d^avec 

cet  idéogramme  d'avec  le  mot  qui  le 
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a-sa-a-zi*)-e-+- 

(classis)  équités         civitatum  et     pagorum      et  nobilium*)- 
{classe)    les-cavaliers  deS'villes  et     dès-villages  et  des-nohles^y 

22*  hi-i-ni-e         si-'u-bi  (DU)         hu-'u-ra-di-C-iJ-a 

filios  transvexi;  (classis)   milites, 

les- fils  je-transportai  ;    {classe)     les-soldats^ 


23'  ma-a-Si-ni-e-ya-ni 

qi/itè-uii/iré^u  ^ 

magnates; 
les-magnats, 


24. 


24. 


n. 
p. 

II. 

des'2 


MAN-MES 

regum 
rois 


a-sa-zi-e[  -hhi*)-ni]-i 

nobiliara[-filios], 
^des-noblesl-Hes-fils], 

da*)  da-e-di-ni 

terri  toria      et      terri  tori  or  um-inoolas 
les'districts    ec      les-hahitants-des-districts 


su-tu-qu[-'ii]-bi 

a^junxi-méo-impeno. 
f  annexai. 


25. (DIS) 

("vr) 
(vir) 
{hom.) 


Ba-al«)-tu-*u-ul-4-hi-e 

^utiutmLi^tuj-npf^tnjit 

Bâltùlîs-filii 
durfUs-de-Bàltûl 


(MAT) 
ihkbF) 

(terra) 
[pays) 


e-ba-a-ui-i-e 

terrain, 
le-paySy 


26.  ALU         Ha-al-di-+-ri-ul-hhi 


b% 

et 
et 


(MAT) 

{''pkh) 

(terra) 
{pays) 


e-ba-a-ni-i-e 

terram  ejus, 
son  pays, 


civitatem  Hâldiriulîs-filii 
la-ville      dU'fdS'de-Hâldiriul 

27.  Ê+GAL-MEè     a-si-4-da,  a-gu-'u-nu^)-ni-e-4-da 

aiutmtuêtnu  |  upauêniuuutu^aJntiiuuu  |  qnustnuLti  ) 

palatia,  sanctuariorum-territoria,      exercitum®) 

les-ptdaiSj  les-districts-des-sanctuaires,   Varmée^) 

1.  Ce  mot  ot  les  deux  suivants  sont  trois  mots  différents  ;  il  ne  faut  donc 
pas  les  lire  avec  M.  Sayce  comme  un  seul  mot.  2.  D'après  Robert,  gi. 

3.  Littéralement:  *m^mmmgt  liberorum  (virorum),  des-Uhres ,  4  Schulz  n'a 

que  gis,  5.  Disjoignez  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit.         6.  D'après  la  copie 

de  Schulz,  du,  M.  Sayce  fait  justement  observer  que    «  l'inscription  XLV.  (mon 
n"  20)-l.  16- nous  démontre  que  nous  devons  lire  al*,  7.  Cette  syllabe  est 

omise  dans  la  transcription  de  M.  Sayce.  8.  Littéralement:  ' iinnin^mg-^^^ 

^m»i^9  luotatorum-territorium,  le-district-des-lutteurs'. 
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28-  (MAT) 

(hkh) 

(terra) 
(pays) 


2«  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
e-ba-ni-a-si-e-di-ni  su-tu-qu-bi 

unâ-oum-terrarum-iiioolis    SLdjunxi-meo-imperio. 
aveC'leS'JiabitantS'deS'pays   f  annexai. 


29. 


30 


(DIS) 

(vir) 
{hom.) 


Mi-nu-a-s     a-da-e     a-lu-s        i-ni 

Minuas         dicit  :     quisqnis    hanc 
Minuas        dit:        quiconque  cette 


DUP+TE** 

mpXam%m^pmt,p-^i% 

inscriptionein 
inscription 


tu-li-i-e 

aiMtn%uij  f 


toUit, 
enlève^ 


characterem-UTtum 


tu-li-i-e 

putaAutj  y 

tollit, 
enlève, 


a-i-m-i 

terra 

avec'de 'la-terre 


i-ni-hli 

hunc-locum 
ce-lieu 


du-hli-e 

tegit, 
couvre, 


a-lu-s 

quisquis 
quiconque 

31  •  a-lu-s 

quisquis 
quiconqu£ 

32.  a-lu-s 

quisquis 
quiconque 

33*  tu*)-ri-iii-iii 

sculpturarum2)-patroni  (deus)   Haldis, 

que-les-patrons'des-g r avares  )     (dieu)    Haldis, 

33.  (AN)        UT-iii[-8] 

(deus)       Ardinis 
(dieu)        Ardinis 

34*  AN-MES-s  ma-a-ni    ANn-UT-ni 

dii  eum  eodem-die, 

les-dieux      celui-là    dans-la-journée-niéme,  le-nom  de-lui,   le-père 

36.  'u-ru-da-a-ni       me-i         i-ua-i-ni 

et    filios  ejus,         cives 

et    Us-enfants  de4ui,      les-concitoyens 


'u-li-s   ti-'uH-li-e  i-e-s    za-hdu-bi 

alius     sibi-vindicat  quod        ego      construxi^ 

autre     attribue-à-soi-méme     oe-que     moi    construisis, 

(AN)     Hal-+-di-8,  (AN)     IM-s 

(deus)    Tèisbâs, 
(dieu)     Téisbàs, 


pi-i-ni  me-i     ar-hi 

^«MÎmclf  %mpm  |     f  {"y/* 

nomen  qjus,     patrem 


1.  Il  ne  faut  pas  lire  pÂ. 
des-inscriptioruf^. 


2.  C'est-à-dire '«»r^«»>r"»ff»»t/i'4ruiir|^,  insorîptionum, 
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NOTICES   ET   OBSERVATIONS. 

L'inscription  n**  6  est  la  XLII®  dans  la  collection  de  Schulz,  JA, 
3^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  Elle  est  la  XXX^  de  M.  Sayce  dans 
le  JRAS,  1882  Octoher^  p.  540-650.  Voy.  les  corrections  de  ce  dernier 
dans  le  JEAS,  1888  January^  p.  10,  et  1893  January^  pp.  26-26. 
Bobert  anssi  avait  copié  cette  inscription;  il  la  publia  dans  son  Mé- 
moire ÉPIOA,  1876,  pp.  121-146.  Elle  est  publiée  aussi  par  le  Rév. 
Père  Aliôan  dans  son  ouvrage  Ayrarat^  p.  639. 

Ligne  29.  L'idéogramme  composé  DUP-hTE  devait  être  traduit 
'mpkiMiùmtipmt.p'liM%^ilillt'f ,  iuscriptionis-lapidem,  ^de-Vinscription-^la-pier- 
re'  ;  mais  comme  l'inscription  parle  de  V  enlèvement  de  quelque  chose, 
il  est  clair  qu'  il  n'  y  pouvait  être  question  de  la  pierre  de  l'inscrip- 
tion, puisque  cette  pierre  est  un  rocher  qu'  on  ne  peut  enlever.  Il 
s'  agit  donc,  dans  1'  espèce,  de  la  seule  inscription.  Dans  les  n*»«  2-2*, 
11.  37/39  j  'ai  bien  traduit  comme  le  sens  de  l'idéogramme  l'exigeait  ; 
mais  ici  il  s'  agit  d'  une  colonne  qu'on  peut,  comme  il  y  est  dit,  dé- 
truire ou  cacher  sons  terre.  Il  est  donc  évident  que  les  scribes  urar- 
tiens  se  servaient  de  cet  idéogramme  composé  pour  indiquer  indiflfé- 
remment  aussi  bien  1'  objet  qui  supportait  l' inscription  que  l'inscrip- 
tion seule,  eu  tant  que  écriture. 

Au  nord  du  lac  de  Van  et  à  proximité  de  la  ville  de  Malasguerd 
(ancienne  Manazkért)  se  trouve  le  bourg  Daghar;  dans  la  direction 
du  nord-ouest  du  bourg,  à  une  distance  d'  environ  13  kilomètres,  est 
situé  le  petit  village  nommé  en  turc  Yazyly-Tcà  (=  pierre-écrite). 
Un  peu  plus  loin,  au  sud  d,'une  montagne,  l'inscription  se  trouve 
gravée  sur  un  roclier  appelé  Yazyîy-Taé,  Le  rocher  tire  son  nom  de 
r  inscription  que  les  turcs  appellent  ïazy  (=  lettre,  caractère,  écri- 
ture), et  le  village  doit  le  sien  au  roclier   comme  ci-dessus  qualifié. 

Ce  fut  Schulz  qui,  le  premier,  découvrit  cette  inscription. 
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3*  INSCRIPTION  HISTORIQUE 

DE  MINUAS  P"^  (env.  800-780  av.  J..C.) 

1  .  (AN)         Hal-hdi-ni         us-ta-bi        ma-si-ni         gis-su-ri-e 
1*.  [(AN)        Hal-rdi-ni        us]-ta-bi        ma-si-ni         gis-su-ri-e 

(dii)  Ad-Haldes        reourri,         ad-magiios,  ad-fortes, 

(dieux)      Aux'Haldis     je-recounis^  aux-grandsj  aux-fartSj 


2. 

2*. 

""PU 

qui 

qui 
2    MÂT-ni-e 
2*.  MAT-m-e 

^ciim-terrâ, 
^contre-le-pays, 


ka-ru-ni  (DIS) 

[ka-ru-ni  (DIS) 

Juinu$b-ut%  ^)  (    "fjf»  ) 

pugnaverunt*)       (•vir) 
combattirent^)         {^hom.  ) 

ka-ru-ni 

ka-ru-ni 


E-ri-du-a-hhi 
E]-ri-du-a-f-hi 

3Eridu8B-filii 
^du'fiU-d^  Ériduaa 


pugnaverunt 
combattirent 


3.  ALU 
3*.  [ALU 

ciim-oivitate 
contre-la-ville 

3.  (DIS) 

3*.  (DIS) 

(vir) 
(hom.) 


Lu-hi-'u-ni-ni 
Lu-hi-'u-ni]-ni 

Luhi'unî, 
de-Luhiunis, 

Mi-nu-a-ka-i 

Mi-nu-a-ka-i 

MinusB. 
pour-Minuas. 


te-qu-ni 
te-qu-m 

partes-amplexi-sunt 
prirent-parti 


4*  (AN)     lîal-i-di         ku-ru-ni  (AN)     Hal^di-ni  gis-su-ri-i 

4*.  [(AN)    Hal-4-di         ku-ru-ni  (AN)     Hal]H-di-ni  gis-su-ri-i 

(deus)  Ad-Haldem  belligerum,       (dii)       ad-Haldes  fortes, 

{dieu)  A'IIaldis      le-guerroyeur^    {dieux)  aux-Haldis  forts, 

1.  Ou  bien  'mn-inmpm%iniuf  ad-pugnatores,  aux-guen^oyeur8\ 
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(AN  )    Hal  -L  di]-iii-ni       us-ma-si-ni 

(dii)      ad-Haldisianos      fortes 
[dieux)  aux'Haldisiens     forts 


U8-ta-bi 

reourri, 
je-^ecourus, 


6-  (DIS)  Mi-nu-a-ni 

6*.  [(DIS)  Mi-nu-a-ni 

(vir)  ad-deos-Minuœ, 

(hom.)  aux-dietêx-de-MintAOSy 


(  DIS  )     IsH-pu-'u-i-ni-e-hhi 


7. 
7*. 


['u-luO 

Oum-supplicatione 
Avec-supplication 


(  DIS  )]  Is  -h  pu-'u-i-ni-e  h-  hi 

(  vir  )  Ispûinis-filii. 

(  Aom.  )  fils'd^  Ispûinis. 

ii8[.ta].bi     (AN)'  HaWi-ni 

U8].ta[.bi]   (AN)  Hal-^di-ni 

reourri         (dii)  ad-Haldes. 

je-recourm  {dieux)  aux-Haldis, 


7-  (DIS) 
7*.  (DIS) 

(vir; 
(Aom.) 


Mi-nn-a-s 
Mi-nu-a-s 

Minuas 
Minuas 


8. 
8*. 


a-da-e 
[a-da-e 

dicit  : 
dit: 

9-  ALU 
9*.  [ALU 

oivitatem 
lorvUle 


E-ri-du-a-f-hi 
E-ri-du-a-^hi 

EriduaB-filii 


^dunfils'd^  ÉriduMS  ^le-pays    et 


nu[>na]-bi         (DIS) 
nu-na].bi         [(DIS)] 

%mi.tMi-éib-iffÊ  {""JP) 

subegi  (vir) 

je-soumis  (»Aom.) 

Lu-hi-'u-ni-ni     ALU  MAN-si 

Lu-hi-'u-ni]-ni  ALU  MAN-si 

Luhi'unem,        oivitatem  regiam. 
de-Lul^CuniSj      la-iAlle       royale. 


MAT-ni 
MÂT-ni 

nf'pkl'P^    &» 

terram     et 


a-liO 
a-li^) 

IL// 

Sed 
Mais 


u-i-e 
*u-i-e 

et 
encore 


10-  a-i-se 
10*.  a[-i-8e 

terrarum-inoolas, 
les'habitants-des'pcys, 


a-i-ni-e-i 
a-i]-ni[-e]-i 

g/ltif.»irp^fÊun. 

8ub-terrâ 
^sous-la-terre 


qa-ab-qa^) 
[qa-ab-qa 
ibpuilsg 

iDontiuin 
^dès-montagnes 


L  Disjoignez  toujours  ce  mot  d'  avec  celui  qui  le  suit.  2.  Il  faut  faire 

de  môme  pour  oe  mot.  3.  Ce  mot  et  les  deux  suivants  ont  été  \XB  comme 

un  seul  par  M.  Nikolski. 
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3*  INSCRIPTION  HISTORIQUE                                        ' 

10-  su-la 

du*)-ni 

10*.  8u]-la 

du*)-ni 

b^T- 

qiTimirutiu  , 

in-oavernas             introgressos, 

^danS'les-cavernes    HntrodtUtê, 

1 1 .  a-ru-ni 

(AN)        HalH.di-i-8 

i        (DIS) 

Mi-nu-'u-a 

11*.  [a-ru-ni 

(AN)        Hal-hdi-i]- 

•s  •     (DIS) 

Mi[-nu]-'u-a 

kpbp 

(th)        ^«'otA- 

(-7r) 

u,i^^\fl,%mi,iM>u* 

addaxit 

deus)        Haldîs 

(vir) 

ad-Mmûam, 

amena 

(dfett)       Haldîs 

(hom.) 

à'Minûas, 

12.  (DIS) 

Is-h  pu-'u-i-ni-hhi-ni-e 

ha-*u-bi 

12*.  [(DIS) 

Is-+  pu-'u-i]-iii-f-hi[-ni]-e 

ha-*u-bi 

Hr) 

\iuugni.liiilrêâij'i$ptfft  • 

i«i^-«^i^^ 

(vir) 

Ispûinis-filium. 

Snbjeoi 

\ 

[hom.) 

fth-iTIspûinis. 

Jesoumis 

13.  ALU 

Lu-hi-'u-ni-ni 

'a-alH-du-bi 

13\  [ALU 

Ln-hi-u-ni-ni 

*a]-alH-tu-bi 

W-ï"** 

\nLfm/t*at.%ltu  • 

"'ji'"4"'hhl' 

civitatem 

Luhi'unem  ; 

in-alind-mutavi 

la-viUe 

de-LuMunis; 

en-un-autre'^e'cJiangeai 

14.  ALU 

Lu-hi-'u-ni-ni 

me-e-si-ni 

pi-i 

14*.  [ALU 

Lu-hi]-'u-ui-ni 

me-e-si-ni 

pi-i 

^"'^"vA* 

\^mL^lt'  nihlriuj 

uijhnpl,^ 

f  uftrifctrfr  t 

civitatis 

Luhi'onîB 

illius 

nomen. 

{de-fvilk 

^de-Luhïunis 

^de-cette 

^le-nom. 

15. (DIS) 

Mi-nu-a-B         a-da-e 

a-lu-8 

i-ni 

16*.  [(DIS) 

Mi-nu-a-8         a-da]-e 

a-lu-s 

i-ni 

("y/-) 

If^lflVCfMff                          £tfff(r  • 

"P-V 

fOf/tf 

(vir) 

Minuas            dioit  : 

quiaquis 

hano 

(/k>W.) 

Minuas            dit: 

quiconque 

cette 

16.  DUP+TE  tu-li-e     a-lu-s 

16*.[DUP-!-TE  tu]-li-e    a-lu-s 

inscriptiouem  tollit, 

inscription  enlève^ 


pi  tu-li-e 

pi  tu-li-e 

quisquib    charaoterem-ff^ium  tollit, 

quiconque  une-lettre  enlève, 


1.  Ce  signe  ne  doit  pas  être  celui  de  la. 
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17-  a-lu-s 
17*.[a.lu-8 

quisqnis 
quiconque 

18-  a-lu-s 
18*.  a.lu[-8] 

quisquitt 
quiconque 


a-i-ni 
a]-i-ni 

terra 
avec'de-la-terre 


î-ni-hli 
i-ni-4-li 

hunc-locum 
ce-lieu 


duH-li-e 
du-*-li-e 

tegit, 
couvre. 


'll[.li]-8 

alius 
autre 


19-  i-e-8 
19*.  [i-e-s] 

ego 
moi 


ALU 
ALU 

civitatem 
^la-ville 


ti-'uH-li-i-e 
ti-'u-t-li-e 

fiLft'uirtqÇuâlititii^ 

sibi-vindicat 
attribue-à-soi-même 

Lu-hi-u-ni-ni 
Lu[-hi]-'u-ni-ni 

Luhi'anem 
^de-LuMunis 


ea  quitus 
ce  par-qiioi 

ha-*u-bi 
ha-*u-bi 

subjeoi, 
^je-soumis, 


20*  tu-ri-ni-ni 
20*.  [tu-ri-ni  ni 

sculpturarum-patroni 
que  les-patrans-des-gravures 
(AN)        UT-s 
(AN)       UT-s 

(deos)      Ardinis 
Ardinis 


20. 
20* 


(  AN  )  IIal-hdi-8  (AN  )  IM-s 

(AN)  nal>di-3  (AN)  IM.3 

(deus)  Haldis,      (deua)  Tèisbâs, 

(dieu)  Haldis,      (dieu)  Ttdsbâs, 


21. 
21* 


(dieu) 

AN-MEè-e 
[AN-MEè-e 

dii 
les-dieux 


ma-a-ni 
ma-a-ni] 

eom 
ce'lut4à 


ANn-UT-ni  pi-i-ni 

AN-hUT-ni  pi-i-ni 

êêsmL^opfih  f  qaMt'hmi.% 

eodem-die,  nomen 

dans-la-joumée-viéme,  le-nom 


22*  me-i  ar-hi 

22*.  [me-i  ar-hi] 

ejns,            patrem  et 

de-lui^         le-père  et 

23*  i-na-a-i-ni  me-i 

23*.  [i-na-a-i-ni]  me-i 

civen  ejns 

les-concitoyens  de-lui 


'u-ru-da-a-ni 
'u-ru-da-a-ni 

iilios 
les-enfants 

na-a-ra-a 
na-a-ra-a 

fluminum 
^des'fleuves 


me-i 
me-i 

ejns, 
de4uiy 
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24»  a-*u-i-e 

'u-lu-li-e 

24*.  [a-'u-i]^ 

'u-lu-li-e 

h""L^ 

miimqLuyIili  • 

aquîs 

inundent. 

^avec-U.-eaiix 

Hnondent, 

NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

Les  parallèles  n*"  6  et  6*  portent  le  n**  XXXIV  de  M.  Sayce  dans 
le  JRAS,  1882  Octoher,  pp.  662-667  ;  voy.  ses  corrections  dans  le 
JEAS,    1894   Octoberj   p.    722.  —  Ils   furent  publiés   aussi,    V  un   ou 

V  autre,  par  le  D^  Mésrop  Smbatian^)  dans  la  revue  armén.  d'  Êcmia- 
;nn,  Ararat^  septembre  1870,  pp.  176-176,  par  J.  Kâstner  dans  le 
Bulletin  de  V  Académie  Impériale  des  Sciences  de  St.  Pétersbourg,  tome 
VII.  pp.  276-281,  par  A.-E.  Mordtmann  dans  la  ZDMG,  tome  XXX, 
2.  3.  1877,  et  par  M.-B.  Nikolski,  sous  le  n*"  I,  d*  abord  dans  les 
Antiquités  Orientales,  ACOSIA  de  Moscou*)  vol.  I,  partie  III,  1893,  pp. 
417-422,  et  ensuite   dans   un   ouvrage   à  part  :  (MAC)  Matériel  pour 

V  Archéologie  Caucasienne,  recueilli  par  les  envoyés  de  la  Société  Imp, 
d'  Archéologie  de  Moscou,  V®  publication,*)  1896;  voy.  planche  IV,  p. 
16  de  ce  dernier  ouvrage  ;  la  transcription  et  la  traduction  s'  y  trou- 
vent pp.  22-26.  —  Une  copie  de  l'inscription  en  caractères  cunéifor- 
mes est  publiée  par  le  Rév.  P.  AliSan  dans  son  ouvrage  Âyrarat^  p. 
448  ;  elle  est  toutefois  excessivement  mal  faite. 

La  meilleure  des  transcriptions  de  l'inscription  n®  6  est  faite  par 
M.  Nikolski  dans  le  MAC,  pp.  22-26.  Aussi  je  l'adopte  de  préférence 
à  toutes  celles  qui  sont  faites  par  les  autres,  et  je  complète  sur  elle 
les  passages  à-demi  effacés  de  l'inscription  de  Karakoyounly,  n®  6*, 
en  renfermant  mes  restitutions  entre  crochets  []. 

L' inscription  n**  6  fut  découverte,  en  1870,  par  le  D"^  Mésrop  Smba- 
tian  dans  le  village  appelé  par  les  Turcs  Taâ-Bouroun,  tout  près  de 
1'  ancienne  ville  de  f>olakért,  à  proiimité  d'  Êcmiaçin  ;  elle  est  gravée 
sur  un  rocher.  —  Les  -dp*  41  et  60  furent  aussi  découverts  dans  ces 
parages. 

Son  parallèle  n**  6*  avait  été  découvert  et  copié  en  1864  par  le 
D"^  J.  Kâstner.  L'inscription  se  trouve  gravée  sur  un  rocher  de  basalte, 
à  proximité  du  village  Karakoyounly,  vis-à-vis  l' emplacement  de 
1'  ancienne  ville  d'  Armâûir,  et  à  1'  endroit  de  la  jonction  des  deux 
fleuves,  Kasal  et  Araxe. 

1.  Promu   ensuite  à  la  dignité  d'archevêque.  2.  Ouvrage  composé  en 

grande    partie    en   langue   russe.  B,  Ouvrage    oomposé    exclusivement    en 

langue  russe. 
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4*  INSCRIPTION  mSTOBIQUE 
DE  MINUAS  I"  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


[(AN)      Hal  +  dil-ni-ni 

[(dii)]      Ad-gloriam-Haldisianorum 
[(dieux)]  A'Ia-gloirerdeS'Haldisiens 
(  DIS  )     l8H-pu*u-i-iii[H-hi-ni.9] 

(vir)       Ispûiiiîs[-filius], 
(Aow.)    [filsyWIfipûinis^ 


ns-ma-si-ni  (DIS) 


fortin  m 
forU 


ivir) 
(hom,) 


Mi-nu-as 

Minuas, 
Minuas, 


2-  [a-da^l 

i-'u    tu-i-8u-t-ha-a-ni 

[-t]. 

ku' 

tutiriupm%  ^li*Ê»lil»iip% , 

[dicit]  : 

et, 

SBstate-iueunte, 

[dit]: 

et, 

^de4^  été^an-commen  cernent^ 

2-  MÂT 

Ma-a-na-a-i-di 

U8-ta-a-di 

Jl-Pkbpi' 

\fiMibuiyt.l9ll 

mpi^uiclruii , 

terram 

Mânâensium 

profectug, 

*sur-lerpays 

^des-Mànàens 

^en-marckant, 

[(MAT)  e-ba]-a-ni-a  tu-'u-bi  a-ma-as^)  tu-'u-bi 

[(terra)]  terram  assumpsi-m/Ae;  inihi  attribui 

[(^pays)]  ^U'pays       ^je-rn' attribuai;  à-moi       f  attribuai 
i-ku-'u-ka-a-ni 


milites. 

leS'Soldati. 

[sa-a-li-e 

si-su-ha-ni] 

J5Jt>dem-anno 
[La-mème-annie 
(DU)       hu-ra-di-ni-4- 

cum-ooadunatis] 
^aveC'^deS'^rassemblées] 
da-MEè  kid-da-nu-*u-li 

ha-a-in-tu-'u 

(classis)   exercitibus 

illustra  tis 

profeotus-sum 

{adosse)  ^armées j 


rendues-illustres,  je-marchai 


1-  n  faut  totgouTS  disjoin<lre  oe  mot  <|*av6C  celui  qui  le  suit. 
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6.  [(DIS)    Sa.da-'.li]-e«)-^hi.ni-ni  MÂT«).m-ni  ALU 

[(vir)       Sada'lïaJ-filiorum  in-terras,        in-civitatem 

[{^hom.)]  ^deS'fils['de'Sadalïs\  hontre-Ies-paySj  contre-la-ville 

5«  Sa-ri-si-li-ni         ALU  Tar-hP)-ga*)-ma-a-ni 

Surisilem,             in-civitatem  Tarhigamâm, 

de-Surisilis,         contre  la-ville  de-Tarkigamàs^ 

6. 


[ALU]                        . . .  -t^-ra-a-ni 

[l,^{kpuij-^u„iu.^l,1b\        .  .  .  'n„Lf,ui/ 

[m-civitatem]             . . .  turâm, 

[contre-la-villé]           de- . . .  furàs, 

(  DIS  )       Sa-da-'-li-eH-  hi-ni-h  da-a-ni 

ap-oi-ni 

(  *"y/»  )           ^Wuii^tu'  ibtuj'nptit.»$jÙ^»lli^uslil>% 

^êiêâsl^JuiliiMiligfÊ  , 

(  vir  )         Sad  a'iïs-filii-territorio 

finitimam, 

{^hom.  )    ^de'Sada'lïS'^dU'fih'^dU'district      Hiviitrophe^ 
.  [ALU]  . . .  -li-e-i      (TAK)        gar-bi-e 

[in-civitatem]  . . .  lem        (lapis)         petrarum, 

[coîiire-la-ville]  de- . ,  ,  Us     (pierre)       des-pierres^ 

(IVIAT)         Ha-ti-hna-f  as-ta-a-ni         ap-ti-ni 

(^aplf^p\  ^\fiuMU$^%UMUinuii§li  ^uiu/^i/ui%êstLa^  , 

(  terra  )         Ilatomm-terrae  finitimam  ; 

(  ^pays)         *des'Hati'^du-pays  HimitropTie  ; 


8. 

'u-e 

MAT                 Al-zi-i-ni-ni 

II.  M.  G.  X-  m 

bu 

jbpiiplA                }\dlb'"d'-''3 

B-  fr  ij*.  % 

et 

in-terrâ             Alzîensium 

IL  M.  G.  X.  m 

et 

danS'le-pays     des- A  ht  siens 

2,Î1S 

8 

•(DU) 

ta-ar-8u-a-ni 

it'^") 

luii.nilu»puipu' 

(classis 

)        perturbatorea 

[classe) 

perturbateurs 

9 

.  [sa-a-li' 

-e                           a-li-kid 

zan-as-gu-'u-bi 

[l,^u,uspLn^.jmjaxi]i1l]              ^usjy%bal,% 

llb%q.uê%i,nj%'liutg^utj  , 

[6ddem-ftnnô]                     omnes 

vivos-cepi, 

[dans'la-Tîième'année]     tous 

vivants-je-pris, 

1.  Ne  pas  restituer  ni  lire  Sadàhadae.  Le  nom  de  Sada*alis  ou  simplement 
Sadà^lis  aura  sans  doute  donné  origine  à  celui  de  Satala,  capitale  de  PArménie- 
Mineure.  2.  La  copie  de  Schulz  porte  tar,  3*  Diaprés  la  copie  de  La- 

yard;  celle  de  Schulz,  au  lieu  des  syllabes   Tar-hi^  ii'a  <1^©  ^^»  ^  D'a- 

près Layard  ;  la  copie  de  Schulz  porte  hu. 
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9.  a-li-kid  TI-MES  a-gu-'u-bi 

omnes  oaptivos  duxi  ; 

tous  prisonniers      je-conduisis  ; 

10  •  [(AN)    Hal-!-di]-e         a-li  ma-a-nu     a-ru-*u-bi 

[(deus)    aJ-Haldem]      omnes  eos  duxi 

[(*diett)   M'Haldts]        ^tous  ^eux  ^f  amenai 

10.  (DU)  hu-ra^i-hna-'u-^-MES 

(olassis)        cum-{militum  )-exercitibu8. 
(  classe)         avec4eS'armées{  -des-soldats  ). 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'  inscription  n®  7  est  celle  qui  porte  le  n®  XXXIX  dans  la  col- 
lection Schulz,  JA,  3*  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  V.  —  Elle  est  le  n** 
yXXTT  dans  le  recueil  de  M.  Sayoe,  publiée  dans  le  JRAS,  1882 
October^  pp.  555-668.  M.  Sayce  en  ayant  enbuite  revisé  la  transcrip- 
tion et  la  traduction,  la  publia  une  seconde  fois  dans  les  Records  of 
the  Past,  new  scrieSj  vol.  I.  pp.  166-167. 

Le  commencement  et  la  fin  du  texte  donnent  à  croire  que  celui- 
ci  n'  est  qu'  une  partie  d'une  longue  inscription.  Par  conséquent  je 
le  tiens  comme  un  fragment  d'  une  inscription  encore  plus  étendue 
et  bien  plus  importante  que  n'  est  le  n^  7. 

L'inscription  est  gravée  sur  une  pierre  qu'  on  voit  à  Van  dans 
V  église  Sts  Pierre  et  Paul,  placée  sous  la  voûte  qui  met  en  com- 
munication les  deux  parties  de  l'église. 

Schulz,  Layard,  bien  d'  autres  encore,  en  prirent  chacun  une  copie. 
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6"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


3 


5"  INSCRIPTION    HISTORIQUE  i) 
DE  MINUAS  r'  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


(AN) 

ith) 

(deus) 

(dieu) 


Hal-hdi-ni 

Ad-Haldes 
Aux'Haldis 


gi8-su-ri-e 

ad-fortes, 
aux'forts^ 


qui 
qui 


iis-ta-a-be 

reourri, 
je-recouruSj 

ka-ru-ni  ALU 

Jutninirusii 


ma-a-si-ni-1-e 

usn.-Jtré'u  ^ 

ad-magnos, 
aux-grands, 


pugnaverunt 
combattirent 


Pu-u-te-ri-a-ni 

oivitatis       PiiterisB 
^de-la-ville  ^de-Pûtiria 


MÀT-ni-e  ka-ru-ai 

P^t'^P^pt^   H  f  Juiptnhuiit 

cum-terrâ,  j)ngiiaverunt 

^contre-le-pays  || ,     combattirent 
MÂT-ni-e 

^ phi^'Jrplip^'ii , 

oum-terrâ, 
^contre-le-pays, 

ka-ru-ni  MAT  Su-pa-a-ni 

pugnaverunt     cum-terrâ  Supâ. 

combattirent      contre-le-pays      de-Supas. 


ALU  Hu-za  -^  ua-a-ni 

civitatis        Iluzanae 
^de-la-ville    ^de-Huzanà 


(AN) 

Hal^di-i 

ku-ru-ni 

(tA*) 

Mp^'^'^itt" 

uiutinkptuqifnqlt , 

(deus) 

Ad-Haldèra 

belligerum, 

{dieu) 

A'Haldis 

guerroyeurj 

(AN) 

Hal-hdi-i-ni 

gis-Hu-ri-i 

ku-ru-ni 

(«*#) 

uin.'i^uiqff./Êuu 

iqopu , 

uguiinÉrptâÊÊftfmqu  | 

(rlii) 

ad-Haldes 

fortes, 

belligeros, 

(dieux) 

aux'Haldîs 

forts, 

guerroyeurs, 

1.  Les  six  premières  lignes  de  cette  inscription  sont  reproduites  &  la  suite 
de  V  estampage  du  professeur  Joseph  Vilnsch  ;  elles  sont  publiées  par  le  D'  D.  - 
H»  Millier  dans  son  opuscule  Keilinschrift  von  Aschrut-Darga^  Wien,  1886,  pp. 
14-16. 
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6-  (AN)  HalH-di-iii-iii  u8-ma[si-i]-ni 

(dii)  ad-Haldisiano8         fortes 

{dieux)  aux'Haldisiens         forts 

7.  (DIS)  Mi-nu-a-ni^)  (DIS) 

(  UÊjp  )  usn.'-tuuutnt.uiè  u^lffjtùnuiuj^         (  utjn  ) 

(vir)  ad-deo8-Minuae,  (vir) 

{hom.)  aux-dieuX'de-Miîftùos^  (/k>m.) 


8-  ha-'u-ni») 

qui   subegit 
qui    soumit 


\\ 


ALU«) 

^uaqu^ft% 

oivitatis 
^ de 'la-ville 


9-  ha-'u-ni>) 

subegit 
soumit 

10 .  ha-'u-ni^) 

Itna.ui'tivuÊU 

subegit 
soumit 


ALU«) 

oivitatis 
^de-la-ville 

MÂT 

terram 
le-pays 

(MÂT) 
(V^A/-) 


Pu-te-ri-a-ni 

^  JVC  utirnft  luj 

Pute  ri  8B 
^de-Putéria 

llu-za-a-f  ua-ni 

YêlILi^UiisêMtJ 

HuzândB 
^de-Hiizâna 

Su-'u-pa-a-ni 

Sûpâm, 
de-Supàs, 

Ha-a-te-i-hna-a 


36 
us-ta-a-be 

reourri, 
je-recourus, 

IsH-p  u-"*u-i-ni-e  -h  hi 

\iUiqaLft%tiMtj''t9pq.Lnj  , 

Ispûinîs-filii, 
fils-d'Ispûints, 

(MÂT)    e-ba-ni-e 

i^ril'r)   i^pih^f 

(terra)     terram, 
.(*pay«)    ^le-paysj 

(MÂT)     e-ba-ni-e 

(terra)     terram, 
i^pays)    He-paySj 

kn-tu-ni 

inppusatêit. 

potitus-fuit 
se-rendit-maître 


pa-a-ri^) 

territoriorum    (terra)         Hâteinse, 
dès-territoires    (pays)         de-Hâtéinâ^ 


12. 


13 


(AN) 

ith) 

(deus) 

(dieu) 


Hal-hdi-e-i^) 

^Utqtf.&iMSJ 

Haldî 
à'Haldis 


TAK 

^Uip 

lapidem 
pie)Te 


ALU 

in-oivitate 
^dans-la-ville 

14.  [?ha.*u]-ni 

[?  subegit] 
[?  soumitli 


Pu[-te>ri.a«)  (AN) 

^^»ca,tip/,uij        («^A|5) 

Puteriâ  (deus) 

^de-Putérlu      (  ^dieu  ) 


pu-lu-si 

ipnplrtui 

sculptnm 
gravée 

Ilal-i-di-i 

Haldî 
^à'Haldîs 


ku-gu-'u-ni*) 

Lus%ahlrui0  ht 

erexit  et 

dressa  et 


ya-ra-ni 

extulit"), 
n'éleva^ 


(ALU) 

(oivitas) 
i^ville) 


Pu-te-ri-a 

*^  nLtn  trp/t  tuj 

Pute  ri  8B 
^de-Putéria 


a-âu-ni 

l^^A^a,^^    (•), 

territorium  (?), 
^le-district  (?), 


l.  Le  mot  entier  estdeBarton.  2.  D'après  Barton.  3.  Diaprés  Bar- 

ton  ;  M.  Sayce  ajoute  un  e  à  la  fin.  4.  M.  Sayce  écrit  ku-i-gu-ni,  5.  Lit- 

téralement: 'j-tr'v»-  surgere-fecit,  fif-8urgir\ 
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15-  [du-ni]  (DIS)         èu-li-e-ha-a-'u-a-li^) 

V 

[transportavit]    (vir)  Suli(e)hâ'ualem, 

\pran8porta\  (  hom.  )        Suli{e)hâ'uali8^ 

Me-li-ta-i-e*)    al-he 


16.  MAN         (ALU) 

lllMf^gUêjit           (^^«<«i|M^)  ^Xf^Ll"?"*J 

regem        (oivitas)  Melitse 

roi              {HilU)  ^de-Mélifas 

17.  me-si-ni")     pi-i^)  (AN) 

ahnput                   quêUnLU  (ui^M\ 

ejus               nomen  (dii) 

^de-lui          He-noni  (dieux) 
17.  al-su-u-i-si| -ni] 

victoriosorum, 
victorieicx^ 

18-  (DIS)         Mi-iiu^)-a-ni*) 


'a-al-i-du-'u-iii 

populi,  in-aliud-mutavit 

^du-peuple,  en-un-au^re-cliangea 

Hal-hdi-ni-ni 

auxiliô-Haldisianorum 
avec-Vasshtance-deS'Haldisiens 


i'^JP) 

(vir) 

(Aow.) 

19.  MAN 

uêpgusjl» 

régis 
roi 

20.  MAN 

uipgu,j/, 

régis 
roi 

21  •  a-lu-si-e 

aiitul^hinj 

habitantis 
habitant 


deorum-MinuaB, 
dietiX'de-MhiuaSj 

DAN-NU    MAN 

fortîs,  régis 

fortj  roi 


[(  DIS  )1         Is  -  pu-'u-i-ni-e  -^  he 

l(vir)]  Ispùiiiïs-filii, 

[(  hom,  )]         fiU-d' Ispûinis^ 


al-su-*u-i-ni-e 

Victoria, 
vainqueur, 


(MAT)         Bi.i-a-i-hna»)-a-'u-e«) 

(terra)         Bîainae, 
(pays)        de-Biainâ, 

ALU  Tu-uB-hpa-a-e 

in-oivitate     Tùspse 
la-^ille  de-Tûspàs 


(ALU) 
(^««'7»«5^)» 

(civitas). 
(ville). 


22.  (DIS)  Mi-nu-a-8  a-da    a-lu-s         i-ni  DUPh-TE 

(uy^f)       \j^l»ftnt.iuu       uiu^  •      np'i^^  usjup  Uipiui%utÊfpni.pirÊuh''^u»p/Ê 

(vir)     Minuas      dioit:  quisquis     hujus      rinsoriptionis-Hapidis 
(?iOfn.)  Mintia^s      dit:     quiconque  ^de-cette  ^pierre-d^ inscription 

1.  Le  mot  entier   est  de  Barfcon.  2.  D'après  Layard,  a.  3.  D'après 

Lay.  kur.  ou  MÂT.  4.  D'après  Barton,  Mi-nu-a-nL  5,  D'après  Lay., 

ma.  6.  D'après  Barton,  Bi-i~a4-na-a-u-e, 
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23- 


scripturam 
H'écriture 


tu-li-i-e 

piM»n.fiutj  I 

tollit, 
^enlève. 


24-  a-lu-s  u-li-e 

quisquis         totum 
quiconque       tout 

25»  tu-ri-ni-ui 

sculpturarum-patroni 


a-lu-s 

quisquis 
quiconque 

i-nin-li 

quiju-inlrn^ 

hunc-locum 
ce-lieu 


tu-'u-li-i-e 

toWit-de-via^tj 
l'df6-des-yeux, 


du-hli 

destruit, 
détruit^ 

(AN)     Hal-hdi-s 
(deus)    Haldis. 


25 


que  les-protecteurS'des-gravures    {dieu)    Haldis, 


(AN) 

(deus) 
(dieu) 


IM-8 

Tèisbâs, 
TéisbàSj 


(AN) 

ith) 

(deus) 

(dieu) 


26-  AN-MES-s         ma-a-ni 


2T. 


dii 
Us-dieux 

me-i 

ejus, 
de-luij 


UT-s 

Ardinis 
Ardinis 

AN^UT-ni 


eum 
celui4à 

ar-hi 

patrem    et 
le-père     et 


eodem-die, 
dans-la-journée-mème^ 


pi-e-i-ni-e 

nomen 
le-nom 


28.  me-i 

%nnuê 

ejus 
de4ui 


na-a-ra-a 

flumiuum 
^deS'fleuves 


'u-ru-da-a-ni 

filios 
les-enfants 

a-*u-i-e 

aquîs 
^aveC'les-eaux 


me-i 

%nnua 


T 

ejus, 
de-lui, 


i-na-i-ni 

u^iunua^uiL^  au 

cives 
les-conciéoyens 

'n-lu-' u-li-e 

nnnnlru  atrlt  i 

inundent. 
^inondent. 


NOTICES. 

L'inscription  n°  8  porte  le  n*'  XXXIII  dans  la  collection  de  M. 
Sayce  ;  voy.  JRAS,  1882  Octoher,  pp.  558-562  ;  voy.  aussi  ses  correc- 
tions dans  le  JEAS,  1888  January,  p.  11,  et  1893  January,  pp.  26-27. 

Cette  importante  inscription  est  visible  sur  un  rocher,  dominant 
la  partie  inférieure  de  1'  Euphrate  méridional  [Maurad-Tschày\  à  côté 
de  la  petite  ville  de  Palou,  située  à  V  est  de  Kliarpouth. 

Ce  fut  H.-A.  Layard  qui  la  découvrit  en  1847,  en  î)rit  une 
esquisse  et  la  publia  tout   le   premier    en   original   dans   ses  Inscrip- 
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tio7is  in  the  cuneifomi  character^  pi.  74.  J' ai  mentionné  plus  haut 
(note  1  )  V  estampage  de  l'inscription  fait  par  le  prof.  Vûnsch.  En 
1891  le  Rév.  J.-L.  Barton  aussi  en  prit  une  copie;  il  y  avait  réussi 
mieux  que  Layard. 


6*  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
DE  MINUAS  Y'  (env.  800-780  av.  J.-O.) 

^Mn.utlnj  liniidL  i  —  Pars  anteHor.  —  Recto. 
1 IV.  0         ALU-MES         za-f-a8[.gu-bij 

IV.  C        civitates  illaesas-occupavi, 

400  villes  en-bon-état^)'j' occupai, 

2» a-ma-as         tu-'u-bi 

mihi  attribui  ; 

à-moi  f  attribuai  ; 

3. Ê^GAL-MEà-si-a 

qupniunut%u 

sanctuaria 

les-sanctuaires 

4- ALU  Qu-ul-me-e     .... 

i|^cMi|U5^1i  ^^ai,pl^u  .... 

civitatem     Qùlmêm  .... 

la-ville  de-Qûlmès      .... 

5. ALU(?)  E(y)-qa-ar.8u     .... 

W*"7'^^(*)     lhD4i"'P'""-"  C  )    •     •     • 

civitatem  (?)  E(?)qârsum(?)       .     .     . 

la'mlle{f)        d'É{f)qàr8U8   (f) 

6. Ê-^GAL-ni-a  du-'u[.bi] 

auaÊUiututtuLmiiu  ihnjuuitiMka^  • 

palatio-inhsdrentes    transporta vi  ; 

les-palatins  je-transportai  ; 

1.  C.  à.  d.  'viUes  nonrendommagées*  par  la  guerre. 
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10. 


.     .     .     bn-ra-a-as  tu-'u[-bi] 

.     .     .     urbiiim-gubernatores      institui, 
.     .     .     des-préfets-de-villes  f  établis^ 

[du-ral-a-ni'-çi  du-bi  e-si   . 

[Portœl-milites  posui,  legem , 

de9^oldat8[rde''l<i'Porté]  f  établis^  ht-loi  . 


1(MÂT       e].ba-ni 

[(terra)]      terram 
[CP«y«)]      le-paya 


m 


Qbmaj  l^0,qaL  i  —  Pars  posterior.  —  Verso. 

.     .     .  [(DIS)         Mil-nu-a-s         a-da[-6] 

.     .     .  [(- 

yr)]       ffA^"'"'*'          "•-'fr- 

.     ,     .  [(vir)]         Minuas              dicit: 

.     .     .  [(Aow.)]      Minuas              dit: 

[a-lu]-8 

i-ni            DUP[^TEI 

[«/•-'Vs] 

uijup                  uipikUâ1êUMi^pni.pbui'b[~ti^ifl^îfL'\ 

[quisquis] 

hujus          iu8criptioni8[-lapideml 

[quiconqiie] 

^de-Hxtte     Hfj8cription[-'^la''pierre] 

[tu-*u]-li-i-e 

a-lu[-s] 

piMia%a.j, 

«/•-•V 

tollit, 

quisquis 

^enUve, 

quiconqus 

[pi].i 

tu-'u-li-i[-ej 

ll^pncp/,.i%] 

Mt')^ 

[scripturam] 

delet»), 

[l'écriture] 

efface*), 

[a]-lu-8 

a-i-ni-e 

"P"^ 

<»7«'/ 

quisquis 

terra 

quiconque 

avec-de-la-tevre 

1.  Littéralement:  V-»fti»«»j,  tollit,  enlève*. 
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6*  [i]-ui-hli 

du-Hli-i-e 

^uiju^mbiil, 

*«.*^t. 

hunc5-looum 

tegit, 

ce4ieu 

couvre^ 

7.  [a]-lu-s 

u-li-e[-8] 

"r-*^ 

"pbi 

quisquis 

alius 

quiconque 

autre 

8.  [tij-i-'u-h  li-e 

sibi-vindicat  quod 

attrïbue-à'Soi^mêTne      ce  que  ^ 

9«  [i-e]-8  za-a-hdii-'u-bi 

[Ait]  ih^^sh  f 

[ego]  oonstruxi, 

\moi\  construisis^ 

10 .  [tu]-ri-i-ni[-iii] 

sculpturarum-patroni 

que  leS'protecteurs'des-gravares 

11 


[(AN) 

Hal+di]-.s 

(AN) 

IM[.81 

\itM 

"f-îïA"]  1 

(7A*) 

^khp""' 

[(deus) 

Haldis], 

(deus) 

Tèisbâs, 

({dieu) 

flaWw], 

[dieu) 

Téisbàs 

•         • 

NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n^  9  est  marquée  du  n^  XXXV.  A.  par  M.  Sayoe 
dans  le  JRAS,  1882  October,  pp.  668-570.  Voy.  ses  corrections  dans 
le  JRAS,  1888  January,  p.  13. 

L' inscription  est  gravée  au  recto  et  au  verso  d'  une  tablette  de 
pierre  ;  elle  est  mutilée  quant  à  son  commencement  et  à  sa  fin,  et  à 
droite  comme  à  gauche  de  presque  chaque  ligne. 

G*  est  le  capitaine  anglais  Clayton  qui  la  découvrit  dans  le  cime- 
tière du  village  Irmerd,  situé  dans  la  plaine  de  la  ville  de  Mousch. 
Il  en  prit  une  esquisse  qu'  il  envoya,  en  1881,  au  Musée  Britanni- 
que. Le  capitaine  avait  découvert  dans  la  même  localité  deux  autres 
fragments  d'inscription  dans  un  état  très  détérioré.  M.  Sayce  nous 
dit  qu'  il  était  impossible  d'  en  tirer  quelque  sens. 
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JL€1. 


1"^  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


DE  MINUAS  r"*  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


1 .  [(DIS) 

[(-vr) 
[(vir) 
[(Aow.) 

2-  [i]-ni 

hano 
cette 

3*  i-ni 


Mi-nu-a-8 

Minuas, 
Minuasy 

ALU 

civitatem 
ville 


(DIS)       l8H-pu-u]-i-niH-hi[-ni-i8] 

(  vir)]       Ispûinîs-filius, 
(  îiom.  )]     fils-d^Ispûinis, 

8i[-di]         si-tu-ni 

denuo        erexit, 
derechef    éleva. 


TAK 

hune      lapidem 
cef<6       pierre 


pu-lu-*u-Si-e 

soulptum 
gravée 


4. 


(DIS) 

(vir) 
(Aow.) 

5-  MAN 

régis 
rot 

6-  a-lu-si 

habitantis 
habitant 


Mi-nu-a-ni 

ad-gloriam-Minu8B, 
à-la-gloire^'MinuaSj 


ku-gu-ni 

ùiêthahiruiQ 

erexit 
dressa 

(DIS)     Is-f-pu-*u-i-iii-e  -hhe 

(vir)      Ispûinis-filii, 
(  hom,  )   fils'd'Ispûinis, 


DAN-NU 

fortîs, 
fort, 


MAN      (MAT) 

régis       (terra) 
roi  {p(ms) 


ALU 

in-civitate 
la-ville 


Tu-us  H-pa-e 

tùspSB 

de-Tû9pâ8 


Bi-i-a-iH-na-*u-e 

BîaiusB, 
de-Bîaina, 

(ALU) 
(#«'7««^)« 

(oivitas). 
(mile). 


NOTICES. 


L'inscription  n®  10  est  publiée  par  M.  Sayce  sous  le  n"  LXXV 
dans  le  JBAS,  1893  January,  p.  12. 

Elle  se  trouve  à  Yédi-Kilissa  (Sept-Eglises),  c'est  à  dire  dans  le 
monastère  de  la  Sainte-Croix  (Sourb  Nêan\  qui  réunit  dans  son  en- 
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2^  INSCR.  DE  CONSTR.  CIV. 


ceinte  sept  églises,  et  qui  est  situé  à  l'est  de  Van,  à  une  distance 
de  deux  heures  de  cette  ville,  sur  la  montagne  antérieure  des  deux 
Varags. 

Elle  y  fut  découverte   par   M.   V  abbé   H.  Hyvemat  en   1889   et 
fut,  autant  que  je  sache,  publiée  pour  la  première  fois  par  M.  Sayce* 


JLJL. 


[-8] 


2*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 
DE  MINUAS  r'  (env.  800-780  av.  J.-C.) 
I(DIS)     Mi-nu-a-s     (DIS)     Is  +  pu-'u]-i-ni-+-hi-ni| 

[(vir)       Minuas,        (vir)]     Ispûinîs-filius,  .  . 
[(Aom.)    Minnas,        (hom,)]  fils-d'Ispûinis,    .  . 

.  ba-du-si[-e]  si-di  si-tu-ni 

.  in-malam-partem-mutatum     denuo         erexit, 
.  délabré  derechef    éleva, 

2.  ALU  •  si-di  si-tu-ni         'u-i     .... 

q^uinua^ii  Japuuwjtlb  Liultuitérusa ,    «»«.  .... 

civitatem     denuo  erexit,  et       .... 

la-ville         derechef     éleva,  et       .... 

3«  [(DIS)  Mi-nu-a-s  (DIS)   Is-hpu-'u]-i-ni-hhi-ni-s  si-di       si-tu-ni 

[(«y/»)      \J^fihncuâu    ('"jp)']       \luusat.phinMj^nnq.p .  iJhnuuip'ii  Ltat%a%ait»a  t 

[(vir)     Minuas,    (vir)]     Ispûinîs-filius,  denuo     erexit. 

l{Jiom.)  Minuaà'j    {hom.)]  fils-d^Ispâinis,  derechef  éleva. 


'     NOTICES   ET   OBSERVATIONS. 

L'inscription  n°  11  porte  le  n^  IX  dans  les  publications  de  M. 
Sayce;  voy.  JRAS,  1882  Octoher,  pp.  499-BOO. 

Elle  est  gravée  tout  autour  d'une  colonne  brisée,  et  se  trouve 
dans  le  monastère  de  la  Sainte- Vierge*)  du    village  de  Souàanis*),  si- 


1.  Appelé  aussi  Màyramana  (la  Mère-Marie). 
Souâanz. 


2.  D' après  quelques-uns, 
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tué  à  V  est  de  Van,  à  uue  petite  distance  de  cette  ville.  Comme  on 
le  voit,  Pinsoription  a  subi  une   notable  détérioration. 

Il  est  probable  que  oette  inscription  fût  le  parallèle  du  n^  10; 
mais  il  est  encore  plus  probable  qu'  elle  ait  contenu  quelques  allu- 
sions à  des  constructions  en  partie  différentes  de  celles  qui  sont 
mentionnées  dans  le  n^  10. 

H.  Bassam  ayant  pris,  en  1880,  une  esquisse  de  cette  inscription, 
M.  Sayce  fut  le  premier  à  la  pablier. 


JL^. 


y  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


DE  MINUAS  r'  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


[(AN) 

[{-**) 
[(dii) 
[{dieux) 
(DIS) 

li-jp) 
[(vir) 
[(hom.) 
(Ê) 

(domus) 
(maison) 


Hal-+-di-ni-ni] 

AuxiUô-Haldiâianorum] 
Avec-Vassistance-deS'Haldisiens'i 


us-ma-a[-8i-ni 

nt-tf-àrnuia 

fortium 
forts 


Mi-nu-a-B    (DIS) 

\f/,%»cusis^        (uijp)] 

Minuas,      (vir)] 
MinuaSj      (Aow.)] 
tu-lu[-'u]-ri[-ni] 

castellum 
le'<ihàteau 


Is]  -h  pu-'u-i-ni-+-hi-ni-s 

Ykutunt-ltiihiuj'-npif.li  f 

Ispûinîs-filius, 
fils-d?  Ispûinis^ 


2.  Ê-hGAL 

h%  qiuuiiututit 

et  palatium 

et  le-^àlais 


ba-du-si-e  si-diO        si-tu-ui 

in-malam-partem-mutata  denuo       erexit, 
délabrés  derechef  éleva^ 


2.  ALU 

civitatem 
la'VÏUe 


si-di  si-tu-ni         'n-i 

denuo       erexit,  et 

derechef    éleva,  et 


gi-e-i       18-ti-ni 

solum      eorum 
U'sol       d^  eiix 


1.  Il  faut  toujours  disjoindre   ce  mot  d*  avec  celui  qui    le  suit. 
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4'^  INSCE.  DE  CONSTR.  CIV. 


2*  si-da-'u-ri 

palîs-ciroumdedit. 
de^ieux-entoura. 

3.  (DIS)       Mi-nu-a-s 

(vir)         Minuas, 

(Jiom,)      Minuas^ 

y.  si-tu-ni  e-ûO 

LuêinAlnua  in. 

erexit  et 

éleva  et 


(  DIS  )       Is  ^  pu-'u-i-niH-hi-ni-8  si-di 

(êujp\  \iuuMnt.^filrusj-np^^  ^  dupuut^'h 

(vir)         Ispùims-filius,  denuo 

(hom,)      fils-(P  h'pûiniSj  âr-nouveau 
Ê+GAL     e-ûi)       ALU 


auÊtuiiiautia 

palatiuni 


et 


le-palaia      et 


civitatem. 
la-ville. 


NOTICES. 

L^nsoription  n®  12  est  le  n^  XXTTI  dans  la  collection  de  Sohulz, 
JA,  3**  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  V.  —  Elle  est  le  n«  XIU  de  M.  Sayce 
dans  le  JRAS,  1882  October,  pp.  505-506. 

Elle  est  gravée  sur  une  pierre  arrondie  et  se  trouvait  placée  dans 
la  cour  de  V  église  de  Sousanis,  village  situé  à  l'est  de  Van  et  à 
une  petite  distance  de  cette  ville. 

Elle  fut  copiée  par  Schulz,  Layard  et  par  d'  antres  encore. 


4«  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 

DE  MINUAS  P""  (env.  800-780  av.  J.-C.) 

I.(DIS)       Mi-nu-a-s         (DIS)       l8[-^puKu-i-ni^hi-ni-s 

(vir)         Minuas,  (vir)         Ispûinîs-filius, 

{hom,)      Minuas^  (hom,)      fils-d^Ispûinis^ 

1.  Ne  lisez  pas  e-ha^  mais  e-'w  ;  pour  distinguer  le  second  signe  de  son  ho- 
mophone, je  le  transcris  tf;  ainsi  cil  s'accorde  avec  irt=ëii  de  T  arménien  clas- 
sique. 
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2*  î-ni         e-Si  za-+du-ni 

hanc       inscriptionem  construxit 

cette        in.^cription  construisit 

;i«  (DIS)  Mi-nu-a-s    a-da-e    ali 


45 


(vir)     Minuas 
{hùm.)  Minuas 

4.  ha-ar[-har]-ni-?-i 

excavata 
^  creusé  i- 


dioit : 
dit: 


pro-omuibus 
pour-tous' 


si-ir^j-si-ni-e 

super-z^epulora. 
sur 'le  ^'-tombeaux. 

i-nu-si-i-ni 

habitan'ibiii 
ceux-qm-j'-demeureit  t 


5 


te-irT-du[-'u]-ni. 

effodere-fecit. 
H-fit-creuser. 


Si-ir-8i-ni-ni 

sepulcra 
^deS'tomheanx 

i-nu-ka-a-ni         e-si-ni 

Habitationum     inscriptione 
^DeS'demeure  y      ^par-V  inscription 


(  DIS  )       Mi-nu-'  u-a-s   a-d  a-e 

(vir)         Minûas  dioit: 

(Aow.)       Mivûa  dit: 


pa-ha[-ni] 

uJatuLu»%u 

seras 
leS'Serrures 


is-ti-ni-ni 

earum 
d'  elles 


a-lu-3 

quisquis 
qîmonqve 

si-*u-li       a-li 

avellit,     aut2) 
arracJief   ou-bien*) 


8»  a-lu[-9]  hu-a-li  a-*n-i-e-i 

"p-ng  <"«»t  A-f  "^/»  • 

quisquis  projicit  in-aquam, 

quiconque  les-jette  à4ean, 

9-  a-lu[-s[  ni-ri-^bi  is-ti-ni-ni 

quisquis  dormientes  in-eis 

quiconque  ceux-qui-dorment  en-elles 

1().  ha-a-*u-li-i-e     a-lu-'n-s  i-ui 

gpf-t  f  "P'^g  usjup 

dispergit,  quisquis  hujus 

disperse^  quico7ique  de-cette 


1.  La  copie  de  Layard  porte  ni, 
m©nt\ 


2.  Littéralement  :  '«t/^^ff .  aliter,  autre- 
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4»  INSCE.  DE  CONSTR.  CIV. 


il 


DUP^TE 

inscriptionis 
inscription 

a-lu-s  'u-li-e 

quisquis        totum 
quiconque      tout 


scripturam 
l'écriture 


tu-*u-li-i-e 

delet, 
efface. 


i-ni-h  li 

aiM/ju-inann 

hunc-locum 
ce-lieu 


la. 


V\ 


tu-ri-ni-ni  (A.N) 

sciilpturarum-patroni  (deiis) 

que-les-protecteurs-des-gravure  y     (  dieu  ) 


14 


(AN)      IM 

(deiis)     Tèisbâs, 
{dieu)      Tèisbds, 

AN  +  UT-ni 

têtn.~onf»%  , 

eodem-die, 


(AN) 

(deus) 
{dieu) 


UT 

Ardinis 
Ardinis 


du-hli-i-e 

destruit, 
détruit, 

Hal-hdi-s 

Haldis, 
HaldiSj 
ma-a-ni 

eum 
celui-là 


pi-e-i-ni 

f  u#trfvc.ïr 

noinen 


me-i 

%nptMt  , 

ejus, 
de-luiy 


15 


16. 


17 


daju-la-journée-nn^me,     le-norn 

u-ru-da-a-ni       me-i         i-na-i-ni 

hi     qnpt^htêit^u  %$$puê  ,  il^""l'**4t*''^t'$'' 

et    filios  ejus,        cives 

et   les-enfants  de-lui,     les-concitoyens 

me-i         na-ra-a         a-'u-i-e 

unpuê  avutna  ÎP'"iét 

ejus  flumiuum    aquîs 

de-lui       ^des-fleuves  ^avec-Us-eaux 

*u-lu-'u-li-e 

inundent. 
inondent. 


ar-hi-e 

il^uijp 

patrem 
U-père 


NOTICES. 

L' inscription  n»  13  est  publiée  sous  le  n**  XVI  dans  le  recueil 
de  Sohulz,  JA,  3^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  HE.  —  Elle  est  reproduite 
par  M.  Sayce  sous  le  n^  XXI  dans  le  JEAS,  1882  October,  pp.  624- 
626.  Voy.  les  corrections  du  professeur  anglais  dans  le  JBAS,  1888 
January,  p.  10,  1893  January,  pp.  4,  25,  et  1894  Oçtobe)',  p.  719, 
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A  V  est  de  la  forteresse  de  Van  il  existe  une  cavité  pratiquée 
dans  le  rocher,  évidemment  le  lieu  des  tombeaux  dont  parle  V  inscrip- 
tion, d'une  longueur  de  19  mètres  76  c,  large  d'environ  4  mètres 
20c.,  et  d'  une  hauteur  de  2  mètres  2B  c.  environ.  A  côté  de  ce  lieu 
il  existe  une  éminence  rocheuse;  c'est  sur  celle-ci  que  l'inscription 
n^  13  est  gravée. 

Les  premiers  qui  en  prirent  copie  furent  Schulz  et  Layard. 


5.1- 


5"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 
DE  MINUAS  r^  (env.  800-780  av.  J.-O.) 


1 .  (AN)  Hal-hdi-ni-ni 

1*.(AN)  Hal-hdi-ni-ni 

(dii)  Auxiliô-Haldisianorum 

(  dieux  )  Avec-Vassistance-des-IIaldisieus 

1 .  (DIS)  Mi-nu-a-s 
r.(DIS)  [Mi-nu-a-s] 

(  itjp  )  UP^Îrwi.  u#«' 

(vir)  Minuas, 

[hom.)  Mimtas^ 

2.  (DIS)  IsH-pu-'u-i-ni-i-hi-ni-s       i-ni 
2*.  [(DIS)]  Is-f-pu-uO-i-ni[-+hi]-ni-s   i-ni 

(  iujp  )  X^"*^  ncfiii  h  oêj-np  ^/i  ,  ^  Uij  u 

(vir;  Ispùinîs-filius,  hune 

(Jiam.)  fih-d^Ispûinis, 


iis-ma-si-ni 
us-ma[-si]-ni 

fortium 
forts 


3-  a-gu-ni 
3*.  a[-gu]-ni 

construxit, 
bâtit 


et 


(DIS) 

(DIS) 

(-vr) 
(vir) 
(*/k>m.) 


ce 

Mi-nu-a-i 
Mi-nu-a-i 

Minu8B 
^de-Minuas 


pi-+  li 
pi-i[-hli] 

scripturœ-locum 
•d'  écriture-Hieu 


pin-li  ti-i-ni 

pi-i-f-li  ti-i-ni 

iuui$Lutu$anp  ùnjaiug 

nominis-locum     vocavit 
Vieif-dv-vom  *  '  appela 


1,  D'après  la  copie  de  W,  Beick, 
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6**  INSCR.  DE  CONSTR.  CIV. 


4.  (AN) 
4*.  (AN) 

(dii) 


4\  (DIS) 

(vir 
(hom.) 


al-Su-si-ni 
al-su-i-si-ni 

victoriosorom, 
victoriefiXj 


HaI-1-di-ni-ni 
Hal-f  di-ni-ni 

auxiliô-IIaldisianorum 
( dieux)    aveC'V assi8tance-des'Haldide))s 
4.  (DIS)       Mi-nu-a-ni 
Mi-nu-a-ni 

deorum-Minuae, 
dieuX'de-MvmaSj 

r).MAN     DAN-NU  MAN     al-su-i-ni     MAN    (MÂT)  Bi-a-i^na^ 
r)*.MAN     DAN')       MAN     al-su-i-ni     MAN     (MAT)  Bi-i-a-in-na-e 

régis     fortîs,         régis       victoris,      régis     (terra)   BiainsB, 
roi         fort,  roi  vainqueur,  roi 


{pays)   de-Biaina, 


Gva-lu-'n-âi       ALU 

Tu-us-i-pa-e 

(ALU) 

6'.  a-lu-si            ALU 

Tu-u8-Hpa-a-e 

(ALU) 

fi%iitlfir£nj              ft'^utt^itÊ^tl»           ^ncHi^uij 

^^u.^us^)x 

habicaiitis      in-civitate        Tùspse 

(civitas). 

habitant         la-rille 

de-Tûspas 

[ville). 

7.  (DIS)       Mi-nu-a-s 

a-da       a-lu-8 

i-ni 

7\(DIS)       Mi-nu-a-s 

a-da-e    a-lu-s 

i-ni 

{'"JP)              yfl'^n^u.u 

uêiu^  »          np^n^ 

l'^J" 

(  vir)         Minuas 

dicit  :    quisquis 

hanc 

[hom.)      Minuas 

dit  :       qviconqite 

cette 

7.  DUP--TE 

tu-li-e 

r 

.-8\  DUP+TE      (8*) 

tu-li-i-e 

uip^uiiiuiifpnt.[ê  lêt% 

puin.%utj  , 

insoripl/ionem 

toilit, 

iriscription 

enlève,, 

8-  a-lu-s         pi             tii-li-e         a-iu-s 

a-i-ni-e-i 

8* 

-^9*.  a-lu-.H        pi             tu-ii-e         [a]-lu-s   (9*)    a-i-ni-e-i 

s$p-i^g                f  «M^nclrlr    piun.'husj  ,       np-nft 

i^vi 

quisquis    nomen     toilit,          quisquis 

terra 

qt/iconque  le-nom     e7ilève,        quiconque 

avec-de-la-terre 

9-  i-ni-hli             du-hli 

a-lu-8 

'u-U-s 

9* 

-4-10.  i-ni-i-li           du-rli-e          a-lu-s         (10*)    'n-li-s 

^^utju^mbiil,             ^us^lif;  , 

"P"^ 

"ph 

hunc-lociim     tegit, 

quisquis 

alius 

ce-lieu              recouvre,         quiconque 

autre 

X.  Jtem, 
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9.  ti-u^U 
10*.ti->u+U-e 

eibi-vindioat 


quod 


attribue-àsoi-^méme    ce  que 


pi-+-li-e  a-gu-bi 

(11*)   pi-i    li  a-gu-bi 

nominis-looo  construxi, 

lieu-de-nom  je-hAHs^ 


10-  i-e-8      i-ni 
10*-h11*.  i-e-ai-ni 

Itêi  jmjmtt 

ego      in-hoc 

moi      dans-ce 
10*  tu-ri-ni-ni 
11*.  tu-ri-ni-ni 

soulpturarum-patroni 

que  les-protecteursdes^avures 

U  .  (AN)      HalH-di-8  (AN) 

^^*_ui2*.(AN)Hal-Hdi-8  (12*   (AN) 

(deus)     Haldis,  (deus) 

{dieu)     Haldis^  {dieu) 

11.  AN-ME§-s        ma -ni 
12*.  AN-MEà-8        ma-a-ni 

dii  eum 

les-dieux  celui-là 


IM-8 

IM-â 

Tèisbâs, 
Téisbà.^', 


(AN) 
(AN) 

(deus) 
(dieu) 


UT-8 
UT-8 

Ardiuis 
Ard.'nis 


12-  AN+UT-ni 
12*-*-13*.  AN-t-UT-ni 

eôdem-die, 
dans-lc^oumée-méme^ 

13*  me-i  i-na-i-ni 

13'-t  14*.  me-i  (14*)  i-na-i-ni 

ejus,  cives 


pi-i[-ni]    me-i 
(13*)  pi-e-i-ni    me-i 

nomen 
le-nom 


ar-hi        'u-*)pu-da-ni 
[  ar-hi]     *u-ru-d  a-a-ni 

Y*u«  f         atuijn   lt%    annif.lriuLu 

ejii8,     patremef  filios 
de-luij  le-père  et  les-enfants 


[me-i] 
me-i 

[Iro^vu»] 

[ejus] 


de-ltUj 


le^y'-concitoyens  [de-lui] 


na-a-ra-a 
na[-ra-a] 

fluminum 
^des-fleuves 


1.  Les  copies  de  Sohulz   et   de   Robert   ne  portent  pas  ce  signe  qui  aura  été 
omis  par  le  soribe  ou  le  sculpteur. 
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14*  a[-'u]-i-e  'u-lu[-'u]-li 

14*.  a-'u-i-e  *u4u[-li-e] 

aquîs  inundent. 

^avec-les-eatcx    HnondenC. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n®  14  se  trouve  marquée  du  n»  XIX  dans  le  recueil 
de  Schulz,  JA,  3^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  III.  —  Elle  porte  le  n«  XXII 
dans  celui  de  M.  Sayce;  voy.  ce  dernier  n'^  dans  le  JRAS,  1882  October^ 
pp.  627-628.  Robert  la  publia  dans  son  Mémoire  ÉPIOA,  1876,  pp. 
112-117. 

Au  sud-sud-ouest  de  Van,  à  une  distance  d'  un  peu  plus  -de  trois 
kilomètres  d' Ardamêd,  entre  cette  ville  et  Vastan,  court  la  rivière 
Samiram-Sou.  Sur  le  bord  de  la  rivière  on  aperçoit  un  rocher  appelé 
en  turc  jSyzyZ-Toi  (=pierre-rougeâtre)  ;  c'est  sur  ce  rocher  qu'on 
voit  gravée  T  inscription,  qui  a  une  hauteur  de  mètres  4.  27  c.  et  une 
largeur  de  mètres  3.  66  c. 

C  est  Schulz  qui  la  découvrit  le  premier  et  en  releva  une  copie. 

Le  parallèle  n®  14*  fut  publié  par  les  D»"'  W.  Belck  et  C.-F.  Leh- 
mann  dans  la  ZE,  Berlin,  24®  année,  fascicule  II,  1892,  pp.  135-136  ; 
voy.  le  texte  ibidem,  p.  160  (n®  12*).  —  M.  Sayce  le  publia  sous  le 
n®  LXXIII  dans  le  JRAS,  1893  January,  pp.  9-10. 

Cette  inscription  se  trouve  à  Ardamèd,  ville  située  au  sud  de  Van  j 
elle  est  gravée  sur  un  immense  rocher  dans  le  jardin  d'  un  certain 
Bàyram-agha-oghlou  Abdurrahman.  Elle  mesure  4  mètres  19  c.  de 
long  et  2  '/j  mètres  de  large. 

C  est  le  W  W.  Belck  qui  la  découvrit  en  1891  et  en  prit  une 
copie. 


Digitized  by 


Google 


DE  MINUAS  r 


61 


6*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


DE  MINUAS  I~  (env.  800-780  av-  J.-C.) 


(AN)     Hal-hdi-ni-ni  us-ma-si-ni  (DIS)  Mi-nu-a-s 

(dii)       Auxiliô-Haldisianornm  fortium   (vir)     Minnas, 

(dietix)  Avec-Vasàistance^s-Haldisiens  forts        (îiom.)  Minuas^ 


2*  (DIS)      Is-hpu-'u-i-ni-i-hi-ni-B 

(vir)         Ispûinîs-filius, 
(  hom,  )      fls-W  IspûiniSj 


i-ni 

auijtê 

huno 
ce 


pi-i-li-e 

^pmt.plrui'if'mltqli 

sopiptursB-looum 
H^  icriture-Hieu 


a-gu-ni        (DIS) 

construxit,  (vir) 
bâtit,     et     (^Aom,) 


Mi-nu-a-i     pi-+-li  ti-ni 

Minuœ         nominis-looum  vooavit. 
^de-Minuds  ^du-nom-^lieu     *1'  appela. 


4*  (DIS)      Mi-nu-a-8     a-da-e     a-lu-s        i-ni 


(vir)         Minuas        dioib: 
{hom.)      Minuas       dit: 

4-  DUP-hTE  tu-li-i-e 

inscriptionem  tollit, 


quisquifl    hano 
quiconque  cette 


inscription 


enlève^ 


a-lu-8        pi 

quisqais  nomen 
quiconque  le-nom 
i-ni-+-li  duH-li-e 

huno-looum     tegit, 
ce4ieu  recouvre^ 


tn-li-e 
tollit, 


a-lu-8         a-i-ni-i 

quisquis    terrâ 
quiconque  avec-de-la-terre 


^u-li-e-3 


a-ln-8 

quisquis    alius 
quiconque  autre 


ti-'uH-li-e  i-e-8   i-ûi 

sibi-vindioat       quod     ego    in-hoo 
s^arroge  ce  que  moi    dans-ce 
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6*  pÎH-li-e 

nominis-looo 
lieurde-nom 

7.  a-gu-bi         tu-ri-ni-ni  (A.N) 

oonstruxi,    sculpturarum-patroni  (deus) 

je-bâtis,         que  les-protectetirs-des-gravures  (dieu) 
7.  (AN)      IM-s  (AN)      UT-8        AN-MEè-s 

(deus)    Tèisbâ8,  (deus)    Ardinis     dii 

{dieu)     TêisbâSj  {dieu)     Ardinis     les-dieux 

8- 


Hal-hdi-B 

Haldis, 
Haldis, 


ma-a-ni      ANn-UT-ni 

[pi-e-i]-ni 

me-i 

ighut                     iâitL-oppii , 

[^u.%^c%] 

%npu»t 

eum             eodem-die, 

[nomen] 

ejus, 

celui-là        daîfs-la-journée-mème, 

[le-nom] 

de-luij 

ar-hi                 'u-r  u-d  a-a-ni 

li'^jP          *•          ^«/.^A-ui^a 

patrem   et       filios 

le-père    et       les-enfants 

-, 

me-i    i-na-i-ni             me[-i]  na-a-ra 

k-a     a-'u-i-3 

*u-lu-li[.e] 

%nptMif     ii^tMHiut^us^Pyu     %npiu        ^Innag 

îrH'B 

mtintilruylrh 

ejus,     cives                  ejus      flumiuum    aquîs 

iuundent. 

de-luij  les-concitoyens  de-lui  ^des-fleuves  ^avec-les-eaux  Hnondent. 


NOTICES. 

L' iusoription  n^  16  fut  publiée  en  texte  par  le8  D*^  W.  Belok  et 
C.-F.  Lehmann  dans  la  ZE,  Berlin,  24®  année,  fascicule  II,  1892,  p. 
161  (n^  12<5);  voy.  les  renseignements  ibid.  pp.  126,  136.  —  M.  Sayce 
la  publia  en  transcription  et  traduction  sous  le  n®  LXXIV  dans  le 
JRAS,  1893  January^  p.     11. 

L'inscription  est  gravée  sur  un  grand  rocher  dans  une  vallée  près 
de  la  ville  d' Ardamêd,  au  sud  de  Van,  tout  près  de  la  rivière  dite 
Samiram-Sou  et  au-dessous  de  celle-ci.  Elle  est  d'une  longueur  d'  en- 
viron 6  Y,  mètres,  et  d*  une  largeur  de  presque  2  mètres. 

C  est  le  D*"  W.  Belck  lui-môme  qui,  en  1891,  découvrit  V  inscrip- 
tion et  en  prit  une  esquisse. 
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7*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 

DE  MINUAS  I*'  (env.  800-780  av.  J.-O.) 

i .  (AN)      Hal-f-di-ni-ni  us-ma-si-ni 

1*.  (AN)      Hal-hdi-ni-ni  us-ma-Bi-ni 

(dii)        Auxiliô-Haldisianorum  fortium 

{dietÂx)  Avec'V  assistance-des-Haldisiens  forts 


2.  (DIS) 

Mi-iiu-a-8 

(DIS) 

Is  -i-pu-u-ni  -h  hi-ni-s 

2*.  (DIS) 

Mi-nu-a-s 

(DIS) 

Is  -H  pu-u-i-ni-i-hi-ni-8 

Hp) 

jr/,%n.u.u' 

Hp) 

|itf<^»cfrlrtf«/-«f^f  ^ , 

(vir) 

Minuas, 

(vir) 

Ispûnîs-filius, 

(Aom.) 

Mintuis, 

(hom.) 

fils-cP  Ispûnis^ 

3*  i-ni  pi-^-li-e  a-gu-ni 

3*.  i-ni  piH-li  a-gu-ni 

hune  soripturaB-locurn    oonstruxit, 

ce  lieU'd'  écriture       construisit^  et 

4*  (DIS)       Mi-nu-a-i       pi-hli  ti-ni 

4*.  (DIS)       Mi-nu-a-i       pi-+-li  ti-ni 

(vir)         Minuœ  nominis-looum         vocavit. 

{^hom.)     ^de-MintiOS   ^lieu-durnam  U'  appela. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L' inscription  n"*  16  fut  publiée  par  les  D«  W.  Belok  et  C.-F. 
Lehmann  dans  la  ZE,  Berlin,  1892,  24®  année,  fascicule  II,  pp.  134, 
149  (n^  12*').  —  M.  Sayce  la  publia  sous  le  n^  LXXn  dans  le  JEAS, 
1893  January,  p.  9. 

Elle  est  gravée  sur  un  rocher  dans  le  jardin  d'un  certain  Topai, 
déjà  décédé,  à  V  extrémité  occidentale  de  la  ville  d'Ardamèd,  dans 
la  muraille  septentrionale  de  Sainiram-Sou,  haute  à  cet  endroit  d'en- 
viron 30  mètres. 
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7*  INSCa.  DE  OONSTE.  OIV. 


Le  parallèle  n^  16*  fut  publié  par  les  mêmes  Docteurs  dans  la 
ZE,  Berlin,  1892,  24*  année,  fascicule  U,  pp.  125,  134,  139,  150,  (n^  13). 

Il  est  gravé  sur  une  tablette  de  pierre,  qui  est  murée  à  gauche 
de  la  porte  d'  entrée  de  la  maison  du  nommé  Hadji  Ohannès  d'  ori- 
gine arménienne,  habitant  le  village  lâhanikom,  dans  la  vallée  de 
HâyoJ-Sor  (=  Vallée  des  Arméniens),  à  1'  est  de  Van.  Originairement 
l' inscription  se  trouvait  à  Samiram-Sou  ;  son  détenteur  1'  avait  trans- 
portée à  lâhanikom  vers  1'  an  1872. 

Oe  fut  le  D'  W.  Belck  lui-même  qui  découvrit  en  1891  les  deux 
inscriptions  n?'  16  et  16*  et  en  prit  des  copies. 

Ces  parallèles  ont  pour  similaires  les  deux  inscriptions  suivantes. 


t- 


** 


?•  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


DE  MINUAS  I*'  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


i  f -(AN)  Hal-4-di-ni-ni  us-ma-si-ni  (DIS)  Mi-nu-a-s 

1**.  [(AN)]  Hal-hdi-ni-ni  us-ma-si-ni  (DIS)  Mi-nu-a-s 

(dii)    Auxiliô-Haldisianorum  fortium        (vir)    Minuas, 

(dieux)  AveC'Fassistance-'deS'Haldisiens  forts  (hom,) MintuiSj 


2t.  (DIS) 
2**.  (DIS) 

(•"•//•) 

(vir; 
(îiom.) 


Is-Hpu-u-i-ni-f-hi-ni-s 
Is-f-pu-i-ni  H-  hi-ni-s 

Ispûinîs-filius, 
fils^'Ispûinis, 


3t. 
3*^ 


a-gu-ni 
a-gu-ni 

construxit, 
bâtit 


et 


(DIS) 
(DIS) 

("vr) 
(vir) 
i^hom.) 


i-ni 
i-ni 

hune 
ce 


Mi-nu-a-i 
Mi-nu-a-i 

Minu» 
^de-Minuas 


pi-i[-i-li-e) 
pi-hli[-e] 

Hpni.plnuiil^inliqji'] 

scriptur8B[-locum) 
llieuyd^  écriture 


pi-i-hli 
pin-li 

nominis-locum 
Hieu-du-nom 


ti-ni 
ti-ni 

Lt$%lruia  • 

vocavit. 
4'  appela. 
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NOTICES. 

L' inscription  n^  16  f  fut  publié©  par  les  B^  W.  Belck  et  C.-F. 
liehmann  dans  la  ZE,  Berlin,  1892,  24®  année,  fascicule  II,  pp.  134 
et  149  (n®  121>).  —  Elle  fut  aussi  publiée  par  M.  Sayce  sous  le  n* 
LXXT  dans  le  JEAS,  1893  January,  pp.  8-9. 

Elle  est  gravée,  à  environ  10  mètres  de  distance  de  V  inscription 
n*  14*,  dans  le  jardin  de  Bâyram-agha-oghlou  Abdurrahman,  à  Ar- 
damèd,  sur  un  rocher  en  forme  de  muraille,  occupant  une  position 
oblique  à  celle  du  rocher  du  n®  14*. 

Ce  fut  le  D^  W.  Belck  qui  la  découvrit  en  1891  et  en  prit  une 
copie. 

Le  parallèle  n9  16**  fut  publié  par  les  mêmes  Docteurs  dans  la 
ZE,  Berlin,  1892,  24*  année,  fascicule  II,  p.  140.  Il  fut  découvert  au 
mois  de  novembre  1891  par  M.  PoUard  Devey,  consul  anglais  à 
Van,  conjointement  avec  un  autre  parallèle.  Ces  deux  derniers  sont 
gravés  sur  la  muraille  de  1'  aqueduc  du  canal  de  Samiram-Sou. 

Ces  parallèles  ont  pour  similaires  les  inscriptions  J3fi  16  et  16*. 


8^  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 
DE  MmUAS  I~  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


1 

•     .    .     . 

[DIS)      Mi]. 

nu-a[-s) 

[(-•//•)]    ITA*"^-" 

[(vir)]      Minuas 

[{hom.)]  Minuas 

2. 

a-da 

[a]-lu-s 

tMiU^  . 

"P"^ 

dicit  : 

quisquis 

dit: 

quiconque 

3. 

i-ni 

[TAK 

pu]-lu-ài 

Ï"V 

[^fr-n 

i^npltuii 

hune 

[lapidem] 

sculptum 

cette 

[pterr6] 

gravée 

NOTICES. 

Le  fragment  d'inscrip- 
tion n^  17  porte  le  n^  XXII 
dans  la  collection  de  Schulz, 
JA,  3^  Série,  1840,  t.  IX, 
pi.  V.  —  Il  est  marqué  du 
n^  XXVin  dans  celle  de  M. 
Sayce  ;  voy.  dans  le  JBAS, 
1882  Octoher,  pp.  636-536. 


Digitized  by 


Google 


B6 


8*  IKSCR  DE  C0N8TE.  CIV. 


4  •  e-si-i-ni 

et    inscriptionis 
et   de-F  inscription 

6.  Su-n-i  duH-li-e 

8Bdiâciam  destruit, 

la-constmcHon  détruit^ 

6*  tu-ri-ni-ni 

soulpturarum-patroni 

qtte  l€8-protecteur8'deS'gravur€8 

7-  (AN)      [Hal]-hdi[-i].B 

(deus)     HaldÎB, 
(dieu)      Haldîs, 


8. 


L'  insoription  notable- 
ment mutilée,  que  je  clas- 
se parmi  celles  de  con- 
stmotions  civiles  de  Minuas 
V^y  est  gravée  sur  une  ta- 
blette de  pierre,  qui  se 
trouve  au-dessus  de  la  porte 
de  l' église  de  Sikké,  vil- 
lage situé,  à  une  distance 
de  9  kilomètres  environ, 
dans  la  direction  du  nord- 
est  de  Van. 

D' après  M.  Sayoe,  les 
trois  premières  lignes  de 
cette  inscription  étant  du 
recueil  Schulz,  le  reste  au- 
rait été  copié  par  lui  d'une 
e«quisse  faite  par  H.  Bas- 
sam  en  1880. 


10< 


(AN) 

IM-s             (AN) 

UT-s 

\ 

(th) 

SfrA"/--".    il  h) 

^th^b" 

(deus) 

Tèisbâs,       (deus) 

Ardinis 

(dieu) 

Téisbâs,       [dieu) 

Ardinis 

ma-ni 

ar-mu-zi 

qhui 

iuêpai.m^lrugb% 

eum 

percutiant 

le 

frappent 

IV.  IV 

AN  [+UT] 

pi-ni 

%.    % 

u»n'Op/i%  , 

aailrifc.1» 

IV.  IV 

eodem-die, 

nomen 

4.     4 

dans-la-journée-méme^ 

U-nom 

Digitized  by 


Google 


DE  MINUAS  I"  67 


9*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILK8 


DE  MINUAS  !"•  (env.  800-780  av.  J.-C.) 

i .  (DIS) 

Mi-nn-a-i-ni-e-i    (èAL)        ài-h- la-a-i-e 

i*.  (DIS) 

Mi-nu-a-i-ni-e-i    (  S  AL  )        Si  -+  la-a— i*)e 

("wr) 

\ri,%..u.j          {tii,%)      k-i'^ksb^ 

(vir) 

MinusB                   (mulier)     conjugis 

(*hom.) 

^de-Minuas           {femme)      (de-Vf  épouse 

2-  (èAL) 

SW-ri-ri-a-i                        i-ni      GIS 

ul-di 

2*.(àAL) 

Si*)-ri.ri-a-i                        i-ni      GIS 

uWi 

(m 

%tpht'^j-hjtv^'^*^V       l'^j"    ^«v«^«v 

{piT^â^ 

(malier) 

SiririaB-in-memoriam         hano   ligneum 

aqu»duotnm 

{*  femme 

)  hn-mémoire-de^i^iririas  ||   ^ce       ^de-bois 

^conduit 

3-  (èAL) 

SW-ri-ri-a-t-hi-ni-h  da                    ti-i-ni 

3*.(èAL> 

Si*)-ri-ri-a-i-hi-ni-hda                     ti-i-ni 

(4M) 

ihM"'j"»rt'^''9"IJ'^'^k              knht'^  • 

(mulierj 

1   Siririaô-filiorum-territorium          vocaverunt. 

{^ femme 

)  ^istrict-deS'-fils'de'Siririas            ^on-appela. 

NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n**  18  est  marquée  du  n®  XVIII  dans  le  recueil  de 
Schulz,  JA,  y  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  m.  —  Elle  porte  le  n^  XXTTI 
dans  celui  de  M.  Sayce  ;  voy.  ce  dernier  n^  dans  le  JRAS,  1882  Octo- 
ber,  pp.  628-629;  voy.  les  corrections  dans  le  JE  AS,  1888  January^ 
pp.  10, 36  et  1893,  p.  26. 

Cette  inscription  est  en  double  ;  elle  est  gravée  sur  un  fragment 
de  rocher  dans  un  vallon  à  l'est  du  lac  de  Yan  et  tout  près  de  celui- 
ci,  à  une  distance  d'environ  crois  kilomètres  à  1'  ouest  d'  Ardamêd. 

Je  penche  à  croire  que  le  nom  de  la  reine  Siririas  et  V  inscrip- 
tion vouée  à  sa  mémoire  auraient  donné  naissance  au  nom  de  la 
rivière  de  Samiram-Sou,  ci-dessus  maintes  fois  mentionnée. 

Ce  fut  Schulz  qui  découvrit  Pinscriptiou.  Après  lui  M.  Hyvernat 
et  bien  d'  autres  V  ont  visitée  et  en  ont  pris  des  copies. 

!•  Ce  signe  manque  dans  le  texte.  2.  D'  après  la  oopie  de  M*  Hyvernat. 
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I"  INSCRIPTION  mSTORIQUE 


r»  (aBANDE)  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
D'  ARGISTIS  I"  (env.  780-756  av.  J.-O.) 
COLONNE  I. 
1 .  A-da-e         i-ni  [DUP  ha-'u(V)]-iii-e 

Loqnitur     in-hâc         [inscriptione  de-debellatione(?)) 

Ur-est-parlé  dans-cette  [inscription  de-la-soumission  (?)] 

1  •  a-zi[-i]-bi-e*) 

terrarum 
de-pays  (plu/r.) 

2*  i-na-a-i-ni  la*)-ra*)     .     .     .  [(DIS)]     Ar-gis-ti-s    a-da-e 

per-oives  [(vir)]       Argistis        dioit; 

par-les-citoyens  [(ftom.)]   Argistis       dit: 

3-  hn-ti-a«).di«)  (AN)      Hal-+-di[-e-di      ÊN].di«) 

uomine-divinitabis  (deus)    Haldîs  [Domini], 

aur-nom-de-la-divinité  (dieu)    de-Haldl^  Ile-Seigneur^, 

3.  (AN)      IM-di  (AN)      UT-di 

(deus)     Tèisbae  et       (deus)     Ardinîs, 

(dieu)     de-Téisbàs        et       (dieu)    d^  Ardinis, 

4»  a-lu-'u-Si-ni-ni*)  al-Su-i-ai-ni     a-li-i-a^)       ba-a-di 

(deorum-)civium*)  vicborum'^)       aliorum       omnium, 

{dieux-)des-citoyens*)  vainqueurs^)  des-autres    tous^ 

5'  i-ku-ka-a-ni  mu«)         si-[-su^)]-ha-ni         (DU®))     hu-ra-di-nin-da 

militum  meorum  oum-ooadunato       (classis)  exercitu 

'^dea-^ soldats  ^miens     ^avec-^ rassemblée     {^classe)  ^P  armée 

1.  Robert  n'a  pas  ce  signe.  2.  D'après  Robert.  3.  Ce  mot  et  celui 

qui  le  suit  ne  sont  point  un  seul  mot  :  il  faut  dono  les  disjoindre  ici  comme  ail- 
leurs. 4.  C'est-à-dire,  des-citoyens  de-Biana.  5.  L'épithète  se  rapporte 
AUX  citoyens  de  Biana.           6.  D'  après  Robert,  i.  7.  D' après  M.  Sayce. 

a  D' après  Robert,  AN. 
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'n-e-da 

du-bi 

nmm%uii.mpuiif 

^mJfff^  . 

pedestrinm 

ppofeotU8-Bum 

^des-piétons 

^je^artis. 

6. 


U8-ta-di  (  DIS  )  Di-a-'  u-e  ■+-  hi-ni-e-di 

Inoedens  ('viri)  *Dia'ûs-*filiorum 

Ayant^marché  (^hommes)  ^deS'fih'de'Dia'ûs 


(DIS)      Di-a-'a^+hiM        (MAN) 

(?ir)        Dia'ùs-filimu  (rex) 

l^hom.)   ^fils-de-Dia'ûs  (»roi) 


nu 


regem 
He-roi 


7.  ha-'u-bi 

Subegi 
Je-soumis 


MÂT      Se-ri-i-a-zi 

terram   Serîazem, 
le-pays   de-Serîazis^ 


MAN 

*adversu8-regem, 
^contre-le-roi^ 
du-'u-bi 

qmp^uijli     Jutiiérgft  a 

depuli. 

ALU-MEà    KIBIR-bi 

oombussi, 

ku-ta-a-di 

Quum-potitus-fui 
M  étant-rendu-maître 


oivitaies 
^les-vUles 


7-  «jÊ-f-GAL-MES    har-har-i-su-bi 

palatia  deBtraere'}-ouravi. 

Hes-^àlais  ^e^fis-détruire^). 

8-  pa-ri*)  [ALU]         Pu-ti-e      (èAL)  ma-at-hi 

de-territorio  [oivitatis]     Putîs,         (fœmin»)     puellas 
duniistrict      lde4€M)ille]  de-PutiSj     (femelles)    les-jeunes-filles 
8-  MAT       Bi-a-ni  MAT       Hu-sa-ni»)       'a-al-hdu-bi 

terrsB      Bi»  et     terr»      Husanîs")        transbuli^) 

du-pays  de-Bias    et    durvays  de-Husanis^)  je-transportafl) 


8*  an-da-ni 


cH-^ 


rUr^A 


oum-ad  olescen  tibus 
at>ec4e8'jewnes'gen8 


MAT 

lrpl(pl»% 

terrsB 
durpays 


Tar-i-'u-ni 

^tupfi*ut.uuij  • 

Tari'ûs. 
de-Tari'us, 


1.  Bobert  n*a  pas  oe  signe.  2.  La  copie  de  Robert   porte   ici   la   chiffre 

n«*iX=»10.  8.  Le   mot   arm.  cl.  h''ph''p'"''=harharém  signifie    aussi   'dé- 

truire en  creusant  jusqu'  aux  fondements'.  4.  Ce  mot  pourrait  aussi  signifier 

le-oircuit,   tout,   te\  6.  Ce  serait  certainement  le  district  de  Hizan  de  nos 

écrivains,  au  sud-ouest  du  lac  de  Van.  On  pourrait  traduire  aussi  le  nom 
Husani  en>-*— '—«.t  Hosse,  de^Hmas\  ^^  bien  en  'M^^^  i-«c««-«(i«fc/»»  dé- 
terra  Husasianâ,   dû  pays  Hvsasien".  6.  C.  à.  d.  >-B/»-.fc«.  in-Bianam, 
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I^  INSCB.  I 

nST.  (COL.  I) 

9 

.  us-ta-a-di 

MÂT 

Za-ba-a-ha-a-e-'u-e-e-di-i-a 

Incedens 

in-terram 

Zabâhâe'usianorum, 

9 

Ayant-marché 
•  ha-a*)-'u-bi 

coïitre-le-pays    des-Zabàhàe*usiens, 
MÂT       Za-ba-a-ha-a-e-si-i-rda«) 

subjeoi 

terram    Zabâhâesiensium-territorii. 

je-soumis 

le-pays    dvrdistricUdesZabàhaésiens, 

10-  ku-ta-a*)di  pa-a-ri-e         ALU         Hu-zi-na-bi-tar-na-a 

Quum-potitu8-fui  de-territorio  oivitatis    Huzinabitarnae, 

AT  étant-rendu-maître  du-district      de-lorville  de-Huzinabitarnâs, 

10.  pa-ri      MÂT       èi-ri-mu-tar-a  MÂT       Ba-ba-ni») 

totius     terrsB      Sirimutarae  et        terr»       Babanîsj^), 

de-tout    le-pays    de-Sirimutaras      et       du-pays  de'Bàbaniis^\ 

ll.an-da-ni  ALU  Ma-qa-al-tu-ni  MÂT 

quiiuiatâtitpu  ^usntui^ltiê        JUJ^titi^Uii^utnLup  bz         ^pkpl'^ 

adolescentes        oivitatis     Maqâltûs  et      terr» 

les-jeunes-gens     de-la-ville  de-Maqâltus       et     du-pays 
1 1  •  I-ga-ni-ni  'a-aln-du-bi         si-a-di 

Igasianorum     transtuli.  Incurrens 

des-Igasiens      je-transportai.      Ayant-fait-incursion 

11.  (DIS)       E-ri-a^hi-ni-ni-e     MÂT-ni^-di 

(vir)         EriaB-filiorum  in-terras, 

(^/iom.)    ^des-fils'd'  Erias      ^dans-les-pays, 

12.  us-ta-di  MÂT  A-bu-ni-i-e-di     ha-'u-bi         ALU 

incedens  in- terram        Abusianoruni,     subjeoi  oivitatem 

ayant-marcM  contre-h-pays  des-AbusienSj      je-soumis      lu-mlle 
12.  'U-ri-e-i-'u-ni     ALU  (MAN)    nu-SiO 

'O'-rA^A'"^"*      i^'*"i'**^      {'^pp-"'j)  «M/^<'y<^^<«^ • 
'Uriei'um,  oivitatem     (rex)       regiam  ; 

d^*  Uriei'tAS^         ville  {roi)        royale; 

1.  Robert  n*a  pas  ce  signe.  2.  Robert  a  dL  3.  C  est  l'un  des   trois 

pays  consacrés  en  Urartu  ^^  dieu  Babas  ;  celui-ci  est  le  district  nommé  par  nos 
écrivains  V  autre  Haband',  dans  la  province  d'  Arsah,  à  droite  du  fleuve  Kour. 
Je  prends  ici  Babani  comme  substantif  avec  un  sens  d'adjectif.  On  pourrait 
aussi  traduire  le  nom  Babani  'paM|i«i««t  •W.-».Bab8B,  de-Baba^'  et  'p«»|i-»..aMi^«»ï/r, 
irf  Babasianœ  gén,  sg,,  du-pays  Bàbasien\  4  La  copie  de   Layard   porte 

un  e  à  la  fin. 
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12*  'u-i       ta-ruH-hi-iii-i 

et         a-generosoram-filiis*) 
et         des-fils-des-nobles  *) 

13.  X.  M.  IX.  M.  IL  0.  L.  V  TUE-se 

d*-  n-  j>-  n-  p-  2Î*  fr-  b  «î'^j-'i 

X.  M.  IX.  M.  II.  C.  L.  V  pueros, 
19, 2ÔÔ  enfants, 

13.  (DU)    ZAB-MEè  se-e-^hi-e-ri-e  X.  X.  M.  III.  M.  IL  C.  LX.  X.  X 


X. 

M.  I.     C. 

X.  X.  X.  X 

*• 

Il-  a-  i 

•  d»'d»'d*' J" 

X. 

M.  I.    C. 

X.  X.  X.  X 

10, 

140 

(cla83i8)inilites        oaptivos. 
{classe)  soldats      prisonniers, 
13-  (SAL)         hu-e-di-i-a-ni 

(mulieres)    mulieres, 
(femmes)      femmes, 

14.  PAR  V    a-fti-bi 


X.  X.  M.  IIL  M.  IL  C.  LX.  X.  X 
23,  280 


IL  M.  VI.  0.  LX.  X.  V«) 


i.%^^u.jh%u.jv   b  pt.p        pn-a- 

À'U     d-b 

in-totum,           V    myriades      IL  M.  VI. 

C.  LX.  X.  V 

total,                  6     myriades      2, 675 

u 

►  (DU)         ta-ar-su-a-m        mo         a-li-ki 

za-i-as-gu-bi 

{q.utu)             /unttif^iupiupu  f              lîhnuua      i^uiJhl^h 

ufH     ^tr'iiifai%t.aj'b-^ui£m 

(classis)    perturbatores,     eos        omnes 

vivos-cepi, 

{classe)     perturbateurs,      eux        tous 

vivants-je-pris, 

14. 

a-li-ki           se-t-hi-e-ri       a-gu-bi 

omnes           oaptivos          duxi. 
tous              captifs            f  emmenai. 

15. 

M.  0.  IV  (ANSU)        KUB^EA-MEà 

pa-ru-bi 

f|>>    2$  *  1*     (  ««•î>«««"«tt^  J       bpfii.utpn 

^.uphati-phpl,  , 

M.  C.  IV  (bestise)         equos 

asportans-duxi, 

i,  104        (bétes)             chevaux 

f  emmenai, 

15 

.  X.  X.  X.  M.  V.  M.  X.  VI3) 

X.  X,  X.  M.  V.  M.  X.  VI 
3B,  016 

16« 

(GUD)      pa-hi-ni    X    an-ti-bi  ...  M. 

VIII.  C.  X.  X.  IX 

(Vî^)    k^%u,    ^  p/..p     . . .  n.. 

a-    lid-d-o 

(boves)      boves,       X     myriades   .  .  M. 

VIII.  c.  X.  X.  IX 

(bœufs)      boeufs,      10  myriades.  .  .  1,829 

1.  Littéralement:  'ab-animosorum-filiis.  des-fils-des-courageux*]  Parm.  ol.  ^««f  = 
/iaé  réunît  les  sens  de  'noble'  et  de  'courageux'.  2.  Schulz  n*a  pas  ce  dernier 

ohiffire.  8.  Layard  a  V, 
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15.  (LU) 

(arietes) 
(moutons) 


I~  mSCE.  HIST.  (COL.  I) 
su-se-MEâ 

arietes. 
moutons. 


16 


(DIS) 

("vr) 
(vir) 
(hom,) 


Ar-gis-ti-8 

Argistis 
Argistis 


a-da-e 

iUuÇ  • 

dicit  : 
dit: 


(AN) 

(divum) 
{divin) 


16*  i-na-ni-«-da  ar-ni«) 

civitatum-territoria,  oppidorum  et 
^des'trilles'^les-districts^  ^des-bourgs  ^et 
I  MU  za-hdu-bi. 

^-^3)  UttUHLIgf  utnutuiMtj  t 

P)  anno  possedi. 

en-ls      année 


16. 


17.  (AN)      Hal-t-di-i-ni 

(dii)        Ad-Haldes 
(dieux)  Au^X'Haldîs 
17.         ka-ru-ni         (DIS) 

nflJlf    ituinutlruii»  (    wjp) 

qui  pugnaverunt  (^vir) 


Hal-ndi-a*)         is-ti-ni-e 

Haldianoram     istorum 
^de-^Haldiens  ^ces 
hu-si-mn-da 

pagorum-territoria 
^des-viUages-^les-^istricts 


u8-ta-bi 

ma-âi-ui-e 

gis-su-ri-e 

tHhy 

iun.~tiirè  u  , 

ui„,^Çqopu  , 

recurri, 

ad-magnos, 

ad-fortes, 

je-recoto'usy 

aux-grandSf 

auxrforts, 

A-bi-li-i-a-ni-e-i-hi    (MAT)  e-ba-ni-e 
•Abilîanis-filii  (*terra)  «oum-terrâ 


qui  combattirent  ( ^hom. )  ^du-fils-d^  ÂbUîanis  (  ^terre)tcontre4e'pays 


18.  (MAT) 

(5 terra) 
{Herre) 
18. (DIS) 

{»u.jp) 

(^ir) 
{^hom.) 


A-ni-is-ti*)-ir'^)-'u^-e   (DIS)       Qu-tiir-za-ni-i-ni 


*{^/»uu,f,p,uj  t    II 

^Anîstîrîs,  || 

^d*  Anîstir,  |f 

Ul-tu-f-za-i-ni 

•Ultuzainîa») 


(  '<«//*  )  *^mt.inmtp^ut%tnêij 

("vir)  •Quturzanîs 

(^Jiom.)  ^de-Quf^irzards 
MAT-ni-e  te-qu-a-li 

*cum- terra,  partes-ampleotentes 


•d'  Ultuzainis')        ^contre-le-fays^    ayant-pris-parti 


18-  (DIS)      Ar-gis-ti-ka-i 

(vir)         Argistîs. 
(hom.)      pour^Argisiis. 

1.  Bobert  n'  a  point  cette  lettre.  Voy.  ce  mot  dans  le   glossaire.  2.  Ne 

lisez  jamais  oe  mot  et  celui  qui  le  suit  comme  un  seul  mot.  8.  Lisez  :  'f- 

J^mÊ.it,  in-uno,  en^une\  4  Diaprés  Bobert;  Schulz  et  Layard  ont  un  signe 

presque  entièrement  détruit  6.  Bobert  a  rt.  6.  D' après  Bobert  ;  Sohulz 

et  Layard  ont  ga.  7.  Celui-ci  était  probablement  le  fils  du  premier  et  as- 

socié au  trône  royal. 
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19'  (AN)    Hal-hdi-i       ku-ru-ni  (A.N)    Hal-+-di-ni     gis-su-ri-i 

(deu8)  Ad-Haldem  pugnatorem,      (dii)     ad-Haldes       fortes 
(dieu)   A'Haldîs      guerroyeur^        {dieux)  aux-Haldis     forts 
19*  ku-ru-ni  (AN)       Haln-di-i-ni-ni         al-àu-'u-i-si-ni 

(dii)         ad-Haldisianos        viotorioBOs 
(dieux)    atiX'Haldisiens        victorieux 


bpstiaitnqu 


et      pugnatores, 
et      guerroyeurs^ 


20  •  us-ta-bi       ( DIS)  Ar-gi-is-ii-i-ni 

recurri,       (vir)    ad-deofl-Argîstîs, 
je-recouruSj  (  hom.  )  atix-dievx-d'  Argîstfs^ 
20.  (AN)      Hal-+di-i-ni         'u-lu 

(dii)        ad-Haldes  cum-supplioatione 


(DIS)Mi.uu-'ua-+hi 

(vir)   Minùas-filii  ; 
(  hom.)  fils-de-Minûas  ; 
[u8-ta]-a-i-bi 

[reourri]. 


{dieux)   aux-Haldî8  avec-supplication        Ije-recounis']. 


21 


21 


(DIS)      Ar-gis-ti-s 

{"'Jr)        \kp9l"""h 
(vir)  Argistis 

(hom)      Argistis 
ku-ta-a-di 

ut^Êpuêgauêi 

quuiD-potitus-fai 
m' étafit-rendu-TtKUtre 


a-da-e 

dioit  : 
dit  : 


ha-'u-bi 

subegi 
jesoumis 


pa-ri-e 

totiu8 
de-tout 


"i^l 


"ifl- 


pa-n 

a-territorio 
^du-district 
'a-se 

viros. 


(DIS) 

("vr) 
(vir) 


Lq.ni.plnâfj 


*U-du.ri 

'Udurîs, 
(«Aom.)   H'^Uduris, 
(SAL)  lu-tu 

(muliéres)     mulieres 
^leS'JiommeSf    {^femmes)     ^les- femmes 
22.  (DIS)    Ar.gi[-i8.ti-8  a].da[-e] 


MAT 

terram 
le-pays 
MAT  .     .     . 

terras        .     . 
le-pays 

MÂT 

terr» 


E[-ti]-''u-ni-ni 

\^ml,'ni.%l,u^)  . 

Eti'unem*); 
d'  Etfunis^)  ; 
.  -*u-e 


E-ti-'uH-hi-ni 

Etii-filii, 
^du-pays  ^durfils-d'  Éttus, 
pa-ru-bi 


iiuiphui^pirpl»  I 

abduxi. 
^fen-emmenai. 


i'Vr) 
(vir) 
{hom.) 


Argistis 
Argîstis 


êuiÊÇ  • 

dioit  : 
dit: 


23-  hu-ti-a-di  (AN)      Hal-+-di.e-di 

nomine-divinitatis  (deus)     Haldîs 

au-nom-de-la-divinité         { dieu  )     de-Haldis 


ÊN[^i] 

Domini, 
le-Seigneur, 


1.  On   bien  'bmfmt.mm^m%,  Eti'usîanam,   Ét^usien,   b-»i^"«^***"*f»    Etfusîanoram, 
des-Étru8iem\ 
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23.  (AN)      IM^i  (AN)      UT-nii 

(deus)     TèisbsB  et      (deus)      Ardinîs, 

(dieu)     de-Téisbàs     et     (d'eu)    d^  Ardinis^ 
23  •  a^-lu-âi-ni-ni  al[-àu-i-8i-ni] 

deorum-civium  victorum 

dieuX'deS'Citoyens  vainqueurs 

24'  a-li-a  ba-a-di         i-ku-ka-a-ni     .     .  a  da  .  .•) 

aliorum         omnium       militum, 

des-autres     tous  soldats,       

24-  us-ta-a-di        MAT  Hu-lu3)-ku 

J^ji  2^uii,trui^  J^C^pp^  ^tL^nui^nt. 

Inoedena  in-terram     Hulukii 

Ayant-marché  sur-le-pays  de-Huluku 

25.  ha-a-'u-bi         MÂT       Ur-ya-ni*)       MÂT       Ta-ir-su-bi 

subjeoi  terram   Urensium,       terram    Tairsubem, 

je-soumis  le-pays   des-UrienSj      le-^ays    de-Tairsubis, 

25-  ha-a-'u-bi      (DIS)      Mu-ru-ba»1 

%ni.ui'&o^p  (iujn)  }^ni.pnt.uuaj 

subjeci  (vir)         MurubaB       

je-soumis        (hom.)     de-Murubas 

26»  ga-ri-ni       gar-bi  a-gu-nu-ni*)  ma 

ijfiupilfutn.  ^utpmhg  •  q^isMUiinapuiqifanu         ^nput  &s 

aoervum     petrarum;     pugnatores  ejus        et 

un-amas     de-pierres;     les-combattants      de-lui     et 

26'  gu-nu-aa-a  ha-\i-bi         *a-se  (SAL)  [lu-tu 

qiuqnh  lUmmiÉhaf»  •       quipu  ^  (Lut%utj^)  ^qLiMi%iMtjêi 

gentem        subjeoi  ;        viros,  (mulieres)     [mulieres 

la-tribu       je-soumis  ;    les-hommes^      (femmes)       [les- femmes 

26-  pa-m-bi] 

liuipltuii^pltp^'^  I 

abduxi]. 

f  en-emmenai], 

1.  La  copie  de  Sohulz  a  e,  2.  La  copie  de  Layard  porte  c.  3.  D'a- 

près Sohulz.  4.  D' après  Sohulz  et  Layard  ;  Robert  a  me-Hni  après  Ur  ;  oe 

qui  formerait  le  nom  de  :  Urmeyani  ;  mais  le  contexte  ne  peut  supporter  cette 
lecture.  6.  D'après  Layard;  Sohulz  a  eu.  6.  H  faut  disjoindre  oe  mot 

d'avec  celui  qui  le  suit. 
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27^ 

ha-a-'u-bi 

(  ALU  )      Hu-ba-a-r  u-gi-il-d  u  [-ni 

ALU] 

%«.u.£Mst 

(^m^uiji)      iii^mtpiMp^c^l^i^^cu' 

ll4fM"l'Hgii] 

Subjeci 

(civitas)   Hubârugîldum, 

[civitatem] 

Je-soumis 

{ville)       Hubàrugîldu  , 

[mile] 

27 

.  (MAN) 

nu[-âi               (DIS)       Mu-ru-ba] 

(-/V5"V) 

mp^uijui^iMA         [("V/>)           \FnLp''i.puij]  » 

(rex) 

regiam             [(vir)       Muriibae]. 

66 


(rai) 


royale 


l{hom.)  de-AIurubas], 


28*  [ku-ta]-a-di  pa-ri 

[Quum-potitus-fui]  totius 

AT  étant-rendu-maltre']       de-tout 

28.  pa-ri        MAT         Tar-ra     .     . 

totiuH       terraB        Tarra      .     . 
de-tout      le-pays     de- Tarra.     . 


MAT 

Ku(?)    . 

.  ru-pi-ra 

V^f^i 

MW)  . 

•  p'x-'Htp'^j 

terrsB 

Ku(?)    . 

.  rupirae, 

le-pays 

de-Ku(f). 

.  rupiraSf 

29.  [u8-ta]-di  ALU 

[Ittoedens]           civitatem 
l Ayant-marché]  contre-la-ville 
29.  TAK      a-la 

#"'/•  

petra        

pierre      

30-  'a-se 
viros. 


Id.. 

ku»). 

.  a-'u-ni-e-di 

ht- 

.t,n.. 

.  ««'iftîii^ay  , 

Id.. 

ku  .  . 

a'unem, 

d'/d 

.  .  ku 

.  .  a'unls. 

31 


(§AL)         hu-e-di-a[-ni]  ,  .  . 

(malieres)  mulieres  .  .  . 

leS'hommeSj  (femmes)    les-femmes        .  .  . 

ha-a-*u-bi        MAT         Ir-ki[-'u-ni-ni^] 

aubegi  terram      Irki*unem, 

je-soumis  le-pays     d^IrTciunis^ 


32  •  ku-*u-ta-a-di 

%tP"'9^'"i 

QQum-potitus-fui 
Jf'  étant-rendu-maître 


:« 


us-ta-di 

Incedens 
Ayant-marché 


MAT 

jhktp^ 

terram 
contre-le-pays 


Ar-tar-mu 

U^tff  UMnJn  t. 

Artarmu   . 
d'  Artarmu 


X.  D'après  Layard.  2.  Voy.  col.  IV.  1.  35. 
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34-  gu-nu-si-ni-e  au 

qtMiiAnLUiLmiiu  ....... 

genere-nobili-natos 

Us-gentilshommes  

35.  ALU-MEà 

oivitate8  

les-villes  

36.  ku-ta-a[-di] 

SA/»*"5^**'/ 

Quum-potitus-fui 

AP  étant-rendît -maître 

37*  pa-a-ri 

/■"/*rA  

totius 

de-tout 

38.  m    ...    .    MEà 

^       ....    (j^f^*) 

III     ...     .     (plur.) 

3        ....     (plur.) 

39-  X.  M*)     ...     .     [(àAL)]  hu-e-di-a-ni»)  .  . 

J*-     ft  ....         [(4«-'^«-VP)]  lfUS%iUJU  .     . 

X.  M      ....     [(mulieres)]      muliere^  .  . 

10, 000   ....     [(femmes)]        femmes  .  . 

40.  PAR  X.  X.  M.  II.  C.  LX.  X.M  IX 

in-totum,  X.  X.  M.  n.  C.  LX.  X.     IX 

total,  20,  279 

40.  (DU)  UNM-MEè')     mo 

{"'tl^)  "tt"^  qitauut 

(personse)     personas,  eos 

(personnes)  personnes,         eux 

41  •  a-li-ki  zaH-as-gu-bi 

omnes  vivos-oepi, 

tous  vivants-je-pris, 

1.  D'  après  la  copie  de  Layard.  2.  Séparez  ce  sîçne  d'  avec  le  mot  <juî 

le  suit- 
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42-  a-li-ki 

omnes 
tous 

43»  a-gu-bi-e 

duxi; 

/  emmenai , 
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captivos 
captifs 
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COLONNE    II. 


M.  n.  C.  LX.  X. 

M.  II.  C.  LX.  X. 

1,28(0) 
.  pa-ru-bi 

tftupluMtf^pirpfÊ  , 

asportans-duxi  ; 
f  emmenai  ; 


X.  .  .  [(ANSU)        KUR+RA-MES 

X.  .  .  [(bestiae)         equos 
[(bêtes)  chevaux 


(GUD) 

(f"ibH)-\ 
(boves)] 
(boeufs)] 


pa]-hi-ni-MES 

boves, 
boeufs, 


X.  II 

*    P 

X.  II 

12 
(DIS) 

("V/") 
(vir) 
(hom.) 


a-Hti-bi 

myriades 
myriades 
Ar-gis-ti-8 

Ar^stis 
Argistis 


VI.  C  .  , 

VI.  C  .  . 

6\fl0) 
a-da-e] 

uiuç']  • 

dicit]  : 


[(LU) 

{.("ib"^!^) 

[(arietes) 
[(moutons) 


su-se-MES 

arietes. 
moutons. 


i-na-ni-hda 

[oivitatum-territoria, 
l^des-villes-Hes-distiHcts, 
zaH-du]-bi 


UUtUSiÈUèÊ 


3.  (AN)         HalH-di-a  is-ti[iii-e 

(diviim)    Haldianorum  istoriim 
(divin)       ^de-^Haldiens  ^ces 

3-  ar-ni  hu-si-nin-da 

oppidorum  et     pagorum-territoria  possedi]  ; 

''des-bourgs  •et    ^des-villages-^les-districts     ^"je-possédai]; 

4-  (DIS)    Arjgis-ti-ni      .     .     .  dan^) ALU[-m] 

(utjp)         i^J^ji^/futniêttlfiês% i|^uii|u#^tr  i 

(vir)      Argistianam oivitatem. 

(hom.)  Argisttenne       .     • la-ville. 


1,  On  bien  f*fi^': 


2.  D'après  la  copie  de  Layard. 
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68  i""  INSCE.  HIST.  (COL.  II) 

5-  (AN)      Hal-rdi-i-ni       us-ta[-bi         ma-si-ni         gis-su-ri-e 

(dii)        Ad-Haldes         recurri,  [ad-magnos,    ad-fortes, 

(dieux)   Avx'Haldis      je-recourvSy     [avx- grands^  aux-forts^ 

5.  ka-ru-ni]  MÂT»)  Ha-a-teO 

nfl0         uâUiinbpiui^Jtftjui%i^  ^if~apLpp%  YsuMinutgLng , 

qui     pugnaveriint]  cum-Lerrâ  Hâtorum, 

qui     combattirent]  contrele-pays       des-Hàti^ 

6-  ka-ru-ni  (DIS)       Hi-te*)-ru-a-da-ni     [MÂT-ui-e 

qui      pugnaverunt    (*vir)       «^HiteruadaB  [»cum-terrâ, 

qui      combattirent      {^hom.)    ^de-IIitémada  l^contre-le-pays^ 

6.  te-qu-a-li  (DIS)       Ar-gis]-ti-i-ka<)-i 

P^hliù^ui^OinJ  (usjp\  y^f ^tf «fioruij]  s 

partes-amplectentes      (  vir  )         Argistîs]. 
ayant-pris'parti  (  ?iom.  )     pour-Argistîn], 

7.  (AN)       Hal-4-di-i  ku-ru-ni  (AN)       HalH-di-ni 

(deus)     Ad-gloriam-Haldîs       pugaatoris,        (dii)        Haldûm 
{dieu)      A'Ia-gloire-de-Haldîs  guerroyeur^         (dieux)    des-IIaldis 
7*  [gis-su-ri  ku-ru-ni  (AN)     llal-t  di-ni-ni        al]-su-i-si-ni 

[fortium,  pugnatorum      ef  (dii)      llaldiaianorum]  victoriosorum 
{forts  y       guerroyeurs        et  (  dieux  )  des-IIaldisiens]       victorieux 

8-  (DIS)       Ar-gis-ti-s       (DIS)       Mi-nu-a-hln-ni-s       a[-da-e 

(•*v/»)     ^ih^'t"    ("'jp)     irA^'"-"'j-T?A  »       [w«t» 

(vir)         Argistis,  (vir)         Minuae-filius,  [dicit  : 

(hom-)     Argistis,  (hom,)      fils-de-Minuas^  [dit: 

8.  hu-ti-a-di  (AN)      Hal-hdi]-di        ÊN-di 

nomine-divinitati.s  (deus)     Haldîs]  Domini, 

au-nom-de-la-divinité         (  dieu)      de-Haldis]  le-Seigneur^ 

9.  (AN)      IM-di  (AN)     DT-di        AN-MES       [as-te 

(deus)     Tèisb»         et    (deus)  Ardinîs      deorum,         [deorum 
(dieu)     de-Tèishàs  et  (dieu)  d*  Ardinis  les-dieux,       [dieux 

1.  D'après    Layard.  2.  La  copie  de   Schulz    porte  la,  3.  Plutôt    te 

que  la,  M.  Sayce  doute  que  la  lecture  la  soit  correcte;  voy.  JRAS,  1888  Ja- 
nuary,  p.  19.  En  effet,  Hâte  et  Hite  .  .  .  doiv^ent  avoir  des  rapports  réci- 
proques. 
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9-  (MÀT)      Bi-aHH-nan-asC-te] 

(  terra)       in-Biainâ-oonsessorum] 
(  *pays  )       ^demeurant-en-Biaina] 

10*  a-lu-si-ni-ni       al-5n-i[-si-ni       a-li-i-a       ba-di] 

civium,  viotorum  [aliorum     omnium], 

^des-citoyens,  ||   vainqueurs         [des-autres  tous)^ 
10-  ha-si*)  al  mi       AN-MES 

usMtptniruih  usn.  fjiu  utuutm.itiè'af  i 

pugnaverunt     apud        me      dii. 
^combattirent      ^à-^côtés  *mes   ^les-dieux. 

11 .  (DIS)       Ar-gi-is-ti-i-s       [(DIS)       Mi-nu-a]4-hi-ni-e-s     a-da-e 

(vir)         Argîstîs,  [(vir)         Minu8B>filius,  dioit  : 

(Jiom.)      Argtstîs,  [(hom.)     de-Minuasyle-fils,        dit: 

12.  u-la  U8-ta-i-bi       (AN)       Hal+di-ni  ....  MES 

cum-supplicatione  recurri  (dii)        ad-IIaldes,    ....  (plur.)  . 

avec-supplication  je-recoums    (dieux)  aux-Haldis^  ....  {plur.)  . 
12.  U8-ta-di  MAT  Ila-ti-hna-i-di 

Incedens  in-terram  llatinaensium, 

Ayant-marché      contre-le-pays     des-IIatinaens^ 

13-  ha[-u]-bi    MAT       Ni-ri-ba-i     hu-bi  MÂT 

subjeci        terram    Niribam,      damnis-affeci  terram 

je-soumis     le-pays    de-Niribas,  je-causai-des-dommages  an-pays 
13 ur-ma-ni       a-gu-nu-ni  ma-a-nu 

nLpJutitfÊU  f        tiu^uiuthpuii^Jnqu        ^ngiu 

urmanem,     pugnatorea  earum 

de- urmanis^       les-combattants     d' eux 

14-  gu-nu-*u-sa-a     ha-a-'u-bi       ALU         ....  a-da-ni 

h%      qabnu  %nLuféibgp  •  q^tâitÊU^ft    ....    uiff.iuj 

et    gentes  subjeci  ;         oivitatem ....  adam, 

et    les-trïbus  je-soumis  ;     la-ville       de  .  .  adaSj 

1.  Ce  mot  et  les  deux  autres   qui  le  suivent   sont  trois   mots  ;  (lisjoignez-le8 
donc  ici  comme  ailleurs  ;  ils  sont,  lus  comme  un  seul  mot  par  M.  Sayce 
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1~  INSCR.  HIST.  (COL.  11) 


14. 


ALU 

(MAN) 

l^fUI-Hgi 

(«Yyjuy) 

oivitatem 

(rex) 

la-ville 

{roi) 

nu-si  ha- u[-bi] 

regiam         subegi. 
royah  je-soumis. 


15.  (AN)       Hal+di-ni-ni 

(  dii  )        Auxiliô-IIaldisianorum 
(dieux)  AveC'V  assistance-des-Haldisiens 


al-su-i-8Î[-ni 

viotoriosorum 
victorieux 


15»  us]-ta-a-di 

incedens 
ayant-marché 

16.  an-da-ni 

quiuitnu/itnu 

adolescentes 
les'jetfnes-gens 
16.  ['a-al]-Hdu-bi 

[aliô]-trans  tuli  (  fœminsB  ) 

[ailleurs^-je-trans ferai  ( femmes  ) 
16-  Me-lHa«)-a-ni 

Melit«. 
de-Mélitàs. 


MAT  Ha-ti-r-na-a-si-e 

in-terram  Hatinâensium, 

contre-le-pays    des-Hati  v  àens, 

(DIS)       Tu-a-lan-fln-ni 

{iujp\  ^nLtui^usu§$t.^npq.i.i9j% 

(vir)         Tualae-filii 
i^hom,)    ^dU'fils'dS'Tualas 
(èAL) 


ma-at-hi 

p'hrg.'Usq9LmLitu 

cum-puellis 


MAT-ni 

bp^ppli 

terrsB 
^du-pays 

ALU 

oivitatis 


avec'les'jevnes' filles    de-l^-ville 


17*  ku-ta-a-di  pa-ri 

Quum-potitus-fui  territorii 

M  ^étan  t-rendu-maître    du-district 
17-  [*a-al-i-du-bi  me-si]-: 

[ia-aliud-muta  vi  ej  us] 

leu-un-autre-je-cluingeai      sott] 


ALU 

oivitatis 
de-la-ville 
m     pi-ni 

nomea. 
nom. 


Pi-la-i 

Pilais, 
de-PUiis, 

si'^)-ri 

Biparam 
^DeS'^rives  ^deux 


ki-ri 

^plll.% 

duaram 


17.  Me-li-a-i-ni 

Meliae 
^de-Mélias 

18.  MÂT 

Irp^ppls 

terras 
du-pays 


HID*) 

tfiruamjfi  , 

iiaminis, 
*dU'fleuvej 

Ma-ar-mu-'  u-a-ni 

JYtuptfncutisiruij 

Mârmùanis 
de-Màrmûanis 


ht 

et 
et 


MAT 

irplfpl,% 

terrsB 
du'pays 


Qa  .  . 

Qa  .  . 
de-Qa. 


1.  D'  après  la  oopie  de  Sohulz.  2.  D' après  Layard. 

Layard  porte  M  ,  4.  D'  après  Layard. 


a-ni 

anîs, 
anis^ 

3.  La  copie  de 
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D'  \EGISTIS  V 

18-  'a-se  (ISAL)         lu-tu  si-i-^u-bi 

yiros  et    (mulieres)  mulieres        transvexi  ; 

les'hommea    et   (femmes)    les- femmes   je-transportai  ; 

19-  Ê-hGAL-MEè    ha-ar-harH-BU-u-[bi]    ALU[-MEè 


71 


qitÊiUâaÉÊamu 

palatia 
les-palcùs 
19-  KIBm]-bi 

[combussi]  : 


destruere-curavi,  oivitates 

je-fis-détruirej  les-vUles 

n.  M.  V.  C.  [X.  X.]  IX      TUR-se-MEà 

U.  M.  V.  C.    [X.  X.]  IX 

2  ô[2]9 


pueros, 
enfants^ 


[je-hrûlai']  ; 

20.  vm.  M.  [vni.]  C.  lx.  x.  x.  x.  vm   du      ti-mes  .  . . 

vm.  M.  [Vin.]  c.  LX.    x.  x.  x.  vm     vlros      oaptivos,  .  .  . 
Sj  [8^98  hommes  prisonniers^ .  . 

20.  X.  M.  VIIL  C.  X.  X.  X.  X.  VII«)    (SAL)      lu-tu-MES 
J*'  ft-   t*         2Î'J*'J*-d»'  d»*   b  «f*«»^«vp)    If'^'buiju, 

X.  M.  vm.  c.  X.  X.  X.  X-  VII      (mulieres)    mulieres, 
10, 847  (femmes)       femmes^ 

21  •  PAR  [X.  X.]  M.  [U.]  M.  II.  C.  LX.  X.  IV 

fA^.usJif%u,j%'  [*•  *•]  n-  [PO  ff  p-  iîM     *•  1- 

in-totum,  [X.  X.]  M.  [H].  M.  IL  C.  LX.  X.  IV 

total,  122,]274 

(DU*)         UN-MEè     mo*»)     a[-li-ki]       za+as-gu-bi 

(homines)    homînes,     eos       [omnea]      vivos-oepi, 
(personnes)  personnes,   eux      [to7is]  tylvants-je-pris, 

a-li-ki  [8e]-i-hi-ri         a-gu-bi 

tnusntMij  • 

duxi  ; 

/'  emmenai  ; 

(ANSU)KUE+EA.MES  X.  M.  VII,  M.  IX,  C.  XL»).  II 

....    (uf%munt.%^)    lipln.utpu ,  J^  *    f^*     ^  *  ft'l^'       îî  •   H  •  P 

....  (bestiœ)       equos,  X.  M.  VIL  M.  IX.  C.  XL.      II 

....  (bétes)  chevaux,  17 j  942 

22.  [(GUD)]     pa-hi-ni     [pa-ni]-bi  II  [a4-ti-bi  .... 

[(bovesj]    boves         [asportans-rluxi];  II  [myriades  .... 
[boeufs)]     boeufs        [f  emmenai]  ;  2  [myriades  .... 

!•  D*  après  Lsyard  ;        2.  D*  après  Layard  ;  Schulz  ai        3.  Layard.  a  LX. 


21 


21 


22 


qutJlrhtruplit     'f^pf' 

omnei  captivos 

tous  captifs 
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22-  (LU)            8u]-8e 

(«^^uf/^)]        nltuu,pui 

(arieties)]      arietes. 

[moutons)]    moutons. 

23-  [(DIS)      Ar-gis-ti]-9 

(  DIS  )       Mi[-nu.a  -hhi-ni]-9 

a[-da-e] 

[("vr)       \Sj"ih'"h"] 

(  "vr)       [ITA^-^^-v—z-tAI  . 

u.ut. 

[(vir)         Argistis], 

(vir)         [Minu89-filiu8], 

dioit  : 

[{hom.)      Argisth]^ 

(  hom,  )     [filS'de-Minuas], 

dit: 

23.  (AN)      Hal-+-di-a 

[i8]-ti-ni-e 

itaV')    ^'«it^'^s't 

"Vï'-flrA* 

(div.)      Haldianorum 

iatorum 

(div.)      He-^Haldiens 

^ces 

24. 


24. 


25. 


25. 


26. 


26 


27 


[i-na-ni  4-  d  à]  ar[-ni] 

[civitatum-territoria],      oppidorum 
Cdes-mlUs-^tes-districts],  ^des-bourgs 


hu-si[-iii]-e-i-da 

et    pagorum-territoria 
**et  ^des-villages-^les-districts 


8u-si[-ni]             I         MU 

[za-hduKu-bi 

h.  ^^k^u               tJl  --/A 

[uuiiugutj']  1 

et    vicos                   I         annô 

[possedi]. 

et  leS'hameaiLx      en-l    année 

Ije-possédai]. 

[(AN)      Hal-f-di-ni       us-ta-bi 

ma-si]-m-e       gis-su-ri-e 

[(u,*^)    ^l...^lu,„/,.«  ^HhF 

uân.-Jlr^u\  f            iM»a.''/iqopu  , 

[(dii)         Ad-Haldes      recurri, 

ad-magnoa],    ad- fortes, 

[(dieux)    Aux'Haldi^    je-recourns^ 

,     aux-grands^    aux-forts, 

ka-rn^)[-iii]         MÀT 

E[-ti]-'u-ni-ni 

**/*/?    ittuputÊru/iê                 phif^bplfplih 

\^utl$*ni.ubu$%g  , 

qui  pugnaverunt     cum-terrâ 

Eti'usianorum, 

qui   combattirent       contre-le-pays 

deS'ÉtVusiens^ 

[ka-ru-ni] MAT-ni-e 

te-qu-ni 

[iruipu,lru.%^ p%q.~lrpl/pl,1i  ,              f^H%^ui^l,% 

[puguaverunt]    ....   oum-terrâ, 

partes-amplexi-suat 

Icombattirent]     .  ,  .  .   contre-le-pays^      prirent-parti 

[(DIS)]       Ar[-gi8-ti]-ka-i 

[(vir)]         Arg-istîs. 

[(  hom.  )]      pour- A  rgistis. 

[(AN)  Hal-+-di-i       ku-ru-ni  (AN)     Hal-+-di-ni     gis-su-ri-i] 

[(^A^)      \it''-'^'*"ltl"*    u^—uibpuitprntîiÊ^(uih;^\      iun-'^^us^q./fuu  /^^opu] 

[(deu8)Ad-naldem  pugnatorem,     (dii)      ad-Haldes     fortes] 
[(dieu)  A'Haldis       guerroyetir,       ( dieux) aux-Haldis   forUî] 


1.  D'  après  Sohulz,  al  \  Layar J  n'  a  rien. 
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27  •  ku-ru-ni 

b*     iuuêintrpufaunau  , 

et    pugnatoree, 
et  guerroyeurs, 

28*  [(AN)       Hal-hdi-ni-ni         al-âu-i-si-ni       us-ta-bi 

[(dii)         ad-Haldisianos      viotoriosos       reourri, 
l(dieux)    aux'Haldisiens      victorieux         je-recouruSj 

28-  (DIS)      Ar-gis-ti-ni]  (DIS)       Mi-nu- u-a-hhi 

("'jp)  ÊMtn.'-iUittnnt.tué'U'Jî^ijfpuinbwj  "j      (êujp^  J^plhnt.iMtj'-§$nqf.t.mj  t 

(vir)         ad-deos-Argistîs],  (vir)        Minùœ-filii. 

(Jiom.)      aux'dieux'^  ArgiMis\  [hom.)     fils-de-Minûas. 

29*  [(AN)       Ilal-f-di-i-ni         'u-la  us-ta-i-bi 

[(dii)        Ad-Haldes  cum-supplicatione     reourri. 

\{dieux)   Aux'IIaldls         avec-supplication       je-recourus, 

29-  (DIS)       Ar-gis-ti-s         a.da]-e 

(vir)         Argislis  dicit]  : 

(  Jiom.  )      Argistis  dit]  : 

30. 

3i  • [pa]-ru-bi  Q   iluiplrtui'.pbplt .  ||  abduxi;  ||  f  emmenai; 

32. [(LU)  su-ae-MES     (DIS)       Ar-gia-ti-s 

[(arietee)      arietes.  (vir)         Argistis, 

l{mouto7is)    moutons,        (hom,)     Argktis, 

32.  (DIS)      Mi-nu-a-f-hi-ni-s]     a-da-e 

(  "vr)       Vt'^'"-"'j'"Ptl'^  »       "*"f^  • 

(  vir  )         Minuae-filius] ,  dioi t  : 

(  hom.  )     fils-de-Minuas],        dit  : 

33  • us-ma-se  ||  ««.«/Ar^a*flr ,  ||  fortium,  g  des- forts, 

34- [a-gu-nu]-ni         ma*)-nu 

.    ,    [quÊUtufirputaonflu']     ungtu  ^ 

[pugnantes]  eorum, 

[les-combattants]  d' euxj 

35. is du-bi  is-ti-ni 

.....    Jutiio^l»  aitnuui  ^ 

depuli  608, 

je-^chassai    Hes, 

!•  La  copie  de  Scholz  porte  na. 
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36- nu  ...     .  [du]-*n-bi         is-ti-ni 

Ju»%lr^l»  tfUnuuÊ  y 

depuli  eos, 

je-^cJuissai        ^les, 

37.  .  .  .  [(DIS)  Ar]-gi-i8-ti-i-8  ||  [(.-y/»)]  \ij"ih'"h'  i  L(vir)]  Argîstîs,  | 
.  .  .  l{?iom.y]  Argistis^ 

38-  [(DIS)      Mi-nu-aH-hi-ni]-s       a-da[-e    hu]-ti[-a-cli 

[(vir)         Minuae-filius],  dioit  :      [nomine-divinitatis 

[(  hom,  )     fiU'de-Minuds]^  dit  :  {au-nom-de-la-divinité 

38-  (AN)  Hal-f-di-di  ÊN-di  (AN)]  IM-di  (AN)  UT-di 

(deu8)naldîs         Domini,        (deus)]  Têisbœ,         (deus)  Ardinîs 
{dieu)  de-Haldis    le-Seigneur,  (dieu)]  de-TêisbàSj   {dieu)  d? Ardinis 

39-  AN[-MES    as-te]  (MÂT)    Bi-a-i[-hna-ha9-te 

deorum,        [deorum]  (terra)    m-Biai[na-conBes8orum 

leS'dieuXf      [dieux]  i^P^y^)    l^demeurant-en-Biaina 

39'  a-lu-si-ni-ni       al-su-i]-8i-ni     a-li-a  ba-di 

civium  viotorum]         aliorum        omnium, 

^des'citoyens  \\   vainqueurs]       des-autres     tousj 

40.  ba-si  [al  mil         AN-MES       i-ku[-ka-ni 

j3Ugnaverunt  [apud       me]         dii.  [Cum-militibus 

^combattirent    l^à-^côtés  ^es]      ^les-dieux.     \At>eC'le8'8oldato 

40.  si-su-ha-ni  us-ta-di]       MAT  Hu-bur-da^)-'u-e-e-di-i-a 

coadunatis  incedens]     terram  Huburdanorum, 

rassemblés  ayant-marché]  co^itre-le-pays  des-Huburdaens, 

41 .  (DIS)  l9>)-lu-bu.ra-a-ni  [MÀT       Hu]-bur[-da«)]   al-hi 

(vir)     Isluburâm,  [t^rr»      Huburdae],  oum-populô-*u<5 

{hom.)  Islnburâs,  Idu-pays  de-Huburda]^      avec-son-peuple 

41 .  ha-a-'u-bi       (MÂT)       e-ba-a-ni-i-e 

subegi  ;  (terra)       terram 

je-soumis  ;      {pciys)       le-pays 

1.  D' après  Layard.        2.  Il  faut  disjoindre  ce  nom  d*  avec  le  mot  qui  le  suit. 
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76 


42-  [ALU]         Ir-du-a-ni 

et    [oivitateni]  Irdiianein, 
et   lla-vUlé]      d' Irduanis, 


ALU        (MAN)       [nu-sil 

oivitatem  (rex)  [regiam], 

la-ville      (roi)  ïfoyaleJi, 


42 


43. 


43 


ha-a-'u-bi 

subegi  ; 
je-soumis  ; 

[(DU)] 

[(hommes)]  hominee 
l{ÎU)mmes)'\   les-hommes 
is-ti-ni-ni    us-ta-di 


MAT       'U-i-su-si-ni       nu-lu-f-us-tu-'u-bi 

terram    'Uisasinem        in-nihilum-redegi  ; 
le-pays    d^'  Uistmnis       je-réduisis-à-néant  ; 


a-se 


qutnt 


et 

et 


^eorum 
H^  eux. 


«Lri- 


t.lru 


44 

palatia 
les-palais 

44-  (ALU) 

(civitas) 
(«t»7te) 

45-  (DU) 
(»«"") 


Bi 

Bi  .  . 
*de-Bi 


(èAL)        lu-tu  si-'u-bi 

(mulieres)  mulieres        *braustuli 
{femmes)     les- femmes    ^je-trans  ferai 
[MAT]  Ha-hi-a-'u-e-e-di-a 

[in-terram]   Hahianorum, 
[sur-le-pays]  des-HahiaenSy 

ALU-MES      KlBIR-bi 

defltruere-ouravi  ;  civitates  combussi  ; 

je-fis-détruire  ;       les-vïlles  je-brûlai  ; 

-hu(?)-ha-'u-ni-e       ALU-e 

civitatis 
^de-la-ville 


Incedens 
Ayant-marché 

Ê-4-  GAL-MES    har-ha-arn-su-bi 


hu(y)ha'unï8 
.  .  hu(f)haums 


ta-ar-su-a 


na*)-ra-ni 


KIBIR-bi 

kà      ^'/^ni.p'iTuitn'hirg^  < 


(olassis)     perturbatores         fluminibus      et    igni-tradidi  ; 
{^classe)    ^Us-perturbateurs    aux- fleuves    et    au-feu-je-livrai  ; 
45.  VIU.  M.  VI.  G.  X.  X.  X.  VII    [TUR-se-MESj 

VIIL  M.  VI.  G.  X.  X.  X.  VII    [pnerosj, 
8, 557  [enfants^, 

45-  n.  M.  VI.^)  G.  X.  X.  X.  X.  X.  V    (DU)  TI-MES 

B*     ft'  ft^  Â'd^'    d»'  J*'    J*'  J**    b       ("*/•#)  ^usiiu%tui.apu  , 

II.  M.  VI.     G.  X.  X.  X.  X.  X.  V     (hommes)     ûaptivos, 
2j6ôô  {hommes)     prisonniers^ 

46-  VIIL  M.  IV.  G.  LX.  X.  X.  X.  VU     [(èAL)        hu]^[.di-a 

VIIL  M.  IV.  G.  LX.  X.  X.  X.  VII      [(mulieres)  mulieres, 
8, 497  l{femmes)    femmeSj 

1.  D'après  Layard. 
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I"^  INSCR.  HIST.  (COL.  II) 


46-  PAR]  X.  M.  IX.  M.  VII.  C.  LX.  X.  X.  X 


complexe] 
en-tout} 
46-  (DU) 

(liomines) 
(personnes) 


X.  M.  IX.  ]tf.  VII.  C.  LX.  X.  X.  X 


19,790 
UN-MES 

hommes, 
personne^*, 


moO 

laiiauii 

eos 
eii,v 


4T«  a-li-ki         za-i-as-gu| -bi 

omnes         vivos-cepi, 
toiis  vivants-je-prisj 

IL  C.  X.  X.  X.  II  (AN8U) 
P*  A'  ê^'  d»«  d»'  P  {u,%u\ft) 
IL  C.  X.  X.  X.  II  (bestise) 
232  (bêtes) 


47 


a-li]-ki  [se-hi]-ri     a-gu-bi 

[omnes  captivos] 

I  toits  ciiptifsli 

KUR+RA 

hnpi.uinu  ^ 

equos, 
chevaux^ 


utusnutj  • 

duxi  ; 

f  emmenai^ 


48. 


48. 


.  VIII.  C.  m     (GUD)       [pa-hi-iii]-e     [pa-ru-bi] 


et. 
et. 


VIIL  C.  III    (boves)      [boves] 
803  (boeufs)      {boeufs'\ 

X(y).  M.  I.  M.  VI.  C.  X.  X.  VI 

X(?).  M.  L  M.  VI.  C.  X.  X.  VI 

l(f)  1,  626 


[abduxi], 
If  emmenât]^ 
(LU)  3u-se-ME8 

(nyfuiâsnfA  nsfuêupu  t 

(arietes)       arietes. 
(moutons)     moutons. 


49 


[(DIS)      Ar-gis]-ti[-8  al-da-e       (AN)      Ilaln-di-a         is-ti-ni-e 

[(vir)         Argistis]  dioit  :         (div.)     Haldianoram  istorum 

\{hom.)      Argistis}  dit:  (div.)      ^de-^Haldiens  ^ces 

50.  i[-na-nil-+-da  [ar]~ni  hu-8i-ni-e[-+-da 

[civitatumj-territoria,  [oppidornm]  et  pagorum[-territoria] 
[^deS'VillesyHeS'districtSj  [*deS'bourgs]  ^et  ^des-villages['^leS'districts] 
60.  za]-l-du-bi. 

uinuigtâtj  % 


possedi. 

je-possédai. 

Bl.  (AN)       [Hall^di-ni-ni 

us-ta-a-bi 

ma-a-si-ui-e 

gis-su-ri-e 

(âi#*^)         l^n'^utii^ftubtMihu 

7Hhy 

uan.-dlrbu  • 

U#«L.(f  O/fO  , 

(dii)        Ad-Haldisianos 

recurri. 

ad-magnos, 

ad-fortes, 

(dieux)  Aux-Haldisiens 

je-reconrus^ 

at^x-grandsy 

aux'forts^ 

L  D'après  Schulz,  i. 
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B2.         ka-ru-ni         (DIS)      'A-ar-Si-ta-ni 

qui  pugnaverunt  (^vir)       -^'Arâitams 
qxxi  combattirent  {^hom,)   M^  \irsitaim 
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54. 


56. 


66. 


57. 


MAT-ni-ei> 

*cnin-terrâ, 
^contre-le-paySf 


53-  ka-ru-ni 

uêuninirutit 


(MAT+)ASSUE 


(DU) 


hu-ra-a[-di]-e 

'^nun.-qonu 


pugnaverunt   (^terra)     ^Assyrise         ("classis)  •cum-militibus 
combattirent    (^pays)      ^d?  Assyrie        (^corps)     ^contre-les-soldats 

te-q  u-'u-a-li  (  DIS  )       A  r-gi-is[-ti]-ka-a-i 

parbes-ampleotentes  (vir)         Argîstîs. 
ayan  t-pna-parti  (  hom.  )     pour- A  rgktis. 


(DIS) 

Ar-gi-is-ti-i-s 

(-yr) 

JLr'if"""!"'' 

(vir) 

Argîstîs, 

{ho7n.) 

ArgtsHs^ 

(DIS) 

Mi-nu-a-hhi-ni-s 

a-da-e 

i-jp) 

Jft'bni.uMj^'pftl»  , 

uâuç-  • 

(vir) 

Minuae-filius, 

dicit : 

(hom.) 

fils-de-Minuas^ 

dit: 

(MÀT+ 

)      ASSUE 

ALU')-MES-si-e 

(l'I-Ilh) 

Q^fi  nphu  utuift/i 

^us^lu^u^gP^ii 

(terra) 

AssyrisB 

cives 

Cpays) 

^ly  Assyrie 

^les-citoyens 

COLONNE  ÎII. 

(MÂT)  e-ba-nis^)  ['uj-ki  as-du 

(terra)   in-terrâ  wiAi-propriâ  firme-consederant. 

i^pays)  ^danS'(ley^pays  ^mon-propre  ^s^  étaient- f&rmement-étàblis, 
(DU)       [hu]-ra-di-ni')-eH-da  u'-e-da  du- u[-bi] 


(classis)  Cum-exeroitu 
(  classe)   AveC'V  armée 


nuiiMiUu*i.mnus 


tputg 


L&gpi 


pedestrium  profeotus-fui. 

des- fan  tassins     je-partis. 


2.  hu[-ti]-a[-di                           (AN) 

Hal]-^di.e-di     EN=^)-di 

^têt%nt.%^taiuinna,us^-ni.pbut'h         (ffrlt) 

^usqtf.lrutj                   3^*^"-^  » 

Nomine-divinitatis               (deus) 

Haldîs                Domini, 

au-nom-de-la-divinité           (  dieu  ) 

de-Haldls          lé-Seigneur^ 

1.  D'  après  Layard*           2.  Disjoignez  ce 

mot  d'avec  celai  qui  le  suit 

3.  D'après  Sohulz,  i. 
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2.  (AN) 

(fh) 
(deus) 
(dieu) 
2.  (MAT) 

(terra) 
{*pay8) 


I"  INSCE. 
mo-di  (AN) 


Têisbae, 
de-Téisbàs, 


BIST.  (COL.  ni) 

UT-di        AN«)-MEè 

(deus)     Ardinîs      deorum, 
(  dieu )     d'  Ardinis  les-dietixt 


as-te') 


deorum 
dieux 


Bi-a^)H-na»)-ha9[-tel 

fiflUthiUflistuIff 

in-Bianâ-consessorum 
Memeurant-en-Biana 


3«  a-lu[-ài-ni]-ni  al-Ju-i-si-ni  a-li-a  ba-a-di 

oivium  viotorum  aliorum        omnium, 

^des-citoyens  ||  vainquetim  des-autres     tous, 

3.  ha-si  al  [mi]         AN-MEî^ 


rtbuiu 


lA-1 


êUUinni.iMto-jt  I 


pugnaverunt        apud       fme]        dii. 
^combattirent       ^ù-^côtés  [^mes\      ^les-dieux. 

4.  (DIS)     Ar-gi8[-ti-9   a-da]-e     (AN)       Ilal-ndi-i 

(vir)        Argistis        dicit  :       (deus)     auxiliô-Haldîs 
(Jiom,)    Argistis        dit:  (dieu)     avec-Vassistance-de^Haldis 

4.  ku-ru-ni  (A.N)     Hal-ndi-ni  gis[-8u-ri]-i      ku-ru-ni 


pugnatoris,        (dii)      Haldûm       fortium 
guerroyeur,        (dieux)  des-Haldis  forts 

(AN)       Hal[H-di-iii-ni         al-âu]-i-si-ni 

(dii)        Haldisianorum        [viotoriosorum] 
(  dieicx  )    deS'Haldisieiis        [victorieux] 
(DIS«))     Da-di-ka-i     MÂT       Ku-la-si-ni 

(vir)         Dadîs  terram     Kulasem, 

(^Jiom.)     ^de-Dadis     He-pays   ^de-Kulasis, 


kt   u^uiutbpêMiiiifmtgutg  , 

et  pugnatorum, 
et  guerroyeurSj 

a-ri-e*)-ni'') 

kt  mp&iMsg  y 

et       strenaorum, 
et       vaillants, 
MAT*)     Ba-ba-ni 

terram    Babanem 
le-pays   de-Bàbanis 


f).  Su[-tu-qu-bi]  ...      .X.X.  M. 

[adjunxi-mm]    .     .     .  .  X.  X.  M. 
[f  annexai]; 30,439 


X  M.«o).  IV.  0.  X.  X.  X.  IX 
.  X.  M.       IV.  0.  X.  X.  X.  IX 


1.  ly  après  Schulz,  m.  2.  Schulz  a  di,  3.  D'  après  Schulz,  la. 

4  D'  après    Layard.  5.  Schulz    a   ina,  6.  D'après   Layard,   gis. 

7.  D*  après  Layard,  rL         8.  Layard  n'  a  pas  oe  préfixe  déterminatif.  9.  La- 

yard a  MAN,  10.  D'après  Layard;  la  copie  de  Schulz   porte   un   total   de 

31,489 
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6*  TUE-se       ia-ti-ni        za[-+-as-gu-bi]     .     .     . 

pueros,        eos  vivoB[-cepi]     .     .     . 

enfants,       Hes  {^je-^prisy^vivants     .     .     . 

7 *u-bi    si-'u-bi  (MAT)    e-ba-ni*)  'u-ka[-ni] 

l'"*"i''*g'"-g^    {^pktp)  j^pkhp^  fUiX-u&tpiêi^iu% 9 

transtuli         (terra)  in-terram  wi^i-propriam. 

je-iransportai  (pays)    Hans-^pays  hnon-propre, 

8«  i[-ku-ka-iii  us-ta-di]  ALU 

[Cum-militibu8  incedens]  civitatem 

[Avec4eS'Soldats  ayant-marché]    contre -la-mlle 
8'  Me-iia*)-ab-Bu-ni-e-di  ALU  Du-qa-ma-a-i-[diJ 

Menâbsusianorum         et      civitatem  Duqainâen8ium, 

deS'Ménabsusiens  et     contre4a-ville         deS'Duqamâsiens, 

9.  [ha-'u-bi  ALU         .  .  .  ALU]        (MAN)      nu-ài 

[subjeci  civitatem .  .  .  civitatem]  (rex)         regiam 

[je-soumis  la-ville      .  .  .  la-ville]       (roi)  royale 

9*  e-ba-a-ni-i-e    ha-a-'u[-bi] 

et      terram  subjeoi  ; 

et     le-pays  je-soumis  ; 

10. ALU         Sa-ti«)-ra-ra-a     MÂT         Bu-us-tu-'u-e 

civitatem  Satirarâm  terrae         BûstÙH. 

la-viVe       de-Satiraràs      du-pays    de-Bâstûs. 

H*  [us-ta-di]  .......  hu-bit)  lu-i-ni-e 

r|s<MnâMa0'M#/-atruw^arM#H    .  ,    ^ni.agp  ^lUi^uimuâipu 

[Incedens] vexavi  rebelles 

[Ayant-marcTié] je-maltraitai  les-rebelles 

\\.  (MAT)      e-ba-ni-e^i 

(V(fA/v)    hkF'^s 

(terrs&)      terrarum 
{pays)        des-pays 

1.  Disjoignez  ce  mot  d'  avec  celui  qui  le  suit.  2.  D'  après  Sohulz,  ma. 

3.  D'après  Layard,  a;  voy,  col.  FV.  1.  64, 
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n 

.  (MAT)      [Ba]-ru.a-ta-i-di           (MAT)      Bar-su-a-i-di 

{^Pktp)         ^u,pauu,u,mgt.ng      h*         (ipi/Pp)          fLa,iimatu,gt.Kg . 

(terra)       Baruataëusium    et      (terra)       Barsaaënsium  ; 

ipai/s)       des-Baniataens    et,      (pai/s)        des-Barsuaens  ; 

13 

[(MÀT)     Bar-9u-'u]-a-i  (MÂT)     e-ba-ni-a  tu[-bi] 

\.{^Phtp)       P«"/»'"»t"v]            {^Pkhp)       îV^A/**       luhifiitu-ubuf^m^uAbgfi 

[(terra)     Bardûam]         (terra)     terram      miki-aBsnmpsi  ; 

[{*pays}     ''de-Barsâas]   {^pays)    ^le-pays     *je-m' attribuai  ; 

uh 

ALU-MEè      KI[BIR]-bi 

t^^utqiM^gu                 /t-^na.p'Junn%lry/t  . 

civitates           igni-tradidi  ; 

les-mlles          je-livrai-au-feu . 

14 

V.  M.  ...  X.  X.  X.  X  (DU)             UN-MEè 

b-  n*-  .  .  •  d*.  *-d*'d*    {"'iNt)            «fA-f 

V.  M.  ...  X.  X.  X.  X    (homines)      homines, 

0,(0)400                            {personnes)    personnes 

14- 

sa-a-li-e 

fl-dfl  nitl'in  usp  L  n^ 

in-unô'€Lnnô 

en-iine-année 

15 

[a-li]-ki         za[H-as-gu-bi]            a-li-ki         8e-f-hi[-ri] 

r [iiu'Jir%lruli%l^lih%quj%t.njii[-^usiiuj'^ftlu*tfh'hlru/t%  Êj^&p/t 

[omnes]         vivo8[-cepi],              omnes         oaptivos 

[tous]             mvants['je'pris]j        tous            captifs 

15- 

a-gu[-bi] 

uiusntâtj 

duxi  ; 

/  emmenai  ; 

16- 

[(DU)      a]-âi-MES  ....  IX.  C.  LX.  X.  X.  Vii«) 

[(^-'')1    ^A— r".    .  .     .  f^À'^'     *.  *.  b- 

[(olassis)]  équités,     ....  IX.  C.  LX.  X.  X.  VH 

[(classe)]   cavaliers,  ....  987 

16. 

(GUD)       pa[-hi.iii] 

(ér^^îg.)           &^^%u 

(boves)       boves 

(boeufs)      boeufs 

1.  Il  est  clair  qu'  avec  les  chiffres  effacés  ce  total  (levait  ôtre  bien  plus  élevé. 

2.  D'  après  Layard  ;  Schiilz  n'  a  que  IV. 
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17*  [pa-m-bi] 

[asportans-duxi]  et 
[f  emmenai]         et 


18.  l(DIS) 

[(-vr) 
[(vir) 
[(hom.) 


Ar-gis-ti-a 

Argistis 
Argistis 


V  .  .  .  .  (LU)        BU-8e-6 

b     .    .    .    .    (>illuiugi^)    a^lumpm, 

V  .  .  .  .  (arietes)  arietes. 

6   ....  (moutoîis)    moutons. 

a-da-e]       (AN)      Hal-t-di-a    is-ti-ni-e 

dioit]:        (div.)      Haldianorum  istorum 
dtfl;  {div.)      ^de-^Haldiens  *ces 


19 


19 


20. 


i[-na-ni-+-da  ar-ni  huJ-ai-niH-da  I 

[civitatum-territoria,  oppidorum]  et    pagorum-territoria  I 

[les-dislricts-des^lle  >,  ^des-botàrgs]  *et  Hes-villages-^les-districts^en-l 
MU         [zaH-du-bi] 


inuspi.n9 

[jsmmgmj]  . 

annô 

[possedi]. 

année 

Ije-possédai], 

(AN) 

îIbI[-^  di-ni 

u8-ta-bi 

ma]-ài-ni-e 

[giH-3u].ri[-e] 

ith) 

|l«-^u.^f^u«. 

[tA''Aj»A'] 

uin^bèu  , 

[a«A-^f  o/fu]  . 

(dii) 

Ad-Haldes 

[recurri], 

ad-magnos, 

[ad-fortes], 

{dieux) 

Aux-Haldis 

[je-reconrusli, 

avx-grandSj 

[a?/.r-/brf«], 

21 


(MAT^)      ASSUR 


ka 


21 


ka-ra-ni 

qui   pugnaverunt       (terra)  cum-Assyriâ,  

qui   combattirent         {pciys)  contre-V  Assyrie^ 

MÂT  Bu-u8-tu-ni 

cum-terrâ  Bûstû, 

contre-le-^ays       de-BûstuSj 

22.  MAT  Tar-i-'u-ni     te[-qu-a-li]  (DIS)  Ar-gis-ti-ka-i 

piii^''lgftl^fÊ^'ù        ^UÊ^^'niAlruij*  ^ff&lgh'-têS^trtnJ'j  {tujp^      f^^fiumhujj  t 

cum-terrâ      Tari'unî,        [parbes-ampleoteutes]  (vir)    Argistîa. 
contre-le-pays  de'Tari*unis,  [ayant-pris-parti]  (Iiom,)  potir-Argistis. 


23.  (AN)  Hal-hdi-ni-ni 

(  Mf  ^^  )  |l    tftuta.  ii-^^tuq^Êf./t  u  tr  us%g 

(dii)  Ad-gloriam-Haldisianorum 

(dieux)  A-la-gloire-des-Haldisiem 

23.  (DIS)  Ar[-gi]-iB-ti-8     a-da-e 

(vir)  Argistis  dicit: 

(  hom.  )       Argïstls  dit  : 


al-5u[-i-si]-ni 

viotoriosorum 
victorieux 
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24-  Ê-+GAL-ME.^«)    si-du-'u-'u-li 

tpalatia  ^postquam-instauravissem 

tUs'palais  '  après-avoir-restauré 

24  •  MAT       Su-ri[-8i]-li[-ni  I-i     is-i-pu-*u-i- u-bi 

terrsB      Surisilîs,  prasceps-rui 

du'pays  de-Surisilis,  je-me-précipitai 


25.  (MAT+)     ASSUR 


(  DU  )         hu-ra-di-i-e 


(^^P^f'p)  *\l^iinplruutiâshft      (^rftuu\  ^^'tli'p''fJ'-logÊistg 


(* terra) 

Cpays) 

^5.  (MÂT) 

(terra) 


^AssyriaB 
*(P  Assyrie 
e-ba-ni 

in-terrâ 
^dam{'ley^pays 


(*classis)  ^super-milites 
(  *cla^8e  )     h'ur-leS'Soldats 
'u-ki  as-du*) 

mihi' proyriêt. 


'mon-propre 


firme-coUocatos. 
'^fermement'établis. 


26  •  hu-ti-a-di 

Nomine-divinitatis 
Au-nom-de'la'divhiité 
26.  (AN)      IM-di 

(deus)     TêisbaB 
{dieu)      de-Téisbàs 


et 
et 


27.  AN-MES 

deorum, 
les-dieux^ 
27  •  a-lu-si-ui-ni 


28 


28 


as- te 

deorum 
dieVnV 
[al]-5u-i-si-ni 

jutiiPaquêg 

victorum 
vainqueurs 

al 


(AN) 

(deus) 
{dieu) 
(AN) 

{tM 

(deus) 
(dieu) 

(MÂT) 

{hkh) 

(terra) 
{^pays) 


Hal-f  di-e-di 


ÊN-di 

Domini, 
le-Seigneur, 


mi      AN-MES        (DIS)    Ar-gi-is-ti-s 
^^1     {"*jp)      J^f^—^l"** 


$Mtuutni.uti 


^utqtM^giMtifLag 

civium 
^deS'Citoyens 

ha-si 

puguaverunt     apud        me      dii. 
^combattirent     ^à-^côtés  ^mes   ^les-dieux. 
(DIS)        Mi-uu-a-hhi-ni-s      a[-da]-e 
("*jp)  irA^'»*'"V-T?A  •  utufr* 

(vir)  MinusB-filius,  dicit: 

{hom.)       fils-de-Minvas,         dit: 

1.  Séparez  cet  idéogramme  d' avec  le  mot  qui  le  suit. 
ap,  3.  D'après  Scholz,  la. 


Ilaidîs 

de-Hald'ts 

UT-di 

Ardinîs 
d'  Ardinis 

Bi-a-i  -Hna  f  as-te') 

in-Biainâ-oonsessorum 
^demeurant-en-Biaina 
a[-li]-a         ba-di 

aliorum    omnium, 
dès-autres     tous, 


(vir)       Argîstis, 
(hom.)   Argîstis, 


2.  D*  après  Sohulz, 
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29.  (AN) 

(»A*) 

(deus) 

(dieu) 

29.  (AN) 

(-**) 
(dii) 

{dieux) 

30.  (AN) 

(«**) 
(dii) 
(dieux) 
30.  a-'uM- 


Hal-fdi-i 

auxiliô-Haldîs 

aveC'V  aide-de-Haldîs 

Hal  -4-  di-ni         [gis]-8u-ri-i 

Haldùm  fortium 

des'Haldis  forts 


ku[-ru]-ni 

pugnatoria, 

guerroyeur, 

ku-ru-ni 

et    pugnatorum, 
et   gerroyeurs^ 


et 

et 


Hal^-di-ni-ni 

Haldisianorum 
deS'Haldmens 
4-ra-8i-Hda 


maritimi-territorii*) 
du-maritime-^listrict^) 


[al]-5u-i[-8i]-ni 

victoriosorum, 

victorieu.1:^ 

ki-daî'^nu-bi 

insignis-evasi  ; 
je-me-suiS'illtùstré  ; 


DU 

cum-populo 
avec'le-peuple 


31 .  (MAT-h)  ASSUR  Su-'u-i 


tdu]-bi 


(terra)      in-Assyriae       looa-oonstructa 
i^pays)    *d'  Assyrie        ^dans-les-localités-cofistruites  J/'  allai^ 
31  •  za-+-du-bi  (MAT)       e-ba-ni     'u-ka-ni 


profeotu9-fui, 
et 


uinutqnt. 


gni.gf^}^mj£u 


exique-poi^sid  e  re-oura  v  i') 
jeAeS'fis-posséder^) 


(terra) 
{pays) 


terrœ 
à'^pays 


wî/Aî-propriœ, 
^mon-^roprej 


32 


32 


(DIS)     Da-a-da-ni 

(  vir)       Dâdanîs 
(*hom.)  ^de-Uâdania 
a-mu[-'u]-bi 

oonjnnxi. 
^e-les-jaignis. 

33'  i-ku-ka-ni 

Cum-militibuB 
Avec-leS'Soldats 


DU 

populo 
^au'petiple 


[  a-'u]-e-i-r  a[-si-ni] 

[maritimo] 
^maritime] 


mu         us-ta-di 

meis      incedens 
miens    ayant-marché 


MAT 

Ap^h^    .  .  . 

in-terram    .  . 
contre-le-pays 


1.  Littéralement: 'fi»*»f-*ï*i»-»f-^^-»i^^,  aquœ-riparum-territorii,  ^de-Veau-^des-H- 
veg-^du-districf.  2.  D' après  Layard.  3.  Littéralement: 'i5ffc««l-*-i«i..  vivere- 

feci,  je'fiS'Vivre\ 
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84       .  I"  INSCB.  HIST.  (COL.  IH). 

33.  [MÂT!     ....  i«).e-e(?)-di 

[terram]  ....  iêm  (?) 
[sur-le-pays]  d'.  .  .  ièx  (f) 

34-  MÂT  Ar-ha-'u-e-e-di     jALU]  ni 

terrœ  Arlia'ûs  [oivitatem|         

^du-pays       ^lïArhaûs  [^la-ville]     ^de- 

34.  [ALU  (MAN)I      nu-Si 

[civitatem      (rex)]  regiam, 

[ville  i'^oi)]  royale^ 

35.  LX      ALU-MES-e     (DU)  UN-MEA-ra[-ni 

LX      civitates,  (viri)  viros  et 

60        villes,  {hommes)      les-hommes     et 

35.  (SAL)  lu-tu-MES]     a.s-gu-bi 

[(mulieres)      mulieres]  tenui. 

[{femmes)        les-femmes']      je-pris. 

36.  U8-ta-di  MAT  Bu-us-tu-'u-e-fJi     [ha-'u-bi 

Inoedens  in-terram     Bùstùm,  [subjeci 

Ayavi-marché  sur-le-pays  de-Bâstâs,  [je-soumis 

36.  ALU  Zi(?)]-ha-ra-ra»)[-'u-ni] 

civitatem]    Zi(?)harnra'um, 
la-ville]        de'Zi(?)harara'u  v, 

37"  ALU  A-bur-za-ni-ni       ALU , 

civitatem     Aburzanem,  civitatem , 

la-viïle  d'AbwrzaniSy         la-ville         , 

38.  ALU  Qa-du-qa-ni-'u-ni      MAT  ..... 

civitatem  Qaduqaui'um,  terram 

la-ville  de-Qaduqantti8j  le-pays 

1.  D'après  Layard. 


\ 
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D'  ABGISTIS  r'  86 

39-  (DIS)       Ar-gi-is-ti-s     a-da-e     [us-ta-di 

(vir)         Argîstis  dioit:  [iuoedens 

(hom,)      Argîstis  dit  :      [ayant-marché 

39-  MÀT{?)]  ....  tu-'u[.bi] 

in-trerram(?)J     ....  niihi-assumpsi. 
sur-le^ays  (fj]  ....  je-rn^  attribuai, 

40*  ku-ta[-a]-di  pa-a-ri  MÀT         Ma*)[-na-a 

Quum-potitus-fixi  territoriorum     terr»         [Man», 

M?  étant-rendu-maitre    des-territoires     du-pays     [de-Manàs, 

40-  MÀT       MÀT]      Ba-ba^j-a 

^pkr^^ ^/"(v/'^]    fiutpututBi.  I 

terwB terrae]       Bahae, 

du-pays   .     .     ...     .  durpays]  de-Babàs, 

41 .  X.  M.  Vm.  M.  VIII.  C.  X.  X.  VII     DU  ta[-ar.8u]-a[-ni]-MES 

X.  M.  Vni.  M.  vm.  0.  X.  X.  vu     homlnes  [perturbatores] 
18,  827  hommes    [perturbateurs] 

41  •  8a-a[-li]-e 

6odem-aimo*) 
dans'V  année-même*) 

42-  a-li-ki  zan-as-gu-bi  a-li-ki  se-i-hi-e-ri  [a-guj-bi 

omnes  vivos-cepi,  omnes  captivos      [duxi]  ; 

tous  vivants-je-prisy         tous  prisonyiiers  [f  emmenai]  ; 

42.  VI.  C.  VI      [(ANSU)]        KUR^RA 

VI.  0.  VI       [(besti»)]  equos, 

606  [{bêtes)]  chevaux, 

43-  C.  LX.  X.  X.  IV      (ANSU)      A-AB-BA-ME^ 

C.  LX.  X.  X.  IV      (beatiœ)       oamelos, 
184  (bêtes)  chameaux, 

43-  VI.  M.  IL  C.  X.  X.  X.  X.  X.  VII      (GUD)  pa-hi-ni 

«.    n-B- il*- *•*•*•*•  t         (i'il'H)  ht^-^ 

VI.  M.  II-  0.  X.  X.  X.  X.  X.  VII      (boves)  boves, 

6',  267  {{boeufs  )  boeufs, 

1.  D*  après  Layard.  2.  Ou  bien  >  4— /--»J^,  i^no-anno,  en-\xx\Q-année\ 
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86  I"  INSCR.  HI8T.  (COL..  III) 

43-  X.  X.  X.  M.  m.  M.  II.  G.  m      LU-se 

X.  X.  X.  M.  III,  M.  n.  C-  III      arietes. 
33, 203  mouions. 


(DIS) 

Ar-gis-ti-s 

(DIS)      MiH 

au-ai-hi-ni-B 

a-da-e 

("vr) 

Hpf^uinfiu' 

(-j/-)     m^ 

mi.uij^mpql,  , 

utu^  • 

(vir) 

Argistis, 

(vir)        Minu8B-filiu8, 

dioit  : 

{hom,) 

ArgistiSy 

{hom  )     fils- 

de-MintmSy 

dit: 

(AN) 

HalH-di-a 

[isj-ti-ni-i-e 

(m4^) 

^qiflnugq 

'"jf'sH 

(div.) 

Haldianorum 

istoriim 

(div.) 

^de-^Haldiens 

^ces 

i-na-ni-e-rda 

ar-ni 

hu-si-ni- 

■e-hda 

^êiêqiM^uttf^ilJi^ui^u  , 

Utt.U*%UéQ 

*^*     Hhih'HI'^^'k" 

civitatum-territoria, 

oppidoruiii 

et      pagorum-territoria 

'^des-villeS'^  les-districts, 

*deS'bourgs 

»et    ^es-viUageS'^leS'districUi 

45. 


46  •  8U-Si-ni  zaH-du-*u-bi 

et    vicos  possedi. 

et   leS'Jiameaux    je-possédai, 

46-  (AN)       Haln-di-ni         us-ta-a-bi       ma-a-si-ni-e       gis-su-ri-i-e 

(dii)        Ad-Haldes         recurri,  ad-maguos,       ad-forfces, 

(dieux)   AuX'Haldii-      je-recourtM,     aux-grands^      aux-forts^ 

4T-  ka-ru-ni  [(MÀT)]    I-ya-a-ni-ni     MAT-ui-e 

qui      pugnaverunt    [(terra)]    cum-Iyânî        terra, 
qui      combattirent      [{'^po^ys)]    H^  lyànis         ^contre-le-pays, 
47*  ka-ru-ni  MAT  Ma-na-ni    MÀT  Bu-us-tu-ni 

pugnaverunt  cuninterrâ         Manâ,         cum-terrâ        Bûstû, 
combattirent    contre-le-pays  de-Manas^  contre-le-pays  de-Bûslus, 

48*  te-qu-a-li  [(MS)]       Ar-gis-ti-ka-a-i 

parbes-amplectentes  [(vir)]         Argistîs. 
ayant-pris-parti  [C^o^')!      pour-Argistis. 

48*  (AN)       Hal-hdi-ni-ni  al-su-i-si-ni 

(  dii  )         Ad-gloriam-Haldisianorum    victoriosorum 
{dieux)    A-la-gloire-des-Haldisiens       victorieux 
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49-  (DIS)   Ar-gis-ti-s 

(  vir)       Argistis 
(îiom,)   Argistis 
49-  u-e-da 

et    pedesiaribus 
et   fantassins 


D'  ARGISTIS  r** 
a[-da]-e     sur-ha-a-ni 


dicib : 
dit  : 
du-'u-li 

SnuliiUi  f 

profeotus, 
étant-j>arti, 


uiututunutqJpL 

cum-bellicosis 
avec-helliqueujc 


87 
(DU)       a-5i-MEè 

(olassis)  equitibus 
(classe)    cavaliers 


50*  hu-ti-a-di 

nomine-di  vini  ta  lis 
aur-nom^-la-divinité 
60.  (AN)      IM-di 


(Wv) 

(deus) 

[dieu) 


51 


^f^ltupusutii.  , 

Tèisbœ, 
de-Téisbâs, 

as-te 


(AN)       [HalH-di].di 

(deus)     [Haldîs] 
(dieu)      [de-Haldis^ 
(AN)       |UT].di 

(deus)     [Ardinîs] 
(  dieu  )/    [d^  A  rdinis] 


ÊN-di 

Domini, 
le-Seigneur^ 


usuutnuus&mn 

deorum 
dieiujc 


AN-ME8 

têiatutttLtàté-na  | 

deorum, 

les-dieuxy 

a-lu-'u-si-ni-ni 

civium 
^dès-citoyens 

52  •  al-àu-'u-i-Bi[-ni]     a-li-a 


(MAT)  [Bi-a-il-Hna-t-as-te 

(  irpl^ftp  )  f^^  ut^%uip%uê  1^ 

(terra)  in-Biainâ-oonsessorum 

{'^pays)  ^demeurant-en- BiatTi  a 


61 


victorum 
vainqueurs 
52*  al  mi 

«MU.  /tu 

apud  me 

^à-*côtés      * 


mes 


ba-di 

aliorum      omnium, 
des-autres  tousj 

AN-MES 

tâiutnnuut^^  t 

dii. 
^les-dieux. 


ha-si 

uutnmi 

pugnaverunt 
^combattirent 


53. (DIS) 

(vir) 
(hom.) 

54-  (AN) 

(deus) 
{dieu) 


Ar-gi-is[-ti]-s  (DIS) 

\lj"ih'"l"''  {'"jr) 

Argistis,  (vir) 

Argtstis,  (ham.) 


Mi-i-nu-'u-a  -i-hi-ni-e-s 

Miau3B-filiu8, 
fils-de-Minuas, 


a-da-e 

tuu^  • 

dioit  : 
dit  : 


Haln-di-i 

oif'iiut^tu'hmi.ffirusJp^^^uâqif.huêj 

auxiliô-Haldîs 

avec-V  assistance-de-Haldîs 


ku[-ru]-ni 

i^tuintrputqitnt^  i 

beliigeri, 
guerroyeur, 
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88 


54. 


55 


56 


(AN) 

(«*#) 

(dii) 

(dieux) 

(AN) 

("**) 

(dii) 

(dietùx) 


1^  INSCR.  HIST.  (COL  lU) 

ku-ru-ni 

iMUiittbnutqiiUqusm 


Hal-ndi-iii 

Haldûm 
deS'Haldis 


gis-su-ri-i 

fortium 
forts 


et 
et 


Hal-i-di[-ni-m 

Haldisianorum 
deS'HcUdmefis 


al-]-Su-'u-i-si-ni 

viotoriosoriim 
victorieux 


belligerorum 
guerroyeurs 

u8-ta-di 


et 

et 


\ 


inoedens 
ayant-marché 


(MAT) 

{''hkh) 

(terra) 
i^pays) 
56-  MÂT-ni 

terram 
le-pai/s 

57.  Ê+GAL-MEà 

qiââiutusmu 

palatia 
^lès-palais 
57*  a-ma-as"') 

mihi 
à-moi 


I-yaO[-a-ni-iii 

iu-Iyânem 
*d*  lyànis 
ha-a-*u-bi 

subjeoi  ; 
jesoumis  ; 


(MAT)]       e-ba-a-ni-i-e-di 

[(terra)]     terram, 
[(  ^p(Mfs)  J     ^sur-le-pays^ 


har[-har-i--su]-'u-bi 

Ifuutpfuuâpii^-irufni.  , 

[de8truere]-ouravi, 
l*détruirey]je-fisy 
tu-*u-bi 

attribui. 


ALU-MES 

civitates 
les-villes 


58 


58 


59. 


ALU 

Civitatem 

La-ville 

ha-'u[-bi] 

subjeoi  ; 
je-^oumis] 

*a-se 

ÊÊiunu 

viros 
leS'Jiommes 


E-ra-ta^)-li-'u-ui 

Eratali*um, 
d' ÉratalVus^ 


[MÀTO] 

[in-terrà] 
[dans-le-pays] 


E-ra-ta-li-e-u-ni 

Eratalie'û, 
d'  Érafalie*U8, 


[(àAL) 

kt     [(  ^  uâhiÊtifi  ) 

et   [(mulieres) 
et   [(femmes) 


hu-e-di-a-ui 

qLiu%utju 

mulieres 
les-femmes 


i8-ti]-iii-ni 

eorum] 
d^  eux] 


1.  D'après  Layard.  2.  Séparez  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit. 

3.  D' après  Schulz,  hi  *  d' après  Layard  il  n'  y  a  là  rien.  4.  D'  après  M. 

Sayoe  l'idéogramme  à  reconstituer  serait  ALU. 


Digitized  by 


Google 


D' ARGISTIS  V' 
59-  pa-ru-*u[-bi]   ....     : 

i'^p^'^tp^pt 

abduxi  

/  emmenai 

60.  iO-[ku-ka-m]         us-ta-di  MAT  Ma-na-a-i-di 

[Cam-militibas]    inoedens  in- terra  m    Manâensium, 

{Avec4eS'8oldat8\  ayant-marché   mr-le-pays  des-Manâeiis, 

61  •     ...  [MAT  Bul-ns-tu-'u-ni  HID»)  Tu-ra  .  .  . 

.  .  .  [in-terram]     Bûstûm  apud-flumen    Tura(m?) . 

.  .  .  [sur-lé^ays]  ék-Bûstâs  près-du-fleuve  de-Tura(sf) 

62  •  ga*)-ri-ni         gar-bi  [a-gu]-iiu-nit)  [ma] 

acervum         petraram  ;         pugnantes  [earum] 

un-^Muu         de-pierres  ;        les-combattants  [d' eux] 

63  •  [gu-nu-Ba-a       ha]-a-'u[-bi] 

et    [gentes]  subegi  ; 

et  [les-tribuê]        jesoumis  ; 

64'  'a-se  [isj-ti-ni-ni       8i[-'u-bi] 

yiros  istarum  iranstuli  ; 

les'hommes     de-ceUes-ei       je-transportai  ; 

65-  [(èAL)  hu-e-dil-a-ni 

[(  matières  )      mulieres] 
[{femmes)         les-femmes] 

66-  ....  ta-ni  ....  67*  ...  .  a-me-riO  68-  .  *  .  .  mu-ur  .  , 
69- 70.  mal)  ^a  .  .  .  .     71-  (DIS)     Hu  .  .  , 


89 


COLONNE  IV. 


1 .  X.  M.  vm.  M.  n. 

*•  ih-  a-    fr-  p- 

X.  M.  vm.  M.  n. 

18,243 


c.  X.  X.  X.  x«).  m 

li  •  d».  d»*  J»«  J»'     % 

0.  X.  X.  X.  X.  m 


1.  D'après  Layard. 


2.  Séparez  ce  mot  d'  aveo  celui  qui  le  suit. 
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I"  INSOE.  HIST.  (COL.  IV) 


\ 


2 

3 

DU 

Uinu 

viros 
Jiommes 

►  a-li-ki 

omnes 
tous 

ta-ar-su-a-ni-e-i       mo 

lun.nifatgiuipu*                       tfinuut 

perturbatores,          eos 
perturbateurs,           eux 

za-has-gu-'u-bi 

vivos-oepi, 
vivants-je^iSy 

4. 

a-li-ki 

,luiJ&%bu/,% 

omnes 
tous 

se-hhi-ri-e>)       a-gu-bi 

»  VA                              inaspiMtj  . 

oaptivos            duxi  ; 
captifs              f  emmenai  ; 

5. 

VII.  C.  LX.  X.  X.  X   ...  (ANSU) 

KUR+EA-MEè 

b-       2Î*1- 

J»*  d»*   J»       ...    (w»l!»»''"o«.î^) 

bp^^uipu 

VIL  C.  LX 

..  X.  X.  X    ...  (bestiae) 

equos 

79(0) 

(bêtes) 

chevaux 

6- 

I.  C    (ANSU)          ul»)-tut)-ni-MES 

I.  C     (bestisB)            oamelos, 
100      (bêtes)              cTiameaUiC, 

7. 

X.  X«).  M. 

n.  M.  vp).  c.  X.  X.  IX*) 

(GUD) 

pa-hi-ni 

d>    d^-     (V 

B-  fr  a-    2Î**-  !> 

(hf'H) 

k^f,%u, 

X.  X.     M. 

IL  M.  VI.     0.  X.  X.  IX 

(boves) 

boves, 

22,  6'2P 

(boeufs) 

boeufSf 

8.  X.  X.  X.  M.  VI.  M.  VIIL  C.  X.  X.  X      (LU)  su-se 

X.  X.  X.  M.  VI.  M.  VIIL  0.  X.  X.  X      (arietes)      arietes. 
36 j  830  (moutons)  moutons. 

9'  (DIS)  Ar-gi-is-ti-i-B  a-da-e 

("V/»)  \Xl'^l»'""t'*  uêu(r> 

(  vir)  Argîstîs  dioio  : 

(  hom.  )  Argîstis  dit  : 

10-  (AN)       Hal-rdi-a  is-ti-ni-e 

(  tdi^  )    ^'"l'i^'^st  "'j'fsH 

(div.)      Haldianorum  istorum 

(div,)       ^de-^Haldiens  ^ces 


1.  Diaprés  Layard.  2.  Layard   n*  a   point  ce   seoond   chiffre, 

oopie  de  Sohulz  porte   V. 


3.  La 
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D'  ARGISTIS  r 
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H*  i-na-a-nÎH-da-e 

oivitatum-territoria, 
^des-vUles-^les-districts, 

i2*  ar-ni  hu-si-ni-Hia 

oppidorum  et     pagorum  terriioria 
^des'bourgs  'et    ^des-mUagets-^les-districtà' 

13*  su-si-ni 

et      vioo8 

et     les-Jiameaux 


8a-a-li 

t^no-anno 
en-une-annie 


za+du-bi 

possedi. 
je-possédaL 


14-  (AN)       Hal-hdi-ni  us-ta-bi 

(-•^48)    ol«-^ota--  tHhy 

(dii)        Ad-Haldes  reourri 

{dieux)    ÂuX'Haldie  je-recourue 


[gisl-su-ri-e 

ad-fortes, 
aux'forts, 


15*  ma4i-ni-e 

ad-magnos, 
aua>grand8^ 

ka-ru-ni  [(MÂT)] 

»;•*    âTttYfm^o.^  [(•V^Ar)] 

g«i     pugnaveruut  [('terra)] 

qui     combattirent  [{^poys)] 

(  MÂT)       e-ba-a'  )[-iii]-i-e 

•cum-terrâ, 
^c(mtre'le-pays^ 

ka-ru-ni  [MÂT 

qui     pugnaveront    [oum-terrà 
qui    combattirent     {contre-le-pays 


16 


17 


18 


Ma-na-ni 

*Manâ 
^de-Manas 


(*terra) 
impayé) 


Ir-ki')]-'u-ni-ni 

Irki'unî], 
d'  IrJci*unis]y 


19*  te-e-qu-'u-a-li 

partes-ampleotentes 
ayant-pris-parti 

1.  D*  après  Layard-  2.  Voy.  ia  ligne  35  de  cette  colonne,  et  col.  I.  1.  31. 
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20. (DIS) 

(vir) 
(hom.) 


21 


(AN) 
(dii) 


I"**  INSCR.  HIST.  (COL.  IV) 
Ar-gi-is-ti-ka-î 

Argîstîs. 
pour-Argistis. 

HalH-di-ni-ni 
Ad-gloriam-Haldisianorum 


( dieux)    A-la-gloire-des-Haldisiem' 
22*  al-su-'u-i-si-ni 

viotoriosorum 
victorietix 

2:3-  (DIS)      Ar.gi[-isHi-B 

(  vir)         Argîstis 
(ham.)      Argîstis 

24»  a-da-e       [hu]-ti-a-di 


dioit  : 

nomine-divinitatis 

dit  : 

au-nom-de-la'dimnité 

26. 

(AN) 

Hal-hdi-e-di 

ÊN-di 

(»Ap) 

<|U#^^/ray 

^ku.n.%, 

(deuB) 

Haldîs 

Domini, 

(dieu) 

de-Haldls 

le-Seigneur, 

26 

(AN) 

IM-di 

(AN) 

UT-di 

(»Ap) 

84^^"/»  """»*■ 

*•      i'th) 

UL^^Ai£rav 

(deus) 

Têisbœ 

et       (deus) 

Ardinîs 

(dieu) 

de-Têisbàs 

et       (dieu) 

d'  Ardinis 

2T 

AN-MFiS         as-te 

(MAT) 

Bi-a-i-na-H  as-te 
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30. 

(DIS) 

Ar-gi[-i8]-ti-i-8 

(-y/-) 

lij"ih'^h' 

(vir) 

Argîstîs, 

(Jiom.) 

ArgisttSj 

31 

.  (DIS) 

Mi-nu-a-hhi-ni-s 

a-ila-e 

(-i/-) 

\ft,%mi.mj^np^l»  , 

UêU^  • 

(vir) 

MinusB-filius, 

dicit  : 

{hom.) 

fils-de-Minuas^ 

dit: 

32-  (AN)  Hal-Hdi-i  ku-ru-u-ni 

(deus)  auxiliô-HaldÎH  pugnatoris, 

{dieu)  avec'V  aide-de-HaWif  guerroyeur, 

33'  (AN)  Hal[H-di]-i-ni    gis-su-ri-i         ku-ru-*u-ni 

(dii)  Haldûm  fortiiim  et   pugnatorum 

{dieux)  des-Haldîs  forts  et  guerroyeurs 


et 

et 


:î4 


35. 


m 


(AN)       Hal-+-di-i-ni.ni 

(dii)         Haldîsianorum 
{dieux)    des-Haldîsiem 


us-ta-di 


al-su-i-fli-ni 

victoriosorum    incedens 
victorieux  ayant-marché 


MAT 

in-terram 
contre-le-pays 

ku-ta-a-di 

Qiium-po  ti  tus-fui 
AT  étant-rendu-maître 


Ma-na-i-di 

Manaënsium, 
deS'Manaens, 


ha[-'u]-bi 

%nê.uêtib  ujt 

subjeci 
je-soumis 


MAT 

terram 
le-pays' 


pa-n 

de-territorio 
du'district 


36-  MAT 

in-terrâ 
dans'le-pays 

37.  VI.  M.  IV 


Al-ga^)-ni 

Algani, 
d' Alganis, 

C,  LX.  X.  I  (DU) 


(MAT-+ 
{hkh) 

(terra) 
{pays) 


Ir-ki*)-'u-ni-ni 

Irki'unem. 
d' IrhVunis, 

ASSUE«)-ni-ui 

Assyriorum 
des-Assi/riens 


VI.  M. 
6,471 


1" 

IV 


C. 


LX. 


X. 


!l("7V!) 
I   (viri) 


UN-MES 

ut  nu  , 

viros, 


{hommes)  hommes , 


ino       a-li-ki 

aiinuui    qutJh'bllu^'h 

eos       omnes 
e7(x      tous 


1.  D'après  Layard  ;  la  copie  de  Sohulz  porte  Ni-ku;  voy.  ool.  I.  1.  31. 

2.  D*  après  Layard  ;  Schulz  ii'  a  que  ,  .  sa,  3.  D'après  Layard  ;  Sohulz  a 
'u;  en  admettant  ce  dernier  cas,  le  nom  du  district  assyrien  serait  peut-ôti^e 
AVun.  Cependant  dans  V  inscription  nO  42,  11.  18/63  nous  avons  un  pays  nommé 
Al^anina, 
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37-  za— i-as-gu-'u-bi 

vivos-cepi, 
vivants-je'pris, 


38.  a-Ii-ki 

quéuhftir  u/tii 

cm  lies 
totts 
;«.  (ANSU) 

(bestise) 
(bêtes) 

39-  II.  M.  II.  C. 

p.  n..  p.  i 

II.  M.  n.  c. 

2,2ÔJ 

39.  VIII.  M.  IL 

VIII.  M.  II 

8,206 


se+hi-ri 

captiv03 
captifs 


a-gu-bi 

ututmuij  . 

daxi  ; 

f  emmenai; 


II.  C.  LX.  X,  X.  VI 

II.  C.  LX.  X.  X.  VI 

286 


4(). 


41 


41 


42 


KUR-hRA-MES 

hnpuuinu  y 

equoS; 
chevaux^ 


X.  X.  X.  X.  X.  I  (GUD) 

X.  X.  X.  X.  X.  I  (boves) 
{boeufs  ) 
C.  V    (LU) 

C.  V     (arietes) 
(mottfoiwf) 


pa-hi-ni-MES 

boves, 
boeufs, 
8U-8e-ME§ 

arietes. 
moutons. 


(DIS) 

(vir) 
(Aom.) 


Ar-gis-bi-3 

Argistis 
A  rgistis 


i-ua-ni-hda 
civitatum-territoria, 


a-da-e 

u»uç  • 

(licit  : 
dit  : 

ar-ni 

UêLUtiêUêll 


(AN) 

(75*»-) 

(div.) 

(div.) 


Hal-+di-a 

Haldianorum 
^de-^Haldiens 


is-ti-ni-e 

istorum 
tces 


hu-si-ni-H-da 
pagor  um-  terri  toria 


oppidorum  et 

^des-villeS'^leS'districtë,  *des-bourys  *efc  ^de^-mllages-^les^distncts 
I         MU         za-a  -^^  du-bi 

r'UL       utuipi-nf      uinuiQiâsj  i 

in-I     anno       possedi. 
en-î    ah  nie     je-possédai. 

(AN)       Hal-^di-ni       us-ta-bi 


ma-âi-ni-e 

ad-magnos, 
aux-grandSj 


(dii)         Ad-Haldes      reourri, 
(  dùujo  )    A  ux'Haldis   je-recourus^ 

43.  ka-rii-'u-ni       rMAT)  Ma.uat)-a-m  (MAT) 

nuK  ifuiputiruê^        {^^pkhp)  *ir*"^**v         {^^rkl'p) 

qui  pugnaverimt  ('terra)  Manâ  (^terra) 

qui  combattirent    {^ays)  ^de-Manàs      ('pay«) 

l.  D'après  Sohulz,  ma» 


gis-su-ri-e 

ad-fortes, 
aux-fortSj 

e-ba-ni-i-e 

'cum-terrâ, 
hontre-le-^ays^ 
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44-  ka-ru-u-ni       MAT  Bu-UB-tu-ni 

pugnavenmt  cam-terrâ        Bûstù, 
combattirent     contre-le-pays  de-Bûstwt, 

45.  (DIS)       Ar-gi-is-ti-i-ka-i     (DIS)       Mi-nu-a 
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(vir) 
(Aom.) 


\^^iffnêinlruty 


(vir) 
(Jwm.) 


te-qu-*u-a-li 

partes-ampleotentes 
aya  nt-pris-parti 

hi-ni-i-e 

Minuse-filii. 
filS'de-Mmuas, 

al-5u-i-si-ni 

JutiiPariutif 

vicioriosornm 
victorieux 


Argîstîs, 
pour-ArgUtis^ 

4fi.  (AN)      [Hall  +  di-ni-ni 

(dii)        Ad-gloriam-Haldisianoriim 
( dieux)   A-la-gloire-des-Haldisiens 

46.  (DIS)      Ar-^s-ti-s 

("vr)        Hp'ih'^h 
(vir)         Argistis 
(Jiom.)      Argistis 

47.  [a]-da[-e]  Im-ti-a-di  (AN)  liai    di-i-e-di  ÊN-di 

dicit:       nomine-divinitatis  (deu8)Haldîs  Domini, 

dit:  an-nom-de-la-divinité       {dieu)  de-Haldli  le-Seigneur, 


48. 

(AN)      IM-di 

(AN)      UT-di 

AN-MES 

ith)     St^- 

auiitnê. 

&«     hh)      Ott^^-v 

têtuutni.utSng  , 

(deus)     TèisbflB 

et     (deus)     Ardinîs 

deorum, 

(dieu)      de-Téisbàs 

et     {dieu)      d^  Ardinl^ 

les'dieuxy 

48' 

as-te 

(MAT) 

Bi-a-+-na-haa-te 

êêêuannuui^nti 

(''rih) 

^liu»%UÊp%u,li 

deorum . 

(terra) 

iu-Bianâ-consessorum 

dieux 

(^pays) 

'demeurant-en-Biana 

49. 

a-lii-âi-ni-ni 

al-Ju-i- 

si-ni       [a-]li-a           ba-di 

^uéqu^mg^^g'^ 

JusqPm 

|«"5           ««r/£»^î»                 uêJirltirgi 

«.i. 

oivium 

viotorum        aliorum         omnium, 

^des-dtoyens 

vainqueurs      des-autres     tovs, 

50. 

ha-a-si 

al 

mi       AN-MES       (DIS) 

Ar-gi-is-ti-i-s 

iA«#/.<f.^<»lr 

usn. 

/m                U,UU,„LUi^^,         {U,jp) 

Wj'th'^b''' 

pugnaveriint 

apud 

me      dii.                 (vir) 

Argîstîs, 

fcombattirent 

^à'^côtés  hnes   ^les-dieifx.     {honi,) 

ArgîstiH, 

5i'  [(DIS)]  Mi-nu-a+hi-ni-s  a-da-e  (AN)  Hal+di-i 

[(vir)]     Minuffi-filius,        dicit:  (deu8)aaxili6-Haldîs 
i{honi,)]  fils-de-Mlnuas,      dit:      {diev)avec-l  aide-de-Haldis 
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61. 

ku-ru-ni 

pugnatoris, 
guerroyeurj 

52. 

(AN)      HaUdi-ni 

gis-su-ri-i*) 

ku-ru-ni 

l"**^)        '^Wh'^9 

i^opusg              ht 

^ma.u»gnqusg ,       &t 

(dii)        Haidùm 

forfcium       et 

pugnatorum,  et 

{dieux)    d€8'Ha.ldis 

forts            et 

guerroyeurSj    et 

52«  (AN)      Hal-t-di-ni-ni 

(dii)         Haldisianorum 
{dkux)    des-Haldisiens 


53»  al-àu-i-si-ni 

victoriosorum 
victorieux 


us-ta-di 

incedeuH 
ayant-ftiarché 


MAT 
in-terram 


Bu-u8-tu-e-di 
Bûstûm, 


contre-le-pays  de-Bûstûs, 


r>4 


54 


55 


.  [hal-^u-bi 

subjeci 
je-soumis 
MÂT 

terram 
au-^ays 

an-da-ni 

a  tu  ut  ut  iêtitp  tt 

adolescentes 


MAT 

terram 
le-pays 


As-qa-ya-i 

Asqayam, 
d'  A,sqaya8, 


hu-bi 

lumi.bglf 

damnis-affeci 
je-causai-des-dommages 


Sa-ti-ra-ra-ga-ni 

^uitn^nuintâiaiMsu  • 

Satiraragam  ; 
de-Satiraragas  ; 

MÂT 

bplipl,% 

terrae 


les'jeunes-gens    dur-pays 
56.  [(SAL)]        ma-at-hi 

[(fœminaB)]  cum-puellis 


Hu-gi-is-ti-ni 

Tncunuuihutj 

Hugistis 
de-HugUttis 

MÂT 

lrpl^pl.% 

terras 


{{femmes)]    avec-les-jeunes-filles      du-pays 
56  •  ku-ta-a-di 

^Itpuéginui 

Quum-potitu8-fui 
AP  étant-rendu-maître 


'a-al-hdu-bi 

alio-transtuli 
ailleurs-je-transportai 

'U-'u-si-ni 

'^t.uft%liutj  1 

"îTsinîs. 
d'  '  Usinis. 


57.  pa-ri-e  MAT 

alljÊ-Siual^uêg  irp^p/i% 

territoriorum  terrée 

dès-districts  durpays 


A-Ia-tai-e     MÂT       Ba-ba8)-a«)-ni 

J^^iMttntsiuiuj  y    ^p^pl*^       ^taÊpm%b»mj  | 

Alatae,  terrsB       Babânis, 

d^  Alafas,      dvrpays  de-Babânis, 


1.  D'après  Sohulz,  mu,  %  D* après  Layard. 
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[(MAT)] 

[(terra)] 
[(P«»«)] 


e-ba-a-ni 

terras 
les-pays 
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a-ma-as 

mîhi 
à-mai 


êtirdttuLua'hira^  « 

attribui  ; 
/  attribuai  ; 


ALU-MES 

civitates 
^leS'ViUes 


68.  har-har[-i-8U]-bi 

destruere-onravi  ; 
^détryAre-^e-fis  ; 


69. 


a-a-se 

viros 
les-hommes 


[(àAL)] 

et  [(mulieres)] 
et  [{femmes)] 


lu-tu  is-ti-ni-ni 

mulieres      eorum 
les- femmes  d'eux 


pa-m[-'u}-bi 

abduxi  ; 
/  emmenai  ; 


60- .  .  M.  vm.  c.  Lx.  X.  m 
. .  M.  vm.  c.  LX.  X.  m 


DU 

atmu 


ta-ar-tfu-a[-ni-e     mo] 

viros      perturbatores,       [eos] 
hommes  perturbateurs^        {eux] 


61  •  a-li-ki       za+as-gu-bi  a-li[-ki 

q^i—tfltiihafiii  Liiliifia'iit.mjh-^miiêij  ,  qatJlt%tiufa 

omnes        vivos-cepi,  omnes 

tous  vwants-je-pri»,        tous 


62- 


LX. 

I|. 

LX. 
80 


X. 

*• 
X. 


63 (ANSU) 


64. 


(besbisa) 
(bétes) 

.  V.  C. 

V.  C. 

Ô{00) 


X  (ANSU) 

X  (besbiœ) 
(bêtes) 

A-AB-BA-MES 

oamelos, 
cTiameaux, 


KUE^RA[.]tfEè 

irfÊfÊLUÊftu 


equos 
cJievaux 


se  -»-  hi-ri     a-gu]-bi 

[captivos    duxi]  ; 
[captifs     f  emmenai]  ; 

pa-ru-bi] 

H"'p^*^i'P^Fb]  • 

[abduxi]  ; 
[f  emmenai]  ; 

[(GUD)      pa-hi-ni] 


[(boves) 
[{boetifa) 


ti^liu] , 

boves], 
boeufs], 


65.  [(DIS) 

[(-vr) 
[(vir) 
[(fcow.) 


[(LU) 
[("ih'^Nt) 
[(arietes) 
[{moutons) 

Ar-gi8]-ti-s     a-da-e 

Argistis]         dicit  : 
Argistis]         dit  : 


su-se] 

M^fuuinu]  • 

arietes]. 
moutons], 

(AN)      Hal[H-di.a 

(div.)      Haldianorum 
(  div,  )      He-^Haldiens 


is-ti-ni-e] 

[istorum] 
\}ces] 


66-  [i-nal-ni-f-da  ar-ni  [hu-si-ni-t-da 

[oivitatum]-territoria,     oppidorum  et     [pagorum-territoria 
[^des-viUesy^les-^istrictSj  ^des-boiirgs  *et    [^des-villages-Hes-districts 

7 
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66-1        MU  za-f-dii>bi 

I         anno  possedi]. 

en-l    année         je-possédai], 

6Î»  [(AN)     Hal]-t-di-ni       us-ta-bi         ina[-5i-iii-e       gîs-8u]-ri-e 

(dii)        Ad-Haldes         recurri,  [ad-magnos,    ad -fortes], 

{dieitx)  AtiX'Haldis      je-recourus^    [aux-grands,  aux-forts], 

68*  [ka-ru]-ni  MAT  Ma-na-a-ni  .  .  .  .  •  di-i-e 

qui    [pugnaveruut]     oum-terrâ          .  Manae,           ..... 
qui   [combattirent]      contre-lepays       de-Manàs      

69-  [te-qu]-ni  (DIS)]       Ar-gis-ti-ka-i 

[partes-amplexi-suut      (  vir  )]         Argistîs, 
[prirent-parti  (  hom.  )]     pour- A  rgistis, 

69-  [(DIS)      Mi]-nu-a-+-hi-ni-e 
[(  "y/»)]      [f^i»«f  «.wv-f7»^«.*»j  • 
[(  vir  )]        MiTiuaB-filii. 
[(  Jiom.  )]     filS'de-Minuas. 

70*  [(AN)       Hal]"+-di-i-ni-ni  al-Su-i-si-i-ni 

[(dii)]       Ad-gloriam-Haldisianorum      victoriosorum 
[{dieux)]  A-la-gloire-des-Haldisiens        victorieux 

71 .  [(DIS)  Ar-gis]-ti-8  (DIS)  Mi-nu-*u-a-Hhi-ni-8  a-da-e 
l{"*jp)  \iwff'""'f'"']  ('"Jt)  07tî»«t.««/-»/t7Î^  I  uiut» 

[(vir)  Argistis],  (vir)  lilinuae-filius,  dioit  : 

[{hom.)  Argistis]^.  {hom.)  fils-de-Minuas^  dit: 

72.  ...  .  (DIS)       Ar.gid-te«)-eH-hi-ni-hda»)  si-du-bi 

«...    ("Vf)  }^^a^uuibuij''t9nn.Lt9jii''qJfréiusL!ii        %mg»nqag^  • 

....  (vir)         Argistïs-filii-territorium  instaura vi^)  ; 

....  {^Jwm»)    H' Argistls-Hu-fth-Ue-district    ^je-répara?)  ; 

73.  [(MAT)]     Ma-na-ni  QUE  0-e         (DIS)       'A»).za.i-ni-e 

[{hpl^ftp)]       fl^MilrcM*       p^iuifft  {"'JP)  *\]jitujp-ufu»in^iêt%truii^ 

[(terra)]     Manam,     ad-inimioum  (vir)        'Azam-pertinentem 
[{^pays)]    ^Marias      ^à-Vennemi     {''îiom.)    {à-fAza-^appartenant 

1.  D'  après   Sohulz,    la,  2.  D'  après    Layard.  3.  Littéralement  :   're 

novavi  ;  je-renouvelaV, 
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73.  MÂT-ni^ 
terranii 


a-gu-bi 
prehendi  ; 


74- 


75 


(MAT)    Ma-na*)  da*)-i-âi-ra-a-ni  ha-in-la-a-ni 

(* terra)    •Man»    •territorii-'finium  Hribuum-praBsides. 

(*pay8)  ^de-Manas^dU'territoire'^deS'Cùnfins  ^Us-chefa-de^-inbus. 


[hxi-ti]-a-di 

[Nomine-divinitatîs] 
lAn-nofn-de'la'divinité] 
75.  (AN)      IM-di 

(dens)     Téiflbsd 
(dieu)     de-Têisbâs 


A] 


et 
et 


(AN) 
ith) 

(deus) 
{dieu) 


Hal^-di-e-di 

Haldis 
de-Haldis 


ÊN-di 

Dominî^ 
le-Seigneur, 


AN-MEè 


as-te 

deoruin 
dietix 


76.  [(AN)  UT]-di 

[(deos)  Ardinis]  deorum, 

i{dieu)  d*  Ardinis]  les-dieux^ 

76-  (MAT)      Bi-aH-na-has-te  a-lu-5i-ni-iii 

(terra)  in-Bianâ-consessomm      civium 

i^pays)  ^demeurant-en-Biana        ^des-citoyens 


77.  [al]-Su-i-si-ni 

victorum 

vainqueuTH 

77-  al  [mi 

mm.  \Jtu 


a-lî-a 

uijim^l» 

aliorum 
des-autres 


AN]-MEà 


iÊSuu§t$t.»êê* 


ba-di 

utifirfiirgnt.%  f 

omnium, 
tous, 


ha-si 

uêunu$iriMi% 

pngnaverant 
^combattirent 


apud  [me        dii]. 

^à'^côtéi'      [^mes     ^les-dietix]. 


78 


78 


[(DIS)I 

[(-y/-)] 
[(vir)] 

[(Aom.)] 
na  •  .  . 


Ar-gis-ti-s 

Argisds 
ArgisHs 
•  •  a  •  • 


a-da-e 

dicit  : 
dit: 


sin-ip-ntu-âi*) 

manus-cum-hoste-conaerensH-unâ 
attaquant-ensemble 


1.  Séparez  ce  nom  propre  d' avec  le  mot  qui  le  suit.  2.  D*  après  Layard, 

ra.  3.  Lisez  ce  mot  de  cette  façon,  et  pour  1*  identification   voyez  dans  le 


glossaire 
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79-  [(DU)]      a-§i-MEè.8i-«  (DU)        'u-e-da-ii-ni-e  ... 

[(classis)]  cum-equitibus         et  (classis)    pedestribus,      .  .  . 
[{classeyi    avec-leS'Cavaliers     et  (classe)     les-fantassins^   ... 

80  •  [da]4-si-ra-m  qa-ab-qa-ru-'u-bi         nu-na-bi*) 

terri torii-fines  aggressus-sum  (?),       subegi 

^du'territoire-^les'œnfins  y  assaillis  (?),  je-soumis 

80.  MAT  .  Ma-na[-a]-ni 

terrain  Manâm. 

le-pays  de-Manâs. 

81  •  (AN)       Hal-hdi-i-ni-ni  al-su-*u[-i-si]-ni 

(dii)        Ad-gloriam-IIaldisianorum    vicloriosorum 
{dieux)  A-la-gloire-des-Haldisiens       vidorieux 


COLONNE   V. 


i  .  [(DIS)] 

[("vr) 
[(vir) 
[{Jwm,) 


Ar[gis-ti-s  (DIS) 

Hj'fh^'h'  i'^jp) 

Argistis,  (  vir) 

Argistis,  (Jiom.) 


2-  hu-ti-a-di  [(AN) 

juibnifb''UtuutnLUM&nÊ.p^biuli       {iti^j 

nomine-divinitatis  [(deus) 

au-nom-de-la-divinité         [(  dieu  ) 
2-  (AN)      IM-di  (AN) 

^^fÊuptuuni.  h%     ('g-f^ft) 

Têisbaa  et    (deus) 

de-TSsbâs  et  (dieu) 


hh) 

(deus) 

(dieu 

3-  AN-MEè 

utuiant.êMêS-ng  f 

deorum, 

le. 'dieux  j 

3«  a-lu-Si-ni-ni 

oivium 
^des-dtoyens 


Mi-nu-a-i-hi-ni-s 

Minuse-filius, 
filS'de-Minuas, 

HalH-di-di 

Haldîs 
de-Haldis 

UT-di] 

Ardinîs] 
d' Ârdinis] 


a-da-e] 

dicit  ]  : 
dit]  : 

ÊN-di 

Domini, 
le-SeigneuVy 


as[-te  (MAT) 

[deorum  (terra) 

[dieux  i^^y^) 

al-àu-i-si-ni] 

JUitiPaqtusg] 

viotorum] 
vainqueurs] 


Bi-a-hna-+-as-te 

^pujtiutp%iulf 

in-Bianâ-consessorum 
^demeurant-en-Biana 


1.  D' après  Layard  ;  ce  mot  manque  dans  la  copie  de  Sohulz, 
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4.  a-Ii-i[-a         ba-di  ha-si  al  mi      AN-ME8 

aliorum        [omnium,         puguaverunt  apud        me     dii. 
des-autres    [totis,  ^combattirent  ^à-^côtés  ^mes  ^les-dieux, 

4.  (DU)  a-Si-MEè  'u-e^a  du-bi] 

(olassia)       Cum-equitibus        et     pedestribus        profectus-sum]  ; 
{classe)        Avec'les-cavaliers    et    les-fantassins     je-partia]  ; 

5-  us-ta-di  MAT  Ur-mi-e-di*)     [ha-*u-bi 

incedens  in-terram         Urmêm,  [subegi 

ayant-marché       contre-le-pays  d'  Urmis^  [je-soumis 

5-  (MÂT)    Ur-mi-i-ni] 

(terra)    Urmiaiensium] 
{pays)     deS'Urmisiena] 

6-  [MAT]-ni-e  MÀT-ni-a       tu-bi  ku-ta[-a-di 

[terram]  ;      terram    mihi-assumpsi.  Quum-potitus-fui 

[le-pays;       ^le-pays  Ije-m'  attribtiai.  AT  étant-rendumaître 

6.  pa-ri  MAT] , 

lil^s^^l.  hhpt'^^ 

[de-territorio     terrae] , 

Idu-district         du-pays] , 

7.  ALU-MEà      KIRBIB-bi  'a-se  (èAL^) 

civitates  igni-tradidi,  viros  et  (mulieres) 

les-tnlles  je-Uvrai-ati-feu,  les-lwmmes     et  {femmes) 

7.  lu-tu  a-gu-bi  MÂT  Bi^[-a-hna-i-di] 

qLiêê%tMaju  P^pi*  J^P'it'P'^  L^l""^"' 9''''3'\  * 

mulieres       adduxi  in-terram     [Biananorum]  ; 

Uif'femmes  f  emmenai  au-pays        [des-Bianaens]  ; 

8.  [X?].  M.  IV.  M.  Vni.  C.  X.  m  (DU)            UN-MES  mo 
[**lft'f-    tf-  C-      2{   *•  S»    (-ïA#)          -^hf  'fi»--' 
[XV].  M.  IV.  M.  VIII.  C.  X.  m  (homines)     homines,  eos 
lf4j  813                                              {personnes)  personnes^  eux 

8-  a-li-ki         za-+-as.gu-bi  a-li-ki         TI-MES*)  [a-gu-bi] 

omnes        vivos-oepi,  omnes         captivos     [duxi]  ; 

tous  vivants-je-priSj        tous  captifs        [f  emmenai]  ; 

1  D'après  Layard.  2.  D'après  Layanl  ;  Sohulz  n'a  point  ce  préfixe  dé- 

tenninatif. 
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9 .  X.  X.  V  ( ANSU)    KUR+RA-MEé .  .  M.  VIL.  G.  X.  X.  X.  X').  IV 

X.  X.  V  (bestise)       equos,  .  .  M.  VH.  C.  X.  X.  X.  X.  IV 

2Ô  (bêtes)  chevaux,  .  .  i,  744 

9 .  (GUD)        pa-hi-ni    X.  X.  X.  X.  M.  VIII.  M.  VIU.  C  X.  X.  V 

(V*w)     V*-.     *•*•*•*•  n-c-    fi-ii-    îj*d"b 

(boves)        boves,        X.  X.  X.  X.  M.  VHI.  M.  Vm.  C.  X.  X.  V 

(boeufs)       boeufs,       48, 826 
9.  LU[-8e] 

arietes. 
moutons. 

10.  (DIS)      Ar-gis-ti-8       (DIS)       Mi-nu-a-hhi-ni-s       a-da[-e] 

(vir)        Argistis^         (vir)        MlnasB-filius,  dioil  : 

(hom.)     Argistis^         {Jwm.)      filê^de-Minuas,  dit: 

10-  (AN)      Hal+di-a        is-ti-ni-e 

(div,)      Haldianorum  istorum 
(dfo,)       ^de-^Haldiens  ^ces 

i  1  .  i-na[-iii]-4-da  ar-ni  hu-8i-ni[H-da] 

ci vifcalum- terri toria,        oppidorum   et    pagorum-territoria 
^deS'villeS'^leS'districtSj    ^des-bourgs    ^eb  ^des-villages-^les-districta 
W  •  [8u-]-si-ni  [I]  MU  za-aH-du-bi 

et     vicos  [I]  anno  possedi. 

et     les-hameaux        [en-l]      année         je-^ossédai. 

12.  (AN)      [Hal-hdi-ni-ni  al]-5u-i-si-e[-ni 

(  dii  )        [  Ad-gloriam-Haldisi  anorum]     victoriosorum 
{dieux)    [A-la-gloire-des-Haldisiens]        victorieux 

12.  (DIS)]     Ar-gis-ti-8       a-da-e 

[(vir)]      Argistis  dioit  : 

[{Jiom.)']   Argiëtis  dit  : 

13.  i-'u    MAN  nu-a-di  [a]-li-e        me     (AN)  [Hal]-hdi.i«) 

&S  Puii^mt.npii       putÊjfUii.ngiUig    q^iuJtr%iUj%     q^uijti  {f-f^)      wa.^^sMtqtg,ln» 

et       rex  regum  omne  id      (deus)  '  ad*HaIdein 

et       le-^'oi  des-rois  tout  cela  (dieu)    à-HaléUs 

1.  jy  après  Layard.  2.  Lisez  de  cette  façon.;  oe  signe  n'  est  pas  s(e). 
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i3'  a-ru-ni        'u-i*)      Al-i-di-m-e») 
°  fffiip  &s  *'"'~1]LitA'"'  * 

adduxit       et  ad-AIdes  ; 

apporta       et  aux- Aidas  ; 

U-  Vn.  [M]  .  .  LX.  VI    (GUD)        pa-hi-ni-MES 

b-     [(M  .  .  M-     S,     (*ïA**)       *ïA*-. 

VII.  [M].   .  .  LX.  VI    (boves)       boves, 
7,  (0)66  (boeufs)      boeufs, 

<4.  X.  X.  X.  X.  X  M.  vm.  c,  LX.  X.  vm  lu-me^ 
*•  j"  *•  *•  ^-n»- c-     À- h'   *•  c      »i^u.p„, 

X.  X.  X.  X.  X.  M.  VUI,  0.  LX,  X.  VIU    arietes 
50,878 


<03 


\b' 


(DIS) 

(vir) 
(hom.) 


Ar-gi[-i8-bi-s] 

Argistis 
Argistis 


a-da-e 

UiUÇ  • 

dicib  : 
dit: 


i-na-ni 

oivitates 
les-villes 


moutons, 
mu-mu-'u-i-ya-bi 

tributarias-feoi. 
je-fis-tributaires. 


16.  [(AN)]      HalH-di-ni-ni 

[(  dii  )]         Ad-gl  oriam-Haldisianor  um 
[( dieux)]    A-la-gloire-des-Haldisiens 
16-  (DIS)      Ar-gis-ti-s       a-da-e 

(vir)         Argistis  dioit  : 

{Jiom.)      Argistis  dit  : 


al-su-i-si-ni 

jUiqPniiutg 

viotoriosorum 
victorieux 


17.  i-'u 
&t 
et 
et 


(ALU)      Bi[hu-ra]-a-ni 

(civitas)    Bihurâm, 
l^mlle)        ^Bihuràs 


qa-ab-qa-a-ru^)  lu-*u-bi 

jutplatlfJiuitft^     )  uinft  • 

aggres9ione-factâ(?),  prehendi; 

'-'d' dssautÇf)  Ije-pris 


18-  (ALU)       Bi-hu-ra-a-ni  a-su-ni-ni  MAT       Ba-am-ni 


et    territorial) 
et  les-districts^) 


terr»      Bâmnîs 
du'pays  de-Bàmnis 


(oivitas)    Bihurâm 
{mUe)         Bihurâs 
18»  ha-ar-ha-a-ru 

destruxi  ; 
je-détruisis  ; 

1.  D' après  Layard  ;  Schulz  a  mu,  2.  D'  après  Layard  ;  Schulz  a  si. 

3.  Disjoignez  oe  mot  d*aveo  oelai   qui  le  suit.  4.  Littéralement:    'v**. 

éf/kmt  sectiones,  leS'Sect%on8\ 
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19*  mu-ru-mu-ri-a-f-hi-ni 

seditionis-filios 
^de-la-sédition-^leS'fUs 
19-  8i[-'u-bi]       i-e-8 

tunùp  )  nu  • 

abstuli*)       ego  ; 


20. 


20. 


naO-tt-ni      pa-ri        AN-UT 

terrœ  totius      a-sole 

mya      '^entier      ^du-soleU 


«/  Ôtat^) 

^moi  ; 

MÂT 

Ba-ara-ni 

har-har-ï-8a')-bi 

i-6-8 

îV4Ar* 

^u,aLi,u 

fuêup^uMpIru^lruênt. 

ku. 

terrain 

Bâmnem 

destruere-ouravi 

ego; 

^le-paya 

^de-Bâmnis 

^détruire-^e-fis 

^moii 

(ALU) 

Bi-hu-ra-ni 

ha-a-*u-bi 

{^iuqu,^) 

îPA/"*»^/*""' 

%0$t.uê^irg/i  t 

(oivitas) 

Bihuram 

8iibjeoi. 

{vïUe) 

Bihuras 

je-soumis. 
COLONNE  VL 

[(AN)  Haln-di-ni-ni  al]-8u-i[-8i-iii 

[(  dii  )  Ad-gloriam-Haldi8ianorum]        viotoriosorum 

[(  dktix  )  Â  'hi'gloire'deS'HaldisiensJi  victorieux 

(DIS)]  Ar-gi8-ti[-s       (DIS)       Mi-nu-a-hhi-ni-s       a-da-e] 

[("v/")]  Jip'ih'^h^       [("w)     irA^"*-'«v-v7^  »         --«fr]. 

[(vir)]  Argi8ti8,  [(vir)       Minu8B-filiu8,  dioit]: 

[(Aom.)]  Argistis,  l{Jwm.)    /Us-de-Minuas,  dit]: 


2. 'u(?)  na  gi 

3. ri(?)  (AN)  Hal[-di]-iii 

4.  [u8-ta-bi  ma-si-ni-e  gis]-su-rie 

5- da-e-ni 

6- a  a  MAT 

7 si  ku  ni 

1.  D* après  Sohulz  ;  la  copie  de  Layard  porte  ku»  2.  Littéralement:  \ 

ékg[>t  movi,  je-remuaV'j  Argistis  a  mis  à  mort  les  rebelles.  8.  D'après  La 

yard  ;  d'  après  Schulz,  a. 


Digitized  by 


Google 


D' ARGISTIS  r"                                        106 

COLONNE  VII. 

i .  (DIS)      Ar-gi-is-ti-s      aC-da-e] 

{"'jr)       \kpfh*'h        ««-'fr* 

(vir)         Argîstis             dicit  : 

(Tèom.)      ArgîitU             dit  : 

2*  ba-di-ni-ni      Su-'u-i                du>)[-Vbi] 

,Wtt«v*           i^^i...-.*-             ^^l^^%bgl,. 

omnia              œdifioia             everti  ; 

tou8                 les-édifices        je-détrtdsis  ; 

3-  Ê-HGATi          ha«)-'u-bi       e-sa-i  .... 

fiYMf£M»at1r                %mt.sM^àfgP.          o/>^1wf  ^m«  (*  )    .... 

palatium          subegi;           legulejo8(?)  .... 

le^iUais          je-soumis  ;      dès-légistes  (t)  .  .  .  . 

4.  (MAT)      e-ba-a-ni-a      tu-bi                                ALU-MEè 

ihih)     t^rih'^         u.%ii.%u^uiru^/:^iu.%i,si, .  „.,^u^. 

(terra)        terrain             mihi-assumpsi  ;              oiyitates 

(pays)        le-pays            je-m' attribuai  ;              les-vUles 

4.  a[-bi-da»)       du-bi] 

[A-<-Y                J'u.uAlrst^. 

[igni               tradidi]  ; 

lau-feu          je4ifrraï]; 

5.  UT.  M.  IL  0.  LX.  X    DUO            ta-ar-su-'aC-a-ni] 

S»*   1^*  B*  iJ-^i-     J»    «r-            i^n-^quipuif.^ 

m.  M.  II.  G.  LX.  X     homineîi       perturbatores 

5, 270                                hommes       perturbateurs 

6*  a-li-ki         za-f-as-gu-bi             a-li-ki             8e-hhi[-ri     a-gu-bi] 

^mM%àfup%  ^ir%tf.uê%t.nj%^^utfuij  |   tiUÊJÊrfitufîh        'i^pt                  \u9u>piMij^  • 

omnes        vivos-oepi,               omnes            captivos      [duxi]  ; 

tous            vivantS'je-priSj          tous               captifs      {J'emmenai^; 

7.  I.  0.  LX.  X    (ANSU)        KUR-hRA-MEè      pa-ru-bi 

II.  ïJ  •  *!  •         d*       {m%mu^L%^)      Lpl^cuipu                                 ^ââ#/>Arm/-pir/.^  . 

I.  G.  LX.  X     (bestiœ)         equos                         asportaus-duxi  ; 

170                    (bêtes)            chevaux                   f  emmenai  ; 

7.  LX.  n    (ANSU)           A[-AB.BA-MEè] 

1|  •         (l        (m'hmtimt.^ft)            [ffc^tftâ#]  « 

LX.  II    (bestiae)             [oamelos], 

62            (bétes)               Ichameax^, 

1.  D'après  Layard.  2.  D'après  Layard  ;   Sohulz  a   za.  3.  Séparez   ce 

mot  d' avec  celui   qui  le  suit 
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8-  II.  M.  IV.  C.  X.  I    (GUD)  pa-hi-ni-MEè 

n.  M.  IV.  0.  X.  I     (boves)  boves, 

2, 411  {boeufs)  boeufs^ 

8.  VI«).  M.  I.  0.  X.  X.  X.  X.  .  .  .  [(LU) 

VI.      M.  I.  C.  X.  X.  X.   X    .  .  .  [(arietes) 
6,  I4{0)  {(moutons) 


8U-se] 

arietes]. 
moutons']. 


(AN)     [Hal]H-di-a 

(div.)    Haldianorum 
(div.)    ^de-^Haldiens 


[i8-ti-ni]-e 

[istorum] 
[*cej?] 


9-  (DIS)  Ar-gis-ti-s  a-da-a*^) 

(  utjp  )  U^f  Z^"'"^''  ftf  «i*  • 

(vir)  Argistis  dicit: 

(  Jiom.  )  Argistis  dit  : 

i-iia')-iiiH-da  ar-ni  hu^)-8i-iiiM- da 

civitatum-territoria,       oppidorum   et    pagorum-terriboria 
^des-villes-^les-districts,    ^des-bourgs   *et  ^des-vUlages-^les-districts 
[I  MU  za]H-du-bi 


10 


10 


[I  anno]       possedi. 

len-1     année]      je-possédaL 


11 


(AN)      Hal+di-ni 

(  ut^^  )  \ij'-''^**"l'll"** 

(dii)        Ad-Haldes 
(dieux)  Aux'Haldis 

12*  ka-ru-ni 

nM     Jtuptniriêth 

qui    pugiiaverunt 
qui   combattirent 


ma-si-ni-e 


us-ta-bi 

tHhy 

recurri,        ad-magiios, 
je-recourus,  aux-grands^ 

(MÂT) 
C^hkh) 

(•terra) 
(^pays) 


Tu-a-ra-a-?i-ni-e-i 

'Tuarâsianorum 
^deS'Tuaràdens 


gis-su-ri-i-e 

ad-forfces, 
aux-forts^ 

hu-'^)C-ta] 

^fîhq.''lÊ^fmuihu  f 

*  oam-pr  inoipi  b  us, 
^contre-les'princesj 


13  •  pa-ri 

oam-totâ 
contre-tout 


13 


(MAT) 

(^hkh) 

(^berra) 
(^pays) 


MAT«) 
IfpiiPtA 

terra 
le-pays 
Ma-na-a-ni 

^Manae 
^de-Manâs 


Gur-»-qu'^)-'u-e 

Gurqû, 
de-Ourgû^ 


ka-ru-ni 

pugnaverunt 
combattirent 


1.  D' après   Layard.  2.  D'  après  Layard  ;    voy.  V  insor-  n**  30.  L  6. 

3.  D*  après  Schulz,  ma.  4.  D'après  Layard,  ni.  5.  D'  après  Layard- 

6,  La  copie  de  Schulz  porte  tar. 
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U.  (DU)        a-«i-MEà-i-e 

(•classis)  •oum-equitibiis, 
{^classe)    ^contre-I'eS'Cavaliers, 
U.  (DIS)      Ar-gis-ti-ka-i 


te-qu-a-li 

partes-amplectentes 
ayant-priS'parti 


15. 


(DIS) 

(-wr) 
(vir) 
(hom.) 

(DIS) 
(-mt) 

(vir) 
(hom.) 


Argistîs. 
pour-ArgisHs. 

Ar-gi-is-ti-i-s 

Argistis 
Argistis 


a-da-e 

iumç  • 

dioit  : 
dit  : 


16.  US 


(AN) 

(deas) 
(dieu) 

hu-tu 


HalH-di 

ad-Haldem 
à-Haldis 


18-me 

partem 
la-pariie 


tu-hi 
belli-instrumentoram 


a')[-gii-iiu*)]-iii  e-û 

sextam     [pagnatorum]       et  potitorum 
nxième    \de8'Combattani8]  et  {des-y emparées  ^des-munitions 
16*  e-û      gu-nu-se 

et        gentdum 
et         deS'tribuê 


HID 

apud-fliimen 
près-^u-fleuve 
a-gu-bi 

attuli. 
^les-ennemis      ^j  '  apportai. 


1T.  [pa-ri] 

[a-cunotiB] 
l^de-taus^ 
17.  QUE-e 

inimiois 


Da-i-na-la-ti-ni-ni 

Dainalatisianorum-con^e^tfM 
^des-Dainalatisiens-^hAhitSkut 


18-  za-a-Hdu-'u-bi 

Construxi 
Je-hâtis 


ku-ul-mi')-i*)-e      MAT  Su-ra-'u-e 

regiones  terrœ  Surae. 

les-contrêes  durpays       de-Swa. 


a-da-e 


19.  (DIS)      Ar-gi-is-ti-s     (DIS)      Mi[-nu]-a-Hhi-ni.8 

(vir)        Argîstis,  (vir)        Minuœ-filius,  dicib: 

{ham.)     Argistisj  {Jiom.)     fils-de-M/nuaSy  dit: 


1.  D'après  Layard* 
pas  lire  me. 


2.  Voyez   plus   bas   la   ligne   78. 


3.  Il  ne  faut 
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20- 


20 


21 


21 


22 


2;}. 


23 


hu-fci-a-di 

uomine-cliTinitatis 
ait-nom-de'la-divinité 


(AN) 

(de  us) 
(dieu) 


r^  INSCE.  HIST.  (COL.  VU) 

(AN)      Hal+di-e^li  ÊN-di 

(deus)    Haldïs  Domini, 

(dieu)    de-Hcddis  le-Seigneurj 


IM-di 

Tèisb» 
de-Têisbâs 


(AN) 
4.     (^/^) 
et     (deus) 
et    {dieu) 
(MAT) 


UTKÎi 

Ardinîs 
d^  Ardinis 
[Bi]-i-a-i-Hna-+-  as-te 


AN-MEè 

deorum, 
les'dieux^ 


as-te 


deorum 
dieux 


(  terra)     in-Biainâ-oonsesaorum 
(  ^pays)     ^demeu/rant-en-Biaina 


a-lu-si-ni-niO 

^u»qu^uig9.mg 

oivium 
^dès-citoyens 

ha-a-si 

Uêupmiruait 


a-li-a 


^Jing/u 


al-su-i[-si]-ni 

victorum  aliorum 

vainqueurs  dey-autres 

al  mi    AN-MEà        (DU) 

9ttn.  ftu         iMfuiJ9r9».tué-^»'     (n.tt«tf) 


ba-di 

omnium, 
tous, 

a-si-MEÔ 


pugnaverunt  apud       me    dii. 
^combattirent  H-^côtés  ^mes  ^Us-dieux. 
'u-e-da  du-bi 


(olassia)  Oum-equitibus 
{cUisse)  Avec4es-cavaliers 


tÊiniuliiMtuni 


r/fot^ 


lnt.hgf$  , 


et    pedestribus 
et  Us-fantassins 

profeotus-sum  ; 
je-partis  ; 

24. 

us-ta-di 

MAT                 Ma-na-i-di         MÂT-ui-a 

incedens 

in-terram         Manaënsium,    terram 

24« 

ayant-marcJié 
.  tu-bi 

contre-le-pays   des-Manaens,    le-pays 
ALU-MES      KIBIR-bi 

mihi-assumpsi  ;                civitates          oombussi  ; 
je-m  *  attribuai  ;              les-vïlles         je-brûlai  ; 

25. 

ku-ta-a-di 

pa-ri             ATjU           'U-i-hi-ka-a 

ifr^ytufi^lrctf^ 

9ll^U.lll.                   ^U.^U^l.%              [i^H^tliU./ 

quum-potitus-sum       territorii     oivitatis       'UihikaB, 
m^ itant-rendu-maître  du-district  de-la-ville    d' Uihikâs^ 

1.  Layard  n'a  point  oe  signe. 
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25-  MÂT»)  Bu«)-u8[-tu]-e 

in-terrâ  fiùstù, 

dans-U-pays      de-Bûstûs, 

26.  'a-se  (ÔAL)  hu-e-di-a»)-ni 

viros  et    (mulieres)   malieres 

les-hommes  et  {femmes)       les-femmes 

X.  M.  m.  M.  IX.  C.  LX.  X.  IX  DU 

*fK-4'-  fKN"  zlM-    ^N-    -r- 

X.  M.  m.  M.  IX.  0.  LX.  X.  IX  hommes 
13, 979  hommes 

a-li-ki         za+as-ga-bi  a-li[-ki] 


109 


27 


28 


29. 


29 


30 


31 


32 


omnes 
tous 

m.  0. 

%'    À- 

m.  0. 
nos 
vin.  M 

vni.  M 

8, 100  (fj 


viTOS-cepi, 
vivants^e-pris, 


omnes 
tous 


is-ti-ni-ni  pa-ru-bi 

eoriun      abdaxi; 
d'eux      j'emmenai; 

ta-ar-su-a-ni-MES  mo 

kin.aJuipiuntê  |  ahnutu 

perturba  bores,       eoa 
perturbateurs,        eux 

seH-hi-ri   a-gu-bi 

captivos   duxi  ; 
captifs      j  '  emmenai  ; 


Vni  (ANSU)       KUE-hBA-MES     pa-ru-bi 

VIII  (bestiœ)        equos 
(bétes)  chevaux 

C.  .  .  .  ((JQD)       pa-hi-ni 
ai ...  .  (^ïAV)     i"iJ»i"»t 
0.  .  .  .  (boves)      boum, 
(boeufs)     boeufs, 


iliiêna uii'-plMp^  < 

abduxi  ; 
/'  emmenai  ; 


m  aH-ti-bi      II.  M.  V.  C.  X.  X.  X.  Vni  (LU)         [8u.se]-MES 

III  myriades    II.  M.  V.  C.  X.  X.  X.  VIII   (arietes)    [arietes]. 
3     myriades     2, 638  (moutons)  [moutons]. 


(DIS)      Ar-gis-ti-s  a-da-e  (AN) 

(•*•//•)       Mj'tt^'^b''  «««fr*  (m4^) 

(vir)        Argistis  dicit  :  (div.) 

(hom.)     Argistis  dit:  (div.) 

i-na-ni-hda  ar[-iii] 

civitatum-territoria, 
^deS'vUleS'^les-districts, 


Hal-t-di-a         is-ti-iii[-e] 

Haldianorum  istorum 
^de-^Haldiens  ^ces 


hu-si-ni-i-da 

oppidorum   et    pagorum-territoria 
^des-bourgs  \t  ^des-villages-^les-di stricts 


1.  D' après  Layard,  se.  2.  D'après  Layard. 


3.  Layard  a  un  e. 
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1"  INSCR.  HIST,  (COL.  VII) 


su-âi-ni 

[I] 

MU«) 

za-Hdu-bi 

4a 

«tt»- 

[A-a] 

utmpa.ml 

utnmtfiSÊj  t 

et 

vicos 

[I] 

anno 

poBsedi. 

et 

les-hameaux 

[en-n 

année 

je-po88édai. 

32- 


33*  (AN)       Hal-4-di-ni       us-ta-bi 

(dii)        Ad-Haldes       recurri, 
(dieux)  Aux'Haldis     je-^recourus^ 

!i4  •  ka-ra-ni 

qui  pugnaverunt 
qui  combattirent 
34*  ka-ru-ni 

JiMê^tnlrêBiii 


ma-Si-ni-e       gi8-8u-ri-i[-e] 

ad-magno8,    ad-fortes, 
aux-grands,  aux^forts, 


pugnaverunt 
combattirent 


(MAT) 

(terra) 
(^pays) 
MAT 

cum-terrâ 
contre-le-pays 


Ma-na-ni 

cum-Manâ 
^de-Mana^ 
E-ti-'u-ni 

Etii, 
d*  Éti*' 


MAT-ni-e 

terra; 
^contre-le-pays^ 


U8, 


35*  te-e-qu-*u-a-li-e  (DIS) 

P  Ar^l!r-<i#  ^  ^/"^  (  "V/*  ) 

partes-amplect'3ntes  (vir) 

ayan  t-pris-parti  (  /iom.  ) 


Ar-gi-is-ti-i-ka-a[-i] 

y^f^tfifr4a#/  • 


36 


36 


37 


38 


(AN) 

(ih) 
(deus) 
(dieu) 
(AN) 

(•"*#) 

(dii) 

[dieux) 

(DIS) 

("vr) 
(vir) 
(liom,) 

us-ta-di 
incedens 


Hal4-di-i 

Ad-gloriam-HaldÎ8 
A  'la-gloire-de-Haldio 
[Haln-diJ-ni-ni 


Argîsbîs. 
pour-Argistis. 

ku-ru-ni 

pugnatoris  et 
guerroyeur    et 
al-Su-i-si[-iii] 


[Haldisianorum] 
Ides-Hàldisiens^ 

Ar-gi-is-ti-s      (DIS) 

Argîabis,  (vir) 

ArgtstiSj  (hom.) 

MAT 

jhktp^ 

iu-terram 


ayant-marché 
38-  tu-bi 

mihi-assumpsi, 
je-m^  attribuai^ 

1.  SohuU  a  un  t. 


contre-le-pays 

ALU-MEâ 

qjtiMsnuutu 

civitates 
les-villes 


viotonosorum 
victorieux 

Mi[-nul-a-hhi-iii-e-s     a-da[-e] 

MinusB-filius,  dioit  : 

fils-de-MintuiSj  dit  : 

Ma-na-i-di  MAT-ni-a 

Manaënsium,      terram 

des-ManaenSj      U-pays 

KIBIR-bi 

-^jp^sb  t 

combussi, 

je-brûlai, 


Digitized  by 


Google 


r 


D*  ARGISTIS  r' 


Si-ine*)-ri-^ha-di-ri-iii  A  LU 

civitatem 
la-ville 


39.  (ALU) 

(civitas)    Simerihadirem, 
{ville)        SimérihadiriSj 
39*  a-gu-nu-iii         [mo] 

pugnatores        [ejns] 
le9-<^omhattants  [d'  eïle^ 

40  •  gu-nu-sa-a     ha-*u-bi 
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(MAN)   nu-Si 

(rex)       regiam, 
{roi)       royale^ 


a-se 


4s      tslffi» 

et     gentem 
et     la-tribu 
40.  (SAL) 

{^iêthiaihft) 

(mulieres) 
{femmes) 


1u»s.uf&aah  •  qtunu 


subjeci  ; 
jesoumis  ; 
lii-tu  is-ti-ni 

q^ut%mju  îingut 

mulieres      eorum 
les- femmes  d' eux 


viroB  ^    et 

Us-hommes   et 

pa[-ru-bi] 

[abduxi]. 
[j' emmenai]. 


41  •  (MS)  Ar-gis-ti-s  a-da-e  ha-au-bi  MAT       E-ti- u-iii[-ni] 

(vir)     Algistis       dicit  :    puguavi  ^terrœ      ^Eti'iisianorum 

{Iiom.)  Argistis      dit:      je-combattis        ^du-pays  ^des-ÉtVusiens 

42-  (ALTJ)    Ar-di-ni-e-i  as-ti-'u  •      zi-ir+bi-laC-ni] 

(^civita8)*Ardinïs      'ci  vitatis    'cum-progenie-opti  matum. 
{^vîlle)  *d^  Ardints  ^de-la-mlle^contre-les-descendants-des-seigneurs, 

mu  si-su-ha-ni  (DU)         a-Si[-ME§l 

kdna  iluiifi$»a.ni.ttiup  {i^iêiu)  kftêMii^npo^ 

meorum    oum-coadiinatis      (classis)    equitibus 
^mes  '^avec-^^rassemblés   {^classe)    *les-cavaliers 

du[-bi] 

profecfcus-sum. 


43  •  î-ku-ka-ni 

^opmg 

Militum 
We-^soldats 
*u-e-da 

&s       nintu%u»i,np€^ 

et     pedestribus 


43 


"et  ^les-fantassins        ^je-partis. 


44-  hu-ti-a-di 


(AN)       Hal  +  di-eKli       ÊN-di 


Qut%mt.%^usuinat.iué'ncf^tri**%      {f-/^)  ^ipq^q.liutj 


Nomine-diviuitat/is 
Au^nom-de-la-divinité 
44-  (AN)      IM-di 
(?A|6)      8tA«/"«»«««- 

(deus)     TéisbsB 


(deus) 

{dieu) 

(AN) 

inh) 

(deus) 


Haldîs 
de-Haldts 

UTf-di] 

ArJinÎB 


Domiui, 
le-Seigiieur, 


(dieu)     de-Téisbàs       et    {dieu)     d^  Ardinis 
h  D'après  Layard,  si. 
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I"  INSCE.  HIST.  (COL.  VH) 


46.  AN-MEè 


as-te 

iMêaêutuvui&mn  ^      iêitÊUUtLÊÊtè 

deoram,  deorum 

leS'diêtiXj        dietix 
45.  a.lu-âi.i»)[-ni] 

civium 
^des-citoyens 


[(  MAT)]       Bi-a-iH-na-+.  as-te 

[(  terra)]       in-Biainâ-oonsessor  um 
[(  ^pays)^      ^demeurant-en-Biaina 


46*  al-5u-i-8i-ni«) 

vicborum 
vainqueurs 
46*  al  mi 

apnd        me 
^à'^côtés  *mes 

47-  us-ta-di 

Inocîdeiis 
Aya/t-marché 


a-li-a 

aliorum 
des-autres 

AN[.MEÔ] 

dii. 
^les'dieux. 


MAT 

in-terram 
contre-le-pays 


ba-di 

uttfh%iranL%  , 

omnium, 
tous, 


ha-si 

ifusaimiruêh 

puguaveruut 
icombatUrent 


E-ti-i-'u-ni-i-e-di 

Eti'usianorum, 
des-Étfusiens, 


48.  (DIS)      E-ri-a  +  hi  MAT-ni-e 

(vir)        Eriœ-filii  terram 
(*Aow.)    Hu-fils-d' Érias      ^le-pays 
48.  MAT[-ni-e] 

terram. 
^Ie'pa.y8. 

49  •  ku3)-ta-i-a-di  pa-a-ri-e 

^/,pu*gbuMi  pninp 

Quum-potitus-fui  totius 

M^  étant-rendu-maître  de-tout 


ha-a[-'ti-bi] 

subegi 
je-^oumis 

Ka[-bar]-za-a-e 
Katarzœ 


(DIS) 

k%    (uijp) 

et  (vir) 

et  {'hom.)  ^de-Katarzàs 


MAT      l8-qi-gu-lu[-'u-e] 
terr»       Isqigulùs, 


le-pays    d  '  hqigulûs, 


50. 


50 


a-se 

UiMSptÊ 

viros 

les'homnie; 

MAT 

in-terram 
dans-U-pays 


(èAL) 

ht    ^Ifiuhush^^ 

et   (mulierea) 
et  {femme y) 
Bi-i-a-i-Hna-a[-i-di] 

Bîainâensium. 
dev'Biainâens. 


lu[-tu] 

mulieres 
leS'femmes 


»i-*u-bi 

transtuli 
je-transportai 


h  D' après  Sohulz.  2.  D'  après  Layard,  i. 


3.  Sohulg  a  ma. 
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D'ARGISTIS  r^  113 

5<  •  (DIS)      Ar-gi8-ti[-s     a]^a-e      (AN)      HalH-di[-iii 

(vir)         Argistis  dioit:         (dii)        ad-Haldes 

{Jurni.)     Argistis  dit:  (dieux)  aux-Haldis 

51  •  *u-lu  ns-ta-i-bi] 

[cnm-supplicatione    recurri] . 
[avee-supplication      je-recourus'] . 

52-  u8-ta-a^i  (DIS)       'U-Ha-ru*)[-hhi]-e[-ni.e] 

Incedens  (vir)         'UitarÛ8[-fiIii] 

Ayant-marcM     {^?iom.)    i^durfilsyd^  *  Vifarus 

53-  (MAT*))       [e-ba-ni-e^li      MÂT]-iii-a       fcu-bi 

(terra)         [in-terram,  terram]  mihi-assumpsi  ; 

( ^pays)         l^contre-le-paySf  U-pays]  je-m^  attribtuii  ; 

53.  ALU-MEè      [KIBIR-bi] 

civitaies  [igni-fcradidi], 

Us-villes  [aU'feurje4ivrai\ 

54- [ha].'u-bi    ALU  A-ine-gu(?) 

%t»i.iMtéilr gp       ti^utq^iM^ft  J^b^nt.  (*)         

subegi         oivitatem     Amegum  (?) 

je-soumis    lorville  d*Amégu(?) 

55. [(DIS)]      'U-i-ta[.ruH-hi.e.iii^]      

[{'^Jr)]  ^ni.l"»'«i»nLumj[.ni,ifi.nfi] 

[(vir;]        *Uitarûs[-filii]  

[(hom.)]     [du'filsyd''Uitarus  

56  •  a[-gu-''u]-nu-ni . . .  na .  • .  tiufutmhpiuiiifn^u ,  pugnantes,  les-combattants. 

57-  DUP[+TE  te]-ru[.'u]-bi 

smpiuêiiiMtifpni,p-(n.%  ^uêhi^ml^hglt , 

insoriptionem  sculpsi,  

une-dnscription  je-gravai,        


58.  pi[-6].ni  .....  'u«)  ....  ri») [ALU] 

q^m%mt%       [^^'"7'^^] 

nomen    [oivitatem] 

le^nom     [la-ville] 

l.  D'après  Layard. 
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114                            I~  INSCE.  HIST.  (COL.  VIIJ 
59.  [(MAN)]      nu«Hi  me-e-i  .... 

r^uf^ut^)!         uipf^tujuilfut%  f %npiu        .... 

[(rex)]  regiam,         ejus      .... 

[{roi)]  royale,  de-lui    .... 

60  •  bi-du«)-ni  .  .  .  da-a.  Q  nLinkama ,  .  .  ,  J  cibaria,  .  .  .  ||  des-mets,  .  .   . 

61 pa 

62 pi(?)-e-ni  .  .  .  [  quAniit^')  .  .  ||  nomen('?)  .  .  ||  le-nom(?)  .  .  . 

63- 

64- MES-e 

65.  [a-li-ki        za-i- as-gu-bi  a]-li-ki         8e-i-hi[-ri  a-gu-bi] 

[omnes         vivos-cepi],  omnes  captives    [duxi]  ; 

[tous  vivatits^e-prls],  tous  captifs     [_;'  emmenai]  ; 

66-  I.  M.  n.  C(?)  .  .  [(ANSU)         KUR+RA]-MEè 

I.  M.  II.  0(?)  .  .  [(bestiœ)  equoa], 

/,  2(00?)  [{bêtes)  chevaux], 

66-  X.  X.  M«).  IX.  M.  V.  C,  IV     [(GUD)      pa-hi-ni] 

X.  X.  M.     IX.  M.  V.  C.  IV    [(boves)      boves], 
29,  Ô04  [{boeufs)     boeufs], 

67-  VI     aH-ti[-bil (LU)  HU-se-MES      pa[-ru-bi] 

VI     myriades (arietes)       arietum  [abduxi]. 

G        myriades (moutons)     de-moutons     [y  emmen-aî], 

68.  (DIS)     Ar-gis[-ti-s     a-da]-e     [(AN)]       HaUdi-a         i8[-ti-ni.el 

(vir)       Argistis         [dicit  :     (div.)]       Haldianoram  [istoriim] 
{hom.)    Argistis  [dit:         {div,)]       ^de-^Haldiens   [^ces] 

[ar]-iii  hu-si[-ni]  -hda 

pia,     [oppidorum]       et      pagorum-territoria 
Iricts^  [*des-boiirgs]       *et  Hes-villages-^les-districts 
L[-f-du-bi] 

mui^uij]  t 

ossedi]. 
e-possidai], 

(r.  2.  D'après  Layard. 
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W  AEGISTIS 

jer 

IJ 

70 

.  (AN)       Hal^di-ni 

[usj-ta-bi 

ma[-âi]-ni-e 

gi8[-8u-ri-e] 

C-*^)     ll*-Htu,OTA"- 

»w* 

uin.'Jlr^u  , 

[m,t.^^o;.«]  , 

(dii)       Ad-Haldes 

reourri, 

ad-magnos, 

[ad-fortes], 

(dieux)  Aux-Haldis 

je-reeourus, 

aux-grands, 

[aîiX'forts], 

71. 

ka-ru-ni 

[MÂT 

Tar-i]-'u-ni 

njtff    Ju»pinliiu% 

[cW-V*/*^* 

Susp/,]ndlfusj 

&4 

qui  pugnaverunt 

[oum-terrâ 

Tari]'unî 

et 

1 

qui  combattirent 

[contre-le-pays 

de'Tariyunis 

et 

71  •  MAT  Ba-a[ba.iii-e] 

com-terrâ        Bâbanï, 
contre-le-pays  de-Bàhants^ 


72»  ka-ru-ni 

pugnaverunt 
combattirent 


[te.qu].a.li  (DIS) 

[partes-ampleotentes]  (vir) 
[ayant-pris-parU]         (Aom.) 


Ar-gi8[-ti-ka-i} 

Argistîs. 
pour-Argistis. 


73. 


73 


(AN) 

(deus) 
{dieu) 
(AN) 

(-*/) 
(dii) 

{dieux) 


Hal+di-i 

Ad-gloriam-Haldîs 
A-la-gloire-de-Haldis 


[ku-ru-ni] 

[iuuâiMtrnusq^umnp]  | 

[pugnatoris], 
[gu£rroj/eur]j 


et 
et 


Hal-4-di-ni-ni 

Haldisianorom 
deS'Haldisiens 


aI-Su[-i-8i-ni] 

jusqpmquig 

victoriosorum 
victorneux 


aMnyut.b'usa 

incedens 


74*  (DIS)  Ar-gi8-ti[-s]  a[-da]-e  ua-ta-di 

(vir)    Argistis         dioit 
(  Jiom,  )  Argistiù'        dit  : 

75.  X.  I    Ê-MEé-ri-a 

*•  IL   71^"'9 
X*  I     castellorum 
^de-îl  ^hâteatix 


Tar-ipu-ni] 

^uipft^ni.'Ùbiuj  , 


MAT 

in-terram  Tari'unem, 
ayant-marché  sur-le-pays  de-TarVunis^ 

a-gu-nu-ni  gu-nu-sa[-a  ha-*u-bi] 

pugnantes  et     gentes         [subjeci]; 

^les-combattants  ^et  *le8-tribu8    [^je-soumis]; 


76 


(AN) 

(deus) 
{^dieu) 


HalH-di-e*) 

ad-Haldem 
^à'Haldis 


qi*)-ma-ni 

dono 
^comme-présent 


is-ti-ni-i 

ifUnuui 

eo8 
Hes 


a-ru2)[-*u-bi] 

attuli. 
^je-^apportai. 


1.  Séparez  ce  mot  d*aveo  celui  qui  le  suit.  2.  D*  après  M.  Sayce. 
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77. 


78 


I"  INSCE.  HIST.  (COL.  Vni) 

(DIS)       Ar-gi-i8[-ti-8]     (DIS)     [Mi-nu]-'u-a-Hhi-m-e[-8  a-da-e] 

(vir)        Argîstis,  (vir)       Minûae-filius,  dicit: 

(hom.)      Argîstis,  (hom.)    fils-de-Minûas,  dit: 


79. 


Hal«)[-<-di 

ad-Haldem 
à'Haldift 

tu-hi  e[-u 

n.utq^i/uuffi  Irppg  la. 

potitorum  belli-instrumentorum  et 

{des-femparées  ^des-munitions  et 

RU*).MEà-hli*)  ZUN-e      Ê-hGAL-MEè 

u^jfihnLUS^u  ,  aisianLU  iuutiuanu 

sedificia,  mnlta        palatia 

les-édifices^  pludetirs   palais 

har[-ha-ar-i-  su-'u-bi] 


(AN) 

{th) 
(deus) 
{dieu) 
78-  hu-tu 

ufpptrut£ 


79. 


US  a-gu]-iiu-ni  e*>ii 

[sexteLm-partem]       pugnantium  et 

[Za-«mé we-parfcie]   des-combattants        et 
gu-nu-se  a-gu-bi] 
[dhh       phb]  • 

[gentium    add  uxi]  ; 
[deS'tribtJLS  y  apportai]  ; 

KlBIR-bi 

combnssi, 
je-brâlai, 


[desfcruere-curavi]  ; 
[*détruire-\}e-fis]  ; 

80 

.  ab(?) . .  ] 

ai  'a-se               (SAL)         lu-tu     is-ti-ni-ni  [si-i-'u-bi] 

.    viros         et  (mulieres)  mulieres  eorum    [transtuli]  ; 
.  les'hommes  et  {femmes)  les- femmes  d^eux  [je-transportai]; 

81 

.  (MÂT) 
.  (3V4Ar) 

.  (terra) 
.  {'pays) 

Tar-i[-'u]  +  da-e                 i-ku-ka[-ni] 

^^uâpli^ni.uauj-^i^Jfêimlilt'ia          ^^  i^^ytftu^culf» 

Tari'ûs-territorii              milites           

^de-Tartu$'^du-district     Hes-soldats 

COLONNE  VIII. 

1 

•  [(DIS)] 

[(-«/•)] 
[(vir)] 

[(Aom.)] 

Ar-gi-is-ti-i-s 

Argîstîs, 
ArgîstîSj 

2 

.(DIS) 

("vr) 
(vir) 
{hom,) 

Mi-nu-*u-a-^hi-ni-e-s 

MinûaB-filius, 
fils-de-Minûas, 

1. 

D'après  Layard.           2 

.  La  copie  de  Layard  porte  n%. 
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3»  a-da-e 

dicit  : 
dit: 

4»  i-ni 

hanc 
cette 


D'  AEGISTIS  V 
a-lu-'u-s 

quisquis 
quiconque 

DUP-rTE») 

insoriptionem 
inscription 


tu-li-i-e 

fausn%usj  f 

tollit, 
enlève. 


5*  a-lu-8 

qiiisquis 
quiconque 

6»  a-Iu-8 

quisquis 
quiconque 

7.  i-ni-hli 

auijiÊ-'inlMnlt 

hunc-looum 
ce-lieu 

8.  ti'»)-u-Hli-6 
sibi-vindioat 


oharacterem-tt^wm*) 
xxn'seul'caractère*) 

a-i-ni-e-i 

humô 
avec-de-la-terre 


tu-Ii-i-e 

puin!iiU0j  t 

tollit, 
enlève, 


«'  attribue 


du-Hli-i-e 

tegit, 
recouvre, 

'u-li-i 

totam 
toute 


tu-ri 

soulpturam*), 
la-gravure^), 


9«  a-lu-8  *u-li-e-s 

quisquis        alius 
quiconque      autre 


iO-  ti5)-'u-f-li-e 

sibi-vindioat 
s^  attribue 


i-e-8 


quod      ego 
oe-que  moi 


za-hdu-bi 

construxi, 
construisis, 


1 1 .  a-lu-8 

quisquis 
quiconque 


hujtis 
^de-ce 


gi-e-i         i-nu-ka-ni 


loci») 
Hieu"") 


ulrhlrlgugg^) 

cubiculorum®) 
^des-chambre^) 


117 


1.  D'après  Sohulz,  la,  2.  Ou  bien  t-ri»«ti»i» ,  nomeii,  le  nom\  3.  D'a- 

près SchulZy  an,  4.  C.  à.  d. 't-»H-»fc-»int''«^/*A«^**»  insoriptionem,  V  inscription'. 

5.  Littéralement:  't^ekrt*  terr»,   de-la-terre\  6.  Ou   bien   >ir«t*4(»i./9i^Mirf , 

habitationum,  deB'demeures\ 
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12. 

e-âi-ni-ni                 ai-'u-li-i-e 

oharacteres*)           adimit, 
^les-caractères^)       ^enlève^ 

13. 

a-'u-i-e-i            ip-j-tu-Ii-i-e 

sub-aquâ            sepelit, 
sotiS'V  eau  les    ensevelit, 

14. 

tu-ri-ni-ni 

(AN) 

Hal-+-di-i-s 

^u»%ii.ut^iUg''iMfUS^iniêftuf^g 

itNt) 

•^«'wA-f 

soulpturarnm-patroni 

(deus) 

Haldîs, 

qiùe  les-protecteurS'de^-gravures 

(dieu) 

Haldis, 

15- 

.  (AN)      IM-s                   (AN) 

UT-s 

AN-MEà-s 

ith)      StA«/.-«      hz    i^M 

DL/'tW- 

V          aaiuuini.tMt^^ii 

(deus)     Têisbâs        et     (deus) 

Ardinis 

dii 

(dieu)      Têisbâs        et    (dieu) 

Ardinis 

les-dieux 

16. 

ma-a-ni       ar-mu-zi-i 

eum             percutiant 
le                frappent 

17 

>  IV.  IV    SU            AN-^UT-ni 

pi-e-i-ni 

'I*.        'I*              Uàhl^lMilT             UtlL'OplA^ 

siuêhni.% 

IV.  IV     vioibus      eodem-die, 

nomen 

4.  4         fois            dans-la^ournée-méme^ 

,        le-nom 

18 

.  me-i       ar-hi                'u-ru-da-a-ni 

îro/fui,       ^^«y/f             hz      1-fth 

ejus,      patrem      et     filios 

de-lui^   le-père       et    les-enfants 

19 

.  me*)-i      i-na-i-ni                 me-i 

na-ra-a 

tra/f  tt» ,           Mi^usqiM^utli^gu           trn/tat 

f  i^miff 

9 

ejus,         oives                      ejus 

fluminum 

de4ui^      les-concitoyens       de-lui      ^des-fleuves 

20 

.  a-*u-i-e                "u-lu-li-e 

aquîs                    inundent. 
^aveC'Us-eatiLx      Hnondent. 

1.  C.    à.    d.    t-»f  i-»i»-»ï|Mt*/!^/»i.fc ,  insoripfciouem,    V  inscription\  2.  D'après 

Layard. 
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NOTICES  SUR  L'INSCRIPTION  NO  19. 

La  colonne  I  porte  le  n**  II  de  Schulz,  JA,  3^  Série,  1840,  t.  IX, 
pi.  I,  et  le  n**  XXXVII  dans  les  publications  de  M.  Sayce,  dont 
voy.  la  transcription  et  la  première  traduction  dans  le  JRAS,  1882 
October,  pp.  672-581  ;  voy.  ses  corrections  dans  le  JEAS,  1888  Ja- 
nuary,  pp,  13-14  et  1893  January,  pp.  27-28.  En  1890  M.  Sayce  a 
traduit  une  seconde  fois  P  inscription  entière  et  V  a  publiée  dans 
les  Records  of  the  Past^  new  séries  ;  voy.  la  colonne  I  dans  le  vol.  IV, 
pp.  117-119.  —  L.  de  Robert  publia  cette  colonne  seule  dans  son 
ÉPICA,  pp.  169-190. 

La  colonne  II  est  marquée  du  n°  III  de  Schulz,  JA,  3®  Série, 
1840,  t.  IX,  pi.  L  —  M.  Sayce  V  a  marquée  du  n**  XXXVIII  dans  le 
JEAS,  1882  October^  pp.  682-690  ;  voy.  ses  corrections  dans  le  JRAS, 
1888  Janvary,  pp.  14-16  et  1893  January^  p.  28.  Voy.  la  seconde 
traduction  de  cette  colonne,  faite  par  M.  Sayce,  dans  les  EP,  n.  s. 
vol.  IV,  pp.  119-122. 

La  colonne  III  se  trouve  marquée  du  n®  IV  dans  le  recueil  de 
Schulz,  JA,  3*^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  I.  —  Elle  porte  le  n^  XXXIX 
dans  celui  de  M.  Sayce,  publiée  dans  le  JEAS,  1882  October^  pp. 
690-600  ;  voy.  les  corrections  dans  le  JEAS,  1888  January^  pp. 
16-16,  34  eti  1893  January^  p.  38.  Voy.  la  seconde  traduction  de  cette 
colonne  dans  les  EP,  n.  s.  vol.  IV,  pp.  122-126. 

La  colonne  IV  porte  le  n"*  V  de  Schulz,  JA,  3''  Série,  1840,  t.  IX, 
pi.  n,  et  le  n^  XL  de  M.  Sayce  dans  le  JEAS,  1882  October,  pp. 
600-608;  voy.  les  corrections  de  ce  numéro  dans  le  JEAS,  1888  Ja- 
nuaryj  pp.  16,  37  et  1893  January  p.  28.  La  seconde  traduction  de 
cette  colonne,  faite  par  M.  Sayce,  se  trouve  dans  les  pp.  126-128 
du  IV^  vol.  des  EP,  n.  s. 

La  colonne  n*"  V  est  le  n*"  VII  de  Schulz  dans  le  JA,  3°  Série, 
1840,  t.  IX,  pi.  n.  —  EUe  porte  le  n*'  XLI  de  M.  Sayce  dans  le 
JEAS,  1882  October,  pp.  608-611  ;  voy.  les  corrections  de  ce  dernier 
numéro  dans  le  JEAS,  1888  January^  pp.  16-17.  La  seconde  traduc- 
tion de  cette  colonne,  faite  par  M.  Sayce,  se  trouve  dans  le  vol.  IV® 
des  EP,  n.  s.  pp.  128-129. 

La  colonne  VI  porte  le  n"*  XLII  de  M.  Sayce  dans  le  JEAS, 
1882  October,  p.  612.  Elle  ne  se  trouve  pas  dans  le  recueil  de  Schulz. 

La  colonne  Vil  est  marquée  du  n°  VI  dans  la  collection  de 
Schulz,  JA,  3*  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  U.  —  Elle  est  marquée  du  n^ 
XLIII  dans  celle  de  M.  Sayce  :  voy.  ce  numéro  dans  le  JEAS,  1882 
October,  pp.  612-621  ;  voy.  les  corrections  dans  le  JEAS,  1888  Ja- 
nuary, p.  17  et  1893  January,  p.  29.   Voy.   la   seconde  traduction  de 
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cette  oolonne,  faite  par  M.  Sayce,  dans  les  EP,  n.  s.  vol.  IV,  pp.  129-132. 

La  colonne  VIII  porte  le  n®  VIII  dans  le  recueil  de  Soliulz,  JA, 
3°  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  Il,  et  le  n**  XLIV  de  M.  Sayce  dans  le 
JEAS,  1882  October,  pp.  621-623  ;  voy.  les  corrections  dans  le  JEAS, 
1888  January^  p.  17  et  1893  January,  pp.  21,  29.  -Pour  la  seconde 
traduction  de  cette  colonne,  faite  par  M.  Sayce,  voy.  EP,  n.  s.  vol. 
IV,  pp.  132-133. 

La  plupart  des  restitutions  de  mots  et  de  syllabes  qui  figurent 
dans  cette  inscription,  sont  de  M.  Sayce. 

La  Grande  Inscription  d'  Argistis  F*",  composée  de  ces  huit  co- 
lonnes, se  trouve  gravée  du  côté  ouest  du  rocher  de  Van  ;  c'  est  au 
centre  de  ce  rocher  que  se  trouve  la  citadelle,  dite  de  Sémiramis. 
En  entrant  par  la  porte  de  V  enceinte,  on  monte,  du  côté  du  sud-ouest 
du  châteaU|  un  escalier  de  vingt  degrés,  creusé  dans  le  rocher  même, 
au-dessus  duquel  on  aperçoit  la  I",  la  II®  et  la  III®  colonnes.  En 
arrivant  au  haut  de  l'escalier  on  tourne  un  angle  et  on  se  trouve 
devant  les  chambres  ou  grottes  appelées  Horhor,  creusées  dans  le 
rocher  même;  les  colonnes  IV®  et  V®  s'y  trouvent  à  main  gauche, 
la  IV®  étant  gravée  dans  1'  angle  précité,  et  la  V®  au-dessus  de  la 
porte  ;  la  VI®  est  gravée,  comme  continuation,  au-dessus  de  1'  entrée, 
la  Vn®  du  côté  gauche  de  la  porte,  et  la  VIII®  du  côté  droit,  en 
entrant  par  la  porte  ;  celle-ci  est  gravée  sur  le  rocher  qui  s'y  trouve. 

Cette  inscription  fut  copiée  par  Sohulz,  Layard  et  DeyroUe. 


T  INSCRIPTION   HISTORIQUE 
D' AEGISTIS  I®'  (env.  780-766  av.  J.-O.) 


1. 

[Ka]-ta-i-a-di 

[pa]-rj-e 

MÂT      Bi-i[-at)] 

SA/"-»*-i 

pninp 

IrpliP^I»       ^Ittuumt.  f 

Qunm-potitas-fuissem 

totius 

terrae      Biœ, 

Jf  '  itant-rendu-maître 

de-tout 

le-pays   de-Bîas^ 

2 

.  [MÂT          Hul-sa-ni 

[ha-'u-bi] 

us-ta-di 

[ïV*^r»]    !•— .V- 

[Wo^tClr^^]. 

IJLrz-^-^^"'/ 

[terram]       Husanem 

[subjeci]. 

Incedens 

[le-pays]      de-Husanis 

[je-soumia]. 

Ayant-marché 

1.  ly  après  Layard.  Voy.  V  insor.  nO  19.  I.  1.  8. 
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D'AEGISTIS  r' 

(MÂT)      Di-di-ni-e 

MÂT-niHi] 

i'^ih)    '^H/'^h 

'jh^ih^^ 

(terra)       in-Didinem 

terram, 

Cpcu/s)       ^de-Didinis 

^contre-le^ays^ 

[ALU]        Zu.'u.a[-i]^i 

ALU            Zu-'u-a-ni 

[w«i-V5^]  H'"''^9'^yf 

^^u,qu^%           Sr'^uA^u^ 

[ciyitatem]  Zûaënsiam, 

civitatem     Zûanem, 

[la-viUe]      des-Zâaens, 

lO'ville         de-ZHaniSj 

121 


4*  [(DIS)]  Di-i-a-'u-i-hi-ni-e-i  a-ma-as  tu-bi 

[(«mm)]      muMminl^u»'iibutiU'->^fiiu*mi.uiuj^t§fii^i.mj%  ^  ^%k  ub'iM^^iMl^utiiirup  • 

[(vir)]     ad-filium-Dîa'ûs-perfcinenteH,  mihi         assumpsi  ; 

[(  ?iom» }]  appartenanteS'au-fil8^'Dîa*u8j      à-moi      j  '  attribuai  ; 

5.  te-ru-bî        DUP-4-TE  (ALU)    Zu-a^i-a-di  MÂT-di 

soolpsi  inscriptionem         (ciyitas)  Zaaënsium    in-terrâ. 

je-gravai      une-inscription        {^viUe)     ^des-Zuaens  ^dans-h-pcu/s. 

6.  MÂT  As-qa-la-a-si-e-di     L  0.  V    Ê[-4-GAL.MEè] 

Li-terrâ  Asqalâsî  I.  C.  V    palafcia 

DanS'le-pays    d*  Asqalàsis  lOÔ  palais 

7-  ha-ar-har-^su-bi    IV.  C.  X.  X.  X.  X.  X.  lU    ALU-MEÔ 

destruere-ouravL    IV.  0.  X.  X.  X.  X.  X.  III     civitates 
je-fis-ditruire.         463  villes 

7»  a-ma[-a8      tu-bi] 

mihi  [assumpsi]  ; 

à-moi  [j^  attribuai]  ; 

8-  m      (MÂT)      e-ba-ni-e»)     da-e-di-ni 

^in     (*berr8B)     •berrarum     •territoriorum-UnooIas 
*de-3  Cp(^/s)      ^pays  ^des-districts-^les-habitants  . 

8*  Su-tu[-qu-bi] 

commiBom-cum-meii  ; 
î/e-m^iai-aveo-les-miens  ; 

1.  Séparez  oe  mot  d'avec  celui  qui  le  suit. 
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2^  INSCRIPTION    HISTORIQUE 
ta-ar-su-a  na-ra-a-ni  a-bi-da  du[-bi] 


9*  DU  ta-ar-su-a  na-ra-a-ni 

homines         porburbatores   fluminibus    et     igni        tradidi       et 
les'hommes     perturbateurs     aux- fleuves    et    au-feu    je-livrai     et 

10 .  (MAT)e-ba-ni      'u-ki-e-di  (MÂT)  Qa-li.i[-iii  du-bi] 

{ terra)  in-terram  mi/u-propriam  (terra)  Qalînem  proficisci-curavi  ; 
{pays)  pour-k-pays  mon-jjrop^'c  {pays)  de-Qalînis  je-fis-partir  ; 

11 


\\ 


il'  [X].  M.  V.  M.  I.  C.  LX.  X.  X.  I  TUB-se  U.  M.  VU. 


MAT       As-qa-la-si-e 

ALU 

Sa-a-si-i-lu-'u-i[-ni 

ih'ih^  U,*^«#£«#«^« 

ht      ii^*^i**»4^ 

Dmu^^ffl.<f«M^<.«»^ 

terram    Aaqalasem 

et     oivitatem 

Sâsîlûsiensium 

le-pays    d  '  A  ^qalasis 

et     la-ville 

deS'Sâsîlûsiens 

.  tu-bi] 

' 

^tufiXli%u-.u&u^i^m{fUê%lrg/t^ 

1 

[mihi-assumpsi]. 

.  [je-m^  attribuai]. 

LtW-n-b-n-ui-zJM-  *. d••o.•"7•v"- 
LX].  M.  V.  M.  I.  C.  LX.  X.  X.  I  pueros, 

enfants, 


[l]ô,  181 
n.  (DU)      [Vse] 

(viri) 
{hom.s) 


II.  M.  VU. 
2,734 


C.  X.  X  X.  IV 
C.  X.  X.  X 


IV 


[viros], 
\hommes\ 


13 


13 


[X?].  M.  VI.  0.  IV  (SAL)         hu-e-di-a-ni  IV.  M.  IV.  0.  X. 

i**]frÂ- jj  0»  {i,«.%u.%i.)  quAu-ju,  T..  n••'^•2{.d•• 
[x•:'].  M.  VI.  C.  IV  (mulieres)  mulieres,  IV.  M.  IV.  C.  X. 
[10?\,  604                (femmes)     femmes,  4, 426 
[(ANSU)        KUR^-RA-MES] 


X. 

a- 

X. 


VI 
VI 


[(bestiœ) 
[(bétes) 


equos], 
chevaux]. 


U.  LX?].  M.  IV.  0.  LX.  X.  Vni    (GUD)      pa-hi-ni 

Ld-in-T"   i'h'    J--   C       (*ï^t*)     Aî^î'". 

[X?].  M.  IV.  C.  LX.  X.  VIII    (boves)      boves, 
[10?l  478  (boeufs)      boeufs, 

14.  Vn    a-i-ti-bi      m.  M.  VU.  C.  .  .  [(LU)  su-se] 

b       pi"-r         *ï*'   fl*'  b*    À''  •  L("iA""w)    «i^""/»"]» 

VII     myriades    III.  M.  VII.  0.  .  .    [(arietes)      arietes]. 
7        myriades    3, 7(00)  .  .  [(moutons)     moutons]. 
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D'  AEGISTIS  r"^ 

PI] 

MAN-MF,è 

hu-e-di-a     du-bi 

(DIS) 

Sa-as-ki 

m 

Pm^uêiMpu 

fuiuimui^         fyuignLgP  , 

("vr) 

ïU«"'4A 

[H] 

reges 

subditos      effeoi, 

(vir) 

Sâski   . 

[2] 

rois 

sujets          je-rendis, 

(îiom.) 

SàsJci  . 

123 


em 


16'  [(DIS)]  Ar-da-ra-ki-hhi 
[( "v/»)]    llr?««r''v-ï'7'?A  » 

[(  vir)]     Ardarae-filium, 
[{hom.)]  fils-d'  ArdaraSj 

16.  (DIS)    Qa-bi  .  .  . 

{ofy/t)         if^pt    ...» 

(vir)       Qabi  .  .  .  em. 
(Jwm,)    Qabi  .... 

n-  ÊN-hEAM-MEè        e-si-a 

Guberuatores        et  iegulejum 
Des-gonvemeurs    et  un-légiste 

17.  (DIS)    Di-a[-'u-e-Hhi] 

(  vir  )       Di'aûs[-filium] 
{hom.)    Ifilsyde-Dia^Us 

18-  [(DU)      bu]-ra-a8 


(DIS)  Bal-tu-ulH-hi 

et  (vir)     Baltùiîs-filium 
et  (Aom.)  le-fils-de-Baltûl 


te-ru-bi 

oonstitui. 
j' établis. 


MAN 

Regem 
Le-roi 


tu-bi  'a-al-i-du-bi 


[(ordo)]    urbis-gubernafcorem   oonstitui  ;    in-aliud-mutavi 
[(ordre)]  préfet-de-ville  je-nommai  ;  en-un-^Lutre-je-changeai 

18.  me-si-ni     [pi-i] 

ejos  [nomen]. 

^0»  [nom]. 


19. 

a-li      me-8  (DIS)     Ar-gi-is-ti-e       (DIS)      Di-a 

.*u[H-hi-ni-s] 

\Ui     ^-* 

i^usjp)       ^u.^.\lp^l,.u.l,u   {tu.Jp)          m,u. 

'at.uusjl-nptg.p'b] 

Sed       ilie, 

(3vir)     *ad-ArgÎ8tem    (Wir)       *Dia'Ù8[-filius] 

Mais    lui, 

(  ^hom.  )  *à'Argîstis         { ^hom.  )    [^le'filshde-Dia'us 

20. 

[a]-ru-ni 

X.  X.  X.  X.  I    ma-na      u-za-gi*) 

tu-a-i-e 

i^pbp 

J»  •  d*  •    J»  •    J»  •    U.    «5^"»«"            nuliuaj 

pLphunj    kM 

attulit 

X.  X.  X.  X.  I    mnas        ex-auro 

levi          et 

apporta 

41                          mines        d' or 

léger         et 

20 

.  X.  X.  X. 

Vil    ma-na      [u-za-tu*)] 

d"  J**  J** 

\%             S/Luiuu           [uipS-utPnj]  , 

X.  X.  X. 

Vn     mnas        [ex-argento], 

37 

mines       [d' argent], 

1.  Bestitation  de  M.  Sayoe.  Lisez  phonétiquement  et  consultez  le  glossaire. 
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22. 


22- 


23. 


23. 


.  .  a-i-ti-bi       ma-na         ERU-MES 

.  .  myriades  mnarum 
.  .  myriades  de-mines 
Ê-hHAL-LU-MEè 

domesbicas-supellectiles, 
meubles'de-maison^ 


ex-»ribu8, 
de-hronzes, 
m.  G    (GUD) 

m.  G     (boves) 
300         {boeufs) 


I.  M 
I.  M 


1,000 


[pa-hi-ni] 

[boves], 
[boeufs^ 


.  .  a-hti-bi         (LU) 

•  php  {''th"^P4t) 

,  .  myriades       (arietes) 
.  .  myriades       (moutons) 
e-si  a[-gu-ni] 

legem*)      [accepit]. 
*la4ot^)      [Weçut]. 

[MAT  (DIS)] 

[b-^V"v-V4rA^  (*«//.)] 

[Terrœ  (vir)] 

[Sur-le-pays  (hom.)] 
mu-mu-ni         ar-di[-8e-e] 

&t 

et 


su-se 

nsjuuinu  • 

arietum  ; 
de-moutons  ; 


a-li 


sed-et 
de-plusj 


me-e-s 

ille 
il 


Di-a-'u-Hhi-ui-di 

^liiât*nt.uutj'npif.Lng 

Dia'ûs-filiorum 
des-fils-de-Dia  *U8 


te-ru-bi 

decrevi 
je-décretai 


trîbuta 
des-tributs 


mimera  : 


24. 


25. 


26. 


ma-na 

Outuuu 

mnas 
mines 


et  deS'dons: 

V 

u-za-gi-MEb  tu-a-i-e 


nu L ça g 

ex-auris 
d'  or(s) 


php&L„g, 

levibus, 


.  GUD-MES»)     I. 

.  boves,  I.  G 

.  boeufs,  100 

m.  G    Ê-^HAL[.LU-MES] 

^  •       2$        miiu$Luiia'JiUinuiu^u  i 

m.  G     domestîcas-supelleotiles 
300      meubles-de-maisoU' 


X.  M  ma-na  [ERU-MEè] 

^  •    II»     3Luiuu    [uihuâi^uta^ifbkng]^ 

X.  M  mnas    [ex-seribus], 
Uger{s\   10,  000  mines    [de-bronzes"], 

G     GUD-hLID-se        III.  G    LU-MEè 

boves-feros,  III.  G     arietes, 

boeufs-sauvages,      300         moutons, 


1.  Ou  bien  "tf/rfui  soripturam,  V  écriture'.  2.  D'après  Layard,  5e. 
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26. 

[(DU)] 

a-Si-MEè        na-a-hu^) 

hu-se 

ma-Sî-ni-ya-ni 

[(?—)] 

^putcngiBUtf           tfbtui^uiaa^btnu 

f  'ihih 

^Jb^iuJUu 

[(classis)] 

Equitum         duces, 

pagorum 

optimates^) 

[{classe)] 

DeS'Cavaliers  les-chefs, 

des'villages 

les-notables^) 

26« 

as[-gu-bi] 

prehendi. 
j'  arrêtai. 

27. 

[(AN)] 

Hal  -H  di-ni       us-ta-bi 

ma-âi-ni-e 

gis-su-ri[-i-3] 

[(«^^)] 

a--HU7^^««  <iHhl'^ 

uitt^i/irS-u  , 

usn.'iiiopu  , 

[(dii)] 

Ad-Haldeg       recurri, 

ad-magno8, 

ad-forbes, 

[{dieux)] 

A  ux'Haldis     je-recourus, 

aux-grands, 

aux'forts, 

28. 


ka-ru-ni 


MAT 


E-ti-'u-ni-ni 


nnn    itiêiptnbau'h  pLn.^bnLpIt'it     Xf^^  *  ni.uuui%u 


te')-e-qu[-a-li] 

pbliÙ'iuè-bintf 


qui  pugnaverimt  cum-terrâ    Eti'usianorum,  partes-amplecbentes 
qui  combattirent   contre-le-pays  des-Éti* usiens^  ayant-pris-parti 


29 


[(  DIS  )]     Ar-gi-is-ti-i-ka-i 

[{vît)]       Argîstîs. 
[{hom.)]  pour-Argîstîs. 

30.  [(AN)]      Hal+di-ni 

[{  UÊ^^  )]         iun.'*^uiq^q.puu 

[(dii)]        ad-Haldes 
[{dieux)]   auX'Haldis 
(AN)       Hal-+-di[-ni-ni] 

(  dii)        ad-Haldisianos 
{dieux)   aux'Haldisiens 


(AN)     Hal-T-di-i         ku[-ru-ni] 

(deus)  Ad-Haldem    pugnatorera, 
(dieu)    A'Haldis        guei'royeur, 


gis-su-n-i 

ku-ru-ni 

<^o^i#              &a 

^nn.uigi$qu  f 

fortes          et 

pugnatores, 

forts           et 

guerroyeursj 

30 


31  •  [u8]-ma-a-8i-ni 

fortes 
forts 

32.  [(DIS)] 

[(-7/-)] 
[(vir)] 
[{hom.)] 


us-ta-a-bi         (DIS)     Ar-gi-is[-ti-ni] 

recurri,  (vir)       ad-deos- Argîstîs, 

je-recourus,     (  Jiom,  )   aux-dieux-d  '  Argîstis^ 

Itfi-nu-  'u-a  +  hi     'u-lu  us-ta-i-bi 

Minûœ-filii  ;  cum-supplioatione     recurri, 

fils-de-Minûas  ;    avec-supplication        je-recourus 


1.  Séparez  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit;  ils  sont  deux  mots  différents,  et 
ne  signifient  nullement  «  the  horsea  =  les-chevaux » .  2.  Littéralement:  'ma- 

çnos,  les-grands\  3.  Layard  a  ne. 
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32. 

(AN)      HaU+di-ni] 

(dii)        ad-Haldea. 
(dieux)    atiX'IIaldis. 

33. 

[(DIS)]       Ar-gi-is-ti-s 

a-da-e 

a-li-e')          da                 .... 

[("v/»)]       Jlrih'^h 

u.ut. 

a$uJb%»âijia        Jji^imliu               •    •    •    •     i 

[(  vir)]         Argîstis 

dicib  : 

omnia          territoria      .  .  .  .  , 

[{hom,)]       Argîstis 

dit: 

toiLS             les'districts  .  .  .  .  , 

34. 

ar-nu-ya-f-da 

(DIS)  Di-a-'u-hhi-ni-e 

oppidanorum-territoria 


(vir)     Dia'ùs-filii 


leS'districtS'deS'habitaiitS'de'bourgs'  (îiom.)  du-fils-de-Di^aâs 
34-  si-si 

[f/>UI«.^J^(*)]l 

[occupavi  (?)]. 
Ij^  occupai  {?)], 

35.  ha-'u-bi        (MÂT) 

Subjeci  (terra) 

Je-soumis       (  ^pays  ) 

35 .  MÂTC-ni-e] 

terram, 
^le-pays, 

36.  [(DIS)] 

li'-jf)] 
[(vir)] 


Lu-sa-e    ]VfAT-ni-e  (DIS«))  Ka-tar-za-e 

Lusâm      terram, 
^de-Lusâs  He-pays^ 


(vir)       Katarzae 
(*Aom.)  ^de-Katarzâs 


MAT-ni-e 

tarram, 
He-paySj 


E-ri-a-hhi 

\jplnuui£tj-npq.t.njli 

Eriae-filii 
[{2hom.)]     Hu'filS'd' Érias 
36.  (MÂT)      Gu-lu-ta-a-hhi-+-ha  [MÀT-ni-e] 

Gulutas-filii-gentia  [terram], 

^de'Gulutâ8''''durfil8'^de'la'race    [*le-pay8]^ 

'  D-i-ta-e-ru-Hlii-i-ni-e-i    (MÂT)       e-ba[-ni-e] 


(terra) 
{''pays) 

37.  [(DIS)] 

{{'"JP)] 
[(vir)] 


*Uitârûs-filii 


[(  ^hom.  )]     ^dU'filS'd  »  "  Uifârus 
38.  [ku]-tu-bi 

Potitus-8um 


(terra)       terram. 
i^pays)      He-pays. 

pa-ri  MÂT         A-bu-ni-i-e 

t^rritorii      terr»        Abusianœ  ; 


Je-me-rendis-maUre    du-district    du-pays    Abusien  ; 
1.  Séparez  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit.  2.  D'  après  Layard,  MATn 
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38.  MAN  MÂT  La-8a[-e] 

^Puai^mt.mpii  ^C^pt^  \nLUtuj 

regem  terrae  Lus» 

le-roi  du-pays      de  Lusâs 

39»  [hii-e]-di-a  du-bi         MAT  I-ga-a-e  bu*)-ra-as 

subditum     effeci.        In-terrà  Igae        gubernatores-urbium 

sujet  je-rendis.  Dans-le-pays  d' Igàs     des-préfets-de-mlles 

40-  [du-ra-ni8)]-si  du-bi  e-si  me-s 

et    Portae-militeâ  oonstitui  ;     riegem       Ulla 

et  de.soldatS'de'la-Porte    je-plaçai  ;      ^la4oi        HP) 
40»  (DIS)       Ar-gi-is-ti-e       a[-gu-ni] 

(vir)         Argistîs  [accepit]. 

(  *hom.  )    *d'  Argtstis       l^accqHa], 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n®20  e.^t  la  XLV®  de  M.  Sayct  qui  fut  le  premier 
à  la  publier  dans  le  JRAS,  1882  October,  pp.  623-629.  Voy.  ses  cor- 
rections  dans  le  JRAS,  1888  January^  pp.  17-18  et  1893  January^ 
p.  29.  M.  Sayce,  en  traduisant  une  seconde  fois  cette  même  inscrip- 
tion, la  publia  dans  les  Records  of  the  Past^  n.  s.  1890,  vol.  IV,  pp. 
135-136. 

C'est  A.-H.  Layard  qui,  en  1850,  découvrit  celte  inscription  gra- 
vée sur  une  tablette  de  pierre,  qui  se  trouvait  sous  l'autel  de  l'é- 
glise saint-Sahak,  à  Van.  Comme  on  le  voit,  l'inscription  est  mu- 
tilée quant  au  début  et  à  la  fin. 

1.  D*  après  Layard,  Jii,  2.  Restitution   de  M.  Sayce.  Voy.   1  '  inscr.  nO  9, 

recto^  1.  8.  3.  C.  à.  d.    le-paya". 
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3^  INSCEIPTION  HISTORIQUE 


^fl.. 


3"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


D' ARGISTIS  r""  (env.  780-766  av.  J.-C.) 


[(AN)      HaUdi-ui 

[(dii)        Ad-Haldes 
[{dieux)  AuX'Haldis 


us-ta-bi] 

recurri], 
je-reœurus]^ 


2«  [ma-si]-ni-e       gi8-8u-ri[-e] 

[ad-magnos],     ad-fortes, 
[aux'grands]^    aux-forts^ 

3-  [ka]-ru-ni  (DIS) 

njlj^    i/utpu»tiiMth  (uijp) 

qui   pugnaverunfc       (vir) 
qui  combattirent        {^Jiom.) 


'U-tu-bur-si[-ni] 

'  (I  Ljnnt.p$it.pu^%&u»y 

'Utubursinîa 
^d^  ^  l7tubursi7U8 


[(DIS)      Di]-a«)-'u[-e+hi         MÂT-ni-it-e] 


[(vir)]        Dia'ùs-filii 
[(*Aom.)]  ^fils-de-Dia'us 


[ka]-ru-ni 

uuêpinbutii 

pugnaverunt 
combattirent 

[MAT] 

[^cum-terrâ] 
l^contre-le^ays^ 


cum-terrâ, 
^contre-le-^ays, 

[Ta(?)].nu-lu-a[-iii] 
^ta(?)auluanîs 


(DIS) 

{'-JP) 
("vir) 
(  3Aom.  )     *de'Ta(?)nuluanis 


.  .  a-zu-ni[-ni] 

.    .    iuqni.ua issii g  f 

*.  .  azusianorum, 
^deS'  .  .  azîisiens, 


ce-qu-ni 

parfces-amplexi-sunt 
prirent-parti 


T-  [(DIS)]     Ar-gi-ia-ti-ka-aC-i] 

[("V/")]  Hj»f/>utnbiuj  t 

[(  vir)]        Argîstîs. 

[(  îiom.  )]    pour-Argîstis. 

1.  D'après   Layard,  c. 
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8.  [(AN)] 

HalH-di-i 

ku-ru-'u-ni 

[(t/*)1 

Tl'^'^wh 

muimltpunjitnÊfb  f 

[(deus)] 

Ad-Haldem 

pugnatorem, 

[(dieu)] 

A'Haldis 

guerroyeur^ 

9.  [(AN)l 

Hal-4-di-ni 

[gi8-9u]-ri*)         Itu-ru-ni 

[(-*^)] 

utn^-^lth" 

[ffo^tf]                h%     u^ustnbpêtêijitttii^ 

[(dii)] 

ad-Haldes 

[fortes]         et    pugnatores, 

[{dieux)] 

aux'Haldië 

[forts]           et  guerroyeurs^ 

10.  [(AN)] 

Haln-di-ni-ni 

al-Su-si-ni 

[(-<^^)] 

Uin-J'^utiitf.pu&iutiu           juitiffntiu 

[(dii)] 

ad-Haldisianos 

victoriosos 

[(dieux)] 

aux'Haldisiens 

victorieux 

H .  [u8]-ta[.bi       (DIS)       Ai 

•-gi]-is-ti-ni 

[7Hhh 

(-vr)j     ""- 

'UiuutaLiuè  U'J^^puiniruây 

[recurri, 

(  vir)]       ad-deos-Argîstîs, 

[je-recourus^     (  ham.  )]    aux-dieux-d  '  Argistis^ 

12.  [(DIS)  Mi-nu-a]-i-hi 

[(  ««V/")  \fphnt.U0j]^iipq.».nj  i 

[(  vir)  ]if  inuaBl-filii. 

[(  hom.  )]  fil8['de'Minua8]. 


(DIS)       Ar-gi-is-ti-s*) 

(vir)        Argistis 
(Juym.)     Argistis 


13- 


[a]-da-e 

dicit  : 
dit: 


(DIS) 

("V/-) 
(vir) 
(hom.) 


14.  si-su-ha-ni 

J^uiJut^ni^utp 

cum-coadunatâ 
h'ossemblée 


Di-i-a-'u-i-hi 

ad  versus-Dîa'ûs-filiu  m 
contre-le-fils-de-Dta^us 

du-ur-ba-ni 

uêi/pn/ufiL 

turbâ 
^avec'la- foule 


15*  (DU)      hu-ra-a-di-ni-Hda 

{ tf,U»U  )  pui%tulgp^) 

(olassis)  exercitùs^) 
(cUisse)   de-V  a,rmée^) 


16-  [*u]-e-da 

ntmus%tut.npu»^ 

pedestrium 
deS'fantassins 


du-bi 


'ii-ii-e[-i*)l 

profectus-siim.     Cum-omnibus 
je-partis.  Avec-totis 


1.  D'après  Layard,  ba,  2.  D'après    Layard,   ^/. 

'  t^r^wit^'^ht  •  militum-territoriî,  du-district-des-soldats  \ 
façon. 


3.  Littéralement  : 
4.  Je  restaure  de  cette 
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17.  [(DIS)]       Di-i[-a]-'u+hi-ni.e[-i] 

[(vir)]        Dîa'ûs-filii 

[(  ^hom,  )]     HU'filS'de'Dîa'us 

18«  .  .  .  ri-bi     e-ri-da-bi*)        .  .  . 

Lnnt.bg9uj  •  ... 

Iuctatu8-sum  ;  .  .  . 

^les-  .  .  .    je-luttai;  .  .  . 

?     'u-ku     gu-nu-si-ni-e 

iljtuapbutnl^tljil^u 

.     .     .        genere-nobili-natos 
.     .     .        les-gentilshommes 

ga-ra-abn-  hu-bi-ni-eO 

patres-familias*) 
les-cTiefs'de-familles 

an  si  ...  .  da(?)  a-ka-i  .  , 


19 


20. 


[u]-i 
bt 
et 
et 


21. 
22" 


23< 


24. 


25 


26 


[(DIS)] 

[("V/»)] 
((vir)] 
[(Aom.)] 

[a-da]-e 

[Mi«t]  • 

[dioit]  : 
[dit]: 


Ar-gi-is-ti-i-s 
Argîstîs 


hu-ti-i-a-di 

jui%ni.li»tuuu$aLusé^nLffbusii 

nomine-diviiiitatis 
au-nom-de-la-diviniti 


(AN)      Hal+di-e-di 

(deus)     Haldis 
(dieu)      de-Haldls 


ÊN-di 

^buin%  f 

Domini, 
le-Seigneur, 


[(AN)]      IM-di  (AN) 

[(th)]     ^thp'"'"'^  ^*       (?A^) 

[(deus)]    TèisbsB  et        (deus) 

[i^dieu)]     de-Têisbâs  et        {dieu) 

[AN-MEè]  as-te  (IVIÂT) 

[deorum],  deorum  (terra) 

lles'dieux]j  dieux  (*P^,y^) 


UT-ni-di 

Hjtq,p%busj 

Ardinîs 
d' Ardinis 

Bi-a4-na-has-te 

in-Biana-consessorum 
^demeuârant-en-Biana 


1.  Lisez  de  cette  façon. 


2.  Littéralement:  'capita-familiarum\ 


Digitized  by 


Google 


27-  [a-lu]-âi^)-ni-ni 

civiom 
^des-citoyens 
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al-âu-si-ni 

viotorum 
vainqueurs 
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NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n°  21  est  marquée  du  n^  XLVI  par  M.  Sayoe  dans 
le  JBAS,  1882  Octobery  pp.  628-631.  Voy.  les  corrections  faites  par 
lui  dans  le  JRAS,  1888  January,  p.  18  et  1893  January,  p.  29. 

Comme  le  lecteur  est  à  même  de  le  voir,  le  commencement  et  la 
fin  de  V  inscription  manquent,  de  même  que  le  commencement  de 
presque  chaque  ligne  fait  défaut. 

Cette  inscription,  comme  celle  du  n**  20,  fut  découverte  par  A.-H. 
Layard  dans  l'église  saint-Sahak,  à  Van;  elle  est  gravée  sur  une 
tablette  de  pierre  qui  se  trouve  appliquée  sur  uu  des  murs  de  1'  église. 


^^. 


4*  INSCRIPTION  raSTORIQUE 
D'  ARGISTIS  r^  (env.  780-755  av.  J.-C.) 


(AN)       HalH-di-ni-ni 

(  dii  )        Ad-gl  oriam-Hald  isianorum 
(dieux)  A-la-gloire-des-Halduiens 


al-âu-u*)-si-i-ni 

JutiiPniitug 

victoriosorum 
victorieux 


2-  (DIS) 

Ar-gi-is-ti-J 

5       a-da-e 

(«vr) 

fiwfh'^h 

uiu^  • 

(vir) 

Argîstis 

dicit  : 

{hom.) 

Argîstis 

dit: 

3.  ha-Vbi 

(DIS) 

E-ri-a^-hi 

MÂT-ni 

inLU,^Lgl 

•      ("vr) 

y^pfiiUii  $uj'npfi.LnjÙ 

^bplttp%. 

subjeci 

(vir) 

EriaB-filii 

terram  ; 

je-soumis      (  •Aom.  ) 

Hu'fils'd'  Érias 

He-pays  ; 

1.  D'après  Layard,  6. 

2.  Ce  signe  fait  défaut  dans  la 

P,  AliSan. 
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ha-'u-bi 

ALU 

Ir-da-ni-u-ni 

%nuu.Ugl, 

^^ustiutgii    \kptf.»uiil»nt%ftu 

k* 

subjeci 

urbem 

Irdaninnem 

et 

je-somnis 

la-mlle 

d' Irdaniunis 

et 

pa-ri 

(MAT) 

Is-qi-gu-lu-'u 

^qt^u.l{ù 

{hkh) 

\%aji^qn*.£nLu  t 

territoriuiE 

i  (terra) 

Isqigulûs. 

le-district 

{pays) 

d' Isqigulâs. 
NOTICES. 

L'inscription  n**  22  fut  d'abord  publiée  par  le  D*^  J.  Kâstner 
dans  le  Bulletin  de  l' Académie  de  Saint-Pétersbourg^  t.  V,  1862,  pp. 
428-435  et  dans  les  Mélanges  asiatiques  de  V  Académie  de  Saint-Pé- 
tersbourg, t.  IV,  p.  675.  —  Elle  porte  le  n°  XL VII  de  M.  Sayce  dans 
le  JRAS,  1882  October,  p.  631  ;  voy.  ses  corrections  dans  le  JRAS, 
1893  January,  p.  29.  —  M.-B.  Nikolski  la  publia  sous  le  n^  V  dans 
les  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  vol.  I,  part  III,  pp.  427-429  et  dans 
le  MAC,  publication  V®  de  la  SIA  de  Moscou,  1896;  voy.  t^ble  XXI,  p. 
88,  et  inscription,  p.  89.  —  Voyez  cette  même  inscription  dans  1'  ou- 
vrage du  P.  AliSan,  Sirak-Âyrarat^  Venise,  1881,  p.  154. 

L'inscription,  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  fut  découverte 
dans  le  village  de  Kanlidja,  sis  au  nord  d' Alexandropol,  à  8  verstes 
(=  kilom.  8  y,  )  de  cette  ville,  dans  la  partie  russe  de  1'  Arménie. 

Ce  fut  le  D"^  J.  Kâstner  qui  la  découvrit  en  1862. 


6'  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
D'ARGISTIS  r^  (env.  780-765  av.  J.-C.) 


•                  •                  •                  • 

.  .  .  al     ha-'u-bi 

ALU 

•         .         • 
A-hu-ri-a-ni 

• 

.    .    .    .           incu^Lgl, 

il4t»"l»Hitl» 

a^-rA-v- 

&• 

....       subegi 

urbem 

Ahurianem 

et 

.  .  .  .       je-soumis 

la-ville 

d' Ahurianis 

et 
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[(DIS*)] 

t("vr)] 
t(vir)] 


me 


D'ARGISTIS  r' 
A8-tu[-aH-hî]-ni-e[-i]       MAT-ni 

terram  ; 

ha-ri*) 
domum 
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AstuaB-filii 


a-lu 

totam 
toute 


[(Ê»)] 

[(domus)] 
l(mai8on)'\ 


ht 

et 


su-'u-i-ni*) 
ssdifioia 


4.  [(DIS*)] 

[(-W)] 
[(vir)] 

[(Aom.)] 
B.  [MAT] 

[terram]      Eti'unem, 
[le-paysl 


As-tu-a-f-hi-ni-e 

AstuaB-filii 
durfils-d^  Astuas 

E-ti-'u-ni        ]SIÂT 

terram 
d  *  Étïunis,      le-fays 


[nu]-na-a-li 

q  uum-subjecissem, 
ayant'Subjugué^ 


a-nu-i^) 

obtnli 
f  offris 


la-maison    et   les-édifices 
ha-'u-bi 

occupa vi  ; 
j'  occupai; 

I-bi-ra-ni 

Ibiranem 
d^  Ibiranis 

a  .  .  ]tfEà-ni 


ri-e      ba-di-ni-e      (AN)       [Hal]-hdi[-ni*)] 

.     .       omnibus        (dii)         Haldibus. 
.     .       à-touB  {dieux)    les-Haldis, 


8.  [(DIS)] 

[("vr)] 
[(vir)] 
Uhorn.)-] 


Ar-gi-is-ti-i-s       a-da-e 

Argîstis  dioit  : 

Argistîs  dit  : 


[hu]-ti-a-di 

nomiue-di  vini  tatis 
au-nom-Hle-la'dimnité 


(AN)  [Hal]^di.e-di 

ith)  'f^'^it^'^jf 

(deus)  Haldïs, 

{dieu)  de-Haldis^ 

10.  [(AN)]   IM-di  (AN)  UT-di         (AN-MEè)  as-te 

[(7^1^)]      S^A"/""""''      ^*     ithf^)     9j"i-t^^"'J    ('^^^)  uiumnuuié-n^  ^ 

[(deus)]  TèisbsB  et   (deus)  Ardinîs       (dii)  deorum, 

[{dieu)']  de-Téisbàs    et  {dieu)  d'  Ardinis  {dietix)        les-dieux, 

1.  D'après  le  professeur  Sayoe.  2.  D'après  le  D**  Nikolski.  3.  Sé- 

parez  ce  mot  d'avec    celui    qui  le  précède.  4.  La   ligne   entière   d'après 

M.  Nikolski. 


Digitized  by 


Google 


134 


6«  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


11.  [ha]-si  a-al 

[pugnaverunt]       apud 
i^combattirent']       ^à-'^côtés 


12. 


13. 


14. 


u-i 


bi-lu 

dominum 
le-seigneur 


[pa].ri 

[in-territorio] 
Idans-U-districf] 

su-'u-ni 

vioos 
leS'hameatix 


ALU 

urbîs 
de-lu-ville 


mi-e       AN-MEà       la  (?) . 

pu  ututnnLuté"^  t      ,       « 

me  dii.  .     . 

*me8       ^les-dieux.     .     .     . 

.  si-'u-bi 

.    i/in[uusii.ptrtffi  • 

.  trî^nstuli  ; 

.  je-transportai  ; 

Qa-al-raH- hi  .  .  . 

QâlraB-filii 
du-fiU-de-Qâhraa     ... 


15. 


16-  . 


ha-tu[-bi]  is-ti-ni 

solo-aequavi  ;     ab-eis 
je-nivélai  ;         d' entre-eux 


C) 

A 

G 
100 


X.  X 

a-  6- 

X.  X 

20 


G 

A 

G 
100 


G.  X.  X.  X.  X.  X  , 

G.  X.  X.  X.  X.  X  . 

lôO 


bi 


VI.  M.  .  . 

a      fl-  •  . 

VI.  M.  .  . 
6,1(00).  . 


G 
Â 

G 


17.  [(AN)]      Hal-hdi-ni-ni  al-sn-'u-si-ni 

[(dii)]        auxiliô-Haldisianorum  victorioaoram, 

l{dieuxy]  avec-l' assistance-des-Haldisiens   victorieux, 


18. 


19. 


[(DIS)] 

[("y/»)] 
[(vir)] 
[(Aom.)] 

[MAN] 

[régis] 
[roi] 


Ar-gi-is-ti-ni 

usuuiaLuti-ng-yjt^pu 

deorum-Argîstîs, 
dieux-d^  Argîstis, 


(DIS)      Mi-nu-a+hi[.e] 

(vir)        MinusB-filii,   . 
{hom.)     fUs-de-Minuas, 


DAN-NU 

fortîs, 
fort, 


MAN  (MAT) 

utpguijf,  (kplll'p) 

régis  (terra) 

roi  ip<^y^) 


Bi-a-hna-'u-e 

Bian», 
de-Biana, 


L  D'après  M.  Nikolski. 
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D' ARGISTIS  I** 

20 

.  (a]-lu4i 

fALU)      Tu-u8-pa 

ALU 

/•«"-♦*W 

(^mim^)      f,^^„i.iiugu,^ 

^uiiiu^l,  . 

habitantis 

\    («urbs)      ^Tûsp» 

Un-urbe. 

demeurant 

'    («î?i7fe)       «d^-TTû^o* 

^dans-la-ville. 

21 

[(DIS)] 

Ar-gi-is-ti-s       a-da-e 

[(-y/»)] 

JUlitffÊumfiu              mut  • 

[(vir}] 

Argîstis             dioit  : 

[{hom.)] 

Argisiiê             dit  : 

22 

►  [a]-lu-s 

i-ni            DUP-4-TE 

tu-li-e 

•/•-•v 

mjup                  Uipiiuùiut^pni.p^ltuiia-'i^^mp%       puiit%uij  | 

quisquis 

huj  118          insoriptionis 

-lapidem          tollit, 

quico'fque 

de-cette      inscriptwn-la 

-pierre             enlève, 

136 


23»  [a]-lu-9       pi  tu-li-e       tu-ri-ni-ni 

quisquis    oharaoterem-ttnwm  tollit,        soulpturarum-patroni 
quiconque  xm-seul-caractère   enlève,  que  les-protecteurs-des-gravures 

24-  [(AN)]    Hal-hdi-s    (AN)      IM-s  (AN)    UT-s 

[(deus)]   Haldis,         (deus)     Tèisbâs        et     (deus)  Ardinis 
[{dieu}]    Haldis,        {dieu)     Téisbàs        et    (dieu)    Ardinis 


NOTICES   ET   OBSERVATIONS. 

L'inscription  n**  23  fut  d'abord  publiée  par  le  D"^  "Waldemar 
Belck  dans  la  ZE,  1892,  24®  année,  vol.  24^  pp.  124,  125,  484,  et  dans 
la  ZA,  1894  December,  p.  347.  -  Elle  porte  le  n<>  XXI  du  D*"  M.-B. 
Nikolski  dans  son  opuscule  Recueil  et  Notes  archéologiques,  n®  12, 
3f oscou,  1893,  p.  V,  et  dans  son  ouvrage  MAO,  publ,  V®  de  la  SIA 
de  Moscou,  1896;  voy.  table  XXII  à  la  page  97,  transcription  et 
traduction,  pp.  92-96.  —  Elle  est  marquée  du  n»  LXXXIV  par  le 
professeur  Sayoe  dans  le  JRAS,  1894  October,  pp.  711-713. 

L'  inscription  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  qui  fut  dé- 
couverte dans  le  bourg  de  Sarikamiâ,  au  sud-ouest  de  Kars.  En  1881 
elle  fut  transportée  au  Musée  du  Caucase,  à  Tiflis.  Mutilée  au  com- 
mencement et  à  la  fin,  elle  est  aussi  grandement  endommagée  quant 
au  reste. 
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6*  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


6*  INSCBIPTION  mSTOElQUE 
D'  ARGISTIS  I"  (env.  780-755  av.  J.-O.) 


(AN)      Hal-^-di-ni 

(dii)        Ad-Haldes 
{dieux)  Aux-Haldis 

ka-ru-ni 


us-ta-bi         ma-si-ni         gis-su-ri-e 

recurri,         ad-magnos,   ad-fortes, 
je-recoums,  aux-grands,  aux- forts, 

MÂT  E-ti-'u-ni-ni      (AN)     Hal-hdi-i 

qui  pugnaverunt  oum- terra        Eti'usianorum;  (deus)ad-Haldem 
(\Vi\  combattirent    contre-le-paya  des-ÉtVusiens;  {dieu)  à-Haldîs 

3*  ku-ru-ni  (AN)       HaU-di-ni       gis-su-ri-e         ku-ru-ni 

luiuinirnuêqifnnit  f  {utS-^)         tuiL'''^uânn.^uu      /^qopu  b*     UMUtuiuntuaittiiËU^ 

pugnatorem,    (dii)       ad-Haldes        fortes  et   pugnatores, 

guerroyeur,       {dieux)  aux-Haldis      forts  et  guerroyeurs, 


4 

.(AN) 

Hal+di-ni-ni 

us-ma-si-ni     us-ta-bi 

("**) 

iun.'^uttiif.pub  u/bu 

f»L</iSr^tf 

tHhh 

(dii) 

ad-Haidisianos 

fortes 

recurri, 

{dieux) 

anx-Haldisiens 

forts 

je-recourus, 

5. 

(DIS) 

Ar-gi-is-ti-ni 

(DIS)       Mi-nu-a-hhi-e 

("vr) 

uin.'tMiutnnLUsé-u~\^qpuintriuy 

( "V/»)            Jgl'%numj^np^^«j  , 

(vir)  '      ad-deo8-ArgîstÎ8,  (vir)         Minuœ-fllii, 

(  hom,  )      aux'dieux'd  '  Argîstis,  { hom.  )      fUs-de-Minnas, 

6.  ha-'u-ni      (MÂT)       'U-lu-a-ni-e-i     (MÂT)      e-ba-ni 

qui  subjecit       (terra)      'Uluanem  (terra)       terram, 

qui  soumit         {^poy^)      ^d^'Uluants      {^pciys)       ^le-pays, 


ALU 

civitatis 
^de-la-ville 


Da-a-ra-ui 

Dâr» 
^de-Dâras 


MAT-ni-e 

terram 
^le-pays 


(AN)  Hal-4-di-iii-ni 

{ui^^)  oti%uslfut%ni.pbusi/p''''^MUiiiif.fBulrm'hg 

{ dii  )  auxiliô-Haldisianorum 

(dieu)  aveC'V  aide-des-Haldisiens 
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D'  ARGISTIS  P' 

8 

.  al-su-si-ni            (DIS) 

Ar-gi-is-ti-ni 

jmqP»qu.g,                 [mjp) 

uiuuiat.ui^ng-'^^jni^umlttu^ 

victoriosorom,     (  vir) 

deorum-Argîatîs, 

victorieux,            (hom.) 

dienx'd'  Argîstis, 

8 

.  (DIS) 

Mi-nu-a-+-hi 

(-yr) 

\Ffi%0ii.u.j^iipq.L«j  , 

(vir) 

Minu8B-filii, 

(hom.) 

/îZ^-(fe-M»wa«, 

9. 

MAN 

DAN-NU    MAN      al-Su-ni        MAN 

-pit-jp 

<fO/f^,                      iM»l^U.jl,        Ji»lP»^P,           '^N^^jt 

régis 

fortîs,           régis 

viotoris,       régis 

roi 

forty             roi 

vainqueur^    roi 

9- 

(MÂT) 

Bi-a-i-fna-e 

C'p'ih) 

Ï^HI.%u.j, 

(terra) 

Biainsd, 

(pays) 

de-Biainâ^ 

137 


10-  a-lu-5i        (ALU)     Tu-us-pa-a-e  ALU 

p%iêÊ^b£nj        ^^utqu^^    lt^^§$i.a$i^usu  ^iut^tugp  t 

habitantis  (*urbs)     'Tûsp©  Un-urbe. 

habitant      l*viUe)     ^de-Tûspâs  Ha-vUle. 


NOTICES. 

L' insoription  no  24  fut  d'abord  publiée  en  1863  dans  le  Nouvel- 
liste, russe  (sub  n^  63),  journal  arménien  qui  se  publiait  à  Moscou. 
—  Le  P.  AliSan  l'inséra  dans  son  ouvrage  Ayrarat^  Venise,  1881,  p. 
290.  —  Elle  porte  le  n®  XXXVI  du  professeur  Sayce  dans  le  JRAS, 
1882  Octoberj  pp.  670-571.  —  Mordtmann  la  publia  dans  la  ZDMG, 
1887,  2,  3,  p.  610,  n^  31.  —  M.  Nikolski  la  marque  du  n^  VI  dans 
son  recueil;  voy.  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  t,  I,  part  III,  pp.  429- 
430,  et  son  ouvrage  MAC,  publ.  V*^  de  la  SIA  de  Moscou,  1896,  table 
XXV  à  la  page  104,  transcription  et  traduction,  pp.  104-106. 

L'inscription  est  gravée  sur  un  rocher  dans  une  vallée  voisine 
du  village  d'Élar,  à  proximité  et  au  nord  de  la  ville  d'Erivan. 

Ce  fut  Mons.  Mésrop  Smbatian  qui,  étant  encore  dans  un  gra.de 
ecclésiastique  inférieur,  découvrit  l' inscription. 

NB. — Pour  d'autres  données  historiques,  concernant  le  règne  d^Argistis 
!•',  voyez  « T Inscription  Liturgique»  de  ce  môme  roi,  nO  80.  (I).  1-4. 
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1"  INSCE.  DE  CONSTE.  CIV. 


1^'  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


D' ARGISTIS  r''  (env.  780-755  av.  J.-C.) 


1  •  (AN)         Hal-hdi-ni-ni  al-su-'u-i-si-ni 

(dii)  Ad-gloriam-Haldisianorum   victoriosorum 

(dieux)      A  -lorgloire-des-Haldisiens      victorietix 

2.  (DIS)  Ar-gis-ti-8      (DIS)      Mi-nu-a-+-hi-ni-8 

(*%//»)  \kpfh'"h^     ("vr)      irAî'««."y-»/»^A  f 

(vir)  Argistis,  (vir)        Minua-filius, 

(Jiom.)  ArgistiSy  {hom.)     fils-de-Minuas, 

3*  a-da-e  E-f-GAL         ba-du-'u-si-i-e 


.t. 


Uiuutiuttnli 


dicit  :        palatium 
dit: 


4. 


&i-i-di         is-tu-'u-bi 

denuo        erexi  ; 
derechef    f  élevai  ; 


in-malam-partem-mutatam 
délabré 

te-ru-'u-bi 

uuiJl^utu'iiumfi 

decrevi 
je-décrétai 


5*  (DIS)       Ar-gi-is-ti-rhi-ni-i-li  ti-î-ni 

(vir)         '  ArgÎ8tÎ8-filii-loci  '  appellationem 

(^ftom.)     **'d'  Argîstis'^durfilS'^de'lieu    H^  appellation 


6*  qi-*u-ra-a-ni 

iiuiult^jiunLiMin 

pro-teotis 
paur-les-appartemen  ts 


qu-ul-di-ni  ma-a-nu 

et    pro-oubioulis  ejus, 

et  pour-les-chambres     de-lui^ 


u-i 


gi-i 

et       solum 
et       le-terrain 


is-ti-ni       si-da-'u-ri 

eomm      palis-oiroumdedi. 
d' eux      de-pieux-y  entourai. 
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sa-nu-e-MEè 
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a-qi-i*)-4-na-a-ni 

Lateribûs-terreîs  tabulata 

Avec-des-briques-de-terre  les-étages 


a-gu-bi 

conscruxi  ; 
je-construisis  ; 


(GIS) 

(lignei) 
(^de-bois) 


ul-di-e 

aquae-duotus 
^des-conduits 


(GIS)        za-a-ri-e 

(lignum)  ex-arboribu8 
(^bois)       ^d' arbres 


10  •  za-4-du-bi 

constraxi 
^je-construisis 


ar-ni-Bi-ni-hda 

oppidanorum-territoria 
^deS'habitant8-»de-bQwrg8'{  les- f  districts 


te-ru-bi 

perforavi  ; 
^je-^erçai  ; 

is-ti-ni 
ista 


"^ces 


<<.(DIS)      Ar-gi-is-ti-ni  (DIS) 

(vir)        nomine-Argîstîs,  (vir) 

(  hom.  )     au-nom-d  '  Argistis,      (  hom.  ) 


Mi-nu-aH-hi 

MinusB-filii, 
fils-de-Hinuas, 


12.  MAN      DAN-NU    MAN      al-su-'ii-i-ni-e 


régis        fortîs, 
roi  fortj 

<3.  MAN      (MÀT) 


régis       Victoria, 
roi  vainqueur^ 

Bi-i-a-i-+-na-a-'u-e 


régis        (terra)      BîainsB, 
roi  (pays)       de-Bîainàj 


14  •  a-Iu-ài 

habitantis 
Jiàbitant 


(ALU) 

(«urbs) 
(h^ille) 


Tu-us-pa-a-e 

P'^ULUêuiatu 

^ûspœ 
^de-Tuspàs 


ALU 

*in-urbe. 
ila-ville. 


NOTICES. 

L'inscription  n**  26  fut  tout  d'abord  publiée  par  Mons.  Mésrop 
Smbatian  dans  la  revue  armén.  Ararat  d'  Ecmia;^n,  1892  mai,  p. 
423,  et  juin,  p.  656.  —  Elle  est  marquée  du  n"*  LXXVII  par  M. 
Sayoe  dans  le  JBAS,  1893  January^  pp.  12-16.  —  Elle  porte  le  n^ 
IX  de  M,  Nikolski  dans  les  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  t.  I,  part  m, 
pp.  434-437,  et  dans  son  ouvrage  MAO,  publ.  V®  de  la  SIA  de 
Moscou,  1896;  voyez  la  table  X  à  la  page  48,  la  transcription  et 
l'interprétation  aux  pp.  54-67. 

1.  Il  faut  lire  de  oette  façon  avec  M.  Sayoe  ;  M.  Nikolski  a  mu. 
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140  2*  INSCR.  DE  CONSTR.  OIV. 

Cette  inscription,  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  fut  décou- 
verte an  mois  de  novembre  1891  dans  le  mur  d*  une  fabrique  d^  huile 
d'  olive  à  Sardarabad,  village  situé  à  1'  est  de  1'  emplacement  présumé 
d'  Armâûir,  à  cinq  kilomètres  de  distance  de  cette  ville.  La  fabrique 
était  la  propriété  d'  un  certain  Gniagh  BoghosoflF.  D'  après  M.  Sayoe, 
un  certain  diacre  nommé  Galoust  en  avait  donné  une  copie  photo- 
graphiée à  M.  F.-C.  Conybeare  qui,  de  son  côté,  la  lui  avait  com- 
muniquée. La  tablette  de  pierre  se  trouve  présentement  à  Ecmiajsân. 


2*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 
D'  ARGISTIS  r'  (env.  780-755  av.  J.-O.) 

i .  [(DIS)]       Ar-gis-ti-i-s 

[("W)]         \ij"tl"""h' 

[(vir)]         Argistîs, 
[(Aom.)]      ArgistiSj 

2.  [(DIS)]      Mi-nu-a-hhi.ni[-s] 

[(  '"jf  )]       W^'^'"-*^j'"i"tl'  » 

[(  vir)]         MinuaB-filius, 
[(  hom .  )]     filS'de-MinuaSj 

3«  i-ni  ha-ri  8u[-'u-ni] 

hanc        domum       oonstruxit, 
cette         maison        construisit^ 

4.  X.  M.  I.  C       ka-pi»»         is-ti[-ni] 

X.  M.  I.  C       «kapes»      expendit*). 
10, 100  «  Jcapis  »       pesa^). 

1.  Dans  le  sens  principal  de  'pependit\  2.  On  sait  que  oe  mot  dans   les 

temps  anciens  signifiait  ' dépensa^  déboursa\ 
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NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

Li'  inscription  n®  26  porte  le  n**  XXII  du  D*"  Nikolski,  qui  la  publia 
d*  abord  dans  les  ACOSIA  de  Moscou,  t.  II,  fascicule  portant  la 
date  du  20  décembre  1894,  et  ensuite  dans  son  ouvrage  MAC,  pubi. 
V^  de  la  SIA  de  Moscou,  1896;  voy.  table  XXIII  à  la  page  97,  tran- 
scrîption  et  traduction,  pp.  99-100. 

**Ligue  4.  Un  kapis  était  très  probablement  une  quantité  de 
métal  précieux  servant  de  monnaie.  (Comparez  kapis  avec  '^uiui/$£^ 
xàpoç,  oabus'  de  la  Bible,  Lé  vit.  XIX,  36  et  IV.  dea  Rois,  VI,  25.)  — 
Il  est  connu  que  dans  les  temps  anciens  on  payait  une  somme  quel- 
que peu  considérable  en  pesant  le  métal  précieux* 

L'inscription  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  qui  se  trouve 
actuellement,  au  siège  de  la  Société  Imp.  Archéologique  de  Moscou. 
C  est  à  proximité  de  la  colline  de  Ghanly-Tapa,  à  2'/,  verstes 
d'Erivan,  à  la  direction  du  nord-est  de  cette  ville,  que  l'inscription 
fut  découverte,  gisant  sous  terre,  en  1879,  par  un  villageois  armé- 
nien du  nom  de  Tér-Auétisoff,  résidant  à  Tchalmakdjy,  village  di- 
stant de  1  verste  d' Érivan,  où  il  1'  avait  transportée.  Le  D*"  A.-A. 
Ivanowski  eut  connaissance  de  1'  existence  de  l'inscription  et  s'  en 
rendit  maître  au  cours  de  sa  tournée  scientifique  de  1894. 


.  A, 


3-  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


D'  ARGISTIS  I*'  (env.  780-766  av.  J.-C.) 


Ar-gi-is-ti-s    (DIS) 

Argîstis,  (vir) 

ArgtsHs,  {Jiom.) 

ZIKAE**  za+du-ni 

monumentum     construxit 
^monument  ^construisit 


(DIS) 
("vr) 

(vir) 
(bam.) 


Mi[-nu]-'u-a-h  hi-ni-s    i-ni 

Minûœ-filius,  hoc 

de-Minûas-le-fils,         ^ce 
zu-i         ar-hu-ya-ni 

suorum  patrûm-in-memoriam. 
^de-ses    (  des-  fançètres-^en-mémoire. 
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142  1*  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n®  26.  A.  fut  en  premier  lieu  publiée  par  Mons. 
Mésrop  Smbatian  dans  la  revue  armén.  Ararat,  1896  novembre,  p. 
512.  —  Elle  fut  depuis  lue  par  M.  Basmadjian  dans  le  XI^  Congrès 
des  Orientalistes,  réuni  à  Paris  en  1897,  (voy.  Actes  etc.  I.  Section,  pp. 
267-269)  et  publiée  par  lui  dans  la  revue  armén.  Banasér  (Philolo- 
gus\  Paris,  1899,  H,  97-101. 

**Le  scribe  a  en  partie  modifié  l'idéogramme  ZIKAR  assyro-ba- 
bylonien,  en  ajoutant  trois  points  à  queue  sur  ce  signe  idéographique. 
Il  ne  faut  donc  pas  le  lire  Ê  'maison'. 

L'inscription  est  gravée  autour  de  la  base  ronde  d'une  colonne 
découverte  à  Schahriar,  village  arménien,  situé  près  de  V  antique 
ville  d' Armâûir,  à  gauche  du  cours  supérieur  de  1' Araxe. 

Elle  fut  découverte  en  octobre  1896  dans  la  cour  du  logis  d'un 
arménien  nommé  Mna^akan  Kéorkian  et  se  trouve  présentement  chez 
le  curé  du  village  susmentionné. 


1"  INSCRIPTION    HISTORIQUE 
DE  èARIDURIS  U  (env.  756-730  av.  J.-C.) 

1 .  (AN)      Hal-f-di-ni         us-ta*)-bi  ma*)-Si-ni-e 

(dii)        Ad-Haldes         recurri  ad-magnos, 

(dieux)  Aux'HaldtH       je-recourus,        aux-grandSj 

1 .  gis-su^)-ri-e  ka-ru-ni  (MAT)      Ma-na*)-ni 

ad-fortes,         qui  pugnaverunt    («terra)      ^Manâ 
aux- forts,        qui  combattirent     i^pays)      ^de-Maruis 

1.  D'après  Sohulz  et  Sargîsian,  ru,  2,  Sohulz  et  Sargisîan  ont  gis;  La- 

yard  a  na.  3.  Ainsi  Layard;  Sohulz  a  un  e;  Sargisîan  .  .  (?)  4.  D'a- 

près Sohulz,  ma. 
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DE  SABIDUEIS  IL 

MÂT-ni-e  te-qu-ni  (DIS) 

*cum-terrâ,  partes-amplexi-aunt  (vir) 

^contre-U'pays^   prirent-parti  (Jumi.) 

(DIS)    Ar-gis-tin-hi-ni-e*)      (AN)  Hali-di 

(vir)       Argistîs-filii.  (deus) 

(hom.)    filS'd^  Argistis.  (dieu) 


143 
àa-ri[-hdu]-ri-ka-i 

V 

Saridurîs, 
pour-SariduriSy 
ku-ra-ni 


(AN)      Hal-f-di-ni-ni        SU-ri-e^) 

(dii)        ad-Haldisianos      numerosos 
(dieux)  aiiX'Hàldisiens      nombreux 


Ad-Haldem    puguatorem, 
A'Haldis        guerroyeicr^ 

ku^)-rii-ni 


a%    iuusutÊrnuiqunnu 

eï-  pugnatores 
et  gnerroyeurs 


.  us-ta-bi  (DIS) 

tH^sh  ("vr) 

recurri,  (vir) 

je-^ecouruSj       (bom.) 

.  (DIS)      Ar-gi8.ti+hi 

(vir)        Argistîs-filii. 
(hom.)     fils'd^  Argistis. 

(MAT) 


Sa-ri-hdu-ri-i-ni 
ad-deo8-Saridurî8, 

y 

aux'dieucè'de-Saridurîs^ 


(DIS)       Sa[-ri]-+-du-ri[-s] 

(vir)        Sariduris 
(hom.)     éariduris 


a-da-e 

dicit : 
dit: 


U8-ta-a-di  (MAT)      Ba-bi-lu-ni-e 

fuuttguiiftruti'-  ^%tugtrtu£      (  ^^p^^p  )      ^^utpp£nt.%liu 

inoedenfl  (terra)      in-Babilunem 

ayant-marché  i^pc^y^)      ^de-Bàbilunis 

e-ba-ni-e-di  ha[-'u-bi] 

terram,  subjeoi 

icontre-le-pays,  ||   je-soumis 
e-ba-a-ni       ku-ta-a-di 

I^P^^p^*  utftptuyliui^ 

terram,  posfcquam-potitus-fuissem 


5-  (MAT) 

(terra) 

{^pays) 

5.  (MAT) 

(terra) 
{^pays) 


(MAT) 
{bplitp) 
(terra) 
(^pays) 


^le-pays,        m' étant-rendu-maître 


Ba-bi-lu-*u 

Babilûm 
*de-Babilâ 
pa-ri 

de-territoriô 
diirdistrict 


6«  MAT       Ba-ru-a-ta-i-ni-a 

terrsB      Baruatauorum. 
du'pays  des-Baruatains. 


(AN)       [Hal]-hdi-ni-ni 

(dii)        Ad  -gloriam-Haldisianorum 
(dietix)   A-la-gloire-des-Haldisiens 


1.  D*  après  SohulZy  ^*.  2.  Il  n'  est  pas  correct  de  changer,  avec  M.  Sayce, 

cet  idéogramme  avec  son  complément  phonétique  en  {gi8')su-ri-e,  3,  D'a- 

près SohulZf  lu. 
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.  al-àu-i-si-ni 

victoriosorum 
victorieux 


(DIS) 

(«y/*) 
(vir) 
(hom.) 


Sa-riH-du-ri-8 

Sariduris 
éariduris 


T*  a-da-e 

dicit : 
dit: 
7«  ma-nu 

eorum 
^de-leurs 


8 


8 


10< 


10 


ha-'u-bi 

ïitti.us'éiugp 

subjeci 

je-soumis 

da 

territoriorum 
*districts 


m 
m 

*de-3 


Ê-i-GAL-MEè 


UilMiii 


a-gu-nu-ni-1-  da 

exercitus  ; 
Hes-armées  ; 
ha-'u-bi 

subjeci. 
^je-soumis. 


palatiorum 
^palais 
gu-nu-sa-a 

genteâ 
2l€8'race8 


X.  X.  III    ALU-MEè  LX 

X.  X.  III     civitates  intra-LX 

28  villes  enSO 

Ê-^GAL-MEà 


UT-mi-ni 

iut.nt.nu 

dies 
jours 
ALU-ME^ 


qiuuitutufu 

palatia 

les-palais 

MAT-ni-a 

terras 
leS'pays 

'a-se-MEà 

qutnu 

viros 

Us-hommes 
VIII.  M.  I. 

C-      fr-tt 

VIII.  M.  I. 
8,136 


har-harH-su-bi 

^utn^tunht'truttÊL  •       tiMutnuinu 

destruere-curavi  ;  civitates 
je-fis-détruire  ;        les-villes 
tu-bi 

ttiiii^%U-UUUÊ/^U0Ltu'ii&Qp  • 

mihi-assumpsi  ; 
je-m  'attribtiai  ; 

(èAL)  lu-tu-MEè 

(  Ltu%ut%^  \         uLmiiutju 


as-gu-*u-bi 

apprehendi  ; 
j*  occupai; 

KIBIErbi 

combussi  ; 
je-brûiai; 


et  (mulieres) 
et  (femmes) 

C.  X.  X.  X. 

A  •  d»»  d»'  d»* 
X.  X. 


C.  X, 


is-ti-ni-ni  pa-ru-bi 

%t9gut  ^mplrtui^plipfi . 

mulieres        eorum         abdnxi  ) 
les- femmes     d'  eux        f  emmenai; 
na-hu-bi 

u.4c)^ 

duxi(?); 

y  emmenai  {f)\ 


V 

b 

V 


TDR-se-MEà 

tntituju 

pueros 
enfants 

hu-e-di-a-ni-MEà 

Ltu'iitMiJU  I 

(olassia)  mulierum, 
{classe)  femmes f 


(DU) 


X.  X.  M.  V.  M 

X.  X.  M.  V.  M 

25,000 

(DU)      gu-nu-si-ni-i 

(olassis)  virorum-genere-nobili-natorum, 
(classe)   gentilshommes^ 


VI.  M 

SL'  n- 

VI.  M 

6,000 

n.  M.  V.  c 

B-  n-  h'i 

n.  M.  V.  0 

2,000 
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10.  (ANSU) 

(animalia) 
(animaux) 


11 


11 


11 


12 


12 


KUB+EA-MEè 

equos 
chevaux 


pa-ru-bi 

abduxi  ; 
j'  emmenai; 


.X.M,n.M.nLC 

X.  M.  II.  M.  m.  c 

J2,300 
(LU) 

(arietes) 
(moutons) 
•  me-i^) 

eorum 


(GUD )      pa[-hiMii    X.  X.  X.  M.  [II].  M.  I.  C 

(bovea)     bovea,  X.  X.  X.  M.  [II].  U,  1.  C 

{boeufs)     boeufs^         5[2],  100 


su-se 

arietes. 
moutons. 
a-li 

omnium 
tous 


i-iia*)-ni 

Civitatum 
^DeS'ViUes 


MAN«)-e 

qPut^iâii.npu 

reges 
^les-rois 


na-naO-a-bi 

aubjeoi  ; 
^je-soumis  ; 


pa-ar-tu*) 
vici. 


se-e-ri^ 

atiêêiLiUU$ï 


pa^)  ar-tu'') 

uiiupinltiffi  , 


(DU)      a-Si-MEè-se 

(q.i»iuj         ak,jti»êt.npu 

(olassis)  équités  vici,  aoies-inscructas  vici, 

(classe)  lei-cavaliers       je-vainquis^     les-rangs  je-vainquh, 

i-*u    (MAT)      e-ba-ni        as-hu-la-a-bi 

&•  (LptfPp^)      H^plilif»  ^puiUg^n 

et      (terrae)      terras  occupavi. 

et       (pO'Hs)       les-pays       f  occupai. 


13  •  i-ku-ka-ni-i 

Oum-militibus 
Acec-deS'Soldats 
43.  MÂT») 

in-terram 
contre-le-pays 


ta-ra*)-ni 

strenuis 
vaillants 
E-ti-'u-ni-e-di 

Yfin^* n*.uiruiisa  » 


ua-ta-di 

uspfusLiruii^ 

proficiscens 
ayant-marché 
MÂT 

jlrplil^ph 


Ed'usianorum,   in-terram 
des-Étiusiens^     contre4e-pay  j 


Li  -qi-'u-e  r- 

Liqia- 
deS'Liqi- 


14.  e^i-a      MAT  E^i-a>0).ni  ALU        (MAN)  nu-Si 

iiiujy  t  jbpli^p%  \jq.fiu»%pu  f        aj^^ut^u^gtii    (sup^iuj)     utp^iMtjusLush 

nomm,    in-terram  Edianem,     urbem      (rex)       regiam 

ens,  contre-le-pays   d' Édianis,  la-ville      (roi)        royale 

1.  Schulz  a,  ma.  2.  D'  après  Schulz,  nu,  3.  Séparez  ce  mot  d  '  avec 

celui  qui  le  suit.  4.  La  syllabe  se  n'appartient  pas  à  ce  mot;  il  faut  la 

rattacher  à  celui  qui  le  suit.  5.  D' après  M.  Sayce.  6.  D'après  Layard. 

7.  D'après  Layard;  Schulz  a  gis.  8.  Le  signe  en  partie  effacé  est  sans 

doute  ra.  9.  Schulz  a  «e.  10.  D'après  Layard,  e. 

10 
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Ah-  bi-a-ni-i-ni-i*) 

Abianîs, 


14. (DIS) 

{'"JP) 
(vir) 

[hom,)      d' Abian^Sj 
iU'  gu-nu-sa-a      ha-'u-bi 

et     gentem  subjeci  ; 

et     la-tribu  je-soumis 


a-gu-nu-ni 

auiUêtnirnuiaJimu 

pugnatores 
les'combattants 


ma-nu 

%i$fÊUt 

ejus 
de-lui 


15.  ALU 


Ir«)-'u-i-a-ni       ALU 


(MAN)      nu-si 


i^^ÊMijut^^  y^p  a».piMt%pu*  a^usnââ^^tis  ('"/^"V)  uin^utjtuLutii 


15 


16- 


16 


urbem 
la-vUle 

(DIS) 

i'^jp) 
(vir) 


Ir'iiianem, 
d^  Iruianis^ 
Ir^)-ku-a-i-ni-i 

Irkuaînîs, 


urbem  (rex)  regiam 

la-ville         (  roi  )  royale 

a-gu-nu-ni  ma-a-nu 

aiêaêêiutbputatfanu     %nnus 

pugnanbes  ejus 


(Jiom,)      d' IrkuaintSj       les-combattants    de-lui 


gu-nu-sa-a 

et     gentem 
et     la-tribu 


ALU        (MANj 

urbem       (rex) 
la-ville      (roi) 
16  •  a-gu-nu-*u-ni 

qiuuiinhnuMtntiiiju 

pugnantes 
les-combattants 


ha-'u-bi  [ALU]        Ir«)-du^).a-ni 

subjeci;  [urbem]       Irduanem 

jesoumis;  [la-ville]      d^  Irduanis 

[nu]-5i  (DIS)  'U-e-ni'^)-da-i-ni-i«) 

regiam  (  vir)  '  Uenid», 

royale  ( hom. )  d^  * Uinidas^ 


17-  ma-nu 


gu-nu-sa-a     ha-'u-bi         IktAN-ni  ALU 


17 


ejus  et     gentem 

de-lui       et     la-tribu 
Bu-i-ni^)       al-hi 


subjeci.  Regem 

je-soumis.     Le-roi 
(DU)       bu-ra-as 


«civitatis 

^de-la-vllle 

tu-bi 

Igusp^lrif^ , 


^Buinîs         *popuIi  (ordo)     urbis-gubernatorem  constitui; 

^de-Buinis    ^du-peuple    (ordre)    préfet-de-ville  je-nommai; 

1.  Diaprés  Sargisian,  2.  W  après  Schulz  et  Layard  ;  Sargisian  et  Robert 

ont  ni,  3.  Sargisian  a  wî,  Robert  a  a-ni,  4.  D'après  Sargisian  et  La- 

yard. 5.  D'après  Sargisian   et   Robert;    Scbiilz    et   Layard    ont   ir. 

6.  D' après  Sargisian  et  Robert.  7.  Séparez  ce  nom  d  '  avec  le  mot  qui 

le  suit. 
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17»  me-si-ni       pî-i 

ejus  nomen 

son  nom 


48. 


18. 


19 


*a-al  -Hd  u-bi  me-e-8 

in-aliud-mutavi  ;  ille 

en-^n-autre-je-cfiangeai  ;    lui 


a-ri-e-ta 

jutnumtut.  • 

adhsBsit. 
8^  attacha. 


19 


(MAT) 
(Mh) 

(terra) 
(pays) 

(SAL) 

(  ^uihuth^  ) 

(mulieres) 
(femmes) 

20.  III.  M.  V. 

III.  M, 
3,000 

IV.  M 

IV,  M 
4,000 


i-na-ni-f-da 

Ci  vitatum-terri  tor  i  a , 
DeS'districtS'des-vïlleSj 

e-ba-ni-a-siO-e       ha*)-*u-bi 
terrarum-incolas  subjecî. 


leS'indigènes 
lu-tu-MEè 

maiieres 
leS'femmes 


jesoumts. 

is-ti-ni-ni 

unmu» 

eorum 
d'  eux 


(DIS)       èa-ri-i-da-ri-e 

(vir)         Sariduri 
(  hom.  )      à'Saridurls 
IV    ÊH-GAL-MEà 

1»  iuusiUiinu  , 

IV     palatia, 
4      palais, 

^a-se-MEè 

Viros  et 

LeS'Jiommes   et 
pa-ru-bi. 

tfuiplfiuij-plipfi  • 

abduxi  ; 
j'*  emmenai; 


V. 


20 


0    TUR-se-MES  X.  M.  V 

C    pueros,  X.  M.  V 

enfants,  10,005 

DU-MEè       gu-n  a-gi-ni-i 

UÊpu  lUiAinLUiLusiiêi 

virorum        genere-nobili-natornm 
hommes        de-race-noble 


rDU) 

(^«.«) 

(classis) 
(classe) 


hu-e-di-a-ni 

Liâshutju 

mulieres 
femmes 


et 

et 


21 


21 


Vs) 

b 

V 


pa-ru-'u-bi       VIII.  [M].  V.  C.  X.  X. 
iluipbuti^pbpli .    J^.        [ÎH*   b*  2i  •  d**  d»' 

abduxi;  VIII.  [M].  V.  C.  X.  X. 

y  emmenai;     8,526 

pa-ru-bi  X.  M.  VIII.  M  (LU) 

i/u,plraii~phpl,  .  d»*   n**    Q*  fl*    {"ib""!^)    "th'T" 

abduxi;  X.  M.  VIII.  M  (arietes)  arietum 


(GUD)       pa-hi-ni 

(boves)      boves 
(boeufs)     boeufs 
8u-se-ME8  pa-ru-bi 

tliuna'uit''phnfi  i 

abduxi. 


j  '  emmenai  ;    18,  000 


(moutons) moutons       j^  emmenai. 


1.  Robert  a  li-hdaj 


2.  D*  après  Schulz,  za. 


3.  D*  après  Sargisian, 
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22-  i[-ku^)-ka]-a-ni  mu*)     si-i-i8[-ti]-ni      us-ta-di  MAT 

Cum-militibu8   meis     coadunatis        incedena  in-terram 

Avec-'^  soldats      ^mes      rassemblés 


\ 


22-  Ur-mi-*u-e-e-di-a 

Urmianorum, 
deS'Vrmiens, 

23 


X. 

X. 

11 


I 

IL 

I 


a-se 
Viros 


har-harn-  su-bi 

jutunjuuipbi''butnt.  t 

destruere-curavi 
je-fis-détruire. 
23  •  pa-ru-'u-bi 

abduxi;  I.  M.     I 

j^  emmenai;  i,  100 

24.  VI.  M.  V.  C    (èAL) 

VI.  M.  V.  C     (mulieres) 
C,  ÔOO  (femmes) 

24»  gu-nu-si-ni-i 

genere-nobili-natorunîj 
de-race-noblej 
24-  (GUD^)        pa<)-hi-ni 


ayant-marché  contre4e-pays 
ha-*u-M 

%at.ut^trgp         b» 

subjeci  et 

je-soumis      et 

lu-tu  is-ti-ni-ni 

et  (mulieres)  mulieres    eorum 
Lei'hommes  et  [femmes)    les- femmes  d'  eux 
I.  W).  I.  C     TUR-8e-MES     na-hu-bi 


E  ^  GAL-MES 

auÊâàiUiUêU 

palatia 
palais 

(èAL) 


U     pueros 
enfants 

lu-tu-MEà 

UtJUUUtJU 

mulieres 
femmes 
II.  M.  V.  C. 


p.  n. 

IL  M. 

2,  Ô.5S 


b   2i 

V.  c. 


duxi  (?)  ; 
II.  M      DU-MEè 

b»      B  *    (h  «M/*» 

et    II.  M       virorum 
et    2, 000      hommes 
X.  X.  X.  VIII 

X.  X.  X.  VIII 


ihl'^) 

(boves) 
(boeufs) 


bqfttsu  , 

'  boves, 
boeufs, 


25.  VHP).  M      (LU)  su-se-MEà 

Vni.     M       (arietes)       arietum. 
8, 000  (moutons)     moutons. 

25*  (DIS)  Ar-gis-tiH-hi-ni-.s  a-da-e  a-Ii 

(utjn)        JJnapuutbiuj-anifpf    uiuç 

(vir)     Argistîs-filius,       dicit 


(DIS)  èa-riH-du-ri-a 

(«y/»)  Z'^rh^^rh* 

(vir)  Sariduris, 

(?iom.)  Sariduris, 

(DU)  tu-hi 

HaiJb%uijiê  (jiai^% •)  n,iMiqituiJpbpa$ 

omnia       (plur.)  belli-instrumenta 


(?iom.)  filS'd' ArgistiSy      dit:      toutes     ^  (plur,)  les-munitions 

1.  Robert  a  di.  2.  D'  après  Sargisîan  et  Layard.  3.  Les  signes  L  M. 

manquent  dans  la  copie  de   Robert.  4.  D'après  Schiilz,  e.  5.  D'après 

Schulz. 
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26.  m 

(MAT) 

e-ba-nai) 

I      MU 

za-hdu-bi 

s- 

ihkhi^) 

i/P^uslguig 

hH  "'«•r'^"f 

uiniâigiuj  . 

TÎT 

(terrae) 

terri  toriorum 

I       annô 

possedi  ; 

des'3 

{pays) 

districts 

en-l  année 

je-possédai; 

26. 


26. 


2T 


PAR  X.  M.  n.  M.  Vn.  C.  X.  X.  X.  V  TUE-se  na-hu-bi 

complexe         X.  M.  II.  M.  Vil.  C.  X.  X.  X.  V  pueros     duxi  (?)  ; 
en-tout  12, 735  enfants  femmcnai^?)  ; 

X.  X.  X.  X«).  M.  VI.  M.  VI.  C  (SAL)        lu-tu-ME^  pa-ra-bi 

X.  X.  X.  X.   M.  VI.  M.  VI.  C    (mulierea)  mulieres      abduxi  ; 


46,600 


(femmes)    femmes        j' emmenai} 


X.  M.  II.  M 

X.  M.  II.  M 
12,000 
2T.  II.  M.  V.  C 
P-  fr-  b-  i 

n.  M.  V.  c 

2,500 


DD-MES 

tu  nu 

virorum 
hommes 

(ANSU) 

{iu%iuuni.\fi\ 

(animalia) 
(animaux) 


gu-nu-si-ni-i^) 

uêgîiiat.uêliu»%u 

genere-nobili-natorum 
de-noble-race 
KUR^RA-MEà 

hukuuâHu 

equos 
clievaux 


pa-ru-^u-bi 

tfiupltui^'pbplt  . 

abduxi  ; 
y  emmenai; 
pa-ru-bi 

ifiupirut^-gtirpp  • 

abduxi  ; 


j'  emmenât; 


28.  X.  X.  X*).  M.  m.  M.  m.  C.  X.  X  X.  V«) 

X.  X.  X.   M.  m.  M.  m.  c  x.  x.  x.  v 

33,336 
28 .  X.  X.  X.  X.  X.  M.  VIII.  M.  I.  C^)    (LU) 

d» .  *•  d».  *.  d».  fr*  t  •     n*-  IL-  2i  ( nt'"'P^)  "it^^p"   'i'»i»i'*^i'pirp^  • 

X.  X.  X.  X.  X.  M.  Vni.  M.  I.  c     (arietes)  arietes     abduxi. 


(GUD)  pa«)-hi-ni 

(l'it'Vft)  tr,i/,%uy 

(boves)  boves, 

(boeufs)  boeufs, 

su-se  pa-ru-bi 


68,100 
28.  (AN)      Hal+di-i-a 

(  di  V.  )       Haldianorum 
(div.)      ^de-^Haldiens 


(  moutons  )  moutons  j  '  emmenai. 
is-ti-ni-e 

"'j'fdhk 

istorum 
^ces 


29»  i-na-ni-i-da  ar-ni  hu-si-nin-da 

^mqiut^ut^'^  q^tifiiitul^u  |  Uit.u*%usg  &s       ^putipg^qt/^ut^u 

oivitatum-territoria,        oppidorum     et     pagorum-territoria 
^des^lles-^les-districts,    ^des-bourgs    ^et    ^des-villages-^les-districts 

l.  D' après  Sargisîan  et  Layard  ;  Robert  a  ni-i,  2.  D' après  Robert,  un 

seul  signe  de  X.  3.  Layard  a  mu*  4.  Diaprés  Schulz  et  Robert. 

5-  Sargisîan  &  IV;  d'ailleurs  la  copie  de  celui-ci  présente  une  lacune. 

6.  D'après  Sohulz,  e;  d'après  Sargisîan,   bar,  7,  Dans  la  copie  de  Ro- 

bert le  toUl  monte  à  50, 600. 
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29.  I 

AOL 

1 
en-l 
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MU        (DIS) 

ununcnf     (  wjP  ) 

annô       (  vir) 
an7iée      {hom  ) 


Sa-ri-hdu-ri-8 

Sariduris, 
SariduriSj 


(DIS) 
(vir) 


Ar-gis-ti-hhi-ni-s 
ArgiHtîs-fiiius, 


(îiom.)   fily-d^  Argistis 


29  •  za-f-du-niO 


ÊÊtnutqUit.  i 


possedit. 


NOTICES. 

L'inscription  n^  27  est  marquée  du  n®  XII  dans  le  recueil  de 
Schulz,  JA,  3*  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  IH.  —  Elle  porte  le  n^  VI  dans 
V  ouvrage  du  P.  Narsès  Sargisian,  TAMAM,  Venise,  1864,  p.  263.  — 
Eobert  la  publia  dans  son  Mémoire  ÉPICA,  1876,  pp.  146-168.  — 
Elle  porte  le  n^  XLIX  de  M.  Sayce  dans  le  JEAS,  1882  Octobety 
pp.  635-642;  voy.  les  corrections  de  ce  dernier  dans  le  JRAS,  1888 
January^  pp.  4,  18-19  et  1893  January^  p.  29. 

L'inscription  est  gravée  sur  la  partie  basse  du  rocher  de  Van 
qui  est  à  proximité  de  la  porte  dite  de  Tavriz,  dominant  le  chemin 
qui  conduit  de  la  ville  au  lac.  Cette  partie  du  rocher  porte  aussi  la 
1"  inscription  liturgique  (n««  d'  ordre  76-76*)  de  Minuas  P*^,  inscrip- 
tion gravée  en  triple  exemplaire.  L'inscription  n®  27  est  placée  sur 
cette  inscription  liturgique;  elle  se  distingue  de  cette  dernière  par 
la  grosseur  des  caractères  cunéiformes,  dont  elle  se  compose.  — 
Schulz  la  nomme  <  Inscription  de  la  grotte  de  Khazané  Kapoussi 
cot^  nord  >. 

Elle  est  surtout  copiée  par  Schulz,  Layard,   Sargisian  et  Robert 

1.  D'après  Robert,  bi. 
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2*  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
DE  èARIDUEIS  U  (env.  755-730  av.  J.-C.) 


(AN)      Hal-i-di-ni 

(dii)         Ad-Haldes 
(dieux)   Aux-Haldis 

ka-ru-ni 

nnw     Juân$nuus% 

qvi  pugnavenmt 
qui  combattirent 


ma-si-ni 


us-ta-bi 

tHhF 

reourri,         ad-magnos, 
je  recourus,   mix-grands, 

MÂT-ni-e 


i)SU-ri-e 

ad-numero80s, 
aux-nombreux, 


(DIS) 

(vir) 
i^hom.) 


(DIS) 

("vr) 

(vir) 
(Jiom,) 

ha-'u-bi 

subjeoi 
je-sou/nm 


Sa-ri-i-du-ri- 

Sanduris 
Sariduris 

(DIS) 
{'"JP) 


a-da 

dicit : 
dit: 


ArO-qu-qi-ni 

Arquqî^ 
^d'  Arquqis 

us-ta-di 

profioiscens 
ayant-marché 


cum-terrâ. 
^contre-le-pays. 


(vir) 
{^Jiom.) 


Ar-qu-qi-ni^)   MAT-ni-e 

Arquqîs  terram  ; 

sd'  Arquqis      He-pays  ; 


5«  ha-tu-bi       pa-ri 

jutututl^lrifljÊ     1P''l'*p 

solo-œquavi  totam 
je-rasai        tout 


MAT         Ur-ta-hhi-i-ni 

terram      Urtae-filii 
le-pcu)s     du-fils-d'  Urfaa 


6.  (AN) 

(dii) 
(dieux) 

7.  (DIS) 

i'vr) 
(vir) 
(hom.) 


Hal-Hdi-ni-ni 

oa.'ituiLtMsismi.f^Êrutifti''^usq^q.puifiêt%g 

auxiliô-Haldisianorum 
aveC'V  aide-des-Haldisiens 


al-su-i-si-ni 

juifiPatiutg' 

victoriosorum, 
victorieux^ 


Sa-ri-hdu-ri-ni 

suumaLiMièay^utppi^ttLphu 

deorum-Sarid  urîs, 
dieux'de-SariduriSj 


(DIS)      Ar-gis-û-Hhi*) 

(  vir)         Argistîs-filii, 
(  hom.  )     file-d  '  Argistis^ 


1.  Il  ne  faut  pas  faire  ici  avec  M.  Sayoe  une  restauration  en  y  ajoutant  la  syl- 
labe [^>]  et  lire  [gfw]-^tt-n-e.  2.  Je  lis  Ar  avec  M.  Nikolski.  3.  D'a- 
près M.  Sayce  il  faudrait  y  ajouter  un  e  ;  mais  la  copie  de  M.  Nikolski  ne  porte 
pas  oe  signe.           4*  D'  après  M*  Nikolski;  M.  Sayoe  y  ajoute  le  signe  nû 
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2*  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


8. 

■  MAN        DAN-NU 

MAN      GAL-ni 

MAN 

MAT-hMAT 

8. 

régis          forbîa, 
roi             fort, 
MAN      MAN-MEè 

régis       regum  ; 
roi           des-rois, 

régis       magni, 
roi          grand. 

régis 
roi 

terrarum, 
des'pays^ 

9. 

>  a-lu-âi            (ALU) 
p%u,libij,j           {4t'«i'«4t 

habitantis      (*urbs) 
habitant         (^ville) 

Tu-us-pa-a-e 

«TûspsB 
^d€'Tûspàs 

ALU 

4n-civitate. 
^la-ville. 

NOTICES. 

L'inscription  n°  28  fut  d'  abord  publiée  par  Mons.  Mésrop  Smba- 
tian  dans  la  revue  armén.  Araraf,  1883,  janv.  et  févr.,  pp.  62-B3.  — 
Elle  porte  le  n^  XV  de  M.  Nikolski  dans  les  ACOSIA  de  Moscou, 
1893,  vol.  I,  part  III,  pp.  448-449,  comme  aussi  dans  les  Extraits  et 
Remarques  archéologiques^  n^  12,  Moscou,  1893,  p.  VII,  et  dans  l'ou- 
vrage du  même  auteur  MAC,  publ.  V**  de  la  SIA  de  Moscou,  1896; 
voy.  table  XXIX  à  la  page  112,  et  transcription  et  traduction,  pp. 
118-119.  —  M,  Sayce  la  publia  sous  le  n°  LXXXII  dans  le  JRAS, 
1894   October,  pp    709-Tll. 

Cette  inscription  est  gravée  sur  un  rocher  près  du  village  de 
Zaghalou,  sur  le  bord  de  la  rivière  Iskowostotchnomou,  au  sud-est 
du   lac   Gôktché-Gôl  (Lychnite),  dans  la  partie   russe  de  1'  Arménie, 

C  est  Mons.  Mésrop  Smbatian  qui  la  découvrit  en  1883. 
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8'  INSCRIPTION  HISTORIQUE 

DE  èAEIDUEIS  H  (env.  7BB-730  av.  J.-C.) 

i .  (AN)      Hal-+-di-ni-ni  ba-u-si-niO 

(  dii  )        Ad-glorîam-Haldisianorum        po  tentium 
{dieux)   A'khgUnre'deS'HdUdisiemf  puissants 

2-  (DIS)  èar-4-dii-ri-s  (DIS)  Ar-gis-te-nhi-ni-s») 

("w)  t'^n^'^rh'  (-y/*)  (i/»^^«m^uy-./f  ^^ , 

(vir)  èarduris,  (vir)  Argistîs-filiu», 

(hom.)  éarduriy-,  (hom.)  fils-d^  Argistis^ 

3.  a-da      (ALU)      Tu.li.hu«)-ni      ALU  (MAN)    nu-Si 

dioit:     (civitas)    Tulihunem,         urbem        (rex)         regiam 
dit:       (ville)         Tulihunis  (ace),  I^i-viUe       (roi)         royale 

4.  (DIS)      Si-na-li-bi-i      (DIS)      Lu3;-e*).riH-hi.ni-i 

(  -^/r  )      %ti»uiitpi'»'/    (  "»jp  )      ^•«^(  t  )rt''h''Pt'^  "j^  » 

(vir)         Sinalibîs,  (vir)         Lu(e)rÎ8-filii, 

{hom.)     de-SineUibiSj      {hom.)      filS'de-Lu{e)ris^ 

5-  gu-nu-sa      ha-u-bi  (J^IS)      Si-na-li-bi-ni 

et     gentem         subjeci.  (vir)        Sinalibem 

et    la-tribu        Je-soumis.        {Tiom.)     Sinalïbis  (aco.) 
6.  MAN      UN-MES-ra-ni        (èAL)        la[.tu] 

regem;     viros  et  (mulieres)  mnlieres 

le-roi,      les'hommes         efc  {femmes)    les-femmes 

6-  tu-bi*) 

mihi-assumpsi. 
je-m^  attribuai, 

L  Le  mot  entier  est  de  M.  Nikolski.  2.  Je  reproduis  ce  nom  d'après 

M.  Nikolski.  3.  D'après  M'  Nikolski.  4  Ce  signe  étant  un   élargisse* 

ment,  il  ne  faut  pas  le  lire.  6.  Le  mot  entier  diaprés  M.  Nikolski. 
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7«  ku-tu-bi  pa-ri         MAT         U-du-ri-e-ti-ni 

Potitus-sum  totâ  terra        Udurîtianà. 

Je-me-rendis-maître         de-tout      le-pays      Udurïsien. 

NOTICES. 

L'inscription  n®  29  fut  d'abord  publiée  à  Moscou  par  Mons. 
Mésrop  Smbatian,  en  1863,  dans  le  journal  arménien  le  Nouvelliste 
russe,  n®  63.  —  En  1876  la  «Société  de  3  Amateurs  d'Archéologie  du 
Caucase»  publia  l'inscription  photographiée  (pi.  3).  —  Elle  eab  mar- 
quée du  n^  Lin  par  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  1882  October,  pp. 
657-668;  voy.  ses  corrections  dans  le  JRAS,  1888  January,  p.  20  et 
1893  January,  pp.  31-32.  —  M.  Nikolski  la  publia  sous  le  n**  XVI 
dans  les  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  vol.  I,  part  III,  pp.  460-451  et 
dans  son  ouvrage  MAC,  publ.  V°  de  la  SIA  de  Moscou,  1896;  voy. 
table  XXVin  à  la  page  112,  transcription  et  traduction,  pp.  114-116. 

L'inscription  est  gravée  sur  un  rocher,  dans  une  colline  à  proxi- 
mité du  village  d'  Atam-Khan  ou  Nowo-Bayazid,  sur  le  rivage  sud- 
ouest  du  lac  Gôktché-Gôl  (Lychnite),  dans  la  partie  russe  de  l'Ar- 
ménie. 

Elle  fut  découverte,  en  1863,  par  Mons.  Mésrop  Smbatian. 


4*  INSCRIPTION  HISTORIQUE 

DE  èARIDURIS  11  (env.  766-730  av.  J.-C.) 

(AN)      HalH-di-i-ni         us-ta-bi  ma-si-ni 

(diij        Ad-Haldes  recurri,  ad-magnos, 

(dieux)   Aux'Haldis       je-recotirus^      aux-grands, 
gis-su-ri-eO  ka-ru-ni 

ad-fortes,         qui  pugnaverunt 
aux-forts^        qui  combattirent 


1.  Ce  signe  est  omis  par  Grotefend. 
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(DIS) 

(vir) 
{'hom.) 

MAN 

régis 


Hi-te«)-ru-a-da-ni     (DIS)       Sa-hm-hi 

oum-Hiteruadœ,       (vir)         Sahûs-filii, 
^de-mtértiada,  {^hom.)    '' flù-de-Sahus, 

(ALU)      Me-li-ta        al-hi-e 
(»^M#^âni5)  '^ir^iAf-y    ^chtf'Uiii^p  «è* 

(civitas)    MelitaB  populo  et 

(^vilk)       ^^de-MilUas  ^contre-le-peupl-e  *efc 

3-  MAT-ni^         te*)-e.qu.iii  (DIS) 

terra,  ||  partes-amplexi-sunt     (vir) 

^le-pays,  ||         prirent-parti  (hom.) 

3-  (DIS)       Ar-gis-bi-f-hi-ui 

(vir)         Argistîs-filii. 
(  hom.  )      fils'd  '  Argistis. 


ffttftnjlif 


Sa-ri-i-du-ri-ka-i 

V 

SariduriSy 
pour-Sariduri  y. 


4. 

(AN) 

Hal4-di-i         ku-ru-ni            (AN) 

HalH-di-ni 

{th) 

lL«.«|ta»77^»       i^mm^/fu^f  i/W^I. ,  fu#*|5) 

""■-♦'^otA''*' 

(deuu) 

Ad-Haldem     pugnatorem,     (dii) 

ad-Haldes 

{dieu) 

A'Haldis        guerroyeur,       {dieux] 

1   aux'Haldis 

4 

■  giB-su-ri-i            ku-ru-ni 

<t"r- 

kt        ufUiutLputifJnqM 

fortes 

et     pugnatores 

forts 

et    guerroyeurs 

5 

.  U8-ta-bi 

(DIS)     àa-rin-du-ri-ni 

»A''*»A' 

(•"J/»)          «â##i.-«.#«m«f«.u#*«-j;u#/f^^*t|fi 

yu./ 

reourri, 

(vir)       ad-deos-Saridurîs, 

je-recùurusj  (hom.)    aux-dietuv-de-Sariduris^ 

5 

.(DIS) 

Ar-gis-ti-e-Hhi 

i'-JP) 

\lpifl,^m&u,j.af,^i.mj  t 

(vir) 

Argistîs-filii. 

(Aom.) 

filS'd'  Argistis. 

6. 

.  (DIS) 

àa-ri4-du-ri-s  a-da-a  al-hi 

bu*)-ra-Mia-di 

(-vr) 

^tup^^mi^ltu         fuut .        *ufti^f,1t 

^^usqu^J^f,%^^Lplil,p% 

(vir) 

èariduris          dicit:    *populi 

^urbis-^terram 

(ftom.) 

éariduris         dit  :       ( du-y^euple 

^de-la-ville-^le-pays 

1.  D'après  Qrotefend,  la,  2.  Ce  signe  est  omis  par  Grotefend. 
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tu-i-i-is-hi 

^  transi  vi 
^je-traversai 


V'  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
ma-nuO** 

«illius 
*de'Ce 


'u-i       a-i-ni-e-i 

et  terram 
et  le-pays 
hu-ti-a-di 

Nomine-divinitatis 
A  Ur)i  om-de-la-divinité 


MAN        is-ti-ni  (MAT^)  Ka-u-ri 

'atnfiuijfih    ^tuj'hmnf)^  (^trpLfÊp^  'l|u>'«.«fc<iy  i 

'régis        *illiu8  ('terra)  "Ka'urîa. 

(dtt-)*roi  Mu-dit  {.^poys)  'de-Ka^uris. 


8 


(AN) 

(deus) 
(dieu) 
8.  (AN) 

ith) 

(deus) 
(dieu) 


Hal-+-di-e-di-e 

Haldïs 

de-Haldt8 

UT^ni-di 

Ardinîs 
d'  Ardinis 


ÊN-di 

Domini, 
le-Seigneur^ 


(AN)      IM-di 

(deus)    TèisbsB 
(dieu)     de-Téishàs 


et 

et 


AN-MES 

iâtui*ti»t.u*S-na  f 

deonmiy 
les-dievxj 


as-te 

deorum 
dieax 


9.  (MAT) 

(terra) 
i^pays) 

10.  a^)-li-a 

aliorum 
des-autres 
10.  AN-MEè 


Bi-a-iH-na-i- as-te 

in-Biainâ-oonsessorum 
^demeuranUen-Biaina 


al-Su-i-si-ni 


a-lu-si-ni-ni 

civium  viotorum 

^deS'Citoyens   vainqueurs 

al 


ba-di  ha-si  al  mi-e 

utua%aai»t.%  |    Jutnu»trui%  utn.  hu 

omnium,       pugnaverunt  apud        me 
tou8^  ^combattirent  ^à-^côtés  ^mes 

IV       tu-me-ni*)-e 


dii.  IV      gentes 

^leS'dieux,      4       clans 

11.  ka-a-di  (DU)      a-Si-MEè-çi») 

stravi  (classis)  cum-equitibus 

je-terrassai  (  classe  )   avec-les-cavaliers 

1.  D'  après  Grotefend,  si,  2.  Ce  préfixe  détermînatif  est  omis  par  Grote- 

fend.  3.  D' après  Grotefend,  za.  4.  D'après  M.  Sayce.  5-  D'après 

Grotefend,  lu. 
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a.  ALU 

in-civitate 
dans-la-ville 


Tu-mi-is-ki-ni-ka-i 

Tamîskisianorum  ; 
dea-Tamiakisiens  ; 


\2'  i-ku-ka-ni 

oum-militibus 
^avec-les'soldats 


tu-me-ni-e 

oontra-gentea 
^covire-les-clan ,' 


U8-ta-di 

proficiacens, 
^  ayant-marché  j 


12.  MAT-niKli 

terrsB 
^du-pays 

13  •  ka-la-ha-ni 

in-furoam 
à'Ia-potence 
13-  pa-ri 

pmimp 

totius 
de-tout 


Potitus-sum 
Je-me-rendia-maître 


14.  MAT 

terr» 

du-pays  de-Bahanis 


an-da-ni 

juvenes 
^Us-jeunes-gena 

*a-al  -H  d  u-bi     ku-tu-bi 

sustuli. 
j^  attachai. 
MAT       Te»)-a«)-iii-8i-e 

lrplipl»%       ^^u/bftuliÊuj  , 

terrsB       Teanisîs, 
U'paya    de-Téanisia^ 

^  V  , 

Ba-ba-ni  (  S  AL  )        ma-at-hi 

BabanÎB  et   (fœminsd)  piiellarum 

et  (femmes)    des-jeunei-fillea 


14.  ALU 

urbis 
de-la-ville 

MÂT 

terrae 


15 


Me-li-ta-a-ni 

Melitse. 
de-MélUàa. 

Mu-sa-ûi-e 
MusaB, 


ku-tu-bi 

Potitus-sum 
Je-me-rendis-maitre 


tUÊiêttnu  I 


iâiUiâi 


le-paf/a   de- Musas j 

15.  X.  IV      Ê+GAL 

*•  % 

X.  IV 
14 

16.  8u-ài-ni 
pagost) 


ALU 

et  urbis 

et  ^de-la-ville 


Za-ap-sa 

^QuÊUpiUtJ 

Zâpsœ 
^de-Zàpaaa 


pa-ri 

painp 

totius 
de-tout 

a-Su-ni 

iu-territorio  (?) 
^dans-le-diatrict  (f) 


ALU-MES 


palatia, 
palaia^ 

tu-me-ni 
gentium 


0       civitates 
100  villea 


et 
et 


as-gu-bi 

Lt»t£iâlJ  • 

apprehendi  ; 


les-viUagesf)       dea-clana      y  occupai  ; 

1.  D'après  Grotefend;  ces  deux  syllabes  sont  lues  Kar  par  M.  Sayce;  c'est 
une  erreur,  2-  Ou  'vicos,  les-hameattx'^ 
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16-  Ê-i-GAL-MEè      har-ha-ar-f-su-bi 

destruere-curavi, 
je-fis-détrîfirej 

KlBIR-bi 


aiutâsituinu 

palatia 
les'palais 

17.  ALU-MEè 


17 


18 


19- 


19. 


oivitates 
les-mlles 
gu-nu-si-ni 

genere-nobili-natos 
nobles 


20 


21 


22 


^"i^nt-n'ituêuAIra^  , 


igni-tradidi  ; 
au'feU'je-livrai  ; 


gu-nu-si-ni-ni 

puÊgibma/^J^utQ* 

nobilium 
^des-nobles 


X.  X.  X. 

X.  X.  X. 

ÔO 
sa-tu-*u-bi 

obsides-cepi  ; 
je-pris-en-otage  ; 

bi-di-a-di»)        ba-ad-MEà 


X.  X 

i)>*  il* 
X.  X 


gis-an-ri 

potentes 
puissants 


mLtnhiêut^Q 

alimenta 
^Us-aliments 


omnia 
Hous 


lu-*u-bi** 

iâinfi  • 

cepi. 
^je-pris. 


(ALU)      Ni-ài-i-ui 

(civitas)     NiSem, 

{ville)        NiHs,  la-ville 

(DIS  )  Hi-te-ru-a-da-a-i 

(««//»)  \alitntrpiitiuif.iâtj  f 

(vir)  HiberuadsB, 

(hom,)  de-Hitéruadà, 


ALU        (MAN)    nu-Si 

urbem      (rex)        regiam 
(roi)        royale 


20*  a-gu-nu-ni 


uuauiUibnuiaiPnnu 


ma-nu 

%i9ptU 

ejus 
de-lui 


piignantes 

les-combattants 

ni-ri-Hbi 

matrimonio-j  unotos 
iunis-par-le'lien-cortjugal 

is-ti-ni       si-i-'u-bi 

eorum        transtuli. 

d  '  eux       je-transportai,  (  hom.  )      Sariduris 

►  uln-hu-di  (ALU)         Me-li-ta-a-ni 

expeditione  (civitas)       in-Melitam 

expédition  (^vUle)  ^de-Mélifàs 

1.  Séparez  ce  nvot  cl'aveç  celui  i^ui  le  su|t, 


gu-nu-sa-a 

et  gentem 
efc  la-tribu 
*a-se 

viro3 
Hes-hommei 

V 

(DIS)       Sa-rin-du-ri-s  a-da 
(vir)         Sariduris 


ha-*u-bi 

subjeci  ; 
je-soumis; 
.     (èAL)  lu-tu 

et    ( f  iâtiiiâA^  )       f ^ m%mjm 

et  (mulieres)  mulieres 
et  (femmes)     les- femmes 

is-ti-di 

dioib:   in-istâ 
dit:      dans-cette 
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22*  qa-ab-qa-ru-li-ni  nu-na-a-bi 

irruens  (?),  subjeci 

^ayant-monté'à'V  assaut  (?),     je-soumis 

23*  (DIS)     Hi-te-ru-a-da-ni     ka-*u-ki-e  âu-lu-i-us-ti-i-bi 

(vir)       Hiteruadam  gloriosi;  piguus-imposni 

{^hom.)  ^Hiténiada  ^glorieusement :  i  ^le-gage-^j' imposai 

24»  sa-tu-a-da     ku-ri-e-i-da     âi-hlu*)-a-di  na*)-ku-ri  na-hu-bi 

iêÊUêintu%r^ji^      UÊUtinnpiuaup  t    ^|yff<i#iLV«M£  nap^ finit  ^        tsên^  ("  \ 

obsidnm        belli.  Quum-ocoupavissem  terram,       cepi  (?) 

d'otages       de-guerre.      Ayant-occupé  le-pays,      je-pris  (f) 


25-  u-za-gi 

aurum, 
de-V  or, 
25.  MAT 

In-terram 
Au-pays 

26*  ma-a-ni 

hominems), 
V  homme^), 


bi-bn-i-di-id 

puiJ-imLu 


u-za-tu 

argentum,       pocula 
de-V  argent,      des-coupes 
Bi-a-i-  na-i-di       a-gii-bi 

fiput%usgLag 

Bianaënsium 
des-Bianaens 


gu-si-i 

pretiosa. 
précieuses. 


inuapiMêj 

duxi 


je-m^nai 
*a-al-f-tu-bi 

mjiustftn^kg/, 

in-aliud-mutavi 
en-un-autre-je-changeni 


me-e-si-ni  pi-e-i 

aitmpui  quthnL%  t 

ejue  nomen. 

son  nom. 


26.  IX    E^GAL-MES-e-di 

f^  UitUiUiinu 

IX     palatia 
9       palais 

27-  su-du-qa-*u*)-bî 

2utmqiuhirylt'j/ltfuli  • 

adjunxi-rwm; 
je-joignis-&ux-miens  ; 

27.  (MÂT)      e-ba-na'^) 


a-bi-da     du-bi 

ff-^mt-p  iPtuisthaa^ 

igni  tradidi 

au-feu     je-livrai 

ki-di 

qutnt^u  , 


(^terrœ) 
{2pays) 


^territoriorum 
^des-districts 


Momos, 
Hes-maisons, 


1.  D'  après  Grotefend,  ku.  2.  Il  ne  faut  pas  lire  tna.  3.  C.  à.  d.  le 

roi  Hitéruada.  4.  Ce  signe  est  omis  par  M.  Sayce.  6.  Séparez  ce  mot 

d'avec  le  suivant. 
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28.  ALU  Ha-a-za-a-ni  ALU         'U-'u-ra-a«)-hî 

mj^h»  H^uiqut^  |||M#fu#^^M,  ti^tMaquif^    'f|(^««^^M, 

atque  urbem  Hâzânem,        urbem      '^râhem, 

de-raême-que  la-ville  de-Hâzânis^     la-ville      d'  ÛrâhiSj 

28-  ALU  Tu-mi-is-ki 

urbem  Tumîskem, 

la-ville  de-  TumUTcis^ 

29-  ALU        'A-a-m«)-ni  ALU        Ma-ni-nu-'u-i  ALU         A-ru-si 

urbem       'Anem,  urbem       Maninûm,       urbem       Arusem, 

la-ville      d"Âni,         la-ville      de-Maninûs,    la-ville      d' Arusis^ 

30.  ALU         Qu-ul-bi»)-tar-ri.ni     ALU         Um*)-e.8e-e 

urbem       Qûlbitarrem,  urbem      Umesianorum, 

la-ville      de-Qûlbitarri8,  la-ville     des-Umésîens^ 

31  •  ALU        Ti'^j-ku-ul-ra-i-ta-a-se-e  ALU        Me-e-lu-ya-ni 

urbem      Tikûlraitânorum  et  urbem      Mélusianornm, 

la-ville      des-Tikûlraitàsiens  et  la-ville     des-Mélusiens, 

32  •  (AN)      Hal-hdi-ni-ni  al-Su-i-ai-ni 

(dii)        auxiliô-Haldisianorum  victoriosorum, 

{dietix)  avec-V  aide-des-Haldiaieas  victorieux, 

32-  (DIS)      èa-ri-t-du-ri-ni 

i '"jp)  uiuutmi.UÊS-n^''J^têÊpp^ni.ptrtâsy 

(  vir)         deorum-Saridurîs, 

y 

(hom.)     dietix-de-Sariduris, 
33.  (DIS)      Ar-gis-ti+hi  MAN        DAN-NU    MAN 

(vir)         Argistîs-iilii,  régis  fortîs,  régis 

{hom,)      fils-d*  Argistis,         roi  fort,  roi 

33.  al-àu-i-ni        MAN      (MÂT)       Bi-a-i-+na-u-e 

victoris,  regid       (terra)       BiainsB, 

vainqueur,       roi  (poys)        de-Biaina, 

1.  Ce  signe  est  omis   par   Grotefend.    (Sayoe).  2.  D'après   la   correotion 

faite  par  M.  Sayce  ;  la  oopie  porterait,  selon  lui,  le  signe  rat.  8.  Ce  sig^e 

est  omis  par  Grotefend.  4.  D' après  M»  Sayoe.  6.  D' après  la  correotion 

faite  par  M.  Sayce  ;  en  effet,  la  copie  porte  le  signe  an{=AN),. 
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34  •  a-lu4i  (ALU)      Tu-us-pa-a       ALU 

habitantis      (^urbs)       'Tûspae  Un-oivitate. 

habitant         (Hille)       HeTûspâs        ^la-mlle. 

34-  (DIS)       èa-rin-du-ri-s       a-da-e 

(vir)         Sariduris  dicit: 

(hom.)     èariduris  dit: 

35-  a-lu-8  i-ni        DUP-+-TE  tu-u-li-e 
quisquis        hano      inscriptiouem           toUit, 


35 


quiconque 
a-lu-B 

quisqnie 
quiconqve 


cette       inscription 
pi 

charaoterem-anwm 
un-caracfére-seul 


enlève^ 
tu-li-i-e 

tollit, 
enlève^ 


36-  a-lu-s 


36 


37 


quisquis 

quiconque 

i-ni-+-li 

atMjU'-uthqft 

hunc-locum 
ce-lieu 


se-n 

autnnu 

lineas 
les'lignes 
du-hli 

tegit, 
recouvre. 


a-i-ni 


du-f-li-e  a-lu-s 

f}»lk»  "/•-'V  ^'"Vl 

delec,  quisquis  terra 

efforce,  quiconque  avec-de-la-terre 


ti*)-'uH-li*)-e  'u-li^M       tu*}-ri-e 

sibi-vindioat  totam        soulpturam, 

attribue-à-soi-méme      toute  la-gravure^ 

37'  tu-ri-ni-ni 

sculpturarum-patroni 

que  les-protecteurs-des-gravures 

38-  (AN)       Hal4-di.s    (AN)      IM-s»)  (AN)        UT«)-s 

(deus)     Haldis,         (deus)     Tèisbâs      et  (deus)       Ardinis 
(dieu)      Haldis^        (dieu)      Tèisbâs      et  {dieu)       Ardinis 

1.  D'  après  la  correction  de  M*  Sayce  ;  la  copie  que  possédait  Grotefend,  porte 
cm,  2.  D'  après  la  môme  copie,  se-ri,  3.  D'  après  la   correction   de   M. 

Sayce;  d'après  la  même  oopie,  la-me.  4.  Signe  omis  par  (rrotefend. 

6.  D'après  la  susdite  copie,  an.  6.  D'après  ladite  copie,  DIS. 


11 
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38-  AN-ME§-8        ma-a-ni 

dii  eum 

les-dieux  celui-là 

39  •  ar-di-ni-ni*)  pi-e-ni      me-i  ar-hi  'u-ru-da-a-ni 

eodem-die,  nomen      ejus,  patrem  et  filios 

daTis-la-joumée-méme,     le-nom      de4vi,  le-père    et  les-fils 

40  •  me-i        i-na-ni      me-i         na-ra  a-'u-i-e  'u-lu-li-e 

ejus,        civitatem  ejus         fluminum  aquîs  inundent. 

de4ui,      la-ville      de-lui      ^des-fleuves  ^avec-les-eaux  Hnondent. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n**  30  fut  d'abord  publiée  dans  les  Monatsberichte 
iiber  die  Verhandlungen  der  GeselUchaft  fur  ErdTcunde,  Berlin,  1840, 
vol.  I,  pp.  70-75.  Grotefend  la  publia  ensuite  dans  les  Original  Pet- 
pers  read  before  the  Syro-EgypUan  Society  of  London,  1846,  vol.  I,  1, 
pp.  131  seqq.  —  Elle  est  marquée  par  M.  Sayce  du  n®  L  dans  le 
JEAS,  1882  OctobeVy  pp.  642-649;  voyez  les  corrections  faites  en- 
suite par  lui  dans  le  JRAS,  1888  January^  p.  19  et  1893  January, 
p.  30. 

Ligne  6.  Il  est  clair  que  le  scribe  voulut  se  donner,  dans  cette 
ligne  et  dans  la  suivante,  des  airs  d'  un  grammairien  de  premier  or- 
dre, en  rendant  sa  phrase  obscure. 

Ligne  18.  Ce  n'  est  qu'  en  arménien  vulgaire  qu'  on  pourra  tra- 
duire cette  phrase  d'  une  façon  absolument  correcte  et  concordante 
avec  les  cas  et  nombres  des  deux  derniers  noms  de  cette  phrase: 
uâqitni.uilfutif*ig  t»a.u»lruin%bpniit  usJttt^ft  iun.lt .  nobilium  alimeutorum  om- 
nia  cepi;  ^des-nobles  ^des-aliments  ^totis  ace.  'Je-^m*. 

L'inscription  est  gravée  sur  un  rocher  entre  les  villages  d'I- 
soglou  et  Kumurkhan,  à  l'est  de  Malathia  et  de  l'Euphrate. 

C  est  le  capitaine  Mûhlbach  qui  découvrit  V  inscription  en  1840 
et  en  releva  une  copie. 

1.  C'est  la  valeur  phonétique  de  l' idéogramme  AN-f-UT-ni  que  nous  rencon- 
trons dans  d'autres  inscriptions. 
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l"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 
DE  èARIDURIS  II  (env.  766-730  av.  J.-O.) 


i. 


2. 


3. 


.  i  ALU  (GIS)  ul-di  (GIS)  za-ri-i      . 

.  .  urbîs  (ligneum)    aqusBductum  (ligneum)  arboream, . 

.  .  ^de-kHrille  {^de-bois)     ^le-conduit      (^de-bois)  *d^  arbres^  . 

ME§0       ar-ni  hu-si-nin-da  isC-tu-ni]  .  . 

(plur.)    oppidorum  et  pagorum-territoriorum   [erexit],    .  . 
.  {plur.)*deS'l)(mrgs^et^de8-vïllageS'^deS'di8tricts  l^éleva]. 


cibos 
leê'àliments 


Hal-HdiH-na-ni 

HaldinsB 
de-Haldina 


(DIS) 

(vir) 
[hom,) 


bi-di-ni  (A.N) 

(div.) 
(div.) 

4.  [(DIS)       èa-ri-ndu-ri] 

[("Vf)  JUiiÊUL%^X3"'Pbt'"'P^*^/^ 

[(vir)         nomine-Sarid  urîs], 
[(  hom.  )      au-nom-de-S(mduris]j 
4*  ulH-gu[-si-ya-i-m-e] 

olypeatis 
aux^orte-bonclier 

6-  [(AN)  Hal-»-di-iii]  ar-ni  us-ma-a-ae 

[(dii)    Haldibus]     oppidorum   et  fortibus. 
l(dieux)Hàldi8]        des-bourgs    et  forts. 


Ar-gia-ti-nhi-ni-e 

Argistîs-filii, 
filS'd^  Argistis, 


pi  èAL 

Nomine  uxoris 
Attruorn  ^de-^  femme 


6. 


ma[-a-ni 

[trirptM 

[SU8B 

.  .  .  ri-li 


'U-a-ni-se] 

'Uanîs] 
'Uanù] 

UT-mi-MEè 

UÊL-Lpg 

diemm 
*de8-joitrs 


KOHUV-MEè 

beatorum 
^Jieureux 


pi[-hli 

^uspk  iu'itiâinpn».p^t%% 

insoriptionem 
H*  inscription 


L  Cette  notfttion  marque  le  complément  dîreot  du  verbe  wtuni. 
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6 

.  si-4-ip-ru-gi-ni] 
[simul-erexit]. 

7< 

.  [(DIS)       èa-ri]-+-du.ri-s 

[(vir)]       èariduris 
[{Jiom.)]     Sariduris 

X.  X.  tu-hi-ni   [(AN)      UT-ni-ka-i] 
*.  *  iti'u       [(^Aij)      ULriF^Wo^,] 
X.  X    arma        [(deua)     ad-Ardinem] 
20         armes     [{dieu)      à-Ardinis1 

8 

.  [a-rul-ni       tar-gi-ni 

[Êrpirp]  ,             f  uii^uif  ff;lf<flfl) 

[detulit],       fortiora 
[apporta],     les-plus-fortes 

MAT-hMÂT-MEè-di  [su-ya-i-di] 

in-terris                        [artifioum«J]. 
dans'les-pays               [des-artisans*)']. 

NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n^  31  fut  d'abord  publiée  dans  la  revue  armén. 
Ararat,  1881  nov.,  pp.  602-603,  605,  par  Mons.  Mésrop  Smbatian.  — 
Elle  fut  ensuite  publiée  dans  le  Muséon,  II,  1,  1883,  par  M.  Sayce,  — 
Elle  porte  le  n^  LXIV(ii)de  M.  Sayce  dans  le  JE  AS,  1888  January, 
pp.  28,  29,  30.  —  Elle  est  marquée  du  n""  XIV  par  M.  Nikolski  dans 
les  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  t.  I,  part  III,  pp.  446,  447,  448,  et 
dans  son  ouvrage  MAO,  publ.  V®  de  la  SIA  de  Moscou,  1896;  voy. 
la  table  XIII,  n°  2,  p.  66,  et  Tinscription  transcrite  et  traduite,  pp. 
63,  64,  65. 

Cette  inscription  et  celle  qui  porte  le  n®  50  furent,  en  1881,  mises 
au  jour  d'  une  façon  accidentelle,  lorsqu'  on  faisait  des  fouilles  dans 
le  village  MoUa-Bâyazid,  situé  sur  la  rive  gauche  de  I  '  Araxe  supé- 
rieur, au  nord-ouest  d'Armâuir,  à  une  distance  d'environ  kilomètre 
0,  600  de  1'  emplacement  de  cette  ville.  Mons.  Mésrop  Smbatian,  en 
ayant  obtenu  les  esquisses,  en  donna  un  compte-rendu  dans  la  revue 
arménienne  Ararat,  numéro  de  novembre  1881,  pp.  602-603,  en  y 
publiant  le  texte  à  la  p.  606.  Le  professeur  Patkanoff  aussi  publia 
un  compte-rendu  sur  ces  deux  inscriptions  dans  le  Muséon^  I,  4,  1882. 
Le  professeur,  qui  avait  fait  parvenir  à  M.  Sayce  les  copies  des  deux 
inscriptions,  faisait  justement  observer  que,  comme  les  cinq  inscrip- 
tions, découvertes  à  Armâûir  jusqu'  à  V  année  1882,  étaient  mutilées 
du  côté  gauche,  les  pierres,  sur  lesquelles   elles  étaient   gravées,  de- 


1.  Littéralement 
fabricants^' 


^  l^pmi-nfmi^iyiiuia  . 


2.  Littéralement: 'fabrioantium,  des- 
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TÉuent  avoir  été  enlevées  de  leur  emplacement  primitif  et  taillées 
pour  être  employées  à  la  construction  d' im  édifice  dans  la  nouvelle 
ville,  qu'on  bâtissait  au  lieu  et  place  de  Fancien  Armaûir.   (Sayce). 

Le  commencement  et  la  fin  des  deux  inscriptions,  de  même  que 
le  début  de  chaque  ligne,  sont  effacés.  Cependant,  comme  dans  les 
deux  inscriptions  les  lignes  ne  sont  point  d'  uue  égale  étendue,  la 
restauration  partielle  est  facile  à  faire  en  empruntant  tantôt  à  1  '  une 
et  tantôt  à  1  '  autre  ce  qui  leur  manque,  prises  séparément. 

Les  deux  inscriptions  se  trouvent  actuellement  à  Êémia^in. 


2»  mSCBIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 
DE  èARIDUEIS  U  (env.  756-730  av.  J.-O.) 
1  •  (AN)       HalH-di-i-ni-ni  al-Su-i-si-nî 

(dii)        Auxiliô-Haldisianorum  victoriosorum 

{dieux)  AveC'V  aide-des'Haldisiens  victorieux 

2-  (DIS)       èa.ri-+-du-ri-s       (DIS)       Ar-gis-tin-hi-ni-s 

(vir)         Sariduris,  (vir)         Argistia-filius, 

(Aom.)      Sariduris^  (hom.)      fils-d' Argistis, 

3-  i-ni      (GIS)      GESDIN     te-ru-'u-ni      (DIS)      àa-ri^-du-ri-s 

hano     (lignum)  vineam       plantavitO.      (vir)         bariduris 
cette     {bois)       vigne  planta^).  {hom.)     Sariduris 

4-  a-da-e      LUGAL         a-li-i-Si  i-ku-ka-ni-e-di-ni 

dicit:        rex  cum-civibus  militibus 

dit:  le-roi  avec-les-citoyens    soldats 

5-  a*)-'u-e')       ma-nu-^li*)  me-i  a-se-e-i 

aquam  pro-suô  locô  et   pro-suô       sanctuariô 

^de-V  eau      ^pour-son-i- emplacement    *et  ^pour-son    ^sanctuaire 


1.  Littéralement: 'i|^ir|»-r5»V5,  erexit,  érigea\  2.  D'après  Sohulz,  sa, 

3.  D'Après  la  copie  de  M.  Hyvemat. 
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tu*)-iir-ta-a-iii 

emittere-curavit 
^fit-jaillir 

ha-i-di-a-ni 

nomine-oomatoram** 
^à-longue-^hevelure** 


te«).ri 

ff-êrput/^uiuuiL 

parvulorum 
^en-bas'âge 


hi-ni-e 

filiorum 
^au-nom-des-enfants 


6.  (DIS) 

("vr) 
(vir) 
(hom.) 

7.  ti-i-ni 


Sa-riH-du-ri-ni-i 

'^tupfnf,nt.pLiâtj'^u»tn^m%kim^  I 

ad-Saridurem-pertinentium, 
appartenantS'àrSariduris, 

(DIS)    èa-ri-J-du-ri-ni-i  (GIS) 


et  vooavit     eam    (vir)       Sariduriauam      (lignum) 
et  V  appela  {^hom.)  ^aridurienne      {^bois) 


'u-du-hli-e-i 

vineam. 
h)igne. 


8.  (DIS)  Se-ha-VU-e 

(vir)     SeWulï, 
(Jurni.)  A-Séha'ulïSj 


u-i 

et 
et 


du-se 

traditionem 
^la-livraison 


HU-ni  hu-ru-i-li-e  SE-ni-ni 

ad-escani;  friuneuti-Iooum        donavit 

pouT'Subsistance^  le-lieu-des-froments  octroya 

âu-m3)(?)      (DIS)    èa-ri-hdu-ri-s     a-da-e 

perfeoit.       (vir)      Sariduris  dioit: 

HUfit,  {hom.)  éariduris  dit: 


10. (DIS) 

("vr) 
(vir) 
(hom.) 

10.  (AN) 

ith) 

(deus) 

{dieu) 

11.  (AN) 

(deus) 
{dieu) 


Se-ha-'u-li-e 

de-Seha'ulï, 

qu^nt'drSéha^ulis, 

Hal-hdi-s 

HaldiSy 
Haldis, 


tu-ri-ni-ni 

soulpturarum-patroni 

qus  les-protecteurs-des-gravureê 


IM-s 

Têisbâs 
Téisbàs 


(AN) 
&•  {if^) 
et  (deus) 
et  {dieu) 


Ardinis 
Ardinis 


AN.ME§.s 

dii 
Us-dieux 


1.  D' après  la  leoture  de  Ghiyard;  voy,  Journal  Asiatique^  1883,  voL  1*',  p.  906. 

2.  D'après  Soholz,  la,  3.  D'après  Soholz,  pa. 
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<<.  AN-hUT-ni 

pi-i-ni 

ÊÊ^mj^  mm.mgm*,ugirh 

finjtm 

u.li«>c^l)t 

illustrent 

eju8 

nomenO. 

son 

nom^). 

NOnOES   ET   OBSERVATIONS- 

L'inscription  n**  32  porte  le  n®  XL  de  Schulz  dans  le  JA,  3® 
Série,  1840,  t  IX,  pi.  VI,  et  le  n^  LI,  col.  I  de  M.  Sayce  dans  le 
JBAS;  1882  Ocêober,  pp.  649-653;  voy.  les  corrections  de  ce  dernier 
dans  le  JEAS,  1888  January^  p.  19,  et  1893  January^  p.  30. 

Ligne  6.  Même  de  nos  jours,  dans  quelques  contrées  de  V  Armé- 
nie on  laisse  croître  les  cheveux  aux  enfants  jusqu'  à  1'  âge  de  dix  ans. 

L' inscription  est  gravée  sur  on  rocher,  situé  à  une  distance 
d'une  demi-heure  de  la  ville  d' Ardjisch  dans  la  direction  de  la  ville 
d'Amis,  à  gauche  de  la  route  publique,  au  nord  du  lac  de  Van. 
On  appelle  le  rocher  Kara-Taà  (pierre-noire)  ou  Yilan-Taâi  (pierre- 
du  serpent).  Trois  inscriptions  sont  gravées  sur  ce  rocher,  à  une 
petite  distance  1'  une  de  l' autre,  dont  1'  une  est  mon  n**  32,  le  n**  XL 
de  Schulz  et  le  n**  LI,  col.  I  de  M.  Sayce;  la  seconde  se  trouve  dans 
un  état  de  dégradation  presque  complète,  qui  la  rend  illisible;  la 
troisième  est  marquée  dans  cet  ouvrage  du  n^  49  ;  elle  porte  le  n^ 
XLI  de  Schulz  el  le  n®  LI,  col.  III  de  M.  Sayce  dans  le  JEAS,  1882 
October^  pp.  661-662. 

Cette  inscription  fut  copiée  par  Schulz  et  par  M.  Hyvernat* 

1.  QD  peut  aussi  traduire  cette  dernière  phrase  de  la  façon  suivante:  '.  .  . 

mmmm»,még   mimffémmmgm,.mgkh  ^m\m,%%  Ji^h'^'-H'^V  •  •  •  dii    illustreut  Seha'ullS  nOmeU  ; 

que  .  .  .  leS'dieux  rendent-iUustre  le-nom  de-Séha'ulis^. 
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3«  INSCE.  DE  CONSTE.  OIV. 


3*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 

DE  èAEIDURIS  H  (env.  766-730  av.  J.-O.) 

<  .  (AN)      Hal+di-ni-ni 

(dii)        Auxiliô-Haldisianorum 

(  dieux)  AoeC'l  '  assistance-des-Haldisiens 

2-  al-Su-i-si-ni 

viotoriosorum  NOTICES. 

victorieuac 


(DIS) 

("vr) 
(vir) 
(Aom.) 


Sa-ri-i-du-ri-8 
Sariduris, 

y 

SariduriSj 


(  DIS  )       Ar-gis- ti-Hhi-ni-s 

(vir)         Argistîs-filius, 
(  hom.  )      fils'd  '  ArgistiSj 

GIS  ni-'i-ri        8U-*u-ni 

ligneum      pontem     construxit/ 
^de-bois       He-pont     ^construisit, 

X.  M.  IX.  M.  m.  0.  X.  X.  X.  X , 

X.  M.  IX.  M.  m.  C.  X.  X.  X.  X . 

19, 34(0) 


ka-pi 

LuiUijl'Siu 

kapes 
Tcapis 


is-ti-ni 

expendit. 
pesa. 


C  est  dans  cet  ouvrage  que 
V  inscription  n^  33  se  publie 
pour  la  première  fois.  Je  la 
dois  à  la  bienveillance  de  1'  é- 
minent  assyriologue,  le  T.  E. 
Père  Vincent  Scheil,  religieux 
Dominicain,  qui  me  la  comu- 
niqua  en  1895.  —  Il  P  avait 
découverte  dans  V  égliae  du 
village  de  Padnotz,  à  proxi- 
mité du  fleuve  Mourad-Tschaï 
(ArsaniaS;  Ara^ani),  dans  la 
partie  supérieure  et  à  gauche 
de  ce  fleuve.  —  D'  après  les 
paroles  du  T,  E.  Père,  V  ins- 
cription est  gravée  sur  une 
tablette  de  pierre  qui  gît  au 
pied  d'une  colonne  sous  la 
grande  coupole  de  T  église,  à 
droite  en  entrant. 
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4«  INSCBTPTION  DE  CONTRUCTIONS  CIVILES 


DE  SAEIDUBIS  H  (env.  766-730  av.  J.-C.) 


i .  [(AN)]    Hal-hdi.ni-ni 

[(dii)]      Auxiliô-Haldisianorum 
[{dieux)']  Aveo-V  Msistance-des-Haldisiens 

2*  al-âu-i-8Î-ni 

victoriosorum 
vicUmeux 


NOTICES. 


3.  (DIS) 

(vir) 
(hom.) 

4.  (DIS) 

{'"/p) 
(vir) 

{Tiom.) 


5. 


i-ni 

hano 
cette 


6.  X.  M. 

X.  M. 
15,300 


Sa-nH-du-ri-s 

fl  uipjii^nLpIiu  * 

èariduris, 
SariduriSj 

Ar-gis-ti-i-hi-iii-8 

j^^fiuiniriMÊj'np^P  , 

Argistîs-filius, 
fils'd^  Argiatis, 

ha-ri        su-'u-ni 

juipli  iffUêug , 

domum     construxit, 
maison     construisit^ 

in.  C 


V.  M 
V.  M. 


m. 


c 


L' inscription  n"*  34  fut  d  Sa- 
bord publiée,  dans  une  courte 
notice,  par  le  D^  David-Henry 
MûUer  ;  celle-ci  était  insérée  dans 
1'  Oesterreichische  Monatsschrift 
fur  den  Orient,  Januar  1885,  p. 
24;  il  publia  T  inscription  dans 
sa  brochure  Die  Keïlinschrift 
von  Aschrut  Darga,  Wien,  1886- 
1886,  pp.  16-16.  —  M.  Sayce  la 
publia  sous  le  n®  LXII  dans  le 
JEAS,  1888  January,  pp.  27-28. 
L'inscription,  gravée  sur  une 
tablette  de  pierre,  était  décou- 
verte sous  les  ruines   d' un   bâ- 


timent dans  le  village  d'  Astoua- 

;?aâén,  à  1'  est  de   Van,   dans   la 

7.  ka-pi        is-ti-ni  vallée  dite  Hâyoç-Sor  (vallée  des 

^ctfi^^^tf     l^^n-Êruigt  Arméniens). 

kapes       expendit.  Au  mois  de  décembre  1884  un 

Icapis        pesa,  marchand  d' antiquités,   nommé 

Dewganz,  originaire  de  Van, 
avait  apporté  à  Vienne  des  estampages  de  différentes  inscriptions 
de  Van  et  de  ses  environs,  dont  V  un  portait  V  inscription  d'  Astoua- 
;çaSên.  Le  D^  Pollak  en  avait  fait  1'  acquisition,  et  le  D'  D.-H.  MûUer 
publia  1'  inscription  dans  sa  brochure  plus  haut  mentionnée. 
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INSCEIPTION  mSTOEIQUE 


INSOBIPTION  HISTORIQUE 
DE  EUèAS  I"  (env.  730-714  av.  J.-C.) 


1 .  (AN)      HaUdi-ni-ni 

(dii)  Ad-gloriam-Haldisianoruui 

{dieux)  A'Ia-gloire-deS'JBaldisiens 
i  .  (DIS)      Eu-sa-a-s 
(«y/»)  f^i-iuêu' 

(vir)        EuSâs, 
(hom.)      Buéàs, 

2*  (DIS)       èa-ri-i-du-ri-i-hi-ni-s 

(  vir)         àaridurîs-filius, 
(  Jwm.  )      filS'de-éariduriSj 
2*  e-ba-ni+li 

in-terris 
^dans-leS'pays 


u8-maH8i[-ni] ài-ni-ni 

fortium 
forts 


[a-da-e]     i-e-s 

i-iii-4-li 

[««<i£-] .        bu 

sstjuy-m&iilrustf 

[dicit]  :     ego 

horum-looorum 

[dif]:       moi 

^de'ces4ieux 

3. 


su-si-ni-e 

vioorum 

^deS'vUlages 

bu-ra-as 

amuanu^utuilnnu 


ua-ti-4-ip-f-ti-ni 

moderatores, 
^les-directeurs^ 

fÊUtpifl  9 


ma-gu-'uH-la-ni 

qJm^u^irmu  kn 

magorum-prooeres  et 

les-mages-cTiefs  et 


urbium-gubernatores         ex^fficHS'SLmoYi. 
les-gouverneurs^des-villes   je-destituai  *). 


A-da-hu-ni 

AdahuneiU; 
d'AdahuniSj 


MAT 

terram 
le-pays 


4.  MAT 

SLhkbp'^ 

Terram 
Le-pays 
4»  MAT      Ku-me-e-ru-i-hi-e 

l^pl^liph     1|  mi.Jirptti.uuÊj'mptf.Lajii  f 

terram    Kumêri-filii, 
le-pays  du-fUs-de-Kumérus, 


1.  Séparez  oe  mot  d'avec  celui  qui  le  précède. 


'U-e-li-da 

'Uelidam, 
d'^UéUdas, 


â.  Littéralememt  :  '  j  '  ôtai  \ 
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1»  puit^tmLupii 

IV      regum 


i-pa-ni 
terras, 


6- MAT 

terr»      Arquqints 
*dihpays  *d'  Arquqtnis 
6»  ap-ti-ni  fu-i-ni-a** 

oontineiites     otim-laounis, 
attenants         atAx-lagunes, 

6-  MÂT      'U-bi-me-ni      MÂT      Sa-na-tu-a-i-ni 

terram    'Ubimem,  terram    Sanataasensiiim, 

le-paya    d^^Ubimès,       le-paya    des-Sanafuaêiens^ 

6.  MÂT      Te-ri-'u-i-Ba-i-ni 

terram    Teri'uisanorum, 
le^ays    des-Térïuisaens^ 

7.  MÂT      Ei-su-a-i-ni        MÂT      Zu-a-i-ni      MÂT      A-ku-a-ni 

terram    Bisuasensium,    terram  Zuasensium;  terram  Akuanem, 
U'pays    de8'Bi:fuasien8,   le-pays  des-Ztuisiens,  le-pays  d'Akuanis^ 
7»  MAT      A-ma-ni-ni 

terram    Amasianorum, 
le-pays    des-Amasiens^ 

8.  MÂT      Ir-qi-ma-i-ni        MÂT      E-la-i-ni 

terram    Irqimasensium,    terram    Elasiensium, 
le^ays   des-irqimasiensj    le-pays   des-ÉlasieTis, 
S*  MÂT      E-ri-el-tu-a-i-ni 

I^Pkl'P^   ||^^fr£m j»ti«5«^j , 

terram    Erieltuasiensium, 
h-pays    deS'Érieltuasiens, 

9»  MÂT      A-i-da-ma-ni-'u-ni      MÂT      Gu-ri-a-i-ni 


1  pktp'^    ||[^ij^ii»i/îi»lr^'At.tftty  I 

terram    Aidamani'um, 
le^ays    d^ Aidamantus, 
9-  MÂT      Al-zi-ra-ni 

terram    Alziram, 
le^ays    d' Ahira, 

1.  Nom  propre  d'homme;  voy.  l'insor.  28.  11.  2,4 


'd'pktp'^  %''*-pt'"9*-''9  f 

terram    Q-uriasiensium, 
le-pays    des-OtmasienSj 
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10  •  MÂT  Pi-ni-a-i-ni        MÂT      Me-la-a-i-ni 

terram  Piruasiensium,  terram  Melâsiensium, 

le-pays  des-Piruastenu,  le-pays  des-Mélâsiens, 

10-  MÂT  'U-se-du-i-ni 

terram  'Useduorum, 

U'pays  des-UséduenSj 

1  i  .  MÂT  A-ta-za-a-i-ni 


MAT      E-ri-a-i-ni 


terram    Atazâsianorum;  terram   Eriasianorum, 
le-pays    des-Atazâsiens,    le-pays    des-Ériasiens, 
1  i  .  MAT      A-za-me-ru-ni-ni 

terram    Azamerusianorum, 
U-pays    deS'AzamérusienSj 

[X.  IX]    LUGAL-MEè 


12- 


12 


13 


13. 


14. 


[X.  IX] 
MÂT 


P'us^uit.nput 

regum 
*roi8 
Ri-i-du-a-ni 


terram    Rîduanem, 
U'pays    de-BîduaniSj 

ku-ru-ni-e        QUE 


1-pa-ni       ap^ti-ni 

terras        oontiguas, 
^les-pays   ^attenants^ 
MÂT      Ba-ba-ni-a 

terram    Babasianorum, 
le-pays    des-BàbasienSj 

X.  X.  III    LUGAL-MEè 


*.  *• 


*belligerorum  'inimicorum  ^X.  X.  III 
^guerroyeurs     ^ennemis         ^de-23 


*regum 


3, 


rots 


su-âi-ni-i-ME8 

pagos 
^les'villages 


as-gu-bi 

apprehendi  ; 
;'  occupai  ; 

lu-tu-MEà 


(èAL) 


'a-se 

viros  et    (mulieres)  mulieres 

les'hommes  et  {femmes)  les-femmes 

14-  pa-ru-bi  me-si-ni  sa-a-li 

tfuâpirut^'plrplÊ  t  )l-W^ïi  inuspLnf^ 

duxi.  Eodem  anno 

j  '  emmenai.  La-méme  a  n  née 


MAT 

jirplltpli 


Bi-a-i-f-na-di 


in-terram  Biainam 
au'pays     de-Biaina 
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15.  [(MAT)     Bi-a]-i-na-a-ap        si-di  i8-tu-'u[-bi] 

[(terra)      in-Bianâ]  denuo         erexi 

[{pays)      en-Bianâl  derechef     j^  érigeai 

15.  (DIS)       [Ru.sa]-a-8e      Ê-hGAL-MES 

(utjn\  [aQtff<.*tt»tfarii»lr]     uiiUiuanu  ^ 

(vir)         [S>uâàsianH]       palatia, 
{^hom.)    l^Ruéàdens]       ^les-palais^ 

16.  ...  .  MAN-ku        (MÂT)      e-ba-a-ni-m-e 

....  régna vi  (terra)       super-indigenas      

....  je-régnai         (pays)       sur-les-gens-du-pays 

n.  [(AN)]      IM  i-ni      Ê-kGAL     ba^u-âi-e 

[(deus)]     TéisbsB  hoc      palatium    vetastate-corraptum 

{{^dieu)]    ^de-Tèisbàs       «ce        palais        ^délabré 
n.  [si-di         is-tu-bi] 

[Jirpumji'it    Lutit^%Êrgli']  f 

[denuo       erexi], 
[derechef  j'érigeai], 

18.  (AN)      IM-i  ALU  MÀT[-+-MAT]-MEè 

(?A*)      8t/r«/i««i/w«.     ii^uÊtiu^%f    i^rklr"  

(deus)      Tèisb»  urbem,  terras  

{dieu)      à'Téisbàs        la-ville  j         les-pays  

18.  a-na-i«)  ....  MES       .... 

dicavi,  ....  (plur.)   .... 

je-^^macraij    ....  {pltM*.)   .... 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n®  35  fut  d'abord  publiée  à  Moscou  par  Mons. 
Mésrop  Smbatian  dans  le  journal  arménien  h  Nouvelliste  russe,  1863, 
n*^  63.  -  Elle  porce  le  n»  LV  de  M.  Saycp  dans  le  JRAS  1882  Oc- 
tober,  pp.  661-663  et  1894  October,  pp.  713-716.  —  M.  Nikolski  la  pu- 
blia sous  le  n^  XVIII  d'  abord  dans  les  Extraits  et  Remarques  arcMo- 
logiques^  n*  12,  p.  II,  Moscou,  1893,  ensuite  dans  le  MAO,  publ.  V® 
de  la   SIA  de  Moscou,  1896;  voy.  la  table  XXXI   à  la   page   128, 

1,  Il  faut  unir  ces  syllabes  et  traduire  le  mot  Qn  consé(|uence. 
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l' insoription  et  V  interprétation,  pp.  128-131.  —  Voy.  Handés  Amsorïc^ 
Vienne,  1894  mars,  pp.  69-70.  —  C  '  est  le  texte  publié  par  M.  Nikolski 
que  j  *  adopte  dans  cet  ouvrage. 

Ligne  5.  Ce  sont  les  lagunes  qui  existent  dans  le  canton  des 
Gargarajit,  sur  la  rive  gauche  du  Cyrus  (Kour)  inférieur. 

L  '  inscription  est  gravée  sur  un  rocher,  au  pied  de  la  colline 
d'Oçabérd,  sur  le  bord  du  lac  Lyohnite,  Gôktché-Gôl  moderne,  à 
proximité  des  villages  de  £ôlani-Kirlani  et  d' Âlutschalu,  au  sud -est 
du   même   lac,  dans  la  partie  russe  de  1'  Arménie. 

Elle  fut  découverte  en  1862  par  Mons.  Mésrop  Smbatian  et  pu- 
bliée dans  le  Nouvelliste  russe.  Comme  cette  publication  faisait  sup- 
poser un  mauvais  relèvement  de  copie,  M.  Iwanowski  réussit,  avec 
beaucoup  de  peine,  à  en  prendre  en  1893  une  copie  par  estampage. 


1"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
D'ARQISTIS  II  (de  714-env.  686  av.  J.-C.) 
(AN)      HalH-di-ni[-nii)]  al-âu-si-ni 

(dii)        Ad-gloriam-Haldisianorum   victoriosorum 
{dieux)  A-la-gloire-des-Haldisiens      victorieux 


2-  (DIS)      Ar-gi-is-ti-s       a^a-é«) 

("v/»)       IL/»?/"""/"»         •""t* 

(vir)         Argîstis              dioit: 

{hom.)      Argîstis             dit: 

3-  ha-'u-bi            ALU                Qi-e-hu-ni 

MAT-ni 

%mt.us^irgli                ^uitiu^%               ^[itluniXbiMsj 

ihkh^^ 

subjeci              urbis                Qiehunîs 

terram  ; 

je-soumis          ^de-la-ville        ^de-Qiéhunis 

^U-pays; 

1.  D'après   M.   W.  Belok.  2.  D'après   la   copie  de  M.  W.  Belck,  où  le 

si^ne  e  se  fait  voir  comme  k,  demi  effacé. 
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►  kui)-tn[-bi] 

potitas-sum 
je-^me^endis-maitre 


D^AEGISTIS  n. 

ALU 


pa-n 

territoriô 
du-district 


urbis 
de-la-^tnlle 

§u-'u-ni-e 

«mari  ; 
^de-la-mer  ; 

qi-i-'u 

vocavi 
le  district     d' die       ^district  y  appelai 


l8-ti-ku«)-ni 

Isbikunîs 
d^  Istikunis 


176 

et 
et 


5.  MAT 

Boum-terrâ 
{ati')^pay8 


sa-na      ap-tî-ni 

'*illâ        toontinente 
^à-ce       attenante 


6*  da^  me-i-e      da 

territorium  ejus  territorium 


(DIS)      Ar-gi.i8-ti[-: 

L«^)].ni 

(-w)       DLrtA-'"'^-'/ 

(vir)         Argîstîs, 

{hom.)       d'Argiatts^ 

MAN      DAN-NU 

MAN      (MAT) 

Bi-a-*-na-*u-e 

-/wA   <ïtA» 

-/^-vA    C^pih) 

BA-î'-v 

régis       forlîs, 

régis        (terra) 

Bianœ, 

roi          fart^              i 

^0»         ip^y^) 

de-Bianaj 

a-lu-Si            (ALU) 

Tu-us-pa 

ALU 

phm^lri^j            (#-7"^) 

/r-S««.»«yaiM 

^««^a^. 

habîtantis      f^urbg) 

«Tûspœ 

•in-urbe. 

habitant         (hnlU) 

NOTICES. 

•Zo-o/Zfe. 

L  '  insoription  n^  36  tut  publiée  par  Mons.  Mésrop  Smbatian  dans 
la  revue  arméiL  Ararat^  1883  décembre,  pp.  634-635.  —  M.  Sayce  la 
publia  dans  le  Muséon,  III,  2,  1884  April  et  ensuit3  sous  le  n®  LX 
dans  le  JEAS,  1888  January,  pp.  25-26;  voy.  JRAS,  1893  January^ 
p.  33  et  1894  October,  p.  718.  —  MM.  W.  Belck  et  Lehmann  la  pu- 
blièrent dans  la  ZE,  Berlin,  1892,  24®  année,  fascicule  H,  p.  149.  — 
Elle  porte  le  n*  VIII  de  M.  Nikolski  dans  les   ACOSIA   de  Moscou, 

1.  D'après  MM.  W.  Belok  et  Nikolski  ;  M.  Sayoe  a  hu,  2*  ^'  après  MM. 

W.  Belok  et  Nikolski  ;  M.    Sayce  a  ma,  3.  La  copie  passédée  par  M.  Sayce 

ne  porte  pas  oe  signe.  4  Ce  mot  et  les  deux  suivants  ont  été  lus  par  MM. 

Sayoe  et  Nikolski  oomme  s'ils  étaient  un  seul  mot.  6.  D'après  M.  Belck, 

qui  met  oe  signe  avec  un  point  interrogatîf,  mais   qui    doit  être   correct  ;  voy. 
l'insor,  nO  X9,  col.  I,  1.  20, 
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1893,  t.  I,  part  in,  pp.  432-433;  voy.  dans  son  ouvrage  MAC,  pal>l. 
Y%  de  la  SIA  de  Moscou,  1896,  table  XXVII,  p.  104,  transcription  est 
interprétation,  pp.  106-110. 

L'inscription  est  gravée  sur  un  rocher  dans  le  village  Ordaklaix, 
au  nord-ouest  du  lac  Lyohnite,  le  Gôktché-Gôl  moderne,  dans  la 
partie  russe  de  P  Arménie, 

C  est  Mons.  Mésrop  Smbatian  qui  découvrit  l' inscription  en  1883* 


2"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
D'ARGISTIS  II  (de  714 -env.  685  av.  J.-G.) 


1  .  (AN)       Hal-4-di-ni 

(dii)       Ad-Haldes 
(dieux)  Aux-Haldis 

2  •  ka-ru-ni 

njljl     ittMspinbiU% 

qui    pugnaverunt 
qui   combattirent 


us-ta-bi  ma-si-ni  i)SU-ri-e 

reourri,  ad-magnos,    ad-numerosos, 

je-recourus^    aux-grands,    aux'nombretiXj 

(DIS)       Qu-u-li-a-i-ni    MÂT-ni 

(vir)        Qûliainîs  cum-terrâ, 

{}hom,)   ^de-Qâliaïnis      ^contre-le-pays, 


te-qu-ni  (DIS) 

par  tes-amplexi-sun  t     (  vir  ) 
prirent-parti  (hom.) 


Ar-gi-is-ti-ka-i 

Hjtq-liuanbusj  . 

Argîstis  ; 
pour-Argistis  ; 


(AN)  Hal-hdi-ni 

(us^j^\  utn.-^tMiqif.liuu  t 

(dii)  ad-Haldes. 

(dieux)  aux-Haldis. 


4-  'u-lu  us-ta-bi 

cum-supplicatione     recurri 
avec-supplication        je-recouras 

5-  (DIS)  Ar-gi-is-ti-s  a-da 
("*•//*)  \iw^b'""l"'  uiuf^* 

(vir)  Argîstis  dioit  : 

(hom,)  Argîstis  dit: 

1    8U  QSt  un  idéogramme,  comme  il  en  existe  un  dans  le  nO  28.  1.  1. 
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6-  ha-'u-bi 

subjeoi 
jesoumis 

7.  (DIS) 
(vir) 


D' 
ALU 

civitatem 
la-ville 

Qu-u-li-a-i-ni 

Qûliainîs 
^de-OûHaïnis 


AEGISTIS  n. 
Du-rn-ba-ni 

Durubanem 
de-Durubanis 

MAT-ni 

terrae. 
^durpays. 


177 


NOTICES. 

L'inscription  n**  37  fut  publiée  par  M.  Sayce  dans  le  Muséon, 
m,  2,  1884  April;  elle  porte  le  n*'  LXl  de  M.  Sayce  dans  le  JEAS, 
1888  January^  pp.  26-27;  mais  le  copiste  n'ayant  pas  gardé  l'inté- 
grité des  lignes,  M.  Sayce  la  publia,  telle  qu'il  l'avait  reçue,  en  11 
lignes.  —  Elle  fut  correctement  publiée  par  M.  Nikolski  sous  le  n® 
Vn  dans  son  Mémoire  MAC,  publ.  V**  de  la  SIA  de  Moscou,  1896; 
voy.  table  XVIII,  p.  80,  transcription  et  interprétation,  pp.  83-84. 

Cette  inscription,  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  fut  décou- 
verte appliquée  à  un  rocher  dans  le  village  de  Koulidjan,  sur  le 
versant  nord-ouest  du  mont  Araga;?  des  écrivains  arméniens,  le  mo- 
derne Alagôz-dagh,  à  Test  de  Kars,  dans  la  partie  russe  de  l'Ar- 
ménie. 

Ce  fut  un  nommé  Narsès  qui  découvrit  l'inscription  et  la  com- 
muniqua à  Mons.  Mésrop  Smbatian.  —  M.  Sayce  eu  avait  reçu  la 
copie  par  1  '  intermédiaire  du  professeur  Oh.  Patkanoff. 


3'  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
D'ARGISTIS  n(?)  (de  714-env.  686  av.  J.-C.) 


(DU  ' 

•                •                • 

i]-na-ni 

DU 

Ê-hGAL-ni 

[«««-/•tA^I 

^m^u^uig, 

f«l/>U 

uiuMiUimuMÙg  , 

[homines] 

civitatum, 

homines 

palatiorum, 

lies-hommes] 

des-^les, 

les'hommes 

des-palais^ 

12 
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178        3'  INSOEIPTION  HISTORIQUE  D'ARGISTIS  II(?) 

1 .  (DU)        EEI  .... 

(olassis)    oaptivos       .... 
(classe)     les-esclaves  .... 

2.  .  .  .  ni-i  Ê-hGI  IL  M.  VI.  G.  X.  X.  X.  X.  X.  I  .  . 

aroem,  II.  M.  VI.  ,0.  X.  X.  X.  X.  X.  I   .  . 

.....     la-forteresse^    2, 651 


[a-zi]-bi-i        sa-na       ap-ti-i-ni     . 

[«oum-terrâ]  *illâ         •continente 
[{au'fpays]    ^à-ce        ^attenant 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

Le  fragment  d'inscription  n**  38  est  marqué  du  n®  XI  a.  par  M. 
Sayce  dans  le  JRAS,  1882  October^  pp.  603-604.  Voy.  ses  correc- 
tions dans  le  JEAS,  1894  October,  p.  717. 

Il  se  trouvait  dans  l'église  du  village  de  Sikké,  au  nord-est  de 
Van,  à  une  distance  de  9  kilomètres  environ  de  cette  ville,  lorsque 
H.  Bassam  en  prit  une  esquisse,  en  1880,  conjointement  avec  celles 
des  no»  17,  46,  78. 

On  ne  peut  pas  savoir  au  juste  sous  quel  roi  fut  gravée  l'ins- 
scription,  dont  ce  fragment  faisait  partie  intégrante.  Cependant  si 
V  on  considère  que  les  mots  sa7ia  aptîni  (1.  3)  ne  figurent  ailleurs 
que  dans  le  n**  36.  1.  6,  une  inscription  d'Argistis  H,  on  en  con- 
clurait peut-être  avec  quelque  probabilité  en  faveur  de  ce  même  roi. 
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1"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 
DE  RUèAS  ni(env.  670-646  av.  J.-C.) 


1- . . 

ri  .  .  'u-e      la(?)     .     . 

.     bad  u  zu(?)  ni  e(?) 

2.  .  . 

nu-MEè  'u-ra 

tar-bi            A-MF,è 

is-ti-ni 

.    . 

.  (j»^.)  c^^-/V/'^- 

muipmj  t              Sl'^'P'' 

mjup 

.  (plur.)  per-montes 

duxi.             Aquas 

hajus 

.  .  .  {plur,)  à'travers'les-montagnes  je-conàvisis.  Les-eatÂX  de-cette 
3«  9U-'u-e       'i-i-fi-+-na-a-'u[-e] 

maris*)      tr^flrMW-'sedis-^terr» 

mer^)         aurpays-de-lO'demeure-TojeAe 

4.  te-ru-bi         ti-ni  (DIS)  Ru-5a-a-i  ?u[.e?] 

destina  vi      appelatione  (vir)     «BuS»  mare>. 

je-destinai    avec-la-dénomination  («Aom.)  «'cfe-jBu^dy»  ^de-^nmer». 

5»  [a]-gu-bi  si-e  is-ti-ni-ni 

Credidi  ouram  eorum«) 

Je-confiai  le-soin  d'elles 

5-  (DIS)      Ru-àa+hi-hnaKu-e] 

(  •  vir  )        ^uS8B-''filii-*terr8B 

(  *  Ao  w.  )     ^du^ays-du-fils-de-RuéM 

6*  [il-ku-ka-^hi-ni  ki-gu  a-li  qu-ul-di[-ni] 

•militnm-^filiig  ^strenuis.      In-omnibus  oubioulis 

^deS'SotdatS'^aux'fils     ^forts.  Dans-toutes  les-chambres 

7*  [i>nu  (MAT)      Bi-a-i+na-se     pal-la  e[-û] 

habitare-feoi    (terra)       Biainaenses       multos.  Et 

je-fis-habiter    {^ays)      ^Biainaens         ^beaucoup-de.    Et 

L  C.  à.  cL<''»i-Mi«*ir/'f   lfmii*»».m^,   oonceptaoulî,   du-ré.^ervoir\  2.  C.  à.  d, 

aquarom  ^  maris  \ 
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8.  AN-MEè-se 

auuufncuté-au 

diis 
atix-dieux 


1"^  INSOE.  DE  CONSTR.  CIV. 

gu-ni**  su-li-ma-nu  (DIS) 

Gohi'Sacrifida  definivi.  (vîr) 

des-sacrifices-de-G^oA  je-prescris.  {hom.)   RuSus 


Ru-5a[-s] 
BuSas 


9-  [a].da 

dicib: 
dit: 


i-u 

et 
et 


(DIS) 
(*-vr) 

(vir) 
(*/iom.) 


Ru-âa-nhi-i-ni  -+-  dar-ni] 

RuâaB-filii-territorium 
^dê'Rnéas-^dU'filS'^le-district 


10*  [8i]-du-'u-li 

quum-refecissem, 


i-u 
etiam 


i-ni 

iujun 

hujus 


8u-e 
maris 


^après-avoir-restauré,  ||  *au88i    ^de-cette    ^mer 


ta-se[-e] 

oursum 
He-cours 


11 


[te]-ru-bi    (DU)      TUR-se 
instruxi       (  olassis)  cum-ju  venibua 


(  ALU)     Tu-us-pa-i-ni[-e] 
(civitas)  Tûspanis 


j^  établis     (classe)  avec-des-jeiinès-gens    (ville)      Tûspasiens 


et 
et 


12-  'u-ru-du*)-ni 

filiorum 
^enfants 


i-5i-i         ki[-gu] 

eorum      cam-impigris. 
^Uurs       ^avec(  -les  )'^acttfs. 


13.  [(DIS)l 

li'-jp)'] 
[(vir)] 
l(hom.)] 


14. 


su-i-ni-i 
marÎ8 


Ru-saH-hi -+- na-ka-i 

In-Ruâse-filii-terrâ 
DanS'le-payS'du'filS'de-Ruéas 

e-5i  [a]-gu-ni 

inscrip  tionem  cou  struxi  t . 


^de-lormer  *î'  inscription 


Hl-coffstruisit. 


e-û      i-nu-u[-ni?] 

et       mcolarum-e;itô 
et        dese^'hahitants 

qu-ul-di[-iii] 

Oubioula 
Des-chambres 


15.  [8u]-li-ma-nu 

indixi 
je-désignai 

16-  'u-ru-du*)-ni 

filios, 
les-enfantSj 


(DU)       TUR-MES-ni-se 

(olassis)  juvenibus, 

(  clause  )    atix-jeunes-gens. 


a-lu[-iii  ?] 

i$png 

quorum 
dont 


su-i-ni-i       (DU) 


acres 
d'  actifs 


TUR-se 

irn^unâtuiMpq,i9 

(olassis)  juvenes, 
(classe)  jennes-genSy 


1.  Ne  lisez  pas  ht;  le  signe  étant  polyphone,  il  faut  le  lire  ici  du» 
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n- 


bi-ra-di-ri 

*ignitum 
*chauffi 


ERU 


du-li*)-e 

*ad-operandum 
^à-ouvrer 


la-ra-gi 

^uimpuÊtnbyni,glt  • 

Metinui. 
^^ -occupai.) 


18-  [(DIS)]    Eu-sa-s 

[(vir)]       Rulas 
[(Aom.)]   Ruèas 


19. 


19. 


ki-gu 

^oum-impigris 
^acHfSy 
8e-dan[-'u  ?] 

gpni.irg/' 


a-da     te-ru-bi 

dioit:  planta vi 
dit  :    je-plantai, 

(GIS)       GESDIN 
(ligiium)vinea8, 


i-ku')-ka-f-hi-iii 

•militum-filiorum 
^deS'SoldatS'^aveC'les-enfants 

KlèTU        GAN 
arbores         horti, 


{bois)      des-vignes,     des-arbres     de-jardin, 


et     dispersi 

et    jeAes-dissiminai 


20.  [ar*)].ni*) 

JiMÊLUslitt 

in-oppidis 
danS'leS'bourgs 

21-  du-*u-hli 

Distribui 
Je-distribuai 


hu*)-8i-ni-i-da  is-ti-ni 

&t      jt'-Ê^puihg^ii^'ûuaLu  %ngui  i 

et    in-pagoriim-territoriis  eorum. 

et    ^deS'VillageS'^dariS'leS'districts  d' eux. 


i-na-ni  9U[-e-ni] 

civitatibus      mare*) 
aux'Villes        la-mev^) 


22.  [(DIS)]  Eu-sa-H-hin-na-'u-e 

[(  "Vr )1  {ips,^lu»<»aL^ap,^Lmjli-liplipli%  . 

[(  vir)]  EussB-filii-terr»  ; 

[(  hom.  )]  dn-pays-du-fils-de-Rusas  ; 


23-  .  .  ni-ni  me-i 

....  '"fi^i'H 

....  ejus 

....  de4ui 


ab 


81-1 


hu-ri-is  .  . 

profundufl  .  , 
profond  ,  .  . 

ba-'u-Hse-bi 

putt.lrffat.gp 

sufficere-curavi 
je-fis-suffire 


1.  «La  copie  nous  présente  le  signe  di,   ce  qui  ne  peut   pas   être   correct». 
(Sayce).  2.  J'opine   quMl  s'agit   ici    probablement   de   cuivre.  3.  La 

copie  de  W.  Belok  porte  ku^  ce  qui  est  manifestement  très  correct.  4.  Lisez 

de  cette  façon.  5.  0.  à.  d.  '  il*"-e-  mt^iim%i>%,   aquas    conceptaculi,    les-eat/x 

àv^réurvoir  \ 
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182  1^  mSOE.  DE  CONSTR.  CIV. 

24 ni  a-'u-di        (DIS)      Eu-Sa-f.hi-hiia-'u[-e] 

{j'i*   i/9')   ifS  ("W)  f^».iUiunL^mpifi.mj%^plgp/A  B 

(aoc.  pi.)    aquaram    (vir)        EuSœ-filii-terr». 

{ace,  pi.)    des-eaux     (liom.)     du-pays-du-filS'dê'Buêas. 

25-  ['u]  Si-la-ni-ni  a-la-çi      mu-si-ti-4-na[-*u-e] 

[Et]  per-petrœa-looa  ^ad-mare  «vioinarum-*terraruiii 

[jB^]  à-tTaverS'des-endroitS'Tocheax  ^à-la-^ner  ^oisins-^des-pays 

26-  [A]-MEè         fu-i-ni-ni  si-e-hdi  'u 

[^aquas]  per-rigua  ourrere-fiaoiens,       et 

l*le8-eatAx]      ^ar-des-canaux      ^ayani-fait-courir^   et 

27- ka-çi-ya-ni      mu-8i-ti-i-na[-'u-e] 

*****    1P^'''^'''*'''P''         Êtoutiuuup^pl^pUÊ^  t 

inoolas  yicinarum-terrarum. 

leS'habitants    des-Hoisins-^pays. 

28  •  [A]-MEè       HID  a-la-i-ni-ni 

[Aquas]  fluminis      *per-regiones 

l^Les-eaux]    ^du-fleuve    ^à-truvers-tes-arrondissements 
28  •  8i-eH-du-li[-e] 

^^PmgmLtfirtât£ 

*ourrere-faoien8 
^cotmr-^ayant-^fait 

29-  [(DIS)l      Eu-àa-hhi-hna-i-di  a-U      A[-MEàl 

((*vir)]      '^EuIsB-^filii-^terrsB-^abifeantium,  ounctas    aqaas 

[(*Aom.)]    HiJirpayS'dU'fiU-de'RiiêcLS'^des'habitants^  toutes  lea-eaux 

30*  [HID]  a-la-i-ni-ni      (ALU)      Tu-ufl-pa-ni[-nil 

[fluminis]       'regionum       (*urb8)       "Tûspaaianarum 
[du'fleuvel      ^dès-quartiers  (^vïlle)       ^Tû^asiens 

31  •  [la]-ra-gi  ul-huH-li-ni  a-li  a[-'u-e] 

q^iupimcifli  ^jimqpirpu  t  ^usJirhtmjh  Jncpu 

^deflexi  *ad-fonte8.  Ounotas  aquas 

^e-ditoumai     ^aux- fontaines.     Toutes  les-eaux 

32*  t(DIS)]      Eu-âa4-hi+na-*u-e  ip-san^u-li 

[(vir)]         EussB-filii-terrsB  'salutem-dantes 

[(Aom.)]      du^ays-du-fUs-de-Buias  '^salutaires 
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33.  [pàl«)Ma 

ti-ni 

a-li 

pi                     a-bi-da  'u 

j^' 

m%^^u.Um^. 

S(milk%u»j% 

tf^nL^^LiA ,       n^ncp^        nv 

valde' 

appellavit. 

Conotam 

soripturam,    ignem     et 

Hrè»' 

•                • 

iJrnomma. 

•        •        • 

Toute 

V  écriture^     le- feu        et 
•        •        •        • 

NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n®  39  est  publiée  par  les  Drs  C.-F.  Lehmann  et  W. 
Belok  dans  la  ZE,  Berlin,  1892,  24*  année,  fascicule  II,  pp.  126, 
141-147;  voy.  la  copie  du  texte  aux  pp.  lBl-152  (n®  22).  —  M.  Sayce 
la  publia  sous  le  n»  LXXTX  dans  le  JRAS,  1893  January,  pp.  18-22. 

C  est  grand  dommage  que  le  commencement  et  la  fin  de  l' ins- 
scription  aient  disparu,  peut-être  pour  toujours;  car,  il  y  aurait  là 
ample  provision  de  nouveaux  mots. 

Ligne  8.  Chh  était,  dans  la  religion  védique,  le  sacrifice  de  midi. 

A  V  est  de  Van,  à  une  distance  d'  environ  23  kilomètres  de  cette 
ville  et  d  '  environ  6  kilomètres  du  village  chrétien*  de  Toni  on  voit 
l'inscription  n^  39,  gravée  sur  un  bloc  de  rocher;  elle  est  d'une 
longueur  d'environ  1  mètre  et  demi,  et  de  m.  O.BO  di  largeur. 
L'inscription  est  située  à  proximité  d'un  petit  lac,  appelé  en  turc 
KiscMsch-OôU  (lac-de-prètre),  un  vaste  réservoir  artificiellement  con- 
struit. C'est  de  ce  réservoir  que  parle  notre  inscription,  en  le  qua- 
lifiant 'mer\ 

M.  W.  Belck  en  prit  une  copie  le  V  octobre  1891,  qu'  on  publia 
dans  la  ZE  susmentionnée.  Mais  on  ne  connaît  pas  le  nom  de  celui 
qui  découvrit  le  premier  cette  inscription.  Les  habitants  de  Toni 
avaient  rapporté  à  M.  W.  Belck  qu'  un  français  V  avait  photogra- 
phiée. M.  W.  Belck  nous  dit  que  le  consul  anglais,  M.  PoUard 
Devey,  résidant  à  Van  en  1891,  en  possédait  une  copie  par  estampage 
à  l'époque  de  sa  visite  à  l'inscription. 

Le  nom  du  père  de  ce  roi  n'est  pas  mentionné  dans  le  texte 
et  si  j'assigne  cette  inscription  à  BuâasIII,  c'est  simplement  par 
un  calcul  de  probabilité  relative. 

1.  D'après  l'indication  de  M.  Sayoe;  voy.  plus  haut  1.  7. 
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2*  mSCEIPTION  DE  OONSTEUOTIONS  CIVILES 
DE  EUèAS  III(env.  670-64B  av.  J.-C.) 
1 .  (DIS)      Eu-sa-s      (DIS)      E-ri[-me-na-hhi-m.sl 


(vir)        Eusas,         (vir) 
(Juytn.)     Ruéasy         {hom.) 

2*  i-ni      (Ê)  ha-ri 


YfpftdttÊtuuutj^'itpi^li]  f 

Erimeii8e[-filiu8], 
d^  Ériminasl'le'fils\ 

[8u-'u-ni] 

ijJlhlBiUtf]  , 

[gBdifioavit  ], 


hano    (domus)     domum 

cette     [maison)    maison        \Jbàtit\ 

3-  I.  M.  IV.  0.  X.  X.  X.  n    ka[.pi        is-ti-ni] 

I.  M.  IV.  C.  X.  X.  X.  n     kapea         [expendit]. 
i,  432  hapis         [pesa]. 


NOTICES. 

L' insoription  n®40  fut  publiée  dans  la  revue  armén.  Ararat^ 
1880  janvier,  pp.  27-28,  par  Mons.  Mésrop  Smbatian.  —  M.  Nikolski 
la  publia  sous  le  n®  XIX  d'  abord  dans  les  Extraits  et  Remarques 
archéologiques^  n®  12,  Moscou,  1893,  p.  IV  ;  corrigée  ensuite,  elle  pa- 
rut dans  un  fascicule  des  AOOSIA,  Moscou,  20  décembre  1894,  t.  II, 
pp.  3-4.  M.  Nikolski  la  publia  aussi  dans  son  Mémoire  MAC,  publ. 
V^  de  la  SI  A  de  Moscou,  1896;  voy.  le  texte  dans  la  table  XIV,  n® 
3,  p.  64,  la  transcr.  et  V  interpr.,  pp.  68-69.  —  M.  Sayce  publia  cette 
inscription  sous  le  n®  LXXXV  dans  le  JEAS,  1894  October^  p.  716-717. 

Ce  texte  est  gravé  sur  une  tablette  de  pierre,  dont  une  partie 
du  côté  droit  étant  brisée,  a  disparu. 

C  est  Mons.  Mésrop  Smbadan  qui  découvrit  la  tablette  en  1879 
au  pied  de  la  colline  de  V  antique  Armâûir,  au  sud-ouest  d'  Êémia^in 
et  à  gauche  de  1'  Araxe  supérieur.  La  tablette  se  trouvait  originai- 
rement sur  la  porte  de  la  tour  de  la  colline  d' Armâûir,  d'où  elle 
était  tombée  dans  1'  endroit  où  Mons.  Mésrop  la  découvrit.  Elle  fut 
ensuite  transportée  à  Ecmia:^in. 
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INSCRIPTION  mSTOBIQUB 

DE  MINUAS  n  (env.  600-580  av.  J.-C.) 

i  •  [(AN)  Hal]-Hdi-ni-ni  U8-ma-si[-ni] 

[(dii)]  Auxiliô-Haldisianorum  fortium 

[{dieux)]      Avec-V  aide-des-HaldUiens  forts 


2- 


i-'u      (DIS) 

irt.tr  (mjp) 

etiam  (vir) 
^aus9i  {^hom,) 


Mi-nu-a  s 

Minaas, 
^Minuoit^ 


mO-i-'u  ALU 

regnavit  ^urbis 


(DIS)        Ir-ku-a-itH-hi-ni-s] 

(vir)  Irku8B[-filiu8  J, 

l^hom.).    H'  Irkuasl'^filsl 

Lu-hi-'u-ni-ni      MAT-ni 
*Luhi*unÎ8  ^super-terram, 


régna 


^de-lchvUle       ^de-Luhi'unis        ^sur-le-^ays^ 


4. 


ir-ma*)-ni    i-ni 

/^putJiMtjhtMty     qtuju 

jnssit  hano 

ordonna       cette 


t(DIS) 

[(-vr)! 
[(vir)] 

[(Aom.)] 


Mi]-nu-a-8 

Minaas 
Minua^ 


e-Si 

UiplutiiiMt^19Lf^lii,1U  . 

inscriptionem 
inscription 

e-si-ni-ni     du*)-ni 

Qp^%u  ban  I 

leges  dédit. 

^deS'lois      ^donna. 


6 


[si]-di       is-tu-a-li  (AN)       Hal^-di-ni-t-da  BAB 

*Denuo    ^quum-'erexisset  (dii)      Haldûm-tenitorii  Portam, 

Derechef  ayant-Aevé        {^dieux)  ^des-Haldis-^durdiatrict  Ha-Porte, 

7*  Ê+GAL      ba-du[-si]-i-e 


^a^iu^i 


WitêÊU9% 


nmtui 


palatium 
le-palais 


in-malam-partem-mutatum 
dUahré 


1.  Lisez  de  cette  façon  ;  le  signe  très  peu  effacé  qui  se  trouve  dans  les  ACO* 
SIA,  Moscou,  1893,  t.  II,  p.  422  ne  peut  pas  être  celui  de  ir  ni  celui  de  sa, 
avec  lesquels  I  '  allongement  i  ne  s' accorderait  guère.  2.  M.  Nikolski  a  Ai. 

8.  D'après  M.  Sayce;  M.  Nikolski  a  ab» 
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8-  [(DIS)]      Mi-i-nu-'u[-a]-8      a-da*) 

t(**Vr)]  JJT^ÎMfttat»  tuui-» 

[(vir)]         Mînûas  dioit: 

[{hom.)]      Mînûas  dit: 

e    hal-aW a  ni 

quiefcos 

tranquille 

10*  hi-is-tu8)-'u<)  .     .     .     te-ru-bi 

severitatem-adhibui  .     .     .     decrevi 

je-me-montrai-rigide  .     .     .    je-décritai 


11 se  ...     .  i[-iii] 

qutja 

hoc 


ce 


NOTICES. 

L'inscription  n®  41  fut  d'abord  publiée  par  le  D^  D.-H.  Mûller 
dans  la  Wiener  Zeitschrift  fur  die  Kilnde  des  Morgenlands,  t.  1,  3*  fa- 
scicule, 1887.  —  Elle  porte  le  n®  LXVI  dans  le  recueil  de  M.  Sayce; 
voy.  JKAS,  1888  January,  pp.  41-42.  —  M.  Nikolski  la  publia  sous 
le  n^  Il  dans  les  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  pp.  422-424;  il  la  publia 
aussi  dans  son  ouvrage  MAC,  publ.  V®  de  la  SIA  de  Moscou;  voy. 
la  table  V  à  la  page  16,  la  transcription  et  1'  interprétation,  pp.  27-29. 

Cette  inscription,  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  fut  décou- 
verte sur  une  colline  nommée  Dandlou,  voisine  du  village  appelé  en 
turc  Tas-Bouroun  (promontoire  de  pierre),  dans  la  partie  russe  de 
V  Arménie.  La  colline,  emplacement  présumé  de  1'  antique  Çolakért, 
est  à  proxin^té  d'Eémia:?in. 

C  est  un  arménien,  nommé  Hâyrapét  Mkrtician;  qui  la  découvrit 
en  1886. 

1.  M.  Sayoe  ajoute  ici  le  signe  tu  2.  Il  tant  réunir  ces  deux  syllabes  ; 

ainsi  nous  aurons  le  mot  de  l*arm.  ol.  b'»^v^i^=»haiai  'tranquille,  oalme\ 

3.  D  '  après  M.  Nikolski.  4  II  faut  réunir  ces  quatre  syllabes  ;  on  aura 

ainsi  le  mot  de  l'arm.  cl.  /"-- •-••*-»'="iJ^^-anam  's®  montrer  rigide'. 
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1). 

l''  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 
(ORDONNAKOBMENT   DES   SAOBIFIOES) 

D'ISPUINIS    (env.  820-800  av.  J.-O.) 

ET  DE  MINUAS  T"  (env.  805-800  av.  J.-C.) 

1 .  [(AN)]       HalH-di-e         e*)-'u-ri-i-e     (DIS)      IsH-pu-'u-i-ni-s 

[(deus)]     Quum-Haldï   Domino         (vir)        Ispûinis, 
[{dieu)]      A'Haldis         le-Seigneur    {hom.)     Ispûinis^ 

1 .  (DIS)       èa-ri-i-du-ri-e-Hhi.ni-3         (DIS)      Mi-nu-'u-ansi 

(vir)         èaridurîB-filius,  et  (vir)        Minûas, 

{hom.)     fils-de-Sariduris,  et  {hom.)     Minûas^ 

2*  (DIS)       183)4- pu-'u-i-ni-i-hi-ni-s       i-ni-i-li  BÂB 

(vir)         Ispûinîs-filius,  hujus-looi         Portam*) 

{hom.)      fih'd^  IspâiniSj  ^de-ce-lieu         ^lorPorte*) 

2.  za-a-hdu-'u-a-li  te-ru-ni  ar-di-se 

sedificavissent,  instituerant*')       sacrifioia 

^après-avoir-^onstruit^  établirent^)  des-sacrifices 

2.  AN-hTJT        (ITU)       a-çu-se  ma-nu-se 

onuiLmhu  ^  {iudjtiu)  iuifuuil^iu%u  ^         tniM»pir^iai%u  • 

quotidiana,     (merisis)  menstrualia,  annua  : 
journaliers^     {mois)      mensuels^        annuels: 

3.  (AN)      Hal-i-di-e-i    (AN)     IM 

{ti^)    ^u*itj.hu»jf    {tPit)  s^^''P"'"'"' 9 

(deus)     Haldï,  (deus)  Tèisbse, 

{dieu)     à-Haldïs,       {dieu)   à-Têisbâs^ 

1.  Le  texte  principal  tout  entier  et  le  parallèle  jusqu'  à  la  1.  56  sont  con- 
tenus dans  la  planche  IV  du  recueil  de  Sohulz  ;  voy.  JA,  3*  Série,  1840,  vol.  IX. 
Comme  il  y  a  des  erreurs  et  omissions  dans  ce  texte,  le  lecteur  doit  toujours 
consulter  le   parallèle.  2.  D'après  Layard.  8.  Item.  4  D'après 

le  parallèle,  ' iQ-itt-c':»!. ,  Portas,  ies-Por^e«\  5.  Ou  bien '#*»ii»-»4irf /n»  #  insculpse- 

runt,  ils-gravèrent\  Voy.  Te-ru-hi  dans  le  glossaire. 
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♦^). 


l'-  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 


(ordonnancement  de  saceufices) 

D'ISPUINIS  (env.  820-800  av.  J.-C.) 

ET  DE  MINUAS  I*'  (env.  805-800  av.  J.-C.) 


(DIS)      IsH-pu-'u-i-ni-s 

(vir)        Ispûinis, 
{hom.)     Ispûinis, 


32.  (AN)  Hal^di-e  e-'u-ri-i-e 

(deus)  Quum-Haldî        Domino 

(dieu)  A'Haldli  le-Seigneur 

32-  (DIS)      Ôa-ri-hdu-ri-e-Khi-ni-s 

(vir)         Sariduris-filius,  et 

(  ham.  )      fils-de-Sariduris,  e  t 

33.  (DIS)  Mi-nu-'u-a-s  (DIS)  Is-hpu-'u-i-ni-s-i-hi-ni-s    i-ni-+-li 


(vir)       Minùas, 
(hom.)    Minûas^ 
33.  [BAB].MES*«) 

[Portafi*)] 
{}le8'Porte^^ 


(vir)    Ispùinîs-filius, 
(Jiom.)  fils'd^  IspâiniSy 
za-a-htu*[-'u-a]-li 

aedifica  vissent, 
^ayant-construity 


hujiis-loci 
He-ce-lieu 


34*  *te-ir-i-tu  ar-di-se 

insculpere-fecerunt    sacrifioia 
firenUgraver  des-sacrifices 

34  •  (ITU)      a-8U-'u*-8e      ina-a*-nu-se 

(êêêJIhê)         imsfutmi^iMt'hu  f         muipIgl^iMsitu  • 

(menais)  menstrualin,   annua  : 
(mois)      mensuels^         annuels  : 


AN^UT-ni^.ni* 

onuiliUiiiu  f 

quotidiana, 
journaliers,^ 

(AN)      Hal  +  di-e*. 

(deus;     Haldî, 
{dieu)     à-HaldiSy 


1.  Ce  parallèle  oorrige  en  partie  les  erreurs  qui  se  trouvent  dans  le  texte 
prinoipal.  Le  lecteur  voudra  bien  porter  son  attention  aux  variantes,  que  je  si. 
gnale.  2.  Variante;  comparez  avec  le  texte  prinoipal.  Dans  la  suite  j'indi- 

querai les  variantes  par  un  astérisque. 
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3-  (AN)    UT  AN-MEè     EMI-MEè    VI  LUh-BIEU+TUB 
i^hit)    1]Li"sfA^^''v*  """""'•'"^''if  ^'"i'*'lp*g''*g^)%    H  f imaI»  • 

(deufl)  Ardini,       diis  populorum*),  VI  agnos. 

(dieu)  à'ArdiniSf  dieux  des-peuples^)^  6    agneaux. 

3»  (AN)      HalH-di-e       ni-ip-Si-+-di  ha-a-li 

(deus)    Haldî,  puritatis-datori,  saorifioentur 

(^dieu)  ^Â'HaldiSj     ^donneur-de-la-pureté^       ^qu^  on^acrifie 

4.  X.  Vn    GUD-MEè  X.  X.  X.  IV    LU-MES  (AN)    Haln-di-o 

X.  vn    boves,  X.  X.  X.  IV     arietes.      (deus)  Haldis 

17  boeufs^  34  moutons,    (^dieu)  We-Haldis 

4-  ip«)-pu.'u-e        (AN)      IM  VI    GUD      X.  U  LTJ-MEè 

equitibuH.  (deus)    Téisbœ,         VI     boves,     X.  Il  arietes. 

^aux'cavaliers.    (dieu)    Â-TéisbâSy     6       boeufs,     12       moutons. 
4.  (AN)      UT5)  IV    GUD        VIH    LU-MES 

(deus)     Ardini,         IV    boves,        Vill     arietes. 
{dieu)      A'ArdiniSj  4      boeufs,       8  moutons. 

5-  (AN)      Hu-tu-i-ni-e      II     GUD[-MEè]    IV    LU-MES 


(^A^)      .    yi«cm«â.^M«»;'         |\        k^%, 


(deus) 
(dieu) 
5.  AN 

Deo 


Hutuinî, 
A'Hutuinis, 
tu-ra-ni-i-e 

montium, 


II     boves, 
2      boeufs, 
GUD 

bos. 


IV     arietes, 
4       moutons. 
II    LU-MEè 

Il     arietes. 


Au^ieu    des-montagnes,    nn-boeuf       2     moutons. 


6-  (AN)  'U-a  II 

itl^)  'fi'-""»'"''  B 

(deus)  'UsB,        II 

(dieu)  A-'Uas,    2 


GUD     IV  LU-MES    an      Na*).la»)-i-ni-e 

boves,   IV  arietes.        Deo     Nalainîs, 
boeufs,  4     moutons.   Au-dieude^N^daXmSy 


1.  Proprement:  '|irt«c«ff,  linguarum,  des-langties'.  2.  D'après  Layard. 

3.  D  '  après  M.  Sayoe  ;  Sohulz  et  Layard  ont  un  e.  i.  D' après  Layaid. 

5.  D*  après  Layard  ;  la  copie  de  Sohulz  porte  ioi  te,  et  la  dans  le  parallèle. 
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35.  (AN) 

(deua) 
(dieu) 

:«.  VI 

VI     agnos. 
6       agneatix. 
35-  ha[-aHi 

sacrifioentur 
^ju'  on-sacrifie 

36.  X.  VIP)    GUD* 

X.  Vn      boves, 

17  boeufsj 

36 
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EMI-MEè 

^ilimpuiumt.  f      (^A^)       DL/'^A^^^'V*       wwnai.tué-ng  J-nq^aifnqjig  ^ 

Téisbœ,  (deus)  Ardini,  diis  populorum, 

à'TéisbàSj       {dieu)    à-Ardinis^     dieux  des-peuples, 

LU-hBIEUh-TUE  (AN)    Hal+di-e     iii[.ip]-âi-hdi 

(deus)  Haldi,  puritatis-datori, 

indien)  ^A-Haldls,   ^donneur-de-la-puretii 


X. 

(^ 
X. 

34 


X.  X.  IV  LU* 
X.  X.  IV  arietes, 


X.  II 
12 


ip«)-pu.'u.e      VI«)GUD*3)  X.  II*«)LU*3) 

equitibns,         VI 
^auoH^avaliers,  6 
36.  [IV*«)]  GUD 

[IV]        boves, 
[4]  boeufs. 


boves, 
boeufs^ 
VIII*^  LU**) 

VIII       arietes. 
8  moutons 


(AN)      HaUdi^ 
ithit)      •^«'OT^*«/ 
(deus)     Haldîs 
moutons,   {^dieu)     ^De-Haldls 
(AN)  IM 

arietes.       (deus)  Têisbse, 
moutons,     (dieu)  A-Téisbâs, 
(AN)      UT«) 

(deus)    Ardini, 
(dieu)     A'Ardinis, 


3T.  11*5)  QXJD 

II  boves, 

2  boeufSj 

37-  II*  )  LU* 


B 
II 

2 


arietes. 


38-  II*')  GUD 
B       ^î*. 
II       boves, 
2        boeufs^ 


IV**)  LU*  (AN) 

IV       arietes.        (deus)    Hutuinï, 
4         moutons,     (deu)    A-Hutuinls^ 
AN  tu*)[-ra-ni-i]-e 

Dec  montium, 

Au-dieu     des-montingnes, 

IV*7)  LU-MEè    (AN)      'U-a        II 

%  m^fmuipt  (^^^)  'H'^'»'"''^*  B 

IV       arietes.        (deus)     'Uœ,        II 
4         moutons,      {dieu)     A-Uas,  2 


Hu-tu-i-ni-e     GUD*«) 

bos, 
un-boeuf 


GUD 

boves, 
boeufs^ 


L  D'après  M.  Sayoe.  2.  D'après  Layard.  3.  Voyez  le  texte  prin- 

cipal, qu'  il  faut  tenir  pour  incorrect.  4.  Voyez  le  principal,  qu'  il  faut  con- 

sidérer comme  incorrect.  6.  Voy.  le  prino.  qu'  on  doit  tenir  pour  erroné. 

6.  Voy.  le  princ.  qu'  il  faut  tenir  pour  correct  ;  car  les  dieux  qui  suivent 
celui-ci  reçoivent  chacun  2  boeufs,  4  moutons.  —  Chaque  fois  que  l  '  idéogr.  de 
la  victime  est  au  singulier,  il  faut  le  lire  en  y  ajoutant  le  chiffre  de  un. 

7.  Le  texte  principal,  qui  porte  'xm-boeuf^  2  moutons',  doit  être  considéré 
comme  incorrect, 
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6.  II    GUD      IV    LU-MEè    (AN)      Se-bi-tu-'u-e  H    GUD 

Il    boves,     rV    arieteB.       (deus)    Sebito,  Il    bovag, 

2      boeufs,     4       moutons,      {dieu)     A-Sibitûs,  2     boeufs^ 

6.  IV  LU  AN  ar-âii)        Me-la      II  GUD  IV  LU 

IV  arietes.      Deo         rapidi        Melœ,      II  boves,  IV  arietes. 

4     moutons,    Au-dieu  du-rapide  MélaSy     2   boeufs^  4     moutons. 


7*  (AN)     'A-na-T-ap-sa-a 

(deus)  'Anâpsœ, 
{dieu)  A'Anàpsâs^ 
7-  GUD        II  LU 

bos,  II  arietes. 

wn-boeuf,   2  moutons. 
7-  (AN)    HaUdi+na-V 

(deus)  Haldinœ 
{^dieu;  ^De-Haldina 


GUD      II    LU      (AN)    DiHiu.a-i-iii[-e[ 

bos^         II  arietes.  (deus)  Diduainï, 
xxa-boeuf  2  moutons,  {dieu)  A-DiducânlSy 
(AN)      SIN  GUD        II  LU 

(deus)    Sielârdi,         bos,  II  arietes. 

{dieu)  A'SiéldrdiSj  nn-boeuf,    2   moutons. 
e2;  be-li-MEè  GUD        II  LU-MEè 

Dominis,  boh^  II  arietes. 

^aux-Seigneurs^  nn-boeuf,  2    moutons. 


8.  (AN)      At-bi-ni-i-e    GUD        II  LU  (AN)  Qu-'u-e-ra-a 

(deus)     Atbinî,  bos,  II  arietes.    (deus)  Qùerae, 

{dieu)     A'AtbiniSf       im-boeuf,  2  moutons,  {dieu)  A-Qûérà^ 

1.  Séparez  oe   mot  d'avec  le  nom  propre   qui  le  suit.  2.  Haldina  se 
traduit    '^'^it'"v''phtp *  Haldîs-terra  pays-de-Haldis*. 
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38. 

IV    LU* 

AN            Na[-Ia-i-ni]-e 

f      'iH 

V 

V»*            n,-f-AW-«y*] 

IV    arietas. 

Deo          [Nalainis], 

4       moutons. 

Au^ieu     ide-Nalaïnls'], 

39- 

n  GUD 

rV  LU*        (AN)    Se-bi-tu-'u-e  II  GUD  IV  LU 

P   *,*, 

f 

"ih'-i"    ith)    0*fA— ""v"  P  *»*-.   •!.  njuu.p. 

Il  boves, 

IV  arietes.   (deus)  Sebito,           Il  boves,  IV  arietes. 

2   boeufs, 

4 

moutons,  {dieu)  A-8&>itûs,      2   boeufs,  4    moutons. 

39. 

■  AN 

ar[-âi«)            Me-la]-e*. 

fA«* 

up/Aftmg             [{f&^tt><.»<.'] 

Deo 

rapidi             [MelsB], 

Judieu 

du-rapide       [MélSs], 

40 

.  GUD**) 

II*«)  LU            (AN)      'A-na+ap-sa-e*  GUD 

*,*. 

P 

-i^-f      {th)     'O*""»— ""■'      *ï*. 

bos, 

Il      arietes.      (deus)     'Anâpsae,             bos, 

xm-boeuf, 

2 

moutons,    {dieu)     A-Anàpsas,        xm-boeuf. 

40 

.  Il     LU 

(AN)      Di-e-du[-a-i-ni]-e 

P     'th-r- 

ilh)       fAï^-AW-y- 

II     arietes. 

(deus)     Dîduainï, 

2      mouton  f. 

{dieu)     A-Diduainis, 

41 

.  GUD 

II 

LU            (AN)      Si»)-e-la-ar-di-e 

tqh, 

P 

"îA"-/"     (»A(8)      OAtz-r»*-y' 

bo?, 

II 

arietes.     (deus)     Sielârdï, 

un-ftoeti/', 

2 

moutons,  {dieu)      A-Siélàrdis, 

41 

.  GUD 

II 

LU            (AN)      Hal+dU-na-'u-e     be]-li-MEè 

fr,». 

P 

-i^-f      (»A*)      -f-OTAî-y                S*/—*»» 

bos, 

U 

arietes.      (deus)     Haldinse                 Dominis, 

un-6oeu/', 

2 

moutons.   {*dieu)    ^De-HaMina         ^aux-Seigneurs, 

42 

.  GUD 

n 

LU*        (AN)      [At]-bi-ni-i^      GUD 

A,*. 

P 

"i/""/"     (th)         U,«"/«A**r«"y                 Aï*, 

b08, 

II 

arietes.   (deus)    Atbinî,                 bos. 

un-6oett^, 

2 

moutons,  {dieu)     A-AtbirOs,           xm-boeuf. 

1.  Disjoignez  ce  mot  d'avec  le  nom  propre  qui  le  suit.  2.  Le  principal 

porte  '2  boeufs f  4  moutoiu''j  il  doit  être  considéré  comme  correct;  vu,  surtout, 
que  Nalaïnis  et  arSis  Mêlas,  deux  fleuves  sacrés,  devaient  très  probablement 
être  d'une  môme  catégorie.  3.  La  copie  de  Layard  porte  le  signe  si  avec 

le  premier  des  trois  éléments  restauré  de  ce  signe;  tandis  que  la  copie  de  Schulz 
porte  une  lacune  à  l'endroit  de  cette  restitution.  La  lecture  de  5i  est  correcte. 
«Sielârdis>  est  donc  le  phonétique  de  l'idéogramme  SIN  'dieu-Lune\ 


X3 


Digitized  by 


Google 


194 


8.  GUD 

bos, 

un-feoew/J 

(AN) 

(il*) 

(deus) 

{dieu) 


8 


1~  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 
II  LU-MEè  (AN)    E-li-ipj).ri-e  GUD        II  LU 

Il  arietes.     (deus)  Eliprï,  bos,  II  arietea. 

2   moutons,  (dieu)   A-ÉUprûi,      un-boeuf,  2   moutons. 
Hal+ra-i-ni-e     GUD  II     LU-MEà 

^utqp  utfiitlru 


Halrainï, 
A'HalrainïSj 


kqftt 

bos, 
un-boeuf, 


II 

2 


arietes. 
moutons. 


9.  (AN) 

i'ih) 
(deus) 
(dieu) 
9.  GUD 

bos, 

un-boeuf 
9-  8i-*u-a-li 

praedatur^), 


A-da-ruH-ta-a 

Adarutœ, 
A'Adarutâs, 
II    LU 

B        n^fuuap  I 

II     arietes. 

2      moutons 

GUD 

bos, 
un-hoeuf 


GUD         II  LU        (AN)    Ir2).mu-si-ni-e 

htfb  I  (%     n^^utp  I    (  f-l^  )       \èpttni.ufi%buiy 

bos,  II  arietes.  (deus)  Irmusinï, 

un-hoeuf  2   moutons,  {dieu)  A-Irmusinis^ 
AN  a')-lu-s  hu-ru-hli-'u-e*) 

^ÀumitLiué-nj  np  mnph%ag'^utmt^u 

Deo  qui  frumentorum-loca 

Aurdieu      qui      zde8'froments^l€8''lieux 
II    LU-MEè 

B        a^fuiup  I 

Il     arietes. 
2      moutons. 


10*  AN  al-ap^-tu-si-ni-e 

Deo  prœdatorum-Aomêni^w, 

AU'dieu         de-ceux-quisont-pillés^ 
10.  (AN)    E-ri-na-a     GUD        II  LU 

(dea)     Erinœ,        bos,  II  arietes. 

(déesse) A'ÉrinàSy  un-boeuf    2  n 

1.  D'  après   Layard;  Sohulz  a  dans  ce  texte  lu   et  ip  dans  le  parallèle. 

2.  D'après  Layard;  la  copie  de  Sohulz  porte  ni.  3.  D'après  Layard. 
4.  Séparez  ce  mot  d  '  avec  celui  qui  le  suit.            5.  Même  au  V*  siècle  après 

J.-O.  on  croyait  en  Arménie  qu'  il  existait  des  dragons  ou  génies,  qui  pillaient 
les  moissons.  Voy.  Éznik,  I.  26.  6.  D'  après  Sohulz  ;  Layard  a  du,  ce  qui  est 

incorrect;  voy.  ce  mot  dans  le  glossaire.  7,  D'après  Layard. 


GUD       n 

LU 

ifr^i,      p 

«llmmpt 

bos,           U 

arietes. 

un-boeuf  2 

moutons. 

(AN) 

Si'')-i-ni-ri-i-e 

T'     (th) 

di'^hhy 

es.      (deus) 

Sîuirî, 

ons.    (dieu) 

J-StniHSy 
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Il    LU  (AN) 

P     -i^-v  •     (»Ai!) 
II    srietes.      (deas) 
2     moutons,    {dieu) 

GUD        n  LU* 

bos,  II   arietes. 

nn-ôoea/î  2    movtons.  (dieu)   A-Èlîprîs, 

[(AN)      Hal]-rra-i-ni-e 

[(deas)]   Halrainî, 
[(dte«)]    A-Halraïnis, 


la- 


43 


43 


44 


44. 


45. 


45. 


46-  GUD        II  LU* 

bod^  II  arietes. 

un-6aeu/5  ^   moutons. 
46*  [GUD        II     LU] 

[bos,  II     arietes]. 

[un-6oett/)  2      moutonsl 


[Qut)-'Ti]-e-ra-a 

^M.kpmj' 

QûersB, 

J-Qûirà, 

(AN)    E-li-ip-ri-i*-e 

GUD 

II  LU 

(th)  hiHrhy 

*ï*. 

P  -i^-/" 

(deua)  Elipri, 

bos, 

II  arietes. 

un-boeuf,  2   moutoîis. 


GUD        II  LU* 

(AN«) 

A-da-ruH-ta-a 

kifi,                 |\    ml^mpt 

ith) 

Wj^u,pm..u,m/ 

bos,            |[  arietes. 

(deus) 

Adarutse, 

im-6oew/*,   2  moutons. 

(dieu) 

Â'Àdarutàs^ 

GUD         II  [LU 

(AN) 

Ir-mu]-8i-ni-e 

^î^.           p  ["it^^P* 

(TA*)] 

\kpttm  L  ufihh  uij  * 

bos,            II  [arietes. 

(deuB)] 

Irmusinï, 

un-fcoeM/î  2    [mot^fon». 

{dieu)] 

A'Irmusinis, 

GUD         II  LU 

AN 

a-lu-s     hu-ru-i-li[-*u]-e3) 

h^%,          B   -iA"-/- 

|]^(l«I«t«fC<»< 

^"J      "V                ^nph^mg^mbqliu 

bos,            II  arietes. 

Deo 

qui         frumentorum-loca 

xm-hoeuf  2    moutons. 

Aundieu 

qui        ^deS'fromentS'^leS'lieux 

8i*)[-'u]-a.li 

^suufint  f 

prsedatur, 

^pille, 

AN  al-ap-tuHSii-ni-e 

Deo  prsBdatorum-Aowiwttm, 

ÀU'dieu  de-cetix-qui-sont-pUlés^ 

(AN)  E-rî-na-a 

(dea)  ErinsB, 

,    [déesse)  À-Érinâs^ 


L  D'après  Layard.  2.  D'après  Layard;  Sohulz  a  H. 

mot  d^aveo  celui  qui  le  suit.  4.  D'après  Layard. 


B.  Séparez   ce 
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10-  GUD        II 

LU 

(AN) 

i"fi.          P 

nlfuuip. 

ith) 

bos,            II 

arietes. 

(deus) 

im-boeuf,  2 

moutons. 

(dieu) 

U-ni-na-a    GUD       II  LU-MES 

'Uninse,         bos,         H  arietes. 
A- Unifias,    xm-boeuf,  2  moutons. 


11 


11 


11 


11 


AN  a-i-pa-i-ni-e      GUD  II 

Deo  malleatomm,    bos,  II 

Ân-dieu         des-marteleurSy  un-boeuf,    2 


(AN) 

(deus) 
{dieu) 
GUD 

bos, 


Zu*)-zu-ma-ru-e  GUD 

Zuzumaro, 
yé'Zuzumarûs^ 
II    LU 

II     arietes. 
xm-hoeufj  2      moutons, 
(AN)         Zi-kid«).qu.m.e 


II  LU 


B 

boS;  II 

un-6o6w/J  2 
(AN) 
(tA*) 


ttsiutêip  I 

arietes 


LU 

n^jfuiMtp  t 

arietes. 
moutons, 
(AN) 

(dea) 


Ha-a-ra-a 
Hârœ, 


moutons,  {déesse)  A-Hàrà, 


A-ra-za-a     GUD 


(deus) 
{dieu) 


(deua)  ArazsB, 
{dieu)  À-Arazàs, 
GUD        II 


Zikidqunï, 
A'Zïkidqunis, 


bos,  II 

xm-hoeuf  2 


bos, 


II  LU 

B  "iH'^r* 
II  arietes. 

6o6u/;    2  moutons. 


un- 
LU 

n^uipt 

arietes. 
montons. 


12.  (AN) 

(M<A) 

(dea) 

{déesse) 
12.  GUD 

boB, 


'U-ra-a 

'Urœ, 
*A'Urà, 

II  LU 

B  "iA"»/» 


GUD        II 

bos,  II 

un-6oeu/5  2 

(AN) 
{th) 


II  arietes.      (deus) 


un-ftoôw/J  2   moutons     {dieu) 


LU        (AN) 

arietes.  (deus) 
moutons.{dieu) 


Ar-çi-be-di-ni-e 

Arçibedî, 
A-Ârsïbédis, 


Ar-ni-i-e     GUD         II  LU 

Amî,  bos,  II  arietes. 

A-Amfs,    mi-boeufy  2  moutons. 


!•  D' après  la  seconde  lecture  indiquée  par  M.  Sayce. 
d'après  Sohulz,  hu. 


2.  D' après  Deyrolle  ; 
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47.  GUD  II  LU  (AN)      Si-i-ni-ri*.e  GUD        II  [LU 

i^îi,  ^     nlfuuipi       (7/115) 

bo8,  II  arietes.    (deus) 

vji'hoeuf^  2  moutons,  (dieu) 

47.  (AN)]  'U-m-na-a 

(?A|l)]  'f\i.%lÊ%iMiUUt/ 

(deus)]  'UninsB, 

(  dieu)]  A-  Uninâs, 


MbHp''-'/ 

^'fif        B   [-iA-r- 

Sîniri, 

bos,           II  [ariete». 

À-Sinirïs^ 

xm-boeufj  2    Imoutons 

48.  GUD        II  LU* 

bos,  II  arietes. 

un-boeufs  2   moutons. 

II     [LU  (AN) 


AN 


a-i-ra-i-ni-e       GUD 


48 


Deo  malleatorum,    bos, 

Aurdieu  des-martelewrs,  xm-boeuf^ 

Zu]-zu-ma-a-ru-e 


II     [arietes.       (deus)]  Zuzumâro, 
2     [moutons,    {dieu)]   A-Zuzumârûs, 


49.  GUD  II  LU 

b^ ,  fi     n^mp  I 

bos,  II  arietes. 

xm^boeuff     2    moutons. 
49-  (AN)      [A.ra]-za*)-a 


(AN)      Ha-a-ra-a 

(dea)       Hârœ, 
(déesse)  A-Hàràj 


GUD        II  LU 

bos,  II  arietes. 

un-fcoctt/J  2   moutons. 


ith) 

(deus) 

(dieu) 

50.  GUD 
bos, 


Arazse, 
A-ArazàSj 

II  LU 

P     ttsbiusn  • 

II  arietes. 


50.  II    LU  (AN) 

II     arietes.      (dea) 
2     moutons,    {déesse) 

51 .  GUD        II  LU 


(AN)  Zi[.kid]-qu-'u*-ni-i*-e  GUD 

(deus)  Zikidqûni,  bos, 

(dieu)  A'Zikidqûnîs,  xm-boeuf, 

'U-ra-a 

'UrsB, 

(AN)  Ar-çi-be^i-ni-e    GUD 


51 


ifr^t.         B 
bos,  II 

un-6o«tt/J  2 
II    LU 

B         njiuiun  t 

II     arietes. 


arietes. 
(AN) 
(deus) 


(^A#)     Jiw^l'F^thF 

(deus      Arçibedî, 
(di«M)     A'ArsibédiSj 
Ar-ni-i-e 

Arnî, 


bos, 
xm-boeufj 


2     moutons,    {dieu)     A-Arnîs^ 

1.  Diaprés  Sohulz,    après  cette  syllabe  il  y  a  rw  qui   manque  dans  la  copie 
do  Layard.  Il  1  '  aura  pris  de  1  '  avant-dernière  syllabe  de  la  ligne  précédente. 
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12 


(AN) 

(dii) 

(dieux) 
GUD 

bo8, 

un-boeuff 

GUD 

b08, 

mi'boeufy 


HalH-di-ni 

Haldibus 
ÂtiX'Haldis 


it)-ni 

utjup 

hujas 
de-ce 


II 

II 
2 
II 

II 

2 


LU-MES 

tthhtutn  t 

arietes. 

moutons. 

LU-MEè 

arietes. 
moutons. 


(Ê«) 

(utnt.ti\ 

(domus) 
(maison) 


a-si-e 

sanctuarii, 
sanctuaire, 


(AN)      Hal-hdi-iii 

(  tu^^  )         ^uiqi^ljÊUUiif 

(dii)        Haldibus 
(dieux)  Âux'Haldis 


al-Su-i-si-e 

viotoriosis, 
victorieux. 


13.  (AN) 

(u»^4t) 

(dii) 

(dieux) 
(AN) 

(deus) 
{Uieu) 
IV    LU 

IV 


13 


13 


13 


Hal-i-di-ni        di-ru-8i-i-e 

Haldibus  oustodibos, 

Âux-Haldis      gardiens, 
Hal+di-t-na-'u-e    (DU») 


II 

II 

2 


Haldinœ 
^De-Haldina 
'  (AN) 
•iA""r  •     (?/^) 

arietes.  (deus) 
moutons,  (^dieu) 
GUD-MES     IV*) 

boves,  IV 

boeufs,  4 


(if^u) 

(classis) 
(^classe) 
IM 

TèisbsB 

^De-Tèisbàs 

LU-MEè 

ttyhtutn  t 

arietes. 
moutons. 


GUD        II 

bos,  II 

un-6oett/5  2 
a-si-MEà 

equitibus, 
^aux<avaliers, 
(DU*)      a-âi-MES 

(  if.usu  )  iputungiusg 

(classis)  equitibus, 
(^classe)  ^aux-cavalierSj 


LU-MES 

arietes. 
moutons. 
II     GUD 

II     boves, 
2     boeufs. 


14-  (AN)      Ar.tu*)-'a.ra-ir-'u.e     II«)     GUD-MES    X.  X.  X.  IV«) 

(deus)    Artu'arairo,  II       boves,  X.  X.  X.  IV 

(dieu)     Â'Artu^arair^u^,  2        boeufs,  34 

1.  D'  après  Layard.  2.  D'  après  Sohulz  ;  Layard  a  ri.  3.  On  pour- 

rait aussi  considérer  oet  idéogramme  muet  comme  phonique  ;  dans  ce  cas  il  faut 
le  lire  'ose  et  traduire  'mpm%g,  hominibus,  aux-?iommes\  4.  Voyez  le  paral- 

lèle et  la  note  y  relative.  5.  D  *  après  Layard  ;  la  copie  de  Schulz  porte  ici 

ku,  et  fil  dans  le  parallèle.  6.  D'  après   la   restitution   de   M.   Sayce.   Ces 

chiffres  et  les  victimes  doivent  être  considérés  comme  exacts;  voy.  le  parallèle. 
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52.  GUD 

bo8, 

xxn'-boeufj 
52-  a-si-e 

upfimptMifilt 

sanotuarii, 
sanctuaire, 
52*  aUàu-'u*-8i-e 

victorioBis, 
victorietiXj 


D'iStUlKlS  ET  DE  MINÛAS  î 
II  LU  (AN)      Hal-^di[.ni] 

ariebes.      (dii)       Haldibus 
moutons,  {dieux)  Aux-Haldis 
GUD        II    [LU*]    '    (AN) 

bos,  II     [arietes].    (dii) 


ôr 

199 

i«)-iii 

(Ê^) 

«VT 

(mnctr) 

hujus 

(domus) 

de-ce 

{maison) 

HalH-di-ni 

^""Itt 

UUig 

Haldibus 

xm-boeufy  2      [moutons],  {dieux)  Aux-Haldis 


53 


53. 


[IV«)  LU 

[IV       arietes. 
[4         moutons, 
a-Si-MES 

equitibus, 
^au^s-cavaliers, 


Hal-hdilH-na-'u-e 

HaldinsB] 
We-Haldina] 


53.  GUD        II  LU*  (AN)      Hal+di[-iii]      di-ru-si-i-e 

bos,  II  arietes.       (dii)       Haldibus  oustodibus, 

VLa-boeufj  2   moutons,     {dieux)  Anx-Haldis       gardiens, 
11*3)     GUD        [IV*8)  LU  (AN) 

P        ^'û'f  [%  «iA'-T»  ith) 

II         boves,  [IV  arietes.  (deus) 

2         boeufs,  [4  moutons,  {Hieu) 
(MULU*) 

{'^'^Pthk) 

(homines) 
{^hommes) 

54.  [II]  GUD*)    [IV]  LU 

m  '"fi^     [!•]  »2A-/" 

[II]  boves,     [IV]  arietes. 
[2]    boeujs,     [4]     moutons, 
54.  a-ài-IOÎS  II  GUD* 

equitibus,  II  boves,         X.  X.  X.  IV         arietes. 

^auocavaUerSj    2   boeufs,        34  moutons. 

54-  [(AN)]      Ar-tu-Var*-ir-'u-e 
[(  tht  )3       Il/»m«i.*«7»/|»'««A  ' 
[(deus)]    Artu'âriro, 
[{dieu)]     A'Artu*àrir*ûs, 

1.  Lisez  i;  oe  signe  manque  dans  la  copie  de  Layard.  2.  D*  après  Sohulz; 

Layard  a  ri,  3.  Le  texte  principal  nous  offre  '\xn-boeaf,  2  moutons^]  il  doit 

être  considéré  comme  incorrect;  voy.  le  chiffre  des  victimes  destinées  aux  dieux 
qui   suivent  ceux-ci  immédiatement.  4.  D  '  après  Layard.  5.  Le  texte 

principal  porte  seulement  IV',  il  faut   le   considérer  comme  exact,  les  cavaliers 
de  Haldîs  ^^  recevant  que  6  boeufi,  12  moutons;  voy.  1.  86. 


[(AN)]      IM*)[-a*]-e* 

[(?Ap)]      StA"/"""""*- 
[(deus)]     TêiabaB 
[{^dieu)]     ^De-Téisbâs 
X.  X,  X.  IV*^)     LU* 


(MULU*) 

{'^'"Pttk) 

(homines) 

{^hommes) 
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U.  LU-MEè  (ALU) 

arietes.       ('urbe) 
moutons.    [HiUe) 
14-  II  LU-MEè  (ALU) 

II  arietes.       (^urbs) 

2  moutons,    (hnlle) 

14.  GUD        I[I]  LU-MEè 

bos,  I[I]  arietes. 

yxnrhoéuf^  [2]    moutons. 
14.  AN  GUD 


ArO-di-ni-h  na-'u-e 

^ArdininsB») 
^d' Ardinina^) 

Qu-me-nu-h  na-'u-e 

^QumenunsB^) 
^de-Quménuncfi) 


AN  GUD 

*deo,  bos, 

^aundieUj       xm-hoeuf, 

AN 

*deo, 


ALU  Tu-u8H-pa*)-]ii-+-na-'u-e 

3Urbis  *Tû8p8B-Herr8B 

^De-la-vUle    ^de-  Tûspas-^du^ays 
II    LU-MEè») 


^uiuutmLusa 


Meo, 

15.  AN-MEè 

Diis 
iltta;-dt€t^a; 

16.  II  LU-MEè 

II  arietes. 
2   moutons. 
15-11  LU-MEè 

II  arietes. 
2  moutons. 
16.  II  LU-MEè 

II  arietes. 
2  mou^OT»^. 


bos,  II     arietes. 

un-fcoew/J     2     moutons. 

(AN)      Hal-hdi-ni-ni 

(dii)        Haldisianis 
(di^uo;)   Haldisiens 
AN-MÊè        ALU 

Diis  urbis 

Jlua;-dz6tu;      de-la-mlle 

(AN)       HalH-di-ni') 

(dii)        Haldibus 
(diôiu?)  AuX'Haldis 
(AN)      Su-ba-a 

SubsB, 


ALU-ni      GUD 

civitatum,  bos, 
deS'Villes,    \m-^oeuf\ 

Ar-fu«)-*u-i-ni-ni  GUD 

Arçûinis,  bos, 

d  '  Jlr^mi^,  uii-6o«t*/î 

da-si*)-i  GUD^ 

territorialibus,  bos, 
territoriaux,        un-boeuf, 


(tM 

(deus) 
(dieu) 


GUD 

hqjb, 

boa, 
xm-boeuf, 


II 

II 

2 


LU 

arietes. 
moutons. 


A-Subâs, 
16.  (AN)    Hal-hdi-hna-'u-e    BAB  GUD        II     LU 

(deus)  HaldinsB  PortsB,  bos,  II     arietes. 

{^dieu)^De-Haldina  ^à-lorPorte,      wn^oeufy  2     moutons. 

1.  D'après  Layard;   diaprés   Soholz   rad.  2.  C.  à.  d.  '  ILi>f^i'^«>v/-^Mf'i^ ' 

Ardinîs-terrsB   gén.   sg.,   du-pays-d'  Ard%nis\  3.  C.  à.  ^,'^n,Jh%m,.mw^^fiiiif^, 

Qumeni-terr»   gén.   bg,,   du-pays-de-Qurnénus'.  4.  D'après  Sohulz;  d'après 

Layard  ni-di.  5.  La  copie  de  Layard  ne  porte  pas  oe  signe.  6.  D'a- 

près Layard.  7.  Sépares  ce  nom  propre  d  '  avec  le  nom  commun  qui  le  suit. 

8.  D' après  Schulz  ;  Layard  a  me.  9.  Dans  la  copie  de  Schulz  cet  idéo- 

gramme figure  deux  fois. 
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55.  GUD*        II*  LU*i)      [(ALU)] 

boB,  II    arietes.    [('urba)] 

[ym-boeuf^  2]   moutons.  [(hnUe)] 
55.  [GUD]        II  LU*        (ALU) 

[boB]  II  arietes.   («urbs) 

[un-fto^u/*]  2  moutons,  [hnlle) 


An)-di[-iii]-hna-'u-e  AN 


UtUUtttLiMi' 


f^njh* 


•ArdininsB  Meo, 

^d' Ârdinina         ^aurdieUy 
Qu-me-nu-hna-'u-e  AN 

^QumenunsB      ^deo,     . 
^de-Quménuna  ^avrdieu^ 


56.  GUD        [II  LU*        ALU]  Tu-u8H-pa*-+-na.'u-e 

bos,  [II  arietes.    ^XJrbis]  *Tii8p8B-*terrsB 

Mn-boeufj  [2   moutons.  ^De-la-mlle]     ^de-Tûspas-Hurpays 


56-  AN 

^ÊÊÊUm 


GUD        II  LU* 

Meo,  boB,  II  arietes. 

^aV'dieu,  xm-boeuf,  2    moutons. 

56-  (AN)      Hal-Hdi-iii[-ni3)]     ALU* 

(dii)        Haldisianis 
{dieux)  Haldiaiens 


AN-MES 

Diis 
Aux-dieux 


oivitatum, 
des-vUles, 

♦).57.  [GUD      II  LU*]  AN-MEè        ALU  Ar-çu.*u*.ni[.iii] 

[boB,  II  arietes].      Diis  urbis  Arçûnîs, 

[ym-'hoeuf^   2    moutons"].   Aux^ieux     de-la-vUle  d' Arsânis, 

57.  GUD        II  LU*        (AN)      Hal-ndi-ni»)  da-si-i-e* 

bos,  II  arietes.    (dii)       Haldibus  territorialibus, 

un-boeufs  2    moutons,  (dieux)  Aux-Haldis  territoriatix, 


GUD  [II]  LU 

^ï*  t  [Pi  -it'mp  I 

bos,  [II]  arites. 

xm-hoeuf^  [2]  moutons. 


58.  [GUD        II  LU*]        (AN)  Su-'n*-ba-a 

[bos,  II  arietes]*   (deus)  Sûbae, 

[un-6o«tt/)  2    moutons],  {dieu)  A-SÛbàs^ 

58.  (AN)      HalH-di-+-na.'u.e«)  BAB 

(deus)    HaldinsB  Portœ, 

{Hieu)    ^De-Haldina  ^à-la-Porte, 


1.  D'après  Layard.  2.  D'après  Layard;  Sohulz  a  rad,  3.  D'après 

le  texte  principal.  Peut^tre  cette  omission  est  due  au  scribe  ou  au  lapicide. 

4.  A  partir  de  cette  ligne,  le  reste  du  parallèle  forme  la  planche  V  du  recueil 
de  Sohulz.  5.  Séparez  ce  nom  propre  d'avec  le  nom  commun  qui  le  suit. 

6.  C.  à.  d.  '^m^^kmy.ki,^p^%,  Çaidîs-terrse  gén.  sg.,  durpays'de'Haldis\ 
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(AN) 

(»/*) 
(deus) 
(•dieu) 
16-  GUD 

bos, 


IM 

TèisbsB 
^De-Têisbâs 


BAB  ALU  E-ri-di-a-ni 

Portée  in-urbe  Eridiâ, 

^à'Ia-Porte      dans-la-mlle    d^  Éridias, 
UT  BAB 

Ardinîs        Port» 
W  Ardinis  ^àrla-Porte 
II  LU-MEà  (AN)      E.li-a-ù«)-a 

II  arietes.     (deus) 


II  LU-MES  (AN) 

II  arietes.      (deus) 
nu-boeufs  2  moutotis.     (Hieu) 
16.  ALU«)         'U-i-si-m-ni  GUD 

in-urbe         'Uisinî,  bos, 

danS'la-ville  d'^Uisinis^  yxùrboeuf^  2  moutons,  (dieu) 
16.  GUD        II  LU 

bos,  II  arietes. 

un-Joeî^/*,  2    moutons. 


Eliao, 


1T.  (AN)      HalH-di-ni 

(  u/^^  )         ^uiqi^l»ui»tg 

(dii)        Haidibus 
(dieux)  AvacrHaldis 
17-  (AN)      Hai4-di-ni 

(dii)        Haidibus 
{dieux)   ÀuX'Haldis 
17.  AN-MEà      (AN) 


uautnnuuâ&nii 


Diis  (dii) 

Aux'dieux    {dieux) 


ar-ni-i-e 

oppidorum, 

des'bourgSy 

us-ma-si-i-e 

fortibus, 
forts, 

[HaW]H-di-ni- 

•|tui  n  t^jtub  util  m 

Haldisianis 
Haldisiens    de 


GUD        II  LU-MES 

bos,  II  arietes. 

un-Joew/",  2   moutons. 
GUD         II  LU 

bos,  II  arietes. 

xxn'boeuf,  2    moutons. 
ni  su-si-ni     GUD  II  LU 

vioorum,  bos,     II  arietes. 
8'villages,  xm-boeufj  2  moutons. 


18.  AN 


18 


J^uutnt.iMaè'njÙ 

Deo 


S-nj% 


^  AN 

H: 

Deo 
Au'dieu 


ta-la-ap-'u-ra-a      GUD  II  LU 

confliotatorum*),  bos, 


des-affligés^)^ 
qiO-li-ba-ni 

ifin.uiitg 

furnorum, 
des'fours, 


II  arietes. 
2  mouitons. 
II  LU 


un-Joeté/J 
GUD 

bos,  II  arietes. 

un-boeuf  2    moutons. 


1.  D'après  Layard.  2.  Ne  lisez  pas  ha,  3.  Les  copies  de  Sohula  et 

de  Layard  ne  portent  par  ce  signe.  4  Ou   bien  '  f^inM.mtmg,  miserom,    des- 

màlheurevx  \ 
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59-  [GUD        II  LU  (AN)      IM]  BAB 

[bos,  II  ariebes.         (deus)      Tèisb»]  Port» 

Ina-boeuf,  2    moutons.       (Hieu)     ^De-Téisbàs]      ^à-khPorte 
59-  ALU  Ir[^i]-ya**)    GUD        II  LU* 

in-urbe  Irdiyâ,  bos,  II  arietes. 

dans-kMjille     d^  Irdiyas^        xxurhoeuf^  2    moutons. 

59-  (AN)      UT  BÂB  [ALU]  'U-i-si-ni* 

(deus)    Ardinîs  PortsB  [in-urbe]  'Uisinî, 

i^dieu)  ^D'' Ardinis  ^à-la^Porte    [dans-lO'villei   d^'Uisinis, 

60-  [aUD        II    LU*  (AN)      E-U].e*.û«).a 

[bos,  II     arietes.     (deus)]   Elieo, 

[xm-boeuf,  2      mouUms.   (dieu)]    A-ÉlieUSj 
60.  GUD         II     LU  (AN)      Hal-hdi-ni        ar[-ni.i]-e 


61 


61 


61 


62- 


62- 


boS|           II     arietes. 

(dii)        Haldibus           oppidorum, 

mx'boeuff  2      moutons. 

[dieux)  ÂuX'Hàldis      des-bourgs, 

[GUD        II  LU* 

(AN)      Hal+di-ni]     us-ma-si*-e 

[i^'fif           P  «i^-/.. 

(ui*;u)         «fU^f^<t«<*5]         «><.<f^^u«5 

[bos,            II  arietes. 

(dii)        Haldibus]        fortibus. 

[un-ftoett/*,  2  moutons. 

(dieux)  Âux-Haldis^    fortSj 

GUD         II  LU 

AN-MEè        (AN)      Hal-t-di-ni-ni 

i.^%.         P  »lA-r' 

H^ttmnciuè-ng       {*^^4t)         ■|U#ij^^«ira#îr5* 

bos,            II  arietes. 

Diis                 (dii)       Haldisianis 

xm-boeuf,  2   moutons. 

ÂuX'dieux      {dieux)  Haldisiens 

[Su].'u*-5i-iii 

vicorum, 

des-^ktgeSj 

[GUD        II  LU 

AN                ta-la]-ap[-'u-ra-a]    GUD 

1^1^  f          P  ''iA-r» 

\^utnnLutàÊij%    iniuiLUÊit^Êt^ng*']                 ^ffi  9 

[bos,           II  arietes. 

Deo               oonfliotatorum],      bos, 

[un-^oeufy  2    moutons. 

Âu-dieu         des-affligés],            un-boeufs 

II    LU          AN 

qi-li-ba[-ni-e*] 

P     -iA»"»/»  «    !!--/»*»«.««* 

nj%         iltn.u»%g 

II     arietes.     Deo 

furnorum, 

2     moutons.  Au-dieu 

des-fours^ 

1.  Variante  du  nom  d'  E-Ti'di'tt'ni ;  voy«   ^^  texte  principal.        2.  Ne  lisez 
pas  Aa.  -^  La  forme  de  ce  nom  doit  être  considérée  comme  la  seule  correcte. 
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l"  INSOEIPTION  PROFESSIONNELLE 


18-  (MAT)      e-ba-ni-i-n»i[-'a-e]  AN  OtTJD 

(^  terra)      *territorii-*terr8B     *deo,  bos, 

i^pays)  *d7c-district''Hu'territoire  ^au-dieUy  un-i 

18- (MÂT)    Al»)-ga«)-ni-f-na-*u-e  AN  GUD 

(^terra)     "'AlganinsB  ^deo,  bos, 

(^aya)     ^I>'  Alganina  ^au-dieu,  xm-boeufj 


Il  LU 

U  arietes. 
2    moutons. 
I[I  LU] 

I[I -arietes]. 
[2  miwton^]. 


19.  (ALU) 

(«urbs) 

(«mZZe) 

19.  n  LU 

Il  arietes. 
2    mottton^. 


Su^)-i-ni-+.na-*u-e  AN  GtUB 

^SuininsB  ^deo,  bos, 

^de-Suinina  ^au-dieu^  un-boeuf, 

AN-MEà       [(MAT)]     At-qa-naH-na-'u-e 

\^inni~utè^ng     [(^/"^A/*)]       \^in^us%ustiu»j  ^) 

Diis  f(  terra)]     AtqanansB*), 

Aux'dieux     [ipays)]     d^  Atqanana^), 


19.  II  GUB-MEà  IV  LU-MEé     AN[.MEè(?)  (MAT)]  Di^).ra*)-'u-e 


19 


19 


II  boves, 
2  boeufs^ 
n  GUD 

n  boves, 
2  boeufs^ 
IV  GUD 

IV  boves, 


1»        /f^OI^  • 

IV  arietes. 
4     moutons, 
X.  IV  LU 

X.  IV  arietes. 
74  moutons. 

X.  VIII  LU-MEà 

d**    t  nllutup» 

X.  VIII  arietes. 


H^mncu/é^^j^C)  [(V^A/>)]  VrV 

Diis(?)  [(terra)]  Dix», 

Aicx'dieux  (f)  {.{pays)]  de-Dira, 
AN-MEè 


Diis 
Aux-dieux 


EMI-MEà 

J-nHnilpqjÊg^ 

populorum, 
des-peupleSj 


4     boeufs^     18 


moutons. 


20 


20 


(AN)  HalH-di-ni      ni.ri[-4-bi')] 

(dii)  Haldibus         dormientium, 

(  dieux  )  ÂuX'Haldis 

AN^o)  'Û-a-i^na-'u-e  BÀB 

Deo  'UainsB  in-Portà 


GUD        IV  LU-MEà«) 
bos,  IV  arietes. 


deS'trépasséê^\  nn-boeuf  4    moutons. 

ALU  Ni-si-a*0-du**)-ru-iii 

civitatis    Nisiaduri, 


Au'dieu         d^'Uaiina   dans-la-Porte    de-la-ville  de-Nisiadurus^ 

I.  Diaprés  Layard.  2.  Item.  3.  Les  oopies  de  Sohulz  et  de  Layard 
ne  nous  offrent  pas  un  signe  unique  ;  mais  celui  de  la  oopie  de  Layard  doit 
être  le  signe  su.  4.  Cad.'  ifp^pli%-\lmgm%mum^f ,  terrœ-Atqan»,  du-pays-d'  At- 
qanait\           5.  D'après  Laj'ard.            6.  Item.  7.  D'après  le  parallèle. 

8.  D'après  Layard.  9.  Littéralemeint :  ' dès-dormants \  10.  Item. 

II.  Item;  la  lecture  de  ce  nom  paraît  être  correcte  de  cette  façon;  la  copie 
de  DeyroUe  porte  Ni-si-^-bi-rurni. 
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63.  [GUD        II  LU  (MÂT)    e-ba]-ni[+na-'ul-e     AN 

[boa,  II  arietes.    (sterra)  ^temtorii-^terrse]        Meo, 

[xm-boeuf]   2  moutons,  {^aya)    ^durdistrict-^du-territoire]  ^au-dieu, 
63.  GUD        II  LU        (MAT)    [Al-ga-ni-hna-'u-e  AN]       GUD 

bos,  II  arietes.  (terra)     [Alganinae       deo],  bos, 

xm-boeuf,  2  moutons,  i^ays)    [W  Alganina  ^au-dieu],       xm-boeuf^ 


64.  [Il  LU  (ALU) 

[II  arietes.    (Hirba) 
[2    moutons,  {^mlle) 


Su-i-ni-f-na-'u-e- 

aSuininse 
^de-Suinina 


64. 


11*0  GUD 

II       boves, 
2        boeufs^ 


X.  IV*^)  LU 

X.  IV       arietes. 
14  moutons. 


AN-MEè 

Diis 
Âux'dieux 


AN] 

*deo], 
^aU'dieu]j 


64 .  [(MAT)  At-qa-nan-na-'u-e  II  GUD-MEè  IV  LU-MEè] 


[(terra)    Atqanange,  II 

[{pays)    d' Jtqanana,  2 


65. 


65. 


66 


[II  GUD 
[P  ^'fif 
[II  boves, 
[2    boeufs^ 
IV  GUD 

IV  boves, 
4     boeufà'j 


X.  IV  LU 

X.  IV  arietes, 
14         moutons^ 

X.  vni  LU 

X.  VIII  arietes, 


boves,  IV  arietes]. 

boeufs,         4    moutons]. 

AN-MEè  (?)    (MÂT)     Di].ra-'u-e 

diis  (?)  (terra)]    Dirae. 

aux'dieux  (?)  (pays)]     de-Dira. 
[AN-MEà      EMI].MEè 

[diis  populorum]. 


18 


moutons,  {aux-dieux    des-peuples]. 


[GUD        IV  LU* 

[bos,  IV  arietes, 

[un-ftoeu/;  4     moutons, 
66.  [II      LU*]  AN 

[P      -iA'-r'] 

[II       arietes]       deo 


(AN)      Hal-Hdi-ni 

(  ^^^4^  )         ^uiqi^liuui^'] 

(dii)        Haidibus] 
{dieux)  auX'Haldis] 
[*U-a-i-+-na-'u-e 

['UainsB 


[2        moutons]     au-dieu  [d^^Uaina 


ni]-ri-i-bi-i* 

dormientium. 
des-trépassés*). 
BAB] 

in-Portâ] 
danS'la-Porte] 


1.  Ces  chiffres  sont  excessifs;  ceux  du  texte  principal  doivent  être  considérés 
comme  coitects.  2.  Voyez  le  texte  principal. 
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1~  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 


20.  II  LU-MEè 

II  arietes. 
2   moutons. 


i)MAT 

«)Terr8B 
^)DU'pays 


Ba«)-ba+na.*u-e  X  LU 

BabanaB,  X  arietes. 

de'Bai>anay  10  moutons. 


21 .  (AN) 

ith) 
(deus) 
{dieu) 
21 .  (AN) 

itNt) 
(deus) 
{dieu) 
21 .  (AN) 

{tNt) 
(deus) 
{dieu) 
21  •  (AN) 

(deus) 
{dieu) 


Ha-a-ru^)-ba-i-ni-e 

Z  iMspnt-p us/Ê%inâsj 

HârubainI, 
Â'Hârubainis^ 
Ba-ba-a         GUD- 

BabaB,  bos-ferus, 


GUD-+-LID  LU 

bos-ferus,  aries. 

nn-boeuf-sauvage^  wn-moutoif. 
LID  LU 

aries. 


À 'Babas  j       ua-' oeuf-sauvage,   nn-mouton. 
Tu-u8+pu^).a»)     aUD+LID  LU 

TûspuaB,  bos-ferus,  aries. 

À"  Tûspuas,  xxn-boeuf'Sa  a  vage,    vm-monton, 

A-'u-i-e      GUD-hLID      (AN)      A-i-a    GUD^-LID 

A'uï,  bos-ferus.  (dea)       Aiae,     bos-ferus. 

Â-À'uls,  xxn-boeufsauvage.  {déesse)  À-Àïa,  yxn-ioeuf -sauvage. 


22-  (AN)     èar-di-i-e     GUDh-LID      AN  §i-nu-ya'')-har.di-e 

(deus)  èardî,  bos-ferus.  Deo  nivem-mittenti, 

{dieu)  A-éardîs^  un-boeuf-sauvage.  Àu-dieu  qui-fait-tomber-la-neige, 


22. 

n  LU 

(AN) 

P       «^Uf/ft 

(»A*) 

n  arietes. 

(deus) 

2    montons. 

{dieu) 

22. 

bar®)-çi-i-a 

LU 

AN 

Deo 
Au'dieu 
LU 

aries. 


IpTj^_ha-ri-e    LU 

Ipharï,  aries. 

A'Ipharis,        un-mouton. 

(AN)      èi»)-}-li-i-a 

pulvinorum,        aries.       (deus)    Primae-Luci, 

des-oreillers,   un-mouton,  {dieu)  À -la-Première-Lumière,  un-mouton. 

(AN)      Ar-'a-a      LU 

{tM     \kr'"*jF     niluiM»p$ 

(deus)     Ar'ae,  aries. 

{dieu)     A-Àr*à,     nu-mouton. 


1.  Sous-entendu:    ' \lmmm».m*<y ,  Deo,  Av^dieu\  2.  D*  après    Lajard. 

B.  Item.  4.  D'  après  M.  Sayce.  5.  D  '  après  Layard.  6.  Item. 

7.  Item.  8.  Item  ;  la  copie  de  Sohulz  ne  porte  pas  ce  siçne«  9,  D  '  ft- 

près  Layard, 


22 
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67 


68 


68 


[ALU        Ni-8i-a-du-ru]-iii  X  LU         i)MAT    Ba-ba[H-na- u-e] 

^^ui^uil^fi   ^f/iufiUiif.mi.pmLuuij']»  ^     n^wp*      M^/'^/'A^   (^uipccftvuy  t 

[oivitatis    Nisiaduri],  X  arietes,  *)terr8B   Babanœ. 

[de-la-vilie  de-Nisiadurus^ .      10  moutons,  *  )  durpaya  de-Babana . 


[GUD+LID 

[Bo8-ferii8, 

[Vn-boeuf-sauvage^ 

GUDh-LID 

Bos-ferus, 
JJn'boeuf-sauvagej 


LU  (AN) 

aries,  (deus)] 

un-motf  ton,(  diet^)] 
LU  [(AN) 

aries,  [(deus) 

un-mouton^    [(  dieu) 


Ha-a-ru]-ba-a*-ni-e 

Hârubânï. 
à'Hàrubàms. 
Ba-ba-a] 

BabsB]. 
à-Babàs], 


69 


[GUD+LID  LU  (AN)    Tu-us^pu-a    GUD-hLID 

[Bos-ferus,  aries,         (deus)  Tûspuae.  Bos-ferus 

[Vn-boeuf-sauvagej  im-mouton,  [  dieu  )  à-  Tûspuas,    Vn-boeuf-sauvage 


69 

.  (AN)      A-'u]-i-e      GUD+LID            (AN) 

[A-i-a] 

(»/*)      H'-A-A]'    bïi-^-yrA'            (m<A) 

[OLA-tf]' 

(deus)     A'ui].          Bos-ferus                (dea) 

[Aiae]. 

(dieu)      à-yé'uis^      TJn-boeuf-sanvage  (déesse] 

1  [à-y/to]. 

70 

.  GUD[-i-LrD]          (AN)      [àar^li-i-e] 
hi^l-i-jpn         itfvi)      [C-r^A-v] . 
Bo8[-feru8]              (deus)     [àardî]. 
Un-boeufi-sauvage]  (dieu)     [d-<S'ordf.y]. 

7r 

.  [II  LU          AN              çi-nu-ya]  +  ar-di-i*-e 

[LU 

[fi     m^iup        mumin.ui^mj    t^fttAui^pkp^  t 

[niA""/*' 

[II  arietes     deo              nivem]-mîttenti. 

[Aries 

[2    moutons  au-dieu         qui-^la-neigey^fait-tomber.  [TJn-tnouton 

li 

.  (AN)      Ip+ha-ri-e] 

ithn)      bifA«"/»A«y] . 

(deus)     Ipharî]. 

(dieu)     à-Ipharis']. 

72.  [LU  AN  bar-?i-i]-a  [LU] 

[Aries  deo  pulvinorum.  Aries] 

SJJxkrmouton    au-dieu  dès-oreillers.  Vn-mouton] 

72.  (AN)      [èi^li-i-a] 

itM      [a-^-fA^U-'^-'y]  • 

(  deus  )    [Primae-Lnoi] . 

(dieu)     là-la-Première-Lwnière], 

1.  Voyez  le  passage  du  texte  prinoipal  et  la  note  y  relative. 
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1"  INSOEIPTION  PEOFESSIOîjNELLE 


23 

.  (AN)      An-di-iVa 

LU        -   AN               'U-i-a 

ith)      V.tH"'"/ 

n^luutp  t          \^mt9t.tu^t$j     tu%iplii.tuftbplt* 

(cIhus)     Plutoni, 

aries.         Deo               pluviam-praBstanti, 

(dieu)     J-Pluton, 

u  XL-mouton .  Au-dieu         quiràispense-la-pluie^ 

23. 

LU                AN 

A-a-i-hna-'u-e    IV     [LU] 

-ib""l"                l^umnumi 

.«,îr      l^%a./^                      !•          [«iA'-v]' 

aries.             Deo 

Âiii8B«),                IV     [arietes]. 

vm-mouton.    Au-dieu 

d^  Âina%             4       \_moutonsy 

23. 

(ANS)      Ar-di<  -i-e») 

n  LU            AN                I-nu-an-na-'u-e 

(»Ais)       DLrT*"y. 

(\     n^fuiupt          ^uu$mi.uiè-aj%    \llinKua%uij 

(deus)      Ardî, 

II  arietes      Deo                InuanaB, 

{dieu)      A-Ardî8, 

2    moutons.    Au-dieu         d^  Inuana^ 

23 

X.  vn  LU 

X.  vn  arietes- 
17          moutons. 

24.  (AN)       Hal-+-di-ni     bad-di-ni 

(dii)        Haldibus       omnibus 
{*dieux)  ^A-^Haldis    Hous-Hes, 


AN-MEà 

têiuinni.uti't 

diis 
dieux 


24. 


24. 


24^ 


25- 


ma-ni-ni  uF)-i-gu*)-s 
iis  olypei 


^eux, 


bad-di-ni 

uiliirbbgnih 

omnibus 

^à'Hous 

(  DIS  )       èa-rin-  du-ri-f-hi-ni 

(•*7/»)  f^uêi»lii^aLi»liUij'npm.nj  i         k% 

V 

(vir)         baridurîs-filiô,  et 

(*Aom.)    sde-SariduT^'ley^fils,     et 
(DIS)       l8-4-  pu-'u-i-ni-e-hhi-ni 

(  uijp  )  |l  uuÊnt.fth&tMsj»npq.unj  t 


EMI») 
populorum, 

(DIS)      ls~pu-'u»).i.ui 

(vir)     ab-Ispûinî, 


des-bo?fcliers  (hom.)  de-la-part-d^  Ispûinis^ 
(DIS)      Mi-nu-a 

(vir)        a-Minuâ, 


(vir) 

Ispûinïs-filiô. 

(«Aom.) 

3d'  Ispûinis{'le)'^fils. 

(DIS) 

Is-Hpu-'u-i-ni-s  (DIS) 

Sa-ri-hdu-ri-hhi-ni-B 

a-li 

i-jp) 

\iammi.l,%l,u                (usjp) 

^uspl„^aLpbuij^npii,l,  . 

uiJi-U 

(vir) 

Ispûinis,              (vir) 

baridurîs-filius, 

neo-non 

(Aom.) 

Ispûinis,             (hom.) 

fils-de-éariduris^ 

et 

1.  Deyrolle  &  pa  ;   ce   qui   est  incorrect  2.  C.  à.  d.  '  Ht-h'^ekeè'^  *  AÎ9- 

terrœ,  du-pays-d*  Ais\  3.  Layard  a  le  signe  îa  rétabli;  la  copie  de  iSchulx 

ne  le  porte  pas.  4.  D'après  Layard.  6.  Item.  6.  D'après  la  copie 

de  Deyrolle  ;  (Sayoe).  Voy.  plus  haut  no«  3/56,  plus  bas  no,  26/73,  30/81,  31/^. 
Schulz  a  un  signe  inconnu;  la   copie   de  Layard  porte   KU  'alimenta'. 

7.  D'après  Layard.  8.  Item.  9.  Item. 
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74 


LU 

Anes 
'Un-mauton 


D'ISPUINIS  ET  DE  MINUAS  1^ 
[(AN)    Ar-Va       LU]  (AN) 


[(deus)  Ar'ae. 
[{dieu}  à-Ar'â. 


209 
A+di[-i-a] 

Aries]  (deus)  Plutoni. 

Vn-mouton]  {dieu)   à-Pluton. 


[LU  AN]  'U[-i].a 

[Anes  deo  pluviain-praestantî. 

lUn-mauton  athdieu        qui-dispense-la-pluie. 
74.  AN  A-a-i+na-'u-e] 

deo  Âinœ]. 

au-dieu       d^  Jina], 


[IV 

IV 

4 


LU 

arietes 
moutons 


75.  [H    LU  (AN)    Ar-di-i-e 

[II    arietes       (deus)  Ardi. 
[2     moutons     {dieu)   à-Ardts. 
15'  AN  I-nu-a+na-'u-e] 

deo  Inuanœ]. 

an-dieu  d' Inuana], 


X, 

X,  VII 

17 


vn 
b 


LU 

arietes 
moutons 


76.  [(AN)       HalH-di].ni 

[(«"*^)     itu»^^^»iâij^] 

[(dii)         Haldibus] 
[{^dieux)  ^A-^Haldis] 
bad-di-ni      ma-ni-nî- 

omnibus        iis 
^à-Hou8 


76 


'eux 


bad-di-ni 

omnibus 
^tous-^les^ 

ulH-gU-S] 

clypei] 
deS'boiAcliers] 


[AN-MEà 

[tM/uutnt.iué  ng 

[diis 
[dieux 


EMI-MEè* 

J-niiailpn.ng  , 

populorum, 
des-peuples, 


77. 


[(DIS)    l8H-pu-*u]-i[-ni] 

[(vir)       ab-Ispûinî], 

[( Jwm.)    de-lor-parUd'  Ispûtnis], 


(DIS  )    àa-ri[  -+-  du-ri-+-hi-ni] 

•  Y.       • 

(  vit)       Sari[durÎ8-filiô], 
l'hom.)  ^de'éarilduri8{'leyfils]^ 


78 


[(DIS)  Mi-nu-a]  (DIS)   [Isl-^puC-'u-i-ni-e-^hi-ni] 

[kt    («*y/»)         li''^t$qi/uÊii^''J^^'iinLutj  ]       {'"jp)         [[tussintfihÊnuj-'ngHf.Lnj']  t 

[et  (vir)       a-Minuâ],  (vir)       [Ispûinïs-filiô]. 

[et  {hom.)  de-la-part-de-Minucis],  {*hom.)  [^d^  I$pûinis{'leyfils]. 

79.  [(DIS)  l8-4-pu-'u-i]-ni-8  (DIS)     èa.ri[-hdu-ri-+-hi-ni.s     a-li] 

[(vir)     Ispûinis],  (vir)       §ari[durîs-filiu8,  neo-non] 

[{Tiom.)  Ispûinis],  {^hom.)  ^de'éari[duris{'ley^fils,  et] 

U 
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25*  [(DIS)]    Mi-nu-a-s 
[("y/*)]     fl7fî»«ta»«* 

[(vir)]       Minuas, 
[{Jiom.)]    Minuas^ 
25-  (AN)      Hal-+-di.ni 

(â«^^)        ^mtiq.l»uuig 

(dii)       Haldibus 
(dieux)  auX'Haldis 
25*  qa-ab-qa-ri-Hli-ni 

refugii(?)-locoruin*) 


(  DIS  )      Is-f-pu-'u-i-ni-hhi-ni-s 

(vir)        lapûinîs-filius, 
(^hom. )   »d  '  lé'pâinisi -ley^fils, 
bad-diM  sa-ni 

oujusoumque      gradûs 
de-tous  les-rangs 

e-û     AN-MEè 

et      diis 


9de-refuge{f)'+-^de84ietix^)  et       aux-dieiix 


EMI^>MES 

populorum 
des-peuples 


26-  III  GUD    X.  X. 

III  boves,   X.  X. 
5     boeufi,   30 
26»  a-lu-kid 

quoad-omnîs 
^de-cJiaque 
26-  gu'O+li 

pro-Goh-9tatione, 
pour-ld-station-de-  Ooh^ 


X  LU  'u  i-ri*)  la-ku-ni 

X  arietes.      Et  sacrificia         deoreveront 

moutons.    Et  des-sacrifices  Us-déterminèrerU 
ar-di-ni  hu-rii-na^)-i^)       [si-i-li] 

tempora  r  [pro-primâ-statione] , 

^pour-les-temps  :  [pouT'lorpremière'StaUon]^ 

ti-su-ul-hdu-hli-ni 

pro-vesperis-recessùs-Bta  bione. 
pour-Hur-soir-^du-départ-^la^tation.. 


diei 
^jour 


27.  (DIS) 

("vr) 
(vir) 
(îiom.) 
27. (DIS) 

(vir) 
(Jiom.) 


IsH-pu-*u-i-ni-s 

|l  uiunLpifÊu 

Ispûinis, 
Ispûinis, 
Mi-nu-'u-a-s 

MinûaS; 
MinûaSj 


(DIS)     Sa-riH-du-ri-f-hi-ni-s 

(vir)       Saridurîs-filius,  et 

(  hoin.  )   de-éariduris-le-filSj  et 

(DIS)    l8-4-pii.'u«)[-i.iii-^hi.ni^  GIS] 

(  vir)       l8pûinÎ8[-filiuti,  lignea] 

(JMm.)   d'Ispûinisl^le-filSy  ^de-fiois] 


1.  Séparez  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit.  2.  Ces  endroits  étaient  pro- 

bablement des  temples  de  différentes  catégories,  où  T  on  accourait  pour  deman- 
der des  faveurs  aux  dieux*  8.  D*  après  Layard  ;  Schulz  a  1  *  idéogramme  de 
ville.  4.  Le  signe  un  peu  effacé  qui  se  trouve  dans  la  copie  de.  Schulz  est 
évidemment  ri  ;  Layard  &  su.  li  ne  faut  donc  pas  lire  nu[?)'Su  ni  nu-ri. 

5.  D'après  la  copie  de  Beyrolle  ;  voy.  Sayce,  JRAS,  1888  January^  p.  7.  La- 
yard a  la,  6.  D'après  Layard.  7.  Item.  8.  Item. 
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80.  [(DIS)      Mi.nu]-u*-a-8    (DIS)        l8+pu*[-i-ni-Hhi-ni-8] 

[(vir)]       Minûas,  (vir)  l8puinÎ8[-filius], 

[(Aow.)]    Minûas^  (*Aom.)      H' Ispuinis[{'ley^fiU], 

Si' [(AN)      Hal]-hdi-ni        bad^i  [sa-ni] 

[(''''^^)]       ^f^1tt"*'''S  ÊaiÊilr%u$j%  [^usuuiff^iâihfi'] 

[(dii)]       Haldibus  oujuscumque     [gradua] 

[{dieux}]  auQ^'Haldis        de-tous  [les-rangs] 

82.  [qa-ab-qa-riH-lil-ni  e-û     AN[-MEà     EMI-MEè 

[refugii(?)-looorum]  et       diis  [populorum 

l^de-refugeÇty^des-lieux]  et       aux-dieux     ides-peuples 

82.  ra    GUD] 

m    boves], 
3       boeufs], 

83-  [X.  X.  X.     LU  'u]    i.e*.ri  la.ku[-m 

[X.  X.  X.     arietes.      Et]   sacrifioia  deoreverunt 

{30  moutons.    Et]   des-sacrifices     ih-déterminèrent 

83.  a-lu-kid  ar-di-ni] 

{jntm-'ltLftui^mtÊ^a.p       UÊcnLp] 

[qao£ul-omnîs  diei] 

l^de-chaque  ^jour] 

84*  hu-ru-na-a*-i      si+li  gu-*u*-i-li 

tempora  :  pro-primâ-statione,  pro-Goh-statione, 

^our-les-temps  :  pou/r-lorpremière-station^  pour-la-station-de-Ook, 
84"  [ti-sn-ulH-du-+-li-iii] 

[ifuiuh'itph^nj/t'-'iihiflirinjh^tâtjuifÊli]  t 

[pro-vesperis-reoesaûs-statione]. 
[pour-^dursoir-^du-diclin-^  la-station]. 

85^  [(DIS)    Is-hpn-'u-i-ni-s      (DIS)      èa].riH-du-ri[-f-hi.ni.8] 
[("v/»)     b««v««.Aî»A"'  {"'jr)l     Z*^pt"t'"i'^'"Â"'i"tl'h 

[(vir)       Ispûiiiia,  (vir)]        SaridurÎ8[-filius], 

[{Jiom.)    Ispûiniê^  (hom.)]     de-éaridurisl-le-fils], 

86-  [(DIS)    jyfi-nu-'u-a-s   (DIS)    Is-hpu-'u-i-nilH-hi-ni-s 

et      [(vir)       Minûas,  (vir)       IspûinÎ8]-filius, 

et      l{hom.)   Minûas,  (l^om.)   d* Ispûinis]'le-fils, 
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ul-di-6 


labra*) 
^des'bassins^) 
27-  lu-'u-e-se 

oyparisseam*) 


8u-he 

extraentes, 
^ayant-construH, 


te')-ru-ni 

erexenmt 
lea-élevèrent 


(AN)    Hal»)H-di-e 

(deus)   Haldï, 
(dieu)    à-Haldis, 


28.  (GIS) 

(lignum) 
28-  i8-tr)[.iii 

%mgus 

eorum 

d'etix 

28. (DIS) 

(vir) 


za-a-ri*)       su-he^)  te-ru-ni  'u-i  gi-e-i 

arborem     confioientes  erexerunt,       et     solum 

^un-arbre    ^ayant-travailU    le-hissèrent      et    le-terrain 


si]-da-'u-ri*') 

palîs-oiroumdederunt. 
de-pieux-entourèrent, 
Sa-riH-du-ri-+-hi-ni-8 

Saridurîs-filius,  et 


(DIS)  Is-f-pu-'u-i-ni-a 

(  iujfÊ  )  |i  muimi,fi%fiêt  ' 

(vir)  Ispùinis, 

(hom.)  Ispùinis^ 


(hom.)    de-éariduris-le-fUs,       et 


29 


29 


29 


(DIS)    Mi-nu-'u-a-8    (DIS) 

(-«//»)    \ri>imi^uiii"      {uijp) 

(  vir)      Minûaa,  (  vir  ) 

(  hom,  )   Minûas^  (  hom.  ) 

Bur-ga-*-na-ni     su-he 

Barganam 

^lorBuflrgana 

ar-di-se 

saorortun-celebrationes 


l8H-pu-*u-i-iii-+-hi-ni-s 

Ispûinîs-filius, 
d' Ispûinis-le-fihj 


extmentes 
^ayant'Construitj 
a*8e 

/Êrnuppusp  ui%u 

in-sanctuariis 


te*)-ru-ni 

erexerunt  ; 
V  élevèrent; 


te»)-ru*^>-ni 

uiÊêl^J'iAk^Itli 

instituerunt 

ils-étabUrent 

GIS-MES 

lignais 


des-céUbrations-^-mystères  dans-leS'SancttuUres    de-bois 


u-i 

et 
et 


1.  n  est  sans  doute  fait  ioi  mention  des  deux  bassins  pareils  à  ceux  qui  se 
trouvaient  devant  le  temple  de  Haldis,  dans  la  ville  de  Muçaçir.  Voy.  Botta, 
Monument  de  Ninive,  vol.  II,  pi.  141  ;  voy.  aussi  M.  Sayoe,  JBAS,  1882  October^ 
p.  666,  et  M.  Nikolski,  MAC,  pub.  V*  de  la  SIA  de  Moscou,  1896,  table  VI,  p. 
33.  2.  D'après  Schulz,  la.  3.  D'après  Layard.  4.  C'est  le  pen- 

dant du  cyprès  que  nous  voyons  fiché  au  sommet  du  fronton  du  temple  de  Hal- 
dis à  Muçaçir.  Voy.  ibidemf  Botta,  Sayce,  Nikolski.  5.  Pour  la  lecture  de 
ce  mot  voy.  Sayce,  JRAS,  1888  January,  p.  8.  6.  D'après  Layard,  l'idéo- 
gramme TUR  'jeune',  ce  qui  est  manifestement  incorrect.  7.  D'après 
la  copie  de  DeyroUe  ;  voy.  Sayce,  JRAS,  1888  Jantiary,  p.  8.  8.  Deyrolle  a 
mu;  (Sayce).           9.  D'après  Layard;  d'après  Deyrolle,  mu;  (Sayoe). 

10.  D'après  Layard  et  Deyrolle* 
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86-  GIS  ul[-cli-e         8u-he  te-ru-ni        (AN)    Haln-di-e] 

lignea       [labra  extruentes,     erexerunt    (deus)  Haldi], 

^de-bois  [^des-hassitis  ^ayant-construit^  \eB-élevèrent  (dieu)  à-Haldïslj 

87*  [lu-*u-e-8e         (GUS)        za]-a-ri-e*  [su-he  te-ru-ni 

[cyparisseam   (lignum)]  arborem     [oonficientes         erexeront; 
[*de^près       ^(bois)]       ^un-arbre   [^ayant-travaillé,  ^e-hissèrent, 
87*  'u-i     gi-e-i  is-ti-ni] 

et       solum  eorom] 

et        U'terrain     d^eux] 

88.  [8i-da].'u-ri  (DIS) 

[palîsj-ciroumdederunt.     (  yir) 
[de-pieuxyentourèrent.        (  hom.  ) 
88-  (DIS)    Sa-ri-hdu.ri-hhi]-ni-8 

(  vir)       Saridurîs-filius], 
(  hom.  )    de-Éariduris-h-fils], 


Is[-*-pu-'u-i-ni-s 

[Ispûinis, 
[Ispûinis, 


89.  [(DIS)    Mi.nu-'u-a].8    (DIS) 

&«        [(ay/»)        (f^îriftiifâ**]  ("Vf) 

et      [(vir)      Minûas],  (vir) 

et      [(Aow.)    Minûas],  (Jiom.) 

89  •  [Bur-ga-}-na-ni] 

[Burganam] 
[^la-Burgana] 


l8-+-pu-*u[-i-ni]  -e*-hhi-ni-s 

Ispûinïs-filius, 
d' Ispûims-le-filSj 


90-  [su-he 

[extruentes 
\}ayant'Con8tnnt, 
90-  ar-di-se] 

sacrorum-celebrationes] 
des-céUbrationS'de-my  stères] 


te-ru-ni 

erexerunt  ; 
^V  élevèrent; 


te-ru-ni 

u  us  /lâfuihêrglÊ% 

instituerunt 
ils-établirent 


a-se 

p»unuiêunus%u 

in-sanotuariis 
dans'les'sanctuaires 


GIS-MEè   ['u-i 

ifnMiju»btfj^%u  \au 

lignais         [et 
de-bois        [et 
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29.  Al-i-di-ni-i-e 

ad-Aldem-pertinentibus 
^à'ÂldiS'^appartenants.  || 

30-  (AN)      Hal-Kii[-il-e     III 

(yir)       Haldï  III 

\*dieu)   ^ârHaldis  ^3 

30.  III    LU-MEè    AN-MEè 

III     arietes 
3      moutons 
30.  GIS 

ilfjÊtUJUthtMiJ 

*ligneorum 
^de-hois 
30.  III    LU 

III     arietes 
^3      ^moutons 


30^ 


31 


31 


31 


uiuinmi.  uth-am 

diis 

auaydieux 
ul-di 

3labrorum 
^des-hassins 

suM  m 

saorifioentur,      III 
iqu^  on-sa'Crifle,  3 


gu*)  du«)-'u-li 

*Gohi        *in-officio 
He-Goh    ^dans'l  '  office 

LU-ME§    SUM 

arietes        saorifioentur       et 
^moutons    ^qu^  on-sacrifie    et 
EMI  a-se 

populorum.  ^Sanctuariorum 
dès-peuples.  *DeS'Sanctuaires 
ta^)-nu-hli  (AN)     Hal-hdi-a 

*in-alto-loco  (deus)  Haldî 

hur-l'élevé-i-lieu  |     {^dieu)  ^à-Haldis 


LU 

nl/muip 

arietes 
moutons 
ul-di 


AN-MEè 

diis 
aux'dieux 

me-su- 


EMI-MES     a-se  GIS 

J-nnnJni^na%     ^^pnuinaithutg  'tfttujtniruij     ^iULiu^iêiinMêg  ^fÊ-t/MfUi^UÊjpfÊ 

populorum.  ♦Sanotuariorum  *ligneorum  ^labrorum  tin-medio-loco 

dès-peuples.  *DeS'Sanctuaires  ^de-bois        ^des-tassins  ^au-mUieu 


(AN) 

(ïA*) 

(deus) 

(*dteM) 


Hal+di-e 

Haldî 
'^d-Haldls 


III 

III 

*5 


LU 

-ifausp 

arietes 
^moutons 


AN-MEè 

iuuinai.iué'nm 

diis 

aux-dieux 

mi'^)-i-e-si 

oarnem, 


EMI-MEè 

J-nanJpt^ng  t 

populorum 
dès-peuples, 
me-si*) 

vinum 


(GÊSDIN*) 

.    (vinum) 

.    {fAn) 

eF)    mu®)-tu 


SUM 

jmiilrugfiii 

saorifioentur 
^qu^  on-sacrifi 


de-la-viande^  du-vin 


A 

in 
en 


musto 
moût 


me*)-8i-i 

S-A*A. 

Vinum, 

Dur-vin^ 

a-nu-'u-ni 

%at.fÊpirugir%  i 

offerant. 

qu^on-offre  (subjonot.). 


m  LU 

kt  %    "th'^r 
et    m  arietes 
et  3     moutons 
*u-li-ni 

A«-7» 

oleum^ 
de-V  JmUej 


1.  D'après   la  copie  de   DeyroUe  qui  est  correcte;   voy.  Sayce,   JBAS,   1888 
January,  p.  8.  Layard  a  sal.  —  Séparez  le  mot  gu  d  '  avec  celui  qui  le  suit. 

2.  D'après  les   copies  très   correctes  de  Layard   et  de  Deyrolle. 

3.  D  '  après  Schulz,  Layard  et  Deyrolle  ;  voy.  Sayce,  JRAS,  1888  January^ 
p.  8.  4.  D  *  après  Schulz  et  Deyrolle  ;  voy.  Sayoe,  JRAS,  1888  January,  p.  8. 

5.  n  ne  faut  pas  lire  me]  l'allongement  i  nous  démontre  ici  quMl  faut  lire 
mi.  6.  Variante  de  mesî.  7.  D  '  après  Layard  ;  séparez  ce  mot  d' avec  celui 
qui  le  suit.         8.  D'après  Layard;  joignez  cette  syllabe  à  celle  qui  la  suit. 
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90.  AlH-di]-ixi-i[-e] 

ad-AIdem]-pertinentibu8. 
*à-Â  ldu]-*appartenant8. 


91 


9r 


92. 


92 


[gu  du-'u-li  ha]-a-li*  HI   LU-MEè 

[*Gohi         *in-offioio]  sacrifioentur       III    arietes 

^de-Ooh    ^danS'V  office]     ^qu^  on-sacrifie    8      moutons 

(AN)    Hal-+-[di.e*  UI    LU-MES    AN-MES]     EMI-MES* 

(deus)  Haldï  et     [III  arietes         diis]  populorum. 

{dieu)  à-Haldis         et     [3      moutons      aux-dieux]    des-peuples. 


[a-se  GIS 

\*J^ppUtpt*»%U»g  2tfl$UJUttlUMJ 

[^Sanctuariorum     *ligiieorum 
[*  Dès-sanctuaires    ^de-bois 
ha-a-li*  m  LU 

sacrificentur        III  arietes 
qu^  on-sacrifie      S      moutons 


^labrorum 
2des-bassins 


ta-nu4-li 

•in-alto-loco 
^sur-V  élevé-hlieu 


et  m  arietes 
et  3      moutons 


92.  AN-MEà] 

iÉtutnat.us^ng] 

diis] 

aua>-dieux\ 
92.  ul-di 

^labrorum 
^deS'hassins 

93 


EMI-MEè 

J-nnnJnn.nu  t 

populorum. 
deS'peuples. 
me-su]-i-li 

Un-medio]-looo 
^au'mi\lieu 


(AN)     Hal-hdi]-e         [UI  LU 

(deus)    Haldï 
{dieu)    à'Haldls 
[a-se  .GIS 

[*Sanctuariorum   «ligneorum 
[^Dès-sanctuaires  ^de-bois 


[ha-a].li* 

[ju,qêfugl,%] 

[saorificentur] 
[qu^  on-sacrifie] 
93-  in  [LU-MEè* 

%       [«ll^u,p 


ni   LU-MEè*      [(AN)    Hal+di-e] 

%        aljump  [{th)       ♦««7^^"V]        &» 

III    arietes  [(deus)  Haldï]  et 

3      moutons         Udieu)   à-Haldls]     et 
AN-MEè  EMI-MES   (GÊSDfN)me-si-i  u]-li[-ni] 

êuutnncuê^ag    J-ntfntfpifMg  t      {ifpip)         ^fii^  ^  A**?]  * 


III  [arietes       diis  populorum.  (vinum)  Vinum,     oleum], 

5     [moutons     aux-dieux    des-peuples.  {vin)      Du^mn,  de-V  huilé], 


94*  [mi]-i-e-si  me[-9i 

^A«.  [fAV 

carnem,  [vinum 

de-la-viande,  [du-vin 


el]  mu[-tu 

^  juiMiaunt.q 

in  musto 

en  moût 


a-nu-'u-ni] 

%nt.lanauga%]  • 

oflFerant]. 

qu^ on-offre  (subjonct.)]. 
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NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

Le  texte  principal  n®  42  et  son  parallèle  n**  42*  portent  le  n* 
XVII  dans  le  recueil  de  Schulz;  voy.  JA,  1840,  3*  Série,  vol.  IX, 
pi.  IV,  où  le  parallèle  commence  à  la  ligne  32  et;  avec  la  ligne  57, 
il  passe  à  la  pi.  V.  —  Les  deux  textes  sont  marqués  du  n®  V  dans 
le  recueil  de  M.  Sayce  qui  les  publia  dans  le  JRAS,  1882  October^ 
pp.  461-496;  voy.  les  corrections  qu'il  y  apporta  ensuite  dans  le 
JEAS,  1888  January,  pp.  6-9,  et  1893  January,  pp.  4,  16,  22-24. 

A  l'est  de  Van,  à  une  distance  de  2  y,  heures  environ,  est  situé 
le  village  d'Agrpi;  un  quart  d'heure  plus  loin,  toujours  dans  la  di- 
rection de  l'est,  commence  1'  éperon  d'  ouest  de  la  montagne  nommée 
Zémzém-Dagh,  où  la  double  inscription  est  gravée  au  fond  d'  une 
grande  niche,  semblable  à  une  porte.  Celle-ci  est  appelée  par  les 
uns  Tchoban-lcapùussi  (porte  du  pasteur)  et  M'her-Jcapoussi  (porte  de 
M'her*)  par  les  autres.  On  arrive  devant  l'inscription  par  un  es- 
calier pratiqué  dans  le  rocher.  Les  deux  textes  sont  séparés  l'un  de 
1'  autre  par  un  espace  ;  le  text^  principal  consiste  en  31  lignes,  tan- 
dis que  son  parallèle  en  a  63.  Le  premier  contient  plusieurs  erreurs, 
comme  il  est  indiqué  plus  haut,  et  le  second  se  trouve  grandement 
endommagé. 

Le  roi  Ispuinis  et  son  fils  Minuas  l^j  en  leur  qualité  de  rois  et 
grands-prêtres,  ont  déterminé  le  nombre  des  victimes,  par  lesquelles 
les  dieux,  les  génies  célestes  et  les  héros  divinisés  devaient  être  ho- 
norés. C'est  donc  V  Inscription  de  V  Ordonnancement  des  Sacrifices 
qu'  ils  nous  ont  léguée.  Par  elle,  ils  nous  font  aussi  connaître  une 
très  grande  partie  des  divinités,  que  les  rois  et  le  peuple  d©  Biana  re- 
connaissaient en  leur  rendant  un  culte  de  latrie.  Il  y  est  fait  aussi 
mention  des  divinités  adorées  par  les  populations  des  différents  pays 
et  villes  d'Urartu,  pays  et  villes  dont  quelques-uns  étaient  aux  ex- 
trémités opposées  de  l'Arménie-Majeure.  Si  tous  les  êtres  divins  et 
demi-dieux  adorés  par  les  Haldiens  ne  sont  pas  toujours  nommés 
dans  ces  textes,  d'autres  inscriptions  nous  fournirent  des  noms  de 
divinités  et  génies,  qui  font  défaut  dans  les  premiers. 

Les  deux  textes  sont  copiés  principalement  par  Schulz,  Layard 
et  DeyroUe.  La  copie  relevée  par  ce  dernier  est  conservée  au  Mu- 
sée du  Louvre. 

1.  Un  héros  fabuleux  national. 
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2*  INSCRIPTION  PEOFESSIONNELLE 
D'ISPUINIS    (env.  820-800  av.  J.-C.) 

ET 

DE  MINUAS  I"  (env.  8O6-80O  av.  J.-C.) 


1 .  (AN) 

(»/*) 
(deas) 
(dieu) 
1 .  (DIS) 

(•"JIP) 
(vir) 
(Aotn.) 

1 .  (DIS) 

("«/•) 
(vir) 
(hom.) 

2.  (AN) 

(«»A*) 
(deas) 

('dieu) 

2.  (AN) 

(-**) 
(dii) 

(dieux) 

2.  (DIS) 

(«vr) 
(vir) 
{Jiom,) 

3.  MAN 

régis 
rot 


Hal-i-di-i-e        e-*u-ri-i-e       (DIS)     Is-i-pu-'u-i-ni-s 

Ad-Haldem       Dominum     (vir)      Ispûinig, 
A'Haldis  Ie-Seig7ieur   (hom.)   Ispûinis^ 


Sa-ri  H-du-ri-e-i-hi-ni-s 

Saridurîs-filiuB, 
fils-de-èaridutis^ 
IsH-pu-'u-i-ni-h  hi-ni-s 

Ispûinîs-filius, 
fih-d^  Ispûinis, 


et 

et 


(DIS) 

("vr) 
(vir) 
(hom.) 


Mi-nu-a-8 

Minuas, 
MinuaSj 


Hal-hdi-e-i 

Haldis 
^de-Haldis 


àu-âi 

aedificium*) 
H'  édifice^) 


HalH-di-ni-ni 

oijfiâm^iMiÈimt.pérutiip''^^uêiiq.^ulruifÊg 

auxiliô-Haldisianomm 

avec-V  aide-deS'Haldisiens 

Is  H-  pu-'u-i-ni-ni  (  DIS  ) 

deorum-Ispûinîs,  (  vir  ) 

dieux-d  ^Ispûinis, 


si-di  is-tu-ni 

denuo        erexerunt 
derechef    élevèrent 
us-ma-si-ni 

fortium, 
forts, 
èa-rin-du-ri-e-h  he 

^$M»p^tf.iiLpêruij~ttptfi.aj , 

Sandurîs-filii, 


{Tiom.)   filS'de'éaridnriSj 


DAN-NU    MAN      al-Su-i-ni      MAN 

fortîs,  régis        viotoris,        régis 

fort^  rai  vainqueur,    rai 


1.  C,  2^  d*  't^mmimfik,  templam^  le-temple^  où  te  dieu  résidait. 
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3.  (MAT) 

(terra) 
{pays) 
3.  ALU 

Un-urbe, 
Ha-ville. 


INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 
a-lu-si        (ALU) 


Bi-i-a-i-rna-'u-e 

Bîainœ, 
de-Biaina^ 
te-ru-'u-ni 

Instituerimt 
Ils-établirent 


habitantis  (''urbs) 
habitant     (^ville) 
ar-di-se 

mysteriorum-oelebrationes*) 
deS'CélébrationS'de-'mystères*) 


Tu-us-i-pa-a 

*Tû8pœ 
^de-Tûspâs 


U*  qu-du+la-a-ni  su-hi-na-a-si-e 

impendiô-regis-magiii     perfioiendas  : 
^aux'fraiS'du-grand^oi   ^à-accomplir  : 
/|..  (AN)     Hal-hdi-e     ni-ip-âi-hdu-li-ni 

puritatis-datori  ; 
donneur-de-la-pureté  ; 


ith) 

'^'^nhy 

(deus) 

Haldï 

(dieu) 

à'Haldïs, 

4. 

(AN) 

Hal-hdi-e 

ith) 

"^"'nhh 

(deus) 

Haldï 

(dieu) 

à'Haldi8 

5- 

ur-pu- 

*u.li-ni      G 

LU^BIEU+TUE 

agnum-unum 

nn-agneau 

GUD 

hoyeiïi'Unum 
un-boeuf 


GUD+LID 

TP^lb  *  i{^'êriîh"tlusjpft 

sanotifioatori  ;    u«Mw-bovem-ferum 
sanctificateur  ;    nn-boeuf-sauvage 


{ AN  )     Hu-a-ru-ba-ni-e 

(deus)  Huarubanï; 
{dieu)    à'Huarubanis ; 


LU  (AN)    Hal-h-di-na-'u-e 

arietem-îmwwi   (deus)  Haldinae 
wn-mouton         {^dieu)  ^de-Haldina 
(AN)      Hal-f^di-na-'u-e       be-li-MES 
(  th  )       ♦«'t  ^A*«y  S  V"'^5  ' 

(deus)     Haldinae  Dominis. 

{^dieu)    ^de-Haldina  ^aux-Seigneurs. 


BAB  LU 

PortsB  ;         arietem-t^nitm 
^à'Ia-Porte  ;    un-mouton 


NOTICES. 

L  '  insoription  n°  43  fut  publiée  à  Vienne  (Autriche)  en  1886  par 
le  D"^  D.-H.  Mûller,  en  texte,  avec  transcription  et  version,  dans  une 
brochure  portant  le  titre  Die  Keil-Inachrift  von  Aschrut-^Darga^  pp. 
1-13.  —  Elle  porte  le  n^  LVIII  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  1888 
January,  pp.  21-23. 

1.  Ou  bien  '%«f-t  saorificia,  dès-sacrifices  \ 
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A  l' est  des  villages  de  Salakhana  et  de  Pagan,  situés  du  côté 
d'est  de  la  ville  de  Van,  se  trouve  la  montagne  Asohrouth;  vers  le 
milieu  du  versant  méridional  de  celle-ci  on  aperçoit  une  niche  pra- 
tiquée dans  le  rocher  et  en  forme  d'une  porte.  C'est  sur  la  partie 
supérieure  de  cette  porte  que  l'inscription  est  gravée.  Les  Kurdes 
appellent  cette  niche  y48chrut-Darga  'porte  d' Aschrut\ 

L'inscription  fut  découverte  le  6  juin  1882  par  le  professeur  Jo- 
seph Wûnsch. 


^^. 


INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 


DE    MINUAS    r'   (env.  800-780  av.  J.-C.) 


4. 


(AN)    Hal-+-di-ni-ni 

(dii)      In-honorem-Haldisianorum 
(dieux)  En-V  honneur-deS'Haldmens 


us-ma-a-31-i-ni 

muJ^L^u. 

S 

fortium 

fort» 

(DIS) 

Mi-i-nu-*u-a-s 

i'^jp) 

ÏTAW-,.* 

(vir) 

Minûas, 

[Twm.) 

Minûas^ 

(DIS) 

Is-hpu-'u-i-ni-!-  hi-ni- 

(«v/-) 

Yuuim$.l»%bu,j'nptfli  , 

(vir) 

Ispûinis-filius, 

{hom.) 

/îli-d'  Ispûinis^ 

5*  i-ni     Ê  za-Hdu-ni 

hanc  domum  œdificavit. 
cette    maison    construisit. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n®  44  ftxt 
publiée  par  M.  Sayce  sous  le 
n^  XXIV  dans  le  JfîAS, 
1882  Octobery  pp.  529-631. 

L  '  importance  de  cette 
inscription  consiste  en  ce 
qu'  elle  noua  révèle  la  dées- 
se Saris,  'qui  est  la  Nana 
des  Sumériens,  1  '  Istar  des 
Assyriens  et  l'Astarte  des 
peuples  de  Syrie  et  de  Phé- 
nicie.  Saris  est  le  nom  que 
les  Arméniens  de  1'  époque 
subséquente  avaient  changé 
en  celui  à'^AstHk  'petite  é- 
toile  '. 

Hormuzd  Bassam  avait 
pris  une  esquisse  de  cette 
inscription  (probablement  à 
Van),  dont  M.  Sayce  avait 
pris  une  copie,  qu'il  publia 
tout  le  premier.  L'inscrip- 
tion était  gravée  sur  une 
tablette  (le  pierre. 
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6*  a-se  as-hn-me        AN-+-TTT 

In-sanotuario  maneat  tinum-^iem 

^DanS'U-sanetuaire  ^que-^s'  arrête  ^un-jour 

7-  (AN)    Hal+di-i-e-i 

(deua)  cum-Haldê 
{^dieu)  ^avec-Haldîs 

8*  Sa-ri-s    nu-hu-s 

Saris       regina'). 
^Saris     Ha-reine^). 


ITU  • 

tuJ jiU'-jimitumj 

singulis-mensibus 
''par-mois 


-^^'Sl-A. 


INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 


D'UN  EOI  ANONYME. 


(AN)      Hal-hdi-ni-i 

(dii)        Ad-Haldes 
{dieux)    Âux-Haldis 


ALU-i-e 

civitatum 
des-mlles 


2-  Al-zi-ni-e-i 

ad-(  Sil  vicolas  )-NapsBa8 
aua>njm.\i)iB^''Bocagères 
2»  Na-a-ma-ri 

tun-jtutkjiJ-tu^wjiun  tGu-  \^i^  *^^g 

SLd'Naiades-F  onta,iia\es 
aux'iiYnipheS'de8''Sources 

3.  a-'u-di  (AN)      Hal-hdi-ni-e. 

aquarum;       (dii)        ad-Haldes 
d'  eaux  ;         {dieux)  aux-Haldis 

X,  Ou  bien  'St^t^^*  Domina,  la-Dame\ 


pu-lu-5i 

qifkiiâ~tftapêrÊUf^  • 

lapidem-souXptum  ; 
la"pierre-gfraî?^<?  / 

pu-lu-5i 

lapidem-soTÛptum.  ; 
la-pierre-gravée  ; 


ALU-e-i 

civitatum. 
dès-villes. 
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NOTICES. 

L'inscription  n**  44:.A.  fut  d'abord  publiée  par  MM.  les  D.rt  W. 
Belok  et  C.-F.  Lehmann  dans  les  Sitzungsberichte  der  Kôrdgl,  Preuss. 
Akad.  der  Wissenschaften  zu  Berlin,  1899,  VII,  9  Februar,  pp.  116-120, 
et  dans  un  tirage  à  part  intitulé  :  Bericht  Uber  eine  Forechungsreise 
durch  Arménien,  p.  5. 

L'insoription  est  gravée  sur  le  Hommet  d'un  rocher  au-d^sus 
de  Kaissaran,  dans  les < montagnes  qui  limitent  du  côté  de  l'est  la 
plaine  de  Kescisch-Gôl  (lac  de  prêtre),  qui  est  située  à  l'est  de  Van, 
à  une  distance  d'environ  23  kilomètres,  et  à  proximité  du  village 
de  Toni. 

Ce  sont  les  deux  Docteurs  susmentionnés  qui  découvrirent  l' ins- 
cription au  cours  de  l'automne  de  1'  année  1898. 


INSCRIPTION    D' OFFRANDES  1) 


D' ISPUINIS  (env.  820-800  av.  J.-C.) 

ET 

DE  MINUAS  I^  (env.  80B-800  av.  J.-C.) 


[A-na]    (AN)  Haln-di-e 

[Ad]        (deus)  Haldem 
[1]         (dieu,)  Hàldis 


Sa(?)      (ALTJ)    Mu-ça[-9irl 

(urbs)      Muçaçirîs 
de(f)      {viUe)      Musasir 

abal    (DIS)  èa-ri-hdur      belu 

('*vr)  C"'/»A^'»*i»"v  f  '^tp 

(vir)  Saridurîs,        dominas 

(hom.)  de-Saridur,     seigneur 


filius 
fih. 


2-  [(DIS)    Is+puH-ni 
[("v/»)     h««Y**^Aî'A*] 

[(vir)      Ispuini], 
[(hom.)   Ispuini], 
2-  rab-u        M  AN     . 

magnus,    rex 
grand^      roi 

1.  Cette  insoription  est  rédigée  en  langue  assyrienne 
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INSCRIPTION  D'OPFEANDËS 


[MAN 

[rex 
[roi 
AN 

deo 
aiJirdieu 


(MAT) 

(VWt)] 

(terra)] 
{pays)] 
ALU 

urbis 
de-la-mlle 


Na]-i-ri 

'ifiufÊplnuj , 

Nairi, 
de-Nairij 


sa 

de 
de 


(ALU) 

(^u»^a#jj) 

(urbs) 
{viUe) 


Tu-us  4-paO 

Tûspâ, 
Tûspa, 


[(DIS) 

[(-«•//•)] 
[(vir)] 
[{hom.)] 


Mi]-nu-a 

Minua, 
Minua, 


abal 

filius 
fils 


(DIS) 

(vir) 
{Ju>m.) 


Is-^pu-i-ni 

Ispuinîs, 
(2'  IsptUni^ 


.  àa  (?) 

•  A  n 

.  de(?) 
.  de(f) 


5.  [(ALU)]      Tu-us-r-pa      (AN)    Hal+di-e      ma.ka[-nu*)] 

[(urbs)]       de-Tûspâ,        (deus)  Haldi  oolomnam 

[{ville)]       de-Tûspa,        {dieu)    à-Haldis        une-coZonne 


[iua  MAT]      I-nu») 

[in  terra]       Inù 

[dans  lè-pays]   d^Inu 

a-na  tabrâti 

ad  admirationem  . 

à  V  admiration     . 


istali-an*)       DUP 

erexerunt      '/7?^mp^ni#-tabalain 
élevèrent         la-tablette-(2'  inscription 


[(DIS) 

[(-y/-)] 
[(vir)] 
[{hom.)] 


l8]-+-pu-i-ni 

Ispuini, 
Ispuinij 


abal  (DIS)  èa-ri[-Hdur] 

"/•^A  («vr)  C"'rA[^*'r"vl  » 

fiKus  (vir)  Sari[durÎ8], 

fils  {hom.)  de'Sari[dur]j 


8-  [(AN)     Hal-hdi-+-na-e]     beli») 


damqûti       bi-bu** 


[(deus)    HaldinsB] 
[(*diett)   ^de-Haldina] 
damqû[ti]     .... 

t^nf'stk'*     .... 

formosas      «... 
de-belles       .... 


Dominis  formosaB      crateras, 

^aux-Seigneurs  de-beaux      cratères, 


1.  M.  Sayoe  ajoute  ici  la  syllabe  an,  2.  D'après  M.  Sayoe.  3,  D'a- 

près la  lecture  de  M.  Sayce.  4.  D'après  M.  Sayce  ;   d'après   le  P,   Soheil 

éa-ilu  '  d©  dieu  '.  6.  Voyez  les  inscriptions  n^  42.  11.  7/41  et  n**  43.  1.  5. 
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MEè-ni     EEI-na 


M*)      ummar     EBI-na 


^jmqhA         ÊuiiiuifUiufqLXlÊu^       (|»  iuitiubu         ui%uii^uitnifui.fiu 


9.  M 

If 

M 
IflOO 

10.  .     .     . 


(plur.) 


œneos, 
de-bronze, 


M         vasa 
lyOOO  vases 


SBuea, 
de-brome, 


10« 


11 


ma 

A 

in 
en 


12. 


12  • 


13 


14. 


.  bi-bu  ma-'-da 

.  craceras        plurimas. 
.  ^de-cratères  ^beaucoup. 

pan  

tt'^"  

oonspeotu 

face  


tu-ru** 

Inscriptionem 
XinQ-inscription 


istak*)-an 

erexerunt 
élevèrent 


tBÂB«)]         sa    (AN)    Hali-di-e     i-si-pak«)     (AN)    Hal-^di[-e] 

[Portœ]  (deus)  Haldis.       Donavit(?)  (deu8)  ad-Haldem 

[de-la-Porte]  de  (dieu)  Haldis.    H-fit-cadeauÇf)  (dieu)   à-Haldis 


.  bi(?)-bu 

.    nusJ-iuL  (^)  ■ 

.  orateram(?). 
.  un-cratère  (f). 
[HU8)] 

[Btipendia-oibaria], 
[rations], 


na-ti-na-Su 

Obtulit-ei 
n-lui-offrit 


na-du 

dona, 
des-cadeauxj 


M.  X. 

M.  X. 

1,012 


II 

B 

II 


[a]-hti-bi*) 

decem-millia 
10,000 


alpî 

boûm 
boeufs 

-MEè 
(jif^îi.) 
(plur.) 
{plur.) 


çini, 

et  arietum, 
et  moutons. 


ma-ka-ar 

p$UpULf^ltL%ll 

bona 
des-biens 


sur 


e-qu-te 


ki-i 

^apJ-uiif 

Quum 
Lorsque 


ma 

in 
en 


pa-an 

conspeotu 
présence 


1.  D  '  après  le  P.  Scheil.  2.    D  '  après  M.  Sayce.  3.  Voy.   1  '  inscrip- 

tion n**  2,  1.  14,  qui  est  celle  de  Sidek,  composée  en  idiome  urartique. 
4.  Très  probablement  atibi,  le  mot  urartique  connu. 
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14.  (AN)      Hal-f-di[.e] 

(deuB)    Haldîs 
{dieu)     de-Haldis 

15-  [ina     ALU]         Mu-sa-sir       illak-an-ni     (Ï)IS)    Isn-pu-u-i-m 

[in       urbe]  Muçasir         venit  (vir)      Ispnini, 

[dans  la-ville]      de-Mususir    vint  (Aow.)   Ispnini, 

15.  abal    (DIS)    àa-ri[+dur], 

filius    (vir)       Sari[durÎ8], 
fils      {Jiom,)   de'Sari[dur% 

16.  MAN  dan-nu  MAN  kissati  MAN  (MAT)    Na-i-ri 
'^Nt'^j  <i«/»»  *"/^«y  «^«»7"^^«5f  "w««v  i^rkh)  \f«*/f^"î/» 
rex  fortis,  rex  populorum,  rex  (terra)    Nairi, 
roi  fortj  roi  des-peuples^  roi  ip(iys)     de-Nairij 

16.  (ALU)      Tu-us+pa 

{^u"iu^)      ^ntMuiutifP , 

(urbs)       de-Tûspâ, 
(viUe)        de-Tûspa, 

17.  [pa]-ni-pa-ni')        (AN)      Hal-hdi-e      an-ni-u     

in-templo  (deue)    Haldîs,  hic  

daris-le^temple        (dieu)    de-HcUdiSj     ici  

18.  ...  .  an-na-te      ma«)(?)-ka-MEè    ina     eli        V 

.    .    -    .    ^utjunu^^  ,  *  •  A  il^pi^J 

....  has  .  .       .  super    

.  ...  ces  .  .       .  sur        

19.  [ina     pa«)]-an       babâni     sa  (AN)     Hal-^di-e     MAT  

[       coram]  Portis  (deus)  HaldïB,        in-terrâ        

[       devant]  les-Portes  de  (dieu)    Haldîs^       dans-le-pays 

20.  .  .  .  [an]-na-te    ina     (ALU)      Mu-ça-^ir    iâtu  lib-bi   bab[âni]*) 

.  .  .  has  in       (urbs)       Muçaçir,       de     medio  Portarum 

.  .  ,  ces  en       {ville)       Mtisasir^      du    milieu  des-Portes 

1.  D'après  M,  Sayoe.  2.  D'après  le  P.  Soheil  ;   M.    Sayoe  lit  oe  signe, 
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21 .  [sa]     (AN)    Hal-hdi^ 

(dens)  Haldïs 
[de]     (dieu)   Haldis 


22.  .  .  .me     i-du-nu         KA-ME8       ki-i 

...     .       reoognovit  omnes.  Quum 

...     .      ilrreconnut   tous.  Lorsque 

(AN)      Hal-f-di[-e] 

(deus)    Haldî 
(dieti)    de-Haldis 


bi-bu  ki-i        pa-as-ri     u-se-li 

crateram  sicnti      servus       extoUens^ 

^k-cratère  ^comme  ^wn-sermieur  ^élevant, 

KA-ME§ 


22 


pa-an 

coram 
en-présence. 


23. 


[ina     ALU] 

[A  ^Ui,iu^%] 

[in       urbe] 
[daTis  IchMU] 


Mu-ça-sir       al-lik-u-ni 

Muçaçir  venerunt 

de-Musasir    furent-venus 


24. 


i5 


26. 


27. 


[(DIS)] 

.  .  [(vir)] 
.  .  [(hom.)] 

[u    (DIS)] 

[hi.  («v/»)] 
[et  (vir)] 
[et  {Jiom.)] 


Is-Hpu-u-i-ni 

Ispûiui, 
Ispâini, 


abal 

filius 
fils 


(DIS) 

("vr) 
(vir) 
(Aowi.) 


V 

Sa-ri[-f-dur] 

(;a#|»^[fi»C|fuy]i 

Sari(durÎ8]| 
de-Sari[dur] , 


Mi-nu-a 

Minua, 
Minua^ 


abal 

filins 
fiU 


(DIS) 

(«v/*) 
(vir) 
[honu) 


l8-hpu-u[-i-ni] 

\kuiutit.pi»auij  I 

Ispûinîs, 
d' Ispûini, 


e-qu-te  n-sa-li-ku 


bi-bu 


$a 


.    .    .     obtulerunt(?)  crateram 
.    .    .     offrirent  (f)      le-cratère 

bi-ru-na-aO  5a  bi-bu 

tl^utputpnqna.f^lii.%^  )         fiUidiulffih 

ritum  (?)  crater» 

lorcirémonie  (?)     de  cratère 


de 

iàtu 

t 

de 
du 


(AN) 

{th) 

(deus) 

{dieu) 

lib-bi 

JH.J 

medio 
fnilieu 


[Hal^di-e] 

[^uitl^érmj]  . 

[Haldîs]; 
[Hàldis]  ; 

BÂB 

Portas 
de-la-Porte 


28.  [àa]     (AN) 

(deuB) 
[de]    {dieu) 


Hal-+-di-e 

^miiq.êrutj  i 

Haldîs. 
Haldïs. 


u-âe-li 

Extollens 
En-élevant 


1.  D'après  le  P.  Soheil. 


15 
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29. 


30. 


31 


32. 


33. 


34. 


35. 
36- 


li-li 


INSCRIPTION  D'OFFRANDES 
çi-'^su*}  sum-mu      me-ni 

mandata-ejus  ;      nomen        alteri 
ses-^rdres;  U-nom        à-^n-autre 


sa  (?)  pa  (?)-me     ki-i  u-5e-li 

Quum        extollens 

Lorsque^    en^éUvant    . 


.  .  u-pa-za-ar        ma 

.  .  insoripserunt   in 
.  .  gravèrent  sur 


[pa-ni]-pa-nu     sa 

qutuê'éiiunh 

templum 
le-temple 


ma 

quod    in 
qui       au 


TAK 

lapide 
la-pierre 

lib-bi 

medio 
milieu 


.  .  bi(?) 


(ALU)      Mu-ça-çir    . . 

(urbs)      Musasiris 

(  ville  )       de-Musasir    . . 


u(?)-Se 


i-si-me 

us%aL  lu'iâlrgp'ii 


bi 


.  .  .      vocavêre. 
.  .  .      appelèrent 

[inn]     lib-bi      babâni 

[A]      JH 

[in]       medio 
[au]      milieu 


ki-i 

^npJ-tgitt         

Quum         

Lorsque      

5a   (AN)      Hal+diH 

Poruarum  (deus)    Haldis 

deS'Portes    de  {dieu)    Haldis 


ni 


i$ 


e  ina  1  p  (%•)  ||  in  ||  dans  | 


mu  .  .  ?     iStu  1  A  {fg')  U  de  1  de 
?..  ?     iS  .  .  ?   lu-u  . . . . 


37*  [DUP]  an-ni-tu 

[qutpXm£tUif.f%ntf^kuéU'^il^utiufuiniu^u]  i^fj- 

[inscriptionis-taibxxlB,m]  hanc 

[*iablette-^d'  inscription]  ^cette 


38-  [ina]  lib-bi 

[A]  '^n 

[in]  medio 

[au]  milieu 


bar-ka-  .  .  V  .  .  V     an-ni 

.     horum 
.     de-ces 


1.  D  '  après  M.  Sayce. 
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39»  [i-habO]-bu-u-ni     Sa  pit)**  me-ni** 

[abscondit],  quisquis      iusoriptionem  eorum 

{eaehe\  qukonqus    l' inscription  d^  etix 

39-  me-ni  i[-gab-bi«)] 

alt«ri  [adsoribit], 

à-un^antre     [attribue]^ 

40.  ...  .  tas-kin  (AN)  Hal-hdi-(»  [(AN)  IM] 

ith)  '^'^l'th*  [hh)  Sf-A"/»-*-*] . 

(deus)  Haldïs,  [(deus)  Têisbâs], 

(dieu)  Haldis,  [(dieu)  Têisbâs] j 

41.  [(AN)      UT]  ilâ-ni  âa  (ALU)      Mu.sa[.8irJ 

[(deus)    Ardinis],       dii  (urbs)       Muçaçiris 

[{dieu)     Ardinis]^      dieux  de  {vUle)        Musasir 

42.  ....  ka  ki(?)  ri-ià  |  ««i-A*  |  caput  |  chef  ^  .  ,  ? 

NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n**  45  fut  d'abord  publiée  par  le  Bév.  Père  Vin- 
cent Scheii,  de  1'  ordre  de  St.  Dominique^  dans  le  Recueil  de  travaux 
relatifs  à  la  philologie  et  à  V  archéologie  égyptiennes  et  assyriennes^  Paris, 
1893,  vol.  XIV,  fascicules  3^  et  4*  réunis,  pp.  164  et  suiv.  —  Elle 
porte  le  n^  hNl  de  M.  Sayce,  qui  la  publia  dans  le  JRAS,  1894  Oc- 
tobeTy  pp.  691  et  suiv. 

**  Cette  inscription,  rédigée  en  langue  assyrienne,  contient  des 
mots  qui  ne  sont  pas  sémitiques;  ce  sont:  1°,  '  bibu  '  (H.  8,  10,  12, 
21,  26,  27),  que  j' identifie  avec  le  mot  latin  bibo  '  boire  ';  ainsi  '  bibu' 
aurait  le  sens  de  '  cratère,  calice  *,  instruments  de  libations.  —  2**, 
'  turu  '  (1.  10),  qu'  il  faut  identifier  avec  le  mot  urartique  '  turî^  *  'gra- 
vure, sculpture,  *  inscription  '.  —  3**,  '  pi  '  (1.  39),  mot  urartique,  qui 
signifie  *  caractère,  écriture,  *  inscription  '. —  4°,  '  meni'  (1.  39)  '  d'  eux 
*leur*,  mot  également  urartique,  qui  doit  être  le  gén.  pi.  de  'mes' 
Ule;  il,  lui,'.  —  Cette  inscription  paraît  avoir  été  composée  par  un 
scribe  originaire  de  Biana,  qui  aurait  voulu  l'émailler  de  quelques 
mots  de  son  language  maternel. 

Elle  forme  la  face  A*  de  la  colonne  bleue  de  Sidek,  dont  la  face 
B.  porte  l' inscription  n^  2  dans  mon  recueil.  Pour  les  antres  rensei- 

1.  Diaprés  M.  Sayce.  2.  Il  faut  lire  de  cette  façon  avec  M.  Sayce. 
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gnements,    voir  aux    *  Notices  et  Observations'  à  la  fin  du  n**  2,  pp. 
11-12. 

Tout  porte  à  croire  que  la  face  B.  fut  gravée  la  première  par 
ordre  de  Minuas  F""  lors  de  sa  conquête,  et  que  l'inscription  qui  oc- 
cupe la  face  A.  ne  fut  gravée  que  postérieurement  et  à  1'  occasion 
d'une  visite  qu' Ispuinis  a  dû  faire  dans  les  contrées  conquises  par 
son  fils.  Le  contexte  de  ces  deux  inscriptions  nous  l'indique  assez 
clairement. 


l"^'   INSCRIPTION   D'OFFRANDES 


DE  MINUAS  r^  (env.  800-780  av.  J.-O.) 


•     , 

.  .  .  ALU 

Ar-çu-ni-'u-i-ni-e  *  ) 

.  ,  urbis 

.  .  de-la-ville 

Ar§uni'uinis 
d'  ArsunVuinis 

[(AN)1     Hal-hdi-fna-ni     BAB  bad-di-ni  ul-i-gu[-s] .. 

[(div.)]     Haldin»  Portis         ounctis     olypei 

[(*dit?.)]  He-Haldina     {à- fles-Pories  ^à-toutes  ^des-baudiers . 


3«  .     .     .     .  zi-ni-e-i 


ur-pu-+-li 

uifcnn»  sntrnh 

sanctus-locus 
le-saint-lieu 


(AN) 

(deos) 
(dieu) 


HalH-di-Hna 

Haldina 
Haldina 


4. [(DIS) 

[(-y/.)] 

[(vir)] 

....     [{hom.)] 

4-  su-i-ni-ni 

ovilla, 


Mi]-nu-a-i 

nomine-MinusB 
attrnom-de-Mintuis 


ga-la-zi 

laotantia, 

des-aliments-au-lait^ 
hu-su      mu.     .     . 
Iwit       .... 
poroi        .... 


deê'choseS'produites'par'la'brebiSj        de-porc    .... 
1.  Cette  ville  est  aussi  mentionnée  dans  T  inscription  n''  42.  11.  16/57. 
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5.  . 

. . .  [(AN)1     Hal^di-ni.e«)  ba-'u-si-i-e  (AN) 

.  . .  [(dii)]      Haldibus          potentibus,  (dii) 
. . .  [{dieux)]  auX'Haldis      puhsantSj     {dieux 

NOTICES. 

Hal-+-di-ni     . . 

Haldibns 
auX'Haldis     . . 

229 


L' inaoription  n**  46  porte  le  n°  XI  de  M.  Sayoe  dans  le  JEAS, 
1882  October,  pp.  602-503. 

Elle  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  qui  se  trouve  dans 
V  église  de  Sikké,  village  situé  au  nord-est  de  Van,  à  une  distance 
de  9  kilomètres  environ  de  cette  ville. 

H.  Rassam  1  '  ayant  découverte  le  premier,  eu  1880,  M.  Sayce 
aussi  fut  le  premier  à  la  publier. 


>^5i€l.A. 


2*  INSCRIPTION  D'OFFRANDES 


DE  MINUAS  r^  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


1 .  [ku]-'u-gu-'u-ni 

erexit 
éleva 

2.  (AN)      Haln-di-i-ni-ni 

(dii)        in-honorem-Haldisianorum 
{dieux)  en-V  honneur-des-Haïdisiens 

3»  al-Su-*u-i-si*}-ni 

jutiiPmtiuty* 

viotoriosorum, 
victorieffXj 

1.  11  ne   faut  pas   rattacher  cette    lettre  au   mot  ha'usU,  2.  D  '  après  la 

copie,  pi. 
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4-  (DIS) 

Mi-nn-*u-a-ni 

(-vr) 

u^uu9nLiM$^ny-'}^[»%nt.usj^ 

(vif) 

deorum-MinûaB, 

{hom.) 

dieux-de-MinûaSj 

5.  (DIS) 

Is-+-pu-'u-i-ni[-e]  -hhi 

(•W) 

\kuufncltUiuj»nfiii.t.nj  , 

(vir) 

Ispûinîs-filii, 

{hom.) 

filS'd'  Ispûiràs, 

6-  MAN 

tar-a-i-e 

Uip^Uijj, 

^"'i/'f 

régis 

strenui, 

roi 

vaillant, 

T.  MAN      al-su-'u«)-i-m 

régis      viotoris, 
roi         vainqueur^ 


8-  MAN 

régis 
roi 


(MAT) 

{hktp) 

(terra) 
{pays) 


Bi-a-i  +  na-'u-e 

BiainsB, 
de-Biaina^ 


9-  a-lu-Si        ALU 

habitantis  in-urbe 
habitant     la-tdlle 


Tu-us-f-pa-a 

TùspaB. 
de-Tûspâs. 


10 


(DIS) 

(vir) 
(Tiom,) 


Mi-nu-*u-a-8 

Minûas 
Minûas 


a-da 

dioit  : 
dit  : 


11 


te-ru-bi 

oonstitui 
j^  établis 

12-  is-ti-ni 

jmju 

in-hoo 


(DIS) 

("y/") 
(vir) 
{hom.) 

DU 

n.utu 


Ti-ti-a-ni 

Titianem 
Titianis 


ÊN«) 

tnirnui 


V* 


hu-i 

ftncppu 


tg-nuugirilru 


cœtu      dominorum**      libationum 
dans-cette    classe    des-seigneur^*    de-Ubations 

1.  D'après  la  copie,  gcu  2.  Il  faut  disjoindre  cet  idéogramme  d'avec  le 

mot  qui  le  suit;  le  syllabaire  urartique  ^^  possède  point  la  syllabe  en;  il  ne 
faut  donc  pas  lire  en-hVr-i^  ^^  traduire  ce  mot  :  '  pasteur  \  Voyez  Hu-i  da^s  le 
glossaire. 


Digitized  by 


Google 


DE  MINUAS  r^ 


231 


13 


14. 


15. 


16. 


17 


(AN)       Hal-hdi-i-ni-ni 

(dii)         in-honorem-Haldîsianorum,    NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 
{dieux)    en-V  honneur-des-Haldîsiens^ 


19 


20 


21 


usH-ma-a-si-i-ni 

magno-vigore-praBditorum 
^doués-d^  une-grande-force 

e-'u-ri-i-e 

Dominorum. 
^Seigneurs, 


(DIS) 

(vir) 
{hom,) 


Mi-i-nu-*u-a-8 

Minùas, 
MfnûaSj 


(DIS) 

{"'jp) 
(vir) 
(hom.) 


Is-hpu-i-ni-î-hi-ni-s 

^ua^nt.p%mf*j»npq.^  , 

Ispiiinîs-filius, 
fils'd^  Ispuinis, 


L' inscription  n*»  46. A. 
fut  d  '  abord  publiée  par  M. 
Basmadjian  dans  la  revue 
arménienne  Banasér  (Phi- 
lologus),  Paris,  1899,  IV, 
pp.  289-292. 

Cette  inscription,  gravée 
sur  une  table  de  pierre, 
86  trouvait  originairement 
dans  la  forteresse  aujourd' 
hui  tombée  en  ruine  et  ap- 
pelée Kyzyl-Kala' (forteres- 
se-rouge), située  dans  le 
canton  de  Mé;;kért,  au  nord 
de  la  ville  de  Kharpouth. 
L  '  inscription    fut    ensuite 


18.  i-ni 

kuno 
cette 


TAK 

lapidem 
pierre 


pu-lu-âi 

iffnphu*^ 

sculptum 
gravée 


ku-*u-gu-'u-ni 

erexit 
Heva 


transportée  dans  un  petit 
village  distant  de  4  %  heu- 
res de  marche  du  bourg  de 
Méiçkért  et  fut  placée  dans 
la  façade  de  V  église  nou- 
vellement construite  dans 
le  même  village,  dont  le 
nom  n'est  malheureusement 
pas  mentionné  dans  le  rap- 
port communiqué  à  M.  le 
directeur  de  la  revue  pré- 
citée. —  Le  bourg  de  Mé;?- 
kért  est  situé  entre  les  ri- 
vières Mouzour-Sou  et  Lé- 
zik-Sou. 

L'inscription    fut    dé- 
couverte et  copiée,  en  1899, 
par  M.    Margar   Yacobian, 
l'  un  des  élèves  des  classes 
supérieures   du  collège   ar- 
ménien de  Kharpouth. 
Ligne  12.  —  Ces  '  seigneurs  '  étaient,  sans  aucun  doute,  des  prê- 
tres, dont  la  fonction  consistait  à  offrir  des  libations  aux  divinités  et 
particulièrement  aux  e.prit-î  céleUes  nommés  Haldisiens. 


(AN) 

(dii) 
{dieux) 


Hal-f  di-i-ni-ni 

in-hônorem-Haldisianorum 
en-V  honneur-des-Haldîsiens 


al-âu-'u-i-si-ni 

juttlPaquÊg  t 

victoriosomm. 
victorieux. 
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INSCRIPTION    D'OFFRANDES 


D' AEGISTIS  r*  (env.     780-766  av.  J.-O.) 


(AN)       HalH-di-ni-ni  al-su-i-si-ni 

(dii)        In-honorem-Haldisianorum    viotoriosorum 
{dietix)  En-V  honneur-des-Haldisiens  victorieux 


2.  (DIS) 

(vir) 
{hom.) 


Ar-gis-ti-s       (  DIS  )      Mi-nu-a + hi-ni-s 

Argistis,  (vir)        MinuaB-filius, 

Àrgistis^  {hom.)     fils-de-Minuas, 


i-m 

qutju 

huno 
«ce 


pi-in-li-e 

scripturaB-looum 
^d  '  écriture-Hieu 


qi-ra-ni 

li'UM  tu  tnjti."  ^  an  uHêq 

in-honorem-Dominorum 
en-V  Tionneur-des-Seigneurs 


u-i     a-i-ni-i 


et 
et 


terrenum 
le-terrain 


a-gii-  u-ni 

^iMên.ajg  , 

oonstraxit, 
^bàtit, 

sî-ran-ba-e 

2%np^t*snuipiMiQ 

gratias-facientium 
qui-font-des-gràces 

is-ti-ni     a-f-i-u-ri 

%nyus  ^acjtnlruMg  t 

iis  oonsecravit. 

à-etLX       consacra. 


ma-nu 

ei, 
à'iui^ 


(AN)  Hal-hdi-m-ni  ba-'u-si-ni 

(u$h-^\  yt''iuusu9pi.-^uêi^0g.puirut%a  Lutpmausg 

(dii)  In-honorem-Haldisianorum  potentium 

(dieux)  En-V  honneur-deS'Haldisieus  puissants 


(DIS) 

("7/») 

(vir) 
{hom.) 


Ar-gi-is-ti-i-s 

WjÊiiJtuinftu 

Argistis 
Àrgîstîs 


a-gu-ni 

oonstruxit, 
construisit^ 
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8. 


(DIS) 

{"'jp) 
(vir) 

9.  MAN 

régis 
roi 


Ar^gi-is-ti-ni 

deorum-Argistîs, 
deS'dieux-d  '  Argîstis^ 


(DIS)     Mi-nu-aH-hi 

(vir)      Minu3B-filii, 
{hom.)  filS'de'MiîiUdSj 


DAN-NU 

fortîs, 
fart, 


MAN 

régis 
roi 


(MAT) 

(V*^r) 

(terra) 
(pays) 


Bi-a-i-+-Da-*u-e 

Biainae, 
de-Biaina, 


10-  a-lu-Si  (ALU) 

pbmifiriaj  (  ^uêiiu^  ) 

habitantis  (^urbs) 

haMtant  {^vilh) 


Tu-usH-pa-e 

•TûspaB 
^de-Tûipas 


ALU 

Uii-oivitate. 
Ha-ville. 


NOTICES. 

L'inscription  n®  47  fut  publiée  par  M.  Nikolnki  dans  l'ouvrage 
MAC,  pubh  V^  de  la  SIA  de  Moscou,  1896  ;  voy.  la  table  XI  à  la 
page  48,  la  transcription  et  la  traduction  n**  XXIV  dans  les  pages  B7-69. 

Elle  est  gravée  sur  une  table  de  pierre,  qui  fut  découverte  dans 
la  plaine  du  village  d'Erivanskouyo,  à  proximité  des  ruines  de  Ka- 
ra-kala",  à  une  dist;ance  d'environ  20  kilomètres  de  l'emplacement 
de  V  antique  ville  d'  Armâûir. 

Cette  table  d'inscription  était  découverte  en  189B  par  1'  archi- 
mandrite arménien  Mésrop  Tèr-Movsésian. 


!'•  INSCRIPTION  D'OFFRANDES 


DE  SARIDURIS  II  (env.  75B-730  av.  J.-C.) 


i  .  [(AN)      HaUdi-i-ei) 

[(  deus  )     In-honorem-Haldîs] 
[{dieu)     En-V  honneur-de-Haldis] 


e]-*u-ri-i-e 

Domini 
le-Seigneur 


1.  Les  restitutions  qui  se  trouvent  dans  cette  inscription  sont  de  M.  Sayoe 
qui,  de  son  côté,  les  emprunte  en  partie  à  l'inscription  n°  84  (=»  XXIX.A.  de 
JL  Sayce),  11.  1-8, 
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2-  [i-ni      TAK        pu-lu]-5i      (DIS)    àa-ri-^  du-ri-s 

[hune   lapidem    sculptum]   (vir)       Sariduria, 
[cette    pierre       gravée]        (hom,)   Sariduris, 

3-  [(DIS)    Ar-gi8-ti]-e-Hhi-ni-s        ku-gu-ni 

[(vir)       ArgistîsJ-filiiis,  erexit 

[{hom.)    d^^rgistisyie-filSj  éleva 

4.  [(AN)       HalH-di-ni-ni]  al-âu-i-si-ni 

[(dii)        auxiliô-Haldisianorum]  viotoriosorum, 

[(dieux)  avec-V  aide-des-Haldisiens]  victorieux^ 

5.  [(DIS)    èa-rin-du-ri-ni]  (DIS)    Ar-gis-ti-e-hM 

[(vir)       deorum-Saridurîs],  (vir)       Argistïs-filii, 

i(Aom.)    dietix-de-èariduris]^  {hom.)   fiU-d^ Àrgistts, 

6.  [MAN  al-sa.i].ni  MAN  (MAT)  Su-ra-'u-e 
[ui|^M#//r  ju^qP^i/»],  iupguijp  {^pktr)  0'"^r"v» 

[régis  Victoria],  régis  (terra)  Surse, 

[roi  vainqueur]^  roi  {p(^ys)  de-Sura, 

7.  [MAN      (MAT)    Bi-a-a-na].*u-e     MAN      HAN-MES-'u-e») 

[uépgusj/,      {^plit»p)      fi/"^^»»j]i  mpguij/,      uipguij/,g, 

[regia       (terra)     Bianse],  regia       regum, 

[roi  {p^ys)     de-Biana]^  roi  des-rois^ 

8-  [a-lu-'u-ài-e      (ALU)l       Tu.n8+.pa«)-a.e  ALU 

[habitantis      (*urbs)]       'Tûspae  Un-oivitate. 

[habitant         {^ville)]       ^de-Tûspâs  ^la-mlle. 

9'  [(DIS)     èa-ri -t-du-ri-i-s     a-da]-e     te3)-e-ru-'u-bi 

[(uij|f)         J^iêipl»i^m^pl»u  iMM^j  •  uiMt/^JuÊ%lrg^ 

[(vir)       Saridurîa  dicit]:     institui 

[{Ju)m.)    Saridurîs  dit]:        j'établis 

10-  [ar-di-ae  AN-UT]-ni       a-fu*)-si-ni-e 

[oii^M  ontsiLtuhu]  I  uêiTuiuLmiiu  h% 

[aacrificia  quotidiana],     menstrualia       et 

[des-sacrifices  journaliers]  j     mensuels  et 

1.  La  valeur  phonétique  de  ces  idéogrammes  est  erila  erila'ue,  2.  D'après 

Scbulz,  e,  3.  D'après  Schulz,  Sargisian  et  Layard,  la  ;  ainsi  il  doit  y  avoir 

une  erreur  du  scribe  ou  du  lapicide.  4.  D'après  Sargisian  et  Layard, 
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1 1 .  [raa-nu-seO]         ya-si*)-na-§i')-e 

[annua] ,  sacrificanda 

[annveU] ,  à-étre-sacrifiég 

12-  [(AN)     Hal-+-di]-i       ur^)-pu  )-li-i-ni 

[(?Ap)    '^"'n^'^j]      "pp^ib  • 

[(deus)  Haldî]  aanotifioatori, 

[{dieu)    à'Haldîs]       le-sanctificateury 

13 [(MÂT)    Bi.a]-i-hna-u-e     AN-i-e 

[(^/'4^i')1     ^p'^'/'^'^'J  uiuutnt.$uè^njh  * 

[(terra)]    Biain»  deo. 

[i^pays)]  ^de-Biaina  ^au-dieu. 

14*  [(DIS)     èa-ri-rdu-ri]-i-s   a-da-e     a-lu-s 

[(«y/»)  '^tup/iif.aLp/$u^  usuf;  .  np^n^ 

[(vir)       èaridurîs]  dioit:      quisquis 

[{hom.)   SariduTÎs]  dit:         quiconque 

15-  [e-Si-i]-ni  5u^-'u-i  du-f-li-e 

[inscriptionis]  structuram  destruit, 

[^de-V  inscription]  Ha-conairuction     ^détruit, 

16*  [pi  tu-li]-e         a-lu-8  i-ni 

{.thp'^h  puin%uij]  ,        np'i^g  iiuiju 

[chB,rAoterem-U7ium     tollit],         quisquis       hune 
[vLa-seul-caractère        enlève]  y        quiconque     cette 

16-  DUPh-TE 

*iâÊpiist%iMt^pnLl^inMiif^tft-tt 

inscriptionis-lapidem 
*d'  inacription-^lay^ierre 

17-  [tu-li-e]  a-lu''-s  a-i-ni-e-i 
[puÊit.'buÊj] ,  np-n^  if^vL 
[tollit],  quisquis  terra 
[enlève] ,  quiconque  avec-de-la-terre 

18-  [i-ni-hli  du-i-li]-e         ti-'u+li-i-e 

[^Mtjtf-«ft£r^  è^uiè-if^]  f  fn.p-'uku^l^tul^iêsiit 

[hunc-looum        tegit] ,  sibi-vindioat 

[ce-lieu  recouvre] ,       «'  attribue 

1.  Voyez  l'inscription  n»  42.  11.  2/34.  2.  D'après  Sargisian  et  Layard. 

3.  D'après  Schulz,  lu.  4.  D'après  Layard.  6.    D'après   Schulz  et 

Sargisian;  Layard  a  ^î.  6.  D'après  Schulz,  zu,  7.  La  copie  de  Sohulz 

porte  si. 
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19-  ['u-li-i 

[totam 
[toute 


tu-ri]  a-lu-s  *u-li-e-s 

soulpturam],  quisquis        alius 
la-gravure]^     quiconque     autre 


20-  [ti-'iiH-li-i-e 

[sibi-vindioat 
[attribue-à-soUméme 
20*  tu-ri-ni-ni 

sculpturarum-patroni 


qtu>d 
ce-que 


i-e-s] 

bu] 

ego] 
moi] 


za-4-(lu-bi 

oonstruxi, 
construisis^ 


que  leS'protecteurS'des-gravures 


21 


(AN)    IM-s 

(deus)  Têisbâs 
(dieu)    Téisbàs 


&■ 

et 

et 


(AN)     UT].8 

(deus)  Ardinis] 
(dieu)  ardinis] 


21 


[(AN)    Haln-di-s 

[{th)    '^""itht 
[(deus)  Haldis, 
[{dieu)   Haldis^ 
AN-MEè-s       ma-ni 

tuutnaLtsié'^%  ^tui 

dii  eum 

leS'dieux  le 

22.  [ar-mu-zi  IV.  IV    SU]  AN-UT«)-ni  pi-e-i-ni 

[percutiant        IV.  IV     vicibus]     eodem-die,  nomen 

[frappent  4.     4       fois]  dans-la-joumée-niéme,  le-nom 


23. 

[me-i 

ar-hi 

'u-ru-da]- 

a-ni     me-i         i-na-i-ni 

[^npus  , 

Ï<"V/»        ** 

^Tt^'^i" 

I                 î"-/»"'  f           1^'^1'Hitui^/,gu 

[ejus, 

patrem    et 

iilios] 

ejus,         cives 

[de4ui, 

le-père     et 

les-fils] 

de-lui,      les-concitoyens 

24. 

[me-i 

na-ra-a 

a]-'n-i-e 

*u-lu-li-e 

[inpus 

iflrmng] 

îi""Lf^ 

aiinqlntgir^  i 

[ejus 

fluminum] 

aquis 

inundent. 

[de-lui 

Hes'fleuves] 

^avec-les-eaux     Hnondent. 

25. 

'  [(DIS) 

Sa-ri-^  du-ri- 

s   (DIS)] 

Ar-gis-ti-en-  hi-ni-s 

[("vr) 

Z'^pH'"^ph' 

("vr)] 

\lrqh'"^»'j"'r'it'  » 

[(vir) 

Sariduris, 

(vir)] 

Argistis-filius, 

[{hom.) 

Sariduris, 

(hom.)] 

fils-d^JrgistiSy 

1,  D  '  après  Sargisian  et  Layard. 
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26-  [a-da-e     (AN)     Hal-+-di]-e       is-me 

[dicib:      (deas)  ad-Haldem]     lUi-suam-^ortiot 
[dit:        (dieu)    à-Haldis]         comme-^di'part 
26-  a-ra-ni 

detulit, 
U-apporta^ 

27*  [na-ha-di  (DU)         at-qa-ni*)]-e-5i-i*) 

[committens  (classis)    sacris-addictis] 

layant-remis  (classe)     aux-hiérophantes] 

28»  [i-ku-ka-a-ui]     mu         a-gu]-nu-'u-ni      hu-tu 

[Milites  meos     pugnautes]  domin 

l^Soldats  ^mes      ^combattants]        ^maîtr 

28-  tu-hi 

n-Uê^iTuttipirp^g  i 

belli-instrumentorum, 
^des-armes-et-des-munitionSy 

29.  [e-û    (GUD)        pa-hi-ni»)]        e-û    (LU) 

[£r«.  (irqji%ft)  Irq^u/hg]  in.  {"it^^^PP.) 

[et       (boves)        boum]  et       (arietes) 

[et       (boeufs)       des-boeufs]        et       (moutons 

30- a-si-ni  i-ku^)-ka-ni  mn 

ï»/»<»p  A«^^ 

oum-militibus  meis 

avec-^soldats  imes 

31  • nu     i-ni  (DU)         a-i 

qtujunufil^     (t^uiu)  k^ 

hos  (classis)    eq 

ces  (classe)     ca\ 


237 


1.  Restitution  de  M.  Sayce  d'après  la  ligne  4*  de  l'ins 
2.  Le  mot  ayant  la  forme  de  simple  adj.  et  de  part.    \ 
ceux  qui  relèvent  de  la  classe  des  personnages  sacrés^  aux 
tauration  de  M.  Sayce,  comme  la  plupart  des  autres  restai 
près  Sargisian,  ad+at. 
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2**  INSCRIPTION  D  '  OFFRANDES 


NOTICES. 

L  '  inscription  n°  48  porte  le  n°  XXXVIII  dans  le  recueil  de  Sohulz, 
JA,  3"  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  Elle  porte  le  n°  V  du  P.  Nar- 
sès  Sargisian  dans  son  ouvrage  TAMAM,  p.  260.  —  Elle  est  mar- 
quée du  n°  XL  VIII  par  M.  Sayoe  dans  le  JE  AS,  1882  October^  pp. 
632-636  ;  voy.  les  corrections  que  ce  dernier  y  a  apportées  dana  le 
JEAS,  1888  January,  p.  18,  et  1893  pp.  B,  29. 

L  '  inscription  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  qui  se  trouve 
dans  l'église  de  St.  Pierre,  à  Van.  D'après  le  P.  N.  Sargisian  (voy. 
son  ouvrage,  p.  260),  elle  est  appliquée  au  mur,  en  face  de  la  sa- 
cristie du  côté  droit  de  l'église.  —  Schulz  nous  dit  que  les  caractè- 
res de  cette  inscription  sont  relativement  petits.  —  Le  commencement 
de  chaque  ligne,  de  même  que  la  fin  de  l'inscription  n'existent  pins. 

Schulz,  le  P.  Narsès  Sargisian,  Layard  et  le  capitaine  Olaylon 
en  relevèrent  la  copie. 


-►«08^ 


2*  INSCRIPTION  D'OFFRANDES 


DE  SAEIDUEIS  II  (env.  766-730  av.  J.-O.) 


1.  (AN) 

(dii) 

(dieux) 

2.  (DIS) 

{"'JP) 
(vir) 
(Aom.) 


Hal  H-  di-i-ni-ni  al-Su-'u-i-si-ni 

Ad-gloriam-Ha  Idisianor um   victoriosor um 
A-la-gloire-des-Haldisiens      victorieux 


Sa-ri-hdu-ri-s     (DIS)     Ar-gi-i8-tiH-hi*)-ni-s 

Sariduris,  (vir)       Argîstîs-filius, 

éaridurisj  (Jiom,)    fUs-d^Argistis^ 


1.   Diaprés  Sohulz,   se. 
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3-  a-da-e     i-'u     (AN)       Hal-hdi       is-me  X.  X     tu-hi 

dioit  :     et       (deus)     ad-Haldem  nti-^am-partem    X.  X     arma 
dit:        et       {dieu)      à-Haldis     comme-sA-part       20  armes 

3.  a-ru-ni 

detulity 
ïlrapporia^ 

4-  na-ha-a-di  (DU)         at-qa*)-m[-e]-si[-i]     X.  X     tu-hi-ni 

jigt%i%~mpssiphuÊ£       (fâifuf)  %itLppiu^u$%tuy  f  d*  *  d*     ^4*^1»  a 

committens  (olassiâ)   sacris-addiotis  X.  X     arma. 

ayant-remijf  (classe)     auo^hiérophantes       les-20    armes. 

5-  i-ku-ka-a-ni     mu         te-ru[-bi]         e 

^fO|VM  fitt  um/^ifuihLg/t 

Milites  meo8      constitui  

^Soldats  ^meo-      ^je-constituai 

6-  (DIS)     àa-ri-4-du-ri-e.i 

(mjp)        ^mp^ifmvpiruij 

(vir)       èariduris  

(hom.)  de-JSaridu/i'is  •        « 

7*  (AN)      Hal-f-di-i-ni-ni  [al-âu-i-si-ni] 

(dii)        auxiliô-Haldîsianorum  [victoriosorum] , 

{dieux)  avec-V  aide-deS'Haldisiens  [victorieux']^ 

8-  (DIS)    Ôa-ri-+-du-ri-ni  [(DIS)     Ar.gis-ti]+hi 

{utjp)  uiuutma.us^mg^'^iMtp/iifni.pirusy       [{lujp)         Q^f /rtfm/rtf#/]-ji|rij^Cif/ ^ 

(vir)       deorum-Saridurîs,  [(vir)       Argistîs]-filii, 

(  Jiom.  )    dietuD-de-éariduriSj  [{ hom,  )   d  '  Argistisyle-fils^ 

9.  MAN        DAN-NU    M  AN        aUâu-i-ni 

régis  fortîs,  régis  victoris, 

roi  fort,  roi  vainqueur^ 

9-  [MAN        (MAT)      Su].ra-*u-e 

["'»"v/'     (^rih)^    0'"^"v» 

[régis         (terra)]     SursB, 
[roi  (pays)]      de-Sura, 

1.  D'après  Sandwith,  H,  et  d'après  Sohulz,  gis. 


Digitized  by 


Google 


240  2"  INSCRIPTION  D'OFFRANDES 

10-  MAN       (MAT)      Bi-a-iH-na-'u-e    [MAN]       e-ri-laO-'u-e«) 

régis        (terra)      Biainae,  [régis]       regum, 

roi  (p<^y^)       de-Biaina^  [rot]  des-rois, 

1 1  •  a-lii-'u-si-e       (ALU)         Tu-ush- pa-a-e     ALU 

habitantis       (*ttrbs)         ^ûspae  *in-urbe. 

habitant  {^ville)         ^de-Tûspâs  ^la-ville. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n®  49  porte  le  n®  XLI  dans  le  recueil  de  Sohulz  ; 
voy.  JA,  3^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  Elle  fut  publiée  par  M. 
Sayce  dans  le  JRAS,  1882  October^  pp.  651-652,  où  elle  forme  la 
colonne  III  de  son  n^  LI,  Voy.  ses  corrections  dans  le  JRAS,  1888 
January,  pp.  19-20. 

Il  paraît  que  cette  inscription  formait  la  seconde  colonne  de  celle 
qui  est  aujourd'hui  presque  entièrement  effacée,  et  qui  se  trouve  à 
quelques  pas  de  l'inscription  n"*  49,  à  une  dibtanoe  d'une  demi- 
heure  de  la  ville  d'Ardjisoh,  dans  la  direction  de  la  ville  d'Arnii, 
à  gauche  du  chemin  qui  y  conduit.  Le  rocher,  qui  porte  l'inscrip- 
tion n  49,  porte  aussi  celle  qui  est  effacée,  de  même  que  le  n**  32. 
Voy.  Notices  et  Observations  à  la  fin  de  ce  dernier  numéro,  p.  167. 


1.  Diaprés  Sandwitb,  te.  2.  La  lecture  correcte  de  ce  mot  est  due  au  R« 

P.  Vincent  Scheil  ;  voy.  son  opuscule  (p.  77)  '  Tirage  à  part  '  du  Recueil  de  tra- 
vaux relatifs  à  la  philologie  et  à  l*  archéologie  égyptiennes  et  assyriennes,  Paris, 
1896,  vol.  XVm. 
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3*  INSCRIPTION  D'OFFRANDES 


DE  ÔARIDUEIS  H  (env.  765-730  av.  J.-C.) 


1  • ra-a     bi-di-i-ni 

HnuÊmbêÊmÊÊ 

oibos 

leS'àliments 

2.  l(DIS)      Sa-ri-hdu-ri  (DIS)]     Ar-gis-ti^-hi-ni-e 

[(**yi»)  JuêÙmuiê''^utpl,>^LplÊmj         («VI»)]  QL/»f /ri'm^uf;-iff^f  «.«y , 

[(vir)        nomine-SaridurÎP,  (vir)]       Argistîs-filii, 

[Chom.)     au-nom-de-Saridu/risj     {hom.)]     fils-d'ArgistiSj 

3  •  [ul-i-gU'si-y  aj'-i-ni-i  *  )-e 

[olypeatis] 
[ouoporte-bouclier] 

4«  [(AN)       HalH-di-ni      alj-âu-i-se-e 

[(dii)       Haldibus]        viotoriosis, 
[{dieux)  HcUdis]  victorieux, 

5-  [(AN)      HalH-di-ni]         ar-ni  us-ma-se 

r^c4^^)         «^«tf^^^tfM»^]  tsii.Ui%uiy  ht        nt,é-lrt^mÊj  a 

[(dii)        Haldibus]  oppidoram     et     fortibus. 

[(dieux)  aux-Haldis]       des-bourgs      et    farts. 

6*  [pi  ÔAL  ma-a-ni*)]     'U-a-ni-se 

[Nomine      uxoris         busb]  'Uanîs 

[Au-nom      ^de-^ femme  ^sa]  ^Uanis 

1.  D  *  après  M.  Nikolski  ;  la  copie  de  M.  Sayoe  ne  porte  pas  ce  signe. 

2.  Pour  la  restitation  de  oes  deux  mots  et  de  l'idéogramme  voir   la  ligne  6 
de  l'inscription  n**  31,  p.  1Ô3. 


16 
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3"  INSGEIPTION  D'OFFRANDES 


MEè 

(plur.) 
(plur.) 


UT-mi-MES 

UiLnLpg 

dierum 
^des-jours 


KUEUV-MES 

beatorum 
^?ieureîix 


8-  [pil^li 

inscriptionem 
H' inscription 

Sa-ri-i-du-ri-s   X 


si-ip-ru-f-gi-ni 

(simul-)erexit. 

(  en-méme^temps'  )éleva. 


10. 


[(DIS) 

[(«v/») 
[(vir) 
i{hom.) 

[a-ru-ni 

[detnlit, 
lappoi'ta, 

[(AN) 

[(-*^) 

[(dii) 

[{dieux) 

12-  [(DIS) 

[{"'jr) 
[(vir) 
[{hom.) 


Sariduris 
Sariduris 


X. 

20] 


X] 
X] 


tu-hi-ni 

arma 
armes 


(AN) 
irh) 

(deus) 
(dieu) 


UT-ni-ka-i 

ad-Ardinem 
à^Àrdinis 


tar.gi].ni  MAT-i-MAT-MES-di     su-ya-i-di 

forbiora]  iu-terris  ardfioum*), 

les-pltLS'fortes]  dana-les-pays  des-arUsans^), 


11 


HalH-di-ni-ni 

oahtMiLuiitat.phiUirp^^uiii^Êf./tuhuttig'] 

auxiliô-Haldisianorum] 
avec-r  aide-des-Haldisiens] 

èa-ri-ndu-ri-ni]  (DIS) 

deorum-Saridurîs] ,  (  vir  ) 

dietuc-de-Sariduris] ,  (  hom.  ) 


al]-5u-i-8i-i^)-iii 

viotoriosorum 
victorieux 

Ar-gi8-ti-+-hi 

Argistîs-filii, 
fiU-d'  ArgisHs, 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n**  60  fut  d'abord  publiée  par  Mons.  Mésrop  Smba- 
tîan  dans  la  revue  armén.  Ararat^  1881,  novembre,  pp,  602-604,  — 
[jXm  (i)  de  M.  Sayce  dans  le  JEAS.  1888,  Janua- 
>.  —  Elle  est  marquée  du  n**  XTII  par  M.  Nikolski 
de  Moscou,  1893,  t.  I,  part  III,  pp.  445,  446,  447, 
mémoire  MAO,  publ.  V**  de  la  SIA  de  Moscou,  1896  ; 
I,  n°  1,  p.  56,  et  l'inscription  traduite,  pp.  63-64. 
ces  et  Observations  ultérieures,  voy.  celles  qui  sont 
i  de  l' inscription  n°  31,  p.  164. 

'ff«ifM»t.«t|fM»ff^iru'i  2.  Littéralement:  ' fabrioantium,  des- 

D* après  M.  Nikolski;  M.  S&yoe  n'a  pas  ce  signe. 
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D'UN  EOI  INCONNU. 


[a-lij  bi-di 

[omuem]       cibum 
l^tout]  ^aliment 

ta-nu[H-li] 

iii-alto[-looo]  ; 
dansAe-^élevéi'Hiea]  ; 


3 


su-  U-l 
faciantO 


'u-li 

cum-oleo*) 
avec-de-V  huilée 


[mi-i-e]-8i 

[oamem], 
\}de'la-viande\^ 


me-çi 

vinum 
^du'vin 


t 

in 


mu-*u*)-B*)     ma-nu-'u 
musto  novo 


^moût 


^nouveau 


SUM 

saorifioetur  ; 
^qu^  on-sacrifie  ; 


[a-nu-'uj-ni       GUD  (AN)      HalH-di-i^)-e 

[oflferant].        Bos-unus    (deus)    Haldî 
l^qu'  on-offre].  i^Un-boeuf  {Hieu)    ^à-Haldis 
GUD-hLID  (AN)    [Hal+di-i-e] 

y'0"^h'4yjpb  ith)    l^'"it^"»j] 

hos-unnS'feruB  (deus)  [Haldî] 

xm-boeuf-sauvage        (dieu)  [à-Huldîs] 

4-  [ni-ip-si-fdu]-li.ni  LU  (AN)      Hal-+-di-e 

[puritatiB]-datori  ;  aries-M»M.y      (deus) 

Cde-lor-puretéy^donneur  ;  \\  *uu-mowf o»    (  ^dieu  ) 
4- SUM  LU  (AN) 

saorifioetur;         aries-t^nt^     (deus) 
^qu  '  on-sacrifie  ;   un^^mouton    (  dieu  ) 

1.  C.  à.  d.  '  ir^ii»irfrv ,  ooquant,  qu*  on-prépare'.  2.  Oi 

butyro,  avec-du-beurre  '.  3.  Séparez  ce  mot  d  '  avec  celu 

4  D'après  M.  Nikolski.  5.  Item» 


Haldî 

4J.    TJ^IJ-^ 
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10 


<0 


(1*^)  INSCRIPTION  D'OFFRANDES 

.     .    e    LU-i-BIRU+TUR    (AN)      Hal+di-i-e-ni , 


un-agneau 


(dii)        Haldîbus 
(dieux)    auX'Haldîs 


li«) 


ti-ni 
*vocati 


qi'^)-'u-ra-a  qu-dl-di 

''teoti  >in-cubiculo 

^de-V appartement  ^dans-lcH^hambre 


fj  *•/ 


LU  E-ra-a-si-ni-e 

SLTieS'Unuti     in-memoriam-Erâ«inis, 
nn-moutan    en-mémoire-d^  Éràsints, 


et 
et 


oleum') 
de-V  huile^) 


za-*-di-ni 

Pro-aedificatore, 
Pour-celui-qm-a-bâti 
ha-ni[-iii] 

uiu%iujaah  t 

aperiant. 


SUM-çi 
saorificiorum 


E 

in-domo 


^dès-sacrifices    ^dans-lormaison 


si-ri*) 

sepulorum 
^Mn-tomheau 


i-ni 

JiUJUtt 


.  .  .  du-li 

.  .  .  pro-ministris 
.  .  .  pour-les-ministres 
ha-ni-ni 

put%uijgÊrii  • 

aperiant. 
^qu'  on-ouvre^. 

[(AN)      Hal]i-di-Hna-a    BÂB-ka-i 

[(div.)]  Haldin©  in-Portâ 
li^div.)]  *de'Haldinà  ^la-Porte 
me-ri«)  ip  

/i^mu%/t  nj^li''1tirft^nj 

in-parte  inferiori      

dans'la-partie    inférieure    


E  si-ri^) 

in-hac  domo       sepulcra 

^dans-cette  *maison  ^des-tombeaux 


a-lu-Si 

habitantes, 
^ceux-qui-habitent. 


1.  D'  après  M.  Nikolski  ;  M.  Sayce  a  muk{?).  2.   Ne  lisez  pas  ce  signe 

comme  un  idéogramme.  3.  Ou  bien  'k-tt*  butyrum,  du-beurre\  4  Sé- 

parez oe  mot  d'aveo  celui  qui  le  suit.  6.  Littéralement:    '  qu' iUHmvrerU  ' 

(subjonct.).  6.  Séparez  de  même  ce  mot  d'aveo  celui  qui  le  suit. 
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D'UN  EOI  INCONNU  246 

H  .  [(AN)      Hal-hdiH-ni-iii      zi-+-el-di-^  ZAK 

[(dii)        Haldîsianis]  decernatur  dexter 

[(Hieux)  ^auX'HaWsiens]      ^que-^soil-décerné     Hu-côti-droit 
\\  .  ti-is-nu 

locus-sacrificiorum . 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n®  61  fut  publiée  par  Mons.  Mésrop  Smbatian  dans 
la  revue  arménienne  Ararat^  1886  janvier,  pp.  26-27.  —  Elle  fut 
ensuite  publiée  par  M.  Sayoe  dans  le  Muséon^  V,  3,  1886  juin  ;  elle 
est  marquée  du  n®  LIX  par  M.  Sayce  dans  le  JE  AS,  1888  January^ 
pp.  23-26  ;  voyez-en  les  corrections  dans  le  JEAS,  1893  January, 
pp.  32-33.  —  Elle  porte  le  n**  XVII  de  M.  Nikolaki  dans  les  ACO- 
SIA  de  Moscou,  t.  I,  part  III,  pp.  461-463,  et  dans  son  mémoire 
MAO,  publ.  V*  de  la  SIA  de  Mos30u,  1896,  pp.  49-62  ;  voyez-y  la 
table  IX  à  la  page  40.  —  Cette  inscription  est  aussi  publiée  en  tex- 
te par  le  P.  Aliâan  dans  son  ouvrage  Âyrarat,  p.  163. 

Comme  le  début  et  la  fin,  de  même  que  le  commencement  des 
lignes,  manquent  dans  l'inscription,  et  le  nom  du  roi  qui  la  fil  gra- 
ver n'y  figure  point,  il  serait  difficile  d'en  déterminer  l'auteur. 
Toutefois  ou  peut  constater  certaines  analogies  qui  existent  entre 
les  11.  3  et  4  de  cette  inscription  et  les  11.  19  et  20  de  l' inscription 
historique  (n®  38.  AA)  de  Euàas  II,  placée  à  la  fin  de  ces  inscriptions. 
Il  est  donc  probable  que  la  présente  inscription  soit  de  ce  même  roi, 
et  que  le  nom  «  d' Erasinis  *)  »  (I.  7)  eût  été  celui  de  l'épouse  de 
Ruâas  n. 

L'inscription,  gravée  sur  une  table  de  pierre  rougeàtre,  fut  dé- 
couverte en  1886  aux  environs  de  l'emplacement  d'Armâûir,  pendant 
qu'on  faisait  des  fouilles  dans  le  terrain  d'un  arménien  nommé 
Hâyrapéu  Mkrtician.  Mons.  Mésrop  Smbatian  en  ayant  relevé  la  co- 
pie, la  publia  dans  1'  Ararat  à  la  date  susénoncée,  et  le  professeur 
Patkanoff  ayant  envoyé  à  M.  Sayce  un  exemplaire  de  la  copie  de 
1'  inscription,  ce  dernier  le  publia  dans  le  numéro  du  Mtiséon  plus 
haut  mentionné.  M*".  F.-C.  Conybeare,  1  '  illustre  arménianiste,  en  prit 
aussi  une  copie,  qui  est  conservé  dans  1'  AshmoUan  Muséum  d  '  Ox- 
ford (Sayce). 

La  pierre  de  l'inscription  se  trouve  actuellement  à  Ecmia;?in. 

1.  Voyez  ce  nom  dans  le  glossaire. 
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(2")  INSCRIPTION  D'OFFRANDES 


D'  UN  EOI  INCONNU 


QuinLutjn;  <}af<%  i  —  Pars  antcrior.  —  Recto. 


i.  AN 


\k' 


uu»ni.u»ùnj 


Deo 


Au'dieu 


2.  ma-nu«)        ni(?)-ni(?)     .... 

iTutmuÊti  .  .  .... 

parvulus  

en-bas'âge         

3.  Vn    GUD      II    [LU^GAL] 

VII     boves,     II     [arietes-magni]. 

7  boeufs,     2     [moutons-grands]. 

4-  kur-ni  gu-ni-e-i 

Saoerdotibus     Gobi-sacrificii, 

A  ux-curètes       d  u-saorifice-de-  (îo  A, 

5.  m  GUD      III    GUD^LID 

m  boves,     m     boves-feri, 

8  boeufs,     3       boeufs-sauvages, 

6.  V    LU-^GAL 

V     arietes-magni  ; 
Ô     moutons-grands  ; 

1.  Séparez  ce  mot  d'avec  les  syllabes  qui  le  suivent;  voy.  les  11.  9,  14  etc. 
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BAD  [in] 

in-totnm,         [III] 


totaL 


[3] 


GUDh-LID 

boves-feri, 
boeufs-sauvages, 


Y  LU-i-GAL') 

V  arietes-magni. 
ô     moutons-grands. 


8.  I         ul-di-e-di*) 

I         lAhri-ëacerdotiùus, 
^de-l  *6a««n-^aux-prêtre8, 


9. 

.  I(?)      GUD 

I(y)         b08 

1  (f)      boeuf 

ma-nu 

parvus. 
en-baS'âge. 

10 

>  kur-ni 

gu-ni-e-i 

^piTuig 

V^-v-^-^A* 

Sacerdotibus 

Qohi'Sacrificiij 

ÂuX'Curètes 

d  u-sacrifice-dtf-  Oohj 

11 

.  m     GUD 

ni    LID 

VI 

LU-4-GAL 

%       i"fi. 

%        Ir^i-^-V/.^, 

a 

n^lump^M^  . 

in     boveg, 

in     boves-feri, 

\'i 

arietes-magni  ; 

S       hoevfs^ 

3       boeufS'Sauvages, 

6* 

moutons-grands  ; 

12.  BAD  [III]  GUD 

in-totnm,  [III]  boves, 

totale  [3]     boeufs, 


m  LID  VI  LU-f  GAL 

m  boves-feri,  VI  arietes-magni. 

3     boeufs-sauvages^  6  moutons-grands. 


13.  I  ul-di-eKli 

I  labri-^ocerdortfr?/* 

*d«-i   ^.^éwm-^aux-prètres 

14* LID  ma-nu 

ai^'iiuêjpft  Jiuutufnus^p'ii  t 

bos-feruB  parvulus. 

boeuf-sauvage       en-bas-âge. 

1.  Dans  ce  total  il  manque  le  III  GUD  de  la  ligne  5.  2.  M.  Sayoe  lit: 

LID (f)nie'di^  à  la  ligne  13  ni  (fydi-edi,  et  à  la  ligne  6  du  verso  ul  (f)-di-e-(lL 
Cette  dernière  ligne  serait  peut  être  plus  correcte;  je  l'adopte  pour  ces  trois 
lignes. 
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(2^)  INSOEIPTION  D'OFFRAÎ^DES 


Qlrm«f/  l^ntiSRit  —  Pars  poBterior.  —  Verso. 


[kur-ni 

[Sacerdotibus] 
[AuX'Curètes] 


guj-ni-e-i 

Gohi'Sacrificii, 
du-8acrifice-(fc-(?o/i, 


8eH-hi[-ri] 

anniculse-SBtatis,  mansueti, 
âgéS'd'  tm-an,       apprivoisés^ 


2.  [ma]-iiu        .  .  .     [in]     GUD 

[parvus]         •  •  .,   [IJ^IJ     boves, 
[en-bas'âge]   .  .  .,  [5]       boeufs^ 

3.  [V]     AM-t-èl-MEè         tar^i-ni 

[V]     boves-feri 

[Ô]      boevfS'Sauvages 

4-  V    LU-+-aAL 

V     arietes-magni  ; 
6     montons-grands  ; 

5.  BAD  III  GUD    V  LID  V  LU-^GAL 

in-totum,         III  boves,  V  boves-feri,  V  arietes-magni. 

total,  3     boeufs j  ô   boeufs  sauvages^    Ô  moutons-grands. 


I  ul-di-e-di 

I  lahri'Sacerdotibtis 

^de-l  ^bassin-^aux-prétres 


[ni]     GUD     I 

[III]     boves,  I 
[5]        boeufs,  1 


LID 

bos-ferus 
f-sauvage 


8-  kur-ni 

Sacerdotibus 
AuX'Curètes 


UT 

aetate 


ma-nu 

ituiuttun  I 

junior. 


d^  âge        jeune. 


gu-ni-e-i 

Gohi-^ocn/îaï, 

d  u-  sacrifice-dé-  Goh, 
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9.  n 

GUD 

n 

B 

*ï». 

B 

n 

boves, 

n 

2 

hoevfa, 

2 

D'UN  EOI  INCONNU 

LID  V    LU+GAL 

boves-feri,  V     arietes-magni  ; 

bœufS'SauvdgeSj   ô     moutons-grands  ; 


249 


<0.  BAD  V  GUD 

in-totum,         V  boves, 
total^  Ô  boeufs, 


m  LID  V  LU-^GAL 

III  boves-feri,  V  arieles-magni. 

3     boeufs-savvages,    Ô   moutons-grands. 


il 


a 


12 


13 


13 


14 


BAD  X.  X.  IX    GUD      X.  UI    LID 

In-totum,         X.  X.  IX     boves,     X.  III     boves-feri, 
Total,  29  boeufs,    13  boeufs-sauvages, 

^.  X     LU-f-GAL 

X.  X     arietes-magni. 
20  moutons-grands. 

\- .     .-nu    ALU  Su-pa        

•    •    •     #*"7**j^A*      O''*'*^**',/ 

.     .     .      urbis  SnpsB         

.     .     .     de-ld-ville     de-Supas 

....     X    LID  ALU  [Su]-pa 

.     .     .     .     X     boves-feri  pro-urbe  Sup», 

.     .     .     .     10    boeufs-sauvages    pour-la-ville        de-Supai, 
VI    si  Ê 

VI     primae  domoO; 

6'       à-la-première        maison^)  ; 

....     ALU  Su-pa        si  Ê 

^^ufijtt^^li        *\jmi.ufutj       tsêin.u0j^[f%  2awuftfa 

.     .     .     .     urbis  Supae         primae  aomo. 

.     .     .     .     ^de-la-ville   ^de-Supas  ^ à-la-première     ^maison. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n**  62  est  marquée  par  M.    Sayce  du  n**    LXXVIII 
dans  le  JRAS,  1893  Jannary,  pp.  15-18. 

l.  C.  à.  d,  ' Jk^kh^t  templo,  avrtemple\ 
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Tout  en  étant  un  fragment  d'une  inscription  importante,  cette 
inscription  nous  renseigne  sur  des  victimes  qu'  on  avait  détenninées 
pour  des  divinités  urartiques,  comme  le  signe  idéographique  de  'dieu' 
de  la  première  ligne  du  recto  nous  l'atteste.  Du  reste,  on  ne  peut 
pas  savoir  au  juste  si  les  animaux,  qui  semblent  être  destinés  à  cer- 
taines classes  de  ministres  du  culte,  constituaient  leurs  honoraires, 
ou  bien  ils  devaient  être  offerts  en  sacrifice  aux  divinités. 

Si  le  total  général,  marqué  à  la  ligne  11  du  verso  ne  s'  accorde 
pas  avec  le  montant  des  données  mentionnées  dans  ce  fragment,  la 
raison  en  est  évidemment  que  la  partie  supérieure  de  1'  inscription 
devait  aussi  en  contenir  d'autres  quantités,  qui  nous  restent  incon- 
nues. 

Cette  inscription  se  trouvait  en  possession  du  Rév.  D*"  Raynolds, 
missionnaire  américain  résidant  à  Van,  lorsque  M.  Hyvemat  s'y  trou- 
vait pendant  1'  hiver  de  1888-89  ;  celni-ci  en  prit  une  copie,  dont 
M.  Sayce  profita  pour  ses  publications. 


^>3^ 


l'*'  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
D'ISPUINIS     (env.  820-800  av.  J..C.) 

[(DIS)     Is]-hpu-'u-i-ni-is»)      (DIS)     Sa.ri[-^dur-+  hi]-ni.s 
[(DIS)     l8]4-pu-'u-i-ni-is»)     [(DIS)]   àa-ri-hdurH-hi-ni-s 

[(vir)]     Ispûinîs,                      (vir)  èariduris-filius, 

[(Jiom.)]  Ispûinîs,                      {hom.)  fils-de-Saridur^ 

Bur-ga-+-na-ni     si-di*)  si-tu-ni  (AN)      Hal-+-di-ni-ni 

Bur-ga-+-na-ni     si-di*)  si-tu-ni  (AN)      HaH-di-ni-ni 

Burganam  denuo        erexit.  (dii)       Haldisianis 

la-Burgana         derechef    éleva.  (dieux)  Âux-Haldisiens 

1.  Cette  terminaison  démontre  clairement  qu'  il  ne  faut  pas  lire  :  nom,  sing, 
«  Argîs-ti-«e,  . . .  hi-ni-»e,  Minua-se  »  etc.  Autrement,  dans  maintes  autres  ins- 
criptions il  faudrait  lire  :  nom,  sing,  «  Ispuini-zîc  »,  ce  qui  contraste  avec  la  don- 
née de  cette  inscription.  2.  Séparez  toujours  ce  mot  d'avec  celui  qui  le 
suit. 
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Daspumis 

us[-gi-ni  (DIS)]     Is-f  pu-'u[-i]-ni-i8 

us-gi-ni  [(DIS)]     Is-hpu-'u-i-ni-is 

If  !.«/  f  ^«>5  [(  wjp  )]       |i  ut^ui.  piifiu* 

fortissimis     l(vir)]       Ispûinîs, 
très- forts        [(Jiom,)]    Ispûinîs^ 
[(  DIS  )]     èa.ri[H-  dur-H-hi-ni]-B 
(DIS  )      Ôa-ri-i-dur-^  hi-ni-s 

(  vir)  Saridurîs-filius, 

{hom,)  fils-de-Saridur, 
si-tu-ni         i-nu-ki 
si-tu-ni         i-nn-ki 

erexit  ;  habitationem 

^éleva  ;  la-demeure 

gi-e-i  Bi-da[-'ii-ri] 

[gi]-e-i  8i-da[-*u-ri] 

et      solum  palîs-oiroumdedit. 

et     le-terrain       de-pieux-enloura. 


261 


i-ni 
i-ni 

hanc 
^cette 


ÊO 

domum 

^maison 
[ba]-du-si-ni 
ba-du-ài-ni 

JuitnauMi 

in-malam-partem-mutatam 
délabrée 


si-di 
si-di 

denuo 
^derechef 


NOTICES. 

L' inscription  n®  63  est  marquée  dans  la  collection  de  Sohulz  du 
n^  XXXVI;  voy.  JA,  3*»  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  Elle  est  pu- 
bliée  par  M.  Sayce  souS  le  n*"  III  dans  le  JRAS,  1882  July^  pp.  464- 
460  ;  voy.  ses  corrections  dans  le  JRAS,  1888  Janua)^y,  p.  6,  et  1893 
January,  pp.  14,  22,  23. 

L inscription,  gravée  autour  d'une  pierre  d'autel  arrondie,  est 
faite  double. 

Elle  fut  découverte  par  Schulz  dans  l'église  du  village  Kalatchik, 
au  nord  de  Van,  distant  de  1  y^  kilomètre  environ  de  cette  ville. 
La  pierre  était  découverte  en  pratiquant  des  fouilles  dans  la  terre, 
au  pied  d'un  rocher  en  forme  de  pyramide.  Au  sommet  du  rocher 
il  existe  une  église,  que  la  tradition  représente  c  mme  un  ancien 
temple  renommé,  resté  débout  depuis  les  temps  du  paganisme.  Le 
mot  Bnrgana  (==  lieu-élevé),  qu'  on  lit  dans  les  premières  lignes, 
semblerait  confirmer  la  tradition. 

1.  Séparez  cet  idéogramme  d'avec  le  mot  qui  le  suit. 
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S^i' 


2"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 


D'ISPUINIS  (euv.  820-800  av.  J.-C.) 


Fragm.  I. 

1. 

•               • 

[(AN)] 
l(«**)] 
l(dii)] 
[(dieux)] 

Haln-di-ni-ni         al-àu[-i-si-ni]     

Haldisianis            victoriosis         

Anx'Haldidens     victorieux 

2. 

,  .  .  [?da 

•     •             • 

,]-e     mu-'u[-mu-ni-iii] 

uâ»unq.trLUi»nni  usa 

.     munifioant.ibus 
.    pleins-de-libéralités 

•  •  •  •  • 

3 

.    [U8]-gi-l 

fortissii 
aux^très 

li         tel-ru-bil        .  .  . 

al              uuiCitu»%lfah        .    .    . 

ais       destiuavi       .  .  . 

'forts  je-destinai      .  .  . 

4 

■  l(AN)] 

[(»/*)] 

t(deu8)] 

[(dieu)] 

[i-ni]     ( 

[ï-V-]  ( 
[hoc]    (i 

[ce]      {'. 

Qu-e-ra         

^nchpusj             ....... 

QuersB           

•  • 

À'Quéra        

Pragm.  II. 

1. 

Ê)            a-se 

utnL%)            unnuinuiit 

domus)     sanctuarium 
maison)    sancttiaire 

[za-a-t-du-'u-bi] 

[:>"»«. 

[»difioavi] , 
[je'Construisis]y 

2. 

.  [TAK          pu-lu]-5i      ku-gu-bi 

[lapidem     sculptum]  erexi 
[jpierre        gravée]       f  élevai 

Pragm.  III. 

i- 

[(DIS) 

[(vir) 
[{hom.) 

Is  +  pu-ij-ni-ka-i         .  . 

.  .  . 

IsTJuinîsl                       .  . 

d' Ispuinis]                  .  . 

•  •  • 
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2B3 
2.  .  .  .  .-+^na-a        ALU        EA         

.    .    .    .'Irp^p/A  ii^miiut^lt    Pof  

.  .  .  .-terrsB         civitatemRa  

*d6-.  ."^du^ays   ^la-ville    He-Ra 


3. ni.ri(?)-^bi(?) 

.ru,</fr^-.C) 

leot08(?) 

desAitsÇf) 


Fragm.IV.  \.  . .  X.  I  [?  daj-e-la  . .  |  ..*•  a....  Il  ..X.I....  1  .,11.. 

2-  .?X.I[?da]-e..|..*.tt....  1  ..X.  I.,..  |  ..  ii. . . . 

3 •  . .  a-nu-ni  |  . . %ni.l»pku^lr'b •  || . .  offorant.  ||  ..qu^ on-offre. 

[(subjonot.). 

NOTICES. 

L'inscription  n°  54  fut  publiée  par  M.  Sayce  sous  le  n°  VI  dans 
le  JEAS,  1882  Jviy,  p.  496.  Voy.  JBAS,  1893  January,  p.  4. 

Elle  se  trouve  dans  un  état  fragmentaire  dans  le  couvent  nommé 
Garmrouor,  en  face  du  village  Souâanis  (ou  Souâan^),  sur  le  flanc  de 
la  montagne  dite  Varak-intérieur,  à  1'  est  de  Van,  à  deux  heures  de 
distance  de  cette  ville. 

Ce  fut  d'abord  H.  Eassam  qui  en  prit  une  esquisse,  et  M.  Sayce 
la  publia  tout  le  premier.  M.  Hyvernat  et  d' autres  personnes  aussi 
en  relevèrent  ensuite  des  copies. 


îf  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
D'ISPUINIS  (env.  820-800  av.  J.-O.) 
(DIS)      IsH-pu-'u-i-ni-s       (DIS)      àa-ri-+-du-'u-ri-e  4-hi-ni-e-s 

("V/»)  fl«*^it^^î»^«'  {u»jp)  pu,pl„fnLpiiuij^npil.Pt 

(vir)        Ispûinis,  (vir)        Saridûrîs-filius, 

(Iiom.)     IspûviiSj  {îu>m.)     fils^de-Saridûris^ 
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4^  INSOR.  DE  CONSTE.  RELIG. 

i-ni 

(  Ê  )              [as]-e                    za-a-h  du-'u-ni 

l^'J" 

(i/ff»c1r)               ^upfiuÊputii\                  ^tfirui^i 

hoc 

(domus)       [sauotuarium]      SBdifioavit. 

ce 

(maison)      [sanctuaire]          construisit 

NOTICES. 

L' inscripLion  n°  66  fut  publiée  par  M,  Sayoe  sous  le  n®  IV  dans 
le  JEAS,  1882  July,  pp.  460-461. 

L'inscription,  composée  d*  une  seule  ligne,  est  gravée  en  triple 
autour  d'une  colonne.  Lorsque  H.  Rassam  en  prit  une  esquibse  en 
1880,  la  colonne  se  trouvait  en  possession  d' uu  certain  Hussein,  ha- 
bitant le  village  de  Zoustau,  au  nord  de  Van  et  à  une  distance  d'en- 
viron 7  kilomètres  de  cette  ville. 


4*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 


D^SPUINIS  (env.  820-800  av.  J.-C.) 


1  • si-di  is-tu[-ni] 

Japuutpfg  Lutit^%auig 

denuo  erexit 

derechef     éleva 

2. l(DIS)J     Sa-ri[-+-du]-'u-ri  (DIS)    Is[-hpu-i-ni.8] 

....  [(vir)]       in-memoriam-Saridûrîs  (vir)      [Ispuinis] 

....  [{Jiom.)]  en-mémoire-de-Saridûris  (hom.)  [Ispuinis] 

3.  [(AN)      Hal+di-ni  (DIS)      Is] -Hpu-i-ni[-iii] 

[(dii)         Haldibus,  (vir)]       diis-Ispuinîs, 

[{dieux)    auX'Haldis^         (hom.)]    dieux-d^  Ispuinis^ 
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3.  (DIS)     Sa[-ri-4-du.ri-hhi] 

(  vir)       [èaridurîs-filii], 
(Tiom.)    [fiU'de-Saridurislj 


NOTICES. 

L' inscription  u°  66  poroe  le  n"*  LXIX  de  M.  Sayoe  dans  le  JBAS, 
1893  Janiiary^  p.  8.  Comme  on  le  voit,  elle  est  un  fragment  d'  une 
inscription,  qui  était  gravée  sur  une  colonne.  Le  fragment  se  trouve 
dans  une  bâtisse  servant  de  lieu  de  dévobion  aux  musulmans  (en  turc 
ziàref),  qui  n'est  qu'une  chapelle  mortuaire,  à  l'entrée  de  Padnotz, 
village  situé  sur  la  rive  gauche  de  Mourad-Tschaï  (Arsanias,  Ara;?a- 
ni),  dans  la  partie  supérieure  de  ce  fleuve^  à  l'est  de  Malaâkért. 

Le  P.  Duplan,  un  missionnaire  dominicain,  qui  résidait  à  Van, 
avait  pris  une  esquisse  du  fragment  en  quistion.  M.  Hyvernat  en  a- 
yant  pris  une  copie  à  Van,  1'  avait  ensuite  communiquée  à  M.  Say- 
ce,  qui  la  publia  dans  le  J£AS. 


6'   INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
D'ISPUmiS  (env.  820-800  av.  J.-O.) 
(  DIS)     IsH-pu-u-i-ni-e 

(vir)        Ispûinis 
(hom.)     d^  Ispûinis 


NOTICES. 

L'inscription  n°  57  porte  le  n°  LXX  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS, 
1893  January,  p.  8.  Elle  est  gravée  sur  une  colonne,  au  coin  de  la 
nef  de  1'  église  de  Padnotz,  village  plus  haut  mentionné.  Peut-être 
bien  que  cette  inscription  faisait  allusion  à  la  construction  d'un  temple. 

Copiée  par  le  P.  Duplan,  l' inscription  fut  communiquée  à  M. 
Sayoe  par  M.  Hyvernat. 
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®^xs     ^^^ss* 


1"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 


DE  MINUAS  I^   (env.  800-780  av.  J.-O.) 


1 

.(AN) 

HalH-di-i-ni-ni 

U8-ma-a-8i-i[-iii] 

6* 

.(AN) 

Haln-di-i-ni-ni 

us-ma-a-si-i-ni*) 

(-*-^) 

Q  if%ut^iMthnLpkuMjp-.^uttii^lÊuinu%tf 

ac^k^usgt) 

(dii) 

Auxiliô-Haldîsianorum 

fortinm*) 

{dieux] 

1  Avec'V  aide-deS'Haldîsiens 

fort^ 

2. 

.(AN) 

Hal-f-di-i-e     e-'u-ri-i-e         (DIS) 

Mi-nu-a[-8] 

7*, 

.(AN) 

HalH-di-i-e     e-'u-ri-i-e         (DIS) 

Mi-nu-a[-s] 

M*) 

^U0q,fiiuij             ^huin.%*                   (uijp) 

Jfl>%mLmu' 

(deus) 

Haldî             Domino          (vir) 

Minuas, 

(dieu) 

à-Haldî8        le-Seigneur     (hom.) 

MinuaSj 

3-  (DIS)  Is-hpu-*u-i-ni-i-hi-ni-s  i-ni  âu-âi  si-di         i»-tu[-nij 

8*«  (DIS)  Ig-Hpu-'u-i-niH-hi-ni-s  i-ni  su-si  si-di         i»-tu[-iii] 

(vir)  Ispûinîs-filius,  hoc  œdificium  denuo       erexit; 

(Aow.)  fils'd'  Ispûinis,  cet  édifice  derechef  éleva; 


4- 

(AN)      Hal+di        i-ni+li 

BAB+Ii    si-di 

9*. 

(AN)      Hal+di        i-ni+li 

BÂB-f-Ii     si-di 

i^tl^)       ^^^utti^biMtj        ôutjup^inhiicnj 

^^%nt.n%        ^{kpumlA 

(Meus)   ^Haldîs         %ujus-loci 

'Portam     *denuo 

{*dieu)    ^de-Haldis    ^de-ce-lieu 

Ha-Porte    tà-nouveau 

4. 

i8-tu-'u-a[-lij 

9*. 

i8-tu-'u-a[-li] 

'postquam-erexisset, 
^ayant-élevé, 

5- 

i-ni    Ê-hGAL     si-di        is-tu-'u-ni     ba-du-'u-Si-i 

0*. 

i-ni     Êh-GAL     si-di         is-tu-'u-ni     ba-du-'u-Si-i 

iiuiju    ufUi^iêiin            il^llrpuinff%   ^uitnjf%in 

^9          ItlutUtlnufi  % 

hoc     palatium     denuo      erexit 

in-malam-partem-matatum. 

^ce      ^palais       ^derechef  Hleva 

^délabré. 

1.  D'après  Schulz,  i. 
doués-d'  une-grande-force  \ 


2.  Oa  bien  'Jkém^^fmf,  yigore-magno-prœditorom, 
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NOTICES. 

L'inscription  n®  B8  porte  le  n**  XXX  dans  le  recueil  de  Schulz; 
voy.  JA,  3^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI. 

Elle  est  publiée  par  M.  Sayoe  sous  le  n^  XVII  dans  le  JBAS, 
1882  October^  p.  608.  Voy.  aussi  JBAS,  1893  January,  p.  4. 

Elle  est  gravée  double  et  se  trouve  au-dessus  de  la  porte  d'une 
chapelle,  à  droite  de  la  nef  de  l'  église  St.  Georges  du  village  Koh- 
bam$,  situé  sur  le  mont  Varak  intérieur,  à  l'est  de  Van,  à  une  dis- 
tance de  9  kilomètres  environ  de  cette  ville. 

Bans  l'  original,  le  n®  68*,  ou  bien  le  duplicata  du  n**  58,  com- 
mence à  la  ligne  6. 

Schulz  fut  le  premier  qui  découvrit  cette  inscription  et  en  releva 
la  copie. 


T   INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
DE  MINUAS  I*'  (env.  800-780  av.  J.-O.) 

\*  [(AN)]      Hal-hdi-ni-ni  us-ma-a-si[-ni] 

U««é>^)]        Q^%u9^tu'iuiLphuiJp''^uêq^if./tutu»%tf      nt-tf-irtimif 

[(  dii)]        Auxiliô-Haldisianor  um  fortium 

[{diettx)\  y^vec'V  aide-^ieS'Haldisiens  forts 


4- 


[(DIS)     MiJ-nu-a-s      (DIS)    l8-*-pu-'u.i-ni-+-hi[-ni-s] 

[("v/»)]     ITA*-»^-— '       (-vr)     ^--v-•^A*^"v-y1FA» 

[(vir)]       Minuas,           (vir)      Ispùinîs-filius, 

[{hom.)]    MinucLs,          (Aom.)   fils- 

'd'Ispûinis^ 

[(AN)]    Hal-t-di        [i]-ni-+-li 

BÂB[-4-li] 

[{tM]      H^-'OT^-V       uij«P'u,lf>ii.^ 

^%n^n.% 

[(deus)]   Çaldîs          hujus-loci 

Portam 

[Cdieu)]  ^de-Haldis    ''de-ceMeu 

Ha-Porte 

[8i]-di            is-tu-a[-li] 

^kp^mlA           iiuAn%limi 

denuo           quom-erexisset 

^à-nouveau    ^ayant-^élevé 

17 
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5»  [ba]-du-si-i         

uJutmtruiih  |  •       • 

in-malam-partem-mutatam;     .... 
la-délabrée 


NOTICES. 

L'inscription  n®  69  porte  le  n**  XXXI  dans  le  recueil  de  Sohulz; 
voy.  JA,  3^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  Elle  est  publiée  par  M.  Sayce 
souB  le  n^  XVm  dans  le  JRAS,  1882  October,  pp.  608-B09.  Voyez 
aussi  JRAS,  1893  January^  p.  4. 

Elle  se  trouve  au  dessus  de  la  porte  de  la  chapelle  Sourp-Carapét 
à  gauche  en  entrant  dans  V  église  St.  Georges  du  village  de  Koh* 
baniç,  ci-dessus  mentionné. 

Schulz  fut  le  premier  à  la  découvrir  et  en  prit  une  copie. 


3*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
DE  MINUAS  V  (env.  800-780  av.  J.-O.) 

1 .  (AN)     [Hal]-hdi-e  e-'u[-ri.e] 

(deus)  [In-honorem-Haldis]  Domini 

{dieu)    [En-V  honneur-de-Haldis]  le-Seigneur 

2.  [i]-ni        Ê^**  baHuKu[-si.e] 

q^utju  inat.fi  thuu$êrut£ 

hano        domum        in-malam-partem-m  utatam 
cette         maison         délabrée 

3-  l(DIS)     MiJ-nu-a-s      (DIS)    Is^-pu-u-ni-^hi-niH 

[(vir)]       Minuas,  (vir)       Ispûnîs-filir.s, 

{{liom.)]    Minuas^  (Jiom.)   fils-d^  Ispûnis, 

1.  D  '  après  M.  Nikolskî  ;  M.  Sayoe  transorit  oet  idéogramme  par  (ise* 
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[8i]-di 

deiLUO 
derechef 

5-  [sij-di 

denuo 
^derechef 


DE  MINUAS  r^ 
is-tu-ni  Ê+GAL** 

erexit;  palatium 

Heva  ;  He-palais 
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is-tu-ni  ba-du-'u[-si-e] 

erexit  in-malam-par  tem-muta  tum, 

HUleoa  ^délabré, 


6.  [te]-ra.ni        (DIS) 

et      destina  vit       (*vir) 
et      le-destina       {*JH)m,) 


Mi-nu-a-+-hi-ni[-i- li**] 

*MinuaB-'fi  lii[- *  u  b-*looum] 
^de'Minu(iS'^dU'fiU[''^comme''Hieu] 


7«  [ti-i]-ni 

[j«ifiriffi.ïr] 

[nomine] 
[au-^nom] 


(AN)      Hal-hdi-m[-m] 

{ dii)       Haldisianor  um 
(dieux)  deS'Haldisiens 


8 


[al]-8ii-8i-i-ni 

viotoriosorum, 
victorietMCy 


(DIS)    Mi-nu-a[-ni] 

(vir)       deorum-MinusB, 
(  hom.  )   dieuX'd€'Miniui6'j 


[(DIS)]     l8-hpu-'u-i-ni[-hhi.ni] 

[(vir)]       l8pûinÎ8[-filii], 
[(hotn.)]  d' Ispûiniêl-le-file]^ 


10 

.  [MAN 

DAN]-NU 

MAN        (MAT)     Bi-a-Hua[-e] 

[mpfmjf, 

4fpp] . 

-/v"yA     (hih)     PA-t'-y. 

[régis 

foptîs], 

régis         (terra)      Bianœ, 

[roi 

fort], 

roi            (pays)      de-Bianâ, 

n 

■  [a-lu-âi 

(ALU) 

Tu-us +  pa-e      ALU] 

[e^-k^iv 

(*-t-v) 

/r.S«<.».y«.»              ^ui^mg/,]  , 

[habibantis     (*urbs) 

»TÛBpœ              'in-urbej. 

[haf/itant 

(*vilk) 

''de-Tûspàs        Ha-ville]. 

NOTICES   ET   OBSERVATIONS. 

L  inscription  n®  60  fut  d'  abord  publiée  par  Mons.  Méerop  Smba- 
tian  dans  la  revue  armén.  Ararat^  1886  novembre,  pp.  491-493.  — 
Elle    fut   ensuite   publiée    sous    le  n°  Ul    par   M.    Nikolski  dans  les 
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ACOSIA  de  Moscou,  1893,  t.  I,  part  III,  pp.  434-426.  M.  Nikolski  la 
publia  aussi  dans  son  mémoire  MAO,  publ.  V**  de  la  SIA  de  Moscou, 
1896,  pp.  29-30.  —  Elle  porte  le  n**  LXXXI  de  M.  Sayce  dans  le 
JBAS,  1894  OctobeTj  pp.  708-709. 

Lignes  2,  4,  6.  Les  mots  'maison,  i)alai8*  démontrent  qu'il  s'agit 
ici  probablement  d'  un  sanctuaire  (temple)  et  de  sa  dépendance.  Mi- 
nuas  désigne  le  palais  comme  'lieu'  de  son  fils,  probablement  Âr- 
gistis  P"^,  en  tant  que  celui-ci  était  le  fiitur  pontife  suprême. 

L'inscription  fut  découverte  en  1886  et  fut  copiée  au  mois  d'a- 
oût de  la  même  année  par  Mons.  Mésrop  Smbatian.  Elle  est  gravée 
sur  une  tablette  de  pierre.  Un  arménien,  nommé  Mathieu  Mkrtician, 
1'  avait  découverte  au  pied  de  la  petite  colline  appelée  Tavouthloo, 
près  du  village  persan  nommé  Payât- To khanghalou, . vis-à-vis  l'an- 
tique ville  de  $olakért,  à  proximité  d  '  Ecmia^.  Elle  fut  ensuite 
transportée  au  couvent  de  cette  dernière  localité. 


4"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 


DE  MINUAS  r"^  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


(  AN  )      Hal-4-di-i-ni-ni 

(dii)  In-honorem-Haldîsianorum 
(dieux)  En-V  Jionneur-des-Haldîsiens 
[(AN)]     Hal+di-e       e[-'u-ri-i-e] 

[(deus)]  Haldîs  [Domini] 

[{dieux)]  de-Haldis       lle-Seigneur] 


3. 


us-ma-a-si-i-ni 

9  ** 


mcffirqui 


fortium 
forts 


et 
et 


t(DIS)]    Mi-i-nu-'u-a 

[(vir)]       Mînûas, 
[{hom.)]    Mînûas^ 

i-ni     Su-Si-e         si-di 

hoc    sddificium   denuo         erexit, 
cet      édifice         à-nouteau  éleva, 


(DIS)    lBH-pu-*u-i-ni-e-i-hi-i-ni[-s] 

(  uijp  )        Il  uuinLlÊ%lru»j-t$pii.fÊ  , 

(vir)      Ispûinis-filius, 
[hom.)   fils-d^  Ispûinls^ 

is-tu-'u-ni      Êh-GAL 


TH'^t 


mtutuih 


palatium 
^le-palais 


[8i]-di 

denuo 
^à^nouveau 
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3*  is-tu-'u-ni 

erexit 
féleva 

4*  ba-a-du-'u-5i-i-e 

in-malam-partein-matatum 
délabré 
4*  (DIS)     Is  +  pu-'u-i-ni-e-hhe 

(  vir)       Ispûinïs-filii, 
(  hom.  )    fils'd  '  lipûinls^ 


(DIS)     Mi-nu-a-ni 

(vir)       diis-Minu8B, 

(  hom,  )    a  tix-dienx-de-Minuas, 


MAN       al-a-Su-'u-i-ni-e    MAN 

Victoria,  régis 

vainqueur,  roi 


5.  MAN 

régis 
roi 
5.  (MÂT) 

(V^Ar) 

(  terra) 
{pays) 

6-  [MAN] 

[regia] 
[roi] 

6-  a-Iu-Si 

p%u»lilrimj 

habitantis 
habitant 

7-  [ALU]  Tu-ns-hpa-a 

[in-urbe]         Tûspae, 
ila-mae'l  de-Tûspâs, 

7.  (AN)       Hals-di-i-ni-ni 

(dii)        In-honorem-Haldîsianorum 
((2ietu;)   En-V  honneur-des-Haldfsiens 


tar-a-i-e 

fortîa,        régis 
fort^  roi 

Sa-'u-ra-a-'u-e 

Sa'uraB, 
de'8a*urâ^ 

Bi-i-e-i-hna-a-'u-e 

Bieinae, 
de-Bîéinâ, 


(MAT) 

(terra) 
(pays) 


MAN 

regia 
roi 


e-ri-e-la-a-'u-e 

regum, 
des-rois, 


pa-a  um-ri 

in-protectâ  aroibus. 

protégée  par-des- forts, 

us-ma-a-si-ni 

nLtfhnissg  ht 

fortium  et 

forts  et 


8-  [(AN)]    Hal-hdi-i-e  e-'u-ri-i-e 

[(?A|l)l       •B-i#77.iuy  ^lru,af0 

[(deus)]  Haldîs  Domini 

[(dieu)]    de-Haldîs  le-Seigneur 


(DIS)    Mi-i-nu-'u-a-s 

(vir)      Mînùas, 
(  hom,  )    Minilas, 
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9.  [(DIS) 

[(««/•)] 
t(vir)] 
Hhom.)] 
9«  i8-tu-'u[-ni) 

uui%af$arutg  t 

erexit. 
éleva. 


l8]H-pu-'u-i[-ni-e]4-hi-ni-s 

i-ni 

Su-âi 

si-di 

\iuufmi.fi%triM.j.»p^P , 

ï-v« 

iAw-M* 

^kp.'^l,% 

Ispûinîs-filius, 

hoc 

œdifioium 

denuo 

filS'd'  Ispûinis^ 

cet 

édifice 

derechef 

NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n**  61  fut  d'abord  publiée  par  le  R.  P.  V.  Scheil 
dans  le  Recueil  de  Travaux  relatifs  à  la  philologie  et  à  V  archéologie 
égyptiennes  et  assyriennes^  Paris,  1896,  vol.  XVIII,  pp.  75-77. 

L'inscription  est  découverte  à  Mélasgert,  et  l'ingénieur  du  dis- 
trict en  ayant  pris  une  copie,  la  communiqua  au  R.  P.  V.  Scheil. 

Gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  celle-ci  mesure  Im  20  de  lon- 
gueur et  Om  60  de  largeur  et  de  hauteur.  Elle  a  dû  entrer  au  Mu- 
sée de  Constantinople. 


5'  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 


DE  MINUAS  F'  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


(  AN  )      Hal  H-di-ni  us-ma-si-ni 

(dii)        In-honorem-Haldum  fortium 

(dieux)  En-V  honneur-des-Haldis    forts 


2.  (DIS)    Mi-nu-a-s 

(vir)      Minuas, 
[hom.)   Minuas, 

3-  i-ni      ÊH-GAL 

hoc       palatium 
ce         palais 


(  DIS  )    Is  -+-  pu-u-niH-hi-ni-i[-s] 

(vir)       Ispûnîs-filiuB, 
(  hom.  )   filS'd  '  IspûniSj 

si-di  is-tu-ni 

denuo  erexit 

"^derechef     ^éleva 
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4*  ba-a-du-*u-Si-e 

iu-malam-partem-mutatum, 
^délabré, 

5-  (AN)       Hal-i-di-ni-ni  al-su-si-ni 

nec-nan  (dii)        in-honorem-Haldisianorum    viotoriosorum, 

comme-aussi  (dieux)  en-V  honneur-des-Haldisiens    mctorieupc, 

6-  (DIS)    Mi-nu-a-ni  (DIS)     IsH-pu-u-i-ni-f  hi 

(•Mj^)         utsiinnutêiè  nif''\fl9%iii.uij*      (««y/*)         [^Mi^mLflhlrutj'mgttfcnjt 


(  vîr  )      deorum-MinuaB, 
(  Jiom,)    dievX'de-Minuas^ 


(vir)       Ispûinîs-filii, 
[hom,)   fils'd^  lapûinis, 


7.  M  AN 

DAN-NU 

MAN 

al-âu 

i-i-ni 

«««/^oyA 

<ïtA» 

'-'/VH-yA 

j"'%R'"lt  » 

regia 

forbîs, 

régis 

victoris, 

roi 

fort, 

roi 

vainqueur, 

8.  MÂT 

Bi-a-i-nna 

-a-u-e 

^MrA^ 

^tml.%u.j, 

terr» 

BiainsB, 

dti^ays 

de-Biainâ^ 

9.  a-lu-Si 

(ALU) 

Tu-us-hpa 

ALU 

p^'^khv. 

(^o-^o^) 

AS'-- 1 

^mu 

4>u»qu^l, 

habitantis      (  -urbs  ) 

STûgpSB 

Un-urbe, 

habitant 

i^tyUle) 

^de-Tûspas 

Ha-ville. 

NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n°  62  fut  publiée  tout  d'abord  par  Fr.  de  Saulcy 
en  1838  dans  son  ouvrage  Voyage  autour  de  la  Mer  Morte,  pi.  H,  1.  - 
Elle  porte  le  n**  XXXV  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  1882  October, 
p.  667.  —  Le  P.  Alisan  aussi  la  publia  dans  son  ouvrage  Âyrarat,  p.  26. 

L'  inscription  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre. 

Ce  fut  F.  de  Saulcy  qui  la  découvrit  à  Hassan-Kala',  près  d'Er- 
zeroum.  Il  est  peu  probable  que  celte  tablette  y  fût  apportée  d'un 
autre  endroit.  II  faut  bien  admettre  que  Minuas  V,  qui  porta  ses 
armes  victorieuses  jusqu'  aux  pays  avoisinaut  Ecmia;5;in^  les  porta 
aussi  dans  les  districts  occidentaux,  en  admettant  qu'  il  lui  ait  fallu 
soumettre  la  région  de  la  province  d'Erzeroum, 
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6*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 


DE  MINUAS  I"   (env.  800-780  av.  J.-O.) 


(DIS)    Mi-nu-a-s 

(DIS)     IsH-pu-'u-i-nÎH-hi- 

ni-s 

(DIS)    Mi-nu-a-s 

(DIS)    IsH-pu-'u-i-ni+hi- 

ni-s 

(usjp)          [J>i«c«,u* 

(  «y/»)          b-**V««./'î»4ray-«/.^/r , 

(vir)      Minuas, 

(vir)      Ispûinîs-filius, 

(Aom.)    Minuas, 

(hom.)    filS'd^  IspûiniSy 

i-ni      (Ê) 

aH3i                       hu-*u-Si-e 

za-a+du-*u-ni 

i-ni       (Ê) 

a-si                       hu-*u-Si-e 

za+du-'n-ni 

^usju        (t»f#»LÏr) 

uppuêpush                     ^uiulrut£ 

2j.ilfuig, 

hoc      (domus) 

sanctuarium       Isesum 

construxit. 

ce         (maison) 

sanctuaire          endommagé 
NOTICES. 

construisit 

L'inscription  n"*  63  fut  d'abord  publiée  par  le  D^  Mordtmann 
dans  la  ZDMG,  XXXI,  1877.  —  Elle  est  marquée  du  n»  XIV  par 
M.  Sayce  dans  le  JRAS,  1882  October,  p.  606.  M.  Sayce  la  publia 
en  1'  empruntant  à  une  esquisse  ;  toutefois  il  ne  nous  donne  pas  le 
nom  de  l'auteur  de  cette  copie.  Voyez  aussi  JBAS,  1888  January, 
p.  9,  et  1893  Jannary,  p.  4. 

L  *  inscription  est  gravée  en  triple  sur  un  morceau  de  colonne, 
qui  se  trouve  dans  le  monastère  de  Yédi-Kilissa,  à  l'est  de  Van. 
Voy.  l' inscr.  n**  10,  Notices,  pp.  41-42. 

L'inscription  n»  63*  porte  le  n"*  XV  de  M.  Sayce  dans  le  JEAS, 
1882  October,  pp.  B06-507.  Voyez  aussi  JRAS,  1893  January,  p.  4. 

Comme  P  inscription  principale,  celle-ci  aussi  est  gravée  en  tri- 
ple autour  d'une  colonne,  qui  était  en  possession  d' un  certain  turc, 
nommé  Atam-agha,  qui  habitait  Van  lorsque  H.  Bassam  en  prit  une 
esquisse.  Lors  de  la  mission  de  M.  Hyvemat,  un  arménien,  du  nom 
de  Simon  Ferdjoulian,  résidant  dans  les  Jardins  de  Van,  en  était  le 
propriétaire. 

Il  est  difficile  de  déterminer  si  cette  inscription  et  celle  du  numé- 
ro précédent  proviennent  d'  un^  même  source. 
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7*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 

DE  MINUAS  r'  (env.  800-780  av.  J.-C.) 

1  .    (AN)       HalH-di-i-ni-ni  us-ma-aO-si-i-ni 

<*•  [(AN)      Haln-di-i-ni-ni  u8-ma]-a-9i-i[-ni] 

(  dii  )       In  -honorem-Haldîsianorum       for  tium 
(dieux)  En-V  honneur-deS'Haldmens      forts 

2-  (DIS)     Mi-nu-a-s       (DIS)    Is-Hpu-u-i-ni-i-hi-ni-s*) 
2*.  [(DIS)    Mi-nu-a-s      (DIS)    Is-hpu- u]-i-ni-Hhi.ni[.s] 

(vir)      Minuas,         (vir)      Ispûinîs-filius, 
(ham.)   MinuaSy         (Aowi.)   fiU-d^  hpûinis^ 

3-  i-ni       Ê  bar-Su-di^  bi-i-du-ni 
3*'  [i-ni      Ê              bar-Su-di]  bi-i[-du-m] 

hano    domum     distributionis       ciborum 
cette     maison      de-distribution      (2'  aliments 

4'    za-a-t-du-'u-ni  (DIS)      Mi-nu-*u-a-i 

4*.  [za-+-du-ni  (DIS)      Mi]-nu-a[-i] 

iiiUuÊg,         kt  (•«//»)    irA^"*-*^j 

sadificavit,  et    (vir)        Minûae 

construisit j  et    {^hom.)  ^de-Minûas 

5*  Ê  bar-Su-di-i  bi-i[-du]-ni  ti-i-ni 

o***  •••••  •••••  ••• 

domum     distributionis         ciborum  vocavit 

^maison     ^de-distribution       ^des-aliments         M' appela 

6-  (DIS)      Mi-i-nu-'u-a-ni-i*)  a-i-e 

6* 

(  •  vir  )      'ad-Minûàm-perbinen  te       Un-terrâ. 
(fhom.)   ^appartenante-drMînûas       ^ dans-la-terre. 

1.  D'après  Schulz;  la  copie  de  Sargisian  n'a  pas  oe  signe.  2.  D'aprèç; 

Sargisian;  Sohulz  n'a  pas  cette  lettre.  3.    Ici  comme  ailleurs,   séparez  ce 

mot  d*avec  celui  qui  le  suit,  4.  D'après  la  copie  de  Layard.  (Sayce). 
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NOTICES. 

L  '  inscription  n°  64  porte  le  n"*  XXVIII  de  Sohulz  dans  le  JA, 
3^  Série,  1840,  t.  IX,  pL  VI.  —  Elle  porte  le  n^  III  de  Sargisian, 
dans  sou  ouvrage  TAMAM,  p.  257.  —  Elle  est  marquée  du  n®  XXV 
par  M.  Sayoe  danb  le  JRAS,  1882  October,  pp,  631-632. 

Cette  inscription  est  gravée  sur  une  pierre,  qui  sert  d'autel  dans 
la  chapelle  du  monastère  Sainte-Croix,  à  Yédi-Kilissa,  situé  sur  la 
montagne  de  Varak  intérieur,  à  l'est  de  Van,  à  une  distance  de  deux 
heures  environ  de  cette  ville.    . 

Elle  fut  copiée  par  Schulz,  P.  N.  Sargisian,  Layard  etc. 

Le  parallèle  n°  64*  porte  le  n^  XXVI  (3)  de  M.  Sayce  dans  le 
JRAS,  1882  Odober^  pp.  633-634. 

Il  fut  découvert  par  H.  Rassam,  en  1880,  dans  l'église  du  mona- 
stère de  Sainte-Croix  ci-dessus  indiquée.  M.  Sayce  le  publia  d' après 
l'esquisse  prise  par  H.  Rassam. 

Comme  on  le  voit,  le  parallèle  est  en  partie  effacé. 


2. 


4. 


8*    INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
DE  MINUAS  r^  (env.  800-780  av.  J.-C.^ 

(AN)       Hal+di-ni-ni  •     .     . 

(dii)        In-honorem-Haldisianorum        .     .     . 
{dieux)    En-V  honneur-des-Haldisiens       .     .     . 

.  (DIS)     Mi-i-nu[-a-s] (--y/.)      [TAî'-^— 

.  (vir)       Mînuas  (hom.)   Minuas 

.  (AN)      Hal-hdi-i-ni  .     .     . 

.  (dii)       in-honorem-Haldum  .     .     . 

.  {dieux)  en-V  honnetir-des-HaWs  .     .     . 

.  si-i-di-i     [si-tu-ni]         .  .  .  »lhpumli%      ^mÙÊfiihmin 

[erexit].         ,  .  ,  derechef      éleva. 
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NOTICES. 

L'inscription  n®  66  est  marquée  du  n*^  XXIV  dans  le  recueil  de 
Schulz,  JA,  3*  Série,  t.  IX,  1840,  pi.  V,  et  du  n**  IV  dan«  celui  du 
Père  N.  Sargisian  ;  voy.  son  ouvrage  TAMAM,  p.  2B7.  —  Elle  porte 
le  n°  Vin  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  1882  October,  p.  499. 

Gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  elle  se  trouve  dans  la  cour  de 
1'  église  du  couvent  nommé  Garmrouor,  dédié  à  la  Sain  te- Vierge,  en 
face  de  Suâanis,  village  situé  a  B  kilomètres  environ  à  1'  est  de  Van, 

Schulz,  Sargisian,  H.  Bassam  et  d'autres  relevèrent  la  copie  de 
cette  inscription. 


-^>S^ 


INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTION  RELIGIEUSE 
D'ARGISTIS  r^  (env.  780-766  av.  J.-C.) 

(AN)      HalH-di-i*)-ni-ni  al-âu-'u-si-ni 

(dii)        In-honorem-Haldîsianorum         victoriosorum 

{dieux)  En-V  honneur-des-HaW siens       victorieux 

(DIS)     Ar-gi-is-ti-iO-s       (DIS)     Mi-nu-'u8)-aH-hi-ni[-8      i-nis)] 

('w)  J\j!"tb"'^h'  i'^jp)  [rA^««^«y-«/»?A  »  [«'•j-'l 

(vir)  Argîstîs,  (vir)  Minûae-filius,  [hanc] 

(h>m.)  Argîstîs^  (hom.)  fth-de-Minûas^  Icette] 
Ê*)              za-»-du-ni 

domum       sedificavit. 
maison       construisit. 

1.  D'après  M.  Nikolski.  2.  D'après  M.  Nikoïski  et  d  '  après  la  copie  pu- 

bliée par  le  P.  AliSan.  3.  D'  après  M.  Nikolski. 
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NOTICES. 

L' însoription  n»  66  fut  publiée  par  Mons.  Mésrop  Smbatiau  dans 
la  revue  armén.  Ararat,  1886  novembre,  pp.  491-493.  —  D.-H.  Mûl- 
1er  la  publia  dans  la  Wiener  Zeitschrift  far  die  Kunde  des  Morgenlan- 
des,  1887,  I.  Bd.  3  H.  —  M.  Sayoe  la  marqua  du  n*^  LXVn  dans  le 
JRAS,  1888  January,  p.  42.  —  M.  Nikolski  la  publia  sous  le  n"*  IV 
dans  les  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  t.  I,  part  III,  p.  427,  et  dans  son 
mémoire  MAC,  publ.  V*  de  la  SIA  de  Moscou,  1896,  pp.  69-60.  — 
Elle  se  trouve  aussi  dans  1'  ouvrage  Ayrarat  du  P.  Aliâan,  p.  126. 

L'inscription  est  gravée  autour  d'une  pierre  arrondie,  qui  fut 
découverte  par  Mons.  Mésrop  Smbatian,  au  mois  de  juillet  de  1'  an 
1886,  dans  le  village  Ghazandji,  situé  dans  le  district  de  Sourmaly, 
en  face  d'Armâûir,  sur  la  rive  droite  du  cours  supérieur  de  l'Araxe. 


1"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
DE  SARIDURIS  II  (env.  755-730  av.  J.-C.) 

(AN)     HalH-di-e  EN  SU 

(deus)  In-honorem-Haldïs,  Domini     multitudinum, 

(dieu)   En-V  honneur-de'Haldïs,     Seigneur  des-multiticdes^ 
i-ni      Ê 

HUêju        utntU» 

hanc     domum 
cette     maison 


(DIS)  Sa-ri-4-du-'u-ri-i-s 

(  vir)  Saridûrîs, 

(hom)  SaridûHSj 

(  DIS  )  Ar-gi-ig- ti-hhi-ni-s 

(  vir)  Argîstîs-filius, 

(  hom.  )  fils'd  '  ArgîfstiSj 
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4-  si-di  is-tu-ni  e-û 

deuao        erexit,  et 

derechef    éleva,  et 

5.  (AN)       Hal-+-di-m-hda  BABn-li 

(dii)        Haldûm-territorii  Portam 

(^dieux)  ^^deS'Haldis-t-^du-district   ^la-Porte 

6*  ba-du-si-e  ka-su-'u-ni 

in-malam-partem-mutaiam  erexit, 
""délabrée  HUm, 


at-qa-na-f-du-ni 

conseoravit 
lA-consacra 


(AN)     HalH-di-e 

(deus)   Haldî, 
(dieu)    à-HaldiSf 


EN 

Domino 
Seigneur 


SU 

maltitudinurQ; 
des-multitudes^ 


8 


(AN)      Haln-di-ni-ni  al-àu-si-ni 

et      (dii)       Haldisianis  victoriosis 

et      {dieux)  atuc-Haldieiens  victorieux 

9.  (DIS)    èa-ri-hdu-ri.ni  MAN        DAN-NU 

(*"•//•)         wumui.iÊié'ng'f^uiplitfiit.piÊUSj,     uipftuijit        ^^op/i  , 

(vir)      diis-Saridurîs,  régis         forbîs, 

{Jiom.)    dietkxHie't§ariduris,  roi  fort, 

10.  MAN      GAL-ni      MAN      MÀT^MAT-MES-u-e 

régis        magni,        régis        terrarum, 
roi  grand,        roi  des-paye, 

11.  MAN      (MAT)      Bi-a-i-hna-a-'u-e 

"'/V"V/'    i^pktp)      P/'«'A*«y  » 

régis        (terra)       Biain», 
roi  ipc^ys)        de-Biainà, 

12.  MAN      MAN-MEè-Ve      a-lu-âi 

régis        regum,  habitantis 

roi  des-rois,  habitant 
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13-  ALU  Tu+us-pa-a')      pa')  ALU 

in-urbe  Tùspœ,                  in-proteotâ  urbe. 

la-ville  de'TÛ8pà8,            la-protigée  vUle. 


NOTICES. 

L'inscription  n"  67  fut  tout  d'abord  publiée,  à  la  suite  d*  un 
compte-rendu  de  Mons.  Mésrop  Smbatian,  dans  la  revue  armén.  /^ra- 
raty  1883  juiu,  pp.  239-243.  —  M.  Sayoe  en  ayant  reçu  une  copie 
photographiée  par  le  prof.  PatkanoflF,  la  publia  dans  le  Muèéon^  1883, 
II,  3,  et,  sous  le  n°  LXV,  dans  le  JRAS,  1888  January,  pp.  30-32. 
Voyez  à  ce  sujet  JfiÂS,  1893  JantMry^  p.  33.  —  Elle  fut  publiée 
par  M.  Nikolski  sous  le  n°  XII  dans  les  AOOSIA  de  Moscou,  1893, 
t.  I,  part  III,  pp.  443-446,  eii  dans  son  mémoire  MAC,  publ.  V®  de 
la  SIA  de  Moscou,  1896  ;  voyez-y  la  table  XU  à  la  page  56,  la 
transcrîpti'^n  et  l'interprétation  dans  les  pp.  60-62.  —  Le  P.  L.  Ali- 
§an  la  publia  en  texte  dans  son  ouvrage  Ayrarat^  p.  152.  —  «  Une 
esquisse  de  cette  inscription  fut  prise  par  M.  Conybeare  ;  elle  se  trou- 
ve actuellement  dans  1'  Ashmolean  Muséum^  à  Oxford  ».  (Sayce). 

L'inscription  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  découverte, 
en  1883,  par  Mons.  Mésrop  Smbatian  dans  les  mors  d'  une  tour,  si- 
tuée dans  l'emplacement  de  l'antique  ville  d' Armàûir. 

La  tablette  se  trouve  présentement  à  Êcmia^^in. 


2*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
DE  èARIDURIS  II  (env.  756-730  av.  J.-C.) 

i.  t(AN)]     Hal+di-e  e.'u[-ri-e]       i-ni       [Ê«) 

[(deuB)J  In-honorem-Haldîs  Domini  hanc    [domum 

[{dieu)]    En-V  honneur-de-Hàldis     le-Seigneur    cette     [mOMon 

1.  D'après  la  copie  publiée  par  le  P.  L.  Aliâan.  2.  Idéogramme  trans- 

orit  ose  par  M.  Sayce. 
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(DIS)    Sa-ri-hdu-ri-8] 

(-yr)     C"'/«A?«*/»/'0 

(vir)       èariduris], 

(Jiofn.)    Sariduris], 

[(DIS)]     Ar-gis-tiH-hi-ni-B 

[8Î-di 

is-fcu-ni 

Ê-hGAL] 

[(-wr)l     \lr9h'"^'"j"'P7l'  t 

[^lrp.a.l.% 

^m%ifUu,g 

iluiuiiuiuA] 

[(  vir  )]       Argistîs-filius, 

[denuo 

erexit  ; 

palatium] 

[(ftom.)]    fils-d'Argistis, 

[derechef 

éleva; 

le-palais] 

3»  ba-du-*u-Si-e  si-di  is-fcu-ni 

in-malam-parfcein-mutafcum    denao       erexît  ; 
délabré  derechef    éleva  ; 


4»  qi-*u-ra-ni') 

teota  et 

tee-appartements       et 

V 

5«  (DIS)    Sa-ri-i-du-ri-s 

(vir)      Sariduris, 
[hom.)    éariditrisy 


qu-ul-di-ni*)       [ma-a-nu] 


cabioula 
les-cJiambres 


[ejus] 
Ide-lui] 


(DIS)     Ar-gis-ti-i-hi-ni-8 

(  vir)       ArgistÎB-filius, 
(  hom,  )    filS'd  ^Argistis^ 


[a-gu- 


ni] 


[construxifc] 
{construisit] 


6*  sa-ta 


T  •  i 8  •  te-ltu  ....     9  •  . . . 


10. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'  inscription  n*'  68  fut  publiée  par  Mons.  Mésrop  Smbatian  à  la 
suite  d'  un  compte-rendu  publié  dans  la  revue  armén.  Ararat,  1881 
novembre,  pp.  602-603,  606.  —  Le  professeur  PatkanoflF  la  publia 
dans  le  Mueéon,  1882,  I,  4.  —  Elle  fut  publiée  par  M.  Nikolski,  «ous 
le  n®  XX,  dans  son  opuscule  intitulé  Extraits  et  Remarques  archéolO' 
gigues^  Sfoscou,  1893,  pp.  4  et  IV,  comme  aussi  dans  son  mémoire 
î£AO,  publ.  V*  de  la  SIA,  de  Moscou,  1896,  pp.  66-67.  —  M.  Sayce 
la  publia  sous  le  n^  LXXXUl  dans  le  JEAS,  1894  October,  p.  711. 

La  restitution  des  mots  et  des  idéogrammes  est  de  M.  Nikolski. 

Cette  inscription,  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  fut  décou- 
verte dans  le  village  de  Mollah-Bâyazid,  situé  à  environ  kilomètre 
0.600  de  distance  et  au  nord-ouest  de  l'emplacement  de  l'  antique 
Armàûir.  La  tablette  fut  ensuite  transportée  à  Êcmia;^n. 

C'est  Ifons.  Mésrop  Smbatian  qui  la  découvrit  en  1881. 

1.  D'après. M.  Nikolski. 
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l*^-  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
DE  RUSAS  m  (env.  670-645  av.  J.-C.) 


(AN)    Hal-hdi 

(deus)  In-honorem-Haldîs, 
{dieu)   Eri'V  honieur-de-Haldis^ 


gis-su- 

'u-ri-e 

EN-e 

i-ni 

^1-F 

8^-*.^, 

Ï-V 

forbîs 

Domini, 

hoc 

^fort 

^IS'Seigneur, 

ce 

(DIS)    Ru-5a-a-8      (DIS)    E-ri-me-na-hhi-ni-s 

(uijp)  f^,,iu,,»'  {u,jp)         \iptJIA^J'>iptl' ^ 

(vir)      RuSâs,  (vir)      ErimenaB-filius, 

{hom.)   Ruéâs,  {hom.)   fils-d' Ériména, 

ul  H-  gu-si-y  a^ni-e-di-ni 

nec-non  in-honorem-olypeatorum 

comme-aussi    en-V  Jionneur-deS'porte'botidier 
HalH-di-ni-ni     al-àu-i-si-ni      (DIS)  Ru-5a-a-S6[-ni] 

Haldisianorum  viotoriosorum,  (vir)    deoriim-RuSœO, 


*  [a-se] 

luppMupuih'\ 

[sanotuarium] 
[sanctuaire] 

*  U8-tu-ni 

erexit, 
éleva, 

*  (AN) 

(dii) 

{dieux)  Haldisiens 


(DIS) 
(-vr) 

(vir) 

(hom.) 

ALU 

iii-iirbe 
la-ville 


E-ri-me-na-a 

\fp/Êiih%tuj'npif.Lf$j 

Erimena9-filii, 
filS'd^ÉriniéJtâj 
Tu-hU8-pa 

Tûsp». 
de-Tûspas. 


victorieux, 

hi    MAN 

uippjsijP 

régis 
roi 


{Îi07n,)  dieux-^'Rusds^)^ 
DAN-NU    MAN      [a-lu-ïi] 

f^opfi,  u,p^u»jl,    ip%u,liiip$j] 

fortîs,  régis      [habitantis] 

forty  roi  [habitant] 


NOTICES. 

L'inscription  u°  69  fut  publiée  par  M.  Sayce  sous  le  n**  LII  (2) 
dans  le  JRAS,  1882  October,  p.  666.  Voyez  aussi  JRAS,  1893  Jo- 
nuary,  p.  31. 

1.  Littéralement:  'rb'*«^^--'-4-^-f •  Ruiâsianorum.  Ruiâsiens.  * 
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L'inscription  est  gravée  autour  d'an  bouclier  de  bronze,  orne- 
menté de  plusieurs  rangs  de  lions,  figurant  des  lignes  ondulantes. 
Un  autre  bouclier  portait  aussi  une  inscription,  qui  malheureusement 
est  presque  entièrement  effacée. 

Les  deux  boucliers  étaient  découverts  au  cours  de  l'été  de  1880 
par  H.  Bassam  à  côté  d'  un  temple  ruiné,  nommé  en  turc  Toprak- 
Kilissa  (=  église  de  terre),  du  village  de  Kara-Taâ,  près  de  la  ville 
de  Vastan,  au  sud-ouest  de  Van. 


2*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
DE  EUàAS  m  (env.  670-646  av.  J.-C.) 


♦  (AN)     [Hal^-di-e] 


e-  u-n-e         i-m 

^  iriêin.%  muiju 

(deos)  [in-honorem-Haldîs]  Domini  hoc 

{dieu)   [En-V  Tionneur-de-Haldis]    le-Seigneur    ce 
(DIS)    Eu].sa[-a-s  (DIS)      E]-ri-me-na-a[4-hi-ni-s 

(vir)      Buâfts,  (vir)]       Erimen8B[-filiu8, 

(  hom.  )   BtiéàSf  (  ham.  )]   d  '  Ériménài'le'fils, 


[a-se 

[sanctuarium 
[sanctuaire 

MAN 

rex 
roi 


♦  DAN-NU MAN]      MAT 


Hi 

Hi 
de-Hi 


fortds,         rex]  terrœ 

fortj  roi\  durpays 

ALU-ni-e      [us-tu-ni] 

oivitatum,     [erexit] ,  nec-non 

deê-mUes,      [éleva] ,  comme-aussi 

[(AN)      HalH-di-ni-ni  al]-iu-i[-si-ni 

[(  dii  )        in-honorem-Haldisianorum      victoriosorum, 
[(dieux)  en-V  hanneur-des-Hdldisiens     viciorieiix, 


(DIS)    Eu-sa-a-ni 

(vir)      deorum-Euîœ, 
{ham.)    dieux'de'Bttéâs, 


(  DIS  )  E-ri-me-na-a]-f-hi 

(  'VF  )  \fi'l"f^^'"j'\"Vt^'J  f 

(vir)  Erimen»]-filii, 

{hom.)  d^Ériménàyle'filSj 


18 
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274                       3*  INSCE.  DE  CONSTE. 

EELIG. 

*  MAN      DAN-NU    MAN      aU-Su-il-ni 

•    a-lu-si 

régis       fortîs,          régis       vioboris, 
roi          fortj             roi          vainqueur. 
*  (ALU)      Tu+us-pa-a-e    ALU 

(*urbs)      ^Tûsp»                ^in-urbe. 
(hyaU)       "^de-Tûspâs          ^la-vUk. 

habitantis 
Jiabitant 

NOTICES. 

L'inscription  n""  70  fat   publiée  par  M. 

Sayoe  sous  le  n" 

m  (4) 

dans  le  JEAS,  1882  October,  pp.  666-667. 

Elle  est  composée  de  fragments,  gravés  sur  un  taureau  de  bronze 
qui  se  met  à  genoux,  et  sur  quelques  rosettes  également  de  bronze. 
M.  Sayce  dit  à  ce  sujet:  «  comme  ces  objets  ne  sont  point  encore 
nettoyés,  1'  inscription  ne  peut  qu'  en  partie  être  déchiffrée  >. 

Ces  objets,  qui  provenaient  de  Toprak-Ealissa^  Airent  achetés  par 
A.-H.  Layard  à  Constantinople.  Us  sont  conservés  actuellement  au 
Musée  Britannique. 


3*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONâ^RELIGIEUSES 
DE  EUàAS  m  (env.  670-646  av.  J.-O.) 

♦ [ul-hgu-si-ya-ni]-e-di-ni  (AN)      Hal-+-di-ni-ni 

[in-honorem-clypeatorum]  (dii)     Haldisianorum 

[en-V  honneur-des-porte-boudier]  (dieux)   Haldisiens 

*  al-Su-i-si-ni  (DIS)    Eu-Sa-a-ni 

victorioBorum,       (vir)      deorum-Euâse, 
victorieux^  (hom.)  dieux-de-Ruiàs, 
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DE  RUàAS  m.  275 

(DIS)    E-ri.me.na-+-hi        M  AN      DAN-NU    MAN      a-lu-si 

(vir)       ErimensB-filii,           régis       fortîs,           régis       habitantis 
(Aom.)   fils-d' Ériménaj        roi           fort^             roi  habitant 

[(ALU)      Tu-+-us-pa-e      ALU]  ni 

[(*urbs)      'TûspsB  ^in-urbe] 

i[^mUe)      ^de-Tûspâs        Ha-ville] 

(AN)      HalH-di-ni-ni  al-Su-i-si-ni 

(  dii)       in-honorem-Haldisianorum        viotoriosoram, 
{dieux)  en-V  Tiouneur-des-Haldisiens      *  victorieux^ 
(DIS)    Eu-Sa-a-ni  (DIS)     Ar-gi8.ti**-h.  .  . 

(vir)      deomm-EuS»,  (vir)       Argistîs**-»-.  .  ., 

{hom.)   dieux-de-Bitéàs,  {hom.)   d^  j4rgistié**-h.  .  ., 

MAN      DAN-NU    MAN      a-lu-ài  [(ALU)      Tu^us-pa-e 

mg^UÊj/Ê     4q^opl$t  lup^usjlt     plsm^kinj  [(^"'Ï*«V!)       ["^ni-uinmu 

régis       fortîs,  régis       habitantis    [(*urbs)      *TÛ8pa9 

roi  fort,  roi  habitant        [('ville)       ^de-Tûspàs 

ALU] 

•in-urbe]. 
Ha^vUlé]. 


NOTICES. 

L'inscription  n**  71  fat  publiée  par  M.  Sayoe  sous  le  n*'  LII  (1) 
dans  le  JEAS,  1882  October,  pp.  653-656.  Voy.  la  correction  dans 
le  JEAS,  1893  January,  p.  31. 

Elle  est  gravée  autour  d'  un  bouclier  en  pièces,  de  provenance 
de  Toprak-Kilissa,  ci-dessus  mentionné. 

Les  pièces  du  bouclier,  comme  aussi  des  petits  taureaux  à  tète 
humaine,  le  modèle  d'un  palais  et  d'autres  objets,  tous  de  bronze 
faits,  étaient  achetés  à  Constantinople  par  A.-H.  Layard.  Ils  se  trou- 
vent aujourd'hui  au  Musée  Britannique. 

•*  Le  roi  Argistis,  mentionné  dans  cette  inscription,  était  le  II® 
de  06  nom  et  bisaïeul  de  Euâas  III,  fils  d'  Eriména  (voy.  ci-dessus). 
Il  ne  faut  donc  pas  faire  ici,  avec  M.  Sayce  une  restitution  de  [-hhi] 
qui  ne  serait  pas  bien  justifiée.  Le  mot  à  restituer  serait  peut-être 
«  za-'u-ni  »  '  f  «««.m^^  ,  génère,  de^la-descendance  '. 
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4'  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
DE  EUàAS  m  (env.  670-646  av.  J.-O.) 

[(AN)]    Hal-4-di-e  ÊN[-e]  i-ni     [a-se] 

[(deus)]  In-honorem-Haldïs  Domîni        hoc    [sanotuariam] 

[{dieu)]   En-V  honnêur-de-Haldis      le-Seigneur  ce      [sanctuaire] 
(DIS)    Ru-5a[-a-s       (DIS)    E-ri-me-na-i-hi]-i-ni-8       [us-tu]-ni 

(vir)      Boâfts,            [(vir)      ErimensBl-filius,  [erexit; 

(Ttom.)    BuéàSj           [{Jiom.)    d^  Ériminayle-fils,  [éleva; 

[ulH-gu-ti-yal-ni-e-di-ni  

It^UÊtiÊutltâ.'Jiufuiiiuit.npuig']  •       •       .       #       • 

in-honorem-olypeatorum]  

en4'  Tumneur-des-porte-bouclier] 


NOTICES. 

L' insoription  n«  72  fut  publiée  par  M.  Sayoe  soub  le  n^  LII  (3) 
dans  le  JEAS    1882  October,  p.  666. 

Elle  est  gravée  autour  du  second  bouclier  de  bronze  découvert, 
en  1880,  par  H.  Bassam  à  Toprak-Kilissa,  mentionné  au  bas  de 
1'  inscription  n""  69.  Les  lacunes  sont  restaurées  par  M.  Sayoe. 
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6*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGHEUSES 


DE  EUèAS  m  (env.  670-646  av.  J.-C.) 


(DIS)    Ru-5a-a-8    (DIS)    E-ri-jne-naH-hi-ni-s  .  us-tu-ni 


(vir)      Euââs,         (vir) 
{hom.)   RusàSy         {hom.) 
ul-H  gu-si-y  a[-ni] 

in-hon  orem-oly  pea  torum 


ErimensB-filius, 
fils-d^  Ériména, 

EN 


erexit 

éleva 

i-ni     a*se 

auÊju     uumuiuuih  i 


Dominorum     hoc     sanotuarium. 


en'Vhonneur'des-porte'bouclier     Seigneurs         ce       sanctuaire. 


NOTICES. 

L' insoription  n"*  73  fat  publiée,  sans  être  classifiée,  par  M.  Sayoe 
dans  le  JBAS,  1893  January^  p.  30. 

Elle  nous  provient  de  Toprak-Ealissa.  «  Des  objets  de  bronze, 
provenant  de  la  même  localité,  se  trouvent  dans  le  Musée  Boyal  de 
Berlin.  Parmi  ces  objets  il  existe  une  statuette  d'un  eunuque,  Pi- 
mage  d'un  griffon,  doré  autrefois,  qui  faisait  partie  d'un  trône. 
Il  existe  aussi  des  bracelets  et  des  pièces  de  boucliers  pareils  à  ceux 
qui  se  conservent  au  Musée  Britannique.  Sur  le  bord  de  1'  un  de  ces 
boucliers  il  est  une  inscription  »  (Sayce)  qui  est  celle  que  je  donne 
sous  le  n"  73. 


«-v^ 


^ç= 
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INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTION  RELIOIEUSE 


D'UN  EOI  INCONNU. 


DUP  .  ?  . .  I  *ui»^ui%uiifpnt.p/ii.%  l  insoriptio  ||  inscription . 


(AN)      HalH-di-hna    BAB-i  ta-rin-hi-ni 

(div.)      HaldinsB  Port»  generosorum-filios 

{^div.)     ^Haldina  ^de-la-Porte    ^des-nobles-^les-fils^) 


di-du4-li-ni 

donatum-locum 
He-^donni-Hieu 


ur-pu-li-ni 

uunutuiâiu 

saDctifioatori 
au-santificateur 


(AN)    Hal[H-di] 

(deus)  Haldi 
(dieu)    {à-)Hàldi8 


za-na-ni-ni 


ha-i-ti-ui 

disolusit        terram 
ihsépara        le-terrain 

ur-pu-a-si^         (AN) 

iiuppui^huiiut)         (  ^^^tr  ) 

sanotifioatoB*)    (div.  ) 
les-sanctifiés^)     {^div.  ) 


(AN)      Hal4-diH-na 

(div.)     HaldinsB 
(mv.)   maldina 

Hal+di-+-na     BÂB-e 

Haldinœ  Port» 

^Haldina  ^de-la-Porte 


BAB-hna[.e] 

Port» 
^de-la-Porte 


6-  [ur]-pu-a-9p)  (AN)      Hal-ndi-^-na    BAB 


qunautatruitu 

sanctiflcatos 


(div.)     Haldin»  Port», 

leS'Sanctifiés  {*div.)    ^Haldina  ^de-la-Porte^ 

6-  (AN)    Hal-+-di-i-e 

(deus)  Haldî 
{dieu)    à'Haldîs 

1.  Littéralement:  '  lett-flls-des-braves  \         2.  Probablement  les  membres  d'u- 
ne certaine  classe  de  prôtres.  3.  D'après  la  copie  de  M.  Hyvemat. 
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NOTICES. 


L'inscription  n*  74  est  marquée  par  M.  Sayoe  du  n®  XVI  dans 
le  JRAS,  1882  October,  pp.  607-^608. 

Ce  fut  H.  Itassam  qui,  en  1880,  la  découvrit,  probablement  à  Vanj 
et  M.  Sayce  fut  le  premier  à  la  publier. 


l'*  INSCRIPTION  LITURGIQUE 


DE  MINUAS  I*'   (env.  800-780  av.  J.-C.) 


i  .  (AN)  Hal-hdi-ni-ni 

1*.  (AN)  Hal-hdi-ni-ni 

(  dii  )  In-honorem-Haldisianorum 

{dieux)  En-V  Jumneur-des-Haldmens 

(DIS)  Mi-nu-a-s 

(DIS)  Mi-nu-a-s 

(  uijp  )  \PfÊ%at.tsiu  * 

(vir)  Minuas, 

(hom,)  MinuaSj 


us-ma-31-ni 
us-ma-si-ni 

nt-J-lriiuiti 

fortium 
forts 


1 
1* 


2 
2* 


(  DIS  )  Is  -r-pu-u-nin-hi-ni-s 

(  DIS  )  Is-Hpu-'u-i-ni-e-Hhi-ni-e-s 

(vir)  Ispûnîs-filius, 

(  hom,  )  fUs-d  '  IspûniSj 


i-ni-hli 
i-ni[-i]-hli 

in-hoo-loco 
en-ce-lieu 


3.  DUP*)  ar-ma-ni-4-li*)  ad-+-hu-a-li 

3*.  DUP  ar-ma-a-ni-e-rli^)         ad-+-hu-'u-a-li 

insoriptionem  augurationis-loci  fractam 

V  inscription  •d' augure-^durlieu        abattue 

1.  Le  seoond  parallèle  (Soholz,  n^  XV)  étant  en  grande  partie  effaoé,  je  n  '  ai 
pas  cru  devoir  le  reproduire  loi.  2.  D'après   Layard,  va;  dans  le  second 

parallèle  il  a  ta,  3.  Séparez  ces  mots  d'avec  celui  qui  les  suit. 
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280  r*  INSCEIPTION  LITUEGIQUE 

4-  si-di  is-tu-a-da      (AN)      Hal-hdi-iii-ni 

4*«  si-di  is-tu-a-da       (AN)       Hal-hdi-ni-ni 

denuo  construxit     (dii)        in-honorem-Haldisianorum 

à-nouveau  construisit     (dieux)    en-V  Jionneur-'deS'Hàldisiêns 


5*  al-Su-si-ni 
5*  •  al-Su-'u*)-i*)-8i-ni 

viotoriosorum, 
vfictorieux^ 


(DIS)  Mi-nu-a-ni 

(DIS)  Mi-i-nu-a-ni 

(  uijp  )  is,am»i.isi^mg^\ff,%mi. 

(  vir  )  deorum-Min  uœ, 

(hom.)  dieuahde-MinuaSj 


6-  (DIS)  IsH-pu-u-ni-eH-hi  MAN 

6*.  (DIS)  l8H-pu-V).i-iii-e.4.hi  MAN 

(vir)  IspûinîB-filii,  régis 

(hom,)  filS'd^  IspûiniSj  roi 


7.  MAN 

7*.  MAN 

régis 
roi 


al-âu-ni 
al-5u-i-ni 

victoris, 


MAN  (MAT) 

MAN  (MAT) 

-"«"vA  [hkh) 

régis  (terra) 


vainqueur^  rot 


[pays) 


tar*)-a-i-e 
DAN-NU*) 

strenui, 
v(Ullantj 

Bi-ct-i+na-6 
Bi-i*)-Hna-e 

W-A^"v(*W*"yj. 

Biaiii8B(*Bîn8B), 
de-Biaina  (^de-Bina), 


8.  a-lu-âi  (ALU) 

8*.  a-lu-Si  (ALU) 

phus^triaj  {^usqu^) 

habitantis  ('urbs) 

habitant  {^tAlle) 


Tu-hus-pa-e  ALU 

TuH-us-pa-a-e  ALU 

•Tûspae  Un-urbe, 

^de-Tûspâs  Ha-vitte. 


9-  (DIS)  Mi-nu-a-8      (DIS)    IsH-pu-u-ni+hi-ni-s 

9*.  (DIS)  Mi.nu«)-a-s    (DIS)    Ish- pu-'u-nin-hi-ni-s 

{u*jp)  ^fthai-usu^           {'"JP)        \tuuini.%lnMy^mpti./Ê  t' 

(vir)  Minuas,         (vir)      Ispûnis-filios, 

[hom.)  Minuas^        {hom.)   fils-d^  Ispûnis, 

10-  a-da  a-Iu-s          i-ni      DUP-hTE             tu-li-e 

10*-  a-da^)  a-lu-s          i-ni       DUP-hTE            tu-li-e 

uftf^*  *  n/v-«^                 iiusju       u$piutfimifpt9t.li^ltt.%   pmn%tuj , 

dicit:  quisqais      hanc    insoriptionem       tollit, 

dit:  quiconque    cette     inscription             enlève^ 

1.  Dans  le  second  parallèle  la  variante  est  la  môme.  2.  D'  après  Layard. 

3.  Ce  signe  est  le  môme  dans  le  second   parallèle.  4.  €  ift^t  fortîs, 

(dtir)fort*.  6.  Dans  oette  appellation  le  signe    «a>  est  omis  par  le  scribe 

ou  le  lapioide.  6.  Le  second  parallèle  a  nu-'u,           7.  Le  second  parellèle  y 

ajoute  un  e. 
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DE  MINUAS  I^ 

2i 

ir 

a-lu-8            pi                                  tu-li-e 

a-lu-s 

n*. 

•  a-lu-s            pi                                  tu-li-e 

a-lu-s 

"P"^           itr^h                    pu»,A»uj , 

•r-v8 

quisquis        characterem-ttWMm     tollit, 

quisquis 

quiconque      un-seul-caroc^érc        enlève^ 

quiconque 

12. 

a-i-ni-e-i             i-ni-+li          du-hli-e 

12*. 

a-i-ni-e-i              i-ni  -+■  li          du-hli-i-e 

terra                    huno-locum  tegit, 
avec-de-Ui-terre  ce-lieu          recouvre^ 

IS- 

a-la-8          *u-li-8       ti-'uH-li-e 

IS*  • 

a-lu-8           'u-li-3       ti-'uH-li-i-e 

«r-v          "pbi       lii.p^»iiui4'»ii'és%fr 

qnji 

qui8qui8      alius        sibi-vindioat 

quod 

quiconque    autre       attribue-àrsoi-^néme 

ce-que 

14. 

i-e-8     za-^du-bi             tu-ri-ni-ni 

14*. 

i-e-8     za-a-hdu-'u-bi     tu-ri-ni-ni 

£r«            lf%irifli ,                         ^ut%^tê>^uig»u^ut2^muii 

U.%f, 

ego      conatruxi,            soulpturarum-patroni 

moi     construisis^           que  Us-protecteurs-^ 

des-gravures 

15. 

.  (AN)    Hal-hdi-s    (AN)     IM-a-a 

15*. 

(AN)     Hal-hdi-8     (AN)     TeO-e-i-s(e)-ba 

(deus)   Haldis,        (deus)  Têi8(e)bâ8, 
{dieu)    Haldis,        (dieu)    Téis{i)bds, 

,-a-s 

16. 

>  (AN)    UT-8          AN-MEà-s       ma-a-ni 

AN-+-UT-ni 

16*. 

(AN)     UT-ni-s      AN-MEà-s       ma-a-ni 

AN-hUT-ni 

i'th)        WjPtb^t"       '^"'nncui^^'h         ifiu» 

uiit^op/i'ii , 

(deu8)  Ardinis      dii                    eum 

eodem-die, 

(dieu)    Ardinis      les-dieux          celui-là 

dans-la-journée-niéme, 

17. 

pi-i-ni             me-i       ar-hi                 'u-ru-da-a-ni 

17». 

pi-e*)-i-ni       me-i       ar-hi                'u-ru-da-a-ni 

q^uth^ih                  %npu,,        1^u»jp             h%        l^pth 

r 

nomen            ejus,       patrem     et     filios 

le-nom           de-lui^    le-père      et     les-enfants 

1.  D'après  Layard  et  L.  Robert.  La  copie  de  Schulz  porte  la, 
gne  existe  également  dans  le   second  parallèle. 


2.  Ce  si- 
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1~  INSORTPTIOK 

r  LITUKGI 

IS- 

me-i 

i-na-ni*)              me-i 

na-ra-a 

IS*. 

me-i 

i-na-i-ni              me-i 

na-ra-a 

%mpm, 

i^""i»^'^^h''    *-/•"' 

firmit^ 

ejus, 

cives                   ejus 

fluminum 

de-lui, 

leS'Concitoyen8    de-lui 

^des-fleuves 

19. 

a-'u-e 

*u-lu-li-e 

<9*. 

a-'u-i-e 

'u-lu-li-e 

îf'l^ 

ntintiiruiflrfi  • 

aquis 

inondent. 

^avec-les-eatix     Hnondent 

NOTICES   ET   OBSERVATIONS. 

L'inscription  n"  76-76*  est  marqu  e  le  n««  XIII  et  XIV  dans  le 
recueil  de  Schulz,  JA,  3^  Série,  1&«3,  t.  IX,  pi.  m.  —  M.  Sayoe  la 
publia  sous  le  n*»  XX  dans  la  JEAS,  1882  October,  pp.  614-523  ;  vo- 
yez ses  corrections  dans  le  JRAS,  1888  January^  p.  10.  —  L.  Robert 
la  publia  dans  son  ÉPICA,  pp.  82-111. 

Dans  la  partie  nord  du  rocher  de  Van,  à  quelques  centaines  de 
pas  à  droite  de  la  grotte  de  Khazané-Kapoussi,  il  existe  trois  tables 
ou  inscriptions  sur  un  morceau  de  roc  taillé  à  pic  ;  toutes  les  trois 
sont  conçues  presque  dans  les  mêmes  termes.  «  Ces  tables  sont  dis- 
tribuées de  sorte  que  deux  se  trouvent  en  haut,  à  une  distance  d'en- 
viron douze  pas  1'  une  de  T  autre  >  (Schulz).  Le  texte  principal,  mon 
n**  76,  est  un  peu  plus  élevé  que  le  premier  parallèle,  c'  est  à  dire 
mon  n^  76*  ;  ce  parallèle  est  à  vingt  pieds  au-dessus  de  la  plaine  ; 
le  second  parallèle  on  la  troisième  inscription  se  trouve  tout  à  fait 
au  bas  du  roc  ;  il  est  presque  entièrement  effacé.  Ce  dernier  porte 
le  n®  XV  de  Schulz;  je  n'  ai  pas  cm  utile  de  le  restaurer,  vu  la  par- 
faite condition  du  texte  principal  et  du  premier  de  ses  parallèles. 

Le  mot  ar-ma-nin-li  'lieu-d'augure*  (voy.  11.  3/3)  détermine  la 
nature  de  cette  inscription. 

1.  *  f^MffMgrf  oivitatem,  la-ville  \ 
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2*  INSCRIPTION  LITURGIQUE 


DE  MINUAS  V'  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


2. 


3. 


4. 


6- 


[(AN)       Hal]-+di-e 

[(Meus)]  *Haldïs 
[{^dUu)]    ^de-Haldis 


ur-pu-a-si  za-+-  du-ni 

*pro-sacerdotibus*)  'sBdifioavit. 
^our-les-prétres^  )      Hl-co  nstruisit. 


e  as-ha*)         as-tu-li         ha-lu-li 

.  escam         cum-passâ   uvâ 

.  r  aliment  avec-sec        raisin 

.  gu-di  GTJB  di-aH-tu-li-i-e 

.  in-horâ-Gohi  sinistrâ-parte     perfioiant. 

.  ^à'I  '  hetire-de  -  Go  A    ^à-gauche 

.  sa-li  me-8u-i-li 

.  subigant  in-medio-loco 

.  qu^  on-pétrisse    au-milieu 


^qu'  on-accomplisse. 
ka-am-ni-ni 

qLtunL»êi%qiuLu  • 

liba  ; 

les- fouaces  ; 


si-i^)  du-li  a-i-ni 

in-primo  officio  terram 

danS'le-premier    office  la-terre 

si-i^)  du-li  ta-nu4-li 

in-primo  officio  in-alto-loco 

danS'le-premier    office  sur-le-^elevé-Hieu 


1.  Littéralement:  '  immit-mpfmgiiimg,  pro-santificatis,  pour-les-sanctifiés  \ 

2.  Séparez  oe  mot  d'avec  celui  qui  le  suit.  3.  Item,  4.  Item. 
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3«  INSCRIPTION  LITURGIQUE 
[(DIS)    Mi-nu-a-B    (DIS)]    Is-hpu-'u-i-ni-j-hi-ni-s 


[(vir)      Minuas, 
[{hom.)   Minuas^ 


(  vir)]      I8pûinî«-filiu8, 
(  hom.  )]    /îte-d  '  Ispûinis, 


NOTICES. 

L'inscription  n""  76  est  le  n**  VII  de  M.  Sayoe  dans  le  JRAS, 
1882  October,  pp.  497-499;  voyez-en  les  corrections  dans  le  JRAS, 
1888  January,  p.  9,  et  1893  January^  p.  24. 

Elle  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  appliquée  sur  un  mur 
au  bas  du  couvent  nommé  Garmrouor*),  en  face  du  village  Souâanis, 
sur  le  flanc  de  la  montagne  dite  Varak-intérieur,  à  l'est  de  Van,  à 
deux  heures  de  distance  de  cette  ville. 

H.  Rassam  fut  le  premier  à  la  découvrir  et  à  en  prendre  la  co- 
pie, et  M.  Sayce  la  publia  le  premier. 


^  INSCRIPTION  LITURGIQUE 


DE  MINUÀS  Y'  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


(AN) 

Hal-+-di*-ni-ni 

uB-ma-si-ni 

(-**) 

)l  -<^«M  tnjag.^'^uiiinlaulrmÙg 

t$i.J-iniu»if 

(dii) 

In-honorem-Haldisianorum 

fortium 

{dieux) 

En-V  honneuT'des-Haldiaiens 

forts 

(DIS) 

♦Mi-nu-a-s 

(«yr) 

y^lAmuu.^' 

(vir) 

Minuas, 

{hom.) 

Minuasj 

(DIS) 

Is-H  pu*-'u-i-ni-e-hbi-ni-e*-8 

i-ni 

("V/-) 

\^uaimi.lAliiuj.mp,^l,  , 

l'^J" 

(vir) 

Ispûinis-fllius, 

hano 

{hom.) 

d' IspûintS'k'filSj 

cette 

1,  D'après  M,  Sayce,  <  Kamin^an  Magpramana  >, 
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3< 

£ 

bar-iu*-di 

bi-du-ni 

za-i-du-ni 

mmc% 

,-,iA-r-» 

aumirum/Êg 

ll'^l'u.s, 

domam 

distributionis 

eduliorum 

aôdifioavit, 

maison 

de-d%8tr%buHo7i 

d^  aliments 

construisit^ 

3. 

Îïïl 

*Mi-nu-a-î 

MinusB 
de^Mnuaa 

4. 

È 

bar-Su*-di-i 

[bi-du]-'u-ni 

*ti-i-ni 

m»c% 

puÊifui/mt 

[i>cm^»«n^5] 

linlkmgt 

domain 

L    distributionis 

[eduliorum] 

vooavit. 

maiaon 

de-distribution 

[d'  aliments] 

V  appela. 

5 

(AN) 

Hal-hdi*-i 

ku[-ru-ni] 

AN-MEè-na 

(»/*) 

mtumkpuitidaqlt , 

,      ifuâuh'-uiitanmt.utSiig 

(dens) 

Pro-Haldî 

pugnatore, 

pro-diis 

{dieu) 

PouT'Haldts 

guerroyeur^ 

pour-les-dietix 

6.  *ku-ru-ni 

u^mtnLpmÊiitt9quig  i 

pugnatoribuSy 
guerroyeursj 

6*  ma-ni-ni        *ia-ti[-iii-ni  (DIS)      Mi]-nu-u-a    *ar-di-8e 

pro-iis  ipsis  sunt     [(vir)]       Minûœ  saorifioia; 

pouT-eux        mêmes  sont   [{^Tiom,)\^de-Minûas^leS'Sacrifices; 

7.  a-li  (AN)      *Hal-+-di[-e    ni-ip]-SiH-di*.e  SUM-e 

tam  (deus)    Haldi  [puritatisj-datori       sacrificent, 

^aussi-bien  {^dieu)  ^à'HaldiSj  [He-la-puretéy^donneur  ^qu^ on-sacrifie^ 


8< 


8. 


a-li       pu*-m-*-da[-ni  Hal-+-di]-hna-'u-e 

^t'  itu/^utu^kinuig**  [^'^Itl'^'^j]  • 

quam  prœpositis-^civitatum-^territoriorum**  [Çaldinœ]. 
qu'       auoD-priposés-^des^lles-^des'districts**    [de^Haldina],  || 
*8U-i-ni-ni 

Ovilla 
^Des-^Tioses-produiteS'par-la-brebts 

bar-za-ni    *zi-el[-di  (DIS)      Mi]-nu-a 

et      secale         distribuant         [(vir)]      nomine-Minu». 
•et    ^du^eigle    ^qu^  on-distribue  [{hom.)]   au-nom-de-Minuas. 
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3*  INSCRIPTION  LITURGIQUE 
(AN)    ♦Hal-^di-8 

(deufl)  Haldis 
(dieu)    Qw  Haldis 


10»  hu-çu-ni 

constituât 
établisse 


♦AN-MES     [a-se]-di  iB*-ti-ni-ni 

deos  [in-sanctuariis]  eorom. 

deà'-dieux      [dans-les-sanctuaires]     d' eux. 


11.  M  AN-MES      hu*-çi-di        [a-lij-i-si        i*.bi.ra-m 

f^^iULuf^  ^uigncuglriÊ         ^mqu^uigli        illipuâ^Uiiftn.SÊ ,  nj^jf 

Reges  constituant    cives  preepositos,  qm 

Que  les-rois     constituent     ^citoyens         ^des-^éposés,     qui 

12-  (BIS)      Mi-nu-a*-i-ni         bar[-su-di]  bi-du  a8*-hu-li-ni 

^ug|»)  i^JIPpiinuutuiMi^utii        pÊU^jfttiTiâtttp  ULmbtÊmftg  q^puÊ^lit»gfÊ%  t 

(vir)        Minuasianse         distributioni  eduliorum  operam-navent. 

{^hom.)    de-la-Miatmsienne  distribution  d'  aliments       '^'  occupent 

tu-'u-li-i-e 

ptttafituj'jmjuêg  y 

tollit'^e-visu, 


13»  a-lu-B 

Quisquis 
Quiconque 

14- 


a-lu-s 

quisquis 
quiconque 

16-  a-lu-8 
quisquis 


dte-de-la-vue, 
du*)-ru-qu 

a-oonspectu 
^du^egard 


du-i-li[-i-e] 

ifu$^mpliifnugUÊ%t  f 

supprimit, 
^fait-cesserj 


e-si-i-ni-e 
inscriptionis 


quicon que    ^de-l  '  inscription 


16. 


17. 


su-  U-1 

structuram 
Ha-constructioii 


du-f-li-i-e 

destruit, 
^détruity 


a-lu-s  se-ri  du-i-ii-e 

quisquis      lineas  delet; 

quiconque    les-lignes  efface, 

1.  Il  ne  faut  pas  lire  lu. 
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18-  tu-ri-ni-ni  (AN)    Hal-hdi-s 

soulpturarum-patronus  (deus)  Haldis 

que  k-protecteur-des-gravures  (dieu)    Haldis 

19*  ma-a-ni     ANh-UT  pi-e-i-ni 

eum  eodem-die,  nomen 

celui-là       danS'la-jonrnie-méme^     le-nom 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n°  77  est  composée  des  n«»  XXXIII,  XXXIV, 
XXXV  et  XXXII  de  Schulz;  voyez  JA,  3^  Série,  1840,  t.  IX,  pi. 
VI.  —  Elle  est  marquée  du  n**  XIX  par  M.  Sayoe  dans  le  JIIAS,  1882 
October,  pp.  509-514;  voy.  les  corrections  que  ce  dernier  y  a  appor- 
tées dans  le  JRAS,  1888  January^  pp.  9-10,  et  1893  Jantmry,  pp. 
24-26. 

Ligne  8.  Il  est  clair  que  «  les-préposés-des-districts-des-villes  »  é- 
taient  des  dieux,  leurs  patrons  et  protecteurs. 

Cette  inscription  est  gravée  sur  les  quatre  faces  d'une  pierre, 
qui  sert  d'autel  dans  l'église  de  St.  Georges  du  village  de  Kohba- 
ni§,  situé  à  l'est  de  Van,  sur  le  mont  de  Varak  intérieur.  L'autel 
est  situé  dans  la  chapelle  de  Sourb-Carapét  de  la  même  église,  à 
gauche  en  y  entrant. 

Le  D*"  Mordtmann  fut  le  premier  à  mettre  en  bon  ordre  les  di- 
verses parties  de  cette  inscription.  Pour  indiquer  possiblement  ces 
parties,  je  lei marque  d'un  astérisque. 

Outre  Schulz,  H.  Bassam  aussi  releva  les  esquisses  des  quatre 
parties  de  l' inscription. 


"-g03^ 
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4*  INSCRIPTION  LITURGIQUE 


DE  MINUAS  I"  (env.  800-780  av.  J.-O.) 


1. 

•  .  .  .     [(AN)      Hal]H-di       KU-ni 

pa-ri 

litM^      -Jl-i^^Aruy         f.»i.«iflri»««»u 

^-V"**»"»*  • 

....     [(deus)]  Haldîs           edulia 

omnia. 

....     [{^dieu)]  ^de-Haldis    ^Us-aliments 

^tous. 

1. 

(AN)    Hal[-hdi.e]       .... 
{th)     R'^-^-'ï^A-     .     •     .     . 
(deus)  Ad-Haldem     .... 
{dim)   A'Haldis         .... 

2. 

.     .     .     .     [as]-ha*)     as-te-e-se 

a-se 

....       uiu^               1,-^ui^m^my..^^' 

uppmpuilbl,% 

.     .     .     .     escam        a-oivibus 

sanotuario 

.     .     .     .     aliment      de-la-part-des-dtayens   ausanctuaire 

2. 

(AN)     Hal-+-di.i     .... 

ith)     ♦"'w^««v     .... 
(deus)    Haldîs         .... 
(dieu)    de-Haldîs    .... 

3« 

.  ni    a-lu-se         ha-lu-li-ô 

KM 

ituuhmuith     MUiunmnni 

ex-omni     uvâ               .     . 

de-tous       les-raisins     .     . 

. 

4. 

[(AN)      Hal-hdi]H-na  BÂB 

KU-ni 

[ith)     iL-'nl'^u.]      ^us%. 

ai.utiruanu 

[(deus)    Haldinœ]         Port»; 

edulia 

.  .  .  .  •     [indien)  ^Haldina]        ^à-la-Parte;   des-alimenU 

4 

.  ALU-se                           a-se 

[(AN)    Hal-rdi-i] 

[Ê'^utnutgutgLnÊf                           t[mii%'upftutput%iug 

[ith)    ♦-^T^-V] 

a-civibu8                          pro-sanotuariis 

[(deus)  haldîs] 

de-la-part-des-dloyens    pot^-les-sanctuaires    [{dieu)    de-Haldis] 
1.  Séparez  oe  mot  d'avec  celui  qui  le  suit. 
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[saj-li  as-haO       aa-ti 

[subigant]  esoam       pro-diis 

[que-pétrissent^)  aliment   pour-les-dieux 

a-se  GUD  

ttpfttÊÊpiâAiug  I  XJ'iP  

sauctuariorum.  Boa  .     •     •     .     . 

dès-sanctuaires.  JJn-boeuf 


servi') 
leS'Serfs^) 


6' 


[(AN)     Hal-hdi-i     urj-pu-li-ni 

a-se 

[(^A^)    ♦-î7^"y]  "rp^T'Ty 

Kppu.pu,%l, 

[(deus)  Haldî]         sanotifioatori 

•sanotuarii 

[{dieu)    à-Haldis]    le-sanctificateur 

Hursanctuaire 

ni-qa-hli                                     .     . 

. 

lA-aif<A«-tffWif9                              .      . 

Hn-saorifioiorum-loco 

^des-sacrificeS'^dans'le-lieu        .     . 

[(AN)    HalH-di-i-3 

eKu-ri-i-e      (DIS) 

Mi-nu- a-s 

li'ih)    \i"^''"^h''^""it^'"j] 

%hu.n%                  {u,jp) 

\fl,%ai.u.u' 

[(deos)  la-honorem-Haldîs] 

Domini          (vir) 

Minuas, 

[(  dieu  )    En-î  '  hanneur-de-Hàldls] 

le-Seigneur    (Jiom.) 

Minuas^ 

8 


8 


(  DIS  )     [IsH-pu-'  ii-i-niH-  hi-ni-s] 

(  vir)       [Ispûinîs-filius] , 
(  ham,  )    [fils-d  *  Ispûints] , 

....  [i-nij-i-li  BAB 

.    .    •    •    ïtyupi^'^uttrif^Lnj        f1»«»c#&1ir 

....  [hujusj-looi       Portam 
....  [^de-ceyiieu      ^la-Porte 
[si-di  si-tu-a-li] 

[Menuo         ^quum-'erexisset] , 
^derechef     ^ayant-^élevé] , 


ba-du-si-i-e 

liuiUtlftSSi 

in-malam-parbem-mutatam 
^délabrée 


NOTICES. 


L' inscription  n®  78  est  publiée  par  M.  Sayce  bous  le  n**  X  dans 
le  JRAS,  1882  OctobeVj  pp.  600-602  ;  voyez  sa  correction  dans  le 
JRAS,  1888  January,  p.  9. 


1.  Séparez,  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit. 
lea-captifs  \  3.  C.  à.  d.  '  que-pvéparent  \ 


2.  Littéralement  :    '  captivi, 
19 
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L'inscription  e«t  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  existant  ac- 
tuellement dans  I'  église  de  Sikké,  village  situé  au  nord-est  de  Yan, 
à  une  distance  de  9  kilomètres  environ  de  cette  ville. 

Ce  fut  H.  Rassam  qui  la  découvrit  eu  1880  et  en  prit  une  copie 
que  M.  Sayce. publia. 


f^O. 


B*  INSCRIPTION  LITURGIQUE 


DE  MINUAS  r'  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


.  *[KU].ni  ALU-se 

.  [edulia]  a-civibus  pro-sanotuariis 

.  [des'àliments]  de-la-part-des-citoyèns  pour-les-sanctff aires 


**[a]-se 


•âa-li 


juanuu^i 


buqlrb 


as-ha 

tuuun 

subigaut  escam 

que-pétiHssent^)  aliment 


**a8-ti  TI[.ni] 

pro-diis  servi 

pour-les-dieux        les-serfs 


[*ul-di^)  ta]-nuH-li-ni 

[labrorum]       in-altis-locis.  [ 
[^des'bassins]   ^sur-^les-^élevés-Hieiix.  || 
ni[-qa-+-li3)] 

[Un-sacrificiorum-loco] 
[^deS'Sacrifices-^danS'le'lieu] 


^anctuarii 
^Du'Sanctuaire 


[(*AN)1     Hal4-di.i-e 

[(deus)]     In-honorem-Haldîs 

[{dieu)]     En-V  honneur-de-Haldis  le-Seigneur 


e**-'u-ri-i[-e] 
Domini 


1.  C.  à.  d.  '  qtte-préparerft  \  2.  Ce  mot  et  le  suivant  sont  restaurés  par 

M.  Sayce;  voy.  JRAS,  1883  Jantutry,  p.  9,  et  1893  January,  p.  24.  3.  D'a- 

près M.  Sayce. 
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NOTICES. 


L'inscription  n**  79  est  marquée  de  n®»  XXV  et  XXVI  dans  le 
recueil  de  Schulz  ;  voy.  JA,  3^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  V.  —  Elle 
porte  le  n**  XII  dans  celui  de  M.  Sayce  ;  voy.  le  JRAS,  1882  Octo- 
ber,  p.  605  ;  voyez-en  la  correction  dans  le  JUAS,  1888  January,  p. 
9  et  1893  January,  p.  24. 

Cette  inscription  fragmentaire,  consistant  en  deux  fragments  d'  u- 
ne  tablette  de  pierre,  se  trouvait  dans  la  cL,ur  de  1'  église  de  Sousa- 
nis,  village  situé  sur  le  iianc  de  la  montagne  de  Varak  intérieur,  à 
V  est  de  Van,  à  deux  heures  de  distance  de  cette  ville. 

Je  marque  d'un  astérisque  le  fragment  portant  le  n^  XXV  de 
Schulz,  et  de  deux  astérisques  le  fragment  n°  XXVI. 

Ce  fut  Schulz  qui  découvrit  cette  inscription. 


INSCRIPTION  LITURGIQUE 
D' ARGISTIS  r^  (^nv.  780-766  av.  J.-C.) 


Fragm.  I.     1  •  (AN)       Haln-di-ui-ni  al-su-i-si-ni 

(dii)        auxiliô-Haldisianorum  victoriosorum 

{dieux)  aveC'V  aide-des-Haldisiens  victorieux 

2«  ki-ni  MAT  Lu-lu-e        ma-nu  i- 

transmôvit        terrsB         Lulûs  homines,        et 

transporta         ^du-pays    ^de-Lulûs     Hes-hommes^   et 
2-  (DIS)     Ar[-gis-tis        (DIS)    Mi-nu-a-+-hi-ni-s] 

(vir)       [Argistis,  (vir)       Minuœ-filius] , 

{hom.)    {Argistis^  {hom,)    fils-de-Minu^as'] ^ 


u 


Digitized  by 


Google 


292  INSORTION  LITURGIQUE 

3*  i-na-ni         hu-se  hu-sun-ul-mu-uB      

q^tâinut^u  )      1^t"-1"  I  qabnuaLu  , 

civitates,     pagos,  vioulos  

leS'villes,      hs-vUlageSy  les-petits-villages       

4.  (DIS)     Ar-gis-ti-e    (DIS)    Mi-nu-a-+-hi-ni     [ti-ni] 

("Vr)  Wjtifliuutbuij     {**>jp)  \fl>ilff.U'J'nptf.i.nj  f      [{f^^'^^l  * 

(vir)       Argistîs,       (vir)      Minuse-filii,  [vocavit]. 

(Aow.)    d' Argistîs,    (hom.)   fils-de-Minuas^       [appela]. 

5.  X.  X       ku-ur-ni  (DU)        Se^lu-i-ni»)     

j».  j.     ^p'^'^3  (^"'«•)       \i^i'"-^a^)         

X.  X       saoerdotibus  (olassis)    Sêluis*)  

AaX'20  prêtres  (dasse)     Sèlui^)  

6*  a-lu-ki  a-ma-ni     bu-ga-ba-ri       

^^cnuf^fiflf^c^  tuiPatlbli  tâ^uitnpnL&tâil^ui^^nilhtnm     .    .    . 

in-uuumquodque  vas  arietum-«acri/îcaton«m  .  .  . 

dans-chaque  vase  d€^-wiottto;w-saorifié8  .... 

7*  a-li  ta-a-se  a-ma-ni      bi-di  

jnudli\»uijh    Ê^^utjtTtuh        uuM^uê%ti  nt.utltiàÊnjtg  .    r    .    •    • 

in-omni     oblatione     vasa  eduliorum        

à-chaque    oblation       les-vases     dès-aliments     

8»  hu-ni  DU  Ur-bi-ka-ni-ka-i 

in-pagis  geus  Urbikasianorum 

danS'les-mllages     que  la-race  des- Urbikasiens    

9-  LU*)-a-bi         ipn-tu-'u-ni         ma-a[-Ba-iii] 

arietes  saorifioet,  in-portiones 

Hes-moutons     ^sacrifie,  en-portions 

10'  ma-sa-rii         ti-is-ni  a-ma-ni  ha[-li]         

puiJ-iu%bugç      aqni^u  juiSua%u  J'^^lwi'S  •  •  •  •  • 

di  vidât  viotimas       in-vasibus      sacrificiorum 

répartisse       les-victimes  dans-les-vases  des-sacrifices 

1 1  •  hu-ni  DU  Pu-ru-nu-ur-da-di 

In-pagis  gens         Purunûrd»  

Dans-les-mllages    la-race    de-Piirunûrdas         

1.  Bat.  plur.  ;  voyez  ce  nom  dans  le  glossaire.  2.  Le  contexte  exige  qae 

ce  signe  soit  pris  pour  l'idéogramme  de  mouton. 


Digitized  by 


Google 


D'  AEGISTIS  ^^  293 

12*  GUD-ni-ni      i-ra-di-ni-ni     III         a 

^l'^^S  ql>pui%u  j-%  

boum  pectora  in-III     

^des-boeufs       ^les-poitriues   en-S        

13-  a-la-e  me-i*)  ha-i*) 

inter-omnes  eos                  venerabili 

{de')Hoii8  *d^ entre-enx  ^au-vénérable 

13  •  du-se  î 

'""'Jst  

tribuat  

^qu^  elle-donne  (subjonot.)     

Fragm.  IL    i-  .  .  .  [(DIS)       Ar>gi8-ti--i-hi+iia 

.  .  .  [(vir)]       Argistîs-filii-terra. 
.  .  .  [(*Aom.)]  ^d'  Argistis-'^dU'fil'S'He-pays.  || 
i .  (DIS)      'A-za-ni     MÂT-ni 

(vir)        *Aza3  terr» 

{^hom  )    3d'  'y^za     ^durpays 

2- a-ru-'ii-ni     sii-ga-ba-ra-aVîii 

portavib       a,rieteS'Sacrificato8, 

apporta        des-mouton  sseiorifiéay 

3-  ....  li-ii^)-a-ui  bar-za-ni     zi-el-di 

.....     nuâuatiru0u-uni.^'nu  •        ht      {^iutkiup  niu^jubuahu , 

libatioues  ;  et    secale  distribuant, 

deS'Ubations ;  et    -du-seigle   ^qit^  o  ,'dUftrihne, 


UZU  hu-su       DUP-ni-ni 

oariiem  porci       juxta-tabulas 

de-la-viande  de-porc    d^  après-les-tahles 


4-  e-si-ni 

soripturarum. 
deS'écritures. 

1.  Lisez  ainsi  ce  mot  avec  M.  Nikolski.  2.  M.  Sayce  lit  cotte  ligne  :  a- 

la-e  (DIS)  l'ha-i'dU'ifj  et  M.  Nikolski:  a-la-e  me-i-ha-i-du-se  ;  en  somme,  tous 
les  deux  confondent  les  trois  mots  en  un  seul,  B.  Diaprés  M.  Nikolski. 

4.  Item, 
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INSCEIPTION  LITURGIQUE 
e  gu  du-li-a  me-li 

.  «Gohi       *in-offioio  mel, 

.  ^de-Goh    ^danS'V  office    du-mielj 


*u-li-ni 

oleum, 
de-V  huile, 


a-li  bi-di 

auidb%uij%     nt-utifUÊnti 


as-ta 


uti$inmt.têi&Mm 


canota 
tou>8 
6-  nu-hlan-da^) 

tregis-'magni-^  terri  torii 
^du'^roi'^grand-^dU'territoire 


edulia  deoram 

les-aliments  des-dieux 


7. 


8. 


i-ni 

nuut'êujiiit 


te-ir-hdu-li-ni 


iftnpbf^ 


Hv 


e-Si-i 

suplut%utqg§m*./^irm%  i 

j  ux  ta-hano      seul  p  tam*)  inBoriptionem. 

d' après-cette  ^qu^on-a-fait-graver  ^inscription. 

*u-e^)     tar-a-i-*u+hi  ma-nu-i-li-e 

.     .      strenorum-filios  illius-loci 

.     •     ^deS'VaïllantS'HeS'fih  de-ce-lieu 

hu-ni  DU       Ur-bi-i*)-kara-s 

In-pagis  gens     Urbîkœ 

DanS'leS'villages   la-race  d'OrbîJcâs 


■hi-e 

■nptf.Lajii 


filii. 

-du'fils, 
10. li  a-li  bi-di 

.    quiua%uijii      nLiniruinu 

.  Gimcta        edulia 
.  tous  les-aliments 

10*  nu-hla-fda-e 

«regia-'magni-^territorii. 
^du-^roi'^grand'^dU'territoire, 

<  1  •  .  .  .  .  li    a-li  bi-di 


as-ta 

uiiÊinmt.uié  mm 

deoruDi 
deS'dieux 


qtuJirtitujii 

oiincta 
tous 


nt-uBtruuÊU 


as-ta 


utuimmt.ui 


^'9 


edulia  deorum 

les-aliments  des-dieux 


1.  Ce  mot,   composé   de    trois,    semble  être   pris  par   quelques   urartologues 
pour  un  composé  de  deux  mots  ;  car  il  est  traduit  :  '  palais  royal  '  (?). 

2.  Littéralement  :  '  sculpere-factam  \  3.  Suffixe  du  gén.  sg.  du  nom  propre 

de  pays  (?).  4.  D'après  M.  Nikolski. 
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i  1  •  nu-hla-a-+-da-e 

*regis-*magiii-Herritorii 
^dV'^ro.'^grand'^dU'territoire 
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12. 


[DU 


Se]-lu-'u-i-ni-e     hu-ni 


.    .    .    l^u.u%]            o^i 

fnLUêg 

hlhl" 

.  .  .  [classis]       Selûorum            ia-pagis 

.  .  .  lla-cUisse]   des-Sélûi 

dans'les'villages 

12. 

(DIS)    Nu-nu-li-e 

(vir)       Nunulîs 
{hom.)   de'Nunulis 

13. 

. . .  [ma]-5:-ni 

II') 

hu')-pa>)-du         DU 

.  .  .    Jb^u.^                  ht 

B 

^utjptu^tiihfig          ifUiuMiii 

. . .  magnis          et 

II 

summis               cl  assis 

. . .  aux-grands  et 

ih2 

les-plus-élevés     de-la-classe 

13. 

Se-lu-i-ni-e 

Selaorum. 
deH'SéluL 

NOTICES. 

L' inscription  n®  80  est  composée  de  deux  fragments,  dont  le  pre- 
mier, découvert  au  mois  de  juillet  1886,  fut  d'abord  publié  dans 
la  revue  armén.  Ararat^  fascicule  de  novembre  de  la  même  année, 
pp.  491-494.  Le  second  fragment  ayant  été  probablement  découvert 
en  1869,  avait  été  publié  dans  la  même  année  par  la  même  revue, 
p.  138.  —  A.-D.  Mordtmann  publia  le  second  fragment  dans  la 
ZDMG,  XXXI,  p.  433.  —  D.-H.  Mal  1er  en  eu  parlant  dans  la  Wie- 
ner Zeitschrift  filr  die  Kunde  des  Morgenlandes,  1887,  I  Bd.  III  Ife/ï, 
démontra  que  le  fragment  découvert  en  1886  formait  la  première 
partie  d'une  inscription  dont  la  seconde  partie  n'était  pas  encore 
découverte,  et  que  le  fragment  mis  au  jour  en  1869  formait  la  troi- 
sième partie  de  P  inscription.*)  —  Ils  sont  marqués  par  M.  Sayce  du 
n**  LXVIII  dans  le  JRAS,  1888  January,  pp.  42-46,  et  du  n^  LIV 
dans  le  JRAS,  188J  October,  pp.  659-661  et  1888  Jantiary,  pp.  43- 
46;  voyez  les  corrections  dans  le  JRAS,  1888  •7a?ma?*^,  p.  20  et  1893 
January^  p    33.  —  M.  Nikolski    marque  le    premier    fragment  du  n° 


1.  D'après  M.  Nikolski 
(II). 


2.  Cette  partie  est  marquée  plus  haut  :  Frayin, 
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X,  et  le  second  du  n**  XI  dans  les  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  t.  I, 
part  III,  pp.  438,  440  et  439,  441,  comme  aussi  dans  son  mémoire 
MAO,  publ.  V  de  la  SIA  de  Moscou,  1896,  pp.  42-49  ;  voyez-y  les 
tables  Vn,  p.  32,  et  VIII,  p.  40. 

Les  deux  fragments  sont  gravés  sur  deux  tables  de  pierre  ;  cel- 
les-ci furent  découvertes  par  Mons.  Mésrop  Smbatian  au  pied  de  la 
colline  d' Armâûir,  près  du  village  Tépé-Dibi.  Elles  se  trouvent  ac- 
tuellement à  Ecmia;?in. 


l"»  INSCRIPTION  VOTIVE») 
DE  MINUAS  r"  (env.  800-780  av.  J.-C.) 

i .  [(AN)       Hal-hdi-ni-ni  us-ma-si-ni] 

[(dii  )        Ad-gloriam-Haldisianorum     fortium] 
[( dieiix)   A-la-gloire-des-Haldisiens       forts] 

2.  [i-ni       TAK        pu-lu-Si]      (DIS)    Mi-nu[.a-s] 

[hune    lapidem    sculptum]    (vir)       Minuas, 
[cette     pierre        gravée]        (Jwm.)    Minvas, 

3.  [(DIS)     l8-^pu-u-i-ni]-f-hi-ni[-s] 

[(ti«/|f)         \tuu^nt.liiiiraMjynfti^li  ^ 

[(  vir)      Ispûinîs]-filiu8, 
[(  ?iom. )  d '  Ispûini8]-le'fils, 

4«  [ku-'u-i]-gu[-ni] 
[f  ufïf  if^ufj] , 

[erexit], 
[éleva], 

5-  [(AN)      Hal-hdi-i]-ni[-ni] 

[(mi^^)        li'i/iuia.u^^m^tf.puirut%g] 

[(  dii  )        ad-gloriam-Haldîsianorum] 
[(  dieux  )   à-la-gloire-des-Haldisiens] 

1.  Les  inscriptions  votives  peuvent  aussi  être  appelées  dédicatoires. 
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6. 

[al-Su-'u 

i-i-Bi]-i[-ni] 

[ju.^», 

r5]« 

[viotoriosorum] , 

[victorieux] , 

7. 

[(DIS) 

Mi-i-nu-*u>a  [-ni] 

[(-vr) 

iMtumtiLmè  09-l|'^^»«-««/*] 

[(vir) 

deorum-MînûaB], 

[(A(Wi.) 

dieux-de-Minûas] , 

8. 

•  [(DIS) 

l8-l-pu-'u-i-ni]-e[-f  hi] 

[(-vr) 

|li«<Yifi./^trAu»/.«t/f^<.iy]  , 

[(vir) 

Ispûinîs-filii], 

[(Aom.) 

d'  IspûiniS'le''fil8], 

9. 

>  [MAN 

DAN-NU      MAN      al].5u-ni 

[ui^l^ai;^ 

it'^rh          '^Ntwjl']  j'^iP''q/'f 

[régis 

fortîs,             régis]      victoris, 

[rot 

fartj               roi]         vainqueur^ 

<0 

.  [MAN 

(MAT)      Bi-H-i-hna-e] 

["•WV^ 

{hktp)    f^Ht^'-jh 

[régis 

(terra)      Biainœ], 

[m 

{pays}       de-Biaina], 

U 

'  [a-lu-si 

(ALU)      Tu-us]H-pa          ALU 

[phus^hi, 

y        {'fi""l'^)     A-8««-'"7""']            4t'^'i'^4J>* 

[habitantis    (•iirbs)       tTûspae]                *in-urbe. 

Ihabitant       {^dlle)       ^de-Tûspas]          Hu-ville, 

12 

.  [(ANj 

Hal-1-di-ni-ni                               u8]-ma-si-ni 

[(-*^) 

\t^uên.»ê^^tuiiif/nilnu%tf]                        nt.dbq^uiy 

[(dii) 

Ad-gloriam-Haldisianorum]     fortium 

[{dieux) 

X-la-gloire-des-HaldùieiM]        forts 

13 

.  [i-ni 

TAK        pu-lu-si]      (DIS)    Mi-mi-a[-s] 

iV^J" 

il^tt                t/inphusi]            ("y/»)          \f^îr#fc.«u' 

[hune 

lapidem    sculptum]    (vir)       Minuas, 

IcetU 

pierre       gravée]         {hom.)    Minua», 

14 

'  [(DIS) 

IsH-pu-u-i-ni-+-hi-ni-8] 

[(-•//') 

\tuuimi.l,%&u,j.^p,fl,], 

[(vir) 

IspûinÎB-filius) , 

[(ftom.) 

d' IspûiniS'le-fils], 

15 

.  [ku-'u-i]-gu-ni 

(ftt#trf|»^«Mj^ 

erexit 

^^a 

297 
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16. 

[(AN)      HaUdi-ij-ni-ni 

l{ut^4t)          o^'husl^us%mLpttUÊrp~^m/iifl»airut%g] 

[(dii)         auxiliô-Haldisianorum] 

[(  dieiLx)    avec'l '  aide-des-Haldisiens] 

17. 

►  [al-Su-'u-i]-Bi-i-ni 

[juiqPnnu,g] 

[victoriosorum] 

[victorieux] 

18. 

.  [(DIS)    Mi-nu]- u-a-ni 

[(««y/v)  tuuuint.uié-ng'}f/i%mi.uêj  ] 

[(  vir)  deorum-Minûœ] , 

[(  hom.  )  dieux-de-Minâas] , 

19-  [(DIS)  Is-+-pu-u-i]-ni-e[  +  hi] 

[(  vir)  Ispûinïs-filii] , 

[{hom.)  d '  hpûiniS'h-fils] , 

20.  [MAN        DAN-NU    MAN        alj-âu-ni 

[régis         fortîs,  régis]        viotoris, 

Iroi  fortj  roi]  vainqueur, 

21.  [MAN       (MAT)       Bi-a]-i-hna-e 
["'/v?«v/'    (V^fAp)]    PA"'Aî'"Vf 
[régis        (  terra  )]     Biainœ, 

[roi  {p(iys)]      de-Biaina, 

22.  [a-lu-si  (ALU)        Tu]-usH-pa       ALU 

[habitantis     (^iirbs)]       ^Tûspae  ^in-urbe. 

[habitant         {^ville)]       ^de-Tûspas        Ha-ville, 


NOTICES. 

L'inscription  n**  81  porte  le  n**  XXXVII  dans  la  collection  de 
Sohulz,  JA,  3^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  M.  Sayce  la  publia,  en 
en  restituant  les  mots  effacés  et  sans  1' avoir  marquée  d'un  numéro, 
dans  le  JRAS,  1882  Octoler^  p.  B35.  Toutefois  je  doi/remarquer  que 
M.  Sayce  a  omis  de  reproduire,  avec  restaurtitiou,  la  ligne  que  je 
marque  du  n®  11. 

L'inscription,  en  grande  partie  effacée,  se  trouve  sur  une  table 
de  pierre,  qu'on  voit  au-dessus  d'une  porte  du  Bazar  de  Van, 

Ce  fut  Schulz  qui  en  releva  la  copie. 
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2"  INSCRIPTION  VOTIVE 


DE  MINUAS  r^  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


i .  (AN)     Hal-hdi-i-e  e-'u-ri-i-e 

(dfcUB)  In-houorem-Haldîs  Domini 

(dieu)   En-V  honneur-de-Haldîs    k-Seigneur 

2-  (DIS)    Mi-nu-a-B     (DIS)    Ls-rpu-'u-i-ni-i-hi-ni-s 

(vir)      Miuuas,        (vir)      Ispûluîs-fiiiu ', 
{hom.)  Minnasj       {Jiom.)    fils-d^  IspûiniSy 

S*  i-nî       TAK        pu-lu-ài       ku-gu-u-ni 

hune    lapidem    sculptum   erexit 
cette     pierre        gravée        éleva 

4-  ma-ni-ni     (AN)       Hal-fdi-ni      be-e-di-ni 


*eju8 

^868 

(DIS) 
i-jr) 

(vir) 


(*dii)       ^Haldûin  ^filiorum-*auxiliô, 

(^dieux)  ^deS'Haldis     {dee-flils-^avec-V  aide. 


Mi-nu-a 
deorum-Minu8D, 


(  hom.  )    dietioode-Minua  9, 


6. 


et 
et 


(  DIS  )  I-nu-us-pu- u-a 

(«y/»)  |llwfi.«i^jfi.a#/* 

(vir)  InûspûsB, 

(  hom .  )  d' Inâ^âas, 


(DIS)  IsH-pu-'u-i-ni-e-f  hi-ni-e 

(  vir)  Ispûinîs-filii, 

[hom,)  fili-d'  Ispûinîs, 

(  DIS  )  Mi-nu-  a-F  hi-ni-e 

(  "vr  )  \ri''^'"''^j"'pt''''j  • 

(vir)  Minuœ-filii. 

(  hom.  )  fil8'de'Mini(a8. 


7-  ul-hgu-'u-Be 

Cum-olypeis 
Àvecrdes-bonclierê 


pi-8u-  u-se  al-su-i-se-e 

pineis  victoriosis 

de-pvi  victorieux 
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3'  INSCRIPTION  VOTIVE 


(AN)     Hal+di-e 

(deus)  in-honorem-Haldî8 
(dieu)   en-V  Tionneur-de-Haldis 


e-  u-n-e 


[(DIS)]    Mi-nu-a-8 

Domiui         [(vir)]       Minuas, 
k-Seigneur  [(Aom.)]    Minuas^ 


9.  (DIS)     IsH-pu-'u-i-ni-eH-hi-ni-e-s 

(  vir)       Ispûinîs-filius, 
(  hom.  )    filS'd  '  Igpûinis, 

10.  i-ni       TAK         [pu]-lu-si       ku[-gu]-*u-iii 

hune     lapidem    soulptum       erexit. 
cette     pierre        gravée  éleva. 


NOTICES. 


L'inscription  n**  82  fut  tout  d'abord  publiée  par  les  D.rs  W. 
Belck  et  O.-F.  Lehmann  dans  la  ZA,  1892  Decernber,  VII,  3,  4.  — 
M.  Sayce  la  publia  sous  le  n*"  LXXX  dans  le  JfîAS,  1894  October, 
pp.  706-708. 

Elle  est  une  stèle  qui  fait  partie  du  pavé  à  l'entrée  de  la  mos- 
quée, nommée  Kourâoun-Djami,  à  Van. 

Ce  fut  M.  W.  Belck  qui  la  découvrit  et  en  releva  la  copie  en  1891. 


3"  INSCRIPTION  VOTIVE 
DE  MINUAS  r'   (env.  800-780  av.  J.-C.) 

(AN)     Hal-hdi-i-e  2*  e-'u-ri-i-e 

(deus)    In-honorem-Haldîs  Domini 

{dieu)    En-V  honneur-de-Haldîa  h-Seigneur 
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3-  i-ni      TAK         pu-lu-si-e 

hune   lapidera     soulpfcum 
cette    pierre        gravée 


9-  (DIS)    Mi-i-nu-u-a-ni 


(DIS) 


Mi-i-nu-'u-a-s 


(  vir)       deorum-Mînûœ , 
(  hom,  )    dieiix-de-Minûas, 

iO-  (DIS)     l8-f-pu-'u-i-ni-eH-hi 

(vir)       Ispûinis-filii, 
(  Jiom.  )   /îte-d '  Ispûints^ 

(DIS)  IsH-pu-u-i-ni-hhi-iii-s  11.MAN    DAN-NU  MAN    al-su-i-ni 

(uijp)      |l«.yitc^tr^tt#/.f»/f.jp^  ,  "'i^'^jt     <1opl>f       -'[^'''jt  J>»"lP'"lh 

(vir)    Ispûinîs-filius,  régis       fortîs,     régis      viotoris, 

{Iwtn,)  fils'd' Ispûinis,  roi  fort,        roi       vainqueur^ 


(vir)      Mînûas, 
(hom.)   Mînûas j 


6. 

ku-u-i-gu-'u-ni                 12-  MAN       (MAT)      Bi-a-i-hna- u-e 

erexit,                                       régis       (terra)       Biainae, 
Heva^                                        roi          {po^ys)       de-Biaina^ 

7. 

(AN)      HaUdi-i-ni-ni 

(dii)        auxiliô-IIaldisianorum 
[dieux)    aveç-V  aide-des-Ualdisiens 

13-  a-lu-'u-si-e 

habitantis 
habitant 

8. 

al-su-'u-i-si-ni                       14-  (ALU) 

viotoriosorum                               (Jurbs) 
victorieux                                     (^  ville) 

NOTICES. 

Tu-us-hpa-a     ALU 

'Tûspœ             Un-urbe. 
^de-Tûspàs       ^la-ville. 

LMnsoription  n°  83  porte  le  n**  XXVII  de  M.  Sayce  dans  le 
JRAS,  1882  October,  pp.  634-635. 

Elle  est  gravée  sur  un  bloo  de  basalte  noir,  long  de  mètre  1,98 
cm.  et  large  de  mètre  0,76  om.  Chaque  ligne  est  gravée  double. 

EUe  fut  découverte  à  Earakhan,  village  situé  au  nord-est  de  Van, 
distant  de  cette  ville  d'  environ  40  milles  anglais  (=  kilom.  64*370  m.), 
et  dans  le  voisinage  du  lac. 

M.  Sayce  dit  qu'  il  avait  copié  l' inscription  sur  une  esquisse,  sans 
Uientionner  le  nom  de  celui  qui  l'  avait  découverte  et  en  avait  relevé 
V  esquisse.  II  fut  le  premier  à  la  publier. 
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4«  INSCRIPTION  VOTIVE 


DE  MINUAS  1"  (env.  800-780  av.  J.-O.) 


1 .  [(AN)]  Hal-i-di-i[-e]  7-  (AN)  Hal+cli-i-m-nii) 

[(deus)] In-hoDorem-Haldîs  (dii)  auxiliô-Haldîsîanorum 

[{dieu)]  En-V  honneur 'de -Haï  dis      (dieux)  aoec-Vaide-des-Haldisiens 


2.  e-'u-ri.i[-e] 

Domini 
le-Seigneur 


8-  [al]-âu-8i-ni        (DIS)    Mi-nu-a[-iii] 

viotoriosorum,  (vir)      deorum-Minuffi, 
victarieuxy  (hom,)   dieuode-Minuas , 


3*  [i]-ni     pu-lu[-si] 

huQO    ncu\ptux£i'lapidem 
cette      ^atj^e-pierre 


[(  DIS  )      la]-*-  pu-u-i-iii-e[-hhi] 

[(  vir)]       I8pûim8[-filiij , 
[{hom.}]    d'  Ispûin%8[-le'fil8]^ 


4.  [(DIS)l 

[(vir)] 
[(hom.)] 

5.  [(DIS)] 

K-i/r)] 
[(vir)] 

[{hom.)] 


Mi-nu-*u-a[-s]     10 

Minûas, 
Minûas, 

Is-+-pu-u-ni-4-hi-iii[ 

Ispûnîs-filius, 
fils-d'  Ispûnis, 


[MAN 

[««f/^Of//^ 

[régis 
[roi 


DAN-NU  M  \N 

fortîs,        régis 
fortj  roi 


-s]  11.  [MAN    (MAT) 
[«-7^"vA  ihih) 

[régis     (terra) 
[roi         (pays) 


al-su-i-ni] 

viotoris] , 
vainqueur] , 

Bi-a-i-hna-'u-e] 

P^-^Im»,], 

Biainœ]  y 
de-Biaina], 


6-  [ku]-*u-i-gu-*u-ni 

Lwiitaiibuta 

erexit 
éleva 


12.  [a-lu-si  (ALU)    Tu-usn-pa-a  ALTI] 

[pituilfir£ttj  {^utqtM^)   /t'^muuugutu  ^mi^u^^]t 

[habitai! tis  (*urbs)     ^Tûsp»  Un-urbe]. 

[habitant  (^ville)     ^de-Tûspàs  «Zo-ofite}. 


NOTICES. 


L'inscription  n"  84  est    marquée  du    u°  XXI  dans  le  recueil  de 
Sohulz,  JA,  3^  Série,  t.  IX,  1840,  pi.  III.-  —   Le  père  N.  Sargisian 

1.  D'après  Layard. 
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la  publia  sous  le  n''  VIII  ;  voy.  p.  278  de  son  ouvrage  TAMAM,  — 
Elle  porte  le  n^  XXIX.A.  de  M.  Sayoe  dans  le  JBAS  1882  Odober, 
pp.  537-538. 

L'inscription    était    découverte    par    Schulz  à  Aghthamar.    Pour 
plus  de  renseignements  voy.  les  Notices  au  bas  du  n**  4,  page  19. 


G"  INSCRIPTION  VOTIVE 
DE  MINUAS  r-^  (env.  800-780  av 

1.(AN)      HalH-di-ni-ni  us- 

(dii)        Auxiliô-Haldisianorum  fori 

(dieux)   ÂveC'V  aide-des-Haldisiens  fori 

2-  (DIS)    Mi-nu-a-s     (DIS)     IsH-pu-u-i-ni+h] 

(vir)      Minuas,        (vir)      Ispùinîs-filius, 
(Aom.)    Minueis,       (Aom.)   fils-dWspûinis, 

3»  (AN)     HalH-di-i-e  e-'u-ri-i-e 

(deus)  in-honorem-Haldîs  Domini 

(dieu)    en-V  Jumneur-de-Haldis      le-Seigneur 

4*  i-ni       TAK         pu-lu-*u-âi     ku-gu-ni 

hune    lapidem    sculptum       erexit, 
cette    pierre       gravie  éleva, 

5*  (DIS)    Mi-nu-a-ni 

(  vir)      in-honorem-dei-Minu8B, 

(  7u>in.  )    en4  '  honneur-du-dieu^e-Min  uas, 

1.  Les  copies  de  Schulz  et  de  Sargisian  ne  portent  p( 
2.  Schulz  n*a  pas  ce  signe. 
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5*  (DIS)  Is-t-pu-Vi-ni-e+he 

(  vir  )  Ispûinis-fi  lii, 

(  hom.  )  fUs'd  '  IspûiniSj 


6. 

MAN      DAN-NU    MAN      (MAT) 

Bi-i-a-i-hna- 

"'/vvA  ii^ph         '^t^'^jh  {hkh) 

til,u.l,%u.j, 

régis       fortîs,            ragis       (terra) 

BiainaB, 

roi          fort,             roi          ip^ys) 

de-Biaina^ 

T. 

a-lu-si            (ALU)      Tu-ii8  4-pa-a')-e     ALU 

r^uslil^mj             (^a#i|W5p)       ^.^ffcafiY""' 

^••ï"'^ . 

habitautis      ('urbs)       ^ûsp» 

'in-urbe. 

habitant         (^ville)      ^de-Tûspàs 

Ha-viOe. 

NOTICES. 

u-e 


L'inscription  n**  85  porte  le  n®  XXIX  dans  le  recueil  de  Sohulz, 
JA,  3^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  Elle  est  marquée  du  n**  ï  par 
le  Père  N.  Sargisian  dans  son  ouvrage  TAMAM,  p.  267.  —  M.  Sayœ 
la  publia  sous  le  n**  XXVI  (1)  dans  le  JEAS,  1882  October,  pp. 
632-533. 

Cette  inscription,  gravée  sur  une  pierre,  se  trouve  dans  la  cour 
de  l'église  du  couvent  de  Sainte-Croix  de  Yadi-Kilissa  (Sept-Egli- 
ses),  sur  la  montagne  de  Varak  intérieur,  à  l'est  de  Vaû,  à  une 
distance  de  deux  heures  environ  de  cette  ville. 

Schulz,  Sargisian,  Layard  et  H.  Kassam  en  ont  relevé  des  copies. 


6'  INSCRIPTION  VOTIVE 
DE  MINUAS  P'  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


(AN) 

[IM«)]-a 

(DIS) 

Mi-nu-'u-a-s 

(th) 

lt.uiaiutpL[-^tl>"P>""—-] 

("yr) 

\]^l,%ncmu' 

(deus) 

In-hoiiorem[-Tèi8b8B] 

(vir) 

Minûas, 

(dieu) 

En-V  honMttr[-de-Tèiêbà8] 

(hom.) 

Minûas, 

1.  Diaprés  Sohulz  et  Sargisian.  2.  La  copie  de  Sohulas  porte  nu..?;  oel- 

le  (le  Sargisian  présente  une  lacune  dans  la  première  partie  de  T  idéogramme  ; 
la  copie  de  Robert  porte  nu-u;  M.  Sayce  rétablit  V  idéogramme  en  IM. 
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(DIS)     Is-hpu-'u-i-ni-f  hi-ni-8 

(  vir)       Ispùinîs-filius, 
{hom.)   fils'd '  Ispûinis, 


3.  i-ni 

TAK 

pu-lu-'u-âi 

ku-gu-ni 

i^UiJU 

it^ 

't''P^"'L 

llUM%qhltUMg  , 

huno 

lapidem 

sculptum 

erexit, 

cette 

pierre 

gravée 

éleva^ 

4-  (DIS)  Mi-nu-a-ni 

(  vir)  in-honorem-dei-MinuaB, 

(  hom. )  en-V  honneur-dundieu-de-Minuas, 

4^  (DIS)  Is-hpu-'u-i-ni-e-f-he 

(  '"JP  )  h  •'"l'»t.lt%ltuij~npr^t.nj  , 

(vir)  Ispûiuîs-filii, 

(  hom.)  fils'd '  Ispûinis, 


5. 

MAN      DAN-NU 

régis       forbîs, 
roi           fort, 

MAN      (MAT)      Bi-i-a-i-hna-'u-e 

"'NL^'jb  [^rkh)     9'Hb^'^j* 

régis       (terra)       BîainsB, 
roi           ipciys)       de-Bîaina, 

6. 

a-lu-âi          (ALU) 
puu.iiinnj     i^'^ium) 
habitantis  (^urbs) 
habitant       {^ville) 

Tu-us-hpa-a-e  ALU 

•"^TùspsB             Un-urbe. 
He-TiJUipâs        Ha-ville. 

NOTICES. 

L'inscription  n**  86  est  publiée  sous  le  n°  XXVII  dans  le  recueil 
de  Schulz,  JA,  3"  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  Elle  porte  le  n°  II 
dans  1'  ouvrage  du  Père  N.  Sargisian,  TAMAM,  p.  257.  —  L.  Robert 
la  publia  dans  son  ÉPICA,  pp.  118-120.  —  Elle  fut  publiée  par  M. 
Sayce  sous  le  n*»  XXVI  (2)  dans  le  JRAS,  1882  October,  pp.  532-533. 

L'inscription  se  trouve  dans  l'église  du  couvent  de  Sainte-Croix 
de  Yadi-Kilissa,  sur  la  montagne  de  Varak  intérieur,  à  V  est  de  Van, 
à  une  distance  de  2  heures  de  cette  ville.  Elle  est  gravée  sur  une 
pierre  qui  se  trouve  dans  la  chapelle  à  gauche  en  entrant. 

Elle  fut  copiée  d'abord  par  Schulz,  puis  par  le  Père  N.  Sargi- 
sian, Layard,  L.  Bobert  et  H.  Rassam, 


20 
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7'  INSCRIPTION  VOTIVE 
DE  MINUAS  I^  (env.  800-780  av.  J.-O.) 

1  •  (AN)       Hal-hdi-ni-ni  us-ma-si-i-ni 

(dii)        Auxiliô-Haldisianorum  fortium 

{dieux)   AveC'V  aide-des-Haldisiens  forts 

2-  (DIS)    Mi-nu-a-s     (DIS)     IsH-pu-'u-i-ni-^hi-ni-s 

(uâjp)         U^/ihnLtuu^        {*"jr)         \iuufni.ltiÊlnMâj'np/i.ft  t 

(vir)       Miuuas,       (vir)       Ispùinîs-filius, 
(Jiom.)    MinuaSj       (hom.)    fils-d' hpâinis, 

3*  (AN)      Hal-hdi-i-e  e-*u-ri-i-e 

(  ^A|i  )        ^'-isfiuu9^t.''^unj^q.irtuj  §  irtun.%  s 

(deus)   in-honorem-Haldîs  Domiui. 

{dieu)    en-V  honneur-de-Haldis       le-Seigneur. 

NOTICES. 

L'inscription  n"  87  est  publiée  par  M.  Sayoe  sous  le  n"  LXXVI 
dans  le  JRAS,  1893  January,  p.  12. 

Elle  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  qui  existe  dans  le  cou- 
vent de  Sainte-Croix  de  Yadi-Kilissa,  maintes  fois  mentionné.  Voy. 
dans  les  Notices  du  n**  86,  p.  304. 

Ce  fut  M.  Hyvernat  qui  la  découvrit  en  1889. 


♦€03* 
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INSCRIPTION  TALISMANIQUE 
D'UEZANA,  ROITELET  DE  MUSASIR  (vivait  en  714  av.  J.-C.) 

1.KUNUK  (DIS)     Ur-za-na 

Sigilliim  (vir)       Urzanse, 

G^ e^i-le-sceau     {hom.)    d'  Urzana, 


2. 

.  MAN 

(ALU)       Mu-ça-sir       u 

UipgUijf, 

i'g'^T*^)    0*"*-^"*^^/"^/  ^'■ 

régis 

(nrbs)        Muçasiri        et 

roi 

{ville)         de-Miisasir     et 

3. 

(ALU) 

'U-tab-ti 

{4tUi^Uig 

)       'QLMfMf^wfiruvy  t 

(urbs) 

'Utabtîs. 

{ville) 

d'  'UtaUis, 

4. 

TAK 

LAMASSU 

1^"»/» 

pu,p^aj.}\^usp,.„j%  , 

Lapis 

boni-Gigantia, 

G'  est'la-piei're   (ItL-bon- Colosse, 

5. 

âa 

kima           sir[-i] 

"PV 

jfêMtltifnjh          oi^ 

cujus, 

sicuti          serpentis 

dont, 

pareille      à-celle-d'  un-serpent 

6- 

ina 

sad-e                    limnûti 

h'itl 

^l^bpa,%Q                         ^^uipm^usp  , 

in 

montibus           malis, 

da/ts 

les-montagnes    mauvaises, 

7. 

.  KA-âu 

pi-tu-u 

P&piu%Jk 

tnpui        piughiêii^^  i 

os-ejiis 

apertum-est. 

sa-bouche         est-  ouverte. 
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INSCRIPTION   HISTORIQUE 


NOTICES. 

L'inscription  n**  88,  composée  en  langue  assyrienne,  fut  l'objet 
de  nombreuses  publications.  Voy.  celle  de  J.  Menant:  Les  Cylindres 
Orientaux  du  Cabinet  royal  des  médailles  à  la  Haye^  n°  145,  et  celle 
de  Fr.  Lenormant  dans  la  Gazette  Archéologique^  n^  6,  1879,  p.  250.  - 
M.  Sayce  la  publia  sous  le  n**  LVII  dans  le  JRAS,  1882  Octoter. 
pp.  673-676. 

L'inscription  est  gravée  sur  un  cylindre  qui  servait  de  sceau  et 
de  talisman  à  son  propriétaire.  Le  cylindre  porte  gravé  un  colosse 
ailé  à  figure  humaine  qui,  placé  entre  deux  autruches,  les  étrangle. 
Le  colosse  représente  le  bon  génie,  tandis  que  les  autruches  figurent 
les  mauvais  esprits  ou  les  démons  des  montagnes. 

Urzana  était  contemporain  de  Ruâas  1%  roi  d'Urartu,  et  de  Sar- 
gon,  roi  d'Assyrie  (722-705  uv.  J.-C),   vainqueur  des  deux  premiers. 


P0ST-8CRTPTIJM. 


.Az\, 


INSCRIPTION  HISTORIQUE 
DE  EUèAS  II  (env.  685-676  av.  J.-C.) 


SU 

atuuJnt.plïïu 


1-ni 


\.  (AN)    Haln-di-e     EN 

(deus)   Haldî,  Domino     multitudinum,     hune 

(dieu)    A'HaldïSj    Seigneur    des-multitudes^     cette 


TAK        pu-lu4i 

lapidem    sculptum 
pierre        gravée 


(DIS)     Ru-sa-a-s 

(vir)       Ruââs, 
ihom.)    Ruêâs^ 
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3»  (DIS)     Ar-gis-te-i-hi-iii-s       ku-gu-ni 

(vir)       Argistîs-filius,  erexit. 

(  Aom.  )    filS'd  '  A rgistisy  éleva. 

4-  (AN)       Hal-Hdi-ni-iii  us-i-ma-si-ni 

(dii)        Ad-gloriam-Haldisianoriim,      vigore-maguô-praeditorum, 
(dietéx)   A'Ia'gloire'deS'HaldisiejtSj         dovés-d^  une-grande-force^ 

5.  [(DIS)]     Ru.5a-a-8     (DIS)     Ar-gis-te-hhi-ni-s 


8- 


11 


l('*vr)]  {^^i"»» 
[(vir)]  Ruââs, 
[{hom.)\   Rnéds, 

a-da       MÂT 

dicit  :     terram 
dit  :        aU'pays 


(  vir)       Argistîs-filius, 
(  Ao wi .  )    ^te-d  '  Argistis^ 


Qu-ir-da-ni** 

Quirdam 
de-Quirda 


qi-  u-ra-a-ni 

de-domibu8 
dès-maisons 

*u-i     gi-e-i 

et       de-solo 
et       de-^sol 


SU 

puâaduÊU 

plurimis 
nombreuses 


hu-bi-i 

damnis-affeci  ; 
je-causai-des-dommages  ; 

da-e 
terri  torii 


du'territoire 


ma-nu 

uijhnpltli 

illius, 
de-lui, 


is-ti-m 
iato 

'C6 


ma-nu 

homines 
les-hommes 


9-  Kl  (AN)     Hal-+-di-s      u-si-du  du-ni 

regionis        (deus)  Haldis         undique  depulit. 

de-la-région  {^dieu)  ^Haldis        ^de-toutes-parts      ^chassa. 

10*  i-e-s       i-ni  GIS  ul-di-e 

Yfu  qutjanu^L       t^$ujutlïïuij      ust.»uqus%u 


Ego        ha9c  lignea        labra 

Moi^       ces  ^de-bois      ^bassins 

[te].ru-bi»)     VI  GIS  hu-se 

erexi.  VI  e-ligno-sbructos   pagos, 


(GIS)  za-ri 

{^tftiMijm^  q^iuntê          ht 

(  lignum  )  arbores     et 

y  élevai.          *6'    ^bâtis-de-bois         ^villages,  {^bois)  '^arbres     ^et 

1.  Voyez  l'insor.  n**  42.  11.  27/86.* 
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12.  kiStu 

sylvam 
*forét 


INSCRIPTION  mSTOEIQUE 
is-ti-ni         te-ru-'u-bi 

eorum*)       erexi  ; 
^leurs^)        ^y  élevai; 

is-ti-ni 


13.  ALU        Hu-hi 

^civitatis  Un-extructione    eorumO 
^mlle      ^de4a-con8truction  ^de-leur^) 


IV  UT        kid- u-la 

IV  diebus  oaram-adhibui. 
'4    ^jours    ^je-pri8'8oin. 

14-  piH-li  HID  DU       (DIS)Da-na-a-ni-a-iii 

Inscriptionem  propè-flumen    populi        (vir)  Danâni» 

Ti ne-inscription        auprès-du-fletive  du-peupU  (Ju)m.)  de-Danànins 

[a|-gu-*u-bi       'u    me-si-ni     ti-ni 

Lutn.Hi.ap  •  na.       ahnnau  qiu%nt.ti 

construxi  ;        et    ejus  nomen 

je-construisis  ;  et    son  nom 

.  .-nu  TÊMU-ni-e 

[vocaveruiit(?)l  juxta-ordinem 


15 


16 


(DIS) 
("vr) 

(vir) 


Bu-Sa-i-ni-e 

f^L^tUUUtJ  I 


[on-appela  (?)]     conformément-à-V ordre    (hom.)    de-Ruéas. 
17  •  hu-bi  gi-a-se  pi-hli-ni  ku-du-t-la 

Y9ni.lrgft  qbplggnuyfiu  iftuu%''tâtpiiut'hiMt^gtmi.pti*i%    suf^fiiujfr-^tr^/t^)  t 

Vexavi  terraB-incolas  pro-inscriptione  regis-magm*). 

Je-maltraitai  hs -indigènes  an-sujet-de-V  inscription  du-h'oi-^ffrand^), 

18-  LU^BIRU^TUB    (AN)     Haln-di-e 

kgwis-unus  (deus)  Haldï 

Un-agneau  (dieu)   à-Haldls 


LLU3)]  (AN)      Hal^+^i-e 

[a>gn\xs-unus]  (deus)    Haldî 
donneur-de-la-pureté,  [nn-agneau]    {dieu)     à-Haldis 

20.  [SUM^)]  LU  (AN)    IM-a 


19»  ni-ip-Si+du-li-ni 

Ju^^at.pirut%'U9§§t.^ft  , 

puritatis-datori, 


[sacrificentur]  ;  agnus-î^wu^ 

\qu  '  on-sacrifie  (  subjonct.  )]  ;  un-agneau 

1.  C.  à.  d.  '^hi^Ê*  pagorum,  des-viUages\ 
avaient  détruit  Piuscriptiou  d'un  roi  d'Urartu. 


(deus)  Tèisbœ, 
(dieu)   à'Têisbàs, 

2.  Il  paraît  que  ces  indigènes 
3.  Voyez  1  Mnscr.  n**  61. 1.  i 
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30.  LU  (AN)     UT-ni-e 

agna8-««»«      (deus)    Ardini. 
un-agneau       (dieu)    à-Ardinis. 

21 -(AN»))    Hal-fdi-e     AN  a-ni  qu-gi  .     .? 

{^ffft)  ^^wi'^i"*'J*        uêuutnt.ut^nj%   ^^fitugtiat.%u        (ff  ^  t  •     . 

(deus)     Haldi,  deo  in-excelso,      butyrum,    .     .  . 

(dieu)     A'Haldls^     dieu,  en-haut^  du-beurre,   .     .  . 

22»  .     .  ?     me-e-si     a-çi  'u-li 

.     .  ?     vinum,     panem,    oleum, 
.     .  f    du-vin,     dU'pairij  de-V  huile ^ 

23-  [GUD]h-TUR*)         (AN)      Hal^di-e-ni  ur-hdu-li[-ni] 

[bovemj-parvuin.       (dii)        Haldibus        diem')-dantibu8, 
[uu-6o6u/]-ew-6a^-âgre.  [dieux)  Aux-Haldis    qui-donnenUle-jour,^) 

24-  LU  (AN)    Hal^di-e  IV  LU  ....     V 

«iA'^T-^^A  •  (yAp)    ^it^'*'/  %  nifuutp  

arîetem-tfTium;  (deus)  Haldi,  IV  arietes 

Wàrmouton  ;  (dieu)   à-Haldu-,  4  moutons 

25-  [(AN)      Hal]-f-di.ni-e         .     .     .     .  ?-m  .     .     ? 

[("**#)]    ^'«nh'^9  

[(dii)]      Haldibus  

[{dieux)]  auX'Haldis  

26-  [(DIS)]     Eu-sa-a-ni  (DIS)     Ar-gis-te-^-hi-e 

[(oy^)]  ÊÊÊUiniiLiMtè-n^'^nt.^êuutMj*  (usjp)  \^^^uininujm.np^i.tij  ^ 

[(vir)]       diis-BussB,  (vir)       Argistis-filii, 

[(Aom.)]    dieux-de-BuéàSy  (îiom.)   fUs-d^  Ârgistis, 

27.  [MAN]      DAN-NU     MAN       al-su-i-ni      MAN-ui 

[régis]        fortîs,  régis       victoris,         régis 

[roi]  fort,  roi  vainqueur^     roi 

28-  [(MÂT)]  Su-ra-u-e  MAN  (MAT)  Bi-e-in-na-a-u-e 

[{hkh)]  \i'"-r"'jt  '^r^'^jh  {hkhr)  ^l'tt'^u»j, 

[(terra)]  Sur»,  régis  (terra)  Bieinae, 

[ijpays)]  de-Sura^  roi  (pciys)  de-Bieind, 

1.  La  copie  porte  se-za,  2.  L 'idéogramme  du  mot  ma-nu;  voy.  IMiisor. 

n*'  62.  recto,  1.  9-  8.  C.  à.  d.  'k'"^^''^  vitam,  la-vie.  " 
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29.  MAN  MAN-MEè-'u-e  a-lu-si-e 
"W"vA  '"p^'^jbs  •  fiiiui^iinj 

régis  regnm,  habitantis 

roi  des-rois,  habitant 

30.  [ALU]  Tu-us +  pa-e     ALU  (0      ta-ri[-e] 

[in-urbe]        Tùspœ,  iii-urbe(V)    strenuorum. 

[la-ville]         de-TûspàSj       ville  (f)         des-vaillants. 

31 .  [(DIS)]     Ru-sa-a-s     (DIS)     Ar-gis-te-f-hi.ni[.8] 

[(vir)]       Rusas,  (vir)       Argisbîs-filius, 

[(  hom,  )\    Buéâs,  (  hom,  )    fils-d  '  Argistis, 

32.  [a]-da     a-lu-s     .      i-ni       DUP»)-+-TE 

dicib  :     quisquis      hune    inscriptionis-lapidem 
dit:        quiconque   cette      ^d' inscription-^pierre 

;i3*  [du]-hli-e      a-lu-s  pi  tu-li-e 

destruit,        quisquis      oharacterem-wnuw  tollit, 
détruitj  quiconque    nn-senl-caractère     enlève, 

34  •  [a]-lu-s         e-si-i-ni         [se]-ri-i         du-hli-e 

T"'^  ^^"9  qutnqu  ^isihtf.^  t 

quisquis      literarum      lineas  destruit, 

quiconque    ^des4ettres    ^les4ignes     ^détruit, 

35'  [a]-lu-8         ki-gu[-e(?)]       hi-li-i-e 

quisquis       per-vim  avellit, 

quiconque    par- force  an'ache, 

36'  [a]-lu-s     a  ...     V  su-li-e 

«7»-'^         t'it  f 

quisquis avellit, 

quiconque arrache, 

37.  [a]4u-s         'u-li-s       ti-h*u4i-e 

np-n^  i»p^2^  liLp''ulru^^UÊl^iu%^  anp 

quisquis       alius        sibi-vindioat  quod 

quiconque     autre       s' attribua  ce-que 

1.  Diaprés  la  copie,  us  (?!). 
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i-e-s     za-f-du-'u-bi 

ego      construxi, 
vioi      construisis^ 

ti-ni-ni       tu-li-e 

nomen^)     toUit, 
le-nom^)     enlève  ^ 

?-ni 


DE  RUèAS  II. 
a-lu-9 

quisquis 
quiconque 

ma-âi-e 

ut$dnnnt.piriu»ta 

jxiore-captô 
par-habitude 

la-li-i-e         a-i[-8e] 

loquitur       indigenis 
parle  aux-indigènes 

(MAT)     Bi-a-i-Mii-se-e  a    .     .     ? 

(terra)     adversus-Biainaenses         .... 
{pays)      contre-leS'Biainaens  .... 

42-  [MÂT]  Lu-lu-i-hni-se**    .(AN)    Hal^diH 

[in-terra]         Luluinaeusium,     (deus)  Haldis, 
[danS'le-pays]  des-Luluinaens^      (dieic)    Haldis, 

(AN)    UT-ni^       AN-MEè-s 

et       (deus)  Ardinis       dii 

et      {dieu)  Ardinis       les-dieux 


313 


38 


39 


40 


41 


43.  [(AN)]  lM-8 

[(yAp)]  Sthr"*" 

[(deus)]  Têisbâs 

[{dieu)]  Têisbâs 


44. 


?.i 


ti-i-ni 

qui%nt.% 

nomen 
le-nom 


me-i 

%nnuê  , 

eJQS, 
de-lui, 


45*  ar-mu-zi-i 

/^uâtint.tuà  tfu  t 


^h% 


me-1 


46< 


percutiant  ejus 

quHls'frappent     son 

.     ?  lu-bi-i  qi-'u-ra-i-di 

.     .     ,     oapiant»)  e-domô 

.     .     ,     qu^  ils-prennent^)  de-^maison 


1.  C 


Qnfim 

ejus 
^a 


à.  cL,  de  RuSas  II. 


2.    C.  à.  d.   '  mnkmi-mmpgk%  t  ^mpl^k^t   auferaiit, 


qu'  ils-enlèvent'. 
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47.  [a-li]  bi-di-e        .     .     ?  'ii     .     .     ? 

raM«i/i£rtrMytrJ    pnctn  .  ,  ... 

[omnem]      cibum  .  ,  ... 

[touf]  aliment        .  .  ... 


NOTICES   ET   OBSERVATIONS. 


L  '  inscription  n**  38.AA.  fut  publiée  en  texte  cunéiforme  dans  la 
revue  armén.  Ârarat^  Êcmiaçin,  1900,  fascicule  d  '  août  et  de  septem- 
bre, p.  380.  Je  suis  le  premier  à  en  faire  la  transcription  et  V  in- 
terprétation. 

L'importance  de  ce  texte  consiste  principalement  en  ce  qu'il 
nous  révèle  un  nouveau  roi  d'  Urarbu  et  V  état  de  situation  politique 
de  ce  royaume  sous  RuSas  II,  probablement  contemporain  de  Senna- 
chérib  et  d  '  Assarhaddon,  son  fils,  rois  d'Assyrie,  qui  régnaient,  le 
premier  de  705-681  et  le  second  de  681-668  av.  J.-C.  L'endroit  où  la 
stèle  de  Ruâas  II  fut  découverte,  à  proximité  d'Êcmia;^,  à  gauche 
du  cours  supérieur  de  l'Araxe,  et  les  lignes  6-9  du  texte  nous 
révèlent  une  expédition  faite  dans  cette  contrée  par  ce  roi  d'Urartu. 

Lignes  6  et  42.  —  En  eflfec,  il  y  a  de  sérieuses  probabilités  pour 
croire  que  le  pays  de  Quirda  était  situé  dans  ces  parages.  Cette  ap- 
pellation était,  paraît-il,  la  forme  primitive  du  nom  de  Kotâyft  de 
nos  écrivains  classiques,  un  canton  voisin  d'Ecmiarinet  d'Armâtiir. 
H  parait  que  Quirda-Kotâyt  était  anciennement  un  tout  petit  dis- 
trict, et  que  plus  tard  son  nom  fut  étendu  sur  quelques  territoires 
voisins,  tel  que  celui  d'  Eréûan.  —  Le  pays  des  Luluinaens  était  très 
probablement  situé  à  gauche  de  l'Araxe,  dans  la  partie  septentrio- 
nale de  PErasène  (Jraxenus  Campus).  Argistis  I*"',  dans  son  insOTiption 
historique  et  liturgique,  n''  80  Fragm.  I,  1.  2,  mentionne  un  pays  de 
Lulus.  Cette  inscription  fut  découverte  au  pied  de  la  colline  d'Ar- 
mâûir,  dont  le  territoire  faisait  partie  de  PErasène.  Il  est  donc  très 
probable  que  les  Luluinaens  occupaient  un  pays  dans  le  voisinage 
d' Armâûir  et  d '  Ecmia;5rin,  dans  le  territoire  duquel  fut  découverte 
P  inscription  n°  38.  A  A. 

Ainsi,  malgré  les  guerres  malheureuses  soutenues,  dans  la  seconde 
moitié  du  VIII®  siècle,  par  Sariduris  II  et  RuSas  F*",  rois  d'Urartu, 
contre  Tiglathpalassar  III  et  Sargon,  rois  d'Assyrie,  le  pouvoir  de 
Rusas  II  s'  étendait  des  bords  du  lac  Thospitis  jusqu'  au^-delà  du 
grand  fleuve  d'  Arménie. 

L'inscription  est  en  forme  d'une  stèle,  longue  de  mètres  2.76, 
large  de  m.  0.62  et  épaisse  de  m.  0.3B. 

Elle  fut  découverts,    au  cours  de  Pété  de  1900,    au-dessus  de  la 
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porte  nord-ouest  de  V  église  des  Anges  (Zouarlno^  ékéié^i),  à  une  de- 
mi-heure de  distance  d'Êémiaçin,  dans  la  direction  d'est. 

C  est  le  Tdù.  Père  Haëik,  membre  de  la    Congrégation  patriarcale 
d'Êcmia;?in,  qui  la  découvrit. 


FIN. 
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ERREUKS 

CORRECTIONS 

pages, 

lign 

es. 

4. 

2. 

[mu]-'u-mu-iuni 

[mul-'u-mu-ni-ui 

10. 

2. 

ku-'u-i-gu[-ni] 

ku-i-gu[-ni] 

16. 

9. 

su-'u-i 

âu-'u-i 

» 

36. 

uu-na-bl 

nu-na-bi 

19. 

27. 

83 

84 

26. 

1. 

na-r-a-a 

na-ra-a 

27. 

37. 

les 

lus 

31. 

1. 

Mi-nu-as 

Mi-nu-a-s 

ma-a-si-ni-i-e 

ma-a-si-ni-i-e 

[ti]-i-'u-li-e 

[ti]-i-'u-li-i-e 

pi     .     . 

pi-i 

1-na-i-ni 

i-na-i-ni-e 

pi-i  li 

pi-i-+-li 

TAE-se 

TUR-se 

PAP,  lisez  toujours 

et  partout  PAR 

Mi-nu-'ua-hhi 

Mi-nu-'u-a-i-hi 

d^.  d^.   2i* 

d»«  d»-  d»» 

KIEBIE-bi 

KLBIR-bi 

is-ti-ni 

is-ti-ni-ni 

us-ta-a-di 

us-ta-a-di 

[hu]-ta-i-a-di 

[ku]-ta-i-a-di 

Ar-gi-is-  tin-lii-ni-hli 

Ar-gi-is-ti-Hhi-ni-f-li 

ffa-nu-sa-a 

gu-nu-sa-a 

L83+P.  184.  Eusas  H 

Ruâas  m 

') 

4) 

UfU.l,^&i.U,g 

ui'^Pf^^^'^9 

le 

les 
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GLOSSAIBB 


MS  IHSGRIPTIONS  GUHÉIPORMKS 

EN    IDIOME    URARTIQUE 


A. 


*A-a-ha-a  ace.  pi.  usq^u .  saroinas.  des-bagages  aoc.  pi.  indét.  |  arm. 
cL  M'^j!  =  alhJi  '  bagage,  bagages  '.   1  5'  20. 

'A-aln-du-bi  v.  tr.  uijiu»ifn»^ligft ,  2t  "'Ji"'-P'*t''h^3h  ^  't"*h*"'fr^9b  ^  9""l^ 
p&l-Irmni..  3i  iut^l'  {/'  ^éufuusiiiuh).  in-aliud*mutavi.  2»  (alio-looo)  trans- 
tuli.  3»  su3tuli  (in-furcam).  en-un-autre-je-changeai.  2»  (ailleurs}  je- 
transférai,  3»  y  attachai  {à  la  potence).  \  Mot  composé  de  :  a)  «  'âl» 
=  arm.  cl.  «v^  =  àyl^  gr.  àXXoç,  lat.  alius^  a.  ir.  aHe^  goth.  àljis 
'  autre  '  ;  arm.  cl.  wj/nÊ-g»  =  âylour^  gr.  £XXoae,  lat.  alibi  ^  ailleurs.  —  b) 
«  dubi  7>  ;  voy.  1 .  Du,  2»  et  3  dans  le  sens  actif  et  par  extension; 
comparez  aussi  allem.  thun^  agis,  do  '  faire  '.  —  Pour  la  3®  signifi- 
cation oomp.  krd.  halandin  '  lever  '.   1   5'  15.  6'  13.  19'  t.  8,  11.  n. 

.   16,  17.  IV.  66.  20'  18.  27'  18.  30'  13. 

—  'A-al-HtUTbi.  mjimtltn^liglt .   in-aliud-mutavi.    en-un-autre-je-changeai. 
Il    «  tubi  >  est  la  variante  de  «  dubi  ».  ||  6'*  13.  30'  26. 

—  'A-aln-du-'u-ni.  ««y^ar^if^éra*^ .  in-aliud-mutavit.  en-ww-att^re-eZ-c^a%- 
gea.  |  8'  16. 

'A-na  prép.  h'U'P  »  ♦«•^  ^"illrputj .  in-altum,  ou  super,    en-haut,  ou  f «r. 

(dans  'A-na-hap-sa-a,  A-na-Hsi-i-e). 
(AN)  -*A-na-f-ap-8fit-a  part. pris.  dat.  sg.'{tl^)  'W^muuij.  (deus)  'Anâp- 
'  issB.  {dieu)  à-Ânàpsàs.  \  Mot-nom  pr.  composé  de:  a)  «  'ana  »•  prép. 

voyez  ce  mot  ;  ==  gr.  àvà  '  en  haut,  sur'.  < —  b)  «  apsâ  »  ;  comparez 
'  P  ensemble   du    mot  avec    lé  gr.  àvH-àTiTO)    'oflfrir,   consacrer   dans 

les  temples.^  |    C'était  probablement  le  dieu  qui,    en  recevant  les 

21 
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offrandes  faites  par  les  fidèles,  les  présentait  au  dieu,  auquel  elles 
étaient  destinées.  |  42'  7. 

—  (AN)  'A-na-Hap-sa-e.  Item.   |  42'*  40. 

ALU  'A-a-ni-ui  gén.  sg.  f^i«7«i^lr  *\\Jkff.  civitatem  'Anem.  la-vUlé  aoc. 

sg.  d*  "AnL  II  Ville,  forte  dans  le  district  de  Daranisse   (Daranati), 

sur  la  frontière  nord-ouest  de  1' Arménie-Majeure.  ||  30'  29. 
(DIS)  'A-ar-âi-ta-ni  flfA>.  «flf.  («y/»)  'H^^A-^wW-v  (vir)  'Ariitanîs,  (Aom.) 

d^^ArHtania.  ||  Assourdan  IH,  roi  d'Assyrie  (771-763  av.  J.-C).   | 

<9'  u.  62. 
*A-a-se  ace,  pi.  ^w/»»*.-» ,  ♦^««^•# .  mares,  *viro8.  Us-mâles^  ^Us-hommes.  | 

gr.  àparjv,  Sppyjv,  arm.  cl.  ay-««.  =  ar-ou   *  mâle  ;    *un  homme  *,  a. 

ér.  aria  'homme;    mâle',    arm.  cl.    «»//•  =  àyr  'homme;   mari'.   | 

i9f  IV.  59. 

—  'A-se.  Item.  ||  <9'  i.  22,  26,  30.  ii.  18.  m.  69,  64.  v.  7.  vu.  26,  40, 
60,  80.  2t  23.  30'  20.  35'  14. 

—  'A-se-MEà.  Item.  |  27'  9,  19. 

—  (DU)  'A-se.  Item.  ||  i9f  u.  43.  20'  12. 

(DIS)  *A-za-i-ni-e  adj.  ace.  sg.  (j^jf)  i'OLi'^i/*"^»*'*»  ^uimÊn^m%irmfiÊ-*fH^^ 
nuêjl».  (vir)  'Azaianam,  ad  'Azam-pertinentem  (terram).  {honi.)  'y^- 
zaïen^  appartenant-à-  Aza.  ||  *Aza,  roi  de  Manas,  contemporain  d'Ar- 
gistis  I^,  (env.  780-766  av.  J.-C).  ||  Analyse  :  a)  «  'Aza  >  nom.  sg.  — 
b)  «  -i  >  infixe  oopulatif.  —  o)  «  -nis  >  du  nom.  sg.,  suffixe  d'  adjec- 
tif relatif.  1  \^  iv.  73.  .  ' 

(DIS)  'A-za-ni  gén.  sg.  («y/»)  'OLï"vA*  (vir)  'Az».  {hom.)  d^  Aza.  |  W 
{XL).  1. 


A. 


A.  préfixe  eocpUtif  dam  les  mots  A-hi-u-ri  et  -^-ap-tu-si-ni*e,  comme 
dans  le  gr.  'A-HXa7càÇ(o  '  piller  '.  Il  est  préfixe  pritaHf  dans  A-hdi-i-a. 
iZ  est  copvlatif  dans  Saridur-ha-i-za'uni.  Voy#  ces  mots. 

(DIS)  A-hbi-a-ni-i-ni-i  gén.  sg.  {'^jt)  OL/»A«^^^*v  {^^^)  Abianî».  (Aom.) 

d^  ÀbiarUs.  \  Oomp.  «  Abia-nîs  »  nom.  sg.  =  gr.  àn-Kot-axoç  '  qui  ne 
saurait  être  contraint,  *invincible  ;  non-violent,  doux,  paisible  '.  | 
Boi  des  pays  des  Eti'u^iens,  des  Liqi'usiens  et  d' Edianis,  con- 
temporain de  àariduris  II  (env.  766-730  av.  J.-C).   \  2T  14. 

A-bi-da.  ^-{««-f»*  2f  i^^^p*  igni.  2f  igueni.  athfeu.  2*  le» feu  ace.  sg.  1 
arm.  cl.  '*'p^P  =  abéè  ^amadou',  d^  où  *feu'  dans  1' urart.  |  ly 
vii-  4.  20'  9.  30'  27.  39'  33.    . 

(DIS)  A-bi-li-i-a-ni-e-4-hi  gén.  sg.  (««v/»)  OL/"A|A"'^^*^i/-"rf *-'V* •  (vir)  A- 
bilîanîs-filii   gén.  sg.;   (^Aom.)   H' AbïUaiûS'Hu^fils   gén.  sg.  |    Boi 
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du  pays  d'Anîstîr,  contemporain  d' Argistis  P*^  (env.  780-755  av. 
J.-C).  Vraiflemblablement,  le  nom  d  '  Anîstîr  fut  ensuite  changé  en 
c  Abiliani  >,  nom  qui  nous  «8t  parvenu  .  sous  la  forme  de  Q-abé- 
lîan&,  im  canton  au  nord-ouest  du  lac  Lychnite,    ||  i9f  i.H. 

MAT  A-bu-ni-i-e  adj^  gin.  sg.  ^tkph'^  H  *  *^**  *  Q,/if>ctti«^aflr^ .  terrsa  gin. 

.  sg.  AbusiansB.  du-pays  gén.  sg.  Abusien.  ||  Comp.  «  Abu  >  a.  ér.  époy 
«crtap'eau\  j|  La  contrée  des  sources  de  P  Euphrate   occidental 

.   et  de  l'  Araxe  ;  voy.  Strabon,  XI,  14.  2.  ||  20'  38. 

—  MAT  A-bu-ni-i-e-di  gin.  pi.  j^p^tp^  0L/"»«-*'*«5*-*5  •  in-terram,  Abu- 
sianorum  (incedens).    {ayanUmarché)   contre-le-pays  des-Abusiens.    | 

.   i9f  I.  12. 

ALU  A-bur-za-ni-ni  ace.  sg.  i^'^t^^  ïkp'"-n"*^l"'  *  c^vitatem  Abur^a- 
nem.  la-vUle  ace.  sg.  d'  Àburzanis.  |  Ville  du  district  de  Bustus, 
dans  la  partie  méridionale  de  la  province  de  BAsoropède  (Vaspou- 

;  irakan).  Au  moyen  âge  on  la  nommait  Hamboyrazan.  |  49'  m*  37. 

Ad.  prifixe  expUHf^  ou  bien  particule  prosthiHque.  (dans  Ad-i-bu-a-li.). 
Gomp.  lat.  odH-mugio  '  mugir  '. 

A-da  V.  tr.  «••t  t  ^«vv»H«  dicit,  déclarât.  iUdit^  U-diclare.  |j  sort,  gady  a.  ér 
jad  (racine  )^  *  parler ',  arm'.  cl.  mu^lnt  =  as-irti  'dire',  ju^m-lilnt  =é:z 
yàyt-nim  'déclarer,  manifester.',  gr.  aùSà-(o  'parler,  dire',  lat.  ada- 
gium  'adage  '.  ||  2'*  23.  4'  10.  8'  22.  U'  7.  IT  2.  28'  3.  29'  3.  30'  21. 

.   ar  B.  38'AA..  6,  32.  39'  9,  18.  41'  8.  46'.A.  10.  75'  10/10.  ^ 

—  Anla-a.  Item.  ||  19'  vu.  9.  30'  6. 

^  A-da-e.  «»«#{•»  ^«v««î»t.  2»  '^"/'t  ^«y«»V*)*   dicit,  déclarât.   2f  loqui- 

.  tur,  declaratur*).  il-dit,  iUdiclare.  2.  iUst-parW).  B  5'  7,  12,  18,  29. 
6'  8/8,  16/15.  r  2.  9'  verso.  1.  13'  3,  6.  14'*  7.  15'  4.  19'  i.  1,  2, 
16,  21,  22.  II.  2,  8,  11,  23,  29,  32,  38,  49,  66.  ni.  4,  18,  23,  28,  39, 
44,  49,  63.  rv.  9,  24,  31,  40,  47,  61,  66,  71,  78.  v.  1,  10,  12,  16, 
16  VI.  1.  vn.  1,  16,  19,  31,  37,  41,  61,  68,  74,  77.  vin,  3.  20'  33. 
21'  13,  23.  22'  2.  23'  8,  21.  25'  3.  27'  4,  7,  26.  30'  34.  32'  4,  9. 
35'  2.  36'  2.  48'  9,  14,  26.  49'  3. 

MAT  A-da-hu-ni  giA.  sg.  Êiirp^figttt  \lifjMilumi.%irutj .  terram  Adahunem.  le- 
pays  a,oo.  sg,  d^  j^dahunis.  ^  Le  territoire  d' Andokabérd,  petite 
ville  forte  au  sud-sud-est   du  lac  Lychnite,    dans    la    province  de 

.    Siunie.   |  35'  4. 

ALU* a-da-ni    gin.  sg.    ^^mtiu^l»  ....  ust^iMtj.    oivitatem  .  .  .  . 

.    ad».  la-viUe  ace.  sg.  de,...  ados.  ||  Ville  des  Hittites.  ||  19' ii.  14. 

(AN)  A-da-ru-+-ta-a  part.  pris.  dat.  sg.  (^Ai?)  ll^««7»"«-««««7 •  (deus)  Ada- 
rutœ.  (dieu)  à-Àdarutàs.  j|  Mot-nom  pr.  composé  de  :  a)  «  Adaru  > 
=  a.  ér.  àtare^  pehl.  âtvr-^  p.  àdar  '  feu  *  ;    compar.  aussi    arm.  cl. 

.    «f«yt.i»-fiylr  =  atr-a-goyn  'couleur  de  feu',  uijitJnt  =  âyr-im^ brû- 

1.  Voy.  rinscr.  n"*  19-  i.  4-  - 
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.  1er  act.  '•  ^  b)  «  ta  >,  =  a.  ér.  ta,  tan,  '  créer  '.  H  Âdaratas  était 
donc  le  dieu  créateur  du  feu.  ||  42'  9/43. 

Ad-Hhu-a-li  part.  pas.  ace.  sg.  ^{••»4r«i£ ,  qfmmpmm^irtfêi  •  lapsam^  firaotam 
(iiiscr.)-  totnbéj  ée,  abattu,  ne.  (Voy.  hu-a-li,  ha-a-*u-li-ire.)  |  Mot 
composé  de:  a)  «  ad  »  particule  prosthétiqae,  comme  dans  le  lai. 
odn-  mugio  '  mugir  '.  —  b)  «  hua.  >,  =  gr.  ytinù  \  faire  tomber  *, 
gr.  x*û-Xi-oç  '  dont  la  substance  n'est  pas  compacte',  arm.  cl.  /l»«.- 
Irit  =z  hourém  ""port^  préjudice  '•  -r-  La  syllabe  «  *.li  »,  ==  arm.  cl. 

_  -^ââ#£  =  -ïaî,  n'  est  que  le  suffixe  du  part,  pas*  |  75'  3. 

—  AdH-hu-'u-a-li.  Item.  |  75'*  3. 

(AN)  A-hdi-i-a  dat.  sg.  (^A^)  ïi/tl"^Jf  lktl""'"^J*  (deus)  Adîae,  Plutani. 
(dieu)  à-Adlas^  à^Pluton.  ||  Adias,  le  dieu  des  enfers.  |  Comp.  gr. 
*'ASyj;  contraction^  pour  'AfSrjç  'Pluton';  le  mot  gr.  est  un  dérivé 
de  :  a)  à  privatifs  '  ne,  pas  ';  —  b)  ÎSeîv^  ^^devoir  voir  '.  Comp.  aussi 
arm.  cL  rniH-utLi»  =  an+tiës   'invisible,   qui  n'est  pas  vu'*    |  42^ 

.  -23/73.  ■       . 

A-gi  V.  tr.  ilu»ptrjfP,  *l(utiuij  (mitnt.lruM) .  duxi,  *exercui  (artificium).  ;e- 
menaiy  *f  exerçai  (un  métier),  (dans  La-r-f-a-gi). 

A-gu-bi  V.  tr,  p^pP*  2f  ««<«/»«»/.  3t  ■•«/•  4f  tv^S'^-db*  5f  y^^WV-My*»^ 
/>A*  adduxi,  attuli«  2»  duxi.  3f  cefH,  prehendi.  4f  produxi,  construxi. 

.  5»  otQàidi.  y  amenai^  y  apportai.  29J'  emportai,  je-conduisis.  3i  je- 
pris.  4»  je-produisis,  je-construisis.  5 .  je^onfiai.  B  gr..  Sy^  '  emporter, 
porter,  avoir,  construire  *,  et  ày-o-(iat  '  prendre  pour  soi  *,  arm.  cl. 
fu^-iriT  =ï=  a^'ém,  a.  ér.  azâmi  '  amener,  ♦conduire  \  lat.  ag^ere  '  con- 
duire, mener,  faire'.  ||  4'  7,  9.  14'  10/11.  15'  7.  19' i.  14.  n.  21,  47. 
m.  16,  42.  IV.  4,  38,  61,  73.  v.  7,  8.  vu.  6,  17,  28,  65,  78.  25'  8. 
30'  25.  39'  6.  .  , 

: —  A-gu-*u-bi.  wmfÊimj.  2f  l(u»n,mi.glÊ .  duxi.  2f  construxi.  J'ewportot,  j>- 
conduisis.  2^  je-construisis.  ||  7'  9.  38'. AA.  15. 

—  A-gu-bi-e.  Item.  |  19'  i.  43. 

—  A-gu-ni.  ^MfAff/5,  *^ut%^%lrtug .  2f  piiliUiimL.  construxi t)  ♦erexit.  2f 
accepit.  U-construisit,  *%lr4rigea.  2»  iïrreçut.  \  14'  3/3.  15'  3.  16"  3/3. 
16^  t  3/3.  20'  22,  40.  39'  14.  47'  7.  68'  6. 

—  A-gu-*u-ni.  l^imiLnJg.  construxit.  HnConstrMtsit.  |  47*  3. 
A-gu-nu-ni.  u^usutLpiât^tTntiutÊf    jq. .  uku  •  2  f  iuiuimlri»u»tiitmfu  •  pugnautlum. 

,2 1  pugnatores,  pugnantes  ace.  pi.  ;  des-combattante  gén.  pi.  2  #  les- 
combattants  ace.  pi.  ||  arm.  cl.  un^mh-^utpmi»  z=  agon-arar  '  lutteur, 
combattant  ',  gr.  à^tùy-iorfiç  '  athlète,  combattant  '.  |  Analyse  :  a)  <  a- 
gunu  »  inf.  prés.  —  b)  «  -nis  »  suffixe  du  part.  prés.  nom.  sg.  | 
19'  I.  26.  II.  13,  34.  in.  62.  vii.  16,  39,  76,  78.  ^t  14,  16.  30'  20. 

—  A-gu-nu-'u-ni  eioc.  pi.  n*nuÊmlrpaniJmtiu .  pugnantes,  pugnatores.  les^ 
combaUants.  |  27'  16.  48'  28. 

—  A-gu-'u-nu-ni.  Item.  ||  19'  vi.  66. 
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A-gu-nu-ni+da  acc^  pL  uiêmsmtriÊutiittntimg''qa/p^ii*^u  =z=  ^pmitttê^ÊÊ  •   pagna- 

.toram-territoria   =  exeroitûs.    les-territoires-des-combattants  =^  les- 

-  armées.  |  Mot  composé  de:  a)  «  agununi>;  voy.  ce  mot.  -*-  b) 
<  da  »  ;  voy.  ce  mot  aussi.  L'  armée  Obt  assimilée  à  un  district.  1  27^  7. 

—  A-gU-*U-nU-ni-éH-da      ace.    Sg.    uimmhpfstqÊtttqmg^q^i/ftéiutlfi     =   qgÊMÊi%iêilfh . 

pugnatorum-territorium  =  exercitum.  le-territaire'des-combatlants 
=  r  armée.  ||  Rem:  la  lettre  «  e  »  est  un  élargissement.  |  5'  27. 

ALU  A-hi-U-ni-ka-ni.  f  ^«m^m^It  ^ UJL^it«.tr;^{fM*lr/rtf  ,  \iJulBmtXf^mÊÊU$liu$%  ,  - 

\^pnt.%fÊ^muu0j .  urbem  Ahiunikanem,  —  Ahiunikasianam,  —  Ahiu- 
nikœ.  ladite  d^  Ahiunikanis,  —  Ahiunikasienne  ace.  sg.,  d^  Ahinni- 
kas.  Il  Probablement  la  ville  d'Ati/ans,  à.  l'est  de  la  Moxoène, 
province  attenante  à  la  Gordyàne.   ||  4'  1. 

ALU  A-hu-ri-a-ni  gén.  sg^  f^M^M^fr  1^f»n»,pfim%[Êm  ^  —  J\^luai.pl»UÊU4M».^ 
Iim%^  —  gjUitt^^Mta» .  urbem  Ahurianem,  — Ahuriasianam,  —  Ahu- 
riam.  la-mlle  d^  Ahurianis^  —  Ahuriasienne  aoo.  sg.,  —  d^Ahurias.  | 
Cette  ville  n'est  pas  mentionnée  par  nos  auteurs  classiques  ;  mais 
ceux-ci  parlent  du  fleuve  Ahourïan  qui  en  descendant  du  nord  de 
.la  province  d' Ararat,  se  jette  dans  P  Araxe.  Il  est  aujourd'hui 
nommé  Arpa-Tchâï    ||  23'  1. 

(AN)  A-i-a  dat  sg.  [ts^h)  OL^'-v»  th'"-i'-V^  \ipkph  (dea)  Ai»,  de» 
Terr».  {déesse)  à-Àia^  à-la-déesse  Terre,  g  gr.  ala,  a.  ér.  aitoo  'ter- 
re '•  Il  42'  21/69. 

MAT  A-i-da-ma-ni-'u-ni  gén.  sg.  qirp^ltgfh  \i^^q.u$tim%yttAumj.  terram  Ai- 
damani'um.  le-pays  ace.  sg.  d^  Àidamani'us.  ||  Le  district  de  Gard - 
man,  situé  dans  la  province  d'Otène,  à  gauche  du  cours  infé- 
rieur (lu  Oyrus  (Kour;.  jj  36'  9. 

(MAT)  A-i-du-ni  géii.  sg.  (hkh)  \kH'"-'"^J'  (terra)  Aidûs.  (pays) 
d' Àidus^  diirpays  Aidusien.  H  Le  territoire  du  mont  Artos,  au 
sud-est  du  lac  de  Van.  ||  4'  5. 

A-i-e  dat.  sg.  j^plipf^^  in-terrâ.  dans-lorterre.  |  gr.  ala  a.  ér,  aiwo^ 
*  terre  '.  ||  64'  6. 

—  A-i-ni.  ulrplitiiA.  2f  <«7«^-  3.  /»î»^- Vir"'*- •  terram^  2»  terra.  3i  in- 
terrâ,  su  b- terra,  la-terre  ace.  sg.  2f  aveode-la-terre.  3?  sous^erre.i 
tf  17/17.  30"  36.  76'  5. 

^  A-i-ni^i.  Item.  ||  5'  31.  15'  6.  47'  5. 

—  A-i-ni-e  dat.  sg..  <»T«^*-2f  i^-kplipisn. .  terra.  2f  sub-terrà.  avec-de- 
la-terre.  2,  sous  terre.  ||  2'  30/32.  3'  27.  9'  verso,  6. 

—  A-i-ni*^-i.  ^ç^-^.  2f  aH'^t'-^rkh'^  («•*5^)*  3»  i»i»f^kpl^inM,^.  terra.  2t 
terram  •(  transi vi).  3,  sub-terrâ.    avec-de-la-terre.   2f  le-pays  aoc.  sg. 

—  (je^traversai)  3.  sous  terre.  B  6*  10/10.  U'  8/9.  19'  viii.  6.  30'  7. 
48'  17..  75'  12/12. 

A-a-i  gén.  sg,  ^m^mmmt^pft .  fati.  dn-destin.  (dans  A-a-i-i-na-*u-€^). 

AN  A-a-i4-na-*u-e  gén,  sg,    utau,at.utè^j%  {L^)*'^^!    —  WJ^-h^p^rV^  ^   ^•"* 
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A  A 

l^uiiauii^l»^i^l^ll^yitlfpl,%.  deo  AinsB,  —  Aîs-terraa  gén.  sg.^  deo  Fati-ter- 
rsB.  au-^ieu  d^  Âïna^  —  *d'  Âis-^de-la-terrey  au^dieu  du-payê-du^Soîi.  | 
Ce  dieu  était  Aïs  lui-même,  dieu  du  destin,  du  sort  et  de  la  fata- 
lité. Il  Mot  composé  de  :  a}  «  Ai  »  gén.  sg.^  dont  le  nom,  sg.  devait 
être  «  Ais  »;  comp.  gr.  alaa  *  destin,  sort,  fatalité  '.  —  b)  <  na'ue  > 
gén.  sg.,  dont  le  nom.  sg   est  «  na  >;  voy.  ce  mot.  B  II  est  difficile 

.  d' identifier  ce  pays,  g  42'  23/74. 

AN  A-i-ra-i-ni-e  dat.  pi.  utuuini.utè-njiÊ  itL«^M*^^^«  deo  malleatorum.  at^ 
dieu  des-marteleurs.  ||  Comp.  la  racine  ou  la  partie  principale  c  Ai- 
ra  »  avec  le  gr.  alpa  'marteau  de  forgeron',  arm.  cl.  »tM%.z=:i  aurn 
'marteau,  martelet '.  |  11  y  avait  donc  un  dieu  spécial  pour  les 
forgerons.   |  42'  11/48. 

A-i-se  adj.  et  n.  trg»^iÊUigt.ng  ^  2f  '0'tkp"'db"*  indigenis.   2»  terrarum-in- 

-  colas,  indigenas.  aux-indigène^.  2f  les-hahitants-du-^ays.  lesHndigènes 
ace.  pi.  Il  Adjectif  formé  par  le  suffixe  adjectival  -se,  Comp.  a) 
«  Ai{s)  y>  nom.  sg.  avec  le  gr.  aXcc  et  avec  Pane.  ér.  aiioo  'terre*. 
—  b)  «  -se  »  ace,  pL  dont  le  nom.  sg.  est  «  si(«)  >  =  arm.  cl. 
-^^  =  -^,  suffixe  d  '  adjectif  d  '  origine  et  de  demeure  territoriales.  { 
6'  10/10.  38'.AA.  40. 

A+i-u-ri  t?.  tr.  fincPittiuêtf,  consecravit.  il^onsaera.  ||  «  A  >  est  un  pré- 
fixe explétif  comme  dans  le  gr.  *'a-f-XaiiàÇ(o  'piller';  «  iur-i  >  = 
gr.  'iep-6(i)  '  consacrer  '.  ||  47^  6.  •  . 

MAT  A-ku-a-ni.  i^p^tp^  Hi"*-"»*^**»/ 1  —  0L4««-««4««»^  •  —  tOLf**-"**  t^r- 
ram  Akuanem,  —  Akuanam,  —  Akuam.  le-pays  d'  -4fc«kl»«y,  —  y/- 
Tcuaen^  —  d'AJcua.  ||  C  était  probablement  le  district  Kapan,  à 
V  est  du  lac  Lychnite  (Qôktohé-Gôl),  dans  la  province  de  Siunie.  Q 
36'  7. 

A-al  |w^.  "**,  $uitg»iÊphp.  Sipxxd.  auprèSj  à'{fnefiycôtés.  B  arpci.  cl.  «wr  = 
or  prép.  '  auprès  %  krd.  bal  '  côté  !.  ||  23'  11. 

—  Al.  Item.  I  19'  II.  10,  40.  III.  3,  28,  52.  rv.  29,  60,  77.  v.  4.  vn. 
23,  46.  30*  10. 

TAK  A-la  ....  ^i*^i»  ....  lapis  ....  pierre  .  .  .  .  |[  19!'  i.  29. 

A-la-e.  Voyez  sous  A-lu-s. 

A-la-i-ni-ni  gin.  pL  P'*»its'  2»  £»î»^-f«»«.tt»#iM#^i».;  regionum..  2t  pei5-re- 
giones.  des-gtuirtiers.  2  #  à-travers-les-arrondissements,  —  lesHXintonê.  | 
Comp.  le  nom.  sg.  «  al-a«  »  avec  1'  arm.  cl.  pmq=:ial  'quartier*,  j 
39'  28,  30.  ... 

AN    Al-ap-tU*si-ni-e    p^rt.  pas.     gin.  pi.    mu»^nt.mènj.  ^ntimt^mlrimifmSXmSg» 

deo  prsedatorum-Aommum .  aurdieu  de-ceuX'qut-sont'piUis.  |  ^)  La 
partie  principale  «  alaptusi  >  =  gr.  'a-i-XaTçàÇ-co,  arm.  cl.  fi«f<i<yM- 
^'^  =  kolopt-im  '  piller  '.  —  b)  «  -nie  >  suffixe  du  gén.  pi.  —  4)ans 
la  première  syllabe  «  Al  »,  «  A  >  est  préfixe  explétif  comme  dans 
le  gr.  'a+Xa7:àÇ(i).  J  42'  10/46. 
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A-larçi  dat  sg.  *f^««..  ad-mare.  à-la-mer.  1  gr.  ô'àXagoa  *  mer  \  |  39'  26. 

A-la-Su-'u-i-ni-e  part  prés,  gén.  sg.  j'^qP^q^*  viotoris.  du-vainqueur»  \ 
Pour  la  comparaison  voy.  Al-Su-i-ni.   ||  61'  6. 

-MAT  A-la-ta-i-e  gin.  sg.  V4r^*  OL£««'«r"y»  —  Wjmututumj ,  terrae  Alatœ. 
du^ays  d*  Alatas.  %  Le  district  Artaâézïan  de  la  province  de^  Ba- 
aoropède  (Vaspourakan),  dans  la  région  des  sources  du  grand  Zab.  || 
\^  IV.  67.  . 

(AN)  Al-hdi-is  part  pris.  nom.  sg:  {'tl^tt)  Wanh'  (deus)  Aldîs.  (dieu) 
Aldis.  l  Le  mot  «  Al  »  est  la  forme  adoucie  de  Hal(-+di-î^).  — 
Pour,  la  comparaison  voyez  ce  dernier  mot.  .[  2'  22/23. 

—  (AN)  Al-+-di-e  gin.  sg.  {qh)  ll.77^'*7-  (deus)  Aldis.  {dieu),  d]  AU 
dïér..|  2'  12/12. 

—  (AN)  Al -h  di-ka-a-i  gii,  compr.  sg.  (q^)  \^qqL$uj^mii%ui^ui%nt.piruit/p. 
(deus)  Aldîs-auxiliô.  {dieu)  avec-V aided^  Aldis.  \  2'  16/17. 

(AN)  Al-ndi  +  na.  {qh)  OLwAVj  *f  •  «*«•»  —  Jkiq^'^rhkpb'^'  2»  {qh) 
Ita?^*-'  *f  •  ^hl'  ^J5-»  —  0L7»W-^MAr  *f  •  •^2-  hs-  3f  {qt^)  qj\,qr 
qfi%m.  —  q^pkbP'Wn.q^'^J  (deus)  Aldinss  gin.  sg.  —  Aldîs-terr».  2i 
(deus)  Aldinam,  —  Aldis-terram.  {dieu)  d*  Aldina  gén.  sg.  —  du- 
pays  d*  Aldis.  2t  (die?^  V  Aldina  aoc.  sg.  —  le^pays-d^  Aldis.  || 
«  Aldina  »  est  composé  de  trois  mots.  Pour  l' étymologie  et  la 
comparaison  voyez  (AN)  Hal-hdi-î-na.   1  2'  12/12. 

Aln-di-ni-e  n.  pr.  dat.  pi.  «««.-Il^^^wi».  ad-Aldes.  auxrAldis.  \\  Dieux, 
fi!s  de  Haldis;  voy.  l' inscr.  n**  82  I.  4.  Pour  l'étym.  et  la  coçmp. 
voy.  Ilal-hdi-i.ni.  B    19^  v.  13. 

Al-hdi-ni-i-e  adj.  dat  pi.  lÊrufmut^êu^&ut^u^lj^qqtrmjt  —  -Ikqql"'!'*  jULiq!*^ 
»Êm^m%Ê»  jq..  6kpf.  in-pertinentibas-(sanjctuariis)-ad-Aldem,  .in-Aldi- 
sianis.  danS'les-{sanctuaires)-appartenants-à'AldiSj  dans-les-Aldisiens.  \\ 
Ce  mot  est  adjectif  dérivant  de  (AN)  Al-hdi-is  ;  voy.  .ce  mot.  B 
42'  29/90. 

MAT  Al-ga-ni  dat  sg.  jLpIiplA  /g^^ «utr^uy .  in-»terrâ  Alganî.  dam-le- 
pays  d'  Alganis.  ||  Ce  nom  pr.,  comme  le  suivant,  était  probable- 
ment celui  du  canton  d  '  Atouéui|-Sor,  situé  à  P  est  de  la  province 
de  Moxoène,  au  nord-otiest  de  la  Gordyène.   ||  19'  iv.  36. 

(MAT)  Al-ga-nin- na-*u-e  AN.  {tp^fig»)  |Lif<»1r^l'«v  itf  •  uku.  aiuutni.uéèmj% 
Icf .  m;!.,  1L/f'»^^'^V4/'A^    —  •  (terra)  Alganih»  gin.  sg.  deo,  — 

Alganîs-terraB  — .  {^ays)  ^d^Alganina  gén.  sg.  ^an-dieu^  •—  ^du^ays- 

'  .  d^  Alganis  ■ — .  ||    Mot  composé  de  :  a)    «  Algani  >  ;    voy.  le  n.  pr. 

;    précédent.  —  b)  c  na'ue  »  ;  voy.  «  Na  >t.  ||  42'  18/63. 

Al-he  gin.  sg.  •^qqh  tfnqni/pqnj .  nationis,  populi.  de-la-nation^  du-pew- 

•    pie.  Il  Comp.  arm.  cl.  '«qq  =  n^gf/ nation,  peuple'.  ||  8'  16. 

—  Al*bi.    '^qqp  »    J-ttqnilptf.nj  kq  .  uku .    2  t  qmiif%  ,  q4f-ntinilmLpq%  .    3  t  utqqutih  , 

0fnfmi/pq.mi^.  natiouis,.  populi.  2t  nationem,  populum.  3,  cum-natio- 
ne^  cum  populo,   de-la^nation^    du-peuple   gén.  sg.   2>  la-nation^   le- 
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peuple  BiOG.  8g.  3f  avec-la-nation,  aveole-peuple:   f  i9f  n.  41.  it  IT. 
30'  6. 
—  Al-hi-e  daê.  prip.  sg.  ^l»7-«»^^^ .  oum-populo.  eontpe-le^peuple.  1 30'  2. 

A-li  adj,  iimJlt%mjiê\  2f  jutJir%mj%^  jmJtr%urj%/» ,  3»  9ÊiJir%irgmt.%  jf,  m&b  • 
4  f    q^utJirhiruirutiÊ ,    i^utJbfiiuJiÊ  •  •  •   5  t  Jt^'tfiriibêififi  •   5 1  ^'wfr*«M/^lr^5<u.tr  •   OUI* 

nem,  ne.  2»  in-omni.  3f  omnium.  4f  omnes^  nia,  cunctos,  as,  a.  5« 
in-omnibus,  in-ounctis*  6*  pro-omnibus.  tout,  te  aco.  sg.  2«  en,  dans- 
tout,  te.  3f  de-tous,  tes  gén.  pi.  4f  tot^,  ^e^  ace.  pi.  5f  e»,  daiM-tou;, 
<6«.  6  f  pour-tous,  tes.  (Voy.  A-1u-b.)  ||  Comp.  allem.  ail,  e,  e»  ^  tout,  e  '.  | 
r  10.  <3'  3.  2r  11,  26.  38'.AA.  47.  39'  6,  29,  31,  33.  51'  1.  80'  (i). 

—  7.  (n).  6,  10.  11. 

—  A-la-e  gén.  pi.  [t^kl  mJb%lrgni.%.  inter-omnee.  d^  entre-Ums.  |  80' 
(i).  13.  - 

—  A-li-e.  Êiuijyhutj%.  2i  >iu»Jlr%yulimlM .  omnem,  ne.  2f  omnes,  nia  occ 
pi.;  tout,  te  aoo.  sg.  2f  ^ot«,  tes  aoo.  pi.  |  19'  v.  13.  20'  33. 

—  A-li-ki  ace.  pi.  ^utJtr%truinu% .  omnes,  nia.  tous,  te^.  ||  19'  i^  14,  41, 
42.  II.  21,  47.  III.  16,  42.  iv.  3,  4,  37,  38,  61.  v.  8.  vii.  6,  28,  66. 

—  A-li-kid.  Item.  |  T  9. 

A-li  conj.  «*/£•  2f  ««y£-^«-.  3f  '"Ji'^i'i  =  i**"^*  sed.  %  sed-et,  àtque,  neo- 
non.  3t  aliter  =  aut.  mais.  2t  de-plus,  et,  comme-aussi.  3f  autre- 
ment =  ou.  I  .  arm.  ol.  «v/  =  âyl  conj.  '  mais  *,  gr.  'ocXXà  '  maie, 
mais  encore*,  àXXwç  'autrement,  sous  d'autres  rapports'.  |)  5'  17. 

•    6'  9A  13'  7.  20'  19,  22.  42'  26/79. 

—  Al-li-i-e  conj.  «v/-^*-*  2f  ««v/""?»  =:^mtt.  sed-et,  atqne.  2t  aliter  = 
aut.  mais-encore,  et.  2»  autrement  =:  ou.  12'  36/37,  39/41. 

A-li  ...  a-li....  conj.  /G^t' .  •  ., /G^t'.  4rt  .  .  .,  ir*..  tam . . . ,  quam.  aussi- 
bien  . . . ,  que.  1  allem.  aZ-«o  *  aussi,  ainsi  '.  ||  TT*  7,  8. 

AJi-a  adj.  gin.  pi.  »»>ji-9*  aliorum.  des-autres.  |  arm.  cl.  «vï  ==^  *y^j 
gr.  àX-Xoç,  lat.  aZi-«^,  goth.  aZ;ï-«,  a,  ir.  ail-e,  sert  a7/y£f  'autr^e*,  Q 
^9'  I.  24.  n.  39.  m.  3,  27,  62.  iv.  29,  49,  77.  vu.  22,  46.  27^  29. 
30'  10. 

—  A-li-i-a.  Item.  |  ly  i.  4.  ii.  10.  m.  3.  v.  4. 

A-li-i-âi  adj.  verb.  ^mt^u^miffiÊÊ  j^«  wiî/ijr*  £jg»  2f  #««7<^«>'5^v*  oives 
ace.  pi.  2f  cum-oivibus.  des-citoyens  aoc.  indét.  pU  2t  avec-les-cito- 
yens.  \  Composé  de  :  a)  «  al  »,  étot  construit  de  «  alu  »  =  assyr. 
alu  *  ville,  demeure  '.  —  b)  «  -i  >  élém.  oopulatif.  —  c)  c  -Si  >  suf- 
fixe d' adjectif  d'  origine  et  de  demeure  territoriales,'  pareil  au  suf- 
fixe <  -si  »y   =  arm.    cl.    -9^  =  -il   offrant   le  même.  sens.    |   2S! 

4uTt  n. 

Al-8u-i-ni  part.  pris.  gin.  sg.  j'^tP'»qt  •  victoris.  du-vainqueur.  ||  Com- 
parez la  racine  ou  la  première  partie  de  ce  mçt  c  aU-u>.aveo  cel- 
le de  P  arm.  cl.  y«»^-^/  ==  ycUi-il  ^  vaincre'.  «  -i  >.n'e8t  qu^  in- 
fixe copulatif  ;  «  -ni  >  le  génitif  sing.  de  «-nis  »  élément  oonftituant 
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.     le  participe  présent.  —  ||    Mi!  6/6.  30'  33.  38'.AA.  27.  43'  3.  48'  6. 
.    49'.  9.  62'  T.  70V75'*  7.  83M1.  84-10. 

—  Al-a^îu-'u-î-ni-e.  Item.  ||  61'  5^ 

—  Al-âu-ni.  Itetn.  \  24'  9.  75'  7.  81'  9,  2a 

—  AWu.'u.i-ni.  Item,  |  46'.A.  7. 

—  Al-âu- u-i-ni-e.  liem.  \\  g  19.  25'  12. 

Al-âii-i-se-e  adj,  jutqPmfytu%iug  j^  .  mk»  .  2 1  j-tqpiu^miai^ .  victorio- 
sorum.  2f  oum-victoriosis.  des-victorietuc  gén.  pi.  2.  avec-l^s-victo- 
rieux.  ||  Pour  la  oompar.  voyez  le  mot  suivant.    Il  50'  4.  82'  7. 

. Al-Su-i-Bi*^    adj,     dat    pi,     ji»tqPutl^mê%u»af  ,     j»»»ifi-i»»o    Jf*    t»;».     vic- 

—  toriosis.  aux-viciorieux,  I  Comp.  a)  la  racine  «  alâ-u  »  avec  l'arm. 
cl.  jmqp'hi  =  yali-él  *  vaincre  *.  —  b)  «  -i  »  copr.latif.  —  c)  «  -si^  ) 
nom.  sg.  suffixe  de  1' adjectif  qualificatif.   ||  42'  12. 

—  Al-îu-'u-si-e.  Item.  ||  42'*  62. 

-^  Al-âu-i-si-e-ni  gén,  pi.  jtuqPtM^mhmtf ,  j^^qP-^mii .  victoriosorum.  des- 
victorieux.  I  19'  v.  12. 

—  Al-Su-i-si-i-ni.  Item,  |  19  iv.  70.  50'  11. 

Al-SU-i-si-ni.    jwqPtèt^mhtuaf  ,    J'^'iP^I*^    Jf  •  »^»»  •   2 1    tun.'juMiPmqu  •  vio- 

toriosorum.    2f  ad-viotoricsos,    de«-i?ic<om?^    gén.  pi.    2.  au^x-victo- 

rieux.  I  14'*  4.  19'  i.  4,  23.  ii.  7,  10,  16,  28,  39.    in.  3,  6,  23,  27, 

■     30,  48.  IV.  34,  46,   49,  63,  77.    v.  8,  16.  vi.  1.    vu.  22,  36,  46,  73. 

21'  27.  2r  6.  28'  6.  30'  9,  32.  32'  1.  33'  2.  34'  2.  4^  1.  48  4.  49' 

7.  54'  (i).  1.  69'.  70'.  71'.  80'  (i).  1. 

—  Al-Su-'u-i-si-i-ni  gén.  pi.  j»»qP»»^»''i"^g'$  j^iP-i—9'  victoriosorum. 
deS'victorieux.  I  81'  6,  17. 

Al-âtt-*U-i-8i-ni.      jtuqPtsi^usfituif  ^      J»**qP»'q'^9     Jf*     ukm.     2i    •^n.-jusqPut^ 

liu»%a^  $$in.„ja»qpnqu.  victoriosorum.  2i  victorioflis,  ad-victorioso3.  des- 
-victorieux  gén.  pi.  2f  aux-victorieux.  i  4'  8.  19'  i.  19.  in.  62,  65.  iv. 
22,  81.  25'  1.  46'.A.  3,  21.  49*  1.  75'*  6.  a3'  8 

—  Al-Su-si-i-ni  gén.  pi.  jwqpuêiiiÊÊLmg,  j'*"iP'"i"'9  '  victoriosorum.  des- 
victorieux.  Il  60'  8. 

Al-8u-8i-ni.      ju»qPtMtlfSM$%iMif  ,      J*^qPnqutg     jq. .    ukm  .     2  f    uin.^Ju»qPuil^m%u  , 

êê$m.^jmqPnqÊ$,  victoriosorum.   2f  viotoriosis,  ad-victoriosos.   des-victo- 
rieux  gén.  pi.  2.  aux-victorieiix.  l  14'  4.  19'  iv.  28.  21'  10,  27.  24' 

8.  30'  28.  36'  1.  62*  6.  Gt  8.  75'  6.  84'  -8. 

—  Al-âu-'u-si^ni  gén,  pi,  jmqpu,li$u%»u0^  jmqpnqw^.  victoriosorum.  des- 
victorieux,  i  23'  17.  66^. 

—  AWu-u-i-si-ni.  Item.  |  8'  17. 

—  Al-Su-u-si-i-ni.  Item.  |  22'  1. 

A-ltt-8i  part,  pas.  pi"*'^^i'»jt  /■î»««»4*7A»  ^"'fV!*^^*-'»/  *f  •  •**«»•  2t  /■^•«'^«•v 

•  habitantis,    ci  vis.    2f  habitantes    nom,  pi,  ;  de-V  habitant,    du-dtoyen 

gén.  8g.  2f  leS'habitants  nom.   pi.  Il  Comp.  a)  la  racine  «  alu  j»  = 

"     afll^  alu  'tenfey  demeure,  ville  \   — ^  b^  «  -iis  f>)  du  nom.    sg,  'est 
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le  suffixe  des  participes  prés,  et  pas.  I  2'  ^4,  19/20,  32/34.  10'  6. 
U'*  6.  23'  20.  24'  10.  25'  14.  28'  9.  30'  34.  36'  9.  43'  .3.  46'.A.  9. 
4r  10.  51'  10.  55'  0.  60'  11.  61'  6.  62'  9  67'  12.  69'.  TO'.  71'.  75'  ^a 
8J'  11,  22.  84'  12.  85'  7.  86'  6. 

—  A-lu-'u-ài  gén.  sg.  pitmlfbfmj ,  piHu^mqj^ ,  ^m<^iafmgi.mj .  habitaiitis,  civis. 
de-V  habitant,  du-citoyen.  ||  14'  6. 

—  A-la-âi-e.  Item.  ||  Bem.  La  finale  <  -e  »  u'  est  qa'  im  élargissement.  | 
8'  21.  38'.AA.  29. 

—  A-lu-'u-âi-e.  Item,  l  48'  8.  49'  11.  83'  13. 

-^  A-lu-si-i-ni  gén.  pi.  4f^i-^ti—9^-9  '  civium.  de^s-citoyens.-  I  19' vu.  46. 

. —  A-lu-ài-ni-ni  gén.  pi.;  gén.  compr.  pi.  .^wf «^m^lo^ .  2»  —v—mê.m^mg%. 
^u$nu^ftmghmg.  civium.  2«  deomm-oiviam.  deé'dtoyens.  2i  dea-âieux- 
den-eitoyem.  I  19'  i.  23.. ii.  10,  39.  m.  3,  27.  iv.  28,  49,  76.  v.  3. 
vu.  22.  21'  27.  30'  9. 

—  A-lu-'u-Si-ni-ni  géi.  pi.  ^>"i<Hfi'"$l'—g.  2i  («•«•"•«■•"♦«jS»  jf.  «A«.  -) 
4L-q^^wgyiS  '  (Àviyua.  2«  (deorain-)oiviuin.  des-dtoyens.  2 ,  {dea-dieiUD 
gén.  p\.-)des-citoyens.  i  19'  i.  4,  m.  61. 

A-1q-3  adj.  nom.  sg.  uiJIAutjh .  2  •  v  3  •  —JUit'^jit-mp ,  -p-mf.  •  omnis,  e.  2 1 
qui.  3«  onmis-qui,  quisquis.  tout,  te.  2«  qui.  3i  foufe-personne-jtti,  qui- 
conque. (Voy.  A-li.)  I  Comp.  la.raciae  «  al-  »  avec  1'  sllem.  ail,  e,  es 
'  tout,  te  •,  de  là  '  quiconque  '.  1  2'  29/31,  30/32,  31/33,  37/39,  38/40. 
3'  21,  22,  27,  29.  5'  29,  30,  31,  32.  6'  16/15,  16/16,  17/17,  18/ia 
8'  22,  23,  24.  9'  verso.  2,  3,  6,  7.  13'  6,  8,  9,  12.  14'  7/7,  8/8,.  9/9. 
15'  4,  6,  6.  ir  2.  19'  vui.  6,  6,  9,  11.  23'  22,  23.  30'  36,  36.  38'.  A  A. 
32,  33,  34,  35,  36,  37,  38.  42'  9/46.  48'  14,  16,  17,  19.  75'  10/10, 
11/11,  13/13.  77'  13,  14,  16,  17.    . 

—  A-lu-u-8.  lUm.  I  13'  10.  19'  viu.  3. 

—  A-la-e  gin.  pi.   f>-Jtl-u>Jlt%lrgHi.% .   inter^omnes.   d' entre-tout.    I    80* 

(I).  13. 

—  A-lu  ace.  sg.  nuêJbltmfi*  omnem,  ne,  tout^  te.  I  23*  3. 

—  A-lu-ki  dat.  sg.  jb'-P'^'^'^tl'H"  in-unumquemque,  • —  quamque,  — 
quodque,  dans-cJiaque.  i  80'  (i).  6, 

—  A-lu-ki-d    gé  .   sg    ^muS'UtJLfiutjhfi  ,   j^um'fiLpu^uih^tf  •   onmts.    de- 
'     chaque,  i  42'  26/83. 

—  A-lu[-ni  ?]  gén.  pi.  »7»«5  •  quorum  etc.  dont,  desquels.  |  39'  15. 

—  A-lu-se  dat.  pi.  juiM%Mj%ir»  ex-omni.  de-totis  abU  I  78'  3. 

AN  a-lu-9  hu-ru-hli-'u-e  8i-*u-a-li.    OL*"*"*-*"**?/*   •?/••   T  WfV^^V^^tA* 

^têtiiiutirf if'^t»  Deo  qui  frumenti-looa  depraedatur.  Àu-dien 

qui  ^deS'fromentS'^leS'lietix  ^pille.  l  Pour  V  identification  voyez  ces 
trois  mota..  ||  Ce  dieu  s'  est  plus  tard  tranuformé  en  dragonsi  qui 
enlevaient  aux  campagnards  les  produits  de  leurs  champs.  ||  42' 
9/45. 

Al-zi-ni-e-i   adj^   et   n.   dat.  pi.   mm.-^}Êmutn.uijft%'jm9kp^m^mi^um*im*   ad- 
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(.Silvicoki8)-Nap8ea8.  aux^nymphefhBocagères,    \\    La  première  partie 

-  «.  AJzi  »  =  gr.  'aXat]-t5e<;  (al)    '  habitantes  des   bois  '    (épithète  des 

•  nymphes  bocagères).   ||  44'. A.  2. 

MAT  Al-zî-i-ni-ni  gé^t.  pi.  j^r^rf''^  OLiïA'"^*-'»^  •  in-terrâ  Alziaiensium. 
danê'U'pays  des-AlzIsie.fS.  \\  En  comparant  ce  nom  propre  avec  le 
mot  précédent  on  voit  que  ce  pays  était  consacré  '  atfa;-nymphes- 
Bocagères\   \\   C'était  le  pays  d'Alzi  des  ingeriptions  assyriennes, 

.  I' Akilisène  des  écrivains  classiques  occidentaux  et  le  canton  d'E- 
kétéa§  des  auteurs  arméniens,  situé  à  la  frontière  nord-oaest  de 
l' Arménie-Majeure.   ||  T' 8. 

MAT  Al-zi-ra-ni    gén.  sg.    t^irp^figiit  liu'il'P'^J*   terram   Alziram.    le-pays 

•  ace.  sg.  d^  Àlzira.  ||  Ce  district  paraît  avoir  été  celui  d' AJara  des 
auteurs  arméniens,  situé  dans  la  partie  supérieure  du  fleuve  Cyrus 
(Kour),  limitrophe  de  la  Colohidcî  et  de  l'Ibérie,  où  la  carte  de 
£iepert  {Asia  citeriar)  place  ime  pedte  ville  du  nom  d'  Ascura.  || 

-  35'  9. 

A-ma-nî.  ju»tiu$%lt.  2t  luitimiÊi».  3i  j—Jut%''»  in- vas.  2»  vasa  ace.  ph  3t 
in-vasibus.  dans-le-vase.  2f  len-vases  blcc.  pi,  'St  dans-les-vaseê.  |j  arm. 
cl.  mttm%  =  aman,  n.  p.  man  '  vase  ',  sort,  dma'tra  *  vase,  cruche  ', 
gr.  i|jiviov  '  vase  pour  recevoir  le  sang  des  sacrifices  \  àftrj  *  sorte  de 
vase  ou  de  seau,  pour  puiser  V  eau\  \\  80'  (i).  6,  7,  10. 

-  A-ma-ni-MES  ace,  pi.  wtut%u  j^.  mSjii.  Rjg>  vasa.  des*vases  Skco.  in- 
dét.  pi.   Il  2'  10/10. 

MAT  A-ma-ni-ni  gin.  pi.  nlfg»^l>g»%  (l/muMtiycA^ .   2 1  i^rkbp^  W/'u^iruM'ùg . 

tei-ram  Amasiensium.  2i  terram  Amasianorum.  le-pays  ace.  sg.  des- 

Amasiens.   jj   Ce  pays  doit  être  cherché  dans  la  partie  nord-est  de 

1'  Arménie.  ||  35'  7. 
Arma-as  pron.  pers.  de  la  l.re  pers.  dat,  sg.  ^W.  mihi.  à-moi.  ||  Camp. 

sort,  asvià'n   '  nous  ace.  '    gr.  Pôét.  *otji6c,  i^,  6v    '  notre,    mien  ',    gr. 

Éol.  iit  ace.  sg.  *  me  *,  gr.  Dor.  Ix^iç  nom.  pi.  '  nous  \  gr.  Éol,  5(i- 

•  |iaç  acc.pl.  'bous  '.   ||  5'  9.  T  â.  9'  recto.  2.  19'  m.  67.  iv.  58.  20'  4,  7. 
-ALU  A-me-gu (?).  f ^«•7««^î»  0,«/4r^it«.('*).    civitatem  Amegu  (?).    la-ville 

aoc.  sg.  d'  Améyu  (f).   \\  Cette  ville  devait  être  située  dans  la  par- 

-  tie  orientale  du  canton  de  Kolthène  (Goltn),  sur  la  rive  gauche 
de.  P  Araxe  central.   ||   19^  vu.  64. 

A-mu-*u-bi  ^.  tr.  «//^«««yivc^^ ,  ks^ah*  junxi,  conjunxi.  jerjoignts.   jj  Comp« 

arm.  cl.  UÊtiitt.^u%^m%»uf  =  amou-sn-anal  'se  marier.  2*   s'unir';   gr. 

Ya(i-é(o  V.  tr.  'marier'.   ||   \^  m.  32.     - 
A-na-i  t?.  tr.  %ti».fiiÊbgfi.  oonsccravi,  dicavi.  je-consacrai.   ||  .  Comp.  arm. 

cl.  im%->hir  =  han-ém  *oflPrir^>*,    sert,  an-na   "offrande  à  dieu*.  -^ 

Voy.  A-nu-i  et  les  mots  suivants^,   [j  35'  18. 


1.  Voy.  le  grand  dlotionnaire  Z^^v^m^%Êim% ,  t.  Il,  p.  46.  ... 
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A-na-Hsi-i-e  part   pas.  ace.   pi,    quii^ummi/p»» .   rebelles.   Us-^ébeïUê.  || 
Composé  de:  a)  «  ana  »  prép.  =  gr.  àvà  prép.  «  en-haut,  Bur>.  — 
b)  «  8Îe  »  =  gr.  aet-to    'remuer,  agiter  par  ses   intrigties\   —  gr. 
'ava-aef(i>    ^exciter,    aoulever*.    Comp.    arip.  cl.  «»î»-««f«M«  ==  an-scutt 
'  rebelle  ;  irréductible  '.    ||    3'  1,  14. 

An-da-ni..  ^{«yaimMflr^M .  2 1  i>lii'i'i^u>ut1slÊu .  adolefloeates,  jtfveHes  ace  pi. 
2i  cum-adolescentibus.  les-jeunes-gefis  ace.  p\.2f  (ff>eC''le8'jeune8'gen8.  || 
n.  p,  andaû  'petit',  arm,  cl.  u^minmitlt  =:  patani  'jeune  garçon*.  || 
19'  I.  8,  11.  II.  16.  IV.  65.  30'  12. 

A-ni  adv.  l^-p^upknLbu .  iii-exoelso.  en-haut  ^  5vw  '  en  haut,  là  haut  *.  |j 
38' A  A.  21. 

(MAT)  A-ni-ifl-ti-ir-'u-e  gin.  sg.  i^p^t^p)  U>A«««A/»"V*  (terra)  Anistirîs. 
(pays)  d' Anhtir.  ||  Toute  trace  du  nom  de  ce  district  semble  être 
perdue.  Cependant  il  est  vraisemblable  qu'  on  a  ultérieurement  ap- 
pelé ce  district  «  MAT  Abilîani  >,  du  nom  d'un  ancien  roi  de  ce 
district.  —  ^oy.  le  texte  et  (DIS)  A-bi-li-i-a-ni-en-hi  dans  ce  glos- 
saire.  Il   19'  I.  18.  . 

A-nu-i  V.  tr.  itmmmt.gl»^  %at.l^plfg/t .  ohtuli.  j^  offris.  \\  Pour  l'identifica- 
tion voy.  «  A-na-i  ».  23'  6. 

—  A-nu-ni.  Jusm^Lughlt^  %ni.ltpirêÊgh% .  oflPerant.  qu^  ils-offrènt,  qn^  on-of- 
fre.   Il  54'  (iv).  3. 

—  A-nu-u-ni.  Ilm.   ||  42'  81/94.  51'  3. 

A-nu-i-ni-ni  adj.  gén.  pi.  fiaLf>putlf$uhuiaf.  sacrorum,  etc.;  dés-sacrés^ées.  \\ 
Ce  mot  est  un  dérivé  de  «  a-na-i  >  ;  vôy.  ce  mot.  —  La  première 
syllab.e  «  -ni  »  est  le  suiExe  du  nom.  pi.  d'  adjectif  qualificatif.    || 
3'  20. 

Ap-ti-i-ni  part  pas.  dat  sg,  j'^r^'^sl'*  *-'««^«/S«î»««4f5^  •   contiguô,  conti- 
nente, *finitim6.  de-V  attenant^  dfk<ontigu^  *du4imitrophe  gén.  gg.  || 
gr.  àîti-ongti  '  toucher  *,  arm.  cl..  A'H't'^  =  hp4m  ^  arriver;  toucher .  || 
38'  3. 

—  Ap-ti-ni.  juêpatl^gjt ,  uêu^itiuùiuligfi  h^  •  t»;i .  2  %  ij"'i"^f'9''  t  *«««.-i^^  • 
in-finitimam;  continente.  2i  continentes  ooc.  j>2.  ;  durlimitrophe  ;  de- 
V  attenant,  te.  2,  les-attenants,  tes.  \\  t  6,  7.  35'  6,  12.  36'  5. 

A-qi-i-fna-a-ni  dat.  pi.  u$qf>Ê.umil^''/inqutj%ofi*  lateribùs-terrei».  avec-^eê- 
briques-de-terre.  \\  Mot  composé  de:  a)  «aqî. »  («aqis>  nom.  sg.) 
=  arm.  cl.  ««i/rtu  =  alitis  'brique',  n.  p.  ahù  'mortier,  oim^dut'.  — 
b)  «  nâni  »  («  nânis  »  nom.  sg.)  adjectif  qualificatif  dérivant  du 
«  na  »  ;  voy.  ce  mot.  ||  25'  .8. 
A-^qi-is  nom.  sg.  êuqliLif  later.  hnque.  (contenu  dans  lé  mot  précédent.) 
(AN)  Ar-'a-a  dat.  sg.  (th)  llr^'^jh  (deus)  At'».  (dieu)  à-Âr'i.  \\ 
C  est  le  héros  arménien  *Hp  : —  'Er,  dont  parle  Platon  dans  sa 
République,  X.  13  ex,  les  suivants,  et  le  prototype  du  roi  Arây-le- 
Beau,  mentionné  par  Moïse  de  Horên,  I.  5,  15,  16,  19,  20.  ][  4^ 
22/73.  .      .  ^    •/  .. 
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(AN)  A-ra-za-a  part.   prés.  dat.  sg.   (-jf/^)    [l/»«»^«««i»<. .   (deuB)  Araz». 
(dieu)  à'Àrazàs.   ||   Comp.  arm.  cl.  ÊÊpuiJ-^liiM  =  éraji-^t  'mnsiôien*, 
gr.  'opàaao)   ''chanter  un   hymne  \  sort,  ark-d,    arm.  ol.   Irg^^  ==  érg 
*  chant  '.   Il   Dien  de  la  musique  sacrée  et  peut-être  même  profane.  || 
/a  U/49. 
(DIS)  Ar-da-ra-ki-hhi  ace.  sg.  («v/»)  \ki"t'^l'"'J'"l'^l'7h   (vir)    Ardarb-fi- 
lium»  (hom.)  d' Ardaras^le-fils.  tj  Composé  de:'  a)  «  Ardara-ki  >  = 
arm.  cl.  mpq.utg,  =  ardar  ajuste  *.  —  b)  «  hi  »  ;  voyez  ce  mot  sous 
.    Hi-ni-s.  Il  Ardarakihinis,  qui  s' appelait  Sâski...,  était  un  de  nom- 
•    breux  roitelets  ou  dynastes  d'TJrartu;  il  était  contemporain  d'Ar- 
.   gistis  r**  (env.  780-765  av.  J.-C).    Son  district  était,    très  proba- 
blement, celui  de  la  ville  d'  Ar;sfkéy    sur  la  rive  nord-ouest  du  lac 
de  Van.  ||  20f  16. 
Ar-di»e  part.  prés.  dat..  sg.  t^pim^mqli .  mittenti.  à-^lui^ui-renvaie^  fait- 
tomber j  lance,  (dans  Si-e-lan — ,  Si-nu-yaH — .) 

—  Ardi-i-e.  Item,  (dana  Si-nu-yaH — •) 

(AN)  Ar-di-i-e  dat.  sg.  (tM  Hffhh  —  -UL/^f ^-y •  (deus)  Ardî.  {dieu) 
àrArdU.  Il  Comp.  lat.  ard-or  '  ardeur,  chaleur  '•  ||  Ardis  était  le- 
dieu-Chaleur;  il  ne  faut  pas  le  confondre  avec  'le-dieu  qui-faitH- 
la-Chaleur '.  AN  Tu-usH-pu-a«;  voy.  ce  nom.  ||  42'  22/75. 

Ar-di-ni  gén.  sg.  «••-•c/f .  diei.  durjour.  \\  Le-  mot    «  Ardinis    nom.  sg.  » 

—  est  le  phonétique  de  1  '  idéogramme  ►►J^-  ijj  AN-fUT  'dieu-So- 
leil, soleil,  jour,  vie  '.  Comp.  lat.  ardens  'ardeflt,  brûlant,  qui  brû- 
le V.  int.  ',  arm.  cl.  irnm%q.  =  érand  '  ardeur,  zèle  ',  krd.  ardou 
'  combustibles  '.  ||  Voy.  le  paragraphe  suivant.  ||  42'  26/83. 

—  Ar-di-ni-ni   dat.  sg.    tun'opfi%i   eodem-die.    dans-la-journée-méme.  \\ 
C'est   la  valeur   phonétique    de    l'idéogramme'  AN-UT-ni    qu'on 
rencontre  dans   d'autres    inscriptions;    d' où  il  faut  conclure   que 
V  idéogr.  AN-UT  était  lu  «  Ardinis  »  '  dieu-Soleil,  soleil,  jour,  vie.  || 
30'  39. 

ALXJ  Ar-di-ni  gén.  sg.  ^utqiê^fÊ%  IL/»<;fA^^«»/*  civitatis  Ardinis.  de-la- 
ville  d*  Ardinis.  \\  Cette  ville,  consacrée  au  dieu-Soleil,  devait  être 
située  à  V  ouest  du  lac  d'Ourmia,  à  proximité  de  la  ville  d"Usinis, 

'  nSùi  actuelle,  où  il  existe  un  bourg  appelé  Ardischa,  qui  nous 
rappelle  le  nom  du  dieu-Soleil.  ||  ^  23/24,  33/35. 

—  ALU  Ar-di-ni-di  gén.  sg.  ^4iuiqu^li  W^pth'^y'^j  •  cîvitatem  Ardiuîs. 
la-viUe  d^ Ardinis.  \\  La  même  ville,  mentionnée  ci-dessus.  ||  2' 17/18, 
26/27. 

—  (ALU)  Ar-di-ni-e-i  gén.  sg.  (4f"q'Hg)  DL/»7A*^"V'  (urbs)  Ardinis. 
(viUe)  d' Ardinis.  \\   Une  autre  ville  consacrée  au   dieu-Soleil  ;  elle 

■  était  située  dans  le  pays  Eti'uniedi.  Je  l'identifie  avec  le  bourg 
Ardïanft,  mentionné  dans  Faustus  de  Byzance,  V.  6  ;  ce  bourg  de- 
vait être  à  proximité  d^Artaxate,  à  Pest  de  la  province  i*oyale 
d'Ararat  ||  19^  vn.  42. 
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(ALU)  Ar-di-Diwf  ua-'u-e  AN  gén.  sg.   (V*"7*N!)  *0Lr'yAV^'*7  «^'   *'"•'- 
uu>nuut^iyi%  wfi.  (*urbs)  'ArdiniiisB  ^deo.  {^vUle)  ^d^  Àrdinina  ^au-dieu,  \\ 
Ardinina  '  pays,  terre  d'  Ardinis/,  le  district  qui  avait  pris  son  ^om 
de  la  ville  même  d*  Ardims.    Le  dieu  ne  pouvait   être  qu' Ardinis 
lui    même.  ||  Ardinina  était  située  à  P  ouest   dn  lac  d'.Oormia.^  || 

—  42-  14/65.    •       -  ^     - 

Ar-di-se.    q^i^*  2t    ï«»^«»    J^*    mGji^^   Ajg*   3t   ^'iUiiufUiifi,t.%»ffmnftÇgnf,ag»    It   2f 

sacrifioia  fiom.  et  ace,  pi.  3f  sacrorum-oelebrationes  ace.  jp2.;.lt  2f 
des-sacrifices  nom,  .e^  ace.  indéb.  pi.  3f  des-célébraHons-  ace*  îndét. 
pu  -dé-mystères.  ||  Comp.  gr.  'apxfÇo)  '  célébrer  une  fête,  des  mystè- 
res*. L'idép  dé  'sacrifices',  que  nous  donne  le  mot  «  ar-di-se  », 
esjlî  impliquée  dans  le  mot  gr^c  'apitÇa).  ||  42'  2/34,  29/90.  43'  3. 
48'  10.  77'  6. 

—  Aij-di-se-e  ace.  pi.  i»lt^»^jn  •  munera.  des-dons.  \\  Yoy.  le  paragraphe 
précédent  ;  P  idée  de  «  don  y>  accompagne  celle  de  «  sacrifice  >^  im- 
pliquée dans  le  mot  grec  'apTfÇû).   ||  -20'  23.  .     - 

(DIS  Ar-gî-is-ti-i-s  nom.  sg.  {'"jp)  JUpi^h'^h'  (vir)  Argtstîa.  {hom.} 
ÀrglsiîSé  II  gr.  Vpyecjn^Ç  *, blanc,  éclatant  de  blancheur'^  ||  Deux 
rois  de  ce  nom  régnèrent  en  Biana  :  Argistis  Y'  (env*  780-765  av. 
J.-C),  et  ArgistisJ  II  (de  V  an  714-686  env.  av.  J.-C.)  ||  \^  ii.  11, 
37,  56.  IV.  9,  30,  50.  vu.  15.  viii.  1.  2J'  22.  23'  8.  47'.7.  66'. 

—  (PIS)  Ar-gi-is-ti-s.  /^ew.  ||  \9  i.  22.  m.  23,  28,  39,  63.  rv.  23.'V. 
15.  VII.  1,  19,  37,  77.  20'  33.  21'  12.  22'  2.  23'  21.  26'.A.36'  2.  3T 
5.  83'  22. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti-i-s.  Item.  \\  26'  1. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti-s.  Item.  \\  \^  i.  2,  16,  21.  ii.  2,  8,  23,  29,  32,  49. 
m.  4,  18,  44,  49.  iv.  40,  46,  65,  71,  78.  v.  1,  10,  12,  16.  vi.  1.  vu- 

.   9,  31,  41,  61,  68,  74.  25'  2.  37'  6.  Vf  2.  .80'  (i).  2. 

—  (DIS)  Ar-gi8-ti4-,...^^n.  sg.  («y/»)  ^^il>>»mlimj'i- ....  (yir)  Argis- 
tis-H.,..  {hom.)  d' j^rgistis-h. . . .  ||  71'. 

—  (DIS)  Ar-gi-is-bi-e.  («-*//»)  Hgn^lusmtruij  k^.  nku.  2»  («vf)  «««-OLrf^*- 
««>".  (vir)  Argîsds  gén.  sg.  2f  (vir)  Argîsti.  {îu)m.)  d^-Àrgtsfis  gén. 
sg.  2i  {hom.)  à'Argtstis.  \\  20'  19,  40. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti-e  (DIS)  Mi-nu-an-hi-ni.  («y/»)  l^t^ftumlrmj  k^.  «&«• 
("Vr)  Vft'^'"-"'j"'Pt'-''j  *f  •  •**»•  (vir)  Argistïs  gin.  sg.  (vir)  Minuse- 
filii  gin.  sg.;  {hom.}  d^  Ârgistls  {hom.)  fils-de-Minuas.  \\  C  est  de  ce 
nom  qu'  Argistis  F*"  appela  les  villes,  les  villages  et  les  hameaux 
du  pays  dj  Lulus,  situé  sur  la  rive  gauche  de  1' Araxe  supérieur; 
la  ville^  qui  plus  tar^  s' appela  Armâûir^  avoisinait  ce  pays.  — 
Voy.  MÂT  Lu-lu-e.  ||  80'  (i).  4. 

-T-  (DIS)  Ar-gi-is-ti-i-ni  gén.  sg.;  dat.  compr.  pi.  («jf)  OLf ïA«"»^«»y  *f  • 
uhu.  2f  ("V/*)  ''"*-*'^'"'"><^'^^''*|]^f^*'<''M'^'''^<' ,  .— y[^f ^MMvA'Mf^ •  (vit.)  Ar* 
gîstîs.  gén.  sg.  2f  (vir)  ad-deos-Argîstîanos,  —  Argîstîs.  (hom.)  d^Jr- 
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gtstts  gén.  8g.  2f  (/iom.)  aux-âieux-Argiatiens^  —  d^  Àrgisti8,   ||   19' i. 
20.  36'  7.    . 

—  (DIS)  Ar-gi-ia-ti-ni  gén.  sg.   2i  gén,  compr,  sg.   3f  gén.  compr,  pi, 
•4>  dat  compr.  pi.   Si  adj.  ace.  sg.    («vr)  \li'qf"'»"tmj .   2i  ("vr)  J**- 

(fMfM  (^Hi^tn^J.  (vir)  Argîstîa.  2»  (vir)  nomine-Argîstîs.  3.  (vir)  in- 

•  honorem-deoTum-Argîstis.  4,  (vir)  ad-deos-Argîstianos,  — ^  Argîstîs. 
6f  (vir)  Argîstianam  (urbem).  (Jtom.)  d^  ArgUtis.  2f  (Aom.)  au-«om- 

*  d' ArgUHs.  3t  (ham.)  en-V  J^onneur-des-dieux-d' Argîstis.  4f  {hom.) 
auX'dieux-Ârgigtiens,  —  d^  ArgUtis.  5f  (Aow.)  (Za-wZZe)  Argistienne.  \\ 

■  20'  31.  21'  11.  23'  18.  24'  5,  8.  25'  11.  4r  8.     . 

—  (DIS)  Ar-gis-ti-ni  gén.  et  acC'  sg.  («vr)  ^|l/f ^ ^«#««a»(f«»î» .  2f  («v/»)  *"'■" 
ar«tM»i.Mié>tf-Q^5P^amiMf/ .  (vir)  Argîstianam  (civitatemV)  2f  (vir)  ad- 
deos-Argistîs.  (Aom.)  Argistienj  enne.  2f  (Aom.)  aux-diéuohd^  Argis- 
Us:  Il  19'  u.  4,  28. 

—  (DIS)  Ar-gi-is-ti-i-ka-i  dat  sg.  («v/»)  H/tf ^«»*«ii«; .  (vir)  Argîstîs 
gin.  sg.;  {hom.)  povr^Argistîs.  \\  19'  iv.  46.  20'  29. 

—  (DIS)  Ar-gi-is-ti-i-ka-a-i.  Item.  \\  lO'  vii.  35. 
^  (DIS)  Ar-gi-îs-ti-ka-a-ii  liem.  \\  19'  n.  64. 

—  (DIS)  Ar-gi-is-ti-ka-i.  Item.  \\  49'  iv.  20.  37  3. 

—  (DIS)  Ar-gi-is-tâ-ka-a-i.  Item.  \\  21'  7. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti-i-ka-i.  Item.   \\   19'  ii.  6. 

—  (DIS)  Ar-gie-ti-ka-a-i.  Item.   \\   19'  m.  48. 

—  (DIS)  Ar-gii-ti-ka-i.  Item.  \\  19' i.l8.  u.  26.  m.  22;  iv.  69.  vli. 
14,  72. 

(DIS)  Ar-gis-ti-i-hi-Hna  nom.  sg.  («v/»)  ^jti^l»u»nlrmj^npi^vnj%*lrplif»p% .  (vir) 
Argistis-filii-terra.  {^hom.)  *d'  Argistis-^du-fils-^lepays.  \\  Composé 
de  trois  mots;  voyei^-les  eto.  ||  Argistihina  semble'  être  ia  forme 
primitive  d'  Ar^ouniK,  nom  d'  un  oanton  situé  sur  la  rivé  gan- 
ohe  de  l' Araxe  supérieur.  <  Argistihina  >  est  aussi  appelée  «  Argis- 
têhinida»  'district-du-fils-d' Argistig '.   ||  80'  (n).  1. 

(DIS)  Ar-gi-is-ti-J-hi-ni-s.  nom.  sg.  (-y/»)  ll/t^^«»«»i^«v-«/»7A' (vir)  Argîs- 
tîs-filius.  (%om.)  d' Argistis-le-fils.  \\  Composé  de  deux  mots;  vo- 
yez-les. Il  49'  2.  6t  3. 

—  (DIS)  Ar-gis-te+hi-ni-s.  Item.  \\  29'  2.  38'.AA.  3,  6,  31. 

—  (DIS)  Ar-gis- ti-e-f-hi-ni-s.  Item.  ||  48'  3,  26. 

—  (DIS)  Ar-gi8-ti-+-hilni-s.  Item.  ||  27'  26,  29.  32'  2.  33'  4.  34'  4.  68'  2,  5. 

—  (DIS)  Ar-gis-te-hhi-e  gin.  sg.  (««y/»)  ll/»^A«"»^««v-'»/»'^«^«V •  (vir)  Àr- 
gistîs-filii.  {hom.)  du-fils-d'  Argistis.  \\  38'. AA.  26. 

—  (DIS)  Ar-giB*ti-eH-hi  gin.  sg.  {•»»jp)  \^nl>u^liu»j''rpti*.nj.  (vir)  Argis- 
.    tis-filii  gin.  sg.;  {hom.)  du-fils-d'  Àrgistis,   \\  30'  6.  48'  6. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti+hi.  Item.  \\  27'  4.  28'  7.  30'  33.  49'  8.  50'  12. 
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r—  (DIS)  Ar-gis-ti-hhi-ai  dot.  sg.  {'^jt)  ^J!'^h•^^'^J  M*  •^•-  "'Tf*^/ 
Icf.  1/1/1.  (vir)  Ar-gistîs  gén.  sg.  -filii  gén.  sg,;  (hom.)  patén4e.*/iis' 
d'Jrgisii0.  \\  30'  3. 

— t-  (DIS)  Ajvgis-ti-t-hi-ni-e.  («vf)  ll/»5rA«»«"^/"^  ^*  •lr»-.-«/»<p^y,&f  i4»- 
2f  («(v')  |l/»^«#mlr«i/-«^i^«.iv  Icf .  «i;i.  (vir)  Airgigtts.  gén.  sg.  -filii  gim. 
sg,  2f  (vir)  Argiatîs-rfilii  gin.  sg,;  (hom.)  du-fUs  gén.  sg,  ^^  Ârgis- 
Us.  2,  {hom.)  poftr'le-fils'd'  ArgisHs.  ||  2T  2.  3<'  4.-50'  2. 

(DIS)  Arrgisrte-o-f-hi-ni-hda  ace.  sg.  («v/»)  ft/»f ^«n»lr«y-«jN;^«.i»^îh.^^^^i»(fîr  • 
(vir)  Argistïs-filii-terriiorium..  (^hom-)  *d^  j4rgistiS'^du-fils'*le^istrict. 
\\  Ce  district  est  aussi  nominé  Argistihiaa  ;  voy.  plus  haut.  j|  Com- 
posé de  trois  mots;  voyez-les.   ||   <9'  iv.  72. 

(  DIS  )  Ar-gi-is-ti  -h  hi-ni  -^  li  gén.  sg.  (  -v/»  )  ;  1lpff""^h«j"»p't9-yj%""^^i<^j  • 
(vir)  Argîstxs-filii-loci.  (^Jiom.)  ^d(^  j^rgîstis-^du-fUs-^de'Ueu.  1  Compo- 
sé de  trois  mots;  voyez-les.   ||  25'  B.  »  • 

MAT  Ar-ha-*u-e-e-di  gén.  sg.t'p^pf'^  Af  •  uku*  |L/t^««'«*Mt«v|  •  terws  gén. 
sg.  Arha'ùs.  durpays  gén.  sg.  d^  Arhd'us.  \\  C'est  J©  canton  d'Ar- 
gasovit  de  la  province  de  Moxoène^  attenante  à  la  Gordyine  da 
côté  nord-ouest.   ||   19'  m.  34. 

Ar-hi  ace,  sg.  ii*"jp  •  patrem.  le-fère.  \\  Comp.  gr.  apx^^  '  commence- 
ment, origine',  d'où  'père'.  |1  5' .34.  6'  22/22- -8'  27.  iU'  12/13. 
15'  8.  19'  viii.  18.  30'  39.  48'  23,  75M7/17.- 

—  Ar-hi-e.  Item.   \\   13'  14. 

—  Ar-hu-ya-ni  gén.  compr.  pl.%»»^lmhbiuif-/,^jf^mufu,^,  im^t^ — .  patram- 
in-mémoriam.  en-mémoire-des-ancétres.  ||  26^A. 

A-ri  ad/,  ace.  pi.  ^«•/»^«*-  strenuos.  les-vaillaMs.   ([   arm.  d.  «y^  ^  ari 

'  vaillant  '.   ||  3'  13.  ,       . 

-^  A-ri-e-ni  gén.  ph  mpbu»^^  ^ailmtf*  strenuorum.    des-vaUlants.    ||    19'. 

ui.  5.  .  . 

A-ri-e-ta  v.  int.  ^'«y^^-Mt.  adhœsit.  iln^^ attacha.   ||   arm.  cl.  juip^^it  == 

yav'imy  lait,  liar-eo  *  s' attacher,  *8e  rallier*,    il  27'  18. 
Ar-ma-a-ni-e-^li  gén.  sg.  pqlt»t.pirm%^mtr^t.mj% .  augurationis-loci.  ^^  au- 

gure-^du4ieu.  \\  Mot  composée  de  :  a)  «  arma  nom.  sg*  >  =  gr.  àptia 
_  'lieu  d'où  l'on  observait  les  augures  *,  ?  iirm^  cl.  i'^'^j^  =  hma- 

y->5,  iJiM-j'nt,pfn.%  =  hma-y-ouiiun  '  augure,  présage  '.  —   b)  «  li  >  ; 

voy.  ce  mot.   ||  75'*  3. 

—  Ar-ma-ni-hli.  Item.   |1  75'  3.  - 

Ar-mu-zi  v.  tr,  fuip^tum^hugirh,  perçu tiant.  ^ti^' ifo-/Vappen<.  jl  ami.  cL 
fu,pnÈ.us^'btt  =  haroua^"ém  '  frapper  de  coups  *.  ||  2'  41/43.  1T  9- 
48'  22, 

—  Ar-mu-zi-i.  Item.   \\   19'  .Vm.  16.  38'.  A  A.  45. 

Ar-ni,  «M.afjbM*5  jf  •  «t».  2»  juii,$u%u  j^.  m/i/  3,  ^a»««»^  jf..  atfifj*  op- 
pidorum.  2i  oppidis.  3»  in-oppidis.  des-hourgs  gén.pl.  2^  auo^bomrgs. 
3f  dansrles-bçurgs.  \\  Cq  mx>b,  .dan$  sa  forme  dialectiqae,    doit  être 
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comparé  avec  a.  p.  avahana^  arm.  cl*  ust.uê%  z=i^ilan  '  gros  village, 
bourg',  krd.  âtoâni  'bâtiments^  endroib  habité'.  ||  19'  i.  16.  n.  3, 
24,  50.  m.  19,  4B.  iv.  12,  41,  66.  v.  11.  vn,  10,  32,  69.  27'  29,  31' 
2,  6.  39'  20.  b&  5, 

—  Ar-ni-i-e  gén,  pi.  un.ui%$m0 .  oppidorum.  des-bourgs.   \\  42'  17/60. 

(AN)  Ar-ai-i-e  dat  »g,  {'tht)  01**^''^»  ^MMmiilguA.  (deus)  Amî.  (dieu)  d- 

Arnts.   Il   Oomp.  arm.  cl.    ^«««ttr  =  garn   'agneau',    gr.  il  'Apvfç,  ^ 

'Apvtjtç  'fête  de  l'agneau,  fête  en  mémoire  de  la  mort  de  Linus  \ 

Il  Le  dieu   Arnis  était   ce  même  Linus,    poète   légendaire.    ||    42' 

12/61. 

Ar-ni-si-ni-i-da  ace.  sg.  mi.m%m^»,m^^ii^^{iu»liiÊ .  oppidanorum-territoria. 
leê'^trictS'des'habitantS'de'bourgs.  \\  Composé  de  :  a)  <i:  arnisi^  ddj. 
nom.  sg.  »  '  oppidanus,  habitant  de  bourg  \  —  b)  «  da  »  ^  district  '. 
Voy.  Ar-ni  et  Da,   ||  25'  10* 

Ajr-nu-yaH-da.  usLus%mgi.aif^t^ltéimtgiug  j^.  tnji.  2,  'Ui.uii»iugi.aÊ^f^iljltéiuiigu,  de- 
oppidanorum-territoriis.  2»  oppidanorum-territoria  ace.  ph;  des^di- 
stricts-des^habitants-de-bourgs.  2i  les-districts  ace.  pi.  -des-habitants- 
de^hourgs.  \\  Mot  composé  de  :  a)  «  arnuya  »  adj.  ;  c  arnu  »  autre 
forme  d-«  ami«  »  '  bourg  '  ;  «  -ya  »  suffixe  d'  adjectif  relatif^  déno- 
tant P  origine  ou  la  demeure  de  quelqu'  un  par  rapport  à  un  pays, 
à  une  ville  ebc  ;  comp.  a.  p.  Armini-ya  *  Arménien,  originaire 
d'  Arménie  '  ;  comp.  aussi  arm.  cl.  l^uijutuutiu%^lrmj'^  =  Hàyastan- 
idy-lé  '  les  Arméniens  ',  ceux  qui  sont  originaires  de  Hftyastan  (= 
Arménie)  ou  qui  y  demeurent.  —  b)  «  da  »  ;  voy.  ce  mot.  ||  3'  4. 
20'  34. 

(DIS)  Ar-qu-qi-ni  gén-  sg.  («y/»)  H/^*»».^^*»/ •  (vir)  Arquqîs.  (Jiom.) 
d^  Arquqis.  \\  Arquqis  était  le  roitelet  d'un  district,  celui  proba- 
blement qui  fut  depuis  api)elé  Gargaraçik,  situé  sur  le  cours  infé- 
rieur du  fleuve  Cyrus  (Kour).  Arquqis  était  contemporain  de  Sa- 
riduris  II  (env.  756-730  av.  J.-C).  Voy.  le  mot  suivant.   ||  28'  2,  4. 

MAT  Ar-qu-qi-i-ni  gin.  sg.  ^p^pf^^  ^q^  «•&«•  U,/^^«-^^î»^««/ »  —  Il/V"*— 
^&u»j,  —  y^^jiffc^^tf Mt^ttfir^ .  terrœ  gén.  sg.  Arquqînîs,  —  Arquqîs,  — 
Arquqisian».  du-pays  gén.  sg.  d'  Arquqinis^  —  d'  Arquqîs^  —  Ar- 
qaqîsien.  ||  Le  nom  de  ce  pays  a  pour  origine  celui  d'  un  dynaste 
nommé  Arquqîs  ;  «  Arquqînîs  »  nom.  sg.  est  un  adjectif  relatif,  com- 
me tous  les  noms  propres  des  pays,  des  villes  etc  qui  se  termi- 
nent en  <  -nis  ».  |1  C  est  Ruàas  P^  (env.  730-714  av.  J-C),  fils  de 
Sariduris  II,  qui  mentionne  ce  pays,  situé  à  proximité  du  lac 
Lyohnite    Voy.  le  mot  précédent.   ||  35'  6. 

(AN)  Ar-çi-be-di-ni-e  dat,  sg.  {th)  {kp^tp^^hh  (deus)  Arçibedî.  (dieu) 
à'Arstbédis.    \\    Arçibedis   nom.   sg.    est    1'  Asha-Vahista    avestique, 

.  1'  Ard-i-Béhist  des  Eraniens  des  âges  moyens  ;  il  était  le  dieu  de 
toutes  les  puretés.   ||  42'  12/61. 
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ÂLU  Ar-ça-ni-'u-i-i^-e  gén.  sg.  4t»'ii<Hgfi%  hf.  uhu..JijÊiin.%yat,^Umj. 
urbld  Arçoni'uinîs.  de-la-vUle  d^  Jrsuni'uints.  \\  C'est  probablement 
la  ville  de  Siunakérb,  située  à  V  ouest  du  lao  de  Yau.   ||  46^  1. 

—  ALU  Ar-çu-'u-i-ni-ni  gén.  sg.  ^uiiiim^%  h^.  mAt».  ^kni.l»hlnmj .  nrbis 
Arçûinîs.  de-la-ville  d'  Arsûinis.   ||  42'  16. 

—  ALU  Ar-çu-'u-ni-ni  gén.  sg.  ^miiut^%  kf.  nku.  HplmiUmj .  urbis 
Arçûnîs.  de-la-vUle  d'  Arsânis.  \\  42'*  67. 

AN  Ar-âi  Me-la  gén.  sg.  tl»s^  Vpa^F'^s  U^/«»*»««..  deo  rapidi  Melœ. 
aurdieu  du-rapide  Mêlas.  \\  Oomp.  «  arâi  »  avec  le  radioal  are  du 
sort  'courir  rapidement*,  arm.  cl.  uÊp^^tMn.^Ltf  =  ari-àii-ém  'courir 
sus,  courir  '  ;  comp.  aussi  c  MeW  nom.  sg.  »  ■  avec  le  gr.  (téXo^ 
'noir'.  ||  Gtônie  de  MéiaS;  l'un  des  quatre  fleuves  sacrés  d'Urar- 
tu.  Mêlas  était  très  probablement  la  rivière  Mélr,  un  affluent  de 
1'  Araxe  central,  coulant  du  côté  gauche  de  cq  fleuve.  Yoy.  Na-la- 
i-ni-e.   ||  42'  6. 

—  AN  Ar-ài  Me-la-e.  Item.   \\  42'  39. 

(AN)  Ar-tu-'a-ar-ir-*u-e  dat  sg.  {tM  OLt-î»*»*'-»/»^'»*»^  •  (deus)  Artu*â- 
riro.  (dieu)  à-Artu^àrir'us.  ||  Oomp.  arm.  cl.  jmfttg.mp^&J'  =  yardar- 
ém^  gr.  'apT6(i)+£p(i)  'ajuster,  arranger'.  ||  C'était  sans  doute  le 
dieu  chargé  de  dresser  les  torts  et  d'  arranger  les  dissensions.  || 
Ce  nom  était  porté  par  un  prince  arménien,  Ardouard,  qui  vivait 
vers  la  fin  du  BT  siècle  av.  J.-C.  ||  42'*  64. 

—  (AN)  Ar-tu-'a-ra-ir-*u-e  dat.  sg.  {thlt)  \i^'^mt.*uipmlifi'i$i>li.  (deus)  Ar- 
tu'arairo.  (dieu)  à-Arfu^arair'us*   ||  42'  14. 

MAT  Ar-tar-mu . . .  j^pkhp^  1j\^pmmpitn*.  .  .  .    terram  Artarmu , . .    swr~ 
le-pays  d^  Artarmu...   ||   C'était,  très  probablement,  le  district  du 
bourg  d'Orotn,    du  canton   de  ^oukk,   situé  au   sud-ouest    de  la 
province  de    Siunie  et  à   gauche  du    cours  moyen  de  l' Araxe.   || 
\9'  I.  33. 

A-ru-ni  v.  tr.  ^mh^iirmg.  2i  i5r/»V'  elevavit,  erexit.  2»  duxit,  adduxit, 
detulit.  ïiréleva,  ïlnérigea.  2 1  U-apporta,  ïlramena.  ||  Comp.  la  racine 
«ar-u»  avec  1' arm.  cl.  jmpt»t,'guê%litt  =:  yarou^aném  '  lever,  élever, 
dresser  '  ;  —  2%  gr.  alpo)  '  élever  ;  apporter  \  ||  2'  12/12.  6'  ll/ll, 
19'  V.  13.  20'  20.  Si'  8.  48'  26.  49'  3.  50'  10. 

—  A-ru-'u-ni.  Irpèrp.  tulit,  portavit.  il^pporta.  \\  5'  16.  80'  (ii).  2. 

—  A-ru-'u-bi.  /«V^»  duxi,  attuli.  j' a/>por^ot.   ||  7'  10.  i9f  vn.  76. 
ALU  A-ru-si  gén.  sg,  ti^uiqu^  }\^pmt.ul,u.  urbem  Arusem.   la-mUe  aoc. 

sg.  d' Arusis.  ||  Une  ville  dans  les  environs  de  Maninus,  ville  du 
canton  d'Akilisène,  1' Alzi  des  inscriptionn  assyriennes  et  1' Éké- 
téaç  des  écrivains  nationaux.  ||  30'  29. 
A-§i  aec.  sg.  4"»^  &f .  ««^n^*  ^js*  panem.  du-pain.  ||  arm.  cl.  <«»5  = 
Jiaf  '  pain  ',  a.  ér.  hahya-  '  blé  \  sert  sasyd-  ^  semailles  sur  champ, 
fruit  de   champ  '.    ||    SS'.AA.  22. 
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(ITU)  A-çu-se  adj,  ace.  pi,  {mJI»u)  iuJ4»uê^utitu  jf.  mâp^.  £jg.  (menais) 
menstrualia  (saorifioia).  (mois)  mensuels.  \\  «  Aço^  adj.  nom.  sg.  »; 
dont  le  subst.  «  açus  »  =  arm.  cl.  ««i/^-»  =  amis,  krd.  aimé.  ||  42'  2. 

—  A-çu-'u-se.  Item.   \\  42^*  34. 

—  A-çu-si-ni-e.  Item.  \\  48'  10. 

(DU)    A-Si-MES.    i^^")   H'uti.mpmg    jf.    «i;i.   ^f  ^q-ÊUtÊ)  l/ÊmLmptÊ  f    t[iilimt.mpu  • 

3f  (fv**)  ^^«««•«/•v  (olassis)  equitibus.  2f  (classis)  équités  ace.  pi. 
3i  (olassis)  oum-pquitibus.  (classe)  aux-cavaliers.  2»  (cZcw^e)  des-ea- 
valierSj  les-cavaliers  aco.  pi.  3i  {dcMse)  avec-les-cavaliers.  \\  «A-Siy 
adj.  nom.  sg-  »,  dont  le  subsL  «as  »  *  oheval  '  s=  sert  àç-va,  a.  ér. 
as-pa^  lith»  asztoà  ^cheval';  arm.  ol.  tuu^u^bm  =  as-pét  'maître  de 
oheval,  commandant  de  la  cavalerie  ',  lyo.  es-he  '  cavalier  '.  La  ra* 
cine  du  mot  «  a-âi  »  est  «  as  »  *  cheval',  qu'il  faut  comparer  avec 
le  sert  a^  '  vite  à  la  course  *  ;  Voy.  Max  Mûller.  The  Science  of 
Langvage,  éd.  de  1899,  vol.  II.  p.  73.  ||  6'  20,  21.  \9'  m.  16,  49. 
V.  4.  VII.  23,  43.  20'  26.  42'  13.  48"  31. 

—  (MULU)  A-Si-MEà  dat.  pi.  {Jutpii.1,^)  iliun.apu,y.  (homines)  equiti- 
bus.  (îiommes)  aux-cavaUers.   \\  42'*  53,  64. 

—  (DU)  A-Si-MES-i-8  dat.  pi.  (^«»«)  i9i»'f-ll»*u».npa .  (classis)  cum-equi- 
tibus,  contra-equites.  [classe)  contre-les-cavaliers.  \\   i9  vu.  14. 

—  (DU)  A-Si-MEà-çi  dat.pl.  (^"'«)  ^ui^up^.  (clas.)  cum-equitibus. 
(das.)  avec-les-cavaliers.  ||  Dans  ce  mot,  comme  dans  les  deux  sui- 
vants, on  voit  deux  suffixes  d'adjectif:    «  ài-f-çi,   âin-çi-e,    âi-hse  ». 

Il  30'  11: 

—  (DU)  A-Si-MEà-çi^.  Item.  \\  19'  iv.  79. 

—  (DÛ)  A-Si-MES-se  ace.  pi.  {t""»)  n^l'un.mpit.  (clas.)  équités,  (classe) 
les-cavaliers.   \\  2T  12. 

A-su-ni.  ïVA^-4*C).  2.  Hb^"'kl'0^  3,  q^^^^u.gC)  jf.^p.  territo- 
rium  (?)  ace.  sg.  2»  in-territorio  (?).  3f  territoriorum(?).  le-district 
(t)  aco.  sg.  2»  danS'le-district(i).  3 1  des-districts  (f)  gén.  pi.  ||  5' 11. 
8'  14.  30'  IB. 

—  A-su-ni-ni  eux.  pi.  n^Hi&utl^itÇ).  territoria(?).  leS'districts(f).  \\  19' v.  18. 
A-sa-a-zi-e-+-hi-i-ni-e  ace.  pi.  nuaiminMpt^Itu  ^  u»^mmnpérpnj^t[mpifliu^   libero- 

rum-fiUos,  nobilium(-  virorum)-  filios.  ^des-nobles-^les-fils.  \\  Mot 
composé  de:  a)  <c  asâzie  »  =  a  ér.  àzàta  'noble,  notable',  arm.  cl. 
m^nuun  ;=  azat,  phi.  âzàt  '  libre,  noble  *,  n.  p.  àzàd  '  libre  *,  krd.  àzàd 
•libre,  affranchi'.-—  b)  «  hînie  >  ;  voy.  Çi-ni-s.   ||  5'  21-f-22. 

' —  A-sa-zi-eH-hi-ni-i.  Item.   \\  5'  23. 

As-du  V.  int.  ^«â»i»m«i#m^a#£-4-^îr .  cousederant.  ils-s^  étaient^fermement-éta' 
blis.   Il   Comp.  arm.  cl.  i^utum^mm  =  Jiast-at  '  ferme  ',  ^tuum'iuuf/itt  = 

.    hast-<it-im  ^s'affermir'.   ||   19'  m.  1,  26. 

A-Se.  Éfppuipiuhlt  k^  .  uim  .  2  »  uppmputhj»  hq .  «i;i .  3  »  ftfppu»pu»%  •  4 1  l»'»»Cp^ 
pmpm\li  •   5  f    ttppuipuihuiy   j^  «    têku  .    6  t    l*"»ppu»piu%u    j^  •   ShpfJ  •    7  f    ^«««V- 
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uppuêpuihiMtg.  sanotuarii.  2»  sanotuario.  3f  sanotuarium  ace,  sg,  4f 
in-sanotuario.  5»  sanotuariorum.  6f  in-sanotuariis.  7»  pro-sanobua- 
riis.  dvrsanctuaire  gén.  sg.  2  •  au-s.anctuaire.  3  »  le-sanetuaire  aco.  sg. 
4  f  dans-le-sanctuaire.  5  •  des-sanctuaires  gén.  pi.  6  •  dans-le^-sanduai-- 
res,  7»  pour4e8'8anctuaires.  ||  Oomp.  as-i^  nom.  sg.  avec  le  sort  asu 
'lieu  des  esprits  bienheureux  '  Egv.  841.  1.  (F.  Spiegel,  Die  Art- 
sche  Période,  p.  226).  ||  42'  29/90,  30/92.  44'  6.  69'.  70'.  72'-  73'-  78' 
2,  4,  6,  6.  79'  1,  3. 

—  (E)  A-se  ace.  sg.  («•«tîi)  iiui»pu0pu$% .  (domus)  sanotuarium.  (maison) 
le-'Sanctuaire.  ||  54'  (ii).  1.  55'. 

—  A-se-di  dat.  pi.  I»'uppmpa$itu .  in-sanotuariis.    daîie-les-sanctuaires.    \\ 
rt  10. 

—  A-se-e-i  gin.prép.  sg.  »lu»u%^uppuiput%lt .  pro-«anotuario.  potur-le-sanc- 
tuaire.    ||  32'  6. 

—  (Ê)  A-si  (icc.  sg.  (u,mii»)  ^uppusput%.  (domus)  sanotuarium.  (maison) 
le-sanctuaire,   \\  63'.  63'*. 

—  (Ê)  A-si-e  gén.  eg.  (uirnih)  upputpuê%l>.  (domus)  sanobuarii.  (miùson) 
du'Sanctuaire.   ||  42'  12/52. 

As-gu-bi  V.  tr.  i^puiLb^f,,  ^miutj.   2f  4**'/"V*   occupa vi,    apprehendL    2» 

prehendi.  J'  occupai.  2»  ;'  arrêtai.  [|    Comp.  la  parbie  principale  <as- 

gu»  avec    le  gr.  êo^ov,  loyôi^r^y  'je  tins,  j'occupai'.   ||   19'  m.  36. 

20'  26.  30'  16.  35'  13. 
*—  As-gu-'u-bi  V.  tr.  npu»i.lryl».  apprehendi.  ^'' occupât.   ||  27*  8. 
As-hu-la-a-bi  r.  tr.  fpusi.lrgl, .  0G0\ips,Yi.  j' occupai.    \\    Comp.  la  partie 

principale  «  ashul  »  avec  le  gr.  'oLoxoX-étù  ^  s'  occuper  de  qc  '.d'où 

*  occuper'  dans  l'idiome  urar  bique.   ||  27'  12. 
As-ha  ace.  sg.  q^usu^li^  ^^u«{.  esoam.  V  aliment  |  arm.  cl.  «»«^^  =  asji, 

Iuut4  =  hah,    lat.    esca,    sert   kéUj    a.  ér.    Jhs'u,   hathra   'nourriture, 

mets  *,  sort  oç,    ghas  '  manger  ',  n.  p.  àS  '  aliment,  nourriture  '  krd. 

àS  '  soupe  '.  I  76'  2.  78'  2,  5.  79'  2. 
As-hu-li-ni  v.  int.  ^putiiirugl,%.  operam-naveub.  qu' ils-s^  occupent.  |  gr. 

'(x,oxok'i(ù  's'  occuper  de  qo ',   1  77'  12. 
As-hu-me  v.  intr.  q-iM*i.u*pirugtf  k^^dsi^*    oonsistab,  maneat.    q%^  ih(eUey 

reste^ s^  arrête,  y  Comp.  gr.  '6a)(6-|xtjv  '  je  me  suis  arrêté  '•  |  44'  6. 

A-si-+-da  ace.  pi.   uppuipiu%usg^ii,ilt£M^4» .    sanobuariorum-berritoria.    ^des- 

sanctuaireS'HeS'districts.  H  Mob  composé  de  :  a)  «  Asi  »  ;  voy.  A-se.  — 

b)  «  da  >  ;  voy.  ci  mot.  ||  3'  12.  5'  27. 
MAT  As-qa-l£t-si-e  gén.  sg.  i^p^hp^  OL'y!"'£"'*'^«' •  terram  Asqalasem.  fc- 

pays  d^  Asqalasis.  \  Il  parait   que  ce  district  était  situé  dans   une 

région  de  1'  Arsanias  supérieur.   1  20'  11. 

—  MAT  As-qa-la-a-si-e-di  gén.  sg.   j^p^pl»'^  Hi^a#£af«£r««r/ .  in-berrâ  As- 
qalâsî.  dans-le-pays  d' Asqalàsis.  H  20'  6. 

MAT  As-qa-ya-i  gf^/i.  sg.  i^p^itri»  JW'^J*"*'»   terram  Asqayam.   le-^pays 
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aoc.  sg.  d^  Asqayas.  \  Le  distriot  d'une  ville  oa  d  Min  bourg  dans 
le  district  de  Bostus  qui  fut  ensuite  appelé  Boujounik,  situé  dans 
la  partie  méridionale  de  la  province  de  Basoropède  (Vaspourakan) 
et  à  droite  du  cours  supérieur  du  grand  Zab.  ||  19'  iv.  64. 
(DIS)  As-tu-a-t-hi-ni-e  gén.  sg.  («»//»)  OL'"!"»*-"'*'"V-*rT*''y*  ^f  •  •**"•  (^^) 
AstusB-filii  gén.  sg.;  [hom.)  du-fils-d^  Aatuas.  ||  Pour  le  mot  «  hinie  > 
voyez  Hi-ni-s.  |  Astuahinis,  contemporain  d'Argistis  1®'  (env. 
780-766  av.  J.-C),  était  un  dynaste,  dont  le  pays,  qui  n'  est  pas 
mentionné  dans  P  inscription,  était  situé  sur  la  rivière  Ahourïan, 
un  affluent  de  V  Araxe  supérieur,  du  côté  gauche  de  ce  fleuve.  I 
23' 4. 

—  (DIS)  As-tu-an-hi-ni-e-i.  Item.  ||  23^  2. 

As-ta  gén.  pi.  uiumiii.ui^t$y .  deorum.  des-dieux.  ||  Comp.  arm.  cl.  uê»*^ 
atma-^mé-  =  astou-a;^^  arm.  vulgaire  de  Tschorbaschi  en  Persarménie 
mumm^  =  astou  *  dicu  \  1  80'  (il).  6,  10,  11. 

—  As-te.  Item.  ||  19'  n.  9,  39.  m.  2,  27,  61.  iv.  27,  48,  76.  v.  3.  vii. 
21,  46.  21'  26.  23'  10.  30'  8. 

—  As-ti  dat.  prép:  pi.  tlmu%^iuumaLu$^ag .  pro-diis.  pour-leS'dieux.  |  78' 
6.  79'  2. 

(A)8-ta-a-ni  dat.  sg.  -autuêlift^  iêti^iM»pil»% .  loco,  terr»,  du-lieu,  au — ,  du- 

pays,  au-  — .  (dans  Ha-ti-nnan ). 

As-te  gén.  pi.  ^tuÊiiu^tu^.  civitatum.    des-villes.  |  Comp.    gr.  àoxu,    sort 

và'stu  *  ville,  ♦capitale  '.   |  5'  21. 

—  As-ti-'u  gén.  sg.  ^utquq^lA.  civitatis.  de-la-vUle.  ||  19'  vn.  42. 
As-te  part.  prés.  gén.  pi.  phoi^mqmg ,  pitm^iug  •  consessorum.  de-ceux-qui- 

habitent,  (dans  Bi-aH-nan )• 

As-te-e-se  adj.  gén.  pi.  ^-^««^"^««j«l»^  .  a-civibus.  de-la-part-des-citoyens. 
I  Voy.  As-te.  ||  78'  2. 

As-tu-li  dat.  sg.  «â»^*"^^»  inpa»l.  cum-passâ  (uvâ).  avec'\raisinysec.  || 
Comp.  «  astuli  »  ou  «  aàtuli  »  arm.  cl.  i«^«o»t.^  =  aétouj  '  sec  '.  1 
76'  2. 

MAT  A-ta-za-a-i-ni  gén.  pi.  i^'p^ih'^  ll'î"«5r««flF«-''5  •  terram  Atazâsiano- 
rum.  le-pays  ace.  sg.  des-Atazàsiens.  |  Un  district  situé  dans  le  voi- 
sinage du  lac  Lychnite  (Gôktché-Gôl),  entre  1' Araxe  et  le  Cyrus 
(Kour).  I  35'  11. 

(AN)  At-bi-ni-i-e  dat.  sg.  [tl^tt)  OL«»/«^^^"v«  (deus)  Atbinî.  {dieu)  d- 
Atbinis.  Q  C'est  le  héros  avestique  Thraetaona,  «fils  de  la  famille 
Athwyenne  »,  qui  tua  le  serpent  Dahaka  à  trois  têtes.  Il  est  nom- 
mé Hroudén  par  Moïse  de  Horèn.   ||  42'  8/42. 

A-i-ti-bi  adj.  ««îr^^t.  pl»»-p*  2f  php-  jf  •  ^j^*  innumerabilis,  decem- 
millia.  2,  myriades  ace.  pi.;  innombrable^  dix-mille.  2»  myriades 
ace.  pi.  I  Comp.  arm.  cl.    iM»t»^p/»t.  =  an-^Hû  *  innombrable  *,    au- 

:     quel  répond  le  mot  a-htibi^  «  a  >  étant  particule  privative,  et  futibi^ 
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correspondant  au  mot  pf»*-  =  liil  'nombre*.  —  L'idée  d'  'innom- 
brable et  de  10,000'  se  trouve  aussi  dans  le  mot  grec  fiupioç,  fitj- 
ptot',  qui  réunit  ces  deux  sens.  ||  3'  16.  19'  i.  14,  16.  ii.  2,  22.  vii. 
30,  67.  20'  14,  21,  22. 

At-qa-na-hdu-ni  v.  tr,  %mt.l»pltuty  ^  %mi.l»puii^apè^liu»^,  consecravit.  iUconêOr 
cra.  Il  Mot  composé  de  :  a)  «  atqana  >  qui  doit  avoir  une  origine 
urarto-grecque  et  des  rapports  avec  le  nom  propre  d' Askanaz. 
Le  mot  <  atqana8  nom,  sg.  »  devait  signifier  '  sacré,  consacré  '  ; 
comparez  la  racine  «  atq-  >  avec  le  grec  'aoK-ito  '  honorer  par  un 
culte'.  —  b)  «  duni  »;  voy.  1 ,  Du  2.  2.  2-  —  Voy.  S.  Guyard, 
Journal  Asiatique,  8*  Série,  1884,  t.  I,  pp.  603,  668.   ||  6T  7. 

AN-MEè  (MAT)  At-qa-na-i-na-'u-e  gén  sg.  U.*'*"**-"'**5  Jf  •  •^/•' (VWr) 
\l»n4tus%m%uêj .  diis  (terra)  Atqananœ.  aux-dieux  (pays)  d^  Atqanana.  | 
Ces  dieux  nous  sont  inconnus.  ||  Le  nom  du  pays  est  composé 
de  :  a)  «  atqana  »  ;  voy.  a)  dans  le  mot  précédent.  —  b)  «  na 
nom.  sg.  »  '  lieu,  pays  '  ;  voy.  ce  mot.  —  Voy.  aussi  MAT  Ha-at-qa-r 
na-ni.  ||  Le  pays  d' Atqanana  était  probablement  l'Asguzades 
inscriptions  d'  Assourahiddina  I*'  (Assarhaddon)  (682-668  av.  J.-C), 
et  le  canton  d'  Ançahi-Sor  des  auteurs  arménieus,  au  nord  du  lac 
d'  Ourmia.   ||  42'  19/64.* 

(DU)  At-qa-ni-e-Si-i  dat.  pi.  {f»")  î»««-^/»^/"5  #  %ncl>put^u$%utg  (^gutmg). 
(classis)  sacris-addictis,  (sacerdotibus),  sacratis.  (classe)  aux-consa- 
crés,  auX'SacréSj  ^aux-hiéro-phantes.  ||  Voy.  le  mot  At-qa-na-hdu-ni.  | 
48'  27.  49'  4. 

A-*u-di  gin.  pi.  ip^s  •  aquarum,  des-eaux.  \\  Oomp.  «  a'ni^  nom,  sg.  > 
avec  krd.  et  oss.  au?,  n.  p.  d&,  sert  àpas,  a.  ér.  àfs,  ap,  àpo,  lat. 
aqua,  goth.  ahva,  a.  h.  allem.  wa^zzarj  ouioa,  lith.  va^ndû,  si.  vo-da 
'  eau  ',  arm.  cl.  ut*-l»i  =  ailié  '  humeurs  aqueuses  *.  ||  39'  24.  44'. A.  3. 

—  A-'u-e.  l-i^p  hq.  rnûpi-  ^jg •  2»  i^nupu .  3f  Îp-4^'  aquam.  2i  aquas. 
3,  (cum-)  aquîs.  Veau  ace.  sg.  2»  les-eatex  ace.  pi.  3»  aoec-Ie«-eattx. 
I  32'  6.  39^  31.  75'  19. 

—  A-'u-i-e.  hl^'-r  *f  •  ^^Pfj*  2»  Îp'»'l4t*  in-aquam.  2*  (cum-)  aquîs.  dans- 
Veau.  2,  avecles^ux.  \\  2'  38/40.  5'  36.  6'  24/24.  8'  28.  Ad!  16. 
<4'  14/14.  15'  9.  19'  vm.  20.  30'  40.  48'  24.  75'*  19. 

—  A-'u-i-e-i  dat  sg.  ^-f«t./..  2»  l"'^^rê''j'ipv  in-aquam.  2.  sub-aquâ. 
dans-Veau.  2.  sous-Veau.  \\  13'  8.  19'  vin.  13. 

(AN)  A-'u-i-e.  (^A^)  d^-^-hh  >«uinni.mè^i»ju  Stj"»9*  (deus)  A'ui  ;  deo  A- 
quarum.  {dieu)  à-A*uls  ;  an-dieu  des-Eaux.  \\  Pour  la  comparaison 
voy.  A-'u-di.   Il  42'  21/69. 

DU  A-'u-e-Hra-si-t-da  gin.  sg.  «^«^«^^^i»^  {fmj'iriilrputg^,lli^tê»lff,%  ^  J-n^m^ 
4pP'i-'i  è^nillrÊilrplrmj-ill»{imlil»%  .  cum-populo  aqusB-riparum-territorii, 
cum  populo  marîtimi-territorii.  avec-le-peuple  ^de-V  eau-'^des-rivages- 
*du-district,    avec-le-peuple   du-maritime-district   \\  Mot  composé  deî 
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a)    «  a'ue  »  ;    voy.  A-'u-di.   —    b)  c  rasî  »  =   arm.  cL   hiif  =  tézr 

(avec  métathèse)  'rive,    rivage'.  —   o)  «  da  »  ;  voy.  ce  mot.  |  \^ 

m.  30. 
DU  A-u-e-hra-si-nî    adj.   dat  sg.  fAfj.-^J-nqai/pt^&mh    ^fp^h^&pirmj ^   ^îr^- 

^J^mtinêlpi^ltmh  ^è^mtl&ii&iihuij.   populo  maritimo.    aU'peuple  maritime.  | 

Adjectif  formé  de  :  a)  «  a'ue  »  ;  voy.  A-'u-di.  —  b)  «  rasinw  nom. 

sg.  »,  dont  le  substantif  est  «  rasw  nom.  sg.  »  /  voy.  b)  dans  le  mot 

précédent,  ||   19'  m.  32. 
MAT  A-za-me-ru-ni-ni  gin.  pi.  i^p^tp^  }lt[mMpt$i.alrmii0 .   terram  Aza- 

merusianomm.  le-pays  ace.  sg.  des-Azamirusiefu.   \\  Un  district  dans 

les  environs  du  lac  Lychnite,  entre  1' Araxe  et  le  Cyrus  (Kour).  || 

35'  11. 
A-zi-bi-i  dat.  sg.  ^^p^p^'ii  •  cum-terrâ.  au-pays.  1  Comp.  le  radical  caz-  » 

avec  l'arm.  cl.  «»*-««.  =  a:f'Ou  'terrain  à  ensemencer \  d'où  'pays, 

terre  *.  1  38'  3. 
—  A-zi-i-bi-e  gén.  pi.  Irp^putu»  terrarum.  des-pays.  y  <9'  i.  1. 
MAT  . .  a-zu-ni-ni  gén.  pi.  |»lr^.A|»^/f^îi   •  .  utq^mê.uirm%g .   cum-terrâ   . .  a 

zusianorura.  contre-U-pays  des-  . .  aztisiens.   I   C  était  probablement 

le  district  du  bourg  Aj^out,  sur  la  rive  gauche  du  cours  supérieur 

de  1'  Arsanias  (Ara^ani).  ||  21'  6. 


B. 


(AN)  Ba-ba-a  gén.  sg.  ('il^§t)  p«»/i*««*»«.  •  (deus)  Babœ.  {dieu)  à-Babàs.  || 
Probablement  l'un  des  quatre  fleuves  sacrés  d' Urartu,  correspon- 
dant au  Vipâçâ,  fleuve  sacré  de  Aryas-Hindous.  Le  fleuve  Babas 
devait  être  principalement  le  grand  Zâii  ou  Zabos,  dont  les  sour- 
ces se  trouvent  dans  la  partie  méridionale  de  la  province  de  Ba- 
soropède  (Vaspourakan).  Un  génie  céleste  (dieu),  Babas,    lui  était 

.    assigné.  Voy.  Na-la-i-ni-e.  ||  42'  21/68. 

1.  MAT  Ba-ba-a  gén.  sg.  i^ript'^  &f-  «&«•  ^u$pi$tmac.  terr»  gén.  sg. 
Babse.  dvrpays  gén.  sg.  de-Babàs.  ||  Le  canton  PasparouniK,  dans 
la  partie  méridionale  de  Basoropède  (Vaspourakan),  province  si- 
tuée entre  V  Araxe  central  et  la  Gordyène.  ||  19'  ni.  40. 

—  MAT  Ba-ba-a-ni  gén.  sg.  ^p^pf'^l»  ^Mpatum. ,  —  ^u»pu,%irmj ,  ~  J\««^ 
puimtml^mhli .  terr»  BabaB,  —  Babânîs,  —  Babâsianœ.  du-pays  gén, 
sg.  de^Babàs^  —  BabâniSy  —  Babâsien.  ||  Le  canton  Pasparounik, 
comme  ci-dessus.  ||  19'  iv.  67. 

'—  MAT  Ba-a*ba-ni-e  dat.  sg.  giltq.'irp^pfi%  ^uspmutfL ,  —  ^iupmV&mj ,  — 
^mpmuui^m%li  ^  cum-terrâ  Bâb»,    —  Bâbanï,  —  Bâbagianâ.    contre" 
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le^ays  de-jBâbas^  —  BàbcmiSj  —  Bàiasien,  ||  Le  oanton  Pasparou- 
nift,  comme  ci-haut.   ||  i^f  vu.  71. 
2f  3*  —  MAT  Ba-ba-ni.  VVA^  *f  •  ^P*  p««/i«««»«»t ,  —  ^utpm%LtÊ,j^  — 

terrsB  gin.  sg.  Babœ,  —  Babanîs,  —  Babasianœ.   2f  terram  Babœ, 

,  —  Babanem,  —  Babasianam.  dii^ays  de-Babas,  —  BabaniSj  — 
Bàbasien.  2f  le-pays  aco.  sg.  de-Babas,  — •  Babanis^  —  Babasien.  | 
Deux  districts  sont  désignés  par  ce  nom  :  a)  celui  de  Haband  de 
la  province  de  Siunie,  située  à  gauche  de  1'  Araxe  inférieur.  — 
b)  un  district  &  proximité  de  la  ville  de  Mélitas,  en  Oappadoce; 
celui-ci  parait  être  le  district  de  la  ville  de  Blandus  des  géogra- 
phes classiques,  à  1'  ouest-sud-ouest  de  1'  Arménie-Mineure.  ||  Le 
district  Babanis  en  Siimie,  19^1.  10.  in.  5;  celui  de  la  Cappadooe, 
30'  14. 

.  MAT  Ba-baH-na-'u-e  gén.  sg,  ^pM^  ^H  •  "*"  •  P««/»«»î»*«/  •  (^r^/r )  P"*- 
putuai.^hplipl»%  &f .  ti&a.  terrsB  gén.  sg,  Babanse,  (terra)  Babœ  gén,  sg, 
^terrsB.  du-pays  gén.  sg.  de-Babana,  (pays)  ^de-Babas-^du-pays.  || 
Ce  nom  propre  de  pays  est  composé  de  :  a)  «  Baba  >  ;  voy.  (AN) 
Ba-ba-a.  —  b)  «  na'ue  »,  gén,  sg,  du  «  na  »  ;  voy.  ce  mot.  | 
Babana  était  probablement  le  district  des  Pasparounit,  de  la  pro- 
vince de  Basoropède  mentionnée  ci-dessus  sous  le  n®  1.  |  42' 
20/67. 

4  •  MAT  Ba-ba-ni-a  gén,  pi.  qfrp^tp^  ^uêputulauhg .  terram  Babasiano- 
rum.  le-pays  ace.  sg.  des-Babasiens.  )  C'est  le  canton  nommé 
«  1' autre-Haband  »,  situé  à  droite  du  cours  supérieur  du  Cyrus 
(Kour),  qui  faisait  partie  de  la  province  d'  Ar§ah.   ||  35'  12. 

(MAT)  Ba-bi-lu-ni-e  adj,  gén.  $a.  (Irrih)  h^»^Ft'l'"-'"k'^^9  —  ^-P"»/»A- 
laiti/iu.  (terra)  in-Babiluensem,  —  in-Babilunem.  (pays)  BabUuen, 
—  Babilunis,  ||  Nom  propre  composé  de  mots  assyro-babyl.  :  a) 
«  bab  »  '  porte  '.  —  b)  «  ilu  »  'dieu  '.  1  Le  pays  Babilunis  était 
le  canton  Palounik,  situé  dans  la  partie  méridionale  de  la  province 
de  Basoropède  (Vaspourakan),  au  nord  de  la  Gordyène.    ||   27*  4. 

—  (MAT)  Ba-bi-lu-'u  gén.  sg.  (^p^h)  5rP««/»A/»«.  •  (terra)  Babilùm. 
(pays)  de-Babilû.  y  Le  même  canton  des  Palounik.  |  2T  5. 

Ba-ad-MES  adj,  ace.  pi.  ii'»ufL%uÊj% ,  ^uêJirhln»lruê% ,  ^ p» ^imIi^ <«^ .  omnes, 
nia,  cunctos,  as,  a.  tous,  tes,  ||  Comp.  «  bâ^  nom.  sg.  »  =  gr.  îifiç 
•tout\  1  30'  18. 

—  Ba-a-di  gén.  pi.  utJirhL^mA.  omnium,  de-tous,  |  19'  i.  4,  24.  m.  3. 

—  Bad-di.  ustfkhutj'h/»  bf  •  uku  •  2 1  uiMUgnilt  jf  •  «&« .  omnls,  cujuscum- 
que.  2»  omnium,  de-tout  gén.  sg.  2f  de-tous  gén.  pi.  |  2'  1.  5'  17 
42'  25/81. 

—  Ba-di  gén.  pi,  iMtMUynih*  omnium,  de-tous.  [  i9>  u.  10,  39.  m.  27, 
52.  IV.  29,  49,  77.  v.  4.  vu.  22,  46.  27'  29.  30'  10. 
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—  Bad-di-ni  dat.  pi,  »Mtiilt%irgaih .  omnibus,  cnnctis.  à'^tous.  l  42' 24/76. 
46' 2. 

—  Ba-di-ni-e.  Item.  ||  23'  7. 

Ba-di'Ili-Ili     OCC.    pi,     ^taJiriaiaijit  I     ^iMtM%Luiruth  I      iipmtjtuhq.tê»l^  •     0II1I16S. 

nia,  cunotos,  as,  a.  tovs^  tes,   \  19'  vu.  2. 

Ba-a-du-'u-ài-e  i^arl  jpa^.  ace.  sg.  ii*lwu»irusit*iitluihqhuii.  in-malam-par- 
tem-mutatum,  am,  um.    vetustate-oorraptum,    am,  um.    délabré^  ée, 

.  réduit  {'teyen'fnauvaiS'état.  ||  Comp.  la  racine  «  bâd-û  »  avec  Parm. 
cl.  i^mm  =  vat  *  mauvais  ',  «[utm-litr  =  vat-im  '  se  réduire  en  mau- 
vais état,  s'affaiblir*,  ilutlnj-^lrufi  =  vand-ïal  *  ruiné',  sert  pdt  'mal, 
s.  ',  a.  ér.  vazd-aûh  '  mauvais,  méchant  ',  sert  bâdh,  vàdh^  h.  ér. 
vàdh,  *  férir,  léser  ',  paz.  vad  '  mal,  mauvais  ',  n.  p.  bad  *  mauvais, 
méchant  *,  augl.  iad  *  mauvais  *,  krd.  béd  *  mauvais,  méchant  '.  || 
62' 4. 

—  Ba-a-du-'u-ài-i-e.  Item.  ||  61'  4.  > 

—  Ba-du-èi-e  part.  pas.  ii»l>uinlimi.  2»  i^uiuilrmiu ,  in-malam-partem- 
mutatum,  am,  um,  vetustata-corruptum,  am,  um.  2f  in-malam-par- 
tem-mutatos,  as,  a,  vetustate-corruptos,  as,  a.  délabré^  ée,  réduit 
{-ieyen-mauvais-état.  2i  délabrés^  ées^  réduits  (-tesyen-mauvais-état.  y 
<<'  2.  12'  2.  35'  17.  6t  6. 

—  Ba-du-5i-i-e  part.  pas.  ace.  sg.  ti»lu»mhttii.  in-malam-parl:em-muta- 
tum,  am,  um,  vetustate-corruptum,  am,  um.  délabré,  ée,  réduit  {-tey 
en-mauvais- état.  ||  4^'  7.  78'  8- 

—  Ba-du-'u-Si^,  Item.  ||  60'  2,  5.  68'  8. 

—  Ba-du-'u-Si-i-e.  Item,   ||  25'  3. 

—  Ba-du-Si-i.  Item.  ||  59'  5. 

—  Ba-du-'u-ài-i.  Item.  0  58'  6/10. 

—  Ba-du-Si-ni.  Item.   |  53'.  53'*. 

(DIS)  Ba-al-tu-*u-ul-i-hi-e  gén.  sg.  («f//»)  p««»/«»**/««/-n|f^t#f/îr.  (vir)  Bâl- 
tûlîs-filii.  (hom.)  du-fils-de-Bàltûl.  ||  Roitelet  d'un  district  en  Urar- 
tu  et  contemporain  de  Minuas  P*"  (env.  800-780  av.  J.-C);  quoi- 
que son  district  n'  est  pas  nommé,  il  paraît  toutefois  qu'  il  était 
celui  du  bourg  Tolota;^,  situé  à  gauche  du  cours  supérieur  de  l'Ar- 
sanias  (Euphrate  oriental).  Voy.  le  nom  suivant.  ||  5'  26. 

—  (DIS)  Bal-tu-ul-i-hi  ace.  sg.  (««//»)  ^utitnat.iu$j^^itpi^l, .  (vir)  Baltùlîs- 
filium.  (hom.)  le-fils-de-Baltâl.  ||  Dynaste  d'un  district  d'Urartu 
et  contemporain  d' Argistis  P**  (env.  780-766  av.  J.~G.)]  probable- 
ment il  est  le  roitelet  mentionné  dans  le  paragraphe  précédent,  g 
20'  16. 

MAT  Ba-am-ni  gén.  sg.  V4rA^  ^f  *  ^^*^  -  ^uêSfLbuij .  2 1  i^pkhp^  fimSLliu  • 
terr8B  gén.  sg.  Bâmnîs.  2»  terram  Bâmnem.  du-pays  de-Bàmnis.  2* 
le-pays  ace.  sg.  de-Bàmnis.  ||  Un  district  qui  devait  être  situé  à 
r  ouest  du  lac  d'Ourmia.   |  19'  v.  18,  20. 
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AN  Bar-çi-i-a  gén.pl,  utumt»i.m^ty%  iU¥pil»g-bfJnmg..  deo  pulvinoram. 
au-dieu  des-oreillers.  ||  Comp.  le  radical  barç-  avec  V  arm.  cl.  p"v»^ 
=  bars,  sort  barhiSj  a.  ér.  barëziSy  krcl.  balgM  *  coassiiiy  *oreiller  '. 
Il    Dieu  du  lit  nuptial.   ||  42'  22/72. 

Bar-Su-di  gén.  sg.  pu»iytttm%  &f  •  uhu.  2f  qp»M>ifuJMuJp .  distributâonis.  2i 
distributioni.  de-la-diftiribution  gén.  sg.  2»  /tew.  ||  arm.  cl.  i"^p^' 
ui%irif  =  barj-aném  '  répartir,  *distribuer  *,  sert  bhacy  a.  ér.  baàat^ 
bahé  '  partager,  distribuer  *,  n.  p.  baké-i-^n  *  donner  en  présent, 
partager  '.  |  64'  3/3.  TT  3,  12. 

—  Bar-âu-di-i  gén.  sg.  puiiluJai%.  distributionis.  de4a^i8tribution.  | 
64'  6.  77'  4. 

(MAT)  Bar-su-!u-a-i  gin.  sg,  i^p^h')  P«»/»«*«^"v  •  (terra)  Barsû».  {pays) 
de-Barsûas,  |  Le  district  de  Parsua  =  Barsua  mentionné  dans  les 
inscriptions  assyriennes.  Situé  au  sud  et  au  sud-est  du  lac  d'Oar- 
mia,  ce  district  donna  son  nom,  sous  les  Arsacides  d'  Arménie,  à 
la  province  de  Parskahâyk,  qui  s'étendait  de  l'ouest  ^&  l'est  du 
.  lac  susmentionné.  1.19'  m.  13. 

(MAT)  Bar-su-a-i-di  gén.  pi.  (irp^fip)  ^wpuaciuifM,mif.  (terra)  Barsuaen- 
.siu^n.  (pays)  des-Barsuacns.  I  Voy.  le  paragraphe  précédent.  I.  19' 
III.  12. 

{MAT)  Ba-ru-a-ta-i-di  gén.  pi.  (V^Af)  P««»/»««.«imââ»5«.i.j .  (terra)  Barua- 
taensium.  (pays)  des-Bartfataens,  I  Le  district  de  Baruata,  situé  à 
l'oûest-nord-ouest  du  lac  d'Ourmia,  prit  sous  les  Arsacides  d'Ar- 
ménie, le  nom  de  Zaréhâûan.  ï  19'  in.  12. 

—  MAT  Ba-ru-a-ta-i-ni-a.  Item.  |  27'  6. 

Bar-za-ni  ace.  sg.  li»MtiiuMp  kq.  i»%jr.  ^jg*  secale.  du-seigle.  I  Oomp.  p. 
barza  '  seigle  \  I  77'  9.  80'  (ii).  3. 

Ba-*uH-8e-bi  v.  caus.  pwê-kgnL^f».  sufficere-curavi.  je-fis-suffire.  l  Oomp. 
la  racine v«  ba'u  >  avec  celle  de  1'  arm.  cl.  pu»t.^bit  =  bâûrém  'suf- 
fire^; «  se  »  variante  du  causa tif  «  su  >  =  arm.  cl.  -j»*.  =  -^ou, 
arm.  vulg.  -gp  =  fe  ;  sert  su,  a.  ér.  ku  '  produire,  faire  '.  I  39^  23. 

Ba-'u-si-i-e  adj.  dat  pi.  ^utpitqoêtf ,  *^qopMg.  potentibus.    Uux-pifissants. 

I  Comp.  arm.  cl.  /■«««.-«i-^o-îr  =  bâU-a-kan  '  qui  est  en  état  de  t»/!, 
puissaiit  *,  putL-iriP  =  bâilrém  '  pouvoir,  être  en  état  de  inf.  \  lat 
pO't-ens  '  puissant  \  ï  46'  6. 

Ba-'u-si-ni  adj.  gén.  pL  i^'p^^mg;  ^^nopui^.  potentium.  des-puissants.  || 

4r  6. 

—  Ba-u-si-ni.  Item.  I  29'  1. 

Be-e-di-ni   gén.  compr.  pi.    npti.i.ng'oq%uttguêitt$t.plrmirp  •    filiorum-auxiliô. 

. .  aveC'V  aide-des-fils.   ||   Oomp.  gr.  Ttalç,  uat56ç  '  enfant  ;  fils  \  —  Oom- 

me  gén.  compréhensif,  le  mot   implique  le  sens  de:  *  avec-1' aide'. 

II  82'  4. 

Be-li-MES  dat.  pi.  mLp^u'iig .  domijiif=u  auxrseignetfrs.  ||  assyr.  bélu  '  sei- 
gneur \  —  Voy.  Bi-lu.  Il  42'  7/41.  43'  6. 
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MAT  Bi-i-a  gén,  sg.  V4rA^  *f  •  ••;*•  ^l"*'J*  —  (\^iii«i»t.,  terrae  gén.  sg. 
Bise,  dv-pays  de-Bias,  ||  Le  oanton  des  Bznouui&y  qui  oocupait  au 
V*  siècle  apr.  J.-C.  la  partie  oueat-sud-ouest  de  la  côte  du  lac  de 
Van.  Il  Bias  était  l' un  des  sept  sages  légendaires  des  anciens 
temps  ;  sa  patrie  aurait  été  Priène,  une  ville  sur  la  côte  de  Carie. 
Voy.  Strabon,  XII.  m.  26  ;  XIV.  i.  12  ;  Hérod.  I.  27,  170.  Le 
prototype  du  sage  légendaire  de  Priàne  parait  avoir  été  une  per- 
sonnalité mythique  qui  aurait  représenté  la  sagesse.   ||  20'  1. 

—  MAT  Bi-a-ni  gén.  sg.  VVA*  *f  •  **■•  PA"7«  —  (\^«»«i»<l,  —  W^«"- 
«itf^Mtlr^,  —  ^ftimhbmj.  terrsB  gén.  sg.  Bi»,  —  Biasianse,  —  Bianis. 
durpays  de-Bias,  —  Biasien,  —  BianU*  \\  Le  même  canton  des  Bz- 
nounik.   ||   19'  i.  8, 

(MÂT)  Bi.a-i-4-na.e  gén.  sg.  {hktp)  PA-AW«  (V4^r)  hkph^  hn.uh». 

-PA««»/f ^^muuê..   (terra)  Biainseï  (terra)   terrsa  gén.  sg.    -BiaB, 

(pays)  de-Biainà,  (pays)  du^pays^-Bias.  \\  Nom  propre  de  pays,  com- 
posé de  :  a)  «  Bia(i)  »  gén.  sg.^  dont  le  nom.  sg.  est  «  Bia«  >;  pour 
l'identification  voy.  dans  MAT  Bi-i-a.  —  b)  «  nae  »;  voy.  le  mot 
«  Na  ».  Il  Biaina  ou  Biana  était  un  district  situé  sur  le  rivage 
est-sud-est  du  lac  de  Van  ;  sa  capitale  était  Tùspâs.  A  une  époque 
postérieure,  le  district  prit  le  nom  de  la  capitale,  —  district  i\ 
©(ixjTcÎTtç  de  Ptolomée  (V.  13.  18),  —  et  lui  donna  son  nom  (Biai- 
na, Biana  =  Van).  Du  temps  de  Ptolomée  (IP  siècle  apr.  3. -G.) 
l'ancienne  capitale  de  Biana  gardait  encore  son  ancien  nom;  il 
la  mentionne  (V.  13.  19)  sous  le  nom  de  Ocoonfa.  Ce  fut  donc  plus 
tard  et  avant  le  V®  siècle  que  la  ville  fut  appelée  Van.  —  La  vil- 
le de  Bouàva,  mentionnée  par  le  même  géographe  (V.  13.  20),  pa- 
raît être  une  autre  ville  dana  le  district  de  1'  ancienne  Biana.  || 
14'  6.  24'  9.  75'  7.  81'  10,  21. 

—  (MAT)  Bi-an-na-e  gé)f.  sg.  (tpil>p)  fiftuAiêij,  ^lîr.  (terra)  Bian»,  etc. 
(pays)  de-Bianâ,  etc.  \\  60'  10. 

—  (MAT)  Bi-i+na-e  gén.  sg.  (hih)  PA^"V»  ^«•^*  (terra)  Bin»,  etc. 
(pays)  de-Binâ,  etc.  (Il  est  clair  que  le  scribe  ou  le  lapicide  a  com- 
mis une  erreur  dans  la  première  partie  de  ce  nom,  en  n'y  ayant 
pas  ajouté  le  signe  «  a  ».)  ||   75'*  7. 

—  (MAT)  Bi-i-a-i-t-na-e  gén.  sg.  (comme  dans    MAT  Bi-a-i-t-na-e.)  || 
14'*  6. 

—  (MAT)  Bi-a-i^na-a-'u-e.  Item.  \\  62'  8.  QT  11. 

—  (MAT)  Bi-a-i-Hna-'u-e.  lUm.  \\  2'  3/3.  30'  33.  46'.A.  8.  4r  9.  48' 
13.  49'  10.  sa'  12.  84'  11. 

—  (MAT)  Bi-a-j-na-'U-e  gén.  sg.  (V4Ar)  PA"'î'«»/.  ^«-î»'  (terra)  Bianae, 
etc.  (pays)  de-Biana.   \\  23'  19.  36'  8.  48'  7. 

—  (MAT)  Bi-e-in-na-a-u-e  gén.  sg.  (^p^l>p)  ^l»tl»^"'j»  (terra)  Biein», 
(pays)  de-Bieinà.  \\  38'.AA.  28, 
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—  (MAT)  Bi-i-a-i-+na-a-'u-e  gén.  sg.  (comme  dans  MAT  Bi-a-in-na-e), 
Il  S'  20.  25'  13. 

—  (MAT)  Bi-i-a-i+na-'u-e.  Item.  B  iff  5.  43'  3.  SS'  6.  86^  6. 

—  (MAT)  Bi-i-e-i-+na.a-*u-e  gén.  sg.  (hkh)  ^Ht^-^J^  i^rih)  PH--^- 
irp^pfih,  (terra)  Bîeinœ,  (terra)  Bîesîs-terr»  gin.  sg.  ;  {pays)  de-Bîiir 
na,  (pays)  du-pays-de-Btès.  |  61'  6. 

—  (MAT)  Bi.a-i4.na-di    dat.  sg.   (hkh)   h^Hf'^'^  itf  •  i»;tM  j^pkhF^ 

^f,ml»%iMtj,  [kplih)  J^l'kh^'^l"*M t p^of-rift.  (terra)  in-Biainam, 

in-terram  Biainam,  (terra)  in-terram-  Biœ.  (pays)  à-Biaina^  au^ays 
de-Biaina^  {pays)  au-pays-de-Bias.  ||  35'  14. 

—  (MAT)  Bi-a-hna-a-ap  dat.  sg.  (^4^/»)  A-P^-»*-*  *f .  ^Pfjf  {^rkh) 

jl'pkptl^'^lfwj % P^«««»»t..  (terra)  in-Bianâ,  (terra)  in-terrâ-Biae. 

{pays)  en-Bianâ,  {pays)  dans-le-pays-de-Bias.  |  35'  16. 

(MAT)  Bi-a-i-na-i-di  gén.  pi.  {irp^^p)  ^^êuit»êig».t$g .  (terra)  Bianaensium. 
{pays)  deS'Bianaens.  |  iff  v.  7.  30'  25. 

—  (MÂT)  Bi-i-a-i-+  na-a-i-di  gén.  pi.  {^rkh)  P^«-'^î^"»j«.»5 •  (terra)  Bîai- 
nàensium.  (pays)  des-Bîainàens.   ||  19^  vii.  50. 

(MAT)  Bi-a-i-»-na-se  adj.  ace.  pi.  {^pkhp)  PA««A'*«jA«  jç*  ^n-  ^js* 
(terra)  Biainanos,  —  Biainaenses.  {pays)  des-Biainaens  aoo.  indét 
pi.  {  39'  7. 

—  (MAT)  Bi-a-iH-ni-se-e  dat.  prép.  pi.  {kpli^p)  iAt^tit'^'^l>mff%mgM^g . 
(terra)  adveraus-Biainaenses.  {pays)  contre-les-Biainaens.  |  38'.AA.  41. 

(MAT)  Bi-a-fna-f  as-te  part,  prés.  gén.  pi.  (V^Ar)  jVfe'A^BA"'*'**'"^*"- 
gi^quigi,  {^pkh)  ^h*»»^'^pi»"»k»»9  •  (terra)  in-terrft-Biœ-oonsessomm, 
(terra)  in-Bianâ-consessorum.  {pays)  de-ceuX'qui'-'haîbitenUU^ayS'de' 
BiaSy  (pays)  {des)-demeurant(s)'en'Biana.  \  Mot  composé  de  :  a) 
«  Bia  >  gén,  sg,  de  «  Bias  >;  voy,  sous  le  n.  pr.  MAT  Bi-î-a.  —  b) 
«  na  »  ;  voy.  ce  mot.  —  c)  c  aste  >  part.  pris.  gén.  pi.  ;  comp.  gr. 
ïax-a-jiat  '  se  placer,  se  tenir,  être  situé  ',  '  demeurer,  habiter  '  dans 
le  language  de  Biana  ;  arm.  cl.  %^^^»tn  =  nist  '  siège,  ♦demeure  *, 
tium^/nT  =  nst'im  '  s'  asseoir,  s'  établir  en  demeure  *.  |  19'  m.  2.  iv. 
27,  48,  76.  V.  3.  21'  26. 

—  (MÂT)  Bi-a.i-hna-*-as.te.  Item,  jj  i9f  u.  9,  39,  m.  27,  61.  vn.  46. 
30'  9. 

—  (MÂT)  Bi-i-a-i-f  na-has-te.  Item.  ||  19'  vu    21. 

Bi-buH-di-id  ace.  pi.  puiJ-ml^u  jf  •  mÊpi .  Hjg .  pocala.  des-coupes.  '  ace. 
indét.  pi.  y  Mot  composé  de  :  a)  <  bibu  >  ;  comp.  lat.  bibo  '  boire  ', 
bibU'lus  '  qui  boit  '•  —  b)  <  dîd  >  =  gr.  5(8-(i)|it,  sert  dà,  lat.  do,  etc. 
'donner  *.  —  «  bibu-hdîd  >  part.  pr.  (nom  verbal)  'qui  donne-à  boire, 
qui  fait-boire  ',  d'où  'coupe'.  |  30'  25. 

Bi-di.    qpf*.ut  ^    nnuutliuut  •  2»    muinlrumljtg   j^.    n&a .   3»    qmcadrumÊi  •   Clbum,    C- 

dulia  ace.  pi.  .2i  ciborum,  eduliorum.  3»  cibos,  edulia  ace.  pi.;  Va- 
liment   acc.  sg.   2»  des-aliments   gén.  pi.   3»  les-aliments   ace.  pi.  | 
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.  arm.  cl.  .pmi.m  =  boatj  sert  et  a.  ér.  pitû  *  nourriture,  mets  ',  sort 
et  a.  ér.  push  '  nourrir  '.  |  38'.AA.  47.  51'  1.  80'  (i).  7.  (ii).  6,  10,  11. 

—  Bi-di-a-di  gén^  pi,  mt,mlrum^^  jç*  M&a*  {^Ê^nt-mbuinu) •  eduUorum  (ali- 
menta ace.  pL);  dès-aliments j  des-mets  gén.  pi.  {les-eUimentSj  Us-mets 
ace.  pi.).  I  Les  syllabes  -a-di  ne  sont  qu'un  suffixe  complexe.  | 
30'  18. 

—  Bi-di-i-ni  ace.  pi.  iiai.mLtêmii  •  cibos,  edulia.  les-dliments^  les-mets,  || 
50'  1. 

^  Bi-di-ni.  Item.  J  31'  3. 

—  Bi-du  gén.  sg.  /■-•*/ 1  nLmiruui^g*  oibi  gén.  sg,^  eduliorum.  d^ aliments. 

I  77'  12. 

—  Bi-du«ni.  i»«.m^«»m^j .  2  »  ncênirmmu .  eduUorum.  2  »  edulia,  cibaria  ace. 
.  pi.;  des-alimenta  gén.  pi.  2»  des-aliments  ace.  pi.  indét.   ||  5'  17.  19' 

vn.  60.  Tf  3. 

—  Bi-du-'u-ni  gén. pi.  p«««/f  mMtbumfttf .  oiborum,  eduliorum.  d'aliments. 

II  TT  4. 

—  Bi-i-du-ni.  i»t.««i5r««»^j  jç .  «i« .  2  »  mLtnlfuint» .  ciborum.  2f  cibaria.  des- 
aUments  gén.  pi.  2t  Item.  ace.  pi.  indét.  1  64'  3/3,  5/.. 

(ALU)  Bi .  .-hu (?)-ha-*u-ni-e  géfi.  sg.  {4t-'q'«4t)  p^..^w«.(*)^«i*if«.î#^«t/. 
(civitas)  Bi  .  .hu  (?)ha'unis.  {viUe)  de-Bi .  ,hu(f)ha*unis.  |j  II  faudrait 
chercher  cette  ville  dans  la  province  de  Pâytakaran  (Caspiens),  à 
droite  du  cours  inférieur  du  fleuve  Cyrus  (Kour).  Elle  était  peut- 
être  la  petite  ville  de  Bargouâat.  ||  19'  n.  44. 

(ALU)  Bi-hu-ra-a-ni  ace.  sg.  (^«»^«v)  i^t^tn^.pmu .  (civitas)  Bihurâm. 
{ville)  BihurâH.  \\  Le  bourg  de  Péroteik,  dans  le  canton  de  Hér, 
ouest-nord-ouest  du  lac  d'  Ourmia.  1  1i>'  v.  17,  18. 

—  (ALU)  Bi-hu-ra-ni.  Item.  |  19'  v.  20. 

—  (ALU)  Bi-ku-ra-e-di  gén.  sg.  ^tuiqu^t  ^(^^uLputj.  civitatis  Bikur». 
de-la-vOle  de-Bikurâs.  |  2'  41/43. 

—  (ALU)  Bi-ku-'u-ra^-di.  Item,  |  2'  36/38. 

Bi-lu  €iee.  sg.  5[«»4-/»î'*  dominum.  le-seigneur.  Voy.  Be-li-MES.  ||  23'  12. 

Bi-ni-e  ace.  pi.  q^uAu.  vitam.  Zo-rie.  (dans  Ga-ra-ab-f-huH .) 

Bi-ra-di-ri  part.  pas.  aec.  s  g.  ip^'s^'^i  &f*  ^&pi*  Jijg*  ignitum  (aes). 
ehauffé^  qui-est-en-feu.  1  Mot  composé  de  :  a;  «  bir  >  =  gr.  irOp, 
arm.  cl.  4'"-r  =  howr^  allem.  femr  'feu  '.  —  b)  «  adiri  »  ;  variante  de 
A-da-ru(H-ta-a);  voy.  ce  mot.  1  39'  17. 

ALU  Bu-i-ni  gén.  sg.  4Lutiu»fj9b  k^.  «&»•  (UiL/^lrirut; .  civitatis  Buinis. 
de^la-inUe  gén.  sg.  de-Bninis.  jj  Probablement  la  ville  de  Douïn, 
chef-lieu  du  canton  d'Ostan,  au  sud  du  lac  Lyohnite.   jj  27'  17. 

Bu-ra-aS   (=Pu-ra-as).    ^mqiM^uiUflnn     kq.    mdpi.    Jijg*     2?    l^utqtat^mttfhmêi . 

3,  4tmquiigmuflitttu .  urbis-gubematorem.  2i  urbium-gubernatores  aec. 
pi.  3f  Item.;  préfet  ace.  sg.  indét.  -de-ville.  2i  les-gouvemeurs  ace. 
pi.  -dès-villes.  3»  des-préfets    aco.  pi.  indét.  -de-villes.  \  Comp.    sert 
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pur,  gr.  7i6Xtç  'ville'.  —  Voy.  Pu-ruH-da-ni.  |  ^  reoto.  7.  20'  18, 
39.  TC  17.  36'  3. 
Bu-ra ^-na-di  (=  Pu-ra-+-na-di)  gén.  sg.  ^4^'^Hr^^C^f'^Fkh^'  urbis- 
terram.  ^de-lor^tMle^^U-fay^  ace.  sg.  |  Mot  composé  de  :  a)  «  bura  » 
=  sert  pur,  gr.  icéXiç  '  ville  *•  —  b)  c  nadi  >  gén.  sg.  du  mot  c  na  >  ; 
voyez  ce  mot.  ||  30'  6. 

Bur-ga-f-la-hli.    4>utpu»p&piflig^mkfiimg    jç,    «i;i«   *4L*^p9mpyi»t^^g    Jf  •    l»/t .    2i 

^tupmpirpif/ty^il$nhqfiu  ,  *^^»âtpê^ pirpq.it .  de-munimentorum-Baxeoniin-lo- 
cis,  "^de-munimentis-saxeis.  2f  munimentoram-saxeoram-loca  ace.  j»!. 
*munimeuta-saxea  ace.  ^Z,  /  ^deS'farteresseS'^de^ocher'^deS'liettx,  *de8- 
forteresses-de-roeher.  2»  ^des^ forteresses-^ de-rocher-^leê-Ueux  ace.  pL, 
^les^forteresses-de-rocber.  ||  Composé  de  :  a)  «  burga  »  ==  a.  h.  al- 
lem.  biirg,  go  th.  burgs  ^  château  ',  arm.  cl.  pnLpq%  =  baurgn  *  tour, 
pyramide  *,    gr.  uiipY-o;    '  tour,    citadelle  *,    7tépYa-|iov  '  lieu,  élevé  et 

,  fortifié  ',  krd.  bonrj  '  tour,  bastion  '.  —  b)  «  la  >  =  gr.  X&ç  '  pierre  ; 
rocher  \  —  c)  «  li  »  voy.  ce  mot.  ||  3'  3,  11. 

Bur-ga-f-na-ni.  p^pth-^pktP'  itf  *  tufi-»  p**./»^ «#!»«»/  &f  •  tM;i*  2f  f^pth 
nf'pkbp^  5{(4i»t./»f  u«la»  •  castelli-terr»  dat  sg.,  Burgarse  dat  sg.  2»  cas- 
telli-terram,  Burganam.  Hu-châteaur-^au-lieu,  à^Burgana..2t  ^du^hà- 
teau-^le-lieu  ace.  sg.,  la^Bnrgana  ace.  sg.  \  Mot  composé  de  :  a) 
«  burga  >,.  voy.  a)  dans  le  paragr.  précédent.  —  b)  «  nani  »  cas 
multiple  de  «  na  »  ;  voy.  ce  mot.  |  Il  paraît  certain  qu'  on  appe- 
lait Burgana  un  temple,   avec  ses  dépendances,    érigé  sur  le   som- 

.  met  d'  une  montagne  ou  d'une  colline,  et  fortifié  en  quelque  sorte. 
B  2'  20/21.  42'  29/89.  53'.  63'^. 

Bu-ruH-da-ni.  Voy.  Pu-ru-hda-ni. 

MÂT  Bu-us-tu-e  gén.  sg.  j^p^pl»^  ^t»t,timncê>utj .  in-terrâ  Bûstû.  datis- 
le-pays  de-Bûstûs.  ||  Le  district  de  Bùstus  fut  plus  tard  appelé  Bou- 
jounik  ou  Bjounift,  un  canton  dans  la  partie  méridionale  de  la 
province  de  Basoropède  (Vaspourakan),  située  entre  V  Araxe  cen- 
tral et  le  nord  de  la  Gordyène.  ||  19'  vn.  26. 

—  MAT  Bu-U8-tu-*u-e  gin.  sg.  ^p^pl»^  *f  •  ««^  •  ^tÊ*.ifmnuumj .  terras  gén. 
.    tg.  Bûstûs.  du-pays  gén.  sg.  de-Bustûs.  ||  19'  ni.  10. 

—  MAT  Bu-us-tu-e-di  gén.  sg.  jf'pfthpf»  ^t$i,umnt.u.  in-terram  Bùstûm. 
sur-le-pays  de-Bûstûs.   ||  19'  iv.  63. 

—  MAT  Bu-u8-tu-*u-e-di.  Item.  ||  19'  m.  36. 

- —  MAT  Bu-us-tu-ni  gén.  sg.  (tbi^^Lp^plfh  ^LummiMmj.  cum-terra  Bûstû. 

contre-le-pays  de-Bâstus.  ||  19'  m.  21,  47.  rv.  44. 
— *  MAT  Bu-us-tu-'u-ni  gén,  sg.  jlrpil»p%  ^ncumm^u.  in-terram  Bùstûm. 

swr-le-pays  de-Bûstûs.  ||  19'  m.  61. 
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^MJ*  1»  territorii,  *exeroibûs  ^^li.  <f^.  2»  terri fcorium  ace.  ^jf.  *exer- 
oitam.  3  »  territoriom.  ooc.  «(/.  4  »  de- terri torio.  5 1  ^oum-exeroitn.  6i  ter- 
ritoriorum.  7i  de-territoriis,  8»  territoria,  ♦exeroitùg  ace.  pi.  9»  cum-: 
territoriisy  ♦oum-exeroitibus,  10 1  in-territoriis.  1»  dû-territoire^  du- 
district,  ^de-V  armée.  2»  le-district,  *V. armée  aoo.  sg.  3i  le^strict 
aoo.  8g.  4t  du^igtrict  abl.  sg.  5»  *at?ec-2' srm^;  6*  des-digtricts  gén. 
pi.  7f  /fem,  8t  les-districtSf  *les-armées  aoc.  pL  9f  avec-leS'-districts, 
^avec'les-armées.  10,  dan^les-districtà.  —  1»  (dans  Nu-la  h — ,  E-ti- 
'u-Hhi-niH — ,  ♦Hu-ra-a-di-nin — .)  —  2i  (voy.  l'inscription  n®  36' 
6;  ♦A-gu-'u-nu-ni-en — .)  —  3»  (voy.  l'inscription  n*"  36'  6.)  — 
4f  (voy.  1' inscription  n°  5'  19.)  —  5».  (dans  Hu-ra-di-nin — .)  — 
•  6,  (voy.  l' inscription  n**  27'  7.)  —  7f  (dans  Ar-nu-ya-+- — .)  —  8. 
(dans  I-na-ni-i — ,  A-gu-nu-nin- — .)  —  9»  (dans  Ên-GAIi-MEè-sin- 

— ,  Hu-ra-di-ni -I MEè.)   —    10 1  (dans  Hu-M-nin .)  ||  Comp. 

arm.  cl.  ^iSr^  =  déh  *  contrée  \  t^k^-ui&m  =  déh-pét  '  goavemeur- 
général  \  %J-->iJri  =  nj-déh  '  étranger  à  la  contrée  * ,  sort  de-ça^ 
a.  ér.  dah-yuj  dorinhu  'contrée',  gr.  Sà-neSov  *  terre,  pays',  a.  p. 
dah-yu  'pays',  n.  p.  dih  'village,  district',  sum.  da^ contrée,  ter- 
ritoire '.  I  5'  19,  24.  20'  33.  Tt  7.36/6. 

—  Da-a  ace.  pi.  5[^^«»4"  •  territoria.  les-districts.  1  3'  20. 

" —  Da-e.  41'^"»^/'  Af  •  ««&»  •  2 1  n4li^u$l^u .  territorii.  2 1  territoria  ace.  pi.  ; 

du-distriet  gén.  sg.  2.  les-districte  aco.  pi.    1,  (dans  Nu-lan — .)   2» 

(dans  I-na-a-ni-h— .)  |  38'.AA.  7. 
— I-  Da-a-ni  dat.  sg.  tlh^^kt'  terri  torio.  du^istrict.  (dans  Sa-da-'a-li-e4- 

hi-nin .) 

—  Da-ni  occ»  sg.  ntlliéim^lt.  territorium.  le-distriet.  (dans  Eu-sa-4-hi-i- 
nin .) 

(DIS)  Da-a-da-ni  gén.  sg.  (««vr)  'K**'^«*'*^"V  *  ivir)  Dâdanîs.  {Jiom.)  de- 
Dàdanis,  |  Contemporain  d'Argistis  T^  (env.  780-766  av.  J.-C), 
le  roitelet  Dâdanis  régnait  sur  un  district  situé  sur  la  parâe  occi- 
dentale de  la  côte. méridionale  du  lac  de  Van.  .Quoique  le  district 
n'  est  point  expressément  nommé  dans  l' inscription  d'  Argistis  V^ 
toutefois  il  devait  être  celui  du  bourg  qtii  plus  tard  était  appelé 
Datouan.  |  19^  ui.  32. 
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(DIS)  Da-di-ka-i  gén.  sg.  («Wf»)  %'^tt''ti  %iunltmj.  (vir)  Dadid.  {hom.) 
de-Dadis.  g  Contemporain  d'Argistis  I*'  (env.  780-756  av.  J.-C), 
Dadis  régnait  sur  les  districts  Kulasis  et  fiabanis.  Comme  ce  der- 
nier district  était  situé  au  sud  de  la  province  de  Basoropède  (Yas- 
pourakan)  et  au  nord  de  la  Gordyène,  Kulasis  était  peut-être  li- 
mitrophe de  Babanis.  C  était  probablement  le  canton  Koutanovit, 
que  les  auteurs  arméniens  mentionnent  comme  faisant  partie  de 
Basoropède.  ||  19'  m.  6. 

Da-e-di-ni  ace.  pi.  ^tll»^ut^u»fthm^m .  territoriorum-incolaB.  les-hàbUants-deS' 
districts.  |  La  racine  de  ce  mot  est  <  da  >  ;  son  gén,  sg.  c  daedi  > 
s' est  transformé  en  nom.  pi.  avec  un  sens  d'  adjectif  de  territo- 
rialité. I)  5'  24.  20'  8. 

HID  Da-i-na-la-ti-ni-ni  gén.  pi.  mm.^^hmn^  ^uil»%mimmliulrmjg .  apnd- 
flamen  Dainalatisianorum.  près-du-fleuve  des-Dainalatisiens.  |  Dai- 
nalatis  était-il  un  district  ou  un  fleuve  ?  Son  nom  même  nous  est 
inconnu.  J  19'  vu.  17. 

(DIS)  Da-na-a-ni-a-ni  n.  |w.  gén.  sg.  («*//»)  %u/ùm\limt$mt. .  (vir)  Danâ- 
nisB.  {hom.)  de-Danànias.  H  Un  roitelet  dont  le  district  devait  être 
situé  sur  la  rive  gauche  de  1' Araxe  supérieur.  Il  vivait  probable- 
ment sous  Euâas  II  (env,  686-675  av.  J.-C).  ||  38'.  A  A.  14. 

Da-ni  dat.  pi.  tllrpa»^a»ymi,utif  j^.  v^ft.  •tll'éiutliuttf.  praBpositis-territoriorum. 
attx-préposés-deS'districls.  (dans  Pu-run .) 

ALU  Da-a-ra-ni  gén.  sg.  ^uiiiu^%  %utpuMui,u .  civitatis  Dàrss.  dé-Za-otUe 
de-Dàras.  H  Une  ville  qui  devait  être  située  au  nord  de  la  ville 
d'Éréûan  (Ériwan).  B  24'  7. 

Da-hsi-ra-a-ni  gén.  pi.    •yiéim^fi'h^irqirpmÊf , *uuti$tm%u»g .   territorii-ri- 

parum,  —  -♦finium*  ^du-territoire-^des-rivageSy  Hu-territoire-^des-^con' 
fins.  Il  Mot  composé  de  :  a)  c  da  >  ;  voy.  ce  mot.  —  b)  «.  5irà-ni  »  ; 
voy.  i  .  èi-ri,  èi-ra-ni.  |  19'  rv.  74. 

—  DaH-si-ra-ni  gén.  pi.  /i-illrpu^jJ^tUt^mlglii  ^umi$tmbmif.  terri fcorii-fines. 
les-confins  ace.  pi.  -du-territoire.  \  19*  iv.  80. 

Da-si-i-e  adj.  dat.  pi.  itliéiut^iMti.uputif .  terri torialihus,  dioecesanis.  aux- 
territoriaux,  aux-cantonaux.   |1   Voyez  la  racine  «  Da  >.   ||  42'*  67. 

—  Da-si-i.  Item.   \\  42'  16. 

Di  mift»^,  ..-^mni./,  k^.  ukmt  it^p.  dantis.  2f  datori.  dU'donneur.  2»  au- 
donneur.  1,  (dans  Hali — ).  —  2f  (dans  Ni-ip-âi-f — .)  ||  Voy.  b) 
sous  le  mot  Hal-hdi-s. 

Di-a  prép.  entrant  dans  la  composition  du  mot  Di-a-i-tu-U-e,  et  expri- 
mant l'action  de  faire  qc.  'entièrement,  d'un  bout  à  1*  autre'.  0 
Comp.  gr.  5ià-+-. .  avec  les  mêmes  significations. 

Pi-a+tu-li-i-e  v.  tr.  ^mmuipirmgii'iÊ .  perficiant.  qu^  on  accomplisse.  |  Mot 
composé  de  :  a)  «  dia  »;  voy.  le  mot  précédent.  —  b)  c  tulie  >  = 
gr.  TeX-i(!)  'accomplir,  exécuter*.  —  Comp.  aussi  gr.  fcta-hxeX4<D  'ac- 
complir'.  Il  76'  3. 
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(DIS)  Di-a-*a-i-hi-ni-s  nom.  sg.  («v/»)  %t»*»*"^»*"j-'»pit'  (vir)  Dia*ûs-fi- 
lius.  {hom.)  de-Dia^ns-le-fils.  \\  Composé  de  :  a)  «  Dia'u  »  gin.  sg.  du 
«  Dia'u^  »  =  sort  df/âm,  dyu  '  ciel  *  qui,  considéré  comme  dieu,  a  ses 
équivalents  dans  le  mot  gr.  Zeù;  nom,  Aiiç  gén.  A(a  ace,  'Jupiter, 
le  ciel,  Pair';  gr.  freoç,  arm.  cl.  i^^g  ==  diS,  lat.  deus  'dieu*.  —  b) 
«  hinis  >  ;  voy.  ce  mot.  ||  Nom  porté  par  les  dynastes  d'  une  fa- 
mille régnante.  Les  Dia'uhini  sont  mentionnés  dans  les  inscriptions 
as&yriennes  sous  le  nom  de  Daiaini  ou  Daiaui  dès  les  temps  de 
Tiglath-Pilassar  r'  (1108-1080  env.  av.  J.-C).  Les  inscriptions 
urar tiques,  connues  jusqu'  à  ce  jour,  parlent  des  Dia'uhini,  qui  eu- 
rent des  guerres  à  soutenir  seulement  contre  Minuas  F^  (env.  800-780 
av.  J.-C.)  et  contre  son  fils  Argistis  I*^  (env.  780-766  av.  J.-C).  Il 
est  certain  que  le  territoire  de  leur  royaume  était  situé  à  droite  du 
cours  supérieur  de  V  Ardanias  (Euphrate  oriental,  ou  Mourad-Sou 
actuel).  Voy.  MAT  Di-di-ni-e.    ||  20'  19. 

—  (DIS)  Di-a-'u-e-+-hi.  (««j/»)  T»^u«'««.«a»/-«/fijfi.iy  &^.  «fc».  2f  ("Mp)  T^A"*- 
'mLiiMuj-^nptg./>.  (vir)  Dia'ûs-filii  gin.  sg.  2#  (vir)  Dia'ûs-filium.  (Jiom.) 
du'/ils  gén.  sg.  -de-Dia^ûs.  2»  (Aow.)  le- fils  ace.  sg.  -dé-Dia'ûs.  ||  5' 
7.  19'  I.  6.  20'  17.  2r  4. 

—  (DIS)  Di-i-a- u.e4-hi.  Item.    \\   5'  13. 

—  (DIS)  Di-i-a-'u-*-hi  gin,  prip,  sg.  ("v/»)  l''»lfrii**»j''\^lnu*nt.uatj^apq.Lnj%. 
(vir)  adversus-Dia'ûs-filium.  (hom.)  contre4e-fil8'de'Dià'm.   ||  21'  13. 

—  (DIS  Di-a-'u  +  hi-ni-di  gin.  pi.  {'»jp)  ^l'iMs'ncuiMij^npq.i.ny .  (vir)  Dia'ùs- 
filiorum.  (hom.)  des-fils-de-Diaus.   \\  20'  23. 

(DIS)  Di-a-*u-e-»-hi-ni-e-di  gin.^  dat.  prip,  pi,  ("vr)  T»A«»'«»«-*»«V"'VT*-''5  • 
2f  (««//•)  /;î»M4'*^-'fA***"*-*'"V-TT'-*»flr  •  (viri)  Dia'ûs-filiorum.  2f  (viri) 
contra-Dia'ùs-filios.  {hommes)  des-filS'de-Dia'ûs.  2t  {hommes)  contre- 
les'JllS'de-Dia'ûs.  \\  5'  2.  19'  Ju  6. 

—  (DIS)  Di-a-'uH-hi-ni-e  gin.  sg.  ("v/»)  TtAa»*«t«a#/-#»/f jj^tit/î» .  (vir)  Dia'ùs- 
filii  ffén.  sg.;{hom.)  du-fils-de-DkCus,   ||  20'  34. 

—  (DIS)  Di-i-a-'u-hhi-ni-e-i  aco.  pi,  (*"yr)  'T»A"»  ««•«««v-*«l»?*-'V^"*ï'1f'*'"- 
^jÊtltirwiu ,  (vir)  ad-Dîa*ûd-fili um-perbinen tes.  (^Aom.)  He-Dia^us-^au-fils- 
^appartenantes.    \\  20'  4.  21'  17. 

—  (DIS)  Di-a-*u-eH-hi-ni-i  gin.  sg.  {u*jp)  ^(ttunt.umj^npii.i.njli.  (vir)  Dia- 
us-filii  gin,  sg.\  {hom.)  du-fils-de-Diaûs,   ||   6'  19. 

(MAT)  Di-di-ni-e  dat.  sg.  {hih)  h'Vttt'^h^  l>.'i.l,^l.uu,t^u.%  (  V4Ar)  • 
(terra)  in-Didinem,  in-Didisianam  (terram.)  (pays)  de-Didinis,  contre 
{le-pays)'Didisien.  \\  Comme  le  pays  de-Didinis  appartenait  aux  dy- 
nastes Dia*uhini  (Daiaini),  il  devait  être  situé  à  droite  du  cours 
supérieur  de  P  Arsanias.   ||  20'  2. 

(AN)  Di-du-a-i-ni-e  dat,  sg,  {tl^)  '\^l"f»-»»»yùltu»j .  (deus)  Diduainï.  {dieu) 
ji'DiduaSinls.  \  gr.Sefôw  'craindre'.  1  Dieu  qui  jette  de  la  crainte.  ||42'7. 

—  (AN)  Di-e-du-a-i-ni-e  dai.  sg.  {tl'it)  %l"tnLu»l,%lru»j ,  (deus)  Diduainï. 
{dieu)  A'Diduaïnls.  \\  42'*  40.  23 
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Di-du-!-li-ni  œc.  sg.  iiuÊmt.triUf^màrq/f%  •  datum-locum,  donatum .le-Ueu 

donné,  ||  Mot  composé  de  :  a)  <  didu  »  =  gr.  S(8-a)|ii  ^  donner  *,  lat. 
dirco  '  consacrer,  donner  '  etx5.  —  b)  «  lini  >  eux.  sg,  du  mot  c  li  >  ; 
voy.  ce  mot.  ||  74'  3. 

AN-MEà(?)  (MAT)  Di-ra-*u-e  gin.  sg.  ««m»cu,^-.^C)  kf.v,j,.  (Vifr) 
%l»p»^j'  dii8(?)  (terra)  Dir».  aua>dieux(f)  {pays)  de^Dira.  \\  Le  di- 
strict Dira  est  mentionné  dans  les  annales  (col.  II.  104,  111)  d'As- 
80ur-na§ir-abal  (885-860  av.  J.-C);  c'est  l'actuel  Tiriki,  un  di- 
strict situé  dans  la  région  supérieure  du  Tigre  oooidental,  à  l'ou- 
est de  Sassoun.  —  Les  inscriptions  assyriennes  appellent  ce  district 
MÂT  Dîrrâ,  —  Dirâia,  etc.   ||  42'  19/66. 

Di-ru-bi-i-e  dat  pi.  tMguÊ4asugu»%mif .  custodibus.  aux-gardiens.  \\  Comp. 
gr.  TYjpiç  '  gardien  '.   ||  42'  13/63. 

Di-s  part.  prés.  nom.  sg.    mni,l,i.   dator.    donneur,  (dans  Haln .)    || 

La  racine  de  ce  mot  étant  <  du  >,  comp.  avec  sert  et  a.  ér.  dà^ 
arm.  cl.  «ta#-ir  =  ^a-m,  gr.  S(5o-[jii,  lat.  do  *  donner  ',«»«»«-^i  =  touic 
*  donneur  ',  gr.  8oôç  *  ayant  donné ,  qui  a  donné  *  •  —  Oomp.  la 
terminaison  du  c  D-is  »  avec  celle  de  V  arm,  cl.  mnL^fti  =  touric, 

—  Di-is.  Item,  (dans  Ain — .) 

—  Di  gén.  et  dat.  sg.  w^t-J».  2t  «»««.iAf  uin.^u>m».lii.  datoris.  2f  datori, 
ad-datorem.  du-donneur.  2f  au-donneur.  (dans  Haln — .) 

—  Di-di  gin.  sg.  utnuj».  datoris.  du-donnetir.  (dans  Haln — .) 

—  Di-du  part.  pas.  ace.  sg.  is[*«ift^«M^ .  datum,  am,  um.  le^nni.  (dans 
Di-du-i-li-ni.) 

—  Di-e.  comme  dans  le  mot  «  Di  ».  (dans  Haln — .) 

—  Di-e-di.  comme  dans  le  mot  Di-di.  (dans  Haln — •) 

—  Di-e-di-e.  Item,  (dans  Haln — .) 

—  Di-id  ace.  pi.  •nmi.l»im  jf.  mâfii*  /ijg.  datores.    des-donneurs  aoc.  pi. • 
indét.  (dans  Bi-bn-+- — .) 

—  Di-i-e.  comme  dans  le  mot  «  Di  >.  (dans  Haln — .)' 

—  Di-e-i.  Item,  (dans  Haln — .) 

Di-l    wmi.^  •     2  f    •ntti.^  ,    uin^mmcfl  •   3  »    C^f  t    ^"•«•^'-•^•«.^  •    4  i    ^««Wilb-  » 

l>-uitM»u,l>t.'iant.^ .  datoris.  2  f  datori,  ad-datorem.  3 1  cum-,  pro-datore. 
4  »  nomine-,  in-honorem-datoris.  du-donneur.  2 1  au-donneur.  3 1  avec-j 
pour-le-donneur.  4»  au-nom-,  en-V  honneur-dn-donneur.  (dans  Haln — .) 

—  Di-i-e-i  dat.  sg.  »nni.il»y  ufAL-mwi.^^.  2  > /*^'r-<"<»<-^  •  datori,  ad-datorem. 
2f  cum-datore.  au-donneur.  2i  avec-le-donneur.  (dans  Hal-i — .) 

—  Di-ka-a-i  gén.  compr.  sg.  u»nt.il»^o^\m^uiùmt.pinudp.  datoris-auxiliô, 
aveC'V  aide-durdonnetir.  (dans  Hal-H — .) 

—  Di-ni  gén.  prép.  sg.  iluiult-innLitqff ,  *alutm%'^np^0qjf.  pro-fictore.  |KWf- 
celuuquUfit.  (dans  Zan — .) 

i  •  Du  {radne)  v.  tr.,  v.  caiis.,  v.  intr.  i  ,  ««u.^,  *tt#^la.^Ar^.  2»  -»•»/•  •  •  » 

ÊMa.%ifi    q^p*.*   3i    l»''^L*    M^ltln.  4i    qUÊÊrit  ^utpftrif  ^UÊgmLgm%iti.    ^*   dare, 
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*mittere.  2»  facere,  curare.   3»  disoedere,  recedere.    4f  consbituere, 

instituere.  li  donner,  transmettre,  jeter,  2»  faire^-courir).  St  pa/rtir, 

s' en-aUer.  4,  établir,  constituer,  ^rendre. 

i  I  comme  racine  du  mot  «  dis  »,  (dans  Haln — ),  et  du  mot  «  du- 
Uni»,  (dans  Ni-ip-si-f — .) 

2»  comme  élément  causatif  (dans  Si-en- dw-li-e  et  Si-en-df.) 

3i  comme  v.  intr.  (dans  Ti-su-ul-+-dv-hli-ni.) 

4t  comme  7.  tr.  (dans  2*  Du-ni  etc.) 

Comparez  : 

it  arm.  cl.  u»a»-ir  ==  ta-m  'donner*,  ^-«ti»-.  =  i-tou  'je  donnai*, 
tf»itt.-a^  =  tovro/t  '  nouB  dounâmes  *,  sert  et  a.  ér.  dd,  gr.  5(-5o-|ii 
iat.  do,  lith.  dH'ti.  a.  si.  da-ti^  krd.  dà4n  Monner,  *tran8mettre, 
jeter  \ 

2f  arm,  cl.  mw-iT  =  ta-m  'faire  avec  inf.,  faire  de  sorte  que  atec 
subjonct,*  ;  p.  ex.  Ir-mmu  ^l^u»%mi  =  é'tou  erdanal  'je  fis  courir*, 
muL^m^t  pl'pl'i  tovraR  béril  'nous  fîmes  apporter*;  —  comp.  aussi 
allem.  thun,  angl.  do  '  faire  \ 

3f  sum.-accad.  du,  arm.  cl.  ini.'ltit  =  cou-^m  'partir,  s'en  al- 
ler *,  sert  Ju-ti  ^  partir,  se  mettre  en  marche  ',  2V  *  se  hâter  *,  a. 
.  ér.  dhû  Monner  l'assaut*,  krd.  cou^  'partir,  marcher  \ 

4f  l'ensemble  du  paragraphe  précédent  avec  un  sens  actif;  de 
plus,  arm.  cl.  ij^-liA-iT  =  d-ném  '  mettre,  établir  *,  A--^^  =  é-di 
'je  mis,  j'établis*,  sert  dhà  'placer,  poser*,  a.  ér.  dà  'placer, 
faire*,  krd.  da-nin  'poser,  établir*,  gr.  T£-9nr]-|it,  lith.  de-dû,  inf. 
di'ti,  a.  si.  dez'dà,  inf.  dë-ti  ^placer,  poser'. 

—  Di  part.  aor.  2»  u.««.Am|...,  mpuiphuti  n^^**  faciens,  curans.   ayant- 
fait  (-courir),  (dans  Si-e-i- — .) 

—  Di-s.  —  Voy.  ce  mot  et  ceux  qui  se  trouvent  bous  lui. 

1*   Bu-bi.    kinmi.  ^    ttunnùb^fi  ^    if.uttntrtftMfj    (/f'/^nup)  •     2>    ^<ni»<>-^#»clr£ ,     ^t^n^ 

h""tp^9b*  3»  int-^st*  ^»*»iui$l''fiiu»^l»'  4»  ^ttf  *"r"'rA»  k'^s-^-st'  5» 
^«mM^^.  tradidi  (igni).  2»  proficisci-curavi,  *transportavi.  3f  pro- 
fectus-sum.  4»  eflfeci,  oonatitui.  6>  depuli.  je-Uvrai  (au- feu).  2*  je-fis- 
partir,  *je'transportai,  je-transférai.  *St  je-partis,  je-marchai.  Utj'é- 
tablis.  5»  je-chassaL  ||  Voy.  la  racine  \  .  Bu,  1 ,  2f  3»  4- 1|  jy  recto.  8. 
19'  I.  5.  u.  36.  ni.  31.  v.  4.  vn.  4,  23,  43.  20'  9,  10,  16,  39,  40. 
21'  16.  30'  27. 
2*  —  Bu-bi  c.  tr.  1 1  ^m«â.,  *fnp^&ifl,.  2»  •tn^byl,.  \  ,  curavi,  feci.  2. 
mutavi.  \  »  je-fis.  2f  je-changeai.  —  \  ,  (dans  Za-a-H — .)  —  2f  (dans 
*A-alH — .  Tu-bi,  variante  dans  *A-alH — .) 

Bu-*U-bi.   inciriflif    fuiêiiiiutfl»  ^    l^wy/' ,     2i    ilmfuuifpirgfi  •     3f    tlmbh^f».   4t 

lg0,p^uthbtf/>.  profectus-sum.  2f  transporta vi.  3»  depuli.  4»  everti.  j«- 
partis.  2  f  je-transportai.  'St  je-chassai  At  je-détruisis.  \\  9'  recto.  6. 
i9f  I.  6.  n.  36.  m.  1.  vn.  2. 
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lh'^  1 1  dantes  ace.  pi.  2 1  postqaam-fecisset.  1  •  ceux^  cetUss-qui-^n- 
nenL  2>  ayant- fait  (avec  infinitif).  —  4»  (dans  Ip-sa-f — .)  —  2» 
(dans  Ya-a-e-zaH — .)  ||  Oomp.  la  forme  de  ce  mot  avec  celles  de 
l'arm.  cl.  mmu^mq^  =  tou-ol  'donneur,  qui  donne'  et  mmt.^kmi  =  tou- 
ïal  'donné,  ée,  ayant-fait*. 

—  Du-'u-a-li  part.  aor.  2  •  w^i.trmi ,  mpmplfu»i  ^^/r  •  •  •  quum-fecissent.  a- 
yant'fait  (avec  infinitif),  (dans  Za-an — .) 

—  Du-'u-li  part.  aor.  2  •  i^nt-tr^i ,  "^lumtimyirmi ,  ^%mtflrmi .  profectus,  *in- 
cedens.  étant^arti,  ^ayant-marché.   ||   19'  m.  49. 

—  Du-li-e.  part.  aor.  2  •  u»mt.trêui ,  mgimgflnui'-^f . . .  faciens.  ayant-fait  (a- 
vec  infinitif),  (dans  Si-en — .) 

—  Du-li-ni  part.  prés,  et  passé.  1 1  u»»Lm^^  Jkf  •  «»;t  •  2 1  (wm^tmmi,Uimj 
u/ytiu^B.  it  datori.  2i  juxta-(inscriptionem  sculpere)-factam. -1  «  au- 
donneur.  2f  d'  aprèS'{V  inscriptionyqu^  on-n-fait  {graver).  —  i  •  (dans 
Ni-ip-5i-h — .)  —  2f  (dans  Te-irn — .) 

\ .  —  Du-ni.  uBpmp ,  fttp^iru»y .  eflfecit,  fecit.   iUrendU^  H- fit    (dans  At- 

qa-nan — .) 
2»  —  Du-ni.  *lti9^uii^hm^^  *Êlu94upÊrutif .  2f  ^t  »  ^"*  '  trausportavit,   *de- 

pulit.  2t  constituit,  dédit,  il-^transporta^    ^iUchaêsa.   2f  U-éiaMit^   U- 

donna.  \\  8'  16.  38'.AA.  9.  41'  5.   ' 
3  •  —  Du-ni  part.  pas.  ace.  pi.  iiJUfitruÊiu ,  ^iTmlrmiu .  profeotos,  intro- 

gressos.  ceux-qui-itaient-partis^  ♦ entrés.  ||  6'  10/10. 

—  Du-'u-ni.  fnp^lfuttf.  iftn^batff.  eflfecit  ;  mutavit.  il-rendit  ;  U-changeâ. 
(dans  *A-alH — .)  (Tu-'u-ni,  variante  de  du-'u-ni  ;  voy.  Ip-*-tu-'u-ni.) 

—  Du-se.  wutj^t.  det,  tribuat.  j'tt'tY,  j'fe' tf//tf-(fo»»tf  (bubjonot.)  ||  Oomp. 
gr.  Si-Sôai(v)  'qu'ils,  qu' elles-donnent  *  (subjonct.)  —  Voy.  plus 
bas.   Il  80'  (i).  13. 

—  Du- tu.  part,  pass.  ace.  pi.  5[mift^a.£u .  datas-r^^.  les-choses-efomi^^.  || 
Voy.  plus  bas. 

2  •  —  Du  prép.  entrant  dans  la  composition  du  mot  DuH-li  et  exprimant 
r  action  de  '  détruire  *,    de  "  séparer  '   et  de   ^  faire   disparaître  '.    || 
Comp.  gr.  S(à+. . .  avec  les  mêmes  significations. 

i .  —  Du-li  gèn.  pré/p,  pL  iluÊu%^iuitnoi»tt9  •  pro-ministris.  pour-les-mi- 
nistres.  ||  Comp.  gr.  anc.  SoiiX-eu-fJia  '  emploi  servile  \  gr.  vulg.  mod. 
SouX-i&  '  affaire,  occupation,  emploi  *.  (Le  contexte  ne  pouvant  sup- 
porter le  sens  d'  '  esclaves  sacrés  *,  il  faudrait  nécessairement  rap- 
porter le  mot  <  duli  )>  aux  ministres,  c.  à.  d.  aux  membres  du  sa- 
cerdoce.)  Il  51'  9. 

2.  —  Du-li  dat.  sg.  l>'uiu»imuiifus% .  in-oflSicio.  dans-V  ojlce.  ||  Pour  la 
compar.  voy.  le  mot  précédent.   ||  76'  5,  6. 

—  Du-'u-li.  Item.   \\  42'  29/91. 

—  Du-Ii-a.  Item.  \\  8^  (n).  6. 
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Du-li-e  da^  sg.  h^^p^  {"i'fi'^^)*  hfP^^i  {'il/'^^)'  operi  (aeris),  ad- 
operandum  (aes).  à-V  emploi,  à-outrer.  ||  Comp.  :  voy.  dans  le  mot 
1 .  Du-li.   Il  39'  17. 

3.  Du-f-li  V.  tr.  ^««H^f  iiif/»*u.l»t  •  2>  é^u^^t  (<»^«^)- destruit.  2#  tegit 
(terra),  il-détruiô.  2$  il'Camre,  il-recouvre  (avec-de-la-terre).  \\  Mot 
composé  de  :  a)  «  du  >  prép.;  voy.  2»  Du.  —  b)  «  li  »,  =  gr.  Xiî-ko 
'  dissoudre,  briser,  faire  cesser  '.  Comp.  aussi  gr.  Sia-+-Xû-a)  '  détrui- 
re, eflfaoer;  faire  cesser';  d'où  'couvrir,  recouvrir,  jeter'  aussi 
dans  le  langage  des  inscriptions.   ||   8'  24.  14'  9.  30'  36. 

—  Du-'uH-li.  puÊ«fu»%lrtf/t .  distribui.  je-distribuai.  ||  Comp.  gr.  Sia-XtS-o) 
'  dissoudre,  séparer  *.   ||  39'  21. 

—  DuH-li-e.  ^u»%^t,  li''F^u,%t'  2,  ^m^t  (<»7-^)-  3»  M'^-  4.  *"/»^'«î»t 
(ht'"-p)*  destruit.  2f  tegit  (terra).  3»  delet.  4»  projicit  (in-aquam). 
il-dètruit.  2»  U-cou/tre,  il-recouvre  {woec-de-la-ierre).  3»  il-^fface.  4»  iU 
jette  {h'Veau).  \\  2'  39/41.  3'  26,  26.  5'  31.  6'  17/17.  U'*  9.  15'  6. 
ir  6.  30'  36.  38'.AA.  33,  34.  48'  16,  18.  75'  12.  7T  17. 

—  Dm-li-i-e.  ^m\9^^^  l^nf^^rnùk^ .  2»  ^««^(ft  (^«ï"^»  3  »  7^««^««/»^5«»«-/y««î»t  • 
destruit.  2i  tegit  (terra).  3»  supprimit.  il-dètruit.  2»  il-cowore^  il- 
recouvre  (axec-de-la-terre).  3f  ilfaiUcesssr.  ||  2'  31/33,  37/39.  9'  verso. 
6.  13'  12.  19'  vni.  7.  75'*  12.  7t  14,  16. 

—  Du-*u-4-li-e.  *a»*4i"  {i^vi)'  tegit  (terra),  il-couvre,  il-recouvre  {avec 
de-la-lerre).   \\  3'  27. 

ALU  Du-qa-ma-a-i-di  gén,  pi.  lf^»lirpu»j~^isttiu^fih  '^m.^ufi/uiyt.utf .  civita- 
tem  Duqamâensium.  sur-la-^ille  des-Dugamâsiens,  \\  La  ville  de  Sa- 
lamas,  dans  le  canton  de  Hér,  ouest-nord-ouest  du  lac  d'  Ourmia. 
Il  19'  m.  8. 

Du-ra-a-ni-§i  adj.  ace.  pL  fipuAlilliu  {u*fÊgnL%fi'iiopiu^uthuJ  j^.  %nùm»  /ijg. 
PortsB-milites  (  regios-milites  ).  des-soldats-de-la-Porte  (  dett-soldaûs-ro- 
yaux).  Il  Comp.  la  racine  «  dur-a  >  avec  arm.  cl.  ij^ifcn-li  =  dur-n, 
sort  dvâ'r  ^  a.  ér.  dvar-à,  a.  p.  duvar-â,  gr.  fr6p-a,  celt.  doru-s,  phi. 
rfttr,  lat.  for-esy  goth.  daûr,  a.  h.  allem.  tur-iy  a.  si.  dvtrt,  alb.  der-e, 
krd.  der-if  n.  p.  dar  *  porte  ',  krd.  dar-ga  '  porte  grande  \  Comp. 
aussi  arm.  cl.  tP'"^bk  =  dranik  'soldat  de  l'armée  royale'.  ||  9' 
recto.  8. 

—  Du-ra-ni-fi.  Item.   \\  20'  40. 

Du-ur-ba-ni  daU  sg.  u$»tpn^ln..  cum-turbâ.  avec-la-fouîe.  ||  Comp.  lat. 
turba  'foule, -multitude'.   ||  21'  14. 

Dur  nom.  sg.  »nmt.pi  mut^.   donum.  (lo7i,   présent,  (dans   Sa-rin — .)  || 
Comp.    arm.  cl.    «»ffi./t,  uimcg^  =  tour- tour  S,    gr.  5ôp-ov,    ^don,    pré- 
sent'. —  Voy.  Sa-ri-+-du-ri-8,  b). 

—  Du-ri-s,  du-ri-i-s,  du-'u-ri-i-s.  Item,  (dans  Sa-rin — .) 

—  Dur,  du-ra,  du-re,  du-ri,  du-*u-ri,  du-ri-e,  du-'u-ri-e, 
sç,  mpmjf  u9fÊn0.  doni.  du-don^  dn-présent,  (dans  Sa-rin — 
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—  Du-ri-e  dat  sg.  (t-mm^^  [t^mncpu,  dono..  au-don^  au-présenL  (dans 
èa-riH — .) 

—  Du-ri-ka-i  dat.  sg.  u,pnj,  u,png.  dom.  pour-le-don,  pour-le-préseni. 
(dans  Sa-rin .) 

ALU  Du-ru-ba-ni  gèn.  sg.  i^»»"iu»^  ^ni.pnt.pu»%ltu .  civitatem  Duruba- 
nem.  la-xille  aco.  sg.  de-Durubanis,  \\  Probablement  Déli/an  actuel, 
bourg  situé  au  nord-ouest  du  lac  Gôkthé-Gôl,  à  Test  de  Kars.  || 

3r  6. 

Du-ru-qu  dat  sg.   l-tnhunLf^b%t .    a-conspectu.    du-regard.   ||   Comp.  gr. 

5épx-o|iat  '  regarder,  voir  '.   ||   77'  14. 
Du-se.  i  f  tiu»nL^tti.pin% .  2  f  *"*«vj4-  •  J I  traditionem.  2 1  det,  tribuat.  1 . 

la-livraison  ace.  sg.  2»  qu'  il-,  qu'  elle-donne  (subjonct.).  Comp.  \  ,  gr. 

86aiç  'tradition,  livraison'.  2»  gr.  5i-Sûai(v)  'qu'ils   donnent'  [sulh 

jonet.).   Il  32'  9.  80'  (i).  13. 
Du-tu  part.  pas.  ace.  pL    tiutaLlruti-f^j^u ,  ^ «wcuf cn<« .    datas-r^^,  feuda.    les- 

choseS'donnèes^    les-/le/s.    \\    Comp.    lat.  da-tu-Sy   a,  um  '  donné  *.    H 

3'  10. 


E. 


(MAT)  E-ba-na  gén.  pi.  (^pktp^)  4t^'"k'"9%  *hkp"'9'  (terrae)  territo- 
riorum,  *terrarum.  (pays)  des-dlstricls^  *des-pQys.  ||  Comp  :  «  ebani« 
nom.  sg.  »  =  a.  h.  allem.  eiba  '  district  ',  n.  h.  allem.  ebene  *  plaine  '. 
—  A  en  juger  de  la  présence  du  préfixe  déterminatif  MAT,  le  mot 
«  ebani«  »  signifierait  '  pays  ',  et  du  premier  terme  de  comparaison, 
'  district  \  Var.  I-pa-ni.   ||  27'  26.  30'  27. 

—  (MÂT)  E-ba-a-ni.  (V4Ar)  V4r^^  &f .  u&a.  2.  {hktp)  i^pktp^*  3, 
{^pkbPê)  i^p^tp"'  (terra)  terrsB  gén.  sg.  2»  (terra)  terram.  3i  (ter- 
rœ)  terras,  (pays)  du-pays  gén.  sg.  2»  (p^ys)  le-pays  aco.  sg.  3i 
{pays)  les-pays  ace.  pi.   ||  5'  9.  19'  iv.  68.  27'  6. 

—  (MAT)  E-ba-ni.  {hkM-J^pkh^'  2.  (V4Ar)  ihktp^*  3.  {hktp) 
jlrpkpb'^'  4t  {^pktp^)  i^pkhp"*  (terra)  terr»  dat.  sg.  ;  in-terram.  2t 
(terra)  terram.  3»  (terra)  in-terrâ.  4 •  (terrae)  terras,  (joâjy^)  flv-jW7y«; 
pouT'le-pays.  2f  [pdys)  le-pays  ace.  sg.  3»  {p(tys)  dans-le-pays.  4»  [pays) 
les-pays  ace.  pi.  j|  9'  recto.  9.  19'  m.  1,  7,  26,  31.  20'  XO.  24'  6. 
27'  12. 

—  (MÂT)  E-ba-a-ni-a  ace.  sg.  {^pktp)  i^pkhp-  (terra)  terram.  {pojiB) 
le-pays.   \\  7'  3.  19'  vii.  4. 

—  (MÂT)  E-ba-ni-a-  Item.  \\   19'  m.  13. 

—  (MÂT)  E-ba-a-ni-i-e.  (V4Ar)  i^pklr^'  2»  (hkh)  aH'''pkr/'^  (t-'- 
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énirpuiiiJirgm%) .   (terra)  terram;   2»  (terra)  cum-terrâ.    (pays)   U-pays 
ace.  8g  2i  (pays)  contre-le^ys.   ||  5'  25,  26.  19'  ii.  41.  m.  9.  iv.  17. 

—  (MAT)  E-ba-ni-e.  [hkh)  ihkh*  2,  (V4Ar)  cH-hM^-  3,  (V- 
♦Aiv)  ^rir'^flr  Jf' •^■' (^^rra)  terram.  2.  terra)  cum-terrâ.  3>  (terrœ) 
terrarum.  (pays)  le-pays  aoo.  sg.  2t  {pays)  contre-le-pays.  3>  (p«y*) 
^^-Pfîy^'  gén.  pi.   Il  «  8,  9.  19'  I.  17.  20'  8,  37. 

—  (MAT)  E-ba-ni-i-e  ffén.  sg.  [^pktp)  tA^-irplipt^'  (terra)  cum-terrâ. 
(pays)  eontre-le-pays.  ||  IS*  iv.  43. 

—  (MAT)  E-ba-a-ni-i-e-di  dat,  sff  (^pktp)  J^pkh'^  *f  •  •*/»•  (terra)  in- 
terram.  [payé]  sur-le-pays.  ||   19'  ni.  66. 

—  (MAT)  E-ba-ni-e-di.  (^pkh)  jhktp^  h*  •»;••  2f  (V4A/v)  hkf^S  Jf 
uku.  (terra)  terram,  in-terrara,  2»  (terrae)  terrarum.  (pays)  contre-^ 
sfir-U-pays,  2f  (pays)  des-pays  gén.  pi.  ||    19'  ni.  11.  vu.  63.  27'  6. 

—  (MÂT)  E-ba-niH-Ii  dat.  pi.  (^pktN^)  j^r^^/»"*  (terrae)  in-terris.  (pays) 
danS'les-pays.  ||  La  terminaison  «  li  >  n'  est  ici  qu'  un  pléona8me=. 
35'  2. 

(MAT)  E-ba-a-ni-ni-l  ^é«.  prép,  pi.  ^-^V'^^^Mr"'5«-*5  •  super-indigenas. 
svr4es-gens-dU'pays.  ||  Pour  l' identification  voy.  (MÂT)  E-ba-na. 
IJ  35'  16. 

(MÂT)  E-ba-ni-a-si-e  adj.  rel.  ace.  pi.  (^pktf)  l^pkp'^dh*  (terra)  ter- 
rarum-incolas.  (pays)  les-indigènes.  ||  Des  deux  dernières  syllabes, 
c  -ci  >,  ace.  pi.  du  «  "^is  nom.  sg.  >,  correspond  au  «  -si^  »  urartique 
et  au  -^/r  =  -fi  de  1'  arm.  cl.,  dénotant  1'  origine  et  la  démeure  (ou 
l'une  des  deux  seulement)  de  quelqu'un  par  rapport  à  im  pays; 
le  signe  «  -e  »  n'est  ici  que  simple  élargissement.   ||  21^  19. 

—  (MÂT)  E-ba-ni-a-fi-e-di-ni  dat.  ph  (^cktp)  ^pkP'^9*-"'l^'^"''^'i^P^  ' 
(terra)  una-cum-terrarum-inoolis.  (pays)  atoles-indigènes^  at/ec-les- 
Aaàitants-du-pays.  \\  5'  28. 

(MÂT)  E-ba-niH-na-'u-e  AN.  (^^pkh)  Ut^'^kt'^'^^'Pkph  «-«•^-«.-^«^ti. 
(*terra)  ^territorii-'terr»  Meo.  (^pnys)  ^dn-districlHu-territoire  *au-dieu* 
Il  Composé  de  deux  mots  :  a)  «  ebani  >  ;  voy.  E-ba-a-ni  >.  —  b) 
«  nan'e  >;  voy.  «  Na  >.   ||  42'  18/63. 

MAT  E-di-a-ni  da'.  sg.  j^pkl'P^  \i7l""J*  —  b'^A"'^/'"»  —  \fn.lnMtum^ut%. 
in-terram  Edi»,  —  Edianem,  Ediasianam.  contre-le-pays  d* Édias^  — 
Élianis^  —  Édiasien.  ||  gr.  aî8oîoç  ^  respectable,  honorable  *.  ||  Sui- 
vant toute  apparence,  ce  district  était  situé  à  1'  ouest  du  lac  Lych- 
nite  (Gôktché-Gôl),  dans  la  partie  russe  de  l'Arménie.   ||  27'  14. 

El  pr^.  h  jt  ^hw  •  «^«^^  •  îïi  pi*ép.  en  prép.  ||  gr.  èç  prép.  '  dans,  en, 
sur*.  Il  42'  31/94.  51'  2. 

MAT  E-la-i-ni  gén.  pi.  ^Irp(i^ii%  b/''5'-''5  •  terram  Elasieûsium.  le-pays 
aoc.  sg.  deS'Élasims.  jj  Un  district  dans  le  voisinage  du  lac  Lych- 
nite  (Qôktché-Qôl),  dans  la  partie  russe  de  1'  Arménie.   ||  35'  8. 

(AN)  E-li-a-û-a  dat.  sg.  (tM  \fi/"*"-'"^J  •  (deus)  Eliao.  (dieu)  à-Éliaiis. 
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Il  Un  dieu  inoonnu.  Chez  les  Grecs  *EXi€Ùç  (Elieûs)  était  un  nom 
d'homme.  Il  est  donc  possible  que  Eliaûs  ou  ElieûB  ait  été  un 
héros  ou  un  demi-dieu,  dont  toutefois  les  qualités  ou  les  attribu- 
tions nous  restent  inconnues.   ||  42'  16. 

—  (AN)  E-li-e-û-a  dal.  sg.  {il^)  \fil't'^"*j»  (deus)  Elieo.  (dieu)  à-A- 
lieils.  Il  42'*  60. 

(AN)  E-li-ip-ri-e  dai.  sg.  (t^)  hlHr^'^J*  XflHpht^  (deus)  Elîprî. 
{dieu)  à'Élîpris.  \\  Il  faut,  ce  me  semble,  identifier  le  mot  «  Elî- 
pri,y  »  à  celui  du  gr.  anc.  'aXlnopoç  '  qui  marche  oii  qui  voyage  sur 
la  mer\  Peut-être  était-il  le  génie  tutélaire  des  navigateurs.  || 
42'  8. 

—  (AN)  E-li-ip-ri-i-e  dat.  sg»  {'ih)\tlHr^'^J*  b/A-vrA^A*  (d^^s)  Elîprî. 
(dieu)  à'Élfprfs.  \\  42'*  43. 

ALU  (?)  E  (?).qa-ar-8u . . .  f^^'i'HgH")  bO<«/..#«c«  (•) .  civitatem  (?)  E  (?)- 
qârsum(?).  la-Vî/lei?)  d'É{f)çârsiis{f).  \\  Probablement  le  bourg 
Kouafn  du  canton  de  Taurantium  (Taron),  bourg  situé  à  1'  ouest- 
nord-ouest  de  Mousch  et  à  droite  du  fleuve  Arsanias.  ||  9'  recto.  5. 

E-ra-a-si-ni-e  adj,  gèn.  cowpr,  sg,  (-jl»iu»»niuli^\»inMiul»'ùltuij .  in-memoriam- 
Erâsinis.  en-mémoire-d'  Éràsints.  \\  Comp.  gr.  Ipaaiç  'amour'.  Erâ- 
sinis  '  aimable  '.  ||  Probablement  o'  ét^it  le  nom  de  la  reine  épou- 
se de  Rusas  II  (env.  685-676  av.  J.-C).  Voy.  p.  246.   ||   51'  7. 

MAT  E-ra-ta-ti-e-*u-ni  dit,  sg,  j^p^pt'^  }jpututiMiiltt*nLuu$j ,  —  \^utinMuif,ti.^ 
uuij,  in-terrâ  Eratalie'û.  dans-le-pays  d'Érafalie'us.  \\  Le  canton  d^ 
Artaz,  situé  dans  la  partie  septentrionale  de  Basoropède  (Vaspou- 
rakan)  et  à  droite  du  cours  moyen  de  1'  Araxe.  ||  lO'  m.  68. 
—  ALU  E-ra-ta-li-*u-ni  ace,  sg,  5[^m^u<^ti  |;^a#mai|^'ift.« .  civitatem  E- 
ratali'um.  la-vïlU  ace.  sg.  d'ÉrataU*us.  \\  Nos  auteurs  ne  mention- 
nent pas  cette  ville  qui  était  située  dans  le  district  d'Eratalie'us . 
Il   19'  m.  68. 

i,  (DIS)  E-ri-a-H-hi  gén.  sg.    («**//•    b/t^w-wz-n/tiif «.«/l» ,    {"Mp)  \jpt""j • 

(vir)  Eriae-filii^^/î.  sg,  ;  (hom,)  du-fUs-â^Éria^,  ||  Nom  propre  d'hom- 
me composé  de:  a)  «Eria»  gén.  sg.  d'  «Erias».  —  b)  «hî);  voy. 
le  mot  Hi-ni-s.  jj  Eriahinis,  (nom.  sg.  d' «Eriahi  »  ),  était  contempo- 
rain d'Argistis  I®''  (env.  870-866  av.  J.-C);  il  régnait  dans  une 
partie  méridionale  du  pays  des  Eti'usiens ,  plus  tard  réduite  quant 
a  l'étendue,  et  ayant  pour  chef-lieu  la  ville  d'Eréûan  (Eriwan)  à 
l'ouest-sud-ouest  du  lac  Lychnite.  —  Il  paraît  certain  qu'un  roitelet 
de  la  famille  des  Etiusiens,  du  nom  d'Erias,  avait  été  le  fondateur 
aussi  bien  de  la  branche  des  Eriahini  que  de  la  ville  d'Eréûan.  Voy. 
MAT  E-ti-^u-ni-i-e-di,  MÂT  E-ri-a-i-ni.   ||   19'  vu.  48.  20'  36.22'  3. 

2.  —  (DIS)  E-ri-a-hhi-ni-ni-e  gén,  pi,  (*«v/»)  }sp^uiumj^mpti.t.my ,  (*"jp)  b- 
P^utj ,  (vir)  Eriae-filiorura.  (hom,)  des-fils-d? Érias.   \\    19*  i.  11. 

3.  MAT  E-ri-a-i-ni  gén,  pi,  ^^rih^  \fpl'"'9'-''9*  terram  Eriasianorum. 
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le  pays  aoc.    sg.  des-Ériasieiis,  ||  C'était    probablement  le    district 
de  la  ville  d'Eréûan  (Eriwan),  dans  la  partie  russe  de  l'Arménie.  || 
35'  11. 

E-ri-da-bi  v.  intr.  lgaLni.irgusj .  luctatus-sum,  *pugnavi.  je-lùttai,  ^je-com- 
battis,   0  Comp.  gr.  èpt8-a(-v(i)  '  disputer,  être  en  lutte  '.   |  21'  18, 

ALU  E-ri-di-a-ni  gin.  sg.  tt-^unitê^jA  \;p^ifl»u»jt  —  \}/t^'fl»u»%lnMij  ^  — 
\fpl»t^l»muuilim%l» .  in-urbe  Eridiâ,  —  Eridianî,  —  Eridisianà.  dans- 
la-ville  d'ÉridiaSj  —  d^  jiridianiSj  —  Éndiasienne,  Q  La  ville  d'É- 
rouandaSat,  sur  la  rive  gauche  de  1'  '  raxe  supérieur,  à  l'ouest 
d'Armâûir.  —  D'après  le  parallèle  n^  42'*  59,  cette  ville  est  aussi 
appelée  «  Irdiya*  >.   |  42'  16. 

(DIS)  E-ri-du-aH-hi  gén.  sg.  («v/»)  b/»A7"«-**V-Tf  ^'V**  (vir)  Eridune-fi- 
lii.  dU'fiht'd^  Ériduas,  |  Nom  propre  dynastique  ;  il  est  composé 
de:  a)  «  Eridua  »  gin,  sg.  d'«Eridua«»,  qui  signifie  'lutteur*,  du 
mot  gr.,  IptS-af-vo)  'être  en  lutte*.  —  b)  <  hi  »;  voy.  Hi-ni-s.  g  E- 
riduahinis  (nom.  sg.)  vivait  du  temps  de  Minuas  F*"  (env.  800-780 
av.  J.-C).  D'après  la  3°  inscr.  hist.  de  ce  dernier,  Eriduahinis  ré- 
gnait i^ur  le  territoire,  dont  le  chef-lieu  était  la  ville  de  Luhi'unis, 
dont  1'  emplacement,  de  même  que  celui  de  «  MAT  Eriduahi  >',  son 
district,  devait  être  à  proximité  et  au  sud  d'  Ecmia;5;in.  |  6'  2/2,  8/8. 

E-ri-e-la-a-*u-e  gin.  pi.  ««/g!*«vA5f  f?««f«»i.»/»««5.  regum.  des-rois.  [  Comp. 
lith.  ereliSj  eris,  a.  si.  orîlû,  a.  ér.  ere-zifya^  krd.  èloiih  'aigle'  roi 
des  oiseaux,  d'où,  par  analogie,  roi  d'un  peuple.  1  61'  6. 

—  E-ri-la-*u-e.  Item.  1  49'  10. 

MAT  E-ri-el-tu-a-i-ni  gin.  pi.  i^ril'p^  'brf'h"""-"'9''''9  *  terram  Eriel- 
tuasiensium.  le-pays  ace.  sg.  des-Érieltuasiens.  \\  Un  district  dans  les 
environs  du  lac  Lychnite  (Gôktché-Got),  dans  la  partie  russe  de 
l'Arménie.  |  35'  8. 

(DIS)  E-ri-me-hna-a-^ hi-ni-s  nom.  sg,  («v/»)  h/tA^^^^v-T^A*  (vir)  Eri- 
menae-filius.  (hom,)  d^  Ériminâ-le-fils.  |  Composé  de  :  a)  «  Erime  » 
=  gr.  èpTjiJiàç  '  privé  de  .  .  *  .  —  b)  «  nâ  »  gin.  sg.  du  «  na  »  '  P^y^, 
lieu  *  ;  voy.  ce  mot.  —  c)  «  hinis  »  ;  voy .  ce  mot.  «  Erimenâ  »  = 
'  privé-de-pays,  sans-terre  *.  1  Eriména  régnait  au  VIP  siècle  (env. 
675-670)  av.  J.-C.  C'est  Rusas  III  (env.  670-645  av.  J.-C.)  qui 
s'appelle  'fils  d'Ériménâ'.  ||  70'. 

—  (DIS)  E-ri-me-na+hi-i-ni-s.  Item,   g  72'. 

—  (DISj  E-ri-me-na+ hi-ni-s.  Item.  J  40'  1.  69^.  73'. 

—  (DIS)  E-ri-me-na-a-hhi  gin.  sg.  (««y/»)  \;plfJir%iM»j-ninft.nj .  (vir)  Erî- 
menaB-ftlii.  (hom.)  du-fiU-d^ Ériminà.   |  69'.  70'. 

—  (DIS)  E-ri-me-na-hhi.  Item.   [  71'. 

(AN)  E-ri-na-a  dat.  sg.  {ff^g«».j;/>)  \}p^%uij,  —  \fpl>%muiuj,  (dea)  Erinae. 
(déesse)  àrÉiHnâs.  0  gr.  êptvvtîç  'furie,*  remords  vengeur,  démoû, 
fléau*.  H  Déesse  qui  avait  pour  mission  de  punir  les  crimes  de^ 
êtres  humains.  ||  42'  10/46. 
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MAT  E-ri-nu-î-di  gin.  pi.  jÊrp^ftph  \jpfÊ%nt.tMtycmtf .  in-terram  Erinusia- 
norum  (proficisoens) .  sur-U-pays  des-Érinusiens.  0  Le  canton  É- 
rouandounift ,  appelé  aussi  Hâyoç-Sor  (Vallée  des  Arméniens),  à 
F  estrsnd-est  de  la  ville  de  Van,  et  à  une  distance  d'environ  quatre 
heures  de  marche  de  cette  ville.   |  A*  2. 

E-5a-i . . .  Voy.  sous  le  mot  E-5i-a. 

E-âi  ace,  sg.  iitpy  i^r-i.piit.%  ^  *tiuspXuiîiutfp$$t.pifL%.  2,  ^optr^u.  literam, 
characterem,  scripturam,  ♦inscriptionem.  2i  legem.  la-lettre,  le-cd- 
ractère,  V  écriture^  *V  inscription.  2»  la-loi.  1  Comp.  «  eSi  =  esi  »  avec 
le(?)turc  ïazy  (subst.)  'lettre,  caractère,  écriture*.  |  9'  recto.  8. 
13'  2.  20'  22,  40  39'  14.  41'  4. 

—  E-âi-i  gén^  prip.  sg,  iiuui'i^pi$*.plrut%  ^  *itiâtn'mpkm%iMi^itmi.pinu% ,  juxta- 
scripturam,  *juxta-inscripbionem.  d^ après-V écinture^  *d^ après-V in- 
scription. Il  80'  (il).  7. 

—  E-âi-i-ni  gin.  pi.  ^fg*  ^pnt.piriu%  ^  *UÊpXu»Liu^pmt,pirut%*  literarum, 
scripturœ,  ♦inscriptionis.  des-lettres,  de  V  inscription.  |  17'  4.  38' 
AA.  34.  48'  16. 

—  E-âi-ni.    7/"*5t     ^pni.ptrtu%y     j^.    ti&A  •   *utplfiÊ%utifpmt.pirtttiÊ  k^  •    wfra  •  2* 

ipn'lgt  *iuplêM/umtipn».plimttp.  literarum,  scripturarum  ;  *in8criptionis. 
2t  cum-literis,  *inscriptionê.  dès-lettres,  des-icritures  gén.  pi.;  ^de- 
Vinscription.  2i  par-les-lettres,  ^par-V inscription.  Q  4'  6.  13'  B.  80' 
(II).  4. 

—  E  si-i-ni-e  gén.  pi.  ^ /»*5 ,  *uiplu/Lsu^pai.pirm% .  literarum,  characte- 
rum,  *inscriptioni8 .  des-lettres,  des-caractères ,  ^de-VinscriptUm .  | 
77'  15. 

—  E-Si-ni-6  ace.  pi.  i^ir"*  *iiuipluiiiuifp»t.piiih.  literas,  characteres, 
♦inscriptionem.  lès-lettres,  les-caractêres,  *l' inscription.   |  3'  25. 

—  E-Si-ni-ni.  1,  Item.  2f  ftp"*  ^opfi"**  It  Item,  2»  literas,  ♦leges.  1» 
Item.  2.  dès-lettres,  *des-lois   ace.  indét.  pi.   1  19*  viii.  12. 

E-Si-a  ace.  sg.  ifpmft'»  &f  •  ^^r^z»  ^j$'  literatum,  *legulejum,  juriscon- 
sultum.  un-lettré,  *\xn'légiste.  ||  Voy.  plus  haut  E-si .  Dans  le  mot 
«c  esia  »  un  second  <  i  »  est  éliminé  ;  il  faut  donc  le  lire  «  eâi-ia  >  ; 
«  ia  »  (=  «  ya  »)  est  le  suffixe  de  relation,  indiquant  la  profession.  [ 
20'  17. 

—  E-5i-e-ya  ace,  sg.  ^fpungt'^t  *siopt%»^t"' •  literatum,  *legulejum,  ju- 
risconsultum.  le-lettré,  *le-légiste.   \\  2'  31,  33. 

—  E-âi-e-ya-ni  ace.  pi.  ^ptut^t^fu^  *opir%uifir'»u  j^,  m£fii>  /ij«f.  literatoS; 
*legulejos,  jurisperitos.  des-lettris,  *des-légistes  ace.  indét.  pi.  1  2' 
6/6. 

—  E-Sa-i...  Item.  (?).   ||  19'  vn.  3. 

—  E-si-ni-ni.  Voy.  E-Si-ni-ni.   |  41'  5. 

1 .  (MAT)  E-ti-'u-»-hi-rna-e-di  gén.  sg.  {trpfitp)  \fUÊl,^ncumj^mpif».tij%^àrp^pft%. 
(terra)    Etii-filii-t^rrœ.    (pays)   du-pays-dv-fils-d'Éti^us .    |    Composé 
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de  :  a)  «  Eti'u>,  n.  pr.  gén.  sg.  d'  «  Eti'u*  >  =gr.  iiBeXoç  '  cher,  bien- 
aimé*.  —  b)  «hi>;  voy.  Hi-ni-s.  —  c)  «naedi»;  voy.  «  Na  ».  g 
Ce  pays,  qui  s'  étendait  tout  le  long  de  1'  ouest  du  lac  Lyohnite, 
dans  la  partie  russe  de  V  Arménie,  embrassait  plusieurs  districts, 
chacun  d  '  eux  ayant  son  roitelet  propre.  Voy.  1  '  iascr.  n**  3'  3,  7, 
ll-hl2.  —  Eti'us,  fondateur  d'  une  dynasde  divisée  en  plusieurs 
branches  régnantes,  paraît  avoir  vécu  bien  avant  1  '  époque  de  la 
rédaction  des  premières  inscriptions  urartiques.  Voy.  (DIS)  E-ri- 
a-hhi  1.2.  3,  MÂT  E-ti- u-ni-i-e-di,  (DIS)  Ka-tar-za-a  1.  2,  3. 
MAT  Lu-sa-a-  1.2.  3.  (DIS)  'U-du-ri,  (DIS)  *U-ta-ru-+hi.ni-e-di, 
MAT  U-du-ri-e-ti-ni,  et  consultez  les  passages  indiqués  par  les  nu- 
méros au  bas  de  chacun  de  ces  noms.   ||  3^  7. 

2»  MAT  E-ti-'u4-hi-ni  gén.  sg.'irp^pp%  &f.  •»&« .  |ym^'##«.««â#/-«/»i5f t«/t» .  ter- 
ras gén.  sg.  Etii-filii.  du-pays  du-fils-d^ Étïus.  \  Composé  de:  a) 
«  Eti'u  :^,  n.  pr.;  pour  la  compar.  voy.  n**  \  ci-dessus.  —  b)  «  hini  »; 
voy.  Hi-ni-8.  ||  Le  dynaste  'Uduris,  de  la  grande  famille  des  É- 
ti'usiens,  était  contemporain  d'Argistis  P*"  (env.  780-766  av.  J.-C); 
le  district,  sur  lequel  il  régnait,  n'est  pas  expressément  mentionné 
dans  la  Grande-Inscription  d'Argistis  P"^;  il  y  est  montré  comme 
faisant  partie  du  pays  des  Etrusiens.  Ce  district  était  probable- 
ment celui  de  la  petite  ville  de  Hâûou$tan,  située  à  1  '  ouest  du 
lac  Lychnite.  Voy.  MÂT  U-du-ri-e-ti-ni.   |  19'  i.  22. 

3.  (MÂT)  E-ti-'u-hhi-ni-hda  gén.  sg.  {^pfjbp)  \f*nyncuusj-»pift.nj%'i/fi^iM$^ 
Ii^Ib'  (terra)  Etii-filii-territorii.  (pays)  du-district-du-fils-d' Étius .  | 
Mot  composé  de:  a)  «  Eti*u  >,  n.  pr.  ;  pour  la  compar.  voy.  n°  i 
ci-dessus.  —  b)  «  hini  7>  ;  voy.  Hi-ni-s  .  —  c)  «  da»:  voy .  ce  mot.  y 
Minuas  I*^  (env.  800-780  av.  J.-C.)  nous  indique  par  ce  nom  la 
partie  ouest-sud-ouest  du  lac  Lychnite,  tandis  que  son  fils,  Argi- 
stis  P*",  étend  le  pays  des  Ebi'usiens  jousqu'à  1' oues^i-nord-ouest 
dudit  lac.  Voy.  le  n**  6  ci-Jessous.   ||  3'  3,  12. 

4,  MAT    E-ti-'U-ni.     l^pktP^      \jiayauuuij  ^    }jinymt.uuf^us%.     2i     /»î"Jf-^/»- 

irb^»  bW''"*-*""^  »  ^«•^*  terram  Edi,  —  Eti'unem,  —  Eti'usianam.  2f 
cum-terrâ  Etii,  etc.  le-pays  ace.  sg.  d*  ÉtVus^  —  d^ÉtVunis^  —  É- 
tfvsien.  2f  contre-le-pays  d^ÉtVus,  etc.  ||  Voyez  les  n"*  i  et-  6«  ||  19' 
VII.  34.  23'  6. 

5.  —  MAT  E-ti-*u-ni-e-di  gén.  pi.  j^p^hpi»  |jm^'if«.Mit#«l»5 .  in- terram 
Eti'usianorum.  contre-le-pays  des-Êtïtmeyis.  ||  Voy.  les  n**  i  et  6-  | 
1T  13.^ 

.6*  —  MÂT  E-ti-i-*u-ni-i-e-di.  Item.  ||  D'après  la  Grande-Inscription 
d' Argistis  F'  (n**  19^  vu.  47,  48)  ce  pays  contenait  deux  districts, 
celui  d'Ériahinis  et  celui  de  Katarzas,  deux  dynastes  de  la  fa- 
mille des  Éti'ubiens.  Le  premier  occupait  la  partie  inférieure  du 
pays^  c.  à,  d,  le    territoire  d'Eriani,  avec    la  ville  d'Érétiau  pour 
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son  chef-lieu  .  Le  second  avait  la  peurtie  supérieure,  au  pied  dn 
mont  Aragaj^otn ,  auquel  il  aura  donné  son  nom  •  <  MAT  Eti- 
*unîedi  »  était  donc  situé  sur  toute  l'étendue  de  l'ouest  du  lac 
Lyohnite,  appelé  par  les  écrivains  arméniens  «  mer  de  Gélam,  — 
de  Séûan».  —  Voy,  MAT  E-ti-*u-i-hi4-na-e-di,  n®  i  ci-dessus,  |  <9' 
vil.  47. 

7.  —  MAT  E-ti-'u-ni-ni.  q/'p^/'pi'  ^m^VIr^-.  2.  /î*^-V4rA^b'"A*-'^-^-*5* 
terram  Eti'unem.  2i  cum-terrà  Eti^usianorum.  le-pays  d'Étfums.i* 
contre-le-pays  des-Ettusiens.  ||  Voy.  le  paragraphe  précédent.  |  19* 
I.  21.  II.  26.  VII.  41.  20'  28.  24'  2. 

E-û  C071J.  èrt, ,  et.  et  |  arm.  cl.  ifrt=^,  lat.  et  '  et  '  ;  *scrt  dpt,  a.  ér. 
aim  '  en  outre,  encore,  de  plus  *,  a.  ér.  aipi^  gr.  \tzI  '  en  outre  \  — 
Voy.  «  I-'u,  *U,  'U-i  ».  8  12'  3.  19'  vu.  16,  78.  39'  7,  13.  42'  26/82. 
48'  29.  67'  4. 

E-'u-ri-e.  S^***»*  &f .  •»&».  2i  S^«"«^»  iwiE-St/fî».  Domini  gén,  sg.  2i 
Domino,  ad-Dominum.  du-Seigneur  gén.  sg.  2»  au-Seigneur,  [  Comp. 
a.  ér.  anra^  ahura,  sert  asura  '  seigneur,  dominateur  *,  arm.  cl.  «w-t/» 
=^t'ér,  allem.  herr  'seigneur'.   ||  60'  1.  68'  1.  70'.  82'  8. 

—  E-'u-ri-i-e,  1  et  2  comme  ci'desms.  3»  S^r**'*5  Jf'  **"•  Domino- 
rum.  deS'Seigneurs  gén.  pi.  ||  42'  1/32.  4:)'  1.  46'  A.  16.  48'  1.  58' 
2/7-  61'  1,  8.  78'  7.  79'  4.  82'  1.  83'  2.  84'  2.  85'  3.  8/  3. 

—  E-'u-ri-i  gén,  sg.  SArwnl»,  Domini.  du-Seigneur.  |  2'  13/13. 


Gt. 


Qa-la-zi  adj.  ace.  pi.  I(u»p%l,iik%<» .  lactantia.  des-aUments-au-laii.  |  Dans 
ce  mot  la  syllabe  «  -zi  »  étant  un  suffixe  d'  adjectif,  comp.  <  gala  > 
=  gr.  '^iXoL^  arm.  cl.  ^isip-l  =  Tcai-n^  lat.  lac  (avec  métathèse)  '  lait  *.  \ 
46'  4. 

Ga-ra-abH-huH-bi-ni-e  ace.  pi.  tiji^u»Lt$ptê'itlimm%lnêiy .  patres-famiiias.  leê- 
chef ^'de- familles.  1  Mot  composé  de  :  a)  <  garâb  »  =  arm.  cl.  ^«•^ 
ALu»^-l  =  karap-n  'tète,  chef.  —  b)  «hu»  --=  a.  ér.  hUj  sort  su 
'faire,  produire,  *engendrer'.  —  c)  cbinie»,  dont  le  nom.  sg.  de- 
vait être  c  bi«  >  =  gr.  pfoç  '  vie  '.  Ainsi  «  garâbhubi*  »  signifie  lit- 
téralement *  chef-qui-produit-la- vie,  ♦chef-de-ses-enfants.  1  21' 20. 

Gar-bi  géfi.  pi.  ^w^wli^.  petrarum.  des-pierres.  |  Comp.  arm.  cl.  ^^-7» 
=fcar,  a.  si.  kamy  'pierre*.   ||  19'  i.  26.  m.  62. 

—  (TAK)  Gar-bi-e  gén.  pi.  (^-tA^)  #"'r"'^5»  (petrae)  petrarum.  {pier- 
res) deS'pierres.  |  7'  7. 

Ga-ri-ni  acc.pl.  ^utplt'ùu^  ^wfilfutm  k^,  mùj^^.  R^^.  petrae,  (pelrarum)-acer- 


Djgitized  by 


^, 


Google 


Ga-àu  —  Gu-lu  361 

vum.  des-pierres^  un-amas  {^-pierres).  1  arm.  cl.  ^wp=fiar  'pierre  ', 
^uig»^mtt.=zJcarkar  *  amas  de  pierres  ',  *gr.  y&pfOLpoL  (ta)  '  multitude  *. 
I  19'  I.  26.  m.  62. 

Ga-Su-li  adj.  ace.  pi.  fif^iiiflf^u  jf .  mGpi .  /ijg .  pulohros,  as,  a.  de-beaux, 
de-belles.  |  Comp.  arm.  cl.  (aveo  métathèse)  fyitfstlt^g&é^-ik  '  beau  '. 
I  2'  9/9. 

Gi-a-se  adj.  ace.  pi.  i^tkP'^$h*  terrœ-incolas .  les-indigènes .  |  Pour 
l'identification,  voyez  le  mot  suivant.  |  SS'  AA.  17. 

Gi-e-i.  (««/«r)  f^"»^«v>  -•^^«■'Vf  ^*  MA».2f  tY^««Aî^f  ^V^^r*  3t  j^Hirt' 
(hujus)  loci.  2f  8ol^m  ace.  sg.  3»  de-solo.  de  [ce)  lieu  gén.  sg.  2f  le- 
sol,  le-terrain  ace.  sg.  3»  dusol  abl.  sg.  I  Comp.  gr.  y^yj  'terre, 
portion  de  terrain  ',  krd.  Ji,  Jihj  '  lieu,  endroit  ',  n.  p.  Jaiy  ga\  phi. 
gàSy  '  lieu';  comp.  aussi  arm.  cl.  ^It-u>l»'ù==gi-tin  {  =  gté-Un)  'sol,  terre, 
terrain',  a.  ér.  gâ-tu,  a.  p.  ga-thu  'lieu\  |  12'  2.  -19'  viii.  11.  38' 
AA.  8.  42'  28/87.  53'-  53*. 

—  Gi-i  ace.  sg.  ffirmlih^  'O'rkl'P*  solum.  le-sol,  le-terrain.  ||  25'  7. 
Gis-su-ri  adj .   ^t»/»*»^  jf.   «*&»•  2f  tun^ç^opu.  3»   ^^t*»/»"  jf  mUJ/i^»  ^j^« 

fortium.  2  •  fortibus,  ad-fortes.  3 1  fortes,  potentes  ace.  pL  ;  des- forts 
gén.  pi.  2f  aux- forts.  2f  les- forts,  les-puissants  ace.  pi.  |  arm.  cl. 
Ji^opz==h2orf  a.  ér.  /Itf^dvare  '  fort  ',  sert  sura  '  fort,  héroïque  ',  assyr . 
giéru  'fort',  ar.  Jessour  'courageux,  héroïque*.  |  19'  n*  7.  21'  9. 
30'  17. 

—  Qis-su-ri-i  adj.  ^i^pw^  jf*  uhu.29  «««-<^o/»«  jf^wp»  fortium.  2 1  ad- 
fqrtes.  des- forts  gén.  pi.  2,  aux- forts.  |  3'  8.  5'  3.  6'  4/4.  8'  6.  19' 
I.  19.  n.  27.  m.  4,  29,  64.  iv.  33,  62.  20'  30.  30'  4. 

—  Gis-su-ri-e.  Item.  J  3'  6.  6'  1/1.  8'  2.  19'  i.  17.  u.  5,  26,  51.  m. 
20.  IV.  16,  42,  67.  vi.  4.  vii.  70.  21'  2.  24'  1,  3.  27'  1.  30'  1. 

—  Gis-su-ri-i-e  adj.  dat  pi.  uêtL^i^iiopu .  fortibus,  ad-fortes.  aux- forts.  | 
5'  1.  19'  m.  46.  vil.  11,  33.  20'  27. 

—  Œs-su-'ii-ri-e   adj.    dat.    sg.  i^^pl'  •  forti,  ad-fortem.  aurfort.  ||  69'. 
Gu  gén.  sg.  S^<*v  •  Goh,  Gohi.  de-Ooh.  |  sort  Ooh  '  sacrifice  de  midi  ', 

krd.  gou-ri  'sacrifice,  oflfrande  \  1  42'  29/91.  80'  (n).  6. 

—  Gu-di  deU.  sg.  t^-^uiJnu^^n^nj ,  (,^%mÇli.  in-hora-Gohi.  à-V  Tieure-de- 
Ooh.  I  76!  S. 

GuH-li  gén.  sg.  ilmu%.'^^mj^^mjm%lt .  pro-Goh-statione.  pour-la-station- 
de-Ooh.  Il  Mot  composé  de  :  a)  «  Gu  »  ;  voy.  plus  haut.  —  b)  «  li»  ; 
voy.  ce  mot.  g  <  Guli  >  était  la  station  de  midi.  ||  42'  26. 

—  Gu-'u-U.  Item.  1  42'*  84. 

(MAT)  Gn-lu-ta-a-f-hi-i-ha   gén.  sg.   {^pkh)   %''H''^'"-j"*i"t^'*fi'B^lt'^ ' 
(terra)  Gulutae-filii-gentis.  (^|)oy^)  *d€-ffttZttM«-*dw-/îZ«-'d6-Za-race.  || 
Nom  pr.  de  pays  composé  de:  a)  cGulutâ»  gén.  sg.de  «Guluta*» 
nom  pr.  d'homme.  —  b)  «hi»;  voy.  Hi-ni-s. —  c)  «ha»  gén,  sg. 
dont  le  nom.  sg.  devait  être  «ha«»  *  progéniture,  descendance,  *ra- 
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ce',  un  dérivé  de  l'urart.  «hu»=a.  ér.  Au,  sert  su  'faire,  *en- 
gendrer*.  Comparez  le  mot  «ha«»  avec  la  seconde  partie  du  mot 
gr.  Y^"+'Y*'Sï  d^^^  1®^  racines  sont  yiQ  'terre'  et  yl-yyo^i  ' JxaXtre  \ 
—  Voy.  le  mot  Ha-i-ni.  ||  Le  fondateur  de  cette  tribu  n'est  pas 
autrement  connu.  Quant  au  pays,  c'est  le  Goltn  des  auteurs  ar- 
méniens, la  Colthene  ou  la  Cholobétène  des  auteurs  classiques  oc- 
cidentaux, canton  situé  à  l  '  extrémité  septentrionale  de  la  province 
de  Basoropède,  sur  la  rive  gauche  de   l'Araxe   central.  |  20'  36. 

Gu-na  gin.  pi.  s^its  •  generum.  des-races.  ||  gr.  y^^"^Çj  ^^^*  gcn-ê^  S^n- 
us  'race,  nation*.  —  Voy.  Gu-nu-sa.  ||  3'  20. 

Gu-ni  adj.  ace.  pi.  %a/;us^uihut  ^ninj^qmfu  jf.  mùf^i^  /ijg»  Gohana,  Qo- 
hi-sacrifioia.  des-sacrifices-de-Goh.  \\  39'  8  . 

—  Gu-ni-e-i  adj.  dat  pi.  1»«4*y-^*»4A  *f  •   «»^«  • .  9^<«/-5[»»^^-«^«««"^-»î»i^/*t5 
jç.  m/i.    Gohi-sacrificii,    Gohi-sacrificio-addictis.    dU'Sacrifice-de'Goh, 
aux-préposés-du-saorifice-de-Gah.  \\  Pour  la  compar.   voy.  «Gu».    || 
52'  recto.  4,  10.  verso.  1,  8. 

Gu-nu-sa  ace.   sg.   is^i^t    ^a#^^li.    genus,    gentem.  la^cLce^  la-tribu.  \\ 
Comp.  gr.  Y^voç,  lat.  genus^  gens  '  race,  nation  *,  arm.  cl.  è%tit%tf^  = 
^noundlt  'fils  nùm.  pi.,  engeance',    sert  jana^  goth.  hunni  'famille, 
race\  ||  29'  6. 

—  Gu-nu-sa-a.  is^ffii  ^m^fti*  2»  is^v  gentem.  2»  gentes  ace.  pi.; 
lorrace^  la-tribu  acc.sg.  2f  les-races,  les-tribus  ace.  pi.  ||  6'  8.  19'  i. 
26. 111.  63.  vu.  40,  76.  27^  7,  14,  16,  17.  30'  20. 

—  Gu-nu-'u-sa-a  ace.  pi.  fis^rq- 1  i^siifu .  gentes.  les-races,  les-tribus.  || 
19'  11.  14. 

—  Gu-nu-se  gén.  pi.  s^qfist  a»ïf««5.  gentium.   des-races,  des-tribus.   \\ 
19'  VII.  16,  78. 

Gu-nu-si-ni  adj,  ace.  pi.  putpkutnÇJfflgu ,  miihn».iMtl^»M»ùu  jf .  mU^ .  ^jg .  viras- 
nobiles,  ??/ro«-genere-nobili-natos.  les-gentilshommes^  les-hommes-d^- 
race-noble,  |  Comp.  gr.  Y^vvafoç,  lat.  generosui  '  noble  '  —  Le  mot 
<  gunus-i-ni^  nom.  sg.  »  est  un  adjectif  employé  substantivement.  | 
30'  17. 

—  (DU)  Gu-nu-si-ni-i.  {t*»»*')  ^wjfiiyittt.  (classis)  Item,  {dasse)  Iteni.  H 
27'  10. 

—  (DU-ME8)  Gu-nu-si-ni-i.  (7^""^)  \,njliufku.  (classes)  Item,  (classes) 
Item.  I  27'  20,  24,  27. 

—  Gu-nu-si-ni-e.  tiputpinnnÇjff^u  ^  iiuÊti%ni.ut^u»%u .  Item.  —  Item.  |  19' i. 
34.  21'  19. 

—  Gu-nu-si-ni-ni  gin.  pi.  pmpbmni^Jliiug^  utqiÊni.ml/m%mÊj.  nobilium,  des^ 
nobles.  B  30'  18. 

MAT  Gu-ri-a-i-ni  gin.  pL  fV4Ar^  %»i.ppuiyLng.  terram  Gnriasiensium. 
le-pays  aco.  sg.  des-Guriasiens,  |j  Un  district  entre  le  Pont-Euxin 
et  le  lac  Lychnite.    g  îfô'  9. 
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MAT  GiirH-qu-'u-e  gén.  prép.  sg.  gfiiq.'lrft^pfi%  l|»i./»^»<.u#/ •  oum-terrâ 
Gurqû.  contre^le^ays  de-Ourqû.  ||  Une  autre  forme  du  n.  pr.  sui- 
vant; voy.  la  oompar.  Q  Le  vaste  pays  de  Kirhu  ==  Kirhi  des  in- 
scriptions assyriennes^  qui  partait  de  la  rive  gauche  du  Tigre  occi- 
dental et  s'  étendait  vers  I'  est  et  nord-est,  embrassauu  des  contrées 
montagneuses,  g  19'  vn.  13. 

Gu-ru-4-he  dat .  pi .  ^-^t/»««./lf«tt  h^ .  pgu .  a-Guruhû .  de-Guruhu .  || 
Composé  de  :  a)  «  Guru  »  =  krd.  gur^  gurgh^  sert  vrka,  a.  ér.  vehrka, 
arm.  cl.  ^"'Ji=gàyl  '  loup  *.  —  b)  «  he  »  dat  pi.  du  mot  Hi-ni-s 
'fils';  ainsi  «  Guruhini  «ow.  ^î.  >^= 'fils,  enfants-de-loups'.  1  II 
est  vraisemblable  que  le  nom  de  «  Guruhini  »  était  porté  par  les 
tribus  kurdes  et,  conséquemment,  il  indiquait  la  Gordyène.  —  Voy. 
Churan  dans  Fr.  Spiegel  :  Eranische  AlterthumsJeunde ,  I.  p .  369,  et 
dans  A  .  Jaba  —  F.  Jusû  :  Dictionnaire  kurde- français ^  p  .  368,  où 
il  est  dit  que  les  Guran  forment  «  le  peuple  à  demeure  fixe,  les 
£urdes  agricoles  ».  g  2f  15/16. 

—  Gu-ru-hhu  gén.  pi.    ^nnÊnL^nLutj .  Guruhu.   de-Guruhu.  0  2'  24/25. 

Gu-si-i  adj.  ace.  pi.  ~  fjun.apu  ^  Jh^uit^%u.  pretiosa  (pocula).  dc«-(cott- 
pesyprideuses.  ||  Comparez  la  racine  «  gu  »  avec  l'arm.  cl.  fj,  fj^ 
=goy,  goyR  '  bien,  richesse  *;  «  -si  »  n'  est  qu'  un  suffixe  d'  adjectif 
qualificatif.  |  30'  25. 


H. 


Ha-a-li  v.  p,  ju»iiku^l»%.  sacrifioentur.  qu' on-sacrifie  (subjonct.)  ||  Comp. 
arm.  cl.  j^i'hit  =  yaz-ém^  a.  ér.  yaz-,  sort  yac-  *  sacrifier  ',  gr.  fiÇ- 
o|iai  'vénérer',  i  42'  3/15.  42'*  91,  92,  93. 

—  Ha-li  gin.  pi.  j^'i^bs'  sacrificiorum.  des-sacrifices,  ||  80'  (i).  10. 
Ha-ri  ace .  sg .  uTk  »  ï«^"*-^  •  domuih .  la-maison .  ||  arm .  cl.  j"'/»-^  = 

yar-Jc  '  habitation,  maison,  appartement,  toit  '.   ||  26'  3.  34'  5, 

—  (E)  Ha-ri  ace.  sg,  {wniii)  ijwplif  i^m^cî».  (domus)  domum.  (maison) 
la-maison.  B  23'  3.  40^  2. 

(AN)  Ha-a-ru-ba-a-ni-e  dat,  sg.  {tt^)  l^*»pnt.piublgutj.  (deus)  Hârubâni. 
(dieu)  à-Hârubânts.  U  Comp.  arm.  cl.  ^U7»tt*t.i»t.î<^  =  harduounM  '  ter- 
rain à  ensemencer,  —  ensemencé  ',  gr.  xapTtiç  '  fruit,  grain,  se- 
mence ',  lat.  arvum,  gr.  àpoupa  '  champ  labouré,  —  labourable  ',  sert 
urvarâf  a.  ér.  urvara  '  produire  \  \\  Ce  dieu,  comme  on  le  voit,  était 
le  protecteur  des  terrains  à  ensemencer  et  ensemencés.   H  42'*  68. 

—  (AN)  Ha-a-ru-ba-i-ni-e  dat.  sg.  (ilKft)  l^*M'pnt.pu»l,'uhuMj.  (deus)  Hâru- 
bainï.  (dieu)  à-Hàrubainis.  H  42'  21. 
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—  (AN)  Hu-a-ru-ba-ni-e  dat  sg.  (tb/i)  l^n^wputpu/ùkmj.  (deiis)  Hua- 
rubani.  {dieu)  à-Huarubanis.   \\  43'  6. 

Ha-tu-ka  adv.  juiml^tupuip.  oonsultô.  à-dessein,  \\  arm.  cK  jmuélfm'gimp 
=  yatk-a-bar  '  exprès,  à-dessein  *.    ||   3'  26 

(AN)  Hu-a-ru-ba-ni-e.  Voy.  sous  Ha-a-ru-ba-a-ni-e. 

(ALU)  Hu-ba-a-ru-gi-il-du-ni  ace.  sg.  (#"»î*h^)  ^i^'»LpmpmLt^pii^mt.u .  (oi- 
vitas)  Hubârugîldum.  {zfille)  Hubàrugildus  \\  Cette  ville  devait  être 
située  sur  la  rive  gauche  du  cours  central  de  l'Araxe;  elle  était 
sûrement  la  ville  d' Aprakouni,  du  canton  d' Érncak.   ||   19'  i.  27. 

MAT  Hu-bur-da  gin.  sg.  V^/»A^  l^ni.pntpiiuÊj.  terr»  Huburd».  du-pays 
de-Huburda.  ||  Le  district  de  Hosrovakért,  au  sud-sud-ouest  du  lac 
Lychnite,  dans  la  partie  russe  de  l'Arménie,    jj    19'  n.  41. 

—  MAT  Hu-bur-da-'u-e-e-di-i-a  gin.  pL  fi-ilirpiuj^lrp^plih  l^nLpmLpt^,uÊti%.m^. 
terram  Huburdanorum.  sur-k-pays  des  Huburdaens.   \\   19'  n.  40. 

Hu-e-di-a  ace.  pi.  iÇ«ya#i»ii#^« .  2»  ^«^wj».  subditos.  2f  mulierea.  Us- 
sujets.  2f  les-épofises \  les-femmes.  \\  Comp.  sert  vadkù!  *  femme', 
arm.  cl.  iuitumuMli  ==  hpatak^  a .  ér .  hupâta  ^  sujet,  ette',  ||  3'  15.  20' 
16,  39. 

—  (DU)  Hu-e-di-a  ace.  pi.  (j^fl")  \,nj&ufku.  (plur.)  Item,  (jpliir.)  Item. 
Il   3'  18. 

-;-  (SAL)  Hu-e-di-a  ace.  pi.  (^ui%ui%fi)  lftu%utju  jf.  m£pi.  Hjg.  (mulierea) 
mulieres.  (femmes)  femmes  aoo.  indét.  pi.    1|    19*  n.  46. 

—  (DU)  Hu-e-di-a-ni  aec.  pi.  (ijfaii#.)  Iiêu%umju  jf.  mâpi.  Xjg.  (olassis) 
mulieres.  (classe)  femmes.  27'  20. 

—  (SAL)  Hu-e-di-a-ni  ace.  pi.  (liuilius%l,)  ^^mirm/».  ^uAumju.  (mulieres). 
(femmes)  les-ipouses;  les-femmes  ;  femmes.  \\  19'  i.  30,  39.  lu.  B9,  66. 
vil.  26.  20'  13. 

—  (DU)  Hu-e-di-a-ni-ME8  eux.  pi.  (t""»)  (f««*««v^  jf  •  mfi/ijj.  %•  (clas^jis) 
mulieres.  (classe)  femmes.    \\  27'  10. 

—  (SAL)  Hu-e-di-i-a-ni .  (lfui%uijf>)  y^njUvfku.  (mulieres)  Item,  (femmes) 
Item.   Il    19'  1.  13. 

MÀT  Hu-gi-is-ti-ni  gin.  sg.  ^pM^  ^aL^fiumtrutj .  terrsB  Hugistîs.  du- 
pays  de-Hugistis.  \\  Le  canton  Goukan  dans  la  province  de  Baso- 
ropède  (Vaspourakan),  le  pays  de  Hutuskia,  Hubuskia  des  inscrip- 
tions assyriennes-  Ce  districb  était  situé  dans  la  région  supérieure 
du  grand  Zab,  à  gauche  de  ce  fleuve.    ||    19'  rv.  65. 

MAT  Hu-lu-ku  . . .  ^V^^r^  ^•ft£«t(r«f.*  in-terram  Huluku  . . .  sur-U- 
pays  de-Hnluku ...  ||  Le  district  de  la  ville  de  Coulay,  dans  le 
canton  de  Oolobétène  (Goltn),  sur  la  rive  gauche  de  l'Araxe  cen- 
tral.  Il    19'  1  24. 

Hu-ni.  it'-tJ'g  jf»  uka.  2»  b'ib'-'V  Jf'  ^^MJ'  pagorum.  2»  in-pagis. 
deS'Villages  gén.  pi.  2»  dans-les-vUlages.  \\  Pour  la  comp.  du  nom* 
sg.  cchus»  voy.  Hu-se.   U  5'  21.  48'  8.  8o'  (i).  8,  11.  (n).  9,  12. 
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Hu-m-i-li-e  ace.  pi.  gn^fk^nÊf-tiiMlni/tu .  frumentorum-looa.  ^ des- froments- 
^leS'Ueux.  \\  Composé  de  :  a)  «  huru  »  =  arm.  cl.  jf«/f-lru#î»  =  çor-ian, 
sort  pûr-a,  gr.  nopôç  '  blé,  froment  \  —  b)  «  lie  »;  voy.  «Li.  »   ||  32'  8. 

—  Hu-rm-li-'u-e.  Item.   \\  42'  y/46. 

Hu-si-di  V.  tr.  ^mynLuyàrht  liumni.^iuùlt^l/b .  oonstituant,  inaedere-ourent. 
qu^ ih^onstituent,  quHU'fassent-siéger,  ||  Oomp.  a.  ér.  hiisiti  ^  établis- 
sement, siège'.   Il   77'  11. 

—  Hu-çu-ni  V.  tr.  1^»»^»^»^^.  constituât.  quHl-constitue  (subjonct.).  || 
ir  10. 

Hu-se,  f ^«-7^5  jf  •  uhu .  2  »  ^fhl"  •  pagorum.  2 1  pagos.  des-vUlages  gén. 
pi.  2»  les-villages  aoc.  pi.  jj  Oomp.  <k  husi^  nom.  sg.  »  avec  sort  viç 
'  village,  district  ',  a.  ér.  vîs  '  village,  clan  *,  arm.  cl.  f^tij  =  çiul^ 
krd.  ffundj  hest,  a.  p.  vith^  lat.  vicus^  lith.  wiësz^  a.  si.  msiy  goth. 
v^hs^  alb.  vise  '  village  \  a.  h.  allem.  mst  '  demeure  '.  Voy.  Hu-ni. 
U  20'  26.  38'  AA.  11.  80'  (i).  3. 

Hu-si-ni-i-da.  tflÊi.q/ty'il/Ê^iulftuif  jtf, .  uhu .  2 1  'ih'-il'S'i'll'^^'k''  •  3  »  tb'-iJhs' 
fi'tll>éiuêlfu  jif..  £hji(/.*  pagorum-territoriorum.  2»  pagorum-territoria 
ace.  pi.  3f  pagorum-in-territoriis.  *  dès-villages-^  des-distriets  gén.  pi. 
2»  ^deS'VÏllageS'^leS'districts  aco.  pi.  3»  ^des-mllages-^dans-les-distriets. 
Il  Composé  de  :  a)  «  husini  »  gén.  pi.  dont  le  nom.  sg.  devait  être 
«  husi^  >  ;  voy.  dans  le  mot  précédent.  —  b)  «  da  »;  voy.  ce  mot.  || 
19'  1.  16.  11.  3.  m.  19.  IV.  12,  41,  66.  v.  11.  vu.  10,  32,  69.  27'  29. 
31'  2.  39'  20. 

—  Hu-si-ni-e-Hda  ace.  pi.  i^ln.ii/Êg'^tllÊ^uilgu .  pagorum-territoria.  ^des- 
mllages-^leS'distriets.  \\   19'  ii.  24,  60.  m.  46. 

Hu-suH-ul-mu-us  ace.  pi.  ^y^I"'^"'  viculos.  les-petits-villages.  \\  Mot 
composé  de:  a)  «  hus  »  ;  pour  la  comp.  voy.  Hu-se.  —  b)  «  ùl- 
mûs  »  =  gr.  8X|ioç  qui,  entre  autres  significations,  offre  aussi  celle 
de  *  diminution,  d'un  objet  diminué',  et  dont  le  radical  eîX-éw 
^  resserrer  '  indique  que  le  mot  «  ûlmûs  »  ne  peut  que  signifier 
'  resserré,  petit  '.  ||  80'  (i).  3. 

ALU  Hu-zi-na-bi-tar-na-a  gén.  sg.  ^t^iiiu^fi%  bq.  mji.  l^nt.iili%iugilitntun%iMtj 
&f .  uhu.  civitatis  Huzinabitarnse.  de-la-ville  de-Huzinahitarnàs.  \\  Il 
faut  chercher  cette  ville  dans  le  canton  des  Caûahft,  dans  la  pro- 
vince de  Gogarène,  au  nord-est  de  P  Arménie.   ||   19'  i.  10. 


H 


Ha  part.  pas.  gén.  pi.  yi»lii«g ,  *9^ib  •  natorum,  *gentis.   des-engendrés^ 

^de-la-race.  (dans  MÂT  Gu-lu-ta-a-hhi .) 

Ha-di-ri-^  adj.   uMil^u/bbif, .   secedendum.   oh-il-fautse-retirer.   (dans  Si- 

meri-Hhadirini).  24 
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MAT  Ha-hi-a-'u-e-e-di-a  gén.  ph  j^pkbv^  \§istlul,uiifi.aif .  in  terram  Ha- 
hianorum.  sur-le-pays  des-Hahiaens  :  ||  Le  district  de  Hahia'us  était 
celui  de  la  ville  de  Ha^al,  dans  la  province  d'  Obene  (Oati),  entre 
le  cours  central  du  fleuve  Oyrus  (Kour)  et  le  lac  Lychnite.  ||  19' 
n.  43. 

Ha-i  daU  sg.  jiui»Ê^yitMj .  venerabili.  aU'f>énéré.  ||  Comp.  gr.  x^f"^Ç  ^^^' 
cien,  vénérable*.   B  80'  (i).  13. 

Ha-i-di-a-ni  gén.  compr.  pi.  jm%at.%^bp^tuj%uiiêrpu$g  [  =  Jm%mt^  ]  (iY»^»^). 
nomine-comatorum  [=parvulorum]  (filiorum).  att-«om-(de^-«n/â»#«)- 
àrlongue-chevdure  [  =  e;t  has  âge).  ||  Comp.  gr.  x<*t'^4"^^  *  chevelu, 
qui  a  de  longs  cheveux  \  \  32'  6. 

Ha-i-f-la-a-ni  eux.  pi.  n^lniutuibtnu .  tribuum-praesides.  ^de-trïbus-^les  chefs. 
Il  Mot  composé;  comp.  a)  «  hai  »  gén.  sg.  dont  le  nom.  sg.  devait 
être  €ha«»,  dérivé  du  hu  concordant  avec  les  radicaux  de  l'a.  ér. 
hu  et  du  sert  su^  'faire,  produire,  engendrer'.  Voy.  Gu-lu-ta-a-*- 
hi+ha,  c).  —  b)  Le  mot  «  là-  »  est  une  expression  qui  indique  la 
qualité  d'un  chef,  une  situation  élevée,  analogue  à  celle  d'un  ro- 
cher =  gr.  Xâç  '  rocher  ;  pierre  '.  Voy.  Ma-gu-'un-la-ni  ^  les-Mages- 
chefs  ',  NuH-lâ  ...  '  du-*roi-*grand . . .  ',  Qu-du-+-la-a-ni  '  aux-frais- 
dn.*roi-«grand '.  ||  19'  iv.  74. 

Ha-i-ni  part.  pas.  ace.  pi.  iiè^niinfu ,  ^iijgltiîii  •  genitos,  *genus.  les^engen^ 
drés^  les-descendants,  *la-race.  ||  Pour  l'identification  voy.  a)  dans- 
le  mot  précédent.   1  2'  24/26. 

Ha-i-ti-ni  ace.  sg.  iifèrinlÊ%t  ^^-Çn^.  solum,  terram.  le-soly  le  terrain.   \\ 
Comp.  arm.  cl.   i^iru>^%  =  gtëtin   '  sol,    terrain  *,    a.    ér.    gàtu^  a.  p. 
gathu  'lien'.  ||  74'  4. 

Ha-a-in-tu-'u  v.  intr.  luattitug/i^^lnuglÊ .  profectus-sum,  incessi.  je-mar- 
chai.  Il  Mot  composé  de  :  a)  c  hai  »  =  arm.  cl.  lumti^mit  ==  hal-am 
*  s'  vancer,  aller  '.  —  b)  «  tû  »,  variante  de  c  du  »  ;  voy.  1.  Du,  8, 

3, 3.  Il  r  4. 

Hal-al  adj.  luutiiutii .  quietus.  tranquille.   ||   arm.  cl.  ^u»iui>i  =  kalal  'tran- 

*  quille'.   Il  41' 9. 

(AN)  Hal-f-di-s  part.  prés.  nom.  sg.  (tM  ^u"itl»>».  (deus)  Haldis. 
(dieu)  Haldis.  ||  Nom  propre,  dont  la  forme  primitive  était,  à  n'en 
pas  douter,  «  Kas-hdis  >  ;  composé  de  mots  :  a)  c  hal  »  =  sort  kàs 
'lumière,  éclat,  splendeui;',  arm.  cl.  liu^ji- =kdysi  'étincelle',  ^«v*- 
ui^%  =  îcàys^-aJcn  '  foudre  ' ,  gr.  xa-f-o)  '  brûler,  allumer  des  feux  '.  — 
b)  «  dis  »  part.  prés.  nom.  sg.  de  1  '  inf.  «  du  »  *  donner  ;  voy.  1. 
Du,  1,  1,  1,  et  compar.  arm.  cl.  mnt^t^  =  touic  'donneur',  gr.  Soi; 
'  ayant  donné  '.  —  Ainsi  le  nom  propre  «  Haldis  >  signifie  '  celui- 
qui-donne-lnmière,  jette  éclat,  répand  splendeur'.  ||  Haldis  était 
le  dieu  suprême  des  Arméniens  des  âges  anciens.  ||  3'  30.  5'  33. 
6'  20/20.  8'  25.  9'  verso  11.  13'  13.  14'  11/11.  16'  7.  23'  24.  30'  38. 
32'  10.  38'  AA.  9,  42.  48'  21-  T6'  16/16.  77'  9,  18. 
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-  (AN)  Hal^di-i-s.  Item.   \\   17'  7.  19'  vm.  14. 

-  (AN)  HalH-di-is.  /tew.  —  Voy.  la  variante  (AN)  Al-i-di-is.  ||  2' 
40/42.  6'  11/11.  48'  26. 

-  (AN)  Haln-di.  [th)  ♦"•OT^"Vt  '^'^ith^  *f  •  «^"*  2.  (^A^)  ♦««•î-. 
t^irmjt  uin.-^utqii.l»ii  Irf .  m;!,  (deus)  Haldis  gén.  sg.  2»  (eJet^)  Haldi, 
ad-Haldem.  {dieu)  de-EteUdis  gén.  sg.  2>  (t^t^t^)  à-Haldis.  \\  &  4/4. 
ly  vn.  IB,  78.  27'  2.  49'  3.  58'  4/9.  59'  3.  69'.  74'  3.  77'  7.  78'  1. 

-  (AN)  Hal-+-di-i.  1,  gén.  sg.  2f  ffén.  compr.  sg.  3i  dat  sg.  Ut  gin. 

prip.    sg.    —  If    {tM  1^OT^"7»  ♦**'otA«A-  2»    {tl^)    J««î»«*.îr-Htaf^^lrtt#/ , 

u$m.'^^^if/ni .  4»  (tAi^)  /;W-H^"'OT^"y»  ^tt#«îr .  1,  (deus)   Haldîs.  2» 

(deus)  nomine-Haldîs,    auxiliô-  — ,  in-honorem ,  ad-gloriam . 

3,  (deus)  Haldî,  ad-Haldem.  4»  (deus)  oum-Haldê,  pro .  i  t  {dieu) 

de-Haldîs.  2»  {dieu)  au-nom-de-Hàldis,  avec4' aide — ,  avec-V  assistan- 
ce  ,  en-rhonueur ,  à-la-gloire-  — .  3?  {dieu)  àrHàldts.  4f  {dieu) 

aveC'Haldîs,  pour-  — .   ||  3'  7.  5'  3.  8'  4,  13.  19'  i.  19.  u.  7,  27.  iii. 

4,  29,  54.  IV.  32,  51,  v.  13.  vu.  36,  73.  20'  29.  21'  8.  24'  2.  30'  4. 
48'  12.  77'  5.  78'  2,  4,  6. 

-  (AN)  Hal-i-di-di  gén.  sg.  {tht)  '^•^it^'^jt  ^mqiijtul».  (deus)  Haldîs. 
{dieu)  de-Haldis.  \\   19'  n.  8,  38.  m.  50.  v.  2. 

-  (AN)  Hai-hdi-e-di.  Item.  ||  19'  i.  3,  23.  m.  2,  26.  iv.  25,  75.  vii. 
20,  44.  21'  24.  23'  9. 

-  (AN)  Hal-Hii-i-e-di.  lUm.  B  19'  iv.  47. 

-  (AN)  Hal-J-di-e.  1  »  gén.  sg.  2»   gén.    compr.  sg.  3»  dat.    sg.  —  1 , 

uimu»/tt, y    p'tfiutn.tt .3»    (tAp)     ^uêiq^butj  f     iutt'^utnq.^ii  .    1  ,    (dcUS) 

Haldîs.  2f  (deus)  auxiliô-Haldis,  in-honorem ,  ad-gloriam .  3i 

(deus)  Haldî,  ad-Haldem.  1,  {dieu)  de-Haldïs.  2*  {dieu)  avec-V  aide- 

de-Hàldis^  avec4' assistance ,  en-V  honneur ,  à-la-gloire-  — .  3> 

{dieu)  à-Haldis.  \\  2'  23/24,  28/30.  7'  10.  19'  vn.  76.  38'  AA.  1, 
18,  19,  21,  24.  42'  1/32,  3/35,  4/36,  27/86,  30/92,  31/93.  42'*  34, 
91.  43'  4.  48'  26.  51'  4.  60'  1.  61'  1.  67'  1,  7.  68'  1.  70'.  72'.  76'  1. 
ir  7.  78'  1.  82'  8. 

-  (AN)  Hal-hdi-i-e.  1 ,  gén.  compr.  sg.  2i   dat.  sg.  —  1 ,  {q^l^g)  l"ui'^^ 

u»lgL'*^iiq.btuj .   2»    (^A^)    ^uiq^q-^utjf     uia.'*^iiq,/9u .    1,    (deUS)     iu-honO- 

rem-HaldÎB.  2*  (deus)  Haldî,  ad-Haldem.  1»  {dieu)  en-V  Iionneur-de- 
Haldîs.  2,  {dieu)  à-Haàis.  \\  42'  30.  43'  1.48'  1.  51'  3.  68'  2/7.  61' 
8.  74'  6.  78'  7.  79'  4.  82'  1.  83'  1.  84'  1.  85'  3.  «f  3. 

-  (AN)  Hal-1-di-e-di-e  gén.  sg.  {tt^)  ita»i|^^«y,  ^u»iiii.fiuli .  (deus) 
Haldîs.  {dieu)  de-Haldis.   ||  30'  8. 

-  (AN)  Hal-di-e-i.  1 1  gén.  sg.  2»  dat.  sg.  (tAiî)  ^^it-^'^j*  ♦««wA''A* 
2»  {tNf)  1^«*»w^««y»  "»«.-i^'«wA'' •  1  »  (deus)  Haldîs.  2»  (deus)  Haldî. 
1 ,  {dUu)  de-Haldis.  2,  à-Haldis  \\  8'  12.  42'  3.  43'  2. 
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—  (AN)  Hal-hdi-i-e-i  dat  prép,  sg,  (tl^ft)  i»i»^'^u"iti.kwj  •  (deus)  cum- 
Haldè.  (dieu)  avec-Haldîs.   \\  44'  7. 

—  (AN)  HalH-di-ka-a-i    gén.    compr,    sg.    {tt^)   i^««OT^"y***f^*"(r'*'^*»*'* 
f^hmttp.  (deus)  Haldîs-auxiliô.    [dieu)   avec-V  assistance-de-HalcUs,    (| 
2'  25/26. 

(AN)HalH-di-e-ni  dat  pi.  (muinaLus^^)  •(^««ijij^^wii»^ .  (dii) Haldïbus.  (dieuœ) 
auX'Haldïs.  ||  Nom  propre  collectif  d  '  une  classe  de  dieux,  «  Hal- 
di  y>  '  les-Haldis  ',  telle  devant  être  la  forme  du  nom.  pi.  —  Il  est 
composé  de  deux  mots  :  a)  «  Hal  »  ;  —  b)  «  di  >  ;  pour  leur  iden- 
tification voy.  Hal-i-di-s.  —  La  lettre  -e  n'est  qu'élargissement, 
et  la  syllabe  -ni  suffixe  du  dat.  pi.  ||  Ces  dieux  étaient  les  enfants 
de  Haldis,  le  dieu  suprême;  voy.  l'inscr.  n®  82  1.  4.  Les  Haldis, 
de  même  que  les  dieux  Haldisiens,  <  Haldini  nom,  |?{.»,  étaient 
connus  aux  Arméniens  des  âges  inférieurs  sous  le  nom  de  •J^-»f^= 
Kaék.  Il  38'  AA.  23. 

—  (AN)  Hal+di-i-e-ni  liem.  ||  51'  6. 

—  (AN)  Hal-hdi-i-ni.  ffén.  compr.pl,  ;   dat  pi.  [u*^^)  ^uiiiii.ltu$uy~a,i%uB^ 

Haldûm-auxiliô, in-honorem.  2»  (dii)  Haldîbus,  ad-Haldes.  {dieux) 

avec'l' aide-deS'HaldÎ8,  en-V  honneur .  2»  {dieux)  atix-Haldîs.   ||   8' 

B.  ig'  I.  17,  20.'  II.  6,  29.  IV.  33.  30'  1.  65'  3.  76'  3. 

—  (AN)  HalH-di-ni.  1 ,  gén.  pi.  2»  gén.  compr.  pi.  3»  dat  pi.  i  ,  ("»^^) 

iftiuivu .  3f  («"^^)  ^**"itb""*9 i  utn.'^uititi.liuu •  j  ,  (dii)  Haldûm  2»  (dii) 

auxiliô-Haldum ,  in-honorem ,  ad-gloriam .  3  »  (dii)  Haldibus, 

ad-Haldes.  1 ,  {dieux)  des-Haldis.  2»  avec-V  assistance-des-Haldis^  avec- 

V aide ,  en-l' Jionneur ,  à-la-gloire- — .3»  {dieux)  aux-Haldis.    | 

2'  34/36.  3'  6,  8.  5'  1,  3,  6.  6'  1/1.  4/4,  7/7.  8'  1.  19'  i.  19.  n.  7, 
12,  26,  27.  III.  4,  20,  29,  46,  64.  iv.  14,  42,  B2,  67.  vi.  3.  vu.  11, 
33,  61,  70.  20'  27,  30,  32.  21'  1,  9.  23'  7.  24'  1,  3.  2t  1.  28'  1.  30* 
4.  31'  6.  3T'  1,  4.  42'  12/62,  13/53,  15/67,  17/60-61,  20/66,  24/76, 
26/81.  46'  6.  50'  4,  5.  56'  3.  62'  1.  82'  4. 

—  (AN)  Hal-4-di-ni-e  dat.  pi.  («w*^)  ♦««^^•'"'5»  a*«.-«|lM#iy<jf^atf .  (dii) 
Haldibus,  ad-Haldes.  {dieux)  aux-Haldis.  ||  38'  AA.  26.  46'  5. 

—  (AN)  HalH-di-ni-e-i.  Item.  1  44'  Â.  3. 

—  (AN)  Hal+di-ni-i.  Item.  |  44'  A.  1. 

(AN)  Hal-hdi-i-ni-ni  gén.  compr.  pi.  ;  dat.  pi.  {"*^g)  o^%ut(iiu%aLpirmtfp- 

q.liulriêi%g  f  uitt.  ^tutiq.l»ulnu%u*  (dii)  auxiliô-Haldîsianorum,  iu-houorem- 

— ,  ad-gloriam- — .  nomine .  2»  (dii)  Haldîsianis,  ad-Haldîsianos. 

{dietu»)  aveC'V  aide-des-HaldisienSf  en-V  honneur ,  à-la-gloire-^  — ,  au- 

nom .  2,  {dieurx)   aux-Haldîsiens.  ||  Nom   propre    collectif  d  '  une 

classe  de  dieux  ou  d  '  esprits  célestes.  Les  «  Haldini  >  '  Çaldisiens  ' 
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formaient  une  classe  différente  de  celle  des  dieux  «Haldi»  'les-Hal- 
dis'.  Adjectif,  rendu  tel  par  le  premier  suffixe  « -ni  >  (nom.  pi.), 
le  nom  est  pris  dans  le  sens  de  substantif.  La  partie  principale 
de  ce  nom,  qui  est  un  dérivé,  étant  Hal-hdi-(8),  pour  la  compa- 
raison et  le  sens  étymologique  voy.  ce  nom.  Il  est  très  probable 
que,  dans  les  âges  anciens,  les  Haldisiens  étaient  considérés  com- 
me étant  les  âmes  des  ancêtres  des  Arméniens  primitifs.  Ils  furent 
ainsi  nommés,  parce  que  dç  leur  vivant  ils  avaient  reconnu  et 
adoré  Haldis  comme  le  seul  dieu  vrai  et  suprême.  Tout  porte  à 
croire  que  les  Arméniens  de^  âges  postérieurs  confondaient  les 
Haldis  et  les  Haldisiens  sous  un  même  nom,  i^^^fp  =  Ka<5>5,  qui  n  ' 
étaient  qu'une  classe  d'esprits  célestes,  g  2'  20/21.  4'  8.  5'  4.  19' 
I.  19.  IV.  34,  70,  81.  32'  1.  46'  A.  2,  13,  20.  49'  1,  7.  51'  11.  58' 
1/6.  61'  1,  7.  64'  1/1.  66'.  81'  5,  16.  a3'  7.  84'  7. 

—  (AN)  Hal-i-di-ni-ni.  1,  gén,  pi.  2»  gén.  compr,  pL  3»  dat  pi.  1, 
(u#^^)  ^^qifl»ubui%y.  1  ,  (dii)  Haldisianorum.  1 ,  {dieux)  des-Haldi- 
siens.  —  Les  n»»  2»  et  3»  comme  dans  le  paragr.  précéd.  ||  2'  2/2. 
6'  5/5.  r  1.  8'  6,  17.  12'  1.  14'  1/1,  4/4.  16'  1.  16'  1/1.  16'  f.  1/1. 
19'  n.  7,  16,  28,  61.  m.  6,  23,  30,  48,  hb,  iv.  21,  46,  52.  v.  12,  16. 
VI.  1.  vil.  36,  73.  20'  30.  21'  10.  22'  1.  23'  17.  24'  4,  7.  25'  1.  27' 
3,  6.  28'  6.  29'  1.  30'  32.  33'  1.  34'  1.  35'  1.  36'  1.  38'  AA.  4.  41' 
1.  42'  16/66,  17/61.  43'  2.  44'.  1.  kT  1,  6.  48'  4.  50'  11.  53'-  5;l*. 
54'  (i).  1.  59'  1.  60'  7.  61'  1,  7.  62'  6.  65'  1.  61"  8.  69^.  70'.  71'.  75' 
1/1,  4/4.  IT  1.  80'  (1).  1.  81'  1,  12.  85'  1.  «t  1. 

(AN)  Hal-rdi-a  n.  pr.  gén.  pi.  (m4^)  ^""ii^'^S*  ♦"'77^««/-V4/"¥"'* 
f«ft.uffj^.  (div.)  Haldianorum,  Haldem-oolentium.  (div.)  des-Haldiens, 
des-adorateurs-de-Haldis.  \\  Nom  propre  collectif  des  populations  de 
presque  tous  les  districts  d'Urartu.  Pour  le  sens  étymologique 
voy.  HalH-di-s .  —  Le  mot  Haln-di-a  devait  avoir  pour  nom. 
pi.  «Haldi»  qui,  comme  gén.  sg.j  signifie  'de-  (dieu)-Haldis' ;  ce 
dernier  cas,  érigé  en  nom.  compréhensif  pi. ,  donne  la  signification 
de:  *  adorateurs-de-Haldis '.  Ces  «  Haldi  »  devaient  s'être  primiti- 
vement appelés  Kâsdij  qui  étaient,  à  mon  avis,  les  Kasdim  de  la 
Genèse  (XI.  28,  31  et  XV.  7).  Voy.  MÂT  Na-ra-a,  MÂT  Ur-ya- 
ni.  Il  19'  1.  16.  11.  3,  23,  49.  m.  18,  44.  iv  10,  40,  65.  v.  10.  vii. 
9,  31,  68. 

—  (AN)  Hal-hdi-i-a.  Item.   \\    2T  18. 

(AN)  Hal-^diH-na  nom.  sg.  [tsV'')  l^»"^?^^»"'*  (div.)  Haldina.  {div.) 
Haldina.  ||  Composé  de  :  a)  «  Haldi  »,  mot  composé,  '(dieu)  de-Hal- 
dis  '  ;  voy.  Hal-f-di-s.  —  b)  «  na  »  '  pays,  lieu  '  ;  voy.  ce  mot.  ||  Hal- 
dina, *payp,  lieu-de-  Haldis  ',  était,  à  n'  en  pas  douter,  un  temple  et, 
peut-être,  d  '  un  ordre  le  plus  élevé.  Ce  même  mot  était  aussi  le  nom, 
par  lequel  on  appelait  le  temple,  ses  dépendances  et  le  terrain 
consacré  au  dieu  suprême  Haldis.   ||  46'  3.  74'  2,  4,  5,  6.  78'  4. 
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—  (AN)  Hal-*-diH-na-a  gèn.  sff.  (tsffi)  f^itt'^»«j*  (div.)  Haldînae. 
{div.)  de-Haldinâ.  |  51'  10. 

—  (AN)  Hal-hdiH-na-ni.  Item.  |  2'  29/31.  Si'  3.  46'  2. 

—  (AN)  Hal^di-Hna-'u-e.  Item.  ||  42'  7/41,  13/63,  16/68.  43'  6.  TT'  8. 
(AN)  Hal-hdi-niH-da  gén.  sg,  ("»^^)  ^uiiiq.liuÊ»tif'tllt£tulf/» .  (dii)  Haldum- 

territorii.  {^ dieux  fàes-Haldis-^du-diistrict  ||  Composé  de  :  a)  «  Hal- 
dini  >  jf^;i.  pi.  '  des-Haldis  *,  mot  composé  ;  voy  ci-dessus.  —  b)  «  da  >; 
voy.  ce  mot.  |  Puisque  Haldis  avait  des  temples  appelés  ^pays- 
de-Haldis  '  (Haldina),  les-Haldis,  ses  enfants,  devaient  avoir  des 
sanctuaires  qu'on  a  cm  devoir  appeler  'districts-des-Haldis  *.  || 
41'  6.  6r  6. 

ALTJ  Ha-al-hdi-hri-ul-i-hi  gén  .sg.  ytutqu»g%  ^mqq,lÊpltaLiutj^pii.t.nj% .  oi- 
vitatem  Hâldiriulîs-filii.  la  ville  du-fils-de-Hâldiriul.  ||  Composé  de 
quatre  mots  ;  voy.  «  Haln-di  >  et  «  hi  >  ;  «  riul  »  part.  pr.  du  mot  as- 
syr.  ri'u,  '  gouvernant,  gouvemaur  ;  ♦pasteur  '.  Ainsi  le  nom  c  Hâl- 

diriul  >    signifierait    *de-Hâldis-le-gouvemant, qui-gouveme '.   | 

Le  dynaste  Hâldiriulhinis  vivait  du  temps  de  Minuas  P*"  (env.  800- 
780  av.  J.-C);  sa  ville,  avec  son  territoire,  devait  être  située  au 
nord  du  lac  de  Van.  Ce  territoire  répond  au  canton  des  Kaébérou- 
nik.   Il  6'  26. 

(AN)  HalH-ra-i-ni-e  part  prés.  dat.  sg.  (^A<i)  ^u»qpu>flUrmj ^  \§mgpmÊ/t^ 
%iriuj»  (deus)  Halrainî.  (dieu)  à-Halraints.  ||  Mot  composé  de:  a) 
«  Hal  »  =  sert  Tcàs  *  lumière,  éclat,  splendeur  ',  arm.  cl.  ^tmjéz=]c(iy:^ 
'étincelle  *.  —  b)  «  rainie  >  =  gr,  paC-vo)  *  asperger,  faire  jaillir,  ré- 
pandre, jeter  ça  et  là  '.  jj  Dieu  qui  fait  jaillir  et  répand  la  lumiè- 
re; c'est  le  génie  de  l'aurore.  ||  42'  8/43. 

Ha-lu-li  dat.  sg.  [utuiinqmtl*  cum-uvâ.  avec-raisin.  |  Comp.  arm.  cl. 
^iuqnq=halot  'raisin',  g  76'  2. 

—  Ha-lu-li-e  dat.  pi.  p-fututimiag .  ex-uvis.  des-raisins  abl.  ||  78'  3. 
ALIJ  Ha-na-li-ni  gén.  sg.    ^Lunim^li    \9tu%tu^f,%iruij.  civitatis  Hanalinis. 

de-la-ville  de-Hanalinis .  ||  La    petite  ville  de  Kalaïdjyk    actuelle,  à 

P  ouest-sud-ouest  du  lac  d'Ourmia.   ||  2'  33/36. 
Ha-a-ni  dat.  sg.  ^-«(f^ij/iî» .   ineunte   (aestate).  au^commencement.  (dans 

Tu-su-h  — ). 
Ha-ni  v.  tr.  /■««îrii^/jArîr .  aperiant.  qu'on-ouvre  (subjonct).   ||   Comp.  gr. 

yaCv-o),  f.  xav-oO|iat  *  ouvrir  '.   J  51'  8,  9. 
(AN)  Ha-a-ra-a  dat.  sg.  (m^A)  \Buiptujf,.  (dea)  Hàrae.  (déesse)  à^Hàrà. 
Il   Comp.    arm.    cl.    fugtuM^  z=z hrah   'joyeux*,    ^itmluuê%^  =^  JtrahanR 

'joie,    allégresse',  gr.    X*P^  'joie'    et  X^P*^^  'grâce*.  ||  La  déesse 

Grâce,  la  déesse  Joie.   ||  42'  11/49. 
Ha-ar-har-ni-e-i  adj.  ace.  pi.  4»nfimcuM^aju .  excavatos,  as^  a.  creusés^  ées. 
Il   Comp.  arm.  cl.   luuÊplump^Igtt  =  harhar-ém  'creuser,   détruira  en 

creusant \  sert  han  ^creuser,  fouir*.  ||   13'  4. 
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Ha-ar-ha-a-ru  o.  tr.  ^miÊ^mp&g/, .  destruxi.  je-détruisis.  \\  Pour  la  oomp. 
voy.  le  mot  précédent.  ||   19*  v.  18. 

Ha-ar-har-hsu-'n-bi  v.  caus.  /uutp/uuÊpéri^^InnmM. .  destruere-ouravi.  ^détrui- 
re-^je-fis.  |  Composé  de  :  a)  «  hârhar  »  =  arm.  cl.  ^u»p^u»p-àrtt  = 
harhar-ém  '  creuser,  détruire  en  creusant  \  sort  han  *  oreuuer  '.  —  b) 
csûbi»,  dont  l'inf.  prés.  «  su  »  =  sort  su^  a.  ér.  hu  'faire*  arm. 
cl.  -^«-.5..  =  'ioui.,  infixe  causatif.   ||   19'  n.  19.  20'  7. 

—  Har-ha-ar-Hsu-'n-bi.  liem,  |  19^  vn.  79. 

—  Har-ha-arn-su-bi.  Item.  \  \^  n.  44.  30'  16. 

—  Har-har-+-su-*u-bi.  Item.  \  19*  ni.  67. 

—  Har-harn-su-bi.  i^m.  \  \^  1.  1.  iv.  58.  27'  8,  23. 

—  Har-harn-sa-bi.  Item.  \  \9'  v.  20. 

Ha  gén.   sg.  s^iJh'   gentis,    tribus,    de-la-race^    de-la-tribu.  (dans  MAT 

Gu-lu-ta-a-+-hi-h — .) 
Ha-a-fli  v.  intr.  ts^utmlrgitêiiiJIrtfui'h .  pugnaverunt.  ils-combattirent.  \\  Comp. 

arm.  cl.  luiu^'iT  =  haz-m  '  combat,  lutte,   chamaillis  *,   phi.  et  n.  p. 

raz-m  'combat'.  |  19'  iv.  60.  vii.  23. 

—  Ha-si.  Item.  |  19'  11.  10,  40.  m.  3,  28,  62.  iv.  29,  77.  v.  4.  vu.  46. 
23'  11.  30'  10. 

—  Ha-su-bi.  tsiuttnbpui^J&ymj .  puguavi.  je-comhattis.  ||   19'  vu.  41. 
Ha-tu-bi  V.  tr.    jtuutuil^h^jt .   solo-aequavi.  je-rasai.   \\   Comp.    arm,   cl. 

juMm'»Msli=yat'àk  '  surface  plane,  sol  *,  jusu»^ui^'àrir=:yat'aîC'ém  '  raser, 
niveler,  réduire  au  niveau  de  la  terre*,  gr.  xàx-(o  'en  bas,  au  — \ 

—  La  syllabe  -«#(^=-ofc  n'est  qu'un  élément  morphique.  ||  23'  14. 
28'  6. 

1-  MAT     Ha-a-te     gén.    pi.    ffhq.'^pigp^1i     YêannuÊgLugf     \§mmuty,     ^irmuig^ 

'-"g'  cum-terrâ  Hâtorum.  contre-le-pays  des-Hàti.  ||  Le  pays  des 
Hâtî,  ou  des  Hatti  des  inscriptions  cunéiformes  assyriennes,  par- 
tait du  nord  de  la  Syrie  et  s'étendait  vers  le  nord;  à  droite  de 
l'Euphrate,  jusqu'aux  confins  de  Musas  (Muski),  y  compris  le 
district  de  Mélitas=Milid  (Malatia).  Voy.  l'inscr.  n^  30'  19-23.  | 
19'  11.  6. 

2-  (MAT)  Ha-a-te-i-hna-a  dat.  sg.  (V^fAr)  \'»"^tl»^'"j  *  {h^br)  W"** 
a$uiyi.ng'irplipfi% .  (tcrra)  Hâtoinac  gén  sg.  ;  (pays)  de-Hâtéinâ.  ||  Com- 
posé de  :  a)  «Hâte»,  «i>  étant  copulatif;   voy.  le  n**  1,  ci-dessus. 

—  b)  «uâ»;  voy.  le  nom.  sg.  «Na».   [|  8'  11. 

3-  MAT  Ha-tin-na-i-di  gén.  pi.  j^p^^p^  \§uiinfi%u»gi.ag  •  in-terram  Ha- 
tinaensium.  su/r-le-pays  des-Hatinaens*  ||  Composé  de  :  a)  «  Hati  »  ; 
voy.  ci-dessus  le  n**  1.  —  b)  «naidi»;  le  nom.  pi.  de  ce  mot, 
«  nai  >,  forme  le  qualificatif  ethnique  et  de  territorialité.  Voy.  le 
mot  «Na».   Il   19'  n.  12. 

4*  MAT  Ha-tiH  na-a-çi-e  gén.  pi,  jt-ilfrpuij^lrpliplth  \§tutnf,%iugLng .  in-ter- 
ram Hatinâensium.   sur-le-pays  des-Hatinàens.   \\  Mot   composé  de  : 
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a)  «Hati»;  voy.  le  n^  1,  ci-dessus. — b)  «nâ§ie»/  le  nom.  sg.  de 
ce  mot  devait  être  «  na-çi^  >  ;  voy.  le  mot  <  Na  »  ;  «  -^s  »  =  arm  cL 
-^^  =  -,^',  particule-suffixe,  dénotant  1  '  origine  et  la  demeure  de 
quelqu'un  par  rapport  à  un  pays,  ou  à  un  lieu.   ||   lO'  n.  16. 

5«  (MAT)  Ha-ti-hna-has-ta-a-ni  dat  sg.  {^p^tp)  \êutu,l,%usuu$u,%^ .  (terra) 
Hatorum-terrae.  («pay^)  ^de«-fla^e-'dw-pay^.  =  Composé  de:  a)  «  Ha- 
ti  »  ;  voy.  ci-haut  le  n®  1.  — b)  «na»;  voy.  ce  mot.  —  c)  <(a-) 
stâni  3>  =  sert  et  a.  ér.  çtàna,  arm.  cl.  -uuiuih  =  -stan  '  lieu,  site, 
*pays  '  ;  comp.  :  sert  s(as,  a.  ér.  çtah  '  habiter,  résider  *,    ||   T  7- 

(MAT)  Ha-at-qa-na-ni  ace.  sg.  (V^f/r)  ïh"'«v'î"««  •  (terra)  Hâtqanam, 
(pays)  Hâtqanas.  \\  Variante  d'«Atqanas».  Voy.  At-qa-na-hna-'u-e. 
I  2'*  17*. 

Ha-a-'u-bi  v.  tr,  £»1frijf-(^îf4rt)-ii#/f(r^,  %ni.uê^lrgp.  suhjeoi.  je-soumis,  j^  assu- 
jettis. Il  Comp.  arm.  cl.  luuêL=kâu  'couche,  géol,\  —  Ce  dernier 
mot  nous  donne  l'idée  de  la  position  des  diflperents  lits  d'un  ter- 
rain, situés  les  uns  au-dessus  des  autres  ;  d  '  où  se  dégage  le  sens 
du  mot  «haubi  »  'je  soumis'.  ||  19'  i.  9,  25,  27,  31.  ii.  14,  41,  42. 
m.  9,  66,  63.  v.  20.  vu.  40,  47. 

—  Ha-'u-bi  V.  tr.  /îH"(A^^*-)"  Tkt^  %ai.ut^iryp.  2»  ip*»'*-^9b*  subegi, 
subjeoi.  2 1  occupavi.  je-soumis,  fa.^sujettis.  2  »  f  occupai,  jj  5'  7,  8.  & 
12/12,  19/19.  19'  1.  7,  12,  21.  26.  ii.  13,  14.  m.  9,  36,  68.  iv.  36, 
64.  V.  6.  vil.  3,  40,  54,  76.  2(y  2,  36.  22'  3,  4.  23'  1,  4.  IT  6,  7, 
14,  16,  17,19,  22.  28'  4.  30'  20.  36'  3.  37'  6. 

—  Ha-u-bi.  Item.   \\    29'  6. 

—  Ha-'u-ni  v.  tr.  gtiiq.~(lgi.pin.)'t"*pk  f  li««.««^i^«»5  •  subegit,  subjecit.  tf- 
soumit,  iUassujettit.   \\  2'  24/26.  8'  8,  9,  10,  14.  24'  6. 

[  Ha-*u(?)  ]-ni-e  gén.  sg.  ^lfcff«.*â#^â«it  Ç).  de-debellatione(?).  de-V  assujet- 
tissemeni{?).   \\  Voy.  Ha-a-'u-bi.   ||   19'  i.  1. 

Ha-a-Vli-i-e  v.  tr.  ^t^/tt*  ^t'^li^'t*  diruit.  e7-(WwoZtf  ind.  prés.   ||   Comp. 
gr.  x*'i^"^oç=x*'^^"^Ç  'dont  la  substance  n'est  pas   compacte*.  De 
l'idée  que  ces    mots    grecs    nous   donnent,  le  sens  exact  des  mots 
«  hâ'ulîe,    huali    hulîe  »  se    dégage    nettement.  —  Voy.  Hu-a-li.   || 
13'  10.' 

—  Ha-'u-li-i-e.  Item.   \\  2'  29/31. 

ALTJ  lîa-a-za-a-ni  gén.  sg.  ii^mqu^  \êuM,im%liu .  urbem  Hâzânem.  Za- 
ville  de-Hàzânis.  ||  La  ville  de  Hozan  des  auteurs  arméniens,  ville 
qui  donna  son  nom  à  un  canton  situé  dans  la  région  du  confluent 
de  l'Euphrate  (occid.)  et  de  l'Arsanias.  La  ville  de  «Hâzâni*»  = 
Hozan  est  aujourd'hui  appelée  Hozat.  —  Dans  la  6®  insor.  hist. 
de  Minuas  T"  (n"*  8'  3.)  «ALTJ  Hâzâni  »  est  appelée  «ALU  Huza- 
nàni».  (Ne  pas  confondre  cette  ville  avec  la  «MAT  Husani  >.  || 
30'  28. 

MAT  Hi  .    .  .  V^rA^  lo^ . . . .  terras  Hi du-pays  de-Hi jj  70'. 
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Hi-e-ri,  Hi-e-ri-e  part.  pas.  ace.  pi.  %nLtu£lnuiu .  subjeotos.  soumis,  (dans 
Se  H ,  Se-eH .) 

Ili-li-i-e  V.  tr.  f-it*  B.ve\\\t.  ïl-arrache .  \\  ami.  cl.  fui^bit  z=  hl^m  *  ar- 
racher \  —  Voy.  Hu-li-i-e.   1|   38'  AA.  35. 

Hi-ni-8  adj.  verbal  et  n;  nom.  sg,  npti.l»z=yisbuii^.  fîlius  =  genitus.  fils 
=  engendré,  (dans  Is-pu-'u-i-ni-f-  — ,  etc.)  ||  Le  mot  «hinis»  a  pour 
élément  radical  le  signe  «h  —  »,  qu'il  faut  comparer  avec  la  pre- 
mière lettre  de  l'a.  ér.  A-u  et  avec  celle  du  sert  ^-u,  ces  deux 
mots  signifiant  'faire,  produire,  *engendrer '.  Dans  l'idiome  de 
Biana  il  devait  exister  un  verbe  «  h-u  »,  offrant  le  sens  d '' engen- 
drer ',  et  servant  de  racine  aux  mots  «  h-i«  »  part.  pas. ,  «  h-ai*  » 
et  «  h-i-nis  ».  On  pourrait  comparer  «  hinis  »  avec  le  mol  fr.  natif, 
à  cela  près  que  le  premier  finit  par  signifier  '  fils  '.  Comparez  aussi 
a.  ér  hunu,  sert  sûnû,  goth.  suntcs,     si.  synû  '  fils  \ 

—  Hi-i-ni-s  Item,  (dans  Is-pu-'u-i-ni-e-f  — .) 

—  Ili-ni-e-s.  Item,  (dans  Is-pu-*u-i-ni-eH .) 

—  Hi-ni-is.  Item,  (dans  Is-pu-'u-ni-}-  — .) 

—  He.  1»  npqLaj  &f .  uhu .  2#  jTt*-*»9  '  1»  fiUi  géfi.  sg.  2»  a-filiis.  1, 
dU'fils  gén.  8g.  2»  des-fils  abl.  pi.  —  1 1  (dans  àa-ri4-dur-e-4-  — .)2» 
(dans  Gu-ruH .)  —  Nom.  sg.  hxs.  Voy.  Hi-ni-s. 

—  Hi.  1  I  npf^Lnj  bq .  ubu .  2  ♦  iTtl*  '  3  »  ITlt"  •  1  »  filii  géH'  sg.  2  »  fi- 
lium.  3  f    filioB.  1  ,    dU'fils  gén.  sg.  2  »  le-fils  ace.  sg.  3 .  les-fils  ace. 

pi.  —   1,  (dans   èa-ri+du-ri-f.  — .)  2f    (dans   Ar-da-ra-kin .)  3f 

(dans  Tar-a-i-'u-f-  — .)  Nom.  sg.  hi«.  Voy.  Hi-ni-s. 

—  Hi-e  gén.  sg.  «pt^nj.  filii.  dti-fils.  (dans    Ba-al-tu-'u-uln .)  Nom. 

sg.  his.  Voy.  Hi-ni-s.   ||  80'  (u).  9. 

—  Hi-e-ni-e.  Item,  (dans  'U-i-ta-run .) 

—  Hi-i-ni  gf^;î.  sg.  "ft'-^jt  filii.  du-fils.  (dans  Ur-taH .) 

—  Hi-i-ni-e  ace.  pi.  ^npi^liu.  filios.  les-fils.  (dans  A-sa-a-zi-e .) 

—  i  •  Hi-ni.  1 ,  gén.  sg.  2 .  gén.  compr.  sg.  i  f  -pi^t-nj .  2  »  ^-<f«f7«/î«î^t- 
npi^i.i,j.  i,  filii.  2»  a-filio.  du- fils.  2»  de-la-part-dii-fils.  —  1i  (dans 
Mi-nu-a-H— .)  2f  (dans  èa-ri-hdu-rin .) 

—  2  •  Hi-ni.  1  •  gén.  pi.  2  *  dat.  pi.  i  ♦  «/»^«-«5  jf  •  ubn .  2  ♦  "/»^«-"jr  jf  • 
«»^  •  1 ,  filiorum.  2  »  filiis.  1 1  des-fils,  des-enfants.  2  »  aux-fils,  aux- 
enfants,  (dans  I-ku-ka-h— .)  39'  6,  18. 

—  Hi-ni-di^^w.  pi.  "p^'-^s*  filiorum.  des- fils,  (dans  Di-a-'u^  — .) 

—  1 .  Hi-ni-e.  i  ,  gén.  sg.  2»  dat.  sg.  i  »  npifi.nj.  2i  utn-mpi^^.  i ,  filii.  2f 
ad-filium.  1»  dtt-/îte.   2f  au-fils.  —  i,  (dans  As-tu-a-H — .)  2»  (dans 

•  Is-pu-'u-i-nin .) 

—  2»  Hi-ni-e  gén.  compr.  pi.  jut%aL%-npq.cny,  nomine-filiorum.  au-nom- 
des-enfants.   \   32'  6. 

—  Hi-ni-e-di  gén.  pi.  ;  dat.  prép.  pi.  1 ,  "pt^n^ .  2  »  phi^i.k'^''«pf'"9  •  3 1  i^t- 
apifliu.  i  ,  filiorum.  2»  contra-filios.  3f  cum-filiis.  1  ♦  des- fils.  2.3.  con- 
tre-les-fils.  —  1 ,  2i  (dans  Di-a-'u-e-t-  — .)  3.  (dans  'U-ta-ruH .) 
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—  Hi-ni-e-i,  —  Hi-i-ni-e-i  g  en.  sff.  npq.i.aj%.  filii,  dti-fls,  (dans  As- 
tu-an ,  'TJ-i-ta-e-ruH .) 

—  Hi-ni-i.  \  i  npti.».nj  &f .   uku.   2t  jT^'-g*  1  »  filii  ffén.   sg.   2»  a-filiis. 

1 ,  du'fils  gén.  8g.  2i    des-fils  abl.  pi.  —  <  »  (dans  Di-a-'uH .)  2i 

(dans  Ta-ruH .) 

—  Hi-ni-i-e  dat.  Sff.  »/»<f*.»/.  filii  gin.  sg.  ;  pour-le-fils.  (dans  Mi-nu-an — .) 

—  Hi-ni-ni  gén.  pi.  »pti.i.ng.  filiorum.  des-fils.  (dans  Sa-da- '-li-e-n  — .) 

—  Hi-ni-ni-e.  Item,  (dans  E-ri-an .) 

—  Hu.  Item,  (dans  Gu-ru-i .) 

Hi-ri,  Hi-ri-e  part.  pas.  ace,  pi.  %ni.u»{ibmiu ,  subjeotos.  soumis,  (dans 
Se-+-  — ,)  Sen .) 

Hi-is-tu-^u  V.  int.  fuumusgmj.  severitatem-adhibui .  je-me-mantrai-rigide. 
Il  arm.  ci.  ^uu$^ut%utir  =  hst-anam  *  devenir  rigidei  se  montrer  —  *.  | 
41'  10. 

(DIS)  Hi-te-ru-a-da-ni.  («y/»)  \Êl>u$irpnt.tuifUÊj  kf.  uku*  2t  («w)  fW*»^* 
pnt.uiii.iu.  (vir)  Iliteruadae  gén.  sg.  2f  (vir)  Hiteruadam.  {Jiom.)  de- 
Hitéi'Mada  gén.  sg.  2t  (Jiom.)  Hitéruada  aoo.  sg.  jj  Un  de  nombreux 
roitelets  hittites,  Hitéruada  était  contemporain  d'Argistis  I*'  (env. 
780-766  av.  J.-C.)  et  de  son  fils  àariduris  II  (env.  766-730  av. 
J.-C).  Le  district  de  Mélitas  (Malatia)  était  le  territoire  de  son 
royaume.  —  Pour  la  lecture  des  deux  premières  syllabes  de  ce 
nom,  Hite  —  (et  non  pas  Hila  — )  cf.  l'appellation  du  pays  hittite 
de  Hita-sira.  —   ||   19'  n.  6.  ao*  2,  23. 

—  (DIS)  Hi-te-ru-a-da-a-i  gén.  sg.  («y/»)  lêf'Ufirpmt.mt^mj .  (vir)  Hiterua- 
dae.  (hom.)  de-Hitéruadà.   \\    30'  19. 

Hu-a-U  V.  tr.  ^"^t*  projicit.  ilrjette.   ||  Comp.  arm.  cl.  ^mu^lttt ^zhas-ém 

'jeter,  lancer  de  haut  en  bas'.   ||   13'  8. 
Hu-bi  V.  tr.   {umcirglÊ^   ^ufuhgl».   2»   ^•«•^5A»  uk^st'    damnis-aflTeci.  2t 

vexavi,  tracta vi-durê.j^-c^twai-de^-rfomma^^^.  2»  jVmoZ^rattot.   ||   arm. 

ol.  luni.^btt=hour-ém   *  causer   des  dommages;    maltraiter*.   ||   19'  n. 

13.  ra.  11.  IV.  64.  38'  AA.  17. 

—  Ilu-bi-i  V.  tr.  A'»*.^5^  •  damnis-aflFeci.  je-causai-des-dommages.  \\  38* 
AÂ.  6. 

—  Hu-'u-5i-e  joaH.  pas.  ace.  sg.  tiJbmuinsii.  laesum,  vitiatum  (sanotua- 
rium).  endommagé^  ée.   \\  63'-  63'*. 

Hu-di  dal.  sg.  ^-f»/»*.  in-actione.  dans-V  action,  (dans  Uln .) 

Hu-i  gén.  pi.  lim.fipiug'.pJufkibaig.  libationum.   des-libations .   ||  gr.   x^^^ 

'  libation  ;  au  pi.  libations   sur  la  tombe    des    morts,  sacrifices  aux 

mânes';  arm.  cl-  l^nu^bit ^hos-ém  Verser*.   ||  46*  A.  12* 
Hn-li-i-e   v.  tr.  ^/fr.   avellit.   il-arrache.  \\  Compar.   arm.  cl.  [ui-lrÊt  || 

hl-ém.  '  arracher  \  —  Voy.  Hi-li-i-e.   ||  3'  22. 
Hu-pa-du  adj.  dat.  pi.  é^uÊjpmt^iii^g.   summis,    aux-plus-ilevés .   ||  gr. 

OTraxoç  '  suprême  '.   ||  80'  (n).  13. 
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(DU)  Hu-ra-a-dûe  dat  pL  {q^»"'*)  lAi^-nopm*  (olassis)  oum-militibus. 
(classe)  avec-les-soldats,  ||   assyr.  quràdu  'combattant*.   ||   19'  ir.  63. 

—  (DU)  Hu-ra-di-i-e  gén.  pi.  (^"•«)  l-^yi»u>j'ioi»u»g .  (classis)  super-mi- 
lites.  [clctsse)  sur-les-soldats.   \\   19'  in.  25. 

—  (DU)  Hu-'u-ra-di-i-a  ace.  pL  (t"*")  m*»/»«"  (olassis)  milites,  (classe) 
lessoldats.   \\  5' 22. 

(DU)  Hu-ra-di-4-iia-'u-e-MES  dat  jPÎ.  (^«««')  (ï»/»"'5-)  ^ ««îr««^o^-<a*îr^i^^i . 
(olassis)  oum-(militum)^xeroitibu8.  (classe)  avec'les'armées('des  sol- 
dats). Il  Mot  composé  de:  a)  «  huradi  >  =  assyr.  quràdu  'combat- 
tant'. —  b)  «na'ue>,  dont  le  nom.  sg.  est  «na»  'pays,  lieu', 
qui,  uni  à  l 'idée  de  militaires  réunis  en  corps,  donnait  le  sens  d' 
'armée'.  —  Voy.  le  mot  «Na».   ||  T  10. 

(DU)  Hu-ra-a-di-ni-hda  gén.  sg.  (t*^")  (ï"/»"'5-)  /«"•^"•<fA«  (classis)  (mi- 
litum-)  exeroitûs.  (classe)  de-P armée  (-des-soldats).  ||  Composé  de: 
a)  «  hurâdini  »  =  assyr.  quràdu  '  combattant'.  —  b)  «  da  »  '  district  '. 
—  Avec  ces  deux  mots  urartiques  réunis  on  avait  l'idée  d'une 
^ armée'.   ||    2f  15. 

—  (DU)  Hu-ra-di-ni-hda  dat.  sg.  (f^")  fiUM%u»^uiL.  (olassis)  cum-exer- 
citû.  (classe)  avec-V armée.  I|   19'  i.  6. 

—  (DU)  Hu-ra-di-ni-i-da-MES  dat  pi.  (f^")  qoftusfUn^niyt.  (classis) 
cum-exercitibus.  (classi)  avec-ie$-armies.   ||  T'  4. 

—  (DU)  Hu-ra-di-ni-e-hda  dat  sg.  (t'*"')  lopui^^ifiÊi^ntl.  (classis)  cum- 
exercitu.  (classe)  avec-V  armée .  ||   19'  in.  1. 

Hu-ri-is  adj   nom   sg.  I^np.    profundus,  profond,   ||   arm.  cl.  /»»/»,  A»«- 

/.^1fr=Aor,  Aon»  'profond'.   ||    39'  22. 
Hu-ru-na-a-i  gén.  prép.  pi.  pout-J-mÊttuiiutl^uêg .   quoad-tempora.  pour-les- 

temps.  Il   gr.  XP^^"^^  'temps;  époque*,   jj  42'*  84. 

—  Hn-ru-na-i.  Item.   \\  JSûf  26. 
Hu-'u-Si-e.  Voy.  sous  le  mot  «Hu-bi». 

MÂT  Hu-sa-ni.  ^p^pfifi  |o«*«.»««1rituf/  hq  •  ubu .  2 1  i^pUt^  \§ai.uui%^u .  tcr* 
rae  gén.  sg.  Husanîs.  2»  terram  Husanem.  du-pays  de-Husanis.  2f 
le-pays  ace.  sg.  de-Husanis.  \\  C'était  le  district  de  la  ville  (de  Hu- 
sanis)  que  les  écrivains  arméniens  appellent  Hizan,  au  sud-ouest 
du  lac  de  Van.  (Ne  pas  confondre  ce  district  avec  la  ville  de  Hft- 
zânis  =  Hozan,  qui  était  située  à  1  '  extrémité  occidentale  de  Nai- 
ri.)  Il  19'  I.  8.  20'  2. 

Hu-su  gén.  sg.  l^nit  •  porci.  de-porc.  \\  arm .  cl .  /»»ï  =  hoz^  n.  p.  hôR 
>orc'.  Il  46' 4.  80'  (n).  4. 

1  •  Hu-tu  dat.  pi.  ffiii.'Êminun.u ,  gA^'^i^tuhu .  cum-dominis,  cum-princi- 
pihiJLè.  contre4es-seigneurs,  contre-les-princes  (oomhQ,ttirexit) .  \\  Comp. 
krd.  hodéj  houdi,  qodé^  n.  p.  hottda  'dieu,  maître,  *seigneur',  allem. 
Gotê  'dieu',  a.  ér.  qadala  'roi'.   ||   19'  vu.  12. 

—  Hu-te-e-i  gén.  sg.  «né-a^iiî»,  P2,luu»%li.  domini,  principis.  du-seigneur^ 
dvrpnnce.  \  2'  19/20. 
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2«  Hu-tu  V.  tr.  u»tp"*»i""i'l»  t  '^l'i""9'»*-9h  dominos-oonstitni.  je-^endis- 
maîtres.  \\  Pour  la  oompar.  voy.  <  Hu-tu  »  n**  1  ci-dessus.   ||  48^  28. 

3*  H^W'tvi  part.  pas.  gèn.  pL  MnPp&img.  potîtorum,  arum,  orum.  de8-{o- 
bjetsyemparés.  ||  Pour  la  oompar.,  Item.  ||  19^  vii.  16,  78. 

AN    Hu-tU-i-ni-e     dat.    Sg.    {tt^)    |*»tm#»t^Wtt#/ ,    tuuutmt.mi'mfi    ÊntpffupiriÊtm^ 

Iftuii^.  (deus)  Ilutainî,  deo  dominii.  (dieu)  à-Hutuinls^  aurdieu  de-la- 
propriété.  \\  Pour  la  comp.  voy.  «  Hu-tu  >,  n**  1  oi  dessus.  —  Sous 
une  forme  d  '  adjectif  relatif,  le  mot  «  Hutuini^  >  était  devenu  nom 
propre  du  dieu  de  la  propriété  des  biens.  ||  42'  6/37. 
Hu-ti-a-di  gén*  compr.  sg.  jui%mi.%'iuummi,m^a^f^lnMêii .  nomine-divinitatis. 
au-nom-de-la-dimnité.  ||  Pour  1  '  identificaiâon  de  ce  mot,  voy.  «  Hu- 
tu  »,  n^  1  ci-dessus.  ||  19'  i.  3,  23.  ii.  8,  38.  m.  2,  26,  60.  iv.  24, 
47,  76.  v.  2.  vil.  20,  44.  23'  9.  30'  7. 

—  Hu-ti-i-a-di.  Item.   \\  21'  23. 

ALU  Hu-za-a-Hna-ni  gén.  sg.  ^u»qm^l»%  \êmÊ.iiuihmj  ^  ^mtiu^lt  àrp^pl»%'\Bma.^ 
f«M«##t<..  civitatis  Huzânae,  civitatis  terrae-Huzae.  de-la-vïUe  de-Eht- 
zàna,  de-la-ville  du-pays-de-Hazàs.  \\  Composé  de:  a)  «  Huzâ  »,  qui 
devoit  être  nom  pr.  d'homme  ou  d'un  dieu.  —  b)  «nani»;  voy. 
le  nom.  sg.  «Na».  ||  C'était  la  même  ville  que  celle  appelée 
«ALU  Ha-a-za-a-ni  >  /  voy.  ce  nom.   ]j  8'  9. 

—  ALU  Ilu-zan-na-a-ni.  Item.  Il  8'  3. 


'I-i-si-^  na-a-'u-e  dat.  sg.  {u>pftu*jut')itl»uu$^irp^pl$% .  (regiae-)  sedis-terrae 
au-pays'de4a'demeure (-royale).  \\  Mot  composé  de:  a)  «  *îf  >  =  arm. 
cl.  til'Uihbif  =:U'aném  ' descendre :=  aller  pour  loger',  lil-b^mêit^^ 
U'é-van  '  demeure,  hôtel',  gr.  fÇ-o),  placer,  faire  asseoir;  s'asseoir.  — 
b)  «  nâ'iie  >  ;  voy.  le  nom.  sg.  «  Na  ».  —  La  lettre  «  i  »,  qui  suit 
la  lettre  «§»  n'est  qu'un  copulatif.   ||  39'  3. 


La  lettre  «  i  »  est  copulalif  dans  alâu-4-i-i-8ini,  Ispû-t-i-nis,  etc.  Voy.  ces 
mots.   Il   Comp.  cette  particule  avec  celle  du  latin  dans  div-^i-^nus. 

1  .  I-bi-i-ra-a-ni  ace.  pi.  ilfrpuiplinuu  jç .  mtifii .  ^^g  •  pallia.  des-ma)ileaux^ 
deS'pardessus  ace.  indét.  pi.   ||   gr.  xi  ÔTrepàvco  '  les  choses  supérieu- 
res'.  —  Le  mot  du  texte  est,  comme  le  mot  grec,  composé  de:  a)* 
«  ibîr  »  =  gr.  ÙTrép,  arm.  cl.  ^-V^/»-««/»  t"l^p-''j=^i'Vér'ày^  i-vér-oy^  sert 
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updri  '  au-dessus  de  *,  krd.  bér  '  sur  '  prép,  —  b)  «  âiii  »  =  a.  ér. 
anOj  gr.  àvà,  àvto,  goth.  ana  '  en  haut,  au-dessus  de,  sur  *.   ||  5'  18. 

2»  I-bi-ra-ni  occ.  jp2.  ^A|»a#^ii#5i»«.«  jf.  m&f%i»  Rjg»  praepositos.  des-pré- 
posés  aoc.  indét.  pi.  ||  Pour  la  oomparaisoa  voy.  dans  le  mot  pré- 
oédenc.  y  77'  11. 

3»  MAT  I-bi-ra-ni  ace.  sg.  i^p^bp^  bl«A/»««î»A-»  »  —  il&phmjlÊ%.  terram 
Ibiranem.  —  supemam.  le-pays  d  '  Ibiranis,  —  d' en  haut  |  Pour 
la  compar.  voy.  I-bi-i-ra-a-ni .  ||  L'ancien  nom  de  la  Géorgie, 
connue  aux  écrivains  occidentaux  sons  le  nom  d'Ibérie.   ||  23'  5. 

ALU  Id  . .  ku . .  a-*u-ni-e-di  gén.  sg.  p'tlirpu»j^\tq. . .  ^at. . .  mnJilrutj , 

|»i|...  ^ui...  ufuLuirtuiÊy.  civicatcm  Id .  •  ku..  a'unem,  —  Id^-  ku»« 
a'ueianorum.  sur-la-^lU  d'/d.*  &î^..  alunis.  —  des-  Id»*  ku**  a'u- 
siens,  l  Vraisemblablement  cette  ville  avait  donné  son  nom  à  son 
territoire,  d  '  où  naquit  postérieurement  le  nom  du  canton  de  Kov- 
sakan,  au  sud  de  la  province  de  Siunie  et  à  gauche  de  PAraxe 
central  ;  car  c  '  est  dans  cette  contrée  que  la  ville  Id  •  •  ku  •  •  a'unis 
devait  être  située.   ||   19'  i.  29. 

MAT  •  •  •  •  i-e-e(?)-di  gén.  sg.  j^p^itc^  •  •  •  •  bt^bi")  •  terram  • .  •  •iêm{?).  sur- 
le-f^ys  d^  ••'  fÀ$(?).  I  Ce  district  devait  être  situé  dans  la  province 
de  Moxoène,  au  sud  du  lac  de  Van  et  au  nord  de  la  Gordyène.  || 
A^  m.  33. 

I-e-ri.  Voy.  sous  le  mot  I-ri. 

I-e-s  pron.  pers.  de  la  1"*  personne,  nom.  sg.  Ira .  ego.  je,  moi.  ||  arm. 
cl.  Iru=és{=%és\  sert  aham,  a.  ér.  azem,  gr.  ly&,  lat,  ego^  goth.  ifc, 
a.  p.  adam^  lith.  èsz,  àsz,  russe  et  polon.  ya,  allem.  icft,  ital.  to, 
bulg.  az.  krd.  éz^  as,  assyr.  yaéi,  aisi  'je,  moi  '.  —  Pour  les  cas 
obliques  voy.  «  Mi  »  et  les  suivants.  ||  3'  30.  5'  32.  6'  19/19.  9' 
verso.  9.  14'  10/10.  15'  6.  19'  v.  19,  20.  viii.  10.  35'  2.  38'  AA.  10, 
88.  48'  20.  75'  14/14. 

MAT  I-ga-a-e  gén.  sg.  j^p^pb^  V't'^li  —  |»^tt#«a#/.  in-terrâ  Igae.  dans- 
le-pays  d  *  Igds  \\  Un  district  situé  probablement  dans  la  région 
des  sources  d'Arsanias  (Mourad-Sou).  C'était  peut-être  le  canton 
d  '  iytiovit,  à  gauche  desdites  sources.   ||  20'  39. 

—  MAT  I-ga-ni-ni  gén.  pi.  ^p^pb^  fni-uiuiruttg.  terrae  gén.  sg.  Igasia- 
nomm.  du-pays  des-Igasiens.  \\  Il  est  clair  que  l'Igâs  du  paragra- 
phe précédent  était  um  dynaste,  fondateur  d  '  une  petite  puissance, 
dont  les  Igasiens  étaient  les  descendants.   ||   19'  i.  11. 

I-ku-ka-a-ni.  i^pustf  jf .  uba .  2  »  inopu .  3 1  tj^nL^ut^niffi ,  ^op«^ .  militum. 
2  f  milites  ace.  ph  3  >  cum-mililibus*  des-soldats  gén.  pi.  2  »  Us-soldats 
ace.  pi.  3  »  avec-les-soldats.  \\  Comp.  le  nom.  sg.  <c  ikuka*  >  avec  1  ' 
arm.  cl.  i^mê.i^uên=:zgougaz  'soldat,  —  irrégulier,  armée  irrégulière \ 
—  Voy.  Ku-ka-i-ni.   ||   19'  i.  6,  24.  ii.  28.  27'  22.  48'  2S.  49'  6. 

—  I-ku-ka-ni.  Item.  \\  19'  ii.  40.  m.  8,  33,  60.  vn.  43,  81.  30'  12. 
48^  30. 
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—  I-ku-ka-ni-i  dat .  pi .  f  «1.^ u»^ «t^ ,  ^opmlfm%4f^  •  oum-militibus.  avec-les- 
soldats.  1  27'  13. 

—  I-ku-'n-ka-a-ni  ace  pi.  ^^o|»##.  milites,  lessoldats,  \\  T  3. 

—  I-ku-ka-ni-e-di-ni  dat  pi.  ^opu>tfut%o^ .  oum-militibus.  aveoleê-^oldats. 
132'  4. 

I-ku-kan-hi-ni.  iiopuig»mffi.i,ng  jç.  «&a«  2»  ^»/»««»arT^««5  j^ .  t»»;i»  militnm- 
filiorum.  2t  militum-filiis.  '  avec^'les-enfants-des-soldats  2»  aux-fils- 
des-soUaU.  \\  39'  6,  18. 

In  jw^.  ^   ^hw*  b-^ti'  in.  en^  dam.  (dans  In-f-âni  =  I-na-a-ni  etc.) 
Il   gr*  ^^»  1**'»  gôth.  in  *  en,  dans  ',  arm.   cl.  ^  —  =  »  — ,  article  du 
locatif. 

I-na-a-ni.  ^«"^««^  ^*  m&s*  29  ^"^"^•*»9  jç*  u&b*  oivitatis.  2i  civita- 
tum.  de-la-mlle  gén.  sg.  2t  des-vUles  gén.  pi.  |  La  racine  étant 
«in-u»,  voy.  ce  mot.  Le  nom.  sg.  «inâ«»  'ville'  signifierait  pro- 
prement 'lieu  fermé  par  des .  murailles  où  Von  s^otime,  Von  rë- 
side]  dans  ce  dernier  sens  comparez  «  in-u  »  avec  le  gr.  lvH-f}(-|Jrat) 
*  résider,  séjourner';  ainsi  « inâ«  »=' séjour,  résidence,  ♦ville  *.  | 
2'  32/34.  4'  4. 

—  I-na-ni.  f^«<i^iâ^lf  2f  ^««^«^i!»^  jf*  uku»  3»  ^uniu^iug  jç.  m^.  4, 
fism^tt^».  oivitatem.  2>  civitatum.  3f  civitatibus*  4f  civitates  occ. 
j>Z.;  la-ville  aco.  sg.  2»  dea-vïlles  gén.  pi.  3f  attOj-wZfe^.  4»  Us-villes 
ace.  pi.  I  43'  16.  >I9'  v.  16.  27'  11.  30' 40.  38'  1.  39*  21.  75'  18.  80' 
(ij.  3. 

I-na-a-i-ni.  ^[^««^ai^ay^îri*  ,  n^mq^u^tu^ffu  ,  *tfftmtiut^mlflfgu.  2f  l-^l'tA'^uitgmÊ^ 

^mgLitg.  cives  ace.  pi.  2»  per-cives.   les-concitoyens  ace.  pi.  2i  par- 
les-citoyens. Il  Pour  la  comparaison  voy.  I-na-a-ni.  |  6'  23/23.  19'  l   2. 

—  I-na-i-ui  ace.  pi.  ii^iÉsiiu^mjlt%u ,  ^ ^«M^u^air^^tf ,  *i^»^i'^g'^^l'9''  •  cives. 
les-condtoyens.  ||  5'  36.  8'  27.  14'  13/14.  15'  9.  19'  vm.  19.  48'  28. 
75'*  18. 

—  I-na-i-ni-e.  Item,  ||  13'  16. 

I-na-niH-da  ace  •  pi .  ^»uiim^tuy^iitlft{imliu .  2  »  ^ÊUtim^^u^^tl^^iuU^iê  j^ .  mif^i . 
^jS'  Il  2.  oivitatum-berritoria.  ^des-villes-^les-districts.  2?  *des-wH«»- 
^des-dislricts  aco.  indét.  pi.  |  Composé  de:  a)  «inani»;  voy,  I-na- 
a-ni.  —  b)  «  da  »;  voy.  ce  mot.  |  19'  i.  16.  u.  3,  24,  50.  m.  19.  iv. 
41,  66.  V.  11.  vu.  10,  32,  69.  27'  18,  29. 

—  I-na-ni-e-hda  ace.  pi.  ^uniu^ut^^fiilp^tMilftÊ .  civitatnm-territoria.  ^des- 
villes-^les-districts.  ||  19'  m.  46. 

—  I-na-a-ni-i-da-e.  Item.  1  19'  rv.  11. 

I-ni  pron,  dém.  u$jup ,  uMjunpftli .  2 1  u»jint.  3  ♦  ^"v«»  •  4  »  «•/"*"*•  •.  5  %  ju»jêiÊf. 
6,  ftuut^tujuiT.  7»  titujunupif.  huius.    2f  huic.  3»  hune,  hanc,    hoc.  4» 

cum-hôc, hâo, hôc.  5t  in-hôc, hâc, hôc.  6i  juxta-hunc, 

hanc, hoc.  7,  hos,  has,  haec.  de-ce^  de-cette  gén.  sg.  2t  à-csj  à- 

cette.  3f  ce,  cette  ace.  sg.  4f  avec,  par-ce, — , —  cette.  5»  dans-ce,  — 
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-cette.  6i  d'après-ce, cette.  T»  ces  aoo.  pi.  y  Le  nom.  sg.  de  ce 

mot  ayaub  dû  être  «  ù  »,  comp.  :  lat.  ù,  ea,  id,  '  lui,  celui-oi  ',  a. 
ér.  aésho,  arm.  cl.  •--j»=a-ys  'ce,  cette'.  —  Voy.  I-si-i  et  une  ob- 
serv.  dans  le  paragr.  Me-e-8.  |  2'  6/6,   20/21,   37/39.  3'  21,  26.  4' 

9.  5'  29.  6'  16/16.  9!  22.  9'  verso.  2.  10'  2,  3.  13'  2,  10.  U'  2/2, 
7/7,  10/10.  15'  2,  4,  6.  \^  3/3.  16'  f.  2/2.  IT  3.  18'  2/2.  19'  i.  1. 
vin.  4.  23'  22.  26'  3.  26'  A.  30'  36.  32'  3.  34'  5.  35'  17.  38'  AA.  1, 

10,  32.  39'  10.  40'  2.  41'  4,  11.  42'  12/62.  44'  6.  46*  A.  18.  47'  3. 
48'  2,  16,  31.  61'  9.  53'.  53'*.  54'  (n).  1.  55'.  58'  3/8,  6/10.  60*  2. 
61'  3,  9.  62'  3.  63'.  63'*.  64'  3/3.  66'.  67'  1.  68*  1.  69'.  70'.  72'.  73'. 
75'  10/10.  Tt  2.  80'  (u).  7.  81'  2,  13.  82'  3,  10.  83'  3.  84'  3.  85'  4. 
86' 3. 

I-ni-la-a-ni  v.  tr.  /HimumiÊ^ligiyg .  ad-ubseqiom-redegit.  U-soumit.  |  arm. 
cl.  /!inunuii,^tir=hnazand-ém  'rendre  obéissant,  soumettre'.  |  2' 
21/22. 

jf.  uku.  hujus-booi.  2f  huno-looum.  3f  in-hoo-looo.  4f  horum-loco- 
rom.  de-ce4i€U  gén.  sg.  2f  ce-lieu  aoo.  8g.  3i  dans-ce4ieu,  4f  de-ces- 
lieux  abl.  pi.  |  Mot  oomposé  de:  —  a)  «  ini  ».  —  b)  «  li  ».  Voy. 
ces  mots.  ||  3'  27.  5'  31.  6'  17/17.  8'  24.  9'.  verso.  6.  13'  12.  14' 
9/9.  15'  6.  19'  vm.  7.  30'  36.  35'  2.  42'  2/33.  48'  18.  58'  4/9.  59'  3. 
75'  2,  12/12.  78'  8. 

—  I-ni-i-fli.  lUm.  |  75'*  2- 

I-nn  V.  tr,  f%»Mê^Êrgnt.glf ,  habitare-feoi.  je-fis-habiter.  ||  Mot  oomposé 
de  :  —  a)  «  in  »  préjf.  =  gr.  èv  '  en,  dans  *.  —  b)  «  u  »  ind.  pas.  défini, 
=  gr.  -fj-.  —  L'ensemble  du  mot  «in-i-u»  ==  gr.  èv-+-'q(-|iat)  'ré- 
sider, séjourner  dans'.  —  Voyez  I-na-a-ni  et  I-nu-âi-i-ni.  |  39'  7. 

—  I-nu-u[-ni?]  gin.  pi.  phmlfimg.   inoolarum.   des-habitants.  |  39'  13. 
(MÂT)  l-nu-'u-a-si   dot.  sg.  {^pktp)  A-^V**V-b^"'-""'^**V •  (terra)  super- 

Inûasem.  [pays)  swr-Inûasis.  |  Le  district  dans  lequel  se  trouve 
aujourd'hui  le  village  de  Sidek,  sur  la  frontière  de  la  Persarmé- 
nie,  au  sud-ouest  du  lac  d  '  Ourmia.  —  Voy.  le  paragraphe  suivant 
et  MAT  I-nu  de  l'inscr.  n**  45'  6,  dans  la  partie  assyr.   1|   2'  6/6. 

AN   I-nU-a-hna-*U-e     gén.    sg.     uiutntit.u$^mjh     \k%mÈ.iu%mj  ^    \Anumun»,*ltp^ 

4rA^*  deo  Inuanae,  —  Inuae-terrae.  au-dieu  d' Inuana,  —  du-pays- 
d* Inucks.  Il  Ce  dieu,  comme  quelques  autres  dieux  aussi,  n'est 
pas  mentionné  dans  nos  inscriptions.  ||  Le  '  pays-d  '  Liuas  '  =  «  I- 
nuana  »  est  sans  doute  le  même  que  «  MAT  Inûasis  »  du  paragra- 
phe précédent.  Liuas  doit  être  considéré  comme  le  nom  d  '  un  dy- 
naste  ou  d'une  divinité,  qui  avait  donné  son  nom  à  un  district. 
—  Voy.  MAT  I-nu-'u-a-si.  ||  42'  23/75. 
I-nu-ka-a-ni  gén .  pi .  phut^nLp&mlty ,  *u&%klfuttf .  habitationum ,  *cubi- 
culorum.  des-demeu^es,  ^des-chambres.   j]   Comp.  gr.  èvofxtov,  arm.  cl. 
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phuiif^ncp^ih  «=  l/nak-ouHun  ^  habitation,  demeure  \  ♦arm.  cl.  uirU^^JJi 
=  sénï-ak  *  chambre'.   ||    i3'  5. 

—  I-nu-ka-ni.  Item.  \\   19'  vin.  11. 

—  I-nu-ki  ace,  sg.  ^l»"*(fit«.^^cîr ,  *iiukftiru»ig .  habitationem,  *oubicu- 
lum.  la-demeure,  Ha-chambre.    |1   53'.  53'*. 

l-nM-ii-i-m  part  pas.  gén.  prép,  pL  Mlusu%.fAusiflrii,tf.  pro-habitanfcibus. 
pour-ceux-gui-demeurent.  ||  Oomp.  la  première  partie  du  mot  «  ma- 
sîni>  avec  le  mot  gr.  èv-H)(-|iat)  'demeurer,  séjourner,  être  plaoé  *  ; 
la  seconde  partie  n'  est  que  la  forme  du  part.  pas.  gén.  pi.   ||    13^  3. 

(DIS)  I-nu-usH-pu-'u-a  gén,  sg,  {wjp)  X^itnuuu^nt.uij .  (vir)  Inûspflae. 
(Aow.)  d^ Inûspûas.  \\  Mot-n.  pr.  composé  de  trois  mots:  In-i-iis-H 
pû-a«;  comp.  —  a)  gr.  èv  'en,  dans*.  —  b)  etç  'dans,  sur,  vers*.  — 
o)  7Wtf-(i)  '  lancer  ;  expédier  promptement  '  ;  ainsi  èveJoTWci-o)  =  donoLi-ia 
'se  précipiter  sur,  se  lancer  sur,  *attaquer  (promptement)*;  c  I- 
nùspûa«  »  '  celui  qui  attaque  promptement  \  \\  Inûspûas  était  le 
fils  de  Minuas  P*^  (env.  800-780  av.  .f.-C).   ||  82'  6. 

Ip  adv.  ju*%iuiil>ut  jnjé-^  nimis.  excesùmmeni,  (dans  Ip-<-ha-ri-e.)  ||  gr. 
ÔTcép  adv.  *  au-dessus  '. 

1*  Ip  pr^.  [t'tllipuij.  super,  sur.  (dans   Si-hip-f-tu-si,  Us-ti-hip-H-ti-ni.) 
Il  gr.  iizl  prép.  '  sur  '. 

2*  Ip  prép.  4u»u%.  pro,  pour,  (dans  Ipn-tu-'u-ni.)  ||  gr.  bizip^prép.  ^pour*. 

3  •  Ip  prép.  p-'iiki^gnj ,  *l,-uinnpl,% .  sub,  *in-inferiori.  souSj  *dans4  '  infé- 
rieur. (dansIpH-tu-li-i-e.)  ||   gr.  ÔTcé  'sous;  sous  l'empire  de'.  |  5\'  lO. 

1-pa-ni  ace,  pi.  i^pkh"  •  terras.  Us-pays,  jj  Variante  de  E-ba-a-ni  ;  voy. 
ce  mot.   1  35'  6,  12. 

(AN)  Ip-+-ha-ri-e  dat.  sg.  (tl^)  b*v^<«/»i^«v.  (deus)  Ipharî.  (dieu)  à-Ipha- 
ris.  Il  Comme  le  mot  gr.  ôitep-H^api^ç  '  excessivement  joyeux  *,  le  mot 
du  texte  est  composé  de  deux  éléments  :  a)  «  ip  >  adv.  ;  voy.  plus 
haut.  —  b)  «  harie  »,  dont  le  nom.  sg.  devait  être  «  hari«  »  *  joyeux  \ 
Ce  dernier  mot  peut  bien  être  mis  en  parallèle  avec  le  gr.  yoLfUi^ 
'  gracieux,  charmant  '.  ||  Probablement  Ipharis  était  le  génie  de 
printemps.   (  42'  22/71. 

Ip-pu-'u-e  dat.  pi.  llnuunpiu^.  equitibus.  aux-cavaliers  |j  gr.  ÎTriietiç  'ca- 
vaUer  \  ||  42'  4/36. 

Ip-sa-hdu-li  ace.  pi.  if*i^^-u»»»<.#f^u ,  ^ir%if.us%ustnni.pu  jç .  utâf^^.  Âjg >  salutem- 
dantes,  salutares.  qui  donnent-la-vie^  salutaires.  ||  Composé  de  deux 
éléments,  le  mot  «ipsa-hduli»  répond  au  gr.  (j)uxo"*'5iTirjç 'qui  don- 
ne l  '  âme  ou  la  vie  ';  comp.  aussi  «  duli«  »  nom.  sg.  avec  1  '  arm. 
inncaq^t  =  touol  ' donueur  *.  Il  39'  32. 

Ip-htu-'u-ni  V,  tr,  unuinuipun^bu^^.  sacrificet.  qu' il-sacrifie  (subjonct.).  | 
Composé  de  deux  mots,  «  ipH-tûni  »  correspond  au  gr.  6Ttep-+-Sf5o-|it 
'donner  ou  sacrifier  pour  quelqu'un':  —  a)  «Ip>  pr^,]  voy.  ci- 
dessus  sous  le  n^  2-  —  b)  «  tûni  =  dhuni  >,  variante  du  verbe 
trans.  «duni»;  voy.  les  n®«  i  sous  le  mot  4  •  cDu>.  ||  80'  (i).  9. 
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Ip+tu-li-i-e  V.  tr.  A-^^v^^-t'v)-/^"'?*''  8ub-(terrâ)-sepelib.  sous-{terrey 
U-êfÊêeveUt.  |  Mot  composé  de:  a)  «ipa>  prip.  =  gr.  bnà  'sous'.  — 
b)  «  tuMe  >  =  arm.  cl.  f^utii^hJ=iai'im  ^  ensevelir  '.  (Ne  pas  confon- 
dre ce  mot  «  tulle  >  avec  Tu-li-e,  Ta-lî-i-e,  Tu-*u-li-e ,  qui  cor- 
respondent au  lat.  tollit  'enlève  *  indic.  prés.)  |  2'  38/40.  19'  vin,  13. 

I-ra-di-ni-ni  (icc.  pi.  qj^pi^^  •  pectora.  les-poitrines.  |  Comp.  «  iradini* 
nom.  sg.  >  avec  1  '  arm.  cl.  [tp^mit^vrany  '  poitrine  '.  ||  80'  (i).  12. 

A  LU  Ir-da-ni-n-ni  gitu  sg.  i.ff^i'^  ltptf.ui%pnt.%fiu .  urbem  Irdaniunem. 
la-TiUe  ace*  sg.  d^ IrdaniuTtii.  |  C'était  très  probablement  l'ancien 
nom  de  la  ville  d  '  Ardahan,  à  1  '  extrémité  sud-ouest  de  la  province 
de  Gogarène.  |  22'  4. 

ALU  Ir-di-ya  gén.  sg.  {f^miiu^fih    b/t^A/uy*   in-urbe   Irdiyâ.    dans^la- 

.    viUe  d'Irdyas.  |j  Voy.  ALU  E-ri-di-a-ni.  J  42^*  69. 

ALU  Lr-du-a-ni  gin.  sg.  ii^unitu^  l%pi^mi,m%pu .  civitatem  Lrduanem.  2a- 
viUe  ace.  sg.  d' Irduanis.  ||  Cette  ville  devait  être  située  au  sud 
du  lac  Lychnite,  dans  la  province  d  '  Ararat  ;  sous  Argistis  I^,  elle 
était  la  capitale  du  district  de  Huburdas;  voy.  ce  nom.  ||  19'  n. 
42.  2r  16. 

I-ri  aec.  pi.  ^ «*<«  »  uimtntupmi^fta .  sacrifioia,  hostias.  des^sacrifices^  des- 
victimes  aoc.  indét.  pi.   ||  gr.  lepel-ov  'victime,   sacrifice*.    ||  42'  26. 

—  I-e-ri.  Item.  \\  42'*  83. 

MAT  Ir-ki-'u-ni-ni.  i^p^^pi'  Vp^F^^'^b-i  —  |i/f4fA'»i.«a#(^««^ ,  —  |i/»{^/»'ffc^ 
êtlim'iÊy .  2  f  g»li0f^irpifpp%  \kptfynL%Ênuj ,  htâ .  terram  Irki'unem,  —  Lrki  *  usia- 
nam,  —  Lrki'usianorum.  2  •  cum-terrâ  Irki'unî,  etc.  ;  le-pays  ace.  sg. 
d'IrkVuniSj  —  Ir/H*iisienj  —  des-Irhi* usiens.  2»  contre-le-pays  d* lrki' 
uniSf  etc.  ||  C'est  le  canton  d'Érnéak  (=ïémcak)  de  la  province 
de  Siunie,  à  gauche  de  l'Araxe  central  et  au-dessus  des  cantons 
de  Colthène  et  d'Aréûift.  |  19'  i.  31.  iv.  18,  35. 

(DIS)  Ir-ku-a-iH-hi-ni-s  nom.  sg.  («y/»)  b/»(pwcii#urti.-«/f i;^^ .  (vir)  Irkuae- 
filius.  (hom,)  le-fils^^ Irkuas.  |  Composé  de:  a)  «  Lrkuai  »  gén.  sg. 
du  n.  pr.  «Irkua^»  'secours';  compar.  gr.  dpx-éo)  'secourir'.  — 
b)  «hinis»;  voy.  ce  mot.  |  C'était  Minuas  II  (env.  600-680  av. 
J.-C),  roi  résidant  à  Tuspas.   0  41'  2. 

(DIS)  Ir-ku-a-i-ni-i  gin.  sg.  («y/»)  b/»(f««.««At»^««V.  (vir)  Irkuainîs.  (^m.) 
d-  Irkuainîs.  |  «  Irkuaini^  >  part.  pris. nom.  sg.  '  qui  porte  secours= 
ffr.  àpx-éo)  'secourir'.  |  Un  roitelet  d'Urartu,  contemporain  de 
Sariduris  II  (env.  766-730  av.  J.-C);  sa  capitale  était  Ir'uianis.  J 
2r  16. 

Ir-ma-ni  v.  tr.  Jipu»Jutjlrmg  ^  4pmitiMs%^hm .  jussit.  U-ordonna.  1  Comp. 
arm.  cl.  Jiputttm%  =  hraman^  a.  p.  framânà^  n.  p.  fermân  '  ordre  \ 
sort  pramâna  '  autorité  '.  «Irman-u  inf.  >  devait  être  la  forme  primi- 
tive de  Parm.  cl.  ^utdm^z=zhraman  'ordre',  ce  dernier  mot  ayant 
ensuite  pris  une  certaine  forme  de  Ta.  p.  ||  41'  4. 
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â82  Ir-mu  —  l8-4-ptt 

(AN)  Ir-mu-si-ni-e  éUU.  sg.  {^h}  b/»«/5»â.i»^Wuy .  (deus)  IrmosinL  (dieu) 
àrirmusinis.  \\  Gomp.  arm.  ol.  unincu/th  =  amousin  '  épouse  ',  uH/i»t.00%^ 
$uJiiu»itz=:amou8nra'nam  '  épouser,  se  marier  ;  b  '  unir  '/  gr.  ip|jL6Ç-(i> 
'unir  à  soi  par  le  mariage,  épouser*.  ||  Dieu,  qui  présidait  au  ma- 
riage. Il  42'  9/44. 

MAT  Ir-qi-ma-i-ni  gin.  pi.  iilrplf{»gt%  bi^'^'^s'-^s  *  terram  Irqimasen- 
sium.  le-pays  aoc.  sg.  des-Irgimasiens,  ||  District  inconnu,  qui  devait 
être  situé  dans  le  nord-est  de  l'Arménie.  |  35'  8. 

AliU  Ir-'u-i-a-ni  gin.  sg,  ii^u§qu^%  l%p'mi.lÊm%pu  ^  —  li^'itc^uiifflir^u»^,  — 
|i/f '«iA.^ay .  civitatem  Ir'uianem,  —  Ir*uiasianam,  —  Ir'uiae.  khviUe  aco. 
sg.  d^IruianiSj  —  Ir*uiasiennêj  —  d^  IrtUas.  B  II  y  a  tout  lieu  de  pen- 
ser que  c'était  la  ville  d'Eréûan,  l'Ériwan  actuel.  |  27*  16 

I-Si-i  pron.  pers.  de  la  S^  personne,  gin.  pi.  î»*»5«»  »  *l»i.gitrmiÊg .  eorum. 
d^euxy  *leur.  \\  Comp.  assyr.  ^i^w 'son,  leur*,  pronom-suffixe  de 
verbe.  ||  39'  12. 

Is  prfy.  pt  i"^tlf  t-'H'p'^j  &/»w  ^^}  super,  en,  dans^  sur.  (dans  Is-i-pu- 
'u-i-*u-bi  etc.)  |  gr.  tlç  prip.  ^en,  dans,  sur'.  —  Voy.  <Us.  » 

(DIS)  Is-lu-bu-ra-a-ni  ace.  sg.  ('^jp)  fi\i-ini.pni.piMsu .  (vir)  Isluburâm. 
(Aom.)  Isluburâs.  |i  Boitelot  du  district  de  Huburdas  ;  il  vivait  du 
temps  d'Argistis  V^  (env.  780-766  av.  J.-C).  |  49'  n,  41. 

Is-me  dat.  sg.  (A/yK**"*»  {ppp')puiJ^f,%.  (uti-)portionem,  (utir)partexn. 

{comme-BA')partj   ( )  portion.  |  Oomp.    arm.   cl.  «/u»«-î»  =  mas^^é 

'  part,  portion  *.  L  '  idiome  urartique  change  en  «  i  >  le  c  a  »  de 
l'arm.  cl.  et  du  grec.  —  La  métathèse,  qu'on  constate  entre 
«  ism-e  »  et  «/ûrw-ir  =  mas^Uj  parait  devoir  être  mise  à  la  charge  de 
l' urartique.   0  19'  vu.  16,  48'  26.  49'  3. 

IsH-pu-'u-i-'u-bi  V.  i7itr.  Iu''ju»g'^j-l»-4frpu$jt  *jmpim^trguÊj.'/t^lrpusj.  praeceps- 
mi,  ♦aggressus-sum.  je-me-pricipitai^  "^j^  attaquai.  \  gr.  6?ç-i-iwt£-<i> 
*se  précipiter  sur.  ^attaquer'.  j|  19'  ni.  24. 

(DIS)  Is+pu-i-ni-s  part.  pris.  nom.  sg.  {»»jp)  ^««Yl•«.^t»^« .  (vir)  Ispui- 
nis.  {hom.)  Ispvinis.  ||  Voy.  la  compar.  dans  le  mot  précéd.  —  cls- 
puinis  »  signifie  '  assaillant,  qui-se-précipite-sur . . ,  "^qui-attaque  \  | 
Boi  d'Urartu,  résidant  dans  le  district  de  Biana,  il  régna  çnv.  820- 
800  av.  J.-O.  Il  66'  2. 

—  (DIS)  Is-hpu-'u-i-ni-s.  Item.  \\  Ifi  1/32,  26/79,  27/86,  28/88.  43'  1. 
53'  1/1,  2/2.  55'. 

—  (DIS)  Is-hpu-'u-i-ni-is.  lUm.   jj  53'.  53'*. 

—  (DIS)  Is-+-pu-'u-i-ni  gin.  compr.  sg.  {•*»jp)  ^-(p«7«/ufH-b"«^«»«.AWray . 
(vir)  ab-Ispûini.  {hom.)  de-la-part-d^ Ispûinis.   \\  42'  24/77. 

—  (DIS)  Is-i-pu-'u-i-ni-e  gin.  compr.  et  prip.  sg.  («y/»)  juâiua.%.^\ki»^ 
uint./îiÊ&utj .  2f  («*vr)  4u»ub-\ku»nmclt%hiuj .  (vût)  uomine  Ispùinîs.  2f 
(vir)  pro-Ispùini.  {hom.)  au-nom-^^ Ispûinis .  2t  {hom.)  pour-Ispûinis. 

Il   2'  17/18,  26/27. 
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—  (DIS)  IsH-pu-u-i-ni-e  gin.  sj.  («*//»)  b««^iit.^ilr«7 .  (vir)  Ispûinîs.  {hom,) 
d^-Ispûirûs.   Il  St. 

—  (DIS)  IsH-pu-'u-i-m-i-e  gin.  compr.  sg.  («v/»)  ^u»îr#»â.^-|iiiiY«c^Wuy . 
(vir)  nomine-Ispùinîs.  {hom.)  athnom-d^ Ispâinis.  \\  2'  7/7. 

—  (DIS)  Is-Hpu-i-ni-ka-i  gin,  sg.  (««y/»)  ^«•*Yl»«.^^^â-/ .  (vir)  Ispûinîs. 
(Aom.)  d'Ispuinis.  \\  54'  (m).  1. 

—  (DIS)  Is-i-pn-i-ni-ni  dat  compr.  pL   ("v/»)  «««*€ifiti.«ii*if5-|ia«Y#.«.^iaf^«ii^ 

Itm»^, |i«#«^*it^W«i»/.  (vir)  diis-Ispuinianis, Ispûinîs.  (^m.)  aux- 

dieux-ispuimensy d^Ispuinis.   \\  5&  8. 

—  (DIS)  Is-+-pu-'u-i-ni-ni  dat  compr.  pi,  (««v/»)  *»»-«"««"««-âiii'«f-|ii#«Yitâ.^^ 

%m^u»%m ,    — ..  |i»iY«<.^Mtty .    (  vir)    ad-deos-Ispûinianos , Ispûii^s  • 

(hom.)  auX'dieiLX'Ispûiniens,  — d'Ispûinis.   \\  3'  9.  43'  2. 

(DIS)  Li-+-pn-i-iii-^hi-iii-a  nom.  sg.  ("v/»)  ^««Y«â.^îl^MV-«/»|]^^ .  (vir)  Is- 
puinîs-filius.  (îiom.)  d' Ispuinis^te-fils.  ||  Composé  de:  a)  «Ispuini»; 
voy.  IsH-pu-i-ni-s.  — -•  b)  «hinia»;  voy.  ce  mot.  jj  46'**  2.  42'  80. 
46'  A.  17. 

—  (DIS)  IsH-pu-'u-i-ni-e^-hi-ni-e^.  Item.  \\  75'*  2.  77'  2.  82'  9. 

—  (DIS)  Is4-pu.'u-i.ni-e-hhi-i-ni-8.  Item.   \\  61'  2. 

—  (DIS)  Is-t-pu- u-i-ni-e-t-hi-ni^.  Item.  ||  42'*  33,  89.  61'  9. 

—  (DIS)  Is-hpu-'u-i-ni-^hi-ni-s,  Item.  \\  T  1.  11'  1,  3.  12' 1,  3.  1^1. 
14'  2.  15'  2-  42'  2,  26,  27/86,  29.  43'  1.  44'  4.  58'  3/8.  69'  2.  63' 
63'*.  64'  2/2.  76'  7.  78'  7.  82'  2.  85'  2.  86'  2.  ST  2. 

—  (DIS)  Ifl-^pu-'u-niH-hi-ni-s.  lUm.  \\  75'*  9. 

—  (DIS)  iB-t-pu-u-i.ni-hhi-ni.is.  Item.   \\   10'  1. 

—  (DIS)  Is-^pu-u-i-ni-Hhi-ni-s.  Item.  \\  14'*  2.  16'*  2.  16' f.  2.  81' 3, 
14.  83'  6. 

—  (DIS)  IsH-pu-u-niH-hi-ni-i-fl.  Item.    \   62'  2. 

—  (DIS)  IsH-pu-u-niH-hi-ni-s.  Item.  \\  16'  2.  60'  3.  75'  2,  9.  84'  5. 

—  (DIS)  Is-r-pu-'u-i-ni-e-f-he  gén.  sg.  (««vr)  b-»«Y''*^A^^"y-«/"?*-'y  (vir) 
Ispûinîfl-filii  gin.  sg.]  {hom.)  du-fils-d' Ispûinîs.  ||  8'  18.  10'  4.  61' 4. 
86'  B.  86'  4. 

—  (DIS)  Is-t-pu-'u-i-nin-he  gin,  sg,  1 1  Cnjûufkn.  2»  (««//»)  'lusu%.l%uufnt./>^ 
%&u$j-npi^Lnj .  i,  Item.  2»  pro-Ispûinis-filio.  1i  Item,  2»  pour-le-fils- 
d'IspûifUs.  Il  2'  5/5,  27/28. 

—  (DIS)  l8-4-pu-*u-i-ni-e  +  hi  gin.  sg.  («v/»)  ItuufnLpIt&tuj^np^Luj .  (vir)  Is- 
pûinis-filii  gin.  sg,]  (hom,)  durfOs-d' Ispûinîs,  \\  5'  5.  6'  6/6.  8'  7.  46' 
A.  6.  75'*  6.  81'  8,  19.  83'  10. 

—  (DIS)  Is-Hpu-^u-i-ni+hi.  lUm.   \\  3'  10. 

—  (DIS)  IsH-pu-u-i-ni-nhi.  Item.  \\  62'  6. 

—  (DIS)  IsH-pu-u-i.ni-e-hhi.  Item.   \\  84'  9. 

—  (DIS)  Is+pu-u-ni-e-hhi.  Item.   \\  75'  6. 

—  (DIS)  Is-+-pu-'u-i-ni-e-hhi.ni.  Item.   \\  42'  24/78. 

—  (DIS)  IsH-pu-'u-i-niH-hi-ni.  Item.  60'  9. 
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884  l8-+-pu  —  iB-ti 

—  (DIS)  l84-pu.'u-i.ni-e-4-hi-ni-e.  Item.  \\  82'  6. 

—  (DIS)  Is-hpu-'u-i-ni-i-hi-iii-e  dat  sg.  (««y/»)  «»»-|iit«^»c^î»^«v-*rTA* 
(vir)  ad-Ispûinîs-filium.  {Jiom.)  au-fiMl' Ispûinis.   ||   6'  1*2/12. 

(MAT)  l8-qi-gu-lu-*u  gén.  sg.  (V4Ar)  irb-irAf «»^£«"' •  (terra)  Isqig^ulùs. 
(pays)  d^hqigulûs.  \\  C'était  probablement  Panoien  nom  du  oanton 
de  Eoiboj^or,  au-dessous  d'Ardahan,  au  sud-ouest  de  la  province 
de  Gogarène.  ||  22'  5. 

—  MAT  iB-qi-gu-lu-'u-e  gin.  sg.  ^p^pt'1'  &f  •  «»;i*  ln^fM^nc^aiy  ^.  «es. 
terrae  gén.  sg.  Isqigulûs.  du^ys  d^ Isqigtdûs.   \\    19'  tu.  49. 

Is-ti-di  pron.  dém.  dat.  sg.  y««/*«/*#  j»»fi  •  in-istô,  tâ^  tô.  dans-ee, cet- 
te. Il  Oomp.  «  istw  nom.  sg.  »  avec  le  lat.  iste^  a,  «d,  '  celui-ci,  oe  ', 
arm.  cl.  uiam=ast  adj.  '  oe,  cette  \  ||  30'  21. 

—  Is-ti-ni.    «V-'/f     mj»»ngi^^.     2f    ««/V»     *n/WM*    3#   t«yw     4f    jmj%ÊtÊm%t' 

8.  ^utjunu/tfy.  9f  Y*»«».  10  •  ^-î»«^«»îrfr»v"î/*flr"»*4"*  bujus.  2f  ejus,  il- 
lius.  2f  hunc^  hanc,  hoc.  4»  de-isto.  5f  in-hoc,  in-hac,  in-hoe.  6i 
istorum,  arum,  orum;    illorum,    arum,    orum.  7f  eis,  illis.  8«  istos^ 

as,  a.  9t  illos,  as,  a;  eos,  eas,  ea.  10 1  ab-iis,  ab-illis.  a)  de^^ 

cette  gén.  sg.  2»  b)  de-ce^  —  -cette  gén.  sg.  3t  ce^  cette  ace.  sg.  4 1  de- 
ce,  cette   abl.  sg.  5i  dans-ce^ cette.  6i  d^eux^  d^ elles  gén.  jd. 

*leur.  7f  à-eux,  à  elles.  Si  ces  ace.  pi.  9f  eux,  eUes  ace.  pi.  lOi  d^eux, 
d* elles  abl.  pi.  —  Voy.  une  observ.  dans  Me-e-s.  ||  3'  16.  12'  2.  19' 
11.  35,  36.  m.  6.  23'  14.  25'  7,  10.  30'  7,  21.  38'.  AA.  8,  12,  13. 
39'  2,  20.  42'  28/87.  46'  A.  12.  Vf  5. 

—  Is-ti-ni-e  gén.  pi.  '"j^'^shk*  istorum,  amm,  orum;  *illorum,  arum, 
orum.  de  ces.  |  19'  i.  16.  ii.  3,  23,  49.  m.  18.  iv.  10,  40,  65.  v.  10. 
vn.  9,  31,  68.  2r  28. 

—  Is-ti-ni-i-e.  Rem.   ||  19'  m.  44. 

—  Is-ti-ni-i  cicc.  pi.  i/bmum.  eos,  eas,  ea.  eux,  les.  |  19'  vn.  76. 

—  Is-ti-ni-ni  gén.  pl.^  et  dat.  prép.  pi.  î'-^wi  UÊjImg/ttf.  2f  "mgm.  3, 
{ilmu%Jbngu$ypu^.  illorum,  arum,  orum;  eorum,  earum,  eorum.  2f 
istorum,  arum,  orum.  3i  pro(-iis)-ip8is.  d^eux,  d'eUes,  *leurs.  2t  de- 
ceux-ci^  de-celles'Ci.  S*  j)Our'{euxymémes.  ||  Oomp.  particulièrement 
arm.  cl.  M-=isJc  'même'  adj.  ||  3'  14.  13'  7,  9.  19'  u.  43.  m.  59, 
64.  IV.  59.  vn.  26,  40,  80.  27'  9,  19,  23.  39'  5.  Tt  6,  10. 

ALU  Is-ti-ku-ni  gén.  sg.  4f»i»^/''^  &f  uku.  \ium/,^mi.%itmj .  urbis  Isti- 
kunîs.  de-la-mlle  gén.  sg.  d^Istikunis.  |  Probablement  le  bourg  0;^un 
du  canton  des  Gabélïank,  situé  au  nord-est  de  la  province  d' Ara- 
rat  et  au  nord  du  mont  Araga^otn.  C'est  l'actuel  village  d'Or- 
daklou.  I  36'  4. 

Is-ti-ni  V.  tr.  ^in,iru$g  :=±*iutu$aj^^  è-mlu&my .  expcudit.  U-pesa  =^ilrpaya^ 
iUdépensa.  ||  Comp.  gr.  tcrTir)|ii  'mettre  dans  la  balance,  peser, 
♦payer,  dépenser'.  ||  26'  4.  33'  7.  34'  7.  40'  3. 
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Ifl-tu-a-da  r.  tr.  ^u»%^%kmif^  ^mumlrmg.  erexit,  construxit.  il-éleva^  il- 
construisit,  ||  Comp.  arm.  cl.  /iuiuin^lnt=hast'éfn,  um-Êr^i'-ktr=st^:^. 
ém  '  créer,  *oon8truire,  produire  ',  gr.  faT-îj|it  '  produire;  dresser  \  a. 
ér.  astUj  pers.  hasHs  '  existence  ',  sort  êthâ^  a.  ér.  sta,  lat.  sto  *  être- 
debout  *,  krd.  ist-andin  *  diriger,  enlever  *.  —  Voy.  Si-tn-a-li  et  suiv. 
Il   75' 4/4. 

—  Is-tu-a^li  jparf.    aor,  2»   (pw»î»f l»lraf^ ,    /^muu$ltus£.   quum-erexisset, 

oouatruxisset.  ayant-élevi, construit,   \\  41'  6.  59'  4. 

—  Is-tu-'u-a-li.  Ite7n.   \\  59!  4/9. 

—  Is-tu-bi.  ^u»iÊfhkyPt  ^mumirgl».  ersxi,  construxi.  j'élevai^  je-conêtrui- 
sis.   n   35'  17. 

—  Is-tu- u-bi.  Item,   \\  25'  4.  35'  15. 

—  Is-tu-ni.  IfuAigikutyt  /iuiumktug.  erexit,  construxit.  ilrileva^  ih-con- 
slruisit.  Il  Voy.  Si-tu-ni,  Us-tu-ni  ||  31' 2.  43'  2.  5&  1.  S8!  3/8.  60' 
4,  6.  62'  3.  67'  4.  68'  2,  3. 

—  Is-tu-'u-ni.  Item.   ||  58'  6/10.  61'  3^  9. 

I-*u  conj.  A*.*  2f  ^«-"t  ^wiri..  et.  2»  etiam.  et.  2»  aussi.  \\  arm.  cl.  irt== 
éU  {=im)  'et',  l^<^^=éU8  {=4ëUs)  'aussi,  encore'.  —  Voy.  e-û,  'u, 
Vi.  I  2'  16/17,  26/26.  4'  9.  T  2.  19'  v.  13,  17.  27'  12.  39'  9,  10. 
41'  2.  49'  3.  80'  (i).  2. 

I-'u-li-e  V.  tr,  uiuimuant >  iuvolvit.  il-enveloppe.  ||  lat.  vol-vo  'envelop- 
per *,  arm.  cl.  /;ai'mti-&tr=::hol-oV'ém  '  tourner  v.  tr. ,  faire-tourner  ; 
rouler  v.  tr.  \  |  2'  30/32.  3'  28. 

(MAT)  I-ya-a-ni-ni  gén.  sg,  (l^ptgPp)  l%jiM%&utj .  2 .  (A|»4^/»)  j|ijtt»l»^« ,  (terra) 
cum-Iyâni.  2f  (terra)  in-Iyânem.  (pays)  Wlyànis.   \\  Le  canton  d'A- 
lâûis  de  la  province  de    Basoropède    (Vaspourakan);    il  devait  être 
situé  dans  le  centre  de  cette  province,  à  l'est  du   lac  de  Van.   || 
19'  m.  47,  66. 


Ka-a-di  v.  tr.  f^niÊÊmp^irymLgp .  jkgilfPi>'^$Êfi^uiUylf.  depressi.  f humiliai; 
je-terrassai.  ||  Oomp.  gr.  xaO'-(-r)(it  'jeter  de  haut  en  bas*.  ||  30^11. 

Ka-a-i-'u-kid  adv.  if'unt.ust.npnt.pinudfBf  »l»mn.a^.  gloriose.  glorieusement,  | 
gr.  ocaux-fi^|iai  *  se  glorifier  '.  jj  5'  13. 

—  Ka-'u-ki-e.  Item.  |  30'  23. 

Ka-la-ha-m  dnt.  sg.  /i-titstfamiiut%.  in-furcam.  à-la-potence.  |j  arm.  cl. 
^mluuiq»uh=Jeahalan  'gibet,  potence'.   ||  30'  13. 

Ka-am-na-a  ace.  pi.  lfui%uiju  jf.  mUm.  Hjg.  mulieres.  femmes  ace.  indét. 
pi.  I  arm.  cl.  ^tulÊUÊf^^kanàyR  '  femmes  ',  sort  grtà-  '  épouse  d'un 
dieu  ',  hanyâ  '  fille,  demoiselle  *,  Jàni-  '  femme  *,  -Jàni  '  épouse  *,  a« 
ér,  gnâ'  femme  ',  gr.  yàva  '  femme  ',  yàii-o;  '  épouse,  femme  ',  goth. 


Digitized  by 


Google 


\ 


886  Ea-am  —  Ea-tar 

qéns,  qino  'femelle',  a.  si.  zena  'femelle,  femme',  n.  p.  zan  'fe- 
melle'. I  5'  19. 

Ka-am-ni-ni  ace.  pL  ^(f***/»(pa»l»7*«(fa#.  liba.  les- fouaces.  ||  gr.  xdcii-iia, 
arm.  ol.  4fa#^-4â«îfi|-tti(p=fcar-fcawd-afc  *  fouace,  espèce  de  pâtisserie'.  || 
1&  ^. 

Ea-pi  acc.pl.  ifuiuil»£u  jf.  wiS/ij^.  Iijg>  kapes.  Tcapis  aoc.  indét.  pi.  || 
Comp.  arm.  ol.  ^êMuglf^z=:JcapiJ  'mesure  de  blé,  d'orge,  eto\  —  Or. 
xàpoç,  a.  p.  xaTcfO-yj,  phi.  JcapiCj  n  p.  kamz\  katnz...  Item.  (H. 
Hubschmann,  j^rm.  Qram,  I.  Theil,  I  Abbheilung,  p.  165).  —  arm. 
ol.  if»Mtt^t'^'ktt=Jcapé-vX  'récompense  donnée  en  argent  à  une  femme 
de  mauvaise  vie  '.  ||  Le  «  kapi^  »  des  inscriptions  pouvait  bien  être 
une  mesure;  mais,  très  probablement,  il  était  une  pièce  d'or  ou 
d'argent.   ||  26^  4.  33^  7.  34'  7.  40'  3. 

ttm^uin,bifu,% .  ad-pugnatores.  2»  ^^ngneLVériinU  aux-guerroyeurs.  2t  Us- 
combattirent.  \\  Comp.  la  racine  a.  ér.  kar  '  faire  ',  d'où  '  combat- 
tre'; (voy.  Fr.  Spiegel:  Die  Ainsche  Période,  pp.  74,  107);  arm.  ol. 
dui'^^iua,-'l,itz=ma'Rar'im  '  lutter,  combattre  *,  uiutj-'^uig»^lr»P=pày-Mar' 
ém  '  disputer,  contester,  lutter  par  des  paroles  ',  a.  p.  kara  *  armée  ', 
n.  p.  kar-^  zar  '  guerre,  champ  de  battaille  *,  lith.  karas  '  combat  ', 
ital.  gara  'rivalité,  émulation'.  ||  6'  2/2.  8'  2,  3,  4.  19'  i.  17.  ii.  6, 
6,  26,  26,  52,  53.  m.  21,  47.  iv.  16,  18,  68.  vu.  12,  13,  34,  71,  72. 
20'  28.  21'  3,  5.  24'  2.  it  1.  28'  2.  30'  h  ST  2. 

—  Ea-ru-'u-ni.  Item.  ||   19'  iv.  43,  44. 

Ea-çi-ya-ni  adj.  ace.  pi.  q^phuslfu,  iip%ui^uti.mp»t .  incolas,  lesrhabitants.  \\ 
Comp.  la  racine  «  kaf  >  avec  l'arm.  cl.  tfutg~sêtgitu%=]ca4'aran  '  station, 
♦demeure  ',  gr.  xaO'-(Ç-a)|iat  *  s'asseoir,  s'établir  '.   ||  39'  27. 

i.  (DIS)  Ea-tar-za-a  gén.  sg.  ("y/»)  li-'w"»/»^"*/,  lia#m«i|f^t»«f»«..  (vir) 
Eatarzae.  (ftom.)  de-Katarzâs.  ||  Roitelet  d'un  district  d'Eti*uhina, 
Eatarzâs  était  contemporain  d'Ispuinis  et  de  son  fils  et  associé  au 
trône,  Minuas  P^  (env.  805-800  av.  J.-C).  —  Voy.  MÂT  E-ti-'u-+- 
hiH-na-e-di,  MAT  E-ti-'u-ni-i-e-di.   ||  3'  2,  11. 

2.  —  (DIS)  Ea-tar-za-a-e.  Item.  ||  Ce  roitelet  était  contemporain 
d'Argistis  V^  (  env.  780-765  av.  J.-C .  ) .  Issu  de  la  famille  des 
Étiusiens,  ce  dynaste  régnait  sur  la  partie  septentrionale  du  pays 
appartenant  à  cette  famille.  —  Voy.  MAT  E-ti-'u-ni-i-e-di.  —  Son 
district  était  situé  à  l'ouest  du  lac  Lychnite  (Gôktché-Gôl),  dans 
la  partie  russe  de  l'Arménie.  Le  district  porte^  dans  la  géographie 
de  Ptolémée  (V.  13.  9),  le  nom  de  ce  prince  :  Eotarzène,  que  les 
écrivains  arméniens  appellent  Araga;^otn.  Le  mont  Arag&f,  l'Alagôz 
actuel,  qui  faisait  partie  de  la  Eotarzène,  parait  devoir  son  nom 
&  celui  de  ce  même  dynaste  qui,  probablement,  était  celui-là  mê- 
me qui  est  mentionné  dans  le  paragraphe  précédent.   |[   19'  vu.  48. 
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3  •  —  (I5IS)  Ka-tar-za-e.  Item.  ||  Contemporain  d' Argistis  I*',  ce  roitelet 
était  probablement  le  même  que  celui  n;Lentionné  dans  le  n^  1  ;  il 
était  certainement  celui  qui  est  rapporté  dans  le  n^  2.   ||  20^  36. 

4.  —  (DIS)  Ka-tar-za-ni-i-e-di  dat  pi.  (*«/v)  /»î»^-li"»«»ay^aii#lru/ÎM#. 
(viri)  cum-Katarzasianis.  (hommes)  contre-les  Katarzasiens.  \\  Mem- 
bres d'une  famille  prinoière  'du-pays  du-fils-d'Éti'us  '  (Eti'uhina); 
leur  chef  était  le  même  qui  est  mentionné  dans  le  n^  1,  ei-dessud. 
—  Voy    (DIS)  Qu-tur-za-ni-i-ni.   ||  3'  6. 

Ka-^u-ki-e  aéh.  »fiUin,UÊt.0»pmt.[ihunr^^  '^ifima,UÊ»,mpiMi$nktà .  gloriosè.  glorieuse^ 
ment   \\   Comparez  avec  le  grec  xaux-ô|iat  'se   glorifier*.   ||  30'  23. 

(MAT)  Ka-'u-ri  gin.  sg.  (^plftp)  li-^'w^/flrâây.  (terra)  Ka'urîs.  (pays)  dé- 
Ka'uris .  \\  Un  district,  probablement  situé  au  nord  de  Mélitas 
(Malatia)  et  sous  la  domination  du  roi  hittite  Hitéruada.   ||  30^  7. 

Ki-da-nu-bi  r.  intr.  lrflrclri/$^Çus%if/tuutyuij .  insignis-evasi.  ja-;»«-«»w-iHi^- 
stri.   Il   gr.  xuSafvù)  *illuster'.   jj   49' in.  30. 

—  Kid-da-nu-'u-li  part,  pas,  lrpki.irijlÊ^Çtuhii.lnimgkmi(iiopÊMêf%ig.ailft)*  cum- 
illustratis  (exercitibus).  avec-^^des^ar^néesyrendues-illustres.  |  T'  4. 

Ki-di    ace.  pi.   fmwclr».   domos.    les-maisons.  \\   a.    p.    Jeata^    lat.  cedes^ 

^  maison  ',  n.  p.  kad  '  maison,  étage  *,  ital.  casrr,  zaza,  TcH  '  maison  \ 
Il  30'  27. 
Kid-'u-la   V.  intr.    Çiffmguij.    curam-adhibui.  je-pris-soin.  ||   Comp.  gr. 

xtjîeiîû)  '  prendre  soin  de  ',  xîj5(oX6ç  *  soigneux  '.   ||  38'  AA.  13. 
Ki-gu  adj.   dat.  pi.  ^i^pm^  jç.  vi;i.  2i   f«»/»*oHA^-   strenuis.  2f  cum- 

impigris.  •aiM;-/brte.  2.  avec-des-actifs.   ||   Comp.  gr.  xfxu;  'force,  ac- 
tivité \  Il  39'  6,  12,  19. 
Ki-gu[-e(?)]  dat.  sg.  ii^pacpiimitp,  *piihni.piruijgi.  ^er-vim.  par-force.  || 

Pour  l'identification  voy.    le  mot   précédent.  Compar.  aussi  l'arm. 

vulg.  ^f=Jig  '  effort  '.   ||  38'  AA.  35. 
Ki-ni  V.  tr.  inêniuultnlÊÊkmg  ^  i^nfa»ufi.pLusg^mjinLp .  trausmôvit.  H-transpor- 

ta.   Il   gr.  xtvéo)  *  mouvoir,  changer,  transporter'.   ||  80'  (i)«  2. 
Ki-ri  gén.  sg.    (p/»<f^'Vf    V4"*-5'    duplicîs,    duorum    etc.    du-double^  des- 

deux.   Il   arm.  cl.  ifp^pii=:kr'kin  'double,  deux*.   ||   19'  n,  17. 
Ku-du-hla  gé?i.  sg.  mpf^mjjt-êÊltb'l, .  regis-magni.  du-^roi-^ grand.   \\   Voyez 

Qu-du-4-W.a.nL   ||  38'  A  A.  17. 
Ku-gu-bi  V.  tr.  ^ui%^%lryp  ^  puÊpipiugnLyp .    erexi,    elevavi.  j'érigeai^  je^ 

dressai,  f  élevai.   \\  Arm.  cl.  ^ut%i^-Jii&tr=Jcang'nim  *  dresser,  élever  '  ; 

comp.    aussi    la   racine    du    gr.    x^""^^^^'^  '  él®v«r  '    ®t    l©    gr.    4-T^ 
•  'pousser,  croître'.   ||  54'  (11).  2. 

—  Ku-gu-ni.  ^u>%if%kuig,  puipipiMêifnjy .  erexit.  ïl-irigea^  iUdressa^  il-iU- 
ta.  Il  40'  3.  38'  AA.  3.  48'  3.  85'  4.  86'  3. 

—  Ku-gu-'u-ni.  Item.  \\  8'  12.  82'  3,  10. 

—  Ku-i-gu-ni.  Item.  \\  2'*  37. 

-r-  Ku-'u-gu-Vni.  Item.  ||  46'  A.  1,  19. 
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—  Ku-'u-i-gu-ni.  Item.   \\  2'  36.  81'  4,  15. 

—  Ktt-'u-i-gu-'u-ni.  Item.   \\  83'  6.  84'  6. 

Ku-ka-a-i-ni   gén,  pi.  fiit.fu«^««»<y,    qfi%nLnpuiy*  militum.   des-êoldais.  || 
Ârm.  ol.  ifin.^iMfi==zgugaz  '  soldat,  —  irrégulier,  armée  irrégulière  '.  — 
Voy.  I-ku-ka-a-ni.   ||  2'  1. 

MAT  Ku-la-si-ni  gén  sg.  i^p^itp^  \\mi.imti^m .  terrain  Kulasem.  le  pays 
aco.  sg.  de-Kulasùt.  \\  Le  canton  Koutanovit  de  la  province  de 
Basoropède  (Vaspourakan),  entre  l'Araxe  central,  le  lac  de  Van  et 
la  Gordyène.  Il  était  probablement  limitrophe  du  district  de  Ba- 
bânis.   Il   i9  III.  5. 

Ku-ul-mi-i-e  ace.  pi.  iitfnqdui%u ,  regiones.  Us-contrées.  ||  arm.  cl.  ^-ftT.li 
=Jcotm-n  '  côté  ;  contrée  '.   ||   i9(  vn.  18. 

Ku-lu-di  dat.  pi.  p'lfmiiii=*/>^Jtl*  in-oo8ti8=iin-medio.  entre-le8'CÔtes= 
*au'-mifieu.  \\  arm.  ol.  ^Hq=kùl^  lat.  costa  '  côte  ',  lat.  costœ  *  flancs  '. 
jl  2'  36/38,  41/43. 

MAT  Ku-me-e-ru-i-hi-e  gén.  sg.  iilrplf^fh  \%m»jikpmt.uu^»mpii.t.mj% .  terram 
Kiimêri-filii.  le-pays  ace.  sg  du-fils-de-Kumén/s.  \\  Ce  roitelet,  fils- 
de-Kuméru8,  était  contemporain  de  RuSas  F'  f  env.  730-714  av.  J,- 
C).  Il  paraît  que  son  nom  dynastique,  «  Eumèruhinis  >,  s'était 
attaché  à  son  district  qui,  sous  la  forme  de  *  Gétar&ouni  ',  est  men- 
tionné par  nos  écrivains  du  moyen  âge.  Ce  canton  occupait  tout 
le  littoral  méridional  du  lac  Lychnite,  la  mer  de  Gélam  des  écri- 
vains nationaux,  dans  la  partie  russe  de  l'Arménie.   ||  35'  4. 

Ku-ri-e-H-da  gén.  sg*  M^mmbputtiJI» .  belli.  de-guerre.  ||  Mot  composé  de: 
a)  «  kurie  »;  comp.  arm.  cl.  fnn~iutt=gor^fn  'se  mettre  en  campa- 
gne, guerroyer,  combattre  ',  sert  et  a.  ér.  Jeurv,  qu'il  faut  rattacher 
à  la  racine  Tear  (Fr.  Spiegel,  Die  Ariache  Période^  p.  107);  voy.  Ka- 
ru-ni.  —  b)  «da»;  une  expression  simplement  explétive  ;  voy.  ce 
mot.  Il  5'  14.  30'  24. 

Kur-ni  dat.  pi.  ^pJu*g.  sacerdotibus.  aux-prétres^  aux  curetés.  ||  Arm. 
cl.  ^n»-i'it=Xour'm  *  prêtre  payen  %  gr.  xoup-fj-xeç  '  prêtres  de  Cybè- 
le  ',  a.  h.  allem.  hamc^  harugari  *  prêtre  \  ||  52'  recto.  4,  10.  verso. 
1,8. 

—  Ku-ur-ni  dat.  pi.  ^p'I»*»B*  sacerdotibus.  aux-prétres.   ||  SC  (i).  6. 

Ku-rU-m.    fmn.mymi^  i    tumtnlrpuiiiJma^    h^  .    uku  •   2  •   f'^»»»mM^^nm.iiiifÊ$qfi  , 

ufiUâalrpianidnquiy  jif,  •  ukn  •  5  i  •»»n^ifnn.mgaqti  ,  mtL^^mmlrpmqJmim  j^  tnp  • 
6  ,  ifna.utylih  ,  ufSêttn&pusti^JkifiMi%  •  ^  ,  tlmu'h^^nu.uignq^  |  —  -  mmmlKpmtgJm^ 
qt*   %9    'luÊU%^qna.mgMiiMiy , tummirpuitidmiimy .    pUgUatOris,    bclligeri. 

2»  ad-gloriam-pugnatoris, belligeri.  3t  ad-pugnatorem, — belli- 

gerum.  4i  pugnatorum,  belligerorum.  B,  ad-pugnatores, bellige- 

ros.  6»  pugnaverunt,  bellavêre.  7«  pro-pugnatore,  —  belligero.  8» 
pro-pngnatoribus, belligeris.    durcombattant  ^  du-guerroyeur  gén. 
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8g.  2  •  à'Io'glùire'dU'Comhattant, du-gnerroyeur.  3 1  au-conibattant, 

au-guerroyeur.  4t  dès-combattants,  des-gnerroyeurs  gén.  pi.  5,  aux- 
cambattantSy  aux-gnerroyeurs.  6f  ils-combattirent,  ils-guerroyèrent.  7i 

paur-le-^cambattant^ le-guerroyeur.  8 1  pour-les-combattantSj les- 

guerroyeurs.  |  Poiir  la  comparaison  voy.  Ku-ri-e-hda,  a).  ||  3'  7,  8. 
5'  3,  4  6'  4/4,  6/6.  8'  4,  6.  19'  i.  19.  ii.  7,  27.  m.  4,  29,  64.  iv.  61, 
62.  vu.  36,  73.  '2ûf  29,  30.  21'  9.  24'  3.  2t  2,  3.  30'  4.  lY  5. 

êymmt^gimiitfigifiÊ ,   3t    f  •«•*5»7«"5  t     uiuanhpmtidmfuiy    j^  .    vèa  •     pUS^natorfs, 

belligeri.  2t  ad-pugnatorem, bellantem.  3»   pngnatorum,  bellan- 

tinm.  dU'Combattantj  du-guet'royeur  gén.  sg.  2f  aurcombatiant^  au- 
guerrayeur.  3f  des-combattants,  des-guerroy  eut  s  gén.  pi.  ||  19'  iv.  32, 
38.  21'  8. 

—  Ku-ru-ni-e  gén.  pi.  fma.mgmqii»y  ^  iftin.{PiiiêuMutg).  belligerorum.  rf^^r- 
guerroyeurs.   ||  35'  13. 

MAT  Ku(?lu)- . .  ru-pî-ra  gin.  sg.  V^f^A^  *f  •  •^*"*  !!"*(*/•«■)•  •/»«<^«tA/'"V' 
terrae  gén.  sg.  Kn(?ln)..  nipirae.  du-pays  gén.  sg.  dtf-^tt(?Zw)..  rti- 
piras.  Il  II  faut  ohercher  oe  district  dans  la  région  de  la  rive  gau- 
che du  cours  moyen  de  PAraxe.   ||   19'  i.  28. 

KuH-su-'u-ni  V.  tr.  p'"p^p*"9''JB'  erexit.  iUéleva.  \\  Mot  composé  de  :  a) 
«  ku  »,  qu'il  faut  comparer  avec  la  racine  du  gr.  Xtt>-vvu|it  *  élever  *. 
—  b)  €  BÛni  >,  dont  le  premier  élément  répond  aux  sert  su^  a.  ér.  hu 
'faire',  arm.  cl.  '^yt»cy..^='fovf>*  infixe  causatif;  « -ni  >  terminai- 
son verbale.   ||   6T  6. 

Ku-ta-a-di  r.  httr.  part.  aor.  2*  »n{iputgirtui^  mjtpltmi  {l>if)»  quum-potitus- 

fui, fuissam.  m^étant-rendu-mattre.   \\  Oomp.  krd.  qodé^  hodéj 

hoiidiy  n.  p.  houda  'dieu,  maître,  ♦seigneur'.  ||  19'  i.  7,  10,  21,  28, 
36.  u.  17.  lu.  40.  IV.  36,  66.  v.  6.  vii.  26.  2T  6. 

—  Ku-ta-i-a^i.  Item.   \\   19'  vu.  49.  20'  1. 

—  Ku-'u-ta-a-di.  Item.   \\  19'  i.  32. 

—  Ku-tu-bL  mjtpmifmj ,  Mn^flryP .  potituB-sum.  je-me-Teudis-mattre.  \\  A'  4. 
20'  38.  29'  7.  30'  13,  14.  36^  4. 

—  Ku-tu-'u-bi.  Item.   ||   5'  10. 

—  Ku-fu-ni.  m/tpmgmi. ,   mj^phiu^ .  potitus-cst, fuit.  Urse-rendit-mai" 


tre.  I  8'  10. 


L. 


La      jfén,    sg.    li     ^•^pt*     ^mpêuJ-iujnlt.     ^Jmji^&mj     {/'^p'il''f]  •   2*  •     /ÊUspluLt 

M^/t .  i  ,  gaxi  ;  aoopuli  ;  ♦de-saxeis,  2  •  *exceUi,  magni.  1 1  de-la-pier- 
te;  du-rocher;  décocher.  2»  ^de-Vélevé^  du-grand.  —  1 1  (dans  Bnr-ga- 
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-1-Za-f.li.)  —  2i  (dans  Nu4-/a-+-da.)  —  Voy.  Bur-ga  +  ian-li,  Ha-în- 
{a-a-ni.  |  Le  nom.  sg.  «la«>=gr.  Xdiç  *  rocher';  par  ext.  dans 
Purart.  *  élevé,  grand  '. 

—  La-a  gén,  sg.  ^gnupinc^  Mè^p,  ♦excelsi,  magnî.  ^de-P élevé,  du-grand. 
(dans  Nu-+-fe-rtH-da-e.)  —  Voy.  Bnr-ga-i-Za-i-li,  Ha-î-i-/fl-a-ni. 

—  La-ni  ace.  pi.  *5[«^i««« .  *prae8ides,  proceres .  "^les-chefê .  (dans  Ma- 
gu-'uH .)    -  Voy.  Bur-ga-i-ïa-f-li,  Ha-i-flo-a-ni. 

La-ku-ni  ©.  tr.  nut/^Ju/bb^lth.  decreverunt.  Us-déterminèrent.  \\  Comp. 
gr.  Xd^'Y^i-ya}  "  être  désigné  par  le  sort  '.  —  Dans  le  langage  urar- 
tique  le  mot  «  lakuni  >  a  le  sens  transitif.   O  42'  26/83. 

La-li-i-e  v,  intr.  i»usppuinft .  loquitur.  iirparle.  H  gr.  XaXéo),  'parler,  di- 
re '.  1  38'  AA.  40. 

La-r  prép.  ^-i^i/»*»;.  2t  ^•"«■rf  i"  super.  2»  circum.  sur.  2f  autour  de.  | 
Cette  préposition  correspond  au  gr.  ntpi  avec  les  mêmes  significa- 
tions, (dans  La-ra-gi.) 

La-fra-gi  v,  tr.  ugu»pmui&gnê.g/t.  2,  t'*'F^'"-dt •  detinui.  2 1  verti. /occtiçpat. 
2*  je-détovrnai.  Q  Mot  composé  de:  a)  «lar»;  voy.  le  paragr.  pré- 
céd.  —  b)  «agi»==gr.  àyo)  'tenir,  avoir  un  état,  une  situation; 
diriger  \  —  «  Laragi  >  =  gr.  7iêpiàY<o  ^  occuper  à  ;  détourner,  dériver 
des  eaux,  un  ruisseau  '.   ||  39^  17,  31. 

\  .    Li.    \  I    utliiil^  .   2  •     uthqt-mj    &f .    uku .   3  •     1*"^lt  •    4  f    tnk^irutc  •    5 1   /^ 

inlrqt.al .  6  •  mlrtibu»^  jf .  uhn .  j  ,  loous.  2  •  loci  gén.  Sff.  3  »  locum.  4, 
cum-loco.  5;  in-loco.  6f  locorum.  li  lieu.  2i  du-lieu  gén.  sg.  3f  le- 
lieu  ace  sg.  4i   avec-le-lieu.  5f   dans-le-lieu.  6»  des4ieux  gén.  pi.  — 

Il  (dans  Ar-gi-is-ti-Hhi-ni-4- — .)  —  2»  (dans  I-ni-i .)  —  3f  (dans 

Pi-i-h  — .)  — 4.  (dans  Pi-in .)  —  5»  (dans  I-nÎH .)  6f  (dans 

I-uin-  _.) 

2*  Li  gén.  prép.  sg.  i  t  l»-^frq^t  ft^gi  ^  tnirq{i .  2i  ^««î^-^-v^îrA  •  1  »  ut-lo- 
cum.  2.  pro-statione.  1t  comme-lieu.  2t  pour-la-station.  —  li  (dans 
Mi-nu-a-!^  — .)  —  2i  (dans  Qu-t- — .)  |  Le  mot  cli»  se  trouve  dans 
le  mot  arm  cl.  mlr^p  =  té-li,  précédé  et*  augmenté  par  un  autre 
élément;  l'un  et  l'autre  ont  le  sens  de  'lieu,  ^station '.  Comp.  lat. 
lo-cusj  fr.  li-eu. 

' —    Li-e.    <•    qmbqlt.   2i    ^-««lr^*.itf .   3,     qmlrq^u.    j,    loCUm.    2i    iu-loCO.   3i 

loca  ace.  pi.  1t  le4ieu  ace.  ag.  2*  dans-leMeu.  3«  le-^-lieux  ace.  pi. 
—  1 .  (dans  Pi-i-H  — .)  2.  (Pin .)  —  3f  (dans  Hu-run-  — .) 

—  Li-e-i  ace,  sg.  ««A^  (•i;i;rn^-«#tAij^  =  tMjç-&-«#ma»îi)  &f.  mûfi^.  Âjg.  lo- 
cum (wÏMm-locum  =  vineam).  l  eu  (itc/^-de-ceps=  vigne)  (dans  'U- 
du-4-— .)  Il  32'  7. 

1  •    Li-ni.    i  ,    utlrqhui^  jf.   uk».   2t   tf-fnirqpu   (ntij^^^-^-tni^^^it  =  ^tt»^ir|i«} 

jç  •  lA/i .  3 1  P'-utiri^u  jq. .  Shfufj .    ^ ,  locorum.  2  »    ad-loca  (ad-fontes). 
'     3f  in-locis.  i  t  des4ieux  gén.  pi.  2f  aux4ieux  {atbOhlienx'deB  torrents 

=  aux-fontaiues).  3f  sur4es4ieux.  —  \  »  (dans  Qa-ab-qa-rin \)  — 

2f  (dans  Ul-huH .)  —  3i  (dans  Ta-nuH .) 
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2»  Li-ni  gén.  prép.  sg.  »lu»u%^mjui%l9 .  pro-statione.  pour-la-ntation,  (d^na 
Ti-su-ul+du-i-  — .) 

—  Li-*u-e  ace.  ph  iimliqliÊu.  loca*      i-lieux.  (dans  Hu-ru-n  — .) 
lii-i-a  dat.  sg,  /•«.«»*»/•  luci.  à-lri/       ière,  (dans  Si  ^ .) 

ALU  • .  •  li-e-i  çén.  sg.  ^-^ifc/»«*  tqu^%  . . .  i/Êup .  in-ciyifcatem  •  • .  lem. 
coiitre-la-mlle  de-  •'•lis.  \\  Xjit'd  ville  qui  devait  être  située  sur  la 
frontière  méridionale  de  Musas  (Muski).   ||  7'  7. 

Li(?)-lu-usH-pa  c.  <r.  i»î»'p-t^»V"**MA*  j^s^a^' *<><**-^:;<>^:/^"^*^,  ||  CNst 
un  mot  composé,  dans  lequel  le  mot  arm.  cl.  /i»«.^=îow;f  'joug'  a- 
vait  sa  place.  Il  faut  comparer  le  mot  «  pa  »  avec  le  gr.  not-éo) 
'  faire  *.  Noua  avons  ainsi  le  sens  de  '  sou8-le-joug-je-fis=je-aubju- 
guai  \  Il  3'  19. 

MAT  Li-qi-'u-e-e-di-a  gén.  pi.  jt^plfffh  l^M»»9»-''9*  \M'"'''^'^J9^  îû- 
terram  Liqianorum.  contre-U-pays,  desLiqiens.  \\  Comp.  gr.  Xuxetoç, 
adj.  'de  loup  '.  ||  Ce  pays  (nom.  ag.  Liqi'u^)  devait  être  situé  dans 
la  partie  occidentale  du  lac  Lychnite.  Il  est  trèa  probable  qu'il 
fdt  le  canton  Nig,  situé  au  même  endroit.   ||  27*  13-14. 

Li-i-'u  V.  tr.  t^injé-.  destruxit.  il-ditmisit.  ||  gr.  Xiio)  *  détruire,  briaer*. 
Il  2'  26/26. 

Li-u-a-ni  ace.  pi.  fiduiliiSrmg~%mt.tgiu .  libationes.  des-libalions  ace.  indét. 
pL  I  Comp.  gr.  Xef^-o)  '  faire  dea  libations  \  lat.  Uba-tio  '  libation  \ 
Il  80' (11).  3. 

Lu-bi-i  t.  tr.  utm.gir%.  *fÊutn.%mjglr%.  capiant,  ♦auferant.  qu'ils-prennent, 
^quHls-enlèoent  \\  sert.  UU^h  'prendre*,  gr.  *é-Xap-ov  'je-pris*.  ||  38' 
AA.  46. 

—  Lu-'u-bi  V.  tr.  usit^.  prehendî,  œ^i.  je^pris.   \\   19'  v.  17.  30'  18. 
(DIS)  Lu-e-ri-H-hi-ni-i  gén.   sg.  («»//»)  l^"«-(4"VA''A"''/''!F*-'V*  (vir)  Lu(e)rî.s'- 

filii  gén.  .<»gr.  ;  {Jiom.)  du'filS'de'Lu{e)ris.  ||  Composé  de:  a)  y>  Lu(e)ri 
,  =Lûri  »  part.  pas.  gén.  sg.^  dont  le  nom.  sg.  devait  être  «Lu(e)ri^ 
=:Lûris»  (=Loritf),  'lavé*;  comp.  arm.  cl.  inc~ui^%u»»^==loU'a'^am 
Mavçr*,  gr.  Xo'i-o)  'baigner,  laver',  lat.  lav^  *  laver  *.  Comme  la 
racine  est  «  lu  »,  le  signe  «  e  »  étant  un  élargissement  privé  de 
son,  et  «  rij?  >  un  auffixe  du  part.  paa. ,  «  Lûri^  »  (=Lorw)  a  la  si- 
gnification de  'lavé*.  —  b)  «  hinî  »;  voy.  Hi-ni-s.  ||  On  ne  aait  à 
quelle  époque  régnait  le  roitelet  Lûris,  fondateur  de  la  dynaatie 
des  Lûrihini.  Le  dynaate  Lûrihinis,  appelé  Sinalibis,  était  contiem- 
porain  de  èariduris  II  (env.  765-730  av.  J.-C).  Le  territoire  de 
son  petit  royaume  était  situé  à  proximité  du  lac  Lychnite,  dans  la 
partie  russe  de  l'Arménie.  C'était,  à  n'en  pas  douter,  le  district 
dans  lequel  se  trouvait  au  moyen  âge  la  ville  de  Lotê,  chef-lieu 
du  canton  de  TaJir,  la  Tosarène  de  Ptolemèe  (V.  13.  9),  au  nord 
du  lac  susmentionné,  à  l'est  de  la  province  de  Gogarène.  ||  29*  4. 
Lu-'u-e-se  (=lil*se)  adj.  ace.  sg.   tn^lfit^,   %n^.  cyparisseam   (arbo- 
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rem),  de^yprès.  ||  La  racine  de  ce  mot  étant  c  \iï8  »,  comp.  arm. 
cl.  %n{i=noj  '  cyprès  \  ||  C'est,  sans  contredit,  le  cyprès  pyrami- 
dal qui,  à  donnée  égale,  couronnait  le  fronton  du  temple  de  Muça- 
çir.  Voy.  Botta,  Monument  de  Ninive^  vol.  II,  pi.  141  ;  Sayce,  JBAS, 
1882,  October^  p.  654  ;  Nikolski,  MAC,  18%,  Moscou,  p.  32.  ||  42' 
27/87. 

ALU  La-hi-*a-ni-ni.  ^miiiHf^lÊ%  k^  •  ukn .  l^mi.luyni.%tmj  •  2 1  y4f^i'^  1^"<-^ 
fÊilt" nulifiu ,  3t  i»l»i.^4tutqu^%  \^nt.fttp^mi,ttk»Êij .  civitatis  Luhi'unîs.  2t  ci- 
vitatem  Luhi'unem.  3»  cum-uivitate  Luhi'unî.  deAa-vUle  gén.  sg.  de- 
LuhVunis.  2»  la-ville  ace.  sg.  de-Luktunis.  3f  contre-la-tÀUe  de-Lu- 
hi'nnis.  \\  Il  semble  que  cette  ville  était  bâtie  sur  la  rive  gauche 
de  la  rivière  de  Kasal,  et  à  proximité  et  au  sud  d'Eémiajin,  où 
turent  découvertes  les  inscriptions  n»«  6,  41  et  60.  —  Voy.  les  No- 
tices de  ces  numéros.   ||  6'  3/3,  9/9,  13/13,  14/14,  19/19.  Ai'  3. 

Lu-i-ni-e  (idj.  verb.  ace.  pi.  tituuiuiaunTpm .  rebelles.  les-rebeUes.  \\  Comp. 
la  racine  «  lu  >  avec  le  gr.  X6-(o  '  rompre,  violer  la  lai  \   \\   i9f  m.  11. 

i  •  MAT  Lu-lu-e  gén.  sg.  V^f/'A^  *î  •  •^»  •  l^w^/w^^-wv  •  terrae  gén.  sg.  Lulûs. 
dti-pays  gén.  sg.  de-LuVûs.  g  Un  district  situé  à  gauche  du  cours 
supérieur  de  l'Araxe,  à  partir  du  confluent  de  la  rivière  Ahourïan 
et  du  Phase.  La  ville  qui  plus  tard  s'appela  Armftûir,  se  trouvait 
dans  le  voisinage  de  ce  district,  qui  occupait  probablement  une 
partie  du  nord  de  l'Érasène,  Araxenus  Campus  (Érasha^r,  Arsa- 
rounik).  Voy.  les  Notices  de  Pinscr.  n^  38.  AA,  p.  314.   ||   80'  (i).  2. 

2»  MAT  Lu-lu-i-i-ni-se  adj.  gén.  pi.  jl'pip/''i^  |  w»./itc^l»a»^t»5  •  in-terrft  Lu- 
luinaensium.  dans-Ie^ays  des-Luluinaens.  |  Pour  la  situation  de  ce 
pays  voyez  le  paragraphe  précédent.   ||  30f  AA.  42. 

1 .  MAT  Lu-sa-a  gén.  sg.  j^p^pf'^  |^w«.««; ,  |^»i.«M»tt»«. .  in-terrâ  Lusft,  — 
Lusae.  dana-U-pays  de-Lusâs.    ||  Voy.  le  n®  3  ci-dessous.   ||  3'  11. 

2»  —  MAT  Lu-sa-e  gén.  sg.  ^i»(p/»A^  ^*  ««*»  l^wt-uy,  |^«L«a»4»irL .  (^^/f) 
\^n».autj,  {^ifLumumL.  tcrrac  gén.  sg.  Lusae;  (terra)  Lusae.  du^ays  gén. 
sg.  de-Lusàs,  (pays)  de-Lusâs.  \\  Voy.  le  paragr.  suivant.   ||  20* 

35,  38. 

3  •  MAT  Lu-sa-i-ni-e-di  gén.  pi.  V4/»A^  &f  »*• .  lj»*.»mmSrm%y .  terrae 
gén  sg.  Lusasianorum.  du-pays  gén.  sg.  des-Lusasiens.  \\  Le  pays 
des  €  Lusaini  »  ou  des  Lusasiens  devait  être  dans  le  pays  d'Eti'u- 
hina  (  voy.  l'inscr.  S'  6,  7,  11),  qui  embrassait,  entr'autres,  les  districts 
de  Katarzas  et  du  fils-d'Erias  (voy.  les  inscr.  19'  vii.  47,  48  et  20' 

36,  36),  et  est  mentionné  en  même  temps  que  ces  deux  derniers  di- 
stricts .  Le  premier  de  ces  districts  étant  le  canton  de  Eotarzène 
(Araga^otn)  (voy.  DIS  £atar-za-a-e) ,  il  est  vraisemblable  que  le 
pays  de?  Lusaini  était  le  district  du  village  d'OSakan  du  canton 
d'Aragsu^otn  des  écrivains  arméniens,  canton  situé  dans  la  province 
d'Ararat,  et  à  l'ouest  du  lac  Lychnite.  |  3'  6. 
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(SAL)  Lu-tu.  {^UÊhu$%^)  ^m%UÊ%if  jç .  uku .  2  »  {liu»hm%p)  iilgu»hutju .  (mulieres) 
mulierum.  2f  (mulieres)  mulieres  ace.  pi.;  (femmes)  des- femmes 
gén.  pi.  2f  (femmes)  les-femmes  aoc.  pi.  ||  Comp.  arm.  ol.  imi.^=^lou^ 
'joug  *  et  son  dérivé  it^^ut-iiftg^zh^^a'hii  '  époux,  épouse  '  ;  dans  ce 
dernier  mot,  l'élément  initial  £^^-=2;?-  est  une  oontraotion  du  /«t.^ 
=Ioi^:if.  Le  mot  i^mlgpg^=l:i^aki{  signifie  littéralement  ^compagnon, 
compagne  de  joug'.  Comp.  aussi  le  mot  lycien  lada  ^  femme  '  (S. 
Btigge,  Lykische  Studien,  I.  p.  22.).  ||  19'  i-  22,  26.  n.  18,  20,  43. 
IV.  69.  V.  7.  vn.  40,  BO,  80.  27'  23.  29'  6.  30'  20. 

(âAL)    Lu-tU-MEâ    aCCpL    (^u,%m%l,)    q^^ui%u,ju.   2»    (^u,%m%^)    ^ui%4i0ju 

jf.  mâj^i.  Hjg.  (mulieres)  mulieres.  (femmes)  les-femmes.  aoc.  pi.  2» 
(femmes)  femmes  aoc.  indét.  pi.  |  19'  u.  20.  m.  35.  27'  9,  19,  24, 
26.  35'  14. 


M. 


Ma  pron.  pers.  de  la  d^^  pers.  %npm.  2»  î»*»^««»-  ejus.  2»  earum  (terra- 
rum).  de-lui  gén.  sg.  2f  d*etix  gén.  pi.  (leurs).  ||  Comp.  sort  mdma 
'  de  moi  gin.  ',  gr.  jie,  lat.  me  '  me  ace.  '  —  Voy.  Me-e-s  et  les  sui- 
vants.  Il  19'  I.  26.  m.  62. 

—  Ma-a-ni.  it^pu,.  2»  ï^»»-!  ♦^««//■Ib.  ejus,  suae  (uxoris).  2t  eum,  *lio- 
minem.  derlui^  de-sa  (femme)  gén.  sg.  2»  celui-là,  le,  *Vhomme  aoc. 
sg.  I  Comp.  sort  manu  *  homme  '  avec  la  signification  de  '  tierce 
personne  ';  dans  l'arménien  classique  le  mot  uêji»z=:àyr  '  homme  '  est 
souvent  employé  pour  désigner  la  3^  pers.  masa  du  pron.  pers.  — 
Voy.  aussi  les  comparaisons  contenues  dans  le  mot  précédent.  || 
2'  41/43.  6'  34.  6'  21/21.  8'  26.  13'  13.  14'*  12.  15'  8.  19'  vin.  16. 
30'  26,  38.  31'  5.  50'  6.  75'  16/16.  77'  19. 

—  Ma-ni  ace.  sg.  fl»ar«  eum.  celui-là^  le.  1  14'  11.  17'  9.  48'  21. 

—  Ma-ni-ni.  %mp*»»*  2»  ^«Ar"»  jf  «•/•m  4mA-%nyut.  ejus.  2»  iis,  pro-iis. 
dé4ui,  gén.  sg.  (de-ses).  2,  à-eux,  paur-eux.  |  42'  24/76.  77'  6.  82'  4. 

-—   Ma-a-nU.    finput .    ut/hnplili  •   2  »     ^"S"*  *     "*fi'*dbk    Jf  *    **^  *   3  #     tfinum  .   4  f 

Jmfiq.^m%  jq. .  ii&a .  ejus.  2»  earum  (terrarum).  3»  eos.  4f  hominum. 
de-lui  gén.  sg.  2*  d*eux  gén.  pi.  3t  etix^  les  ace.  pi.  4i  des-hommes 
gén.  pi.  I  5'  17.  7'  10.  19^  u.  13.  25'  6.  Tt  16.  68'  4. 

—  Ma-nu.  Ibff/iai,  uijinp/i^»  2f  ^ngut  jf.  uku.  3i  ï*^/»^M»  illîus,  ejus  ; 
ei.  2»  eorum.  3»  homines  ace.  pL;  de4ui  gén.  sg.  ;  de-ce  gén.  sg.; 
à-^uL  2»  d^eux;  de-lewrs  (districts)  gén.  pi.  3f  les-hommes  ace.  pi.  | 
19'  n.  34.  Tt  7,  14,  17.  30'  6,  20.  38'  AA.  7,  8.  47'  4.  80'  (i).  2. 

Ma-gu'u-+-la-ni  ace.  pi.  qJn^uilnnu.  magorum-prooeres.  Uê^mages<hefs^ 
les^hefS'des^mages.  \\  Composé  de  :.  a)  «  magû»  =  a.  ér.  magu  (mo- 
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ghu)  'prêtre',  arm.  cl.  tnti^^=mog^  a.  p.  maguy  phi.  mag^  magu^  mor 
gôé^  n.  p.  mobéd  'mage*.  —  b)  «la>;  voy.  Ha-i-*-Za-a-ni,  Bur-ga-i- 
Za-4-li  et  La.  ||  35'  3. 

Ma-na  ace.  pi.  SLuiuu  jf.  mUm*  Hjg*  mnaB;  mnarum;  mines  ;  de-mines, 
gén.  pi.   Il   Comp.  sum.-accad.  mana  '  mine  '.  ||  20'  20,  21,  24. 

(MAT)  Ma-na  gén.  êg.  (V^A/*)  IP^W-  (terra)  Manae.  {poys)  de-Ma- 
nas).  Il  Comp.  lat.  man-eOy  urm.  cl.  «ft-*«i/*=m»-am  's'arrêter,  *de- 
meurer  '  ;  «c  Mana«  nom.  ag,  »  '  demeure,  résidence  \  ||  Le  Minni  de 
la  Bible  (Jérém.  LI.  27),  la  Manna  des  insoriptions  oiméiformes 
assyriennes,  la  Milyade  de  Nioolas  de  Damas,  oette  contrée  de 
Nairi  embrassai^  à  ce  qu'il  paraît,  une  partie  du  canton  de  Ma- 
siaçotn,  le  canton  de  Kogovit,  une  partie  des  Varajnounik  et  le  can- 
ton d'Artaz.  Elle  s'étendait  donc  du  nord-ouest  au  sud-est  du  mont 
Ararat.  Le  nom  de  la  capitale  de  Manas^  Izirtu,  avait  pris  au  mo- 
yen âge  la  forme  de  Sartajà;  cette  ville  était  située  dans  le  canton 
des  Varajnounik,  au  sud-ouest  dudit  mont.  |  19'  iv.  74. 

—  MAT  Ma-na-a  gén.  sg.  VdrA^  *f  •  •**"  •  ir*"*"y  •  terrae  géa.  sg.  Ma- 
nae. du-pays  gén.  sg.  de-Manàs.   ||   19'  ui.  40. 

—  MÂT  Ma-na-a-ni.  {Ifpftbp)  ff-^-v  &f  ••&»•  2.  [hkh)  ïlT-'^"*»  ihilr^ 
\fut%iuj.  3,  f»%fi.^kflfpf,ft  \fu»hu»j.  (terra)  Manae  gén.  sg.  2f  (terra)  Ma- 
nàm,  terram  Manae.  3 1  cum-terrâ  Manae.  (pays)  de-Manàs  gén*  sg. 
2  9  {p(iys)  Manâs  ace.  sg. ,  le-pays  de-Manàs.  3 1  contre-le-^ays  de-Ma- 
nàs.  Il  19'  IV.  43,  68,  80.  vii.  13. 

—  MAT  Ma-na-ni.  Item.  ||  19'  in.  47.  iv.  16,  73.  yu.  34.  Tt  1. 
MAT   Ma-a-na-a-i-di  gén.  pi.  jV<fAr^    ir"*^«"5«-*5  •   in-terram   Mânâen- 

sium.  sur-h-pays  des-Mânàens.  ||  7'  2. 

—  MÂT  Ma-na-a-i-di.  Item.  ||  19'  m.  60. 

—  MÂT  Ma-na-i-di.  Item.  \]   19'  iv.  36.  vu.  24,  38. 

Ma-a-ni,  Ma-ni,  Ma-ni-ni,  Ma-a-nu,   Ma-nu.  Voy.   sous  le  mot  «  Ma  >. 

ALU  Ma-ni-nu-'u-i  gén.  sg.  i^t'^i'^'it  \fai%l>%mi.u .  urbem  Maninùm.  ia- 

ville    ace.    sg.    de^Maninûs.  \\  Ville    située    sur    la   rive   droite   de 

l'Euphrate  occidental,  limitrophe  du  pays  de  Musas  (Muski)  et  dans 

un  territoire    qui   fut  ensuite  nommé  canton  de    Daranisse  (Dara- 

.  naK).  Il  30'  29. 

Ma-nu  nom.  sg.  Juimutii ,  Jutmusiiuêè^lfh ,  itiâimmiioplrmj .  parvulus,  parvus, 
junior,  en-bas-âge.  1  arm.  cl.  i/a#i»ift.(f==manoufc  '  enfant  \  Jm%iK=:manr 
'  petit  ',  sert  manak  '  un  peu  ',  lat.  minùr  '  petit  '.  —  Voy.  plus  haut 
Ma-nu  pron.  \  52'  recto.  2,  9,  14.  verso.  2,  7. 

—  Ma-nu-*u  dat.  sg.  t^lmp^.  in-novo.  {en-)  now>eau.  |  51' 2. 
Ma-nu-hli  gén.  prép.  sg.  t[*Msu%Jhmput^ilu^ft .   pro*8UÔ-loc6.  pour-jSOHrem- 

placement.   \\  Mot  composé  de:  a)  «manu».  —  b)  <li».   Voy.  ces 
mot».  Il  32'  6. 

—  Ma-nu-Hli-e  gén.  sg.  u^/hp^mkuLi^ .  illius4oci.  de-ce-lieu,  |  80'  (u),  8. 
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Ma-a-nu-se    adj.  ace.  pi.    mu»pirliui%u .    annuos,    a«,    a.    annuels^  elles.   | 
.    Comp.  sert  hàyand^  lat.  annus  'an,  année.   ||  U2^*  34. 

—  Ma-nu-se.  Item.  |  42'  2.  48'  U. 

ALU  Ma-qa-al-tu-ni  gin.  sg.  ^««'^c^^  &f  •  «»&»•  Jfas^nu^ufnLult .  civitatis 
Maqàltùs.  de-khvUle  gén.  sg.  de-Maqâitus.  |  Probablement  la  petite 
yille  forte  de  Mahkanabérd  du  oanton  de  Soroj^or,  au  sud-est  de 
la  province  de  Gogarène,  à  droite  du  coure  supérieur  du  Oyrus 
(Kour).  Il   19'  1.  11. 

MAT  Ma^ar-mu-*u-a-ni  gin.  sg.  ^tM'^  *f  •  •**"••  ff*"/"*^"*-"'^^"',/ •  terrae 
gin.  sg.  Mârmûanis.  du-pays  gén.  sg.  de-Màrmûanis.  \\  Un  district 
situé  dans  le  pays  des  Hatinàens  (Hittites);  plus  tard  il  s'appela 
Morimène,  district  situé  sur  la  frontière  occidentale  de  la  Oappa- 
doce.   Il   19'  u.  18. 

Ma4i-e(=Ma-8i'*e)  dat.  sg.  uailmpnL^bmit^.  more-cop^o.  par-habitude.  \\ 
gr.  iJLàftï),  lat.  mos  '  habitude  '.  ||  38'  AA.  3Ô. 

Ma-Si-ni  adj.  Mè^usg  jf>  uku.  2f  Mè^tug^  utn.^M^u.  magnorum.  2»  ma- 
gnis,  ad-magnos.  des-grands  gén.  pi.  2i  aiia>grands.  |  Nom.  sg. 
€  maSi*=ma8i«  >=  sert  mahàn^  a.  ér.  maso^  arm.  cl.  M^:=:més^y  gr. 
{liyotç,  lat.  magnus^  krd.  mizln^  mazen  '  grand  ',  gr.  {idcaawv  *  plus 
grand  '.  1|  3'  6.  5'  1.  6'  l/l.  19'  n.  B.  24'  1.  28'  1.  30'  1.  37'  1.  80' 
(u).  13. 

—  Ma-a-Si-ni-e  adj.  dat.  pi.  usn^JirS-u.  ad-magnos.  aux-grands.  |  19' 
u.  51.  lu.  46. 

—  Ma-a-ài-ni-i-e.  Item.   |  8'  1. 

—  Ma-Si-ni-e.  Item.  |  19'  i.  17.  u.  26.  ni.  20.  iv.  15,  42,  67.  vi.  4. 
vu.  11,  33,  70.  20'  27.  21'  2.  27'  1. 

Ma-a-Si-ni-e-ya-ni  adj.  et  n.  ace.  pi.  qMS^u»Mè^a.  magnâtes,  optimates. 
les-notables  j  les-magnats.  ||  Pour  la  comparaison  voy  Ma-âi-ni.  jj 
5'  23. 

—  Ma-ài-ni-ya-ni.  Item.  |  20'  26. 

Ma-a-sa-ni  dat.  pi.  ft^^munUu.  in-portiones.  en-portions.  |  arm.  cl. 
duiu%=zmasn  *  portion'.  ||  80'  (i).  9. 

—  Ma-sa-ni  v.  tr.  putJ-mbhu^^ .  dividat.  qu'elle-répartisse.  ||  Comp.  Item. 
Il  80'  (1).  10. 

(^SAL)  Ma-at-]^i  (Ma-ad-hi).  {(guthuij^)  ^utqlJlinLTitu .  2»  H^jg)  a^t—^ila- 
IfmihiÊ.  (foeminae)  puellas.  2$  (foeminae)  cnm-puellis.  {fevfimes)  les- 
jeuneS'fiUes.  2»  (femmes)  avec-les-jeunes-fUles.  ||  allem.  mâdcJien  'fille, 
demoiselle  *  1  19'  i.  8.  u.  16.  iv.  56.  30'  14. 

AN  Me-Ia  gin.  sg.  f^t^i»  «•!»•  \fliiutunL.  deo  Melae.  au-dieu  de-MUas.  \\ 
Voy.  AN  Ar-ài  Me-la. 

—  AN  Me-la-e.  Item.  [  Voy.  AN  Ar-ài  Me-la-e. 

MAT  Me-la-a-i-ni  gin.  pL  nf'pkbe^  \F^i'"9*-^9'  terram  Melâsiensinm. 
le-pays  des-MHâsiens.  1  C'est  le  fleuve  sacré  Ar-Si  Me-la-j?  qui  aura 
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donné  son  nom  à  .ce  pays^  qui  était,  très  probablement,  le  district 
de  la  yille  de  Mélri,  située  sur  la  rive  gauche  de  PAraxe  central, 
dans  le  canton  d'Aréûik,  au  sud-sud-ouest. de  la  provinee  de  Siur 
nie.  I  36'  10. 

Me-li  ace.  sg.  »finip  &f*  ^^tz*  &J9'  mel.  du-miel  aoc.  indét.  sg.  |  arm. 
cl.  Jh>if=niHr^  gr.  (léXt,  lat.  mel^  lith.  medUê  *  miel  ',  sort  maihu 
'hydromel  ',  a.  h.  allem.  met%  a.  si.  média  *miel,  vin*,  g  80'  (n).  6. 

Me-Ii-a-i-ni.  ir^^A««v-  ir^iA«»9<«9*  Meliae.  Melianorum.  de^MiUas.  des- 
MéUasiens.  |  Dénomination  dérivant  du  nom  de  Mélias,  le  Toohma 
actuel,  le  fleuve  qui  se  jette  dans  l'Euphrate,  en  passant  du  côté 
nord  de  Malatia.   ||  19'  ii.  17. 

(ALU)  Me-li-ta  gin.  sg.  {^m^u^)  JJIri^immj.  (civitas)  Meli|ae.  (cilfe) 
de-Mélitas.  0  La  ville  de  Malatia,  sur  la  frontière  de  la  partie  orien- 
tale de  la  Cappadpce.  L'ancienne  ville  était  située  un  peu  &  l'o- 
rient de  la  ville  moderne.  |  30'  2. 

—  (ALU)  Me-li-ta-i-^e.  Item.  ||  8'  16. 

—  ALU  Me-li-ta-a-ni  gén.  sg.  ^«"^oi^^  ir^iA<r'*^*2t  A-V*f"V-^*«t"vA* 
^liiJtmmj.  urbis  Melitae.  2»  in-urbem  Melitàm.  âeAa-ville  de^MéUfàs. 
2.  dej  sur-la-vUle  de-Militas.  ||  19'  u.  16.  30'  14,  22. 

ALU  Me-e-lu-ya-ni  gén.  pi.  f^of^âa^fr  \flriaLMtmffLmg .  urbem  Mèlusiano- 
rum.  la-ville  ace.  sg.  des-MèluHens.  0  Cette  ville  devait  être  située 
à  l'est  des  districts  d'Akilisène  et  de  Daranisse  (Daranati)  qui 
étaient  sur  la  frontière  ouest-nord-ouest  de  l'Arménie.  Il  parait  que 
le  canton  Mananati  des  écrivains  nationaux  tirait  son  origine  de 
la  ville  des  «  Mèluyani  ».  |  30'  31. 

ALU  Me-na-ab-8u-ni-e-di.  ^-^^/fuy-^tM^o^tr  l^lÊmpumtjimytMfi  ^  —  |ffr^ 
%»uptint.%ltmj .  civitatem  Menàbsusianorum,  —  Menâbsunem.  stMT'la- 
viUe  deS'Ménàbsusiens  f  —  de-Ménàbsunis .  ||  Cette  ville  était  proba- 
blement située  dans  la  partie  sud-est  de  la  province  de  Basoropède 
(  Vaspourakan),  où  était  le  petit  canton  Mé;?nouni&,  qui  parait  avoir 
reçu  son  nom  de  la  même  ville*  |  19'ui.  8. 

Me-ri  dat.  sg.  If—Tusubj,.  in-parte.  dansAa-parlie.  l  gr.  |iépoç  ^partie, 
portion'.  ||  51'  10. 

Me-çi  ace.  sg.  tf>'i'l»  &f  •  ««fi/i^  •  /ijs  •  vinum .  du-vin  ace.  indét .  sg^  ]  gr. 
\iÀ9v  '  boisson  enivrante,  vin  ',  sert  et  a.  ér.  madhu^  krd.  mot ,  n. 
p.  may,  "  vin  ',  a.  h.  allem.  metUy  a.  si.  medû  '  miel,  vin  ',  krd.  mest 
Svre,  ivrogne'.  |  42'  31/94.  51'  2. 

—  Me-e-si.  Item.  ||  38'  AA.  22. 

—  (QÊSDIN)  Me-si-i  ace.  sg.  (»W)  »AV  ^'  «^W  %•  (vinum)  vi- 
num. {mn)  du-vin  aoc.  indét.  sg.   ||  42'  31/93. 

Me-e-s  pron.  pers*  de  la  3^  pers.  nom.  sg.  %uê  .  ille.  tl,  lui.  |  Comp.  gr. 

.    |i£,  lat.  me  '  me  Oice.  sg.  \  arm.  cl.    iHfi=mé/i  nom.   pi.  '  nous  '.  — 

Ce  pronom  et  ses  cas   obliques  ont  pour   correspondants,  quant  à 
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leurs  aspects  morphologiqaes,  des  mots  dans  presque  tous  les  au- 
'  très  idiomes  aryens,  qui  se  rapportent  à  la  1^  pers.  sg.  des  pro- 
noms personnels.  Toutefois  leurs  éléments  radicaux  ne  permettent 
aucun  doute  sur  le  changement  de  signification  du  degré  de  per- 
sonnes, qui  put  avoir  lieu  à  une  époque  préhistorique.  Le  pron. 
pers.  «  Mi  »  et  son  congénère  «  Mu  >  sont  faits  pour  confirmer  cette 
opinion.  —  Pareil  phénomène  est  à  constater  plus  ou  moins  dans 
les  pronoms  I-ni  et  Is-ti-ni  ;  voy.  ces  mots.  |  5'  16.  20'  22.  2T'  18. 

—  Me-s.  Item.  |  20'  19,  40. 

—  Me.  fimpuif  titjhp.  2f  5[<«y^*  ejus,  illius.  2f  id  ace.;  de4ui,  (PeUe.  2» 
cela  ace.  |  2'  31/33,  35/37.  19'  v.  13. 

—  Me-i .  IpM/f  (M  •  2 1  ^f^g*"  j^  •  ukn  •  3  »  tfutu%^%t§piu  I  afutuh-'lit.pnj  •  ejus  •  2  > 
eorum.  3f  pro-suô.  de-lui  gén.  sg.  2f  d'eux  gén.  pi-  3f  pourson. 
I  5'  34,  36,  36.  6'  22/22,  23/23.  8'  27,  28.  13'  14,  16,  16.  14'  12/13, 
13/13,  13/14.  15'  8,  9.  19'  vm.  18,  19.  iT  11.  30'  39,  40.  32'  6.  38' 
AA.  44,  46.  39'  23.  48'  23,  24.  75'  17/17,  18/18.  80'  (i).  13. 

—  Me-e-i  gén.  sg.  !»«/■«#•  ejus.  de4ui.  ||  19'  vn.  69. 

—  Me-i-e  gin.  sg.  %mput.  mj^pt  utj%mpltlf.  ejus.  de-lui.  1  36'  6. 

—  Me-i-ni  €icc.  sg,  ^%u»'  eum.  celui-là.  y  3*  30. 

—  Me-e-si-ni  gin.  sg.  'i»mpuê ,  utj%p ,  utjhnp^li .  ejus,  illius.  de4ui  gén.  sg.; 
de-ce j  de-cette  gén.  sg.;  son  {nom)  ace.  sg.  |  6'  14/14.  30'  26. 

—  Me-si-ni.  îm»/»««.  *ql"-p*  2$  ^-W^i»,  jmjhit.  ejus,  *8uum  ace.  sg.  2» 
in-eodem.  de-lui^  *so7i  (nom)  ace.  sg.  2.  (dans-ya-méme  (année).  | 
5'  16.  8'  17,  19'  II.  17.  20'  18.  27'  17.  35'  14.  38'  A  A.  16. 

—  Mo*).  î»Ji/»a#.  2f  ifinuat.  ejus.  2»  eo3.  de-lui,  d'elle,  ses  (combattants) 
ace.  pi.  2.  eux,  les  ace.  pi.  B  19'  i.  14,  40.  ii.  21,  46.  iv.  2,  37,  60. 
V.  8.  vil.  27,  39. 

Me-e-si  ace.  sg.  f^î»^*  vinum.  du-vin.  1  Pour  l'identification,  voy.  Me- 
çi,  qui  est  une  variante  de  Me-e-si. 

—  (GÊSDIN)  Me-si-i.  Item. 

Me-su-hli  dat.  sg.  p-Jf>lus,liujpl» .  in-medio-loco.  au-milieu.  ||  Mot  com- 
posé de:  a)  <icmeiu»=gr.  jiéaoç,  BQttmadhya^  arm.  cl.  Jl»lli'bz=mi'' 
àinj  lat.  médius  '  qui  est  au  milieu,  central  '.  —  b)  «  li  >  ;  voy.  ce 
mot.  Il  42'  30/92.  76'  4. 

Mi  pron.  pers.  de  la  l'^  pers.  gin.  sg.  (uin.phpkp)  f>it^  («*«.)  ^u.  (apud) 
me.  (à-côti)  de-moi,  à-mes  (côtis).  ||  Comp.  arm.  cl.  p»t=zim  (avec 
métathese)  ^  de  moi;  mien  ',  lat.  mi-Ai,  gr.  |ioi,  a.  ér.  moi, .  mé  '  k 
moi*,  allem.  mich  ace.  sg.  'me'.  J  19'  n.  10,  40.  m.  3,  28,  62.  iv. 
29,  60,  77.  V.  4.  vn.  23,  46. 

—  Mi-e.  Item.  |  23'  11.  30'  10. 


1.  Il  faut  lire  ce  mot  de  cette  façon  pour  le  distinguer  du  «Mu»;  voy.  un 
peu  plus  bas. 
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—  Mu.  ^tt  h^»  uhu»  —  jtttny  jf.  ukm.  2»  ["^"ifi*  mei  gén.  sg.  —  meo- 
rum.  2  f  cujn-meis.  de-moi  gén.  sg.  —  de-mes^  des-fniens  gén.  pi.  2 1 
avec-mesj  avec-miens,  l  19'  i.  6.  in,  33.  vn.  43.  27'  22.  48'  28,  30. 
49' B. 

Mi*i-e-si  açc .  sg.  dt-  *f  •  ««fi/i^  l^jg  •  oamem.  de-la-viande  ace.  indét.  Bg. 
Il  Oomp.  lith.  miësà^  arm.  cl.  Jl^uz^niisy  oek.  mir^  goth.  mimz,  alb. 
miéj  a.  si.  meso^  sert  màmsaj  aiigl.  mea^  '  viande  ',  a.  ér.  myaz-da^ 
dont  la  première  partie  devait  signifier  '  viande  '.  |  42'  31/94.  61'  2. 

(DIS)  Mi-i-nu-a-s  nom.  sg.  («»//•)  U'A^«»«.ii»«/ .  (vir)  Minuas.  {hom.)  Mi- 
nuas.  1  lith.  ménûy  gr.  [ttjvàç,  a.  saxon  mànOj  angl.-«ax.  môna^ 
sert,  màs  '  la  lune  '.  jj  Deux  rois,  résidant  à  .Tûspâs,  portèrent  ce 
nom.  Le  premier,    associé    d'abord  au    trône  de  son  père  .  Ispuinis 

.    (env.  806-800  av.  J.-C),  régna  seul  ensuite  (env.  800-780).  —  Le 

.  règne  du  second  dut  ne  pas  être  avant  le  commencement  du  Vl^ 
siècle  (env.  600-680).  —  Ces  rois  portaient  sans  doute  ce  nom  en 
Phonneur  du  dieu-Lune,  SiélardiS;  ce  mot  étant  synonyme  du  grec 
|it]vàç.  etc.  Il  65'  2. 

—  (DIS)  Mi-i-nu-'u-a-s.  Item.  ||  41'  8.  44'  3.  46*  A.  16.  61'  2,  8.  83'  4. 
-^  (DIS)  Mi-nu-a-s.  Item.   \\  4'  10.    o  6,    12,    29.   6'  7/7,  16/16.  7'  1. 

8'  22.  9'  verso.  1.  10'  1.  11'  1,  3.  12'  1,  3.  13'  1,  3.  14'  1/1,  7/7. 
15'  1,  4.  16'  2/2.  16'  t.  1/1-  17'  1.  41'  2,  6.  42'  26.  43'  1.  58'  2/7. 
59'  2.  60'  3.  62'  2.  63'.  63'*.  64'  2/2.  75'  1/1,  9/9.  76'  7.  77'  1.  78' 
7.  79'  1,  3.  81'  2,  13.  82'  2,  8.  85'  2.  8^  2. 

—  (DIS)  Mi-nu-'u-a-s.  Item.  \\  5'  18.  13'  6.  42'  1/33,  27/86,  29/89. 
42'»  80.  46'  A.  10.  82'  1.  84'  4.  86'  1. 

—  (DIS)  Mi-nu-as.  Item.  \\  2'*  23. 

—  (DIS)  Mi-nu-a  gén.  compr.  sg.  («y/»)    jui%nLh'^\flt%mi.^j.  2f  (•«»//•.)  A- 

%nt.uij.  (vir)  nomine-Minuae.  2»  (vir)  a-Minuâ.  3f  (vir)  deorum-Mi- 
nuae.  4»  (vir)  pro-Minuâ.  {Ju>m.)  au-nom-de-Minuas.  2i  (hom.)  de- 
la-part-de-Minuas.  3)  (hom.)  des-iieux-de-Minuas.  4i  {hom.)  pour-Mi- 
nuas.  Il  2'  27/28.  42'  24/78.  77'  9.  82'  6. 

—  (DIS)  Mi-nu-*u-a  dat.  sg.  («v/»)  •««.-0'A*««.«««  •  (vir)  ad-Minûam. 
(hom.)  à-Minûas.  \\  6'  11/11. 

—  (DIS)  Mi-nu-u-a  gén.  sg.  («-y/»)  irA**«-"V  (vir)  Miuûae.  (hom.)  de- 
Minûas.  \\  77'  6. 

^-  (DIS)  Mî-nu-a-i  gén.  sg.  et  gén.  compr.  sg.  {-'jp)  IT^***^,/  h'  •^»- 
2f  ('*vr)  j««*«<.îï-irA*"»«-"V •  (vir)  Minuae  gr^».  ^.  2)  (vir)  nomine-Mi- 
nuae. (Tiom.)  de-Minuas.  2»  (hom.)  au-^nom-de-Minuas.  ||  14'  3/3.  15' 
3.  16'  4/4.'  16  t.  3/3.  46'  4.  64'*  4.  It  3. 

—  (DIS)  Mi-nu-'u-a-i  gén.  sg.  {-jp)  \fl»%mt.mj.  (vir)  Minùae.  (hom.) 
de-Minûas.  \\  64'  4. 

—  (DIS)  Mi-nu-a-ka-i  dat.  sg.  («y/»)  \Ff'^»L'^j'  (vir)  Minuae  gén.  sg. 
{hom.)  pour^Minuoê.  \\  &  3/3. 
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—  (DIS)  Mi-i-nu-a-ni  gén,  compr,  pL  ("«//»)  «»««««t««*»»5-|r^1kjfi.«â#Mi»^uf^ 

*««flr» \Fl'%f$t.tM,j .  (vir)  deorum-Mînuasiaiiorum, Mînuae.  {Jiom.) 

des-dieux'MinutmenSj  — de-Mînuas.    \\  75'*  B. 

—  (DIS)  MW-nu-'u-a-ni.  Item.  |  81'  7.  83'  9. 

—  (DIS)  Mi-i-nu-'u-a-ni-i.  (wjp)  [jV<f/»A^]  A-0"Aî»««.wwa/^u#îi»^ ,  {f^Vf»t.«tf/ 
k^.    uku.    (vir)    [in-terrâ]    ad-Mînùam-pertinente,    Mînùae  gén.   sg. 
{Jiom.)  [dans-ta-terre^    appart mante-à-Minûas,   de-Minûas  gén.  sg.  || 
64'  6. 

—  (DIS)  Mi-nu-a-i-ni  gén,  sg,  ('^jp)  \Fl'^'"-'^j9  5[0"A^'"^"'«'"'(f"»^  (iP'^lt*- 
ttutWp).  (vir)  Minuae  gén.  sg.^  Minuasiaaae  dat.  sg.]  {hom.)  derMi- 
nuas,  de-la-Mi,\tutsien?ie.   g  Tt  12. 

—  (DIS)  Mi-nu-a-iu.    ("v/»)   Byi»if«.«*»/    &^.  uku.   2»    ("v/»)   ^-^««iM-.(f/fc^ 

Ipff  t.tf»^  .    3»    ("Vf)    fi~'^i*'*'»f»*.-wuu9nLia^ajh''\PlttinLutj  .    4»    (usjpY  tuainnuiuànm 

.  (vir)  Minuae  gén.  sg.'2*  ad-gloriam-Minuae.  3f  (vir)  in-honorem- 

dei-Minuae.  4>(vir)deorum-Minuae.  5»  (vir)  diifl-Minuae,  ad-deos . 

(Aorw.)  de-Minuas  gén.  sg.  2»  (àom.)  à-la-^loire-de-Minuas.  3i  {Ju>m.) 
en'VhoJineur-dU'dieU'de'Mintuis.  4»  (hom.)  des-dieux  gén.  pi.  -de-Mi- 
nuas.  5.  {?iom.)  aux-dieux-de-Minuas.  ||  2'  2/2,  4/4.  3'  9.  5'  B.  6'  6/6. 
8'  7,  18.  10'  4.  14'  4/4.  60'  8.  61'  4.  62'  6.  75'  B.  84'  S.  85'  B.  86^  4. 

—  (DIS)  Mi-nu-\i-a-ni  gén.  compr.  pi.  («vr)  «*'«'«'"»<-"«*»»^-U'A^««-«««»««J««^ 

%uf^, |]*^l!r«fi.tt«; .  (vir)  deorum-Minûasianorum, Minuae.  {hom.) 

des-dieux-Minûasiens, de-Minûas.  ||  46'  A.  4.  81'  18. 

—  (DIS)  Mi-nu-a-i-ni-e-i  gr^Tt.  ^^.  («y/»)  Oy^"«-"V*  (vir)  Minuae.  (hom.) 
de-Minuas.   \\   18'  1/1. 

(DIS)  Mi-i-nu-'u-a-i-hi-ni-e-3  nom.  sg.  ("v/»)  lff>%ni.uij~^npq.p .  (vir)  Mî- 
nûae-filius.  (hom.)  de-Mînûas-le-fils.  \\  Composé  de:  a)  «Mînûa»; 
voy  Mi-i-nu-a-8.  — ^  b)  <  hinies  »  ;  dans  ce  mot  le  signe  «e»  n'est 
qu'élargissement;  voy.  Hi-ni-3.    ||    19'  m.  B3. 

—  (DIS)  Mi-nu-a-hhi-ni-e-s.  Item.   ||    \9f  ii.  U.  vu.  37. 

—  (DIS)  Mi-nu-* u-a-f-hi-ni-e-s.  Item.   ||   19'  vu.  77.  viii.  2. 

—  (DIS)  Mi-nu-a-f-hi-ni-s.  Item.  \\  19'  n.  8,  23,  32,  38,  B6.  ni.  28,  44. 
IV.  31,  Bl.  V.  1,  io.  VI.  1.  vil.  19.  25'  2.  26'  2.  47'  2.  80'  (i).  2. 

—  (DIS)  Mi-nu- u-a-+-hi-ni-s.  Item.  \\  19'  iv.  71.  26'  A.  66'. 

—  (DIS)  Mi-nu-a-+-hi  gén.  sg.  (uijp)  \fli%ni.iuj--npfi.L»j .  (vir)  Minuae-filii 
gén.  sg.]  {'hom.)  ^'de-Minuas-Hu-fils.   \\  21'  12.  24'  8.  25'  11.  47'  8. 

—  (DIS)  Mi-nu-^u-aH-hi.  Item.   \\   19'  i.  20.  ii.  28.  20'  32. 

—  (DIS)  Mi-nu-aH-hi-e.  lUm.   \\  23'  18.  24'  B. 

—  (DIS)  Mi-nu-a-4-hi-ni.  Item.   \\  80'  (i).  4. 

—  (DIS)  Mi-nu- a-hhi-ni-e.  (««//»)  ff^trni.a#/-#f/»ijfi.w/  &^.  uku.  2i  («*v/»)  ITA- 
Itiffcay-if/Kj^cff/  &^.  v»;i.  1 ,  2-  (vir)  Minùas-filii  gén.  sg.]  (hom,)  du-fils- 
de-Minuas.  2*  {hom.) pour-le-fls-de-Minûas.  ||  19'  iv.  69.  ^2'  6. 

—  (DIS)  Mi-nu-a-i-hi-ni-i-e  dat.  sg.  {^«jp)  U'AV«.»«/-'»/"T'^'V 
Minuae-filii^^».  sg.]  {hom.)  pour-le-fils-de-Minuas.   ||   1 
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(DIS)  Mi-nu-a-hhi-hna-a-di  gén.  sg.  («v/»)  Oy^''*-'«V-'7"T«^*^^-Vî'/'A^  *f  • 
tt&a.  (vir)  Minuae-fîlii-terrae  gén,  sg.  ;  (^hom,)  He-Minuas-^du-fUs-^dU' 
pays  gén.  sg.  ||  Composé  de:  a)  «  Minua  »;  voy.  Mi-i-nu-a-s,  — 
b)  «hi>;  voy.    Hi-ni-s.  —  o)  «  nâdi  >;  voy.  «Na>.   ||  4'  3. 

(DIS)  Mi-nu-a-hhi-nin-li  dat.  sg.  (^«v/»)  *0"A^'»«-"'/-*'y^«-'V-*A-'*^iA-  {^^^) 
'^Minuae-^filii-^uti-^locum.  (*Aow.)  ^de-Minuas-^du-fils-^comme-Hieu.  | 
Composé  de  :  a)  «  Minua  >;  voy.  Mi-i-nu-a-s.  —  b)  <  hi-ni  >;  voy. 
Hi-ni-s.  —  o)  <li>;  voy.  ce  mot.   ||  60'  6. 

Mo.  Voy.  sous  le  mot  Me. 

Mu.     >         >      >     >     Mi. 

Mu-mu-ni  ace.  pi,  uiusp^^Lu ,  '^fusplgit  j^ .  mUn^ .  Jijg .  munera,  *tributs, 
des'dons,  des-présents^  ^dès-tributs  aoc.  indét.  pi.  ||  Comp.  lat.  mu- 
nus  ^  doU;  cadeau  '.  ||  C'étaient  des  dons  forcés,  qui  prenaient 
Taspect  de  tributs  imposés  aux  populations  vaincues.   ||  20'  23. 

Mu-'u-mu-ni-ni  adj,  verb.  dat.  pi.  uimpqirLmu9»t.mg .  munificantibus.  aux- 
(Hdldisiens)'pleins-de'ltbér alités.  |  Pour  la  compar.  voy.  le  paragr. 
précéd.  Il  2'  2/2.  54'  (i).  2. 

Mu-mu-'*u-i-ya-bi  v.  tr.  itinf-/iusplguit.^iétit^p  ^  fmp^mmttL^UÊpuÊpfi.  (oivitates) 
tributarias-feoi.  je-rendis-tributaires.  ||  Pour  la  compar.  voy.  Mu- 
mu-ni.   Il   19'  V.  16. 

(DIS)  Mu-ru-ba  gèn.  sg.  («vr)  \F''H"'^f'V'  (vi')  Murubae.  (hom,)  de- 
MuTuhas.  Il  Ce  roitelet,  contemporain  d'Argistis  P'  (env.  780-765 
av.  J.-C),  avait  pour  capitale  de  son  district  la  ville  de  Hubâru- 
gîldus,  PAprakouni  du  moyen  âge,  à  gauche  de  PAraxe  central.  | 
19'  I.  26,  27. 

Mu-rU-mU-ri-a-H hi-ni    ace.  pi.    tlutuiumuiÊ/pt§Lpkia%.~qifnp^^ltêf     tiunnummÊtpm  . 

seditionis-auctores,  seditiosos.  ^de-la-sédition-^les-auteurs^  les-sidiHeux. 
1  Mot  composé  de:  a)  «  murumuria  >;  comp.  gr.  |iop|iûp-(o  'murmurer, 
gronder'  (en  parlant  d'un  liquide  qui  bout  ou  qui  déborde)  ;  de  là 
'sédition,  émeute'  pour  la  signification  du  mot  urartique;  arm.  cl. 
JpJn-tnt=mnnr''im  'miauler,  murmurer  sourdement  entre  ses  denis] 
le  bruit  que  font  les  eaux  qui  coulent]  lat.  murmuro^  a.  h.  allem. 
murmuronj  murmûlon^  lith.  murménti  'murmurer,  bourdonner'.  — 
b)  <chini>;  comme  le  mot  «  hini  >  est  un  dérivé  du  «  hu  >,  qui 
devait  exister  dans  T idiome  urartique,  il  semble  que  ce  dernier 
mot  possédait  aussi  dans  le  même  idiome  le  sens  de  '  faire  *  comme 
l'a.  ér.  hu  et   le  sert  su.   \\   19'  v.  19. 

MAT  Mu-sst-ni-e  gén.  sg.  V^/^î»  *f  •  «»a»*  ff«*-""V  —  \fnt.»im»im^m%^ * 
terrae  gin.  sg.  Musae,  —  Musasinae.  du-pays  gén.  sg.  de-MusaSj 
— >  Musasien.  \\  Le  pays  des  Muski  des  inscriptions  assyriennes,  le 
Meàeh,  MoaôX;  W""'^  de  la  Bible;  il  occupait  l'emplacement  de 
l'Arménie-Mineure,  en  s'étendant  un  peu  vers  l'ouest.  ||  30'  16. 

Mu-si-ti-t-na-*u-e  gén.  pi.    Êfoinutt.np^lrplfputg .   vicinarum-terrarum.    des^ 
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paf/8-voisin8,   \\  Mot  oomposéde:  a)  «  musiti  »  =  arm.  ol.  Jom-^ut-t.mp 

=  mot-^i'UoT^  arm.  vulg.  iro«»^-ij=mott-fc  '  voisin,  e  \  —  b)  «  na'ue  »; 

voy.  «  Na  y>,   \\  dSf  26,  27. 
Mu-tu  ace,  8j,  (lf'')/uuêÊiÊfiti.^>  (in-)  musto.   {en-)moût   \\   arm.  ol.  ^««7- 

itnvil=haZ'mouz^  lat.  mustum,  allem.  most,  krd.   dùmiz  '  moût  *,  krd. 

moi  '  vin  '.  I  42'  31/94. 
—  Mu-'u-s  non*,  sg.  Item,   ||  51'  2. 


jsr. 


Na  nom.  sg.  ^plitr  »  *««^7A  •  terra,  *locu8.  pays^  *lieu.  ||  Le  mot  «  na  > 
se  trouve,  comme  nom.  sg.  ou  bien  dans  un  de  ses  cas  obliques, 
presque  toujours  attaché  à  la  fin  de  noms,  se  rendant  ainsi  un 
élément  de  noms  composés.  Je  pense  que  c'est  au  dernier  élément 
de  l'a.  ér.  nmà'^a=namà-na  '  région,  lieu,  *habitation,  maison  '  que 
répond  le  mot  «  na  »  des  inscriptions  urartiques.  L'idiome  de  Biana 
paraît,  de  la  sorte,  avoir  mutilé  le  mot  qui  se  trouve  entier  dans 
l'ancien  éranien.  —  Fr.  Spiegel  (Eran.  Alter.  I.  p.  103,  note  1) 
tradait  le  nom  propre  «Ha^gmatana»  (Ecbatane)  'pays,  lieu  de 
rassemblement';  l'élément  -na  signifierait  dans  ce  nom  propre  '  pays, 
lieu  \  —  Cf.  «  Arm'ina  »  de  la  rédaction  perse  de  l'inscription 
de  Bisoutoun;  il  faut  analyser  ce  terme  en:  Arm^  forme  contrac- 
tée du  mot  araméen  aram  'haut,  élevé':  i  copulatif:  na  'pays, 
lieu  '  ;  «  Arm'ina  »  '  haut-pays  '. 

—  Na  gén.  pi.  Irp^piug.  terrarum.  des-pays,  (dans  E-ban .) 

—  Na-a  gén.  sg.   ^pkpt*   ierrae.   du-pays,   (dans   Hal-i-din .)  et  54' 

(II).  2. 

—  Na-a-di.  liem.  (dans  Mi-nu-a-f-hin .) 

—  Na-di  dat.  sg.  j^pktp^'  in-terram.  an-pays,  (dans  MAT  Bi-a-i-+ .) 

—  Na-e  gin.  sg.  ^pkvb  •  terrae.  du-pays.  (dans  MAT  Bi-aH .) 

—  Na-ka-i.  liem.  (dans  DIS  Ru-SaH-hi-+- — .  ) 

—  Na-a-ni  gén.  sg.  f'pkpt  *  terrae.  du-pays.  (Voy.  plus  bas  Na-a-ni.)  || 
19'  V.  19. 

—  Na-ni  gén,  sg.  f^^ipt-  terrae.  du-pays.  (dans  HalH-din .) 

—  Na-a-ap  dat.  sg.  j^p^pl»^*  in-terrâ.  dans-le-pays.  (dans  MAT  Bi- 
a^.-.) 

—  Na-a-\i-e  dat.  sg.  irplfp/>%.  terrae.  au-pays.  (dans  'I-i-sin .) 

—  Na-'u-e.  i,  ^pdpf''^  ^f*  •»*»•  2»  ^p^p^g  jf.uku.  3,  *4/f^/»*«*^  =  pu/^ 
%utlgi>i^.  i,  terrae  gén.  sg.  2f  terrarum.  3  »  *cum-terris  =  cum-exerci- 
tibus.  du-pays  gén.  sg.  2f  des-pays  gén.  pi.  3»  *avec-l€8-pays  =  avec- 

les-armées.   —  i  ,  (dans  Bi-a-in .)  —  2»  (dans  Mu-si-ti4-  — .)  — 

3f  (dans  Çu-ra-din .) 
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*Na-a-hu  aec,  pi.  ifiui^iuuilrtnu ,  tiuiltmu .  praesides-tribuum,  daces.  les- 
cJiefS'deS'trtbus,  les-chefs.  \  Comp.  arm.  cl.  îr*«<-«â#-i^^â#»  =  nak-a-pét 
'chef  de  tribu,  chef.   [  20'  26. 

Na-ha^a-di  part,  aor,  2*  ji«Wtr-u#|fi«^£râ«^ .    committfens.    ayant-remis.  | 

.    Comp.  assyr.  nâhu  *  être  placé,  reposé  \  |  49'  4. 

—  Na-ha-di.  Item.'w  48'  27. 

Na-hu-bi  v.  tr.  -«K*).  2.  ^^a-«4r«y4u,^a,W^^O .  3.  *-»*A,  ^^Hl'  oepi(?). 
2»  mihi-arrogavi  (?).  3»  duxi(?).  je'pris{f).  2.  je-m'attribuaiC^).  S, 
f  emmenai  {?).  |  3'  12.  2r  9,  23,  26.  30'  24, 

Na-hu-ni-e  adj .  dat.  sg.  %u»/u'hutlgusbp  ^  uinu$fhaj.  primo,  ait-premier.  || 
arm.  cl.  %iMilu%~ui-tfê»%  =  naàn-a-kan  '  premier,  ère  ;  précédent,  e  \  | 
2'  10/10. 

Na-i-di  gén,  pi.  Irplipiugt.nti.  terrae-incolarum .  des-habitants-du-pays. 
(dans  Bi-aH ). 

Na-hku-ri  ace-  sg,  i^'pkl'P*  terram.  le-pays,  ||  Composé  de:  a)  «na> 
*  lieu,  pays';  voy.  ce  mot.  —  b)  «  kuri  »  =  sum.-acc.  kur  *  pay^  \ 
(Pareil  phénomène  se  révèle  dans  le  nom  propre  «  Hati-f  nâ-^stâ- 
ni  »,  où  les  deux  derniers  mots  offrent  le  même  sens.)  ||  5'  15. 
30'  24. 

AN  Na-la-i-ni-e  gén.  sg,  ttfi  '{futiutl»%inuj  •  deo  Nalainîs.  au-dieu  de- 
Nalainls.  |  L'un  des  quatre  fleuves  sacrés  d'Urartu,  qu'il  faut  iden- 
fier  à  la  branche  moyenne  de  la  rivière  Batman,  traversant  le  di- 
strict moderne  de  Sassoun.  Nalainis  était  le  Nalini,  un  des  sept 
fleuves  de  la  terre,  men vienne  dans  les  livres  des  Aryas-Hindous. 
Un  génie  supérieur  (dieu)  lui  était  assigné.  Les  trois  autres  sont: 
Ar-5i-^  Me-la-6*,  Zu-zu-ma-a-ru-^r,  AN  Ba-bâ-^.    ||   42'  6/38. 

Na-a-ma-ri  adj  et  n,  dat,  pi.  tau-jmtkfiêmJimnuntSu^liJIiiM'Ifif.  ad-Naiades- 
Fontanales.  aux-nymphes-c?e-«OMrcgo'.  ||  gr.  va|ia-Tt-ato;,  a,  ov  '  de- 
source  '.  B  44'  A.  2. 

Na-a-ni  adj.  dat,  pi.  imiiu*j%a^t  cum-berreîs.  avec-{d€S'briqueê)'de^terre,  — 
Le  substantif  de  ce  mot  est  «  na  »  ;  voy.  ce  mot.  —  (dans   A-qi-i 

Na-a-ra-a  gén,  pi,  flnnmg.  fluminum.  des- fleuves,  |  assyr.  nâru  'fleuve*. 
1  6'  23/23.  8'  28.  14'  13.  15'  9. 

—  Na-ra.  Item.   ||  30'  40. 

—  Na-ra-a.  Item.  §  5'  36.  13'  16.  14'*  14.  19'  viir.  19.  48'  24.  75f 
18/18. 

—  Na-ra-a-ni  dat.  pi,  qlrmngt  /f~qkmu.  fluminibus.  auœ»fleuves,  ||  20' 9. 

—  Na-ra-ni.  Item,  (  19'  ii.  45. 

(MAT)  Na-ra-a  gén.  pi,  i^ri/r)  'b«"r"v(=1^'"'»5)*  (terra)  Narae(  = 
Fluminum).  (puys)  de-Narâ  {=:deS'Fleuves).  \  Comp.  assyr.  nàru 
'  fleuve  '.  I  Ce  nom  pr.  est  le  pendant  de  «  NaVi,  Nahri,  Na'iri, 
Nairi  »  des  inscriptions  assyriennes.  Les  rois  de  Ninive  appelaient 
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.  de  ce  iLom  l'Arménie  des  temps  anciens,  quoique  l'étendue  des  pays 
de  Nairi  eût  quelquefois  varié  à  leurs  yeux.  Il  est  toutefois  cer- 
tain que  ce  nom  désignait,  en  général  et  à  peu  de  choses  près, 
l'Arménie-Majeure  des  écrivains  arméniens,  grecs  et  latins.  —  Il 
serait  difficib  de  préciser  l'étendue  des  pays  urarliques,  indiquée 
par  le  nom  «  Narâ  ».  —  A  mon  avis,  le  nom  de  Nahor,  grand-pè- 
re d'Abraham,  indiquerait  l'origine  de  ceux-ci  du  pays  de  «  Na'ri, 
Nahri,  Na'iri,  Nairi,  Narâ  >.   J  2'  18/19. 

Na-ri  ace.  pi.  %a»pomu  j^.  ^fyi»  ^js»  pannos-multicolores.  des-draps* 
bigarrés.  |  arm.  cl.  î»aYf-o«ff=r#ar-o^  'drap  qui  a  des  couleurs  va- 
riées '  I  2'  9/9.  .    • 

Na-a-fi-e  gin.  pi,  hp^patgcug.  terrae-incolarum.  des-habitants-du-pays. 
(dans  Ha-tin .) 

Na-3e  acc.pl.  p%ui^mf  Irpl/ptuff/iu  jf.  rnSpi*  Hjg.  indigenas.  des-indigènes 
aco.  indét.  pi,  (dans  Bi-a-in .) 

Ni-ip-Sin-di  part.  prés.  dat.  sg.  Êtiu^pni.piruê%^tnmi.Ji ,  "^JuM^putpmplt .  puri- 
tatifl-datori,  ♦purificanti.  au-donneur-de-la-pureté,  *à  célui-qui-purifie. 
Il  Mot  composé  de:  a)  <  nîp5i=nîpsi  »  ;  comp.  gr.  vtTt-xo)  ind.  prés.^ 
v((|^(i>  ind.  fvt.  *  laver'  d'où*  purifier'  dans  l'idiome  urarfcique-  —  b) 
«  di  »;  voy.  «  Di-s  >.   jl  42'  3/35. 

—  Ni-ip-ài-fdi-e.  Item.   \  77'  7. 

—  Ni-ip-âiH"du-Ii-ni.  Item.  ||  «  dul-i^  »  répond  à  la  forme  du  part, 
prés,  de  l'arm.  cl.  u,ni.mii=touol  'donneur'.  |  38'  A  A.  19.  43'  4. 
51'  4. 

Ni-qa-i-li    dat.   sg.   /i^^n/;l>g-^mhtiLnl.   in-sacrificiorum-loco .   dans-le-lien- 
'    dès-sacrifices.    ||   Composé  de:  a)  «  niqa  »  =assyr.  niqû  'sacrifice'. 

—  b)  ^li»;  voy.  ce  mot.   ||   78'  6.  79'  3. 
Ni-'i-ri  ace.  sg.  ^^f-tiTifâ/fpi.  pontem.  le-pont.   \\   assyr.  nîru  'joug',  d'où 

par  analogie  de  la  forme  et  de  l'objet  de  cette  construction,  '  pont  ' 

dans  l'idiome  urartique.   ||  33'  5. 
MAT  Ni-ri-ba-i  géu  sg.  ^ V^A/*^  'itMF'^J  •  terram  Niribam.  le-pa^  s  ace. 

sg.  de-Niribàs.   \\  Un  pays  dans  la  Hatina,  probablement  le  district 

de  la  ville  d'Arabissus  en  Cataonie  de  la  Oappadooe.    ||    19'  n.  13. 
Ni-ri  +  bi  part.  pas.   ^^pÇ^ing^   %%llrgiring,  *Jirnirinif   jf.    ukn.  2»  ï^Ar- 

i/nLulêui  g  trusta .  4 1  ^l'pil'inj'^l^utiiirusàu ,  *Jusfli£u .  dormicutium,  *mortuo- 
rum.  2f  dormientes,  *mortuos,  cadavera  ace.  pi.  3f  *nuptos,  matri- 
.  monio-junctos  etc.  4f  dormitionis-supellectiles,  *lectos.  des-dormants, 
*deS'morts  gén.  pi.  2»  les-dormants,  ^les-morts^  les-cadavres  ace.  pi. 
3»  cenx  ace  ^l.-qui'Sont-uniS'par'le4ien'CO)ijnffal  etc.  4t  des-meit- 
bleS'pour-dormir-dess^uSj  *deS'lits  ace.  indét.  pi.  ||  Mot  composé  de  : 
a)  «  niri  »  =  arm.  cl.  ^l»pi  =  nirh  *  sommeil  '.  —  b)  «  bi  >>  =  gr. 
Tcot-lo)  'faire'.  —  Pour  la  3*  signification  comp.  assyr.  w^rw  'joug'. 
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p.  ext.  *état  oonjugar.   ||  2'  9/9.  2'*  14,  13'  9.  30'  20.  42'  20.  54' 
(m).  3. 

—  Ni-ri -i-bi-e  ace,  pi.  %t»pçlrinj-^l^ut^ifuiàu  ^  ^«Aifif/r^.  dormi tionis-sapel- 
lectiles,  *ieotos.   des-meubles-pour-dormir-dessus,  *de8'Uts.  |  2'  28/30. 

—  Ni-rin-bi-i.  V/'{^/''5*  ^Mh^fs*  *dbn.lrimg  jf.  ukn.  2f  *Ar<^/'y-4"^t- 
i/âM^tf,  *Ê/usÇlféiu  j^.  mùfii,  /Ijg.  dormientium,  *mortuoruin.  2«  dormi- 
tionis-supelleotiles,  *lecto8.  des-dormants^  ^des-morts  gén.  pi.  2  %  des- 
meubles-pour-dormir-dessiis,  *de84its  ace.  indét.  pi.  ||  2'  20/21.  42'*  66. 

(ALU)  Ni-Si-i-ni  ace.  sg.  (^a#<|£Mp)  >i{,l>itiu*  (oivitas)  Niôem.  (rtZfe)  Ni- 
818.  Il  C'était  la  capitale  de  Hitémada,  un  roitelet  hittite,  qui 
avait  aussi  sous  sa  domination,  entr'autres,  la  ville  et  le  district 
de  Mélitas  (Milid=Malatia).  Niâîs  était  probablement  la  ville  de 
Nysse,  située  à  Pouest  de  la  Cappadooe.   \   30'  19. 

ALU  Ni-si-a-du-ru-ni  gén.  sg^  ^<m^«m#^^  %lnÊlnMiii.mt^n*.utuf .  civitatis  Ni- 
siaduri.  de-la-ville  de-Nisiadurus.  ||  Il  parait  que  cette  ville  était 
bâtie  sur  l'emplacement  du  village  actuel  de  Nûghadi  ou  Nûvadi 
qui,  dans  le  canton  de  Vâyoç-Sor,  le  district  de  'Uaina,  au  sud  du 
lac  Lychnite,  occupe  un  site  montagneux,  haut  et  fort.   ||  42'  20/67. 

Ni-i-'u  V.  int,  puiquiunpltutg .  regnavit.  iî-régna.  \\  Pour  la  compar.  voy. 
«Nu».   Il  41'  3. 

(MAN)  Nu  ace.  sg.  («'/»^«v)  ^pu^fust-npitt  lu^tp^"  (rex)  regem,  domi- 
num.  (roi)  le-^'oi,  le-seigneur.  \\  sum.-accad.  ww»  '  seigneur,  '^maître, 
roi\   Il   19'  I.  6. 

—  Nu-a-di  gén.  pi.  ptutfutcnputg.  regum.  des-rois.   ||   19'  v.  13. 

Nu-bi  V.  int.  uttpf'sl'^  m/fpu^gutj.  potitus-fui,  domlnus-factus-sum.  je- 
m*emparaiy  je-me-ren dis-maître.  \\  Comp.  sum— accad.  ntm  '  seigneur, 
♦maître  \   \\  3'  2. 

Nu-hu-s  nom.  sg.  u»l»pni.il»^  mf^lilth^  puti^mi,iil>.  domina,  regina.  la-dame^ 
la-reine.   ||   C'est  le  féminin  du  mot  «  nu  >;  voy.  ce  mot.   ||  44'  8. 

Nu-+-la-i-da  gén.  sg.  ^pu»fmt.ap^^^iiiré'lf^^Êl^£uê^l,%.  ^regis-'magni-* terri- 
torii.  *dU'*roi'^grand'^du-district.  \\  Composé  de:  a)  «nu>;  voy.  ce 
mot.  —  b)  «  la  »;  voy.  item.  —  c)  «  da  »;  Item.  \\  80'  (ii).  6. 

—  NuH-la-a-hda-e.  Item.   \\  80'  (u).  11. 

—  Nu-hla-+-da-e.  Item.   \\  80'  (ii).  10. 

Nu-luH-us-tu-'u-bi  V.  tr.  i»i%iuigi»$.gP .  in-nihilum-redegi.  je-réduisis-à- 
néant.  \\  Composé  de  :  a)  «  nulu  >  =  lat.  nullum  '  rien,  nullité  \  — 
b)  «ustûbi»  =  gr.  fox-tjjit  *  placer*.   ||   19*  ii.  42. 

Nu-na-a-bi  v,  tr.  mPpuigutjf  *%n%.ui{ih^l».  potitus-sum,  *subjeci,  subegi. 
je-me-rendis-maiti^e^  ^je-soumis.  ||  La  racine  «  nun  >  est  le  mot  su- 
méro-accadien  qui  signifie  '  seigneur  ';  le  mot  arm.  cl.  *if«.-«»^UW=: 
nou-aj-ém  *  soumettre,  subjuguer  '  doit  être  considéré  comme  un 
dérivé  du  mot  «  nu-n  ».   ||  21^  11.  30'  22. 

—  Nu-na-bi.  Item.   \\  2'  17/18.  3'  14.  5'  13.  6'  8/8.  i^  iv-  80. 
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—  Nu-na-a-li  part  aor.  2*  î»^«-««^iSr««/,  jtnaJhnLut^iriiÊj.  quum-subjecis- 
sem, subjeoisset.  ayant- subjugué.  ||  2'  26/27.  23'  6. 

(DIS)  Nu-nu-li-e  gén.  sg.  («v/»)  "b»*.!»»*/^"^ .  (vir)  Nimulis.  (hom.)  de- 
Nunulls.  Il  II  est  difficile  d'établir  la  qualité  de  ce  personnage, 
qui  vivait  du  temps  d'Argistis  P*'  (env.  780-766  av.  3. -G.).  \\  %& 
(u).  12. 

(MAN)  Nu-âi  adj,  ac.Sff,  {tupg^mj)  iiu»g^u0ju»^ui% .  (rex)  regium,  am,  um. 
(roi)  U-royal^  la-royale,  ||  L'élément  principal  «  nu  >  =  sum.  accad. 
nun  '  seigneur,  *roi  ';  «  -si  ==  -si  »  n'est  que  la  forme  de  Pacc.  sg.  du 
«.Si^==.9i«  >,  forme  du  suffixe  d'adj.  qualif.  nom.  sg.  ||  19'  i.  12,  27. 
II.  14,  42.  m.  9,  34.  vu.  39,  69.  27'  14,  16,  16.  29'  3.  30'  19. 


Pa  ALU  daU  sg.  t»'-ufut2^ufuiuj%lruii  ^iuqut^lf.  in-protectâ  civitate.  dans- 
la-jTOtégée  ville.  ||  sert  et  a.  ér.  pà  (racine)  '  protéger,  conserver  *, 
arm.  cl.  u^iu^-^btt  =pah-ém  '  conserver,  défendre,  protéger  '.   ||  67'  13. 

—  Pa-a.  Item.  |  61'  7. 

Pa-ha-ni    ace,  pi.    qiluMlfu/Lu .    seras,    les-serrures.   \\   arm.  cl.   ^ui(^M*tr  = 

pdkan  '  serrure  \   \\   13'  7. 
(GUD)  Pa-hi-ni.  (^^î^)  bnu/lêti  j^.  «&».  2»  (^vA^)  ^il''^"  jf'  ^(ipi*  ^jg* 

(boves)  boum.  2»  (boves)  boves  ^cc.  pi.;  (boeufs)  des-boeufs  gén.  pi. 

2«  (boeufs)  des'boeufsj  hs-boevfs  ace.  pi.   ||   sert  vaTc-shas^  a.  ér.  vàh- 

sha  'taureau,    boeuf*,  a.  ér,  paçu  'bête,    bétail',  arm.    cl.    uiut^^tup 

=paj'ar  '  bête,  bétail,  troupeau  ',  lat.  pec-us  '  bétail  \  vac-ca  '  vache  '. 

I  3'  17.  19'  1.    16.  Il,   22.  311.    16,  43.  iv.    7,  63.  v.    9.  vu.  29,  66. 

20'  14,  21.  2r  11,  21,  24,  28.  48'  29. 

—  (GUD)  Pa-hi-ni-MEè  ace.  pi.  (^qp^)  ^il»^- .  (howes)  boves.  (boeufs) 
des'boeufs,  les-boeufs  aco  pi.  ||  19'  n.  1.  iv.  39.  v.  14.  vu.  8,  66.  20' 
14,  21.  2r  11. 

—  (GUD)  Pa-hi-ni^.  Item.  |  19'  n.  48. 

Pal-la  adj.  ace,  pi.  pus^ni.Ju  j^.  mQjii.  Hjg.  multos,  as,  a.  de-nombretix, 

eusesj  heaucoup'de*'  \\   gr.  uoXûç,    tïoXXt^,    hoXu,  arm.  cl.  piuti-^nLit  ^ 

baZ'Oumj  *  beaucoup  de..,  nombreux*.   ||  39'  7. 
Pal-la  adv.  pmiimvit^  jnjJ- ^  i^tupft.  valdè.  maxime,  très^  fort^  grandement. 

I  gr.    iroXii,    Tiàvu,    jiàXa,    arm.  cl.    puiq^m-Êt  =  baz-oum^    lat.    val-dé 

'très,  fort*.   ||  39'  33. 

Pa-a-ri.    P'*i>*pt%     pninpnt.pbm'iê  ^     iMiutpmffintftbuiGt    tlp^tulflt    bq  ,    wjn  •     2»    'If'^ 

£m^iug  j^,  wp.  totius,  universitatifl,  circuitùs,  territorii.  2»  territo- 
riorum.  de-tout^  de-la-totalité,  du-pourtour^  du-territoire,  du-distnct. 
2,  dès-territoires^  des-districts.  P  sert  pdri  'entier,  complet;  autour*, 
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a.  ér.  pairi  *  autour/  complètement*,  arm.  ol.  uitup=par  *  choeur 
de  dame*  qu'on  formait  tout  rond;  il  faut  rapprocher  l'idée  de 
choeur  de  celle  de  '  circuit,  pourtour,  *district,  '^alentours  '.  |  8' 
11.  19'  1.  37.  m.  40.  24'  37. 

—  Pa-ri.   ffl^pp  I    tl/f^uê^l»   kq  •  v»;i  •  2  f    VIT  *   ti^mÊfiuht^ui^  •  3  »   If'l'V^V^  * 

4,  ii-tUf^wi/t  •  5f  ^-/■«/«z».  6»  l—iii'^ui^t' •  7»  :fl'^i'"j''4"'JP"'9  jf'  **!•• 
8,  tiutJh%ufjti  (ni.u»truu$u) .  9»  /'•'P''i''pl'9 •  totius  ;  d c- terri toHo.  2»  to- 
tum,  «m,  um.  3,  circuitum.  4f  a-territorio.  Si  in-totô,  â,  6.  6,  in- 
territoriô.  7»  de-circumjectis.  8i  omnes,  nia  ace.  pL  9»  a-cunctis. 
de-tout]  dii'district.  2i  tant,  e  ace.  sg.  3»  le-pourtour^  le-^ctUt  4i 
du'disirict.  5.  iaus-tout^  te,  6»  dans-U-district  7f  des-alentaurs.  8. 
ious,  tes  ace.  pi.  9.  de-tous,  tes  abl.  pi.  B  4'  4.  19'  i.  8,  10,  22,  28. 
11.  17.  IV.  36.  V.  6,  19.  vu.  13,  17,  26,  20'  38.  22'  B.  23'  13.  27' 5. 
28'  6.  29'  7.  30'  13,  14.  36'  4.  78'  1. 

—  Pa-ri-i  ace.  ph  niplu»liu»j-~4^uMjpu .  circumjecta.  les-alentours .  ||  2* 
23/24. 

—  Pa-a-ri-e  dat.  sg,  fi»»/'7»A«2»  ilj>^uilil>*  totius.  2,  territorii.  de-tout,  te. 
2,  du-district.   \\  5'  10.  19'  i.  10,  vu.  49. 

—  Pa-ri-o.  p-fpt  *f .  v»/t.  2»  ^It^wliwg  jf*  ••/••  totius.  2t  territoriorum. 
de-tout,  te  gén.  sg.  2.  dej-districts  gén.  pi.  g  19'  i.  21.  iv.  57.  20'  1. 

Pa-ar-tu  v,  tr,  »^uspmkgf> ,  juttipb^^ .  vici.  je-vainquis.  ||  arm.  cl.  uimpm^ 
lnr=part'ém  'vaincre'.   ||  27'  12. 

Pa-ru-bi  v,  tr,  tlutpb^f».  tfasphusi^^lipl,.  abduxi,  asportavi. /emwwwa/.   H 
Comp.    arm.   cl.    tlutp^bit  =  var-ém  '  mener,    conduire  *,  a.    ér.    béré. 
arm.  cl.  pbp-lrtt  ^hér-éin,  scru  bhar,  perse  bara,  gr.  çépo),  lat.  fero^ 
goth.  bairan,  a.  h.  allem.  beru,  a.  si.  béron  '  amener,   apporter  '.   || 
3'  18.  19'  1.  15,  22,  26.  ii.  1,  22,  31,  48.  m.  17.  iv.  62.  vu.  7,  26, 
29,  40,  67.  27'  9,  10,  19,  21,  26,  27,  28.  35'  14. 

—  Pa-ru-u-bi.  Item.   ||    19'  m.  59.  iv.  59.  27'  21,  23,  27. 

Pa-a/j  part,  prés,  nom,  sg,  uêpmpnfi.  faoiens.  faiseur,  (dans  ALU  Tu-us-^ 
pa  gin,  sg,  —  Voy.  AN  Tu-usn-pu-a.).  Pa-a^  est  la  variante  de 
pu-a«. 

Pi.      ti^pnLp/iih  f      *ntMipkau%u»tipn*.p fiiX .     2*    ttp^^h    ^f  *     Ml^/I^  •     ltj§  •     3i    «"^ 

%i9i.u»h  &^.  uhu.  4»  ju»%ni%,  scripturani,  *in8criptionem»  2t  characte- 
rem-tt»U7n.  3i  nominis.  4.  nominê.  Vécriture,  *Vimeriptim  aoc.  sg. 
2f  un-seul-carac/èr«  ace.  sg.  3»  de-nom  gén.  sg.  4i  au-nom-de.  \\ 
Comparez:  1**  a.  ér.  pis,  a.  p.  pis,  si.  piéi  *  écrire',  si.  pisma  Mettre, 
écriture  '.  —  2**,  gr.  7rot-6ç,  à,  6v  '  qui  a  telle  ou  telle  qualité  *,  d'où 
par  analogie  'nom  *  dans  Turavtique.  ||  2'  39^  5'  30.  6'  16/16.  8* 
23.  14'  8/8.  15'  5.  19'  viii.  5.  23'  23.  30'  35.  31'  5.  38'  AA.  33.  39' 
33.  48'  16.  50'  6.  75'  11. 

—  Pi-e-i  ace,  sg.  iui%niit.  nomen.  le-nom.   \\  30'  26. 

—  Pi-e-i-ni.  Item.  \\  13'  14.  14'*  13.  15'  8.  19'  vin.  17.  48'  22.  •76'» 
17.  ir  19. 
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—  Pi-e-ni.  Item.  |  19'  vit.  68,  62.  30'  39. 

—  Pi-e-i-ni-e.  Itetn.  J  8'  26. 

—  Pi-î.  qtfpi»Lp/n.%,  2i  i^hp-h^L'  3»  H^hp"*  4»  n»u%nt.%,  scripturam, 
*inscriptionem.  2»  characterem-ttnwwi.  3,  charaoteres  «ce.  ph  4»  no- 
raen  ace,  sg,]  Vécriture,  *Vmscriptiou  ace.  sg.  2»  un-seul-carocfère.  3, 
Us-caractères,  îes-lettres  ace.  pi.  4»  le-nom  ace.  sg.  |  2'*  4l.  5'  16. 
6'  14/14.  S'  17.  9f  verso.  4.  13*  H.  20'  18.  it  17. 

—  Pi-i-ni  ace.  sg.  iiui%ni.%.  nomen.  le-nom.  ||  5'  34.  6'  21/21.  14'  12. 
32'  11.  75'  17. 

—  Pi-ni.  Item.  ||  it  10.  19'  ii.  17. 

ALU  Pi-la-i  gin.  sg.  .^»;q^ut^l,%  ^^/«"/'"A-  civitatis  Pilais,  de-la-ville  de- 
Pilaïs.  Il  Une  ville  des  Hatinaens  (Hittites)  septentrionaux,  dans 
les  voisinages  de  Mélitas  (Malatia).  C'était  peut-être  la  ville  de 
Ptandaris,  située  à  Touest  du  district  de  Méliténe.    jj   19'  n.  17. 

Pi-i  +  li  .  ÊfpnLpiruêiM—t^^utliqjt  ,  *Êiuiplu»%tu^pnt.piti.%  •  2  i  iiut%nà  uAi*Msu$lr^ff  , 
^HUipkui%iuifp9M.p^lËi.% .  3«  ui^ni.utiiMUinirq^ff  f  *tâ»pii*shuitfpatcf^ltL%  kq  •  WiGpf* 
^JS  *    4»    li—'^pnt.pbuilb-utbqt.nl^  *lt^uthtiLnf^-u*pl»ul!tuiifpni.phui%  é  SCriptlirae- 

locum,  *inscriptionem.  2»  3i  iiominis-locum,  *inscriptionen).  4»  in- 
scriptnrae-loco.  le-lieu  ace.  sg.-d^  Vécriture,  *Vin8cription.  2»  le-lieu 
ace.  Hg.-dti-nom^  HHnscriptiou.   3»   lieu    ace.   indét    9g.-dU'nom,  ^in- 

6C)nptio7i.  Ut  dans-h-lien-de-V écriture j  * de-Vinscription.   ||   Composé 

de:  a)  «  pî  »;  pour  les  comparaisons  voy.  «Pi».  —  b)  «H»;  voy. 
ce  mot.   Il   14'*  2,  3,  11.  16' i.  3 

^—  Pl-f-ll  ace.  sg.  qpni.pbut%^ti^tnlrq/t  f  *tiuipitu%iMi^pnLp/tL%  .  2»  5p/»««.^^««*î»— 
inhqp  t    *ufpiut%nitfpuLp^L%    kq  .    uàtifif.    ^JS  •     3*    *'i%nctu%UÊinbigfÊ  %    *uipiu$%tu^ 

ilpni.pi»È.%  hq.  mdpi*  lijg»  scripturae-locum,  *inscriptionem.  2t  item. 
3f  nominis-locum,  ^inscriptionem .  le-lieu  ace.  sg.-de-F écriture ^  ^Vin- 
scription.  2.  lieu  ace.  indét.  sg.-d'écritnrey  Hmcription.  3»  Ue^t  ace. 
indét.  8g.-dw-wow,  inscription.  \\  4'  9.  14'  2,  3.  15'  3.  16'*  3.  16' 
4/4.  16'**  3.  31'  6.  50'  8.  :38'  AA.  14. 

—  Pi-i-f  li-e  ace.  sg.  qpna.pbiM%^qinbqft,  *quipituhtuqpncpfiifi.  scripturei^- 
looum,  *inscriptiouem.  le-Ueu-de-V écriture^  *V inscription.  ||  4'  7.  16't. 
2.  4r  3. 

— —  Pi"4-li-e.  qpni.pirtisii'^qinirqp  t  *qtupi$Sê%tM»qpni ppéi  .  2i  fi^qpnLpbush—mirq^ 
M.n9t    ^jutnXiu%uiqpnLpaiMi%*     3i      jt**%nLu/hutintrqLnff      ^ jtM»n^uê%tJuqnni.patM»%  • 

scripturae-lociim,  *inscriptionem.  2»  in-scripturae-loco,  *in-inscrip- 
tione.  3»  in-nominis-loeo,  *in-inscriptione.  le-lieu  ace.  Qg.-de-Vécritu- 
•  r€,  *V inscription.  2»  dans-le-lieu-de-Pécritnrey  "^dans-P inscription.  3t 
dans-le-lieu-du-nom,  *dans-V inscription.  |'  14'  10.  15'  2,  6.  16'  3. 
16'**  2. 

—  Pi^  li-ni  gén.  prép.  sg.  »l»uu%''UipkiB$%u»qpnt.pb$Ms% .  pro-inseriptione. 
au-sujet-de-Vinscinption.  ||  38'  AA.  17. 

MAT  Pi-ru-a-i-ni  gén.  pi.  ^V^Ar^  %l»pnt,uiyt.ny.  terram  Piruasiensinm. 
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le-pays  ace.  sg.  des-Piruasiens.  \\  Un  disbriofc  qu'il  faudrait  oLer- 
oher  entre  FAraxe  et  le  Cyrus  (Kour).   ||  35'  10. 

Pi-9u-*u-se  adj.  dat  pi,  ug/iutni.uinifi%0^,  cum-pineis.  avec-ides-boucUersy- 
de-pin.  \\  arm.  cl.  ui/imai.u  =  pjtons,  gr.  itfxuç,  lat.  pinus^  sort  ptta- 
dru^  pîta-dârUj  pîtndâru^  allem.  fichte  '  pin  *.   ||   82'  7. 

V'TXi  prép,  (jutnuêl.)  l>^illrp^^tu%~ii.  (pro-.)  prae-,  super-,  (avant^  de- 
vant) au-dessu8-de,  |  gr.  itp6,  lat.  (pro-,)  prae-  *  au-dessus  de  *.  (dans 
la  composition  du  Si-i-i-p-ru-hgi-ni.) 

Pu-a  part  prés.  dat.  sg.  uipmpaql».  faoienti.  aur faiseur,  (dans  AN  Tu- 

usH .)  Le    mot  «  pu-a^  nom.  sg,  »  a  pour   variante  le    mot  c  pa- 

a^»;  voy.  plus  haut. 

PU-lu-âi  part.    pas.    ace.    sg.      qiftnpkuèi^^     qifmpM^aj^     q^ui^tj^ut^hmi.   2i    é"^ 

plrutit  i/tnpiêê^nj  f  ^uêtitfutlfbuii  kq  *  «m/?/»;  •  ^j$  •  sculptum,  am,  um.  ^^t^, 
vée.  Il  Comp  :  «  pul-u  »  =  arm.  cl.  t^np^-hiT  =por-ém^  lat.  for-o  '  forer, 
creuser,  *graver';  «-Si»  est  le  suffixe  du  part.  pas.  ||  8^  12.  17'  3. 
38'  AA.  2.  44'  A.  1,  2.  46'  A.  18.  48'  2.  54'  (u).  2.  81'  2,  13.  82'  3, 
10.  84'  3. 

—  Pu-lu- u-Si.  Item.   \\  85'  4.  86'  3. 
~  Pu-lu-âi-e.  Item.   \\  83'  3. 

—  Pu-lu-'u-si-e.  Item.   \\   10'  3. 
Pu^ra-i-na-di.  Voy.  Bu-ra-hna-di. 
Pu-ra-as.  Voy.  Bu-ra-as. 

Pu-ru-hda-ni  (=Bu-ru-i-da-ni)  dat.pl.  ÊlhpuiifuiÊfmLtMêg  j^.  tm/i  .^^^iM^fM^^ 
^usg-^^iip^ufifiug  .  l'^ÇuitMglnnusg  .  praepositis-*civitatum-*territoriorum. 
atiX'préposés-'^deS'vUles'^dee-districts.  \\  Mot  composé  de:  a)  «puru» 
=  8crt  pur  'ville'.  —  b)  «da-»;  voy.  ce  mot.  La  terminaison 
«  -ni«  »  est  celle  d'un  adjectif  relatif  qui,  pris  substantivement,  ex- 
prime dans  ce  mot  l'idée  d'un  homme  par  rapport  à  sa  fonction. 
—  Voy.  Bu-ra-as.  ||   TT  8. 

DU  Pn-ru-nu-ur-da-di  ffén.  sg.  wnÇSHI'  Q^nLpnihmtpqMj .  gens  Purunùr- 
dae.  la-race  de-Purunûrdas.  \\  Il  paraît  que  c'était  une  famille  sa- 
cerdotale.  Il   80'  (i).  11. 

Pu-ur-ni  v.  int.  q^^igt  i»'i'*'L»  ivit.  il-alla.  \\  Comp.  gr.  izop-eitù  'aller 
s'en  aller'.   ||  2'  8/8. 

ALU    Pu-te-ri-a.    (4t'ift)    Q^nLinlrpfuMtj    hq.    uku.   2t    ^-^««l-^îr     H»t«»lr^^«if;  . 

(civitas)  Puteriae  gén.  sg.  2»  in-civitate    Puteriâ.  {vilie)  de-Putéria. 
2»  dans-la-ville-de-Puiéria.   \\   Ptéria  ou  Ptérie   des  écrivains  classi- 
ques, qui  était  la  capitale  de  la  contrée  de  ce  même  nom,  c.  à.  d. 
du  district  des  Trccmes  dans  la  partie   orientale  de  la  Galatie.   | 
8'  13,  14. 

—  ALU  Pu-te-ri-a-ni  gén.  sg.  ^*i>tiu»fj,%  ^nuMilr/i^uy  ci vitatis  Puteriae. 
de-la-ville  de-Putéria.   \\  8'  8. 

—  ALU  Pu-u-te-ri-a-ni.  Item.   \\  8'  2. 
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ALU  Pu-ti-e  gén.  sg.  ^mt^tM^lt^  Q^mt,tnlgiê»j ,  —  Q^aLu,l,up,  civitatis  Putîs. 

de-la-ville   de-Putis.  \\  La  ville    de  Batèâ,    Bitlis    moderne,    au  sud- 

sud-ouest  du  lao  de  Van;  elle  était,  au  moyen  âge,  le  chef-lieu  du 

canton  des  Bznounift.   Il   19'  i.  8. 


Q. 


Qa-ab-qa  ffén.  pi.  /V"'^5  •  montium.  des-montagnes.  \\  Il  semble  cer- 
tain que  ce  mot  se  rattache  à  l'idée  du  nom  1]ctfL^M#tf  =  Kàûkas, 
chaîne  de  montagnes  au  nord-est  d'Urartu.   ||  G'  10/10. 

jQa-ab-qa-ri-i-li-ni  gén.  pi.  isiiMguiÊ./,%ni.ptrut%{''ymlrt^buÊg .  refugii(?)-loco- 
rum.  *de-refuff€('^y^des4ieî^.   ||   Mot   composé  de:  a)  «qâbqari»;  la 

.  dernière  syllabe  de  ce  mot  étant  un  suffixe  explétif,  les  deux  pre- 
mières sont  celles  du  mot  précédent.  —  b)  <  lini  »  ;  voy.  «Li  ».  —  Il 
est  vraisemblable  que  l'idée  des  montagnes  avait  engendré,  chez 
les  Urartiens,  celle  de  'refuge',  c.  à.  d.  des  lieux  où  l'on  se  reti- 
rait pour  y  être  en  sûreté.   ||  42'  26/82. 

Qa-ab-qa-a-ru  dat.  sg.  jmpXml/JmJpC).  aggre88ione-/acfd(?).  d'(M8aut{?). 
Il  II  m'est  difficile  d'établir  d'une  façon  sûre  la  parenté  étymolo- 
gique de  ce  mot;  voy.  les  deux  autres  suivants.   ||   <9'  v.  17. 

Qa-ab-qa-ru-li-ni  joa W.  ctar.  2f  juipimlfhuii^  jiêêplutlgkiit»l('*).  irruens,  quum- 
oppugnassem(?).  ayant-monté-à-PassautÇ^).  \\  Voy.  le  mot  précédent. 
Il  30'  22. 

—  Qa-ab-qa-ru-'u-bi  v.  tr.  ^n.t»4kgl»,  jutplutlikguijÇ).  aggressus-8um(?). 
fassaillisÇf).  Il  <9'  iv.  80. 

(DIS)  Qa-bi  •  •  •  •  («y/»)  ï'^«"/"A  •  •  •  •  (  vir )  Qahi  • .  •  em.  ( hom.)  Qabi ....  || 
Le  nom  de  ce  roitelet  est  à-demi  eflTacé.  Fils  de  Bâltûl,  (voy.  ce 
nom,)  il  vivait  du  temps  d'Argisbis  P*^  (env.  780-765  av.  J.-O.).  Le 
territoire  de  sa  petite  principauté  devait  être  dans  les  environs  de 
celui  des  Dia'uhini,  dans  la  région  de  l'Arsanias  supérieur.  Voy. 
l'inscr.  n^  20.  II.  4,  11.  16.   ||  20'  16. 

ALU  Qa-du-qa-ni-'u-ni  fén.  sg.  >i^iMsqiM^%  ^utq.m^tulifi^nLu ,  civitatem  Qa- 
duqani'um.  la-tdUe  ace.  sg.  de-Qaduqani'us,  \\  Une  ville  dans  le  di- 
stict  de  Bûstûs,  le  canton  des  Boujouuit  au  sud  de  la  province 
de  Basoropèdc;  Qaduqani'os  paraît  répondre  au  nom  de  Hadama- 
kért,  ville  située  dans  la  même  région.    ||   19'  ui.  38. 

(MAT)  Qa-li-i-ni  gin.  sg.  (^T^hp)  ^wiliUiuj.  (terra)  in-Qalînem,  Qa- 
lînîs.  (pays)  de-QaUnis.  \\  Ce  pays,  qu'Argistis  F*"  appelle  le  sien 
propre,  était  très  probablement  le  district  de  la  ville  de  Karin, 
l'Erzeroum  actuel.   ||  20'  10. 

ALU  Qa-al-ra-hhi  gin.  sg.  ^uirim^%  kq.  uku.  ^uiuputumj~npii.g.nj% .  urbis 
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Qâlrae-lîlii  gén  sg.;  de-la-ville  gén.  sg.  du'fils-de-Qàlras.  \\  Le  roi- 
telet, qui  porbait  le  nom  dynastique  de  Qâlrahinis,  était  contem- 
porain d'Argistis  r**  (euv.  780-7B6  av.  J.-C).  Qâlras,  le  fondateur 
de  la  petite  dynastie  en  question,  n'est  pas  autrement  connu.  Quant 
au  discrict  des  Qâlrahini,  c^étaiu  tr^3  probablement  celui  de  la  pe- 
tite ville  de  Katzouau,  à  gauche  de  la  rivière  Ahourïan,  au  nord- 
est  de  la  ville  d'Ani.    ||   23'  13. 

MAT  Qa[-ma-na-]a-ni  gén.  sg,  l'pfipt'^  &f  •  «&»•  ^us\Jui%^uihhmj  »  terrae 
gén,  sg,  Qa[man]ânîs.  du-pays  gén.  sg.  de-Qalman^dnis.  ||  Je  re- 
stitue cette  appellation  de  district,  qui  ne  peut  être  que  celle  de 
Xa[iavT^v7ï  de  Ptolémée  (V.  6.  12).  Ce  district  était  situé  au  nord- 
ouest  de  la  Cappadoce  et  limitrophe  de  la  Morimène.    ||    IQ'  u.  18. 

ALU  Qi-e-hu-ni  gén.  sg.  ^utqtu^fi'h  &f  •  «&«•  <fl^£^^i»clrlrM#/ •  urbis  Qiefau. 
nis.  de-la-vUle  gén.  sg.  de-Qiéhunis,  ||  Ville  inconnue,  dont  il  faut 
chercher  remplacement  au  nord-ouest  du  lac  Lychnite  (Gôktohé- 
Gôl),  dans  la  partie  russe  de  PArménie.    ||   36'  3. 

Qi-i-*u  V.  tr>  ^»i^gt'  •  vocavi,  nominavi.  f  appelai^  je-nommai.  \\  Comp. 
arm.  cl.  ^n-i-lrtr  =  ko-c-ém^  a.  p.  g^ub^  n.  p  qu-tiafii  *  appeler,  nom- 
mer \  Il  36'  6. 

AN  Qi-li-ba-ni  gén.  pi.  utumng.iuè^njù  ,ftn,ui%tf,  deo  furnorum.  (Ut-dieu 
deS'fours,  \\  gr.  xXfjiavoç  '  four  de  campagne  ',  xXcpaveuç  '  celui  qui 
chauffe  le  four  '.  ||  Dieux  des  fours  et  des  boulangers  en  général. 
Il  42'  18. 

—  AN  Qi-li-ba-ni^e.  Item.   \\  42'*  62. 

Qi-ma-ni  ace.  sg.  uin.uilu,q.pni.p/iL%  ^  ph^uÊj,  dono.  comme-présent,  B  Comp. 

gr.  xefjiat  '  être  placé'.   ||   Comme  une  offrande  faite  à  un  dieu  était 

placée  devant  lui,  l'objet  ainsi  placé  a  fini  par  prendre  le  sens  de 

'présent'.   ||   <9'  vu.  76. 
Qi-ra-ni    gén-    compr,   pi.    fi-ufUiufltL^utkpiMtltif,   in-honorem-dominorum. 

en'Vhoiineur-deS'Seigneurs.   \\   Comp.  gr.  xûp-toç  '  seigneur,  maître  '.  || 

47'  4. 
Qi-'u-ra-a  gén,   sg.  j^t^I»'  teoti.    de4' appartement,   fl  Comp.  gr.  xoupaç 

'  plafond  *,  q  ui  figure    dans  le   texte  comme  l'équivalent   de  P  '  ap» 

partement  '.   ||   3'  23.  4T'  4.  61'  6. 

—  Qi-'u-ra-i-di  gén.  sg,  l—uttultt  «  l—j^ri^  •  e-domô.  de-la^maison  abl. 
sg.  Il  38'  AA.  46. 

■ —  Qi-'u-ra-a-ni.  /»— ^«'/•(f^'flF  ♦  ^-mu*!»^.  2»  »(uêub^juspliuê^,  de-domibus.  2f 
pro-tectis.  des-maisons  abl.  pi.  2»  pour-les-appartements.  \\  25'  6. 
38'  AA.  7.  . 

—  Qi-'u-ra-ni  ace.  pi.  iijusplfu,  tecta.  les-appartements.  1  68'  4 

Qu-dui-la-a-ni  gén,  compr.  sg,  è^uilufit^t-utp^uijlt^lr^li ,  împendio-regis- 
magni.  aux-frais-du-^roi-^ grand,  \\  Composé  de^  «  qudu  >;  voy.  Hu- 
tu.  —  b)  «lâni^>;  voy.  «  La  >.  —  Comme  génitif  compréhensif  ou 
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paraphrastique,  le  mot  comprend  l'idée  de  «  aux-frais  ».  ||  Voy. 
Ku^uH-la.  Il  43'  4. 
(AN)  Qu-e-ra  dat  sg.  (^Aji)  ^lot-Vv^  (deuH)  Qiierae,  (dieu)  à-Quéra.  | 
Comp.  arm.  cl.  ç^p-^Lum  =  karou-st  *  riohe ',  gr.  xép-So;  '  gain  *, 
)C6p-8oc{v(o  ^  gagner,  s'enrichir  '.  ||  Ce  dieu  est  le  pendant  de  Kuvera 
ou  Kubera  des  Aryas-Hindous  et  de  Khshathra-vairya  des  anciens 
Eraniens,  dieu  de  richesses,  de  trésors,  de  métaux  (et  de  bien- 
faisance chez  ces  derniers),  fl  54'  (i).  4. 

—  (AN)  Qu-'u-e-ra-a.  Item.  ||  42'  8/42. 

Qu-gi  ace.  sg.  tiffl»  &f .  wfi/i^.  /^jg*  butyrum.  du-beurre.  \\  arm.  ci.  ^#»^ 
tfl»  =  kogi  '  beurre  *.  —  Etymdogiquement,  «  qu-gi  »  signifie  '  pro- 
duit-par-la- vache  ;  «  qu  »  =  arm.  cl.  ^rtil:=koVj  sert  gôj  a.  ér.  grdo,  a.  h. 
allem.  chuOj  h.  allem.  mod.  kuh  '  vache  ';  <c  gi  »  =  gr.  yi-v-oiiac  '  naî- 
tre, *se-produire,  devenir '.   ||  38'  AA.  21. 

MAT   Qu-ir-da-ni.    'zV^A/*^   ^ntl»pii.tuj.    terram    Quirdam.    au-pays-de- 
Quirda.  ||  Ce  pays  devait   être   situé  à  gauche  de  la   partie  supé- 
rieure de  PAraxe.  Voy.  les   Notices  de    Tinscr.  88.  A  A.  p.  314.   || 
33'  AA.  6. 

ALU  Qu-ul-ti-tar-ri-ni  gén.  sg.  ij^ur^a^ïr  ^i.ip/,u»mpp/iu .  urbem  Qûlbi- 
tarrem.  la-ville  de-QûlùilaiTts.  \\  Une  ville  située  probablement  dans 
le  canton  de  Daranisse  (Daranali),  limitrophe  du  pays  de  Musas 
ou  de  PArménie-Mineure.   jj  30'  30. 

Qu-ul-di  dat.  sg.  h-h»9h-  in-cubicolo.  dans-la-chambre.  jj  Comp.  arm. 
cl.  ^nLÊf=zhou^j  lat.  mbicul-nm  '  chambre  \  arm.  cl.  /iliLq^=hiui,  krd. 
?u)lïk  *  chaumière.  —  La  terminaison  «  -di  »  n'est  que  le  suffixe  du 
dat.  sg.  Il  5<'  6. 

—  Qu-ul-di-ni.  i^n^g.  2i  A"»«-5«  jç*  ««fi/i^'  ^jg*  3f  ^-^««.^w.  4»  '/«««tr- 
A^flfA^*  cubicula  acc.pl.  2$  Item.  3»  in-cubiculis.  4f  pro-cubiculis. 
les-chambres  ace.  pi.  2i  des-chambres  aoo.  indét.  pi.  3»  dans-Us-cham- 
bres.  4»  pour-les-chambres.  \\  25'  6.  39'  6,  14.  68'  4. 

(DIS)  Qu-u-li-a-i-ni  aé^.  gin.  sg.  ("y/»)  '^ni.il>ui/»%ku»j .  (vir)  Qûliainîs. 
{Ju>m.)  de-Qûltaïnis.  \\  Un  roitelet  d'Urartu,  Qûliaïnis  était  contem- 
porain d'Argistis  II  (de  714  -  env.  685  av.  J.-C).  Son  district  et 
sa  capitale  Dumbanis  devaient  être  situé»  au  nord  du  lac  Lych- 
nite.  Il  37'  2,  7. 

ALU  Qu-ul-me-e  ace.  sg.  ti^uaiuifi  ^LiJiu.  civitatem  Qùlmêm.  la- 
tUle  de-Qûlmès.  \\  A  en  juger  par  le  lieu  où  fut  découverte  Pin- 
scription.  qui  mentionne  cette  ville,  celle-ci  était  située  à  Test  de  la 
ville  de  Mouch  et  à  Pouest  du  lac  de  Van.   ||   9'  recto.  4. 

(ALU)  Qu-me-nuH-na-'u-e  AN.  {^^utiiu^)  ^'^Liihtnihutj  kq.  uku.  *utu^ 
int$M.m^itj%  &f .  mp.  (*urbs)  'Qumenunae  *deo.  {^ ville fde-Qnménuna  ^au- 
dieu.  Il  N.  pt.  d'un  pays,  à  Pextrémité  occidentale  de  P Arménie  ;  voy. 
Tigl.  —  Pil.    V%  Prisme,  V.  73,  82;  vi.  24,  36.   ||   Composé  de:  a) 
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«  Qumeiiu«  »  nom  de  ville.  —  b)  «na'ue»;  voy.  «Na».  ||  Qnmé- 
nus  avait  donné  son  nom  au  territoire  qui  Pentourait;  ainsi  le 
territoire  fut  appelé  Quménuna  *  pays-de-Quménus  '  ||  42'  14/65. 
(DIS)  Qu-tur-za-ni-i-ni  gén.  sg.  («*//»)  '^i.»n»Lpfu»%bmj.  (vir)  Quturza- 
nÎ8.  (hom.)  de-Quturzanis.  j|  Uu  roitelet  d'Urartu  et  contemporain 
d'Argistis  P'  (env.  780-765  av.  J.-C);  son  district  n'est  pas  men- 
tionné dans  l'inscription;  toutefois  il  devait  être  celui  des  Katar* 
zasiens. —  Voy.  2*  (DIS)  Ka-tar-za-a-e.   ||   <9'  i.  18. 


R. 


Ea-si  gén,  pi,  ktihpm^.  riparum.  d6«-rtca jfe«.  (dans  A-'u-eH— — h-da.)  — 
Voy.  1.  ài-ri. 

—  Ra-si  ni  adj.  dat.  sg.  (fr-)^'ïV^"y  »  (*«^)ifrfV^«v«  (aquae-,  maris-) 
riparum.  des-hords  {-de-Veau^  -de-la-mer).  (dans  A-'u-en- — .) 

MAT  Ri-i-du-a-ni  gén.  sg,  i^p^tp^  f^litf»i.ut%/iu ,  terram  Biduanem.  fe- 
pays  aoc.  sg.  de-Bîduanis.  \\  Le  canton  d'Ardahan,  sur  le  cours 
supérieur  du  Cyrus  (Kour),  dans  la  partie  russe  de  l'Arménie;  sa 
capitale  était  Irdaniunis.    ||   35'  12. 

MAT  Ri-su-a-i-ni  gén.  pi.  q^lrp^l»p%  ^^unLuê^cn^ .  terram  Risuasensium. 
le-pays  ace.  sg.  des-Eisimsiens.  \\  Un  district  qui  probablement  était 
situé  à  Pest  du  canton  d'Ardahan.   ||  35'  7. 

Ri-ul  paii.  prés,  ilmpaiilt,  »iu»pj,^  *imtlnt.l$  &f .  if&a.  gubernantis,  rectoris, 
*pastoris.  du-gouternant^  du-recteur,  *du  pasteur  gén.  sg.  |  Comme  la 
racine  de  cet  adjectif  verbal  est  le  verbe  assyr.  rPu  *  gouverner, 
régir'  l'élément  urartique  -ul  (-#»ii=-o/  de  Parm.  cl.),  suffixe  du  part, 
prés.,  élimine  la  syllabe  'u  du  mot  assyrien,  (dans  ALU  Ha-al-n 
di-hri-ul-nhi  'la  ville  acc.sg.  du-fils-de-Hâldis-le-gouvemant  \) 

(DIS)  Ru-sa-a-s  iiotn.  sg.  (usjp)  (^liumu.  (vir)  Ruiâs.  (hom.)  Ruéàs,  i 
Comp.  sert  ruj^  mkêa,  a.  ér.  rujy  rauhêna.  \briUant,  e  '  |  Trois  rois 
d'Urartu,  résidant  dans  la  ville  de  Tûspâs,  portaient  ce  nom:  Ru- 
sas 1%  qui  régna  env.  730-714  av.  J.-C.  ;  Rusas  II,  env,  686-675  ; 
Rusas  m,  qui  régnait  probablement  env.  670-645.  ||  36'  1.  38'  AA. 
2,  6,  31.  69'.  TO'.  7i'.  72'.  73'. 

—  (DIS)  Ru-sa-s.  Item.   |  39'  8,  18.  40'  1. 

—  (DIS)  Ru-âa-a-i  gén.  sg.  (usjp)  n*»<^^"«•'"«- •  (vir)  Rusae,  {Ju>m.)  de- 
Rusas.   Il  39'  4. 

(DIS)     Ru-Sa-a-ni.     (««»//»)     t'^u^uautjtt.^muÊnnuiÉi^nif^f^u^miimt.f     mm^mu^ 

innt.uÊ^u^f^,.lutunt. .  (vir)  in-honorem-deorum-BuSae,  ad-deos-Buâae. 
{hom.)  en-Phonneur-des-dieux-de-Ruéds,  aux-dieîfx-de-JRuèàs.  \\  38f  AA. 
26.  70'.  7i'. 


Digitized  by 


Google 


Eu-àa  —  Si-Mia  4l3 

—  (I^I»^)  En-sa-i-ni-e  géfi.  sg.  {'"jp)  flwf«^«if/#n..  2t  ("v/»)  flwfi.^Miâ#««^«*/î»^ . 
(vir)  BuSae.  2»  (vir)  Eusasiani.  {hom,)  de-Roêas.  2>  (fiom.)  du-Rusa- 
sien.  Il  38'  AA.  16. 

(DIS)  Ru-Ja-a-se  adj.  ace,  pi.  {^jp)  ^fl*w«.^"*«'i^'*'îr«  («^u«^u«<f>i/),  (vir)  Ru- 
sâsiana  (palatia).  (Aom.)  leS'{palaùyRmà8ienë.   (  35'  16. 

—  (DIS)  Ru-sa-a-se-ni  adj.  gén.  pi.  ("vr)  "'»'«*»»»«-"'^«5— ft»««.^uiMf«^u#iMi^ , 

ft-tt^âWMot. .  (vir)    deorum-Rusàïiianorum, Rasae.    (hom.)  des- 

dieux'Rusâmns, de-Rusàs.   ||  69'. 

1  •  (DIS)  Ru-sa-^hi-i-na-i-di  gén.  pi.  (*«//•)  flw»<.^i««#«t-#fy»i^t#f/l#-A^^^^^ 
/»ïra/{r^M# j^ •  (^vir)  ^Rusae-^iilii-*cerrae-*iiabitanciuni.  (*hom.)  ^de-Rusas- 
^du-fils-di('pays'^des'habitants.  |l  Mot  composé  de  :  a)  «  Ruàa  »;  voy. 
Ru-sa-a-s.  —  b)  «  hi  »;  voy.  Hi-ni-s.  —  c)  <naidi>  gin.  pi.  dont 
le  nom.  est  «  uai  »;  dans  ce  mot  le  suffixe  «  -i-  »  forme  ^élément 
indiquant  la  territorialité  collective  des  habitants.  ||  Rusahina  était 
située  au  sud-est  du  lac  de  Van;  elle  fut  depuis  appelée  'listounife. 
Il  39'  29. 

2*  (DIS)  Ru-san-hi-hua-ka-i  dat  sj.  {'"jp)  ^-«/t£-flw»c^u#««t-#./.i^i.«;ir- 
irp^pti%.  (vir)  iji-Rusae-fiiii-terrâ.  {^hom.)  ^de-Rusas-^du-fils-^dans-le- 
pays.  Il  Composé  de  :  a)  «  RuSa  »;  voy.  Ru-sa-a-s.  —  b)  «  hi  >  ;  voy. 
Hi-ni-s.  —  c)  «  nakai  »  dat.  bg.  du  «  na  »  ;  voy.  ce  mot.  ||  Pour 
l'identification  de  ce  district  voyez  le  paragr.  précéd.    ||   39'  13. 

3-—  (DIS)  Ru-saH-hi-hua-'u-e.  Item.   \\   39'  5,  22,  24,  32. 

(DIS)  Ru-âa-»-hi-i-ui^-da-ni   ace.   8\   («»//»)   n"»*-z"""»«^-'»/*^*-'y^M[^A^"'(^^- 
(vir)   RuSae-filii-territorium.   {^hom.)   ^de-Rusas-'-du-fils-^/e-^istrict   \\ 
C'était   le    canton  des    'Rsiounik   décrit  dans    le  n'^  1  ci-dessus.   || 
39'  9. 


Si-n  jw^p.  odv,  ^u*%,i.bpl .  l»^/sutup'b^  Jfiisi%^uiJutj%.  cum  ;  simul  adv.]  avec] 
ensemble^  eii-méme-iempa.  \\  gr.  a6v  'avec,  ensemble,  en  même  temps*, 
(dans  le  mot  suivant:) 

(DIS)  8i-na-li-bi-i  part.  pas.  gén.  sg.  («y/»)  ^li'hu>il»phuij .  (vir)  8ina- 
libîs.  (liom.)  de-SinalibiS.  ||  Ce  mot-nom  propre  est  composé  de 
deux  éléments  :  a)  «  çin  »  =gr.  aùv  prép.  adv.  ;  voy.  le  mot  précéd.  —  r 
b)  «  alibî  »  ==  gr.  àkel^o^  "  frotter  d'  huila ,  oindre  '.  Ainsi  «  Sina- 
libiy  »  'oint-ensemble'  ou  simplement  'oint*.  —  Le  père  de  ce 
dynaste  s'appelait  ^  lavé,  baigné  *  «  Lu(e}ris  »  ;  lui-même  se  nom- 
me ^  oint  '.  C^est  dans  Pordre.  jj  Un  roitelet  d'Urartu,  Sinalibîs 
était  contemporain  de  Saridiiris  II  (env.  755-730  av.  J.-C).  Il 
paraît  certain    que  sa    capitale    Tulihunis  était    située    dans  le  di- 
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strict  des  Téri^uisiani  (le  canton  ïosarène  ==  Tasir),  au  nord  du  lac 
Lyohnite.   ||  29'  4. 

—  (DIS)  Si-na-li-bi-ni  part.  pas.  ace.  sg.  («v/»)  i2J''^"»iJ'pl"' *  (vir)  Sî- 
nalibem.  {hom.)  /^^inalibis.  \\  29'  6. 

AN  Si-nu-ya-4-ar-di-e  dat  sg.  utuinmcut^nj  l/iituupbp/i ,  —  3i&ut%^^f,uift$qf , 
—  l&iêiig^iêêpXui^nqJf .  deo  nivem-mittenti,  —  nivibus-adspergenti.  au- 
dieu  qui-fait-tomber-la-neige,  —  qui-arrose-de-neige^  —  qui-^nvoie-la- 
neige.  ||  Mot  composé  de:  a)  <  Sinuya  >  =  arm.  cl.  i^t.l»:^/u«  ' nei- 
ge *,  sert  himd  *  hiver,  neige,  glace  ',  gr.  x^^v  '  neige  *,  a.  ér.  zaya- 
w(J,  lat.  hiemSj  lith.  zëtna^  a.  si.  zima  '  hiver  *.  —  b)  «  ardie  >  :=:  gr. 
àp5-e6(i)  ^arroser*,  arm.  cl.  ««/i  Jt«u#^-£rir  =  ar§-ak-ém  *  envoyer,  lan- 
cer '.  I  42'  22. 

—  AN  Si-nu.ya-4-ar-di-i-e.  Item.  \\  42'*  71. 

Si-ra-4-ba-e  part  prés.  gin.  pi.  {Lnpi^uêputpiMig .  gratias-faciendum.  de- 
ceux-qui-font-des-grâces.  \\  Composé  de  :  a)  «  cira  »  =  arm.  cl.  ^tc= 
sir  '  don,  grâce,  faveur  '.  —  b)  <  bae  >  =  gr.  itoi-éo)  '  faire  \  \  4T  4. 

(SAL)  Si-ri-ri-a-i  part.  pas.  fém.  gin.  compr.  sg.  (4A^)  ^tphpt'^J-t-jt'- 
lutmutif.  (mulier)  Siririae-in-memoriam.  (femme)  en-mémoire-de-Siri" 
rias.  Il  «  Sir-  »  =  arm.  cl.  i/^/»  =  sir  '  faveur,  grâce  *  ;  c  -i-  »  copula- 
tif  ;  <  -riaij  nom.  sg.  >  n'est  que  la  forme  du  paru.  pas.  au  féminin. 
«  Siriria^  »  =  '  donnée  comme  une  faveur,  comme  une  grâce  '.  || 
Elle  était  Fépouse  de  Minuas  r""  (env.  800-780  av.  J.-C).  J  18'  2/2. 

(SAL)  Si-ri-ri-a  +  hi-niH-da  ace.  sg.  (^^î»)  2A/»/7»^'*'./"'V"5F*-''5~'/A^"'(f  ^* 
iuSpi.  Hjg.  (mulier)  Siririae-hliorum-territorium.  {^ femme)  ^de-Siri- 
rias'^des'fils'^district.  |  Composé  de:  a)  «  Siriria  »;  voy.  le  paragr. 
précéd.  —  b)  «  hini  »;  voy.  Hi-ni-8.  —  c)  «  da  >;  voy.  ce  mot.  || 
On  appela  de  ce  nom  le  conduit  d'eau,  qui  se  trouvait  à  l'ouest 
de  la  ville  d'Ardamèd,  située  au  sud  de  Van.   ||   18'  3/3. 

Su-e  gin.  sg.  *«i/««.,  ^éi/i,  Ipng^uti.m^ui'bli  &^.  «Ir».*)  maris,  lacils,  aqaa- 
rum-conceptaouli*).  de-la-mer,  du-lac  gén.  sg.  j  ^du-réservoir-d^ eaux*). 
I  Comp.  arm.  cl.  *«i/=^Oî?  ^mer;  réservoir  d'eatix\  krd.  zâva  *mer, 
lac*,  goth.  saivs,  allem.  see,  angl.  sea  'mer'.   ||  39'  4,  10. 

—  Su-'u-e  gén.  sg.  ^nifaL.  *fj»tty^utLÊ*siiiêih/i .  maris,  *aquarum-concepta- 
culi.  de-la-mer.  ^des-eaux-du-riservoir,  |  39'  3. 

—  Su-e-ni  ace.  sg.  ^*«^.  *tilntpu^tstt.uiq^uê%l9% .  mare.  *aquas-concepta- 
culi.  la-mer.  Hes-eaux-du-réservoir.   ||  39'  21» 

—  Su-i-ni-a  gin.  pi.  é-niluttgutgf  i^pg  jç.  ia/i.  cum-lacunis.  aux-lagunes. 
1  35'  5. 

—  Su-i-ni-i  gin.  sg.  ^«i/««..  maris,  de-la-mer.   ||  39'  14. 

1.  De  môme  que  le  mot  ctLldi8>  a  plusieurs  significations,  de  même  «çutf» 
signifie  'mer,  lao,  lagune,  révervoir  d'eau,  canal';  notons  ici  que  les  suffixes  de 
la  déclinaison  de  ce  dernier  mot,  comme  de  tant  d'autres,  sont  multiples. 
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—  Su-i-ni'iii  d,L  prép.  pL   itiiq.-fpusq.uipX» .  per-rigua.  par-des-caiiatix. 
Il  39'  26. 

—  Su-*u-iii-e  dat.  sg,  *»^«t.  mari  abl.  sg.\  de-la-mer  gén.  sg.  J  36'  6. 
(ALU)  Su-i-ni-Mia-'u-e   AN.   (^^"'7«m|!)   ^^nt.ltlijt'ùatj   bq*  «&a.  ^tuuutaLus^ 

éafi  kq.  M/i.  («civitas)  ^Suininae  gén,  sg.  Meo.  {^viUe)  He-Suinina 
gén.  sg.  ^au-dieti.  ||  Nom.  pr.  de  pays  composé  de  :  a)  «  Sui-ni  »  ; 
oomp.  «Su»,  arm.  cl.  A-i.^=^oip  '  mer  ',  krd.  zata  'mer,  lac  '.  —  b)  «na- 
*ue  »;  voy.  «  Na  ».  Ainsi  le  mot  composé  «  Suinina  »  signifie -'pays 
de-la-mer,  —  du-lac'.  ||  Suinina  était  sans  doute  un  district  situé 
sur  le  bord  d'un  lac  d'Urartu.  Probablement  il  occupait  tout  le 
littoral  oriental  du  lac  Lychnite.  Il  avait  reçu  son  nom  de  la  ville 
de  Suinis,  son  chef-lieu,  indiqué  par  le  préfixe  décerminalif  (ALU). 
—  Le  nom  de  ce  district  nous  rappelle  celui  de  la  province  des  Siu- 
nit  (Siunie),  dans  laquelle  se  trouvait  le  lac  susmentionné,  appelé 
j)ar  les  auteurs  arméniens  «  mer  de  Gélam,  —  de  Séuan  »  et  <c  Lych- 
nite» par  les  géographes  grecs.  —  Il  est  donc  vraisembable  que 
Suinina  se  trouvait  dans  les  Siunift,  et  que  le  nom  de  cette  pro- 
vince tirait  son  origine  de  Suinina.  —  Quant  à  la  ville  ou  chef- 
lieu  de  ce  pays  et  à  son  dieu,  ils  nous  restent  inconnus.  ||  42'  19/64. 
MAT  Su-pa-a-ni  gén,  sg,  c^t-^p^pb'^  2*"-'V'*V*  cum-terrâ  Supâ.  contre- 
le-pays  de-Supàs.  \\  Le  district  de  Subari  ou  Subarti  des  inscrip- 
tions assyriennes,  les  Grands-Ijîo^k  des  écrivains  arméniens  et  la 
Sophène  des  auteurs  occidentaux,  avec  cette  différence  que,  à  l'é- 
poque urartique,  le  pays  de  Supâs  avait  une  éoendue  relativement 
restreinte  et  occupait  la  région  des-sources  principales  du  Tigre 
occidental,   jj  8'  4. 

—  MAT  Su-*u-pa-a-ni  gén.  sg.  i^p/il'p^  ^••«••v"'./  *  terram  Sùpâm.  le-pays 


aoo.  sg.  de-^ûpâs.  ||  8'  10. 


è.  (=s.) 


Sa-li  V,  tr,  lutq&ughi.  subigant.  giiHU-pétrissent^  "^quon-pr épave,  ||  arm. 
cl.  iu»ti~lrtr=sal'émj  krd.  êeUen  'péuHr*  d'où  'préparer**  dans  l'arm. 
cl.  B  T6'  4.  T8'  B.  79'  2. 

(AN)    Sar-di-i-e    da/,  sg,    {iM  Z"'P7l"'h  —  X3'*'Pt^"'J*    (deus)    Sardî. 
{dieu)  à'Sardîs,   ||  lyd.  aàpotç,  sort   qarad^  a.  ér.  çarëdha  'année'.   ||    ^ 
L'année  revêtue  d'une  personnalité  divine.   ||  42'  22/70. 

(DIS)  Sa-ri+du-ri-s  nom.  sg.  ('«//•)  C«"/»/'^'»«./»A«.  (vir)  Sariduris.  (hom.) 
Sariduris,  ||  Mot-nom  propre  composé  de:  a)  «  Sari  »  gén,  sg.,  dont 
le  nom.  est  «Saris».  «Sa»,  Pélément  initial  de  ce  mot,  signifie  en 
suméro-accadien  'étoile  ';  la  seconde  partie  n'y  esli  qu'un  suffixe  ex- 
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^  V 

plétif.  <t  Sa  >  était,  à  mon  avis,  la  déesse  d'amour  ei  de  guerre  chez 
les  Sumériens  et  Aooadiens  des  temps  les  plus  reculés,  tout  comme 
ristar  chez  les  Assyriens.  Les  Urarto-Arméniens  l'appelaient  «Sa-ris», 
tandis  que  leurs  descendants  des  premiers  siècles  de  notre  ère  la 
nommaient  Aatl-ik  '  petite-étoile,  étoile  du  matin  *  ou  simplement 
'  étoile  *,  la  terminaison  4k  pouvant  être  prise  pour  un  simple  di- 
minutif adoucissant  la  force  du  mot.  —  b)  «  duris  >  =  arm.  cl. 
<f>«ff./i,  m#.«/f-^=tottr,  tour-R^  gr.  Sôp-ov,  a.  si.  daru^  la  t.  do-num^  scrc 
dà-nam  Mon,  présent'.  Dans  ce  mot,  «-ris>  étant  un  sui&xe  ou  une 
forme  du  participe  passé,  pour  la  comparaison  de  la  racine  «du-> 
voy.  !•  Du,  1,  1,  1).  On  peut  aussi  diviser  le  mot  «  duris  >  eu 
«  dur-  »  et  <c  -is  »  et  considérer  le  second  élément  comme  le  suiiixe 
du  part.  pas.  d'un  verbe  cdur-u»  *  donner  en  présent'.  —  Ainsi 
«  Sariduris  »  signifie  ' donué-par-Saris  *,  comme  le  mot-nom-propre 
composé  W^uian».uib^^iM»^mnt.pz=:Astou(isi'a-tour  de  Parm.  cl.  signifie  '  Dieu- 
donné',  pareil  au  gr.  anc.  0e6-S(Opoç.  —  La  correction  de  la  lecture 
phonétique  Sa-ri(-hdî*-n-^)  est  confirmée  par  la  variante  Sar(-t-£/tt- 
ri'S).  Il  Trois  rois  suzerains  d'Urartu  percèrent  ce  nom:  Saridur  1% 
qui  régna  env.  836-820;  Sariduris  U,  env.  765-730;  Sariduris  III, 
qui  régnait  env.  646-620.  ||  27'  4,  6,  26,  29.  28'  3.  30'  6,  21,  34. 
3f  7.  32'  2,  3,  9.  33'  3.  34'  3.  48'  2,  25.  49'  2.  50'  9.  68'  1,  6. 

—  (DIS)  Sar-+-du-ri-8  nom.  sg,  {**>jp)  Z'^Cf^-ph  *  (vir)  Sarduris.  (Aow.) 
Sarduris,  \  Le  signe  <  i  >,  qui  devait  terminer  le  mot  «  bar  >,  en 
est  tombé.  |  29'  2. 

—  (DIS)  Sa-ri-H-du-ri-i-s.  Item.  |  48'  9,  14. 

—  (DIS)  Sa-ri+du- u-ri-i-s.  Item.   \  67'  2. 

—  (DIS)  Sa-ri-+-du-ri  gén.  corner,  sg.  (uijp)  jiMê%nt.%~Zmpfiq.mLfti>êêÊj .  (vir) 
nomine-Saridurîs.  (hom.)  au-nom-de-Sariduris.  ||  3i'  4.  50'  2. 

—  (DIS)  Sa-ri-Hdu-'u-ri  gén.  compr.  sg.  {^jp)  l»-'jliiuêu$us^~Z"*p/iq.mt.^ 
phuij.  (vir)  in-memoriam-Saridurîs.  {hom.)  en-mémoire-de-Sariduris.  l 
56'  2. 

V  ,  V 

—  (DIS)  Sa-ri-hdu-ri-e  dat.  sg.  {">jp)  l'-Z'"pl"i''H'h •  (vir)  Saridurî. 
(hom.)  à-Sanduris.   \\  27'  18. 

—  (DIS)  Sa-riH-du-ri-e-i  gén.  sg.  (a»//»)  Z'^pl"t'"^r^"'J  '  (vir)  Sariduris. 
(hom.)  de-Saridurls.  g  49'  6. 

—  (DIS)  Sa-ri-rdu-ri-ka-i  dat.  sg.  («v/»)  Z*"pbt'"^p^'"J  •  (vir)  Sariduris 
gén.  sg.]  {hom.)  pour-âariduris.  |}  27'  2.  30'  3. 

—  (DIS)   Sa-ri^du-ri-i-ni    dat.  compr.  pi.    («*7/»)  uttL^uiuu,nt.ui^u^Z'*'p^^ 

ifaLptruij, Z"'pl"t'"-P*"k"''^" *  (vir)  ad-deo3-Saridurîs, Saridurîa- 

nos.  {hom.)  aux-dieux-de-Sariduris, Saridurtens.   ||  27'  3. 

—  (DIS)  Sa-ri-Hdu-ri-ni  gén.   compr.  pi.  2f  dat.    compr.  pi.  («»//»)  «••»- 

uint.ui^ng^Z'*'p/"i'"-P^'^J  9 (J  a#/f/r ^w«.^ui^ «mîmw^  .  (vir)  deorum-Saridurîs 

Saridurianorum.  {hom*)  des-dietix-de-éariduris y Sariduriens.  2» 
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(comme    dans  le  paragr.    précéd.).   1  28'  7.  30'   5,  32.  48'  6.  49'  8. 

50'  12.  er  9. 

—  (DIS)  Sa-rÎH-du-ri-ni-i.  («*y/»)  '^"'p^'f'-p^'^j  &f •  «&«•!  ÎJ"7»^'y»«-p^M#j— 

fftê»p/ttf.mt.piu^iâi%uiif  f    ff$Mfpfirf.nLplriuj-^tuinifUtislr£ng  jq»  uku»    (vIF)    SaFlduriS 

ffén.  /?//.,  Saridnrianam  (vineam),  ad-Saridurem-pertinentem.  2t  (vir) 
Saridnrîs  gén  sg.y  Saridurianorum,  ad-Saridurem-pertinentium.  (hom.) 
de-Sariduris  gén.  sg. ,  (vif/ne)  appartenante-à-Sariduris^  Saridurienne. 
2«  (îiom.)  de-Sariduris  gén.  sg. ,  [au-nom-)  des  (-enfants)  Sariduriens^ 
appartenantS'â'éaridtiris.   |  32'  6,  7. 

(DIS)  Sa-ri-»-dn-ra-^za-'n-ni  gén,  sg,  (*«v/»)  '^utpPif.aLf»tÈ»j^tiuêLUi^fi% ,  (vir) 
Saridurîs-genere.  (fhom.)  ^de-Saridur-xde'la'descendance,  ||  Composé 
de:  a)  «Sari»;  voy.  dans  Sa-ri -»- du-ri-s,  a).  —  b)  «dur»;  pour  la 
compar.  voy.  ibid,  b).  —  c)  «a»,  copulatif.  —  d)  «  za'uni  »  gén, 
sg,  dont  le  nom.  devait  être  «za'u-«>;  =  arm.  cl.  ii»uL-^uili  =  zàii-àk 
*  semence,  *de8eendance,  fils,  descendants*.   ||  2'  3/3. 

(DIS)  Sa-ri-hdur-hhi-ni-s  nom,  sg.  ("'jp)  Z'^pbt'"'P"'J''''P'hh '  (vir)  Sari- 
durîs-filius.  (hom.)  de- Sari diir-le- fils,  \  Composé  de:  a)  «Sari»;  voy. 
dans  Sa-ri-rdu-ri-s,  a).  —  b)  «dur>;  voy.  ibid,  b).  —  c)  «hinis»; 
voy.  ce  mot.   H  53'.  53'*. 

—  (DIS)  Sa-rin-dn-ri-e-f-hi-ni-s.  Item,  —  Le  signe  «e»  est  ici  élar- 
gissement.  Il  42'  1/32.  43'  1. 

—  (DIS)  Sa-ri+dn-ri+hi-ni-s.  Item,  \\  35'  2.  42'  25/79,  27/85,  28/88. 

—  (DIS)  Sa-ri-^du-'u-ri-e-4-hi-ni-e-8.  Item,  —  Les  signes  «e»  sont 
simples  élargissements.   \  55'. 

—  (DIS)  Sa-ri-!-dur-e^-he  gén,  sg,  (*^jp)  Z"'pbt'"-P"'J'"'P7'-''J'  (vir)  Sa- 
ridurîs-filii  gé)i,  sg,^  (pro-)  èariduris-filio.  [hom,)  du-ftls-de-Saridur^ 
(pour'le')fllS'de-Srfridur.  B  Pour  les  comparaisons  voy.  Sa-ri-f-du-ri-s 
et  Hi-ni-s.   1  2'  18/19,  27/28. 

—  (DIS)  Sa-ri-4^dur-i-he  gén.  sg,  {"'jp)  ti"'pbt'"-r"'J"'ri'-"J '  (vir)  Sari- 
duris-filii  gén,   sg.;  (Jwm')  rlu-filS'de-Sandffr.   j|  2'  8/8. 

—  (DIS)  Sa-riH-du-ri-e-nhe.  Item.   \\  43'  2. 

—  (DIS)  Sa-ri^du-ri-^hi.'  Item,  ||  3'  9.  56'  3. 

—  (DIS)  Sa-ri-4du-ri-hhi-ni.  Item,  ||  42'  24/77. 

a-ri-s  nom.  sg.  Z"'p/"*    i'hhs'^^ib)'    Saris  (dea).    Saris  {la-déesse — ).   || 
Pour  l'identification  voy.  Sa-ri-hdu-ri-e,  a).   ||  44'  8. 
Si  (=Si)pr^.  adv,  —  variante  de  Si-n.  Voy.  ce  mot-  (dans  Sin-la-a-i-e.) 

—  Si-i  (=Si-i).  Item,  (dans  Si-ip-ru-+-gi-ni.) 

(SAL)  Si-+ la-a-i-e  gén.  sg.  (t/b'i')  ^'•t^'^sl''  (mulier)  conjugis.  {femme) 
de-Vépouse.  ||  Comp.  gr.  a'j-X-+-Xé-YO|Aat  'coucher  avec,  —  ensemble*, 
lycien  seladà  *  éponse=^femme  '  (S.    Bugge,    LyJcische  Studien^   I.  p. 

^  20).  Il  18'  1/1. 

Si-la-ni-ni  adj.  et  n,  gén,  compr,  pi,  ^i/."J^ujja.iujl>%^tl*ujpu .  per-petraea- 
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looa.  à'traverS'deS'endroits-rocJietcx.  0  Comp.  assyr.  êil-u  *  rocher'; 
«âilani^»  nom.  sg.  'rocheux;  endroit-rocheux'.   |  39'  25. 

(AN)  Si-^li-i-a  (=  Si-»-li-i-a)  dat  sg.  (thfi)  ll""'fA^U"'-*"y  •  (^6^) 
Primae-Luoi.  (dieu)  à-la- Preni' ère-Lumière.  |  Mot  composé  de:  a) 
«  Si=si  »,  qui  se  trouve  incrusté  ou  inclus  dans  le  mot  mn-m^lf^R 
=  ar'a'C\-'7i  'premier,  ère*  de  l'arm.  cl.,  la  première  syllabe  ar  étant 
une  préposition-affixe,  a  copulatif,  et  la  lettre  n  simple  terminai- 
son^) —  b)  «  lia  »  ;  «  lia*  nom.  sg.  »  =  arm.  cl.  /«/«  =  loys^  lat.  lux, 
allem  licht,  gr.  cpôç  'lumière*.  —  Le  mot  urart.  «lia*»  se  trouve 
aussi  dans  le  mot  arm.  cl.  /«i-w-^îr  :=:  lous4n  '  lune  ',  dans  ce  sens 
que  cet  astre  'répand-lumière'.  ||  «  Silîa^  »  était  les  premières 
lueurs  qui  précèdent  Paurore.  —  Voy.  AN  Haln-ra-i-ni-e  1  42'  22/72. 

Si-i-  lu-a-di  part.  aor.  2  •  ipwt-lruti ,  ^ut^luMti ,  tfp$ut,&i^ntl ,  «tLhkintf^.  quum- 
occupavissem.  ayant-occiipé.  ||  Comp.  gr.  ou-X-Xa(ipà-v(o  '  s'emparer, 
occuper'.  —  Aux  deux  éléments  «  si-»-lua-(=8i-^lua-)  répondent 
ceux  du  gr.  au-X-Xa[i ;  par  rapport  au  mot  urartique,  il  y  a  crois- 
sance dans  le  grec.  —  Voy .  Si  et  Lu-bi-i .  ||  Le  mot  «  Si-hlua-  » 
se  reflète  dans  le  mot  arm.  cl.  J««-jm»;  =  Jca-lây  'je-saisis,  j'occupai  * 
du  V.  irr.  i9ihf,»t=:omum.  ||  5'  16.  30'  24. 

Si-ip-ruH-gi-ni  v.  tr.  (<wt/mîr^#«tru#/îr-)  f uftrf tri^u»^ .  (simul-)  erexit.  (en- 
méme-iempS')il'éleva.  B  Composé  de:  a)  «si»  autre  forme  de  «#m»; 
gr.  auv  prép.  adv.  '^avec;  ensemble,  en-même  temps'.  —  b)  «  pru  »; 
voy.  ce  mot.  —  c)  «gini»;  comp.  gr.  ày-to  'construire;  tourner  vers, 
diriger'.  Dans  ce  mot  la  syllabe  «-ni»  étant  une  forme  gram- 
maticale, la  racine  «gi-»  semble,  pour  éviter  l'hiatus,  avoir  laissé 
tomber  la  voyelle  a  du  mot  gr.  ày^-  —  ^®  ^^^  S^'  ai>\iTzpo&y(ù 
'emmener,  faire  avancer  avec  soi'  n'est  pas  tout  à  fait  étranger 
au  mot  «  âîprugi-ni  ».  ||  31'  6.  50'  8. 

1.  —  Si-ri  (=Si-ri)  gén.  pi.  hqLpuig.  riparum.  des-rives.  1  arm.  cl. 
2Uip=éar  'ligne;  série',  gr.  aeipà  'série;  ligne  de  descendance*]  com- 
par.  avec  métathèse  l'arm.  cl.  kiip=Hëzr  'rive,  rivage  comme  for- 
mant une  ligne  â&tant  une  masse  d'eau.  —  L'analogie  de  sens  de 
ces  diflFérents  mots  est  évidente.  —  Voy.  Ra-si,  qui  semble  être, 
avec  métathèse,  une  autre  forme  des  mots  précités.   ||   i9  ii.  17. 

—  Si-ra-ni  gén.  pL  i^^pbg%  ^i^p"'9i  *utu/^Jui%»Mg.^^  li~^i/^bpatj'-*ÊU»/Çartm%Êa»g . 
linearum,  riparum,  *finium.  2»  fines  acc.pl.]  des-lignesj  des-rives; 
*deS'Confins.  2i  les-confins  ace.  pi.  (dans  Da-i .) 

1.  L^arménien  classique  nous  fournit  assez  d^exemples  de  phénomènes  d^*n- 
clusion  et  d'adhésion  de  mots  urartiques;  p.  ex.  le  mot  urart  «sidi  *  'derechef  se 
trouve  inclus  dans  le  mot  arm.  cl.  {Wp-«-t/r-\  z^  yër-sti-w  'id.';  le  mot  urart  cli» 
Mieu'  est  adhéré  à  la  syllabe  te  dans  tW-^A  =  té-h.  'id"  ;  de  môme  que  le  mot 
€mutu(-s)»  'moût'  se  trouve  également  adhéré  à  un  élément  dans  j.-Mj-.ift.«^  «a 
Aaz-mouz  '  id,  \ 
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2.  —  Si-ri.  itpt'^  &f  •  tu&jii*  Hjg.  sepulorum  ace,  sg.  2>  sepulcra  ace pL; 

un-tombeau  aoc.  indét.  8g.  2.  des  tombeaux  aoo.  îndét.  pi.   |  arm.  ol. 

ll,pl$Êt=sirim  *  tombeau,  mausolée'.  —  Voy.  Si-ir-si-ni-e,   ||  51'  8,9. 
MAT  Si-ri-mu -tar-a  dat.  sg.  ^pkfb'^  ^f>f$fii/Ua.utuiputj.  terrae  gén,  sg,  Si- 

rimutarae.   du-pays  gén.  sg.  de-Sirimutaras,  ||  Probablement  c'était 

le  canton    de    Zariâat,    situé    au    nord  de  la    province    d'Ararat,  à 

droite  du  coure  supérieur  de  la  rivière  Ahourian.   ||   19*  i.  10. 
Si-ir-si-ni-e  gén.  prép.  pi.  />~il^pu»j~if>pJu*g.  super-sepulcra.  sur-les-tom- 

beaux.   ||  Ce   mot,    autre    forme    de  Si-rî,    devait  être  au    nom.  sg. 

«  sirsi^»  =  arm.  cl.  iltpfitt  =éirim  'tombeau,  mausolée.  H   13'  2« 

—  Si-ir-si-ni-ni  ace,  pi.  itpt'^"  Jf*  *^^pz  ^J9*  sepulcra.  des-tombeaux 
ace.  indét.  pi.   J  13'  4. 

Su-du-qU-*U-bi  V.  tr.  i»nnii.iâihlrg/i ,  ^tf&gl»  [jî^p^J^f^^  A^*y  fkmipu%nj%n%fkhtu(l)  •  mi- 

scui,  adjunxi  {poasesmontbvs  mei  imperii)  ^je-mêlai,  je-joignis  (aux  pos- 
sessions de  mon  empire),  f  annexai.  ||  arm.  cl.  imnif^.^tM»-^%ltiP  =  étog-a- 
nim  'mêler,  confondre',  d'où  'joindre,  annexer*.  ||  30'  27. 

—  Su-tu-qu-bi .  i^m^uêislrglf ,  fuusnii&gfi .  commiscui.  je-mêlai.  ||  5'  28. 
19'  III.  6.  20'  8. 

—  Su-tU-qU-*U-bi.     iutnti.ui%ltgli  ^     is^gf*     (j^pihl*^    h^''*J    f^utfu*%nfin%phtttû). 

adjnnxi  (meo-imperio  ).  f  annexai.  H  5'  24. 

1  •  oU- U"!.  ^2^""'-'"^^  *  2«  Ifp'itnt.lué-u  .  3,   a>^tru»  J^t  ^^-Jirnutj^^^'isinut—'UianlrasQ» 

structuram,  constructionem,  aedificium  ace.  sg.  2f  aedificia  ace.  pi. 
3t  pages.  4i  in-looa-constructa.  la-structure  ace.  sg.,  la-construction 
ace.  8g.  2»  l^S'édifides  ace.  pi.  3i  les-villages  ace*,  pi.  4f  dans-les- 
localitrS'ConsfruiteSj  —  baltes.  H  Pour  la  compar.  voy.  Su-âi  et  Su-âi- 
ni.  8  2'  37/39.  3'  10.  17'  5.  19'  m.  31.  vu.  2.  48'  15.  TT  16. 

—  Su-u-i  ace.  sg.  iii/fffnLu*^% .  aedificium,  constructionem.  la-construction. 

B  ir  6. 

—  Su-'u-i-ni  ace.  sg.  ifif'lênt.utS^ .  constructionem.  la-consb^uetion.   ||  4'  6- 

—  Su-*u-ni  ace.  pi.  7;(-î»«»  vicos.  les-mllages,  *les'hameaux.  Q  Pour  la 
comparaison  voy.  Su-Si,  Su-Si-ni;  comp.  aussi  a.  ér.  èayana  'habita- 
tion, siège,  demeure  '  ||  23'  14. 

2*  »Su-'u-i  V.  tr.  wpiuuglrht  *ln/,iruglr%  (^^hpus^aLp) .  faciaut ,  *coquant 
(cibos).  quHls- fassent,  qu^on-fasse^  *qu^ils-préparent,  qu'on-prépare  (des 
mets).  D  Pour  la  compar.  voy.  Su-Si.   ||  51'  1. 

(DIS)  Su-li-e-ha-a-'u-a-li  ace.  sg.  ("v/»)  iZ"'-iJ'{t)l«'M'"-'^il"''  (vir)  Suli- 
(e)hâ*ualem.  (hom.)  Suli{e)hà*ualis,  |  Contemporain  de  Minuas  Y^ 
(env.  800-780  av.  J.-C),  èulïhâ'ualis  était  roi  de  Mélitas  (Mala- 
tia).   Il  8'  15. 

Su-lu-f  u8-ti-i-bi  t.  tr.  ipuii.uê^ui%-^usp^kif/i .  pignus-imposui.  le-gage-jHm' 
posai  II  Composé  de:  a)  «c  5ulu  =  sulu  =  gr.  a&XYj  'droit  de  prendre 
pour  nantissement  les  effets  du  débiteur',  d'où  'gage'  dans  l'u- 
rartique.  —  b)  «  ustîbi  »  =  gr.  faxyjiit  'placer,  établir'.  ||  5'  14. 
30',- 23. 
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Sii-ni(?)  V.  tr.  «w/»"*/»,  t/iumusphtay .  perfecit.  ilrfit  ||  Comp.  le  radical 
«  âa-  »  avec  sert  su,  a.  ér.  hu  *  faire  *.   ||  32'  9. 

Su-si  (-—  Sii-Si,  Su-si)  ace.  sg.  iï^/rlr-tto** ,  *qu„uiiu,p.  aedificium,  *t9m- 
plum.  lédifice,  ^le-temple,  \\  Comparez  la  racine  «  Su  =  su  »  avec  le 
sert  stfj  a.  ér.  hu  *  faire';  du  dialecte  de  Mousch,  uai.-.^bir=:8f/U'Sém 

*  faire,  fabriquer,  construire,  ouvrager'.  —  La  syllabe  «-âi  =  -si?» 
étant  généralement  le  guffixe  déterminant  le  part.  pas.  de  l'actif 
et  du  passif,  avec  ce  suffixe  le  mot  «  àuSi  »  se  présente  comme  sub- 
stantif, c.  à.  d.  sous  forme  concrète.  —  Il  est  à  remarquer  que 
même  dans  l'arm.  cl.  ip^-mmé  =  sin-owa^,  le  sens  de  '  construction  ' 
se  manifeste  comme  base,  tout  comme  dans  Purartique  «âu-Si==8U- 
si  y>.  Il  43'  2.  58'  3/8.  61'  9. 

—  Su-Si-e.  Item.  |  61'  3. 

èu-si-ni  gén.  pi.  it'^tti'  vicorum.  des-villages.  ||  L'urartique  «  suâi^  »,  de 
même  que  Farm.  cl.  it^^,sén  '  village  ',  signifient  étymologiquement 

*  localité  construite^  —  hâtie  '  ;  ils  ont  pour  termes  de  comparaison 
le  sert  su  Pa.  ér.  hu,  'faire'  et  le  mot  du  dialecte  de  Mouch 
unL-^^btf^soU'Mm  'faire,  fabriquer,  construire'.    ||   42'  17. 

—  èu-'u-si-ni.  Item.  \\  42'*  61. 
Su-tu-qu-bi.  Voy.  sous  le  mot  Su-du-qu-bi. 

V  *■. 

—  Su-tu-qu-*u-bi.  Item. 


s.  (=â) 


Sa-bi  V.  cau8.  ^np^b^/».  feci,  curavi.  je-fis.  (dans  Ilar-harn .)  Voy. 

Su-bi. 

(DIS)  Sa-da-' -li-e-hhi-ni-ni  ffén.  pi.  ("v/»)  U«-*i^a#^i^««/-w/»<jf*-«jf.  (vir)  Sa- 
daMïs-filiorum.  (Aom.)  des-fils-de-Sadalts.  \\  Composé  de:  a)  «Sada*- 
lie»;  l'assonance  de  ce  nom  propre  avec  celui  de  la  ville  de  Sa- 
tala  est  frappante.  Cette  ville  était  la  capitale  de  l'Arménie~Mi- 
neure  qui»  antérieurement,  s'appelait  «pays  des  Muski,  —  de  Mu- 
sas >.  Il  semble  donc  que  Sada'lis  était  un  roi  muskite  qui  avait 
bâti  la  susdite  ville  de  Satala.  —  b)  «  hinini  »  ;  voy.  Hi-ni-s.  —  Le 
roi,  qni  portait  le  nom  dynastique  de  Sada'lîhini,  était  contempo- 
rain de  Minuas  P*"  (env.  800-780  av.  J.-C);  il  était  très  probable- 
ment un  roitelet  du  pays  des  Muski,  possédant  un  district  au  nord- 
est  de  ce  pays.    ||   7'  5. 

(DIS)  Sa-da-'-li-e-4-hi-ni-+-da-a-ni  dat.  sg .  («v/»)  |J«»7««»'/ifr*«v-«/»7«.w/^ 
ql>^u,^ti%.  (vir)  Sada'lïs-filii-territorio.  {^hom.)*de-SadaUs'^du-fils-*dU' 
district  \\  Composé  de:  a)  «Sada'lie»;  voy.  ce  nom  dans  le  pa- 
ragr.  précéd.  —  b)  <chini>;  voy.  le  mot  Hi-ni-s  —  c)  <dâni>; 
voy.  «  Da  ».  ||  Le  district  des  Sada'lïhini  est  ci-dessus  décrit.  |  T  6. 


Digitized  by 


Google 


Sa-hu  —  Sa-ti  421 

(DIS)  Sa-huH-hi  gén.  sg.  («v/»)  U««^«t«u#;-#f/.i;f«.##/î».  (vir)  Sahûs-filii. 
(hom.)  dU'fils'deSahus.  ||  Composé  de:  a)  «Sahu»;  nom  propre 
d'un  prince.  —  b)  «  hi  »  ;  voy.  Hi-ni-s.  ||  Hiténiada,  roi  de  Mélitas 
(Malatia)  et  fils  de  Sahu«,  vivait  du  temps  de  8ariduris  II  (env. 
755-730  av.  J.-C).  J  30'  2. 

Sa-a-li  dat  sg.  yi-t/ykn«tr-i/»«//ic#»£.  «wô-annô.  en-une-année.  \\  arm.  cl. 
uiuspft—tari^  a.  ér.  yàre^  n.  p.  et  krd.  sàl^  sert  sàmà  *  an,  année'.  || 
19'  IV.  13.  35'  14. 

—  Sa-a-li-e  dnL  sg,  ^-t/ykii«tr-twa»y»t«£ .  uwô-annô.  2t  ùodem-^wiio,  e;/-iine- 
année.  2»  dans-la-Tnem^anhée.  H  T  4,  9.  19'  m.  14,  41. 

Sa-na  pr,  pers,  de  la  3®  pei's,  du  si  g,,  gén.  et  dat.  utjbp.  2»  ««/^«^t 
u,jhJl,l^.  eju8.  2»  cum-illâ  (terra),  de-ce.  2»  à-ce.  |]  Comp.  sert,  sàh^ 
8ât  'lui,  il,  elle;  ce,  cette',  svàs  'propre,  de-lui',  arm.  cl.  u»u=zsa 
'  ce,  celui-ci  '  ;  «  -na  »  semble  être  un  suffixe  explétif.  ||  36'  5.  38'  3. 

MAT  Sa-na-tu-a-i-ni  gén.  pi.  ntp^^iA  }}u^%iMiir,nL»tgtng.  t?rr3>m  Sanatua- 
sensium.  le-pays  ace.  sg.  des-Sanafnaftiejfs.  ||  C'était  probablement 
le  district  dans  lequel  se  trouvait  le  bourg  de  Sanahin,  dans  la 
partie  nord-ouest  de  la  province  de  Siunie  et  du  lac  Lychnite.  Il 
paraît  que  le  district   avait  pris  le  nom  du  bourg   même.   ||  35'  6. 

1 .  Sa-ni  gén.  sg.  uMutnltlmuli .  gradûs.  du-gvade^  du-vang .  ||  gr.  aavfç 
'étage'  et  au  figur.  et  par  analogie  *  grade,  degré'  dans  l'idiome 
urartique  ;  arin.  cl.  muw]K^^iub=z  asti-Jan  '  degré ,  marche,  échelon  '. 
Voy.  Sa-nu-e-MEè.   p  42'  25/81. 

2«  Sa-ni  ace.  pi.  uuê%u.  cacabos.  des-casseroles.  \\  arm.  cl.  isusli^^san 
'  casserole  '.  ||  2'  10/10. 

Sa-nu-e-MES  ace.  pi.  iiiiuu>lfi^n%u .  tabulata.  les-étages.  D  gr.  aavfç  'éta- 
ge'. Voy.  1.  Sa-ni.   Il  25'  8. 

ALU  Sa-a-si-i-1  u-*u-i-ni  gén.  pi.  ii.ff^iw^'i»  y'â#M//^«i.M#jt.»^.  civitatem  Sâ- 
sîliisiensium.    la-cille    ace.    sg.    deS'Sà8îlû»ie7i8.   ||  Il  semble    certain 
que  cette  ville  était  située  dans  une  région  du  cours  supérieur  de 
l'Arsanias.  C'était  la  capitale  d*»s  dynastes   Dia'uhini   (Daiaini).    || 
20'  11. 

—  ALU  Sa-si-lu-ni  ace.  sg.  {.ftusqês^)  i5fO»««/r^«t«.  (civitas)  Sasilum.  (t?î7- 
le)  Sasilus.  \\  5'  8. 

(DIS)  Sa-as-ki...  ace.  sg.  («".//>)  i}i*"»l^l, . . .  (vir)  Sâski...  em.  (hovi.) 
SâsJci***  Il  Ce  roitelet,  du  nom  de  sa  dynastie,  s'appelait  Ardara- 
kihinis  ;  voy.  ce  nom.  Il  était  contemporain  d'Argistis  P*"  (env. 
780^756  av.    J.-C).    ||  20'  16. 

ALU  Sa-ti-ra-ra-a  gén.  sg.  i.fL*»*i-^  \^u,u,l,pu»ptuu .  urbem  Satirarâm. 
la-mïle  ace.  sg.  de-Satiraràs.  |  Uno  ville  dans  le  district  de  Bustu^, 
le  canton  des  Boujounik  de  la  province  de  Basoropède.  —  Voy. 
Bustus.   i  19'  m.  10. 

MAT  Sa-ti-ra-ra-ga-ni  gén  sg.  i^'pfd'p^  jjtuuffipu^piuiiutu.  terram  Satira- 
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ragam.  an-pays  aoo.  sg,  de-Satiraragas.  \  Le  district  de  la  ville  de 
Satirarâs  ci-haut  mentionné,   g  19'  iv.  64. 

Sa-tu-a-da.  ugtMstnushri./ig  j^,  M&a •  2t  ufutufiMt%if.u  j|L.  utùfii*  ^J9'  obsîdum. 
2f  obsîdes  ace.  pi.  ;  des-otages  gén,  pi.  2»  des-otoffes  ace.  indét.  pi. 
Il  Comp.  arm.  cl.  iifiMiu,iu%,^=patand  '  otage  '.  g  5'  14.  30'  24. 

Sa-tn-'u-bi  v.  tr.  /i-ufunaus'Lifu.^ua.fi.  obsides-cepi.  je-pris-en-otage.  Comp. 
arm.  cl.  u^u$u,ÊU%i^=patand  '  otage  *.  —  La  forme  verbale  de  ce  der- 
nier mot  n'existe  pas  dans  Parm.  cl.   g  ^  17. 

MAT  Sa-'u-ra-a-'u-e  gén.  sg.  {^phlr)  D"'''»*/»"^'  (terra)  Sa'urae.  (pays) 
de-Sa'vrâ.  \\  C'est  une  autre  forme  de  MAT  Su-ra-e.  Voy.  ce  nom 
propre.   [  61'  5. 

S(e)-ba-a-8  ffom.  sg.  j»tipifi,Lpi>iiê,  tMguiiu,o%.  veneratio,  cnUns.  vénération, 
culte,  (dans  Te-e-in .) 

(AN)  Se-bi-tu-'u-e  dat.  sg.  (^A^)  }ilipl»'nn^uiuj.  (deus)  Sebito.  {dieu)  à- 
Sébitus.  I  Comp.  gr.  ae^fÇ-o)  '  vénérer,  honorer  *,  aép-ojiat,  a£p-àÇ-o|iai 
'  honorer  d'un  culte  religieux  '.  ||  C'était  Dionysus,  Bacchus,  dieu 
du  vin,  dieu  vénérable.   J  42'  6/39. 

Se-da  [-nu?]  v.  tr.  gptfukg/i.  dispersi.  je-disséminai.  J  gr.  oxeSàv-vo|xt 
'  répandre  ça  et  là,  disséminer  *•   g  39'  19. 

(DIS)  Se-ha-*u-li-e.  ("*//»)  0^A'"'*'»'|^*"7  ^f  •  *«;»•  2»  (*".//»)  yiM^-^"»wlr-U£r^ 
[uut^ nLibuij .  (vir)  Seha'ulï.  2t  (vir)  de-Seha'uli.  {hom.)  à-Séha*idis.i^ 
(Aow.)  quant'à'SéJia'uîïs.  \\  gr.  oiyaloziç  'qui  fait  rester  muet  d'é- 
tonnement=beau,  magnifique,  brillant',  g  Séha'ulis  était  un  favori 
de  Sariduris  II  (env.  755-730  av.  J.-C),  et  peut-être  le  plus  bril- 
lant de  ses  généraux,   g  32'  8,  10. 

Se-e  +  hi-e-ri-e  part.  pas.  ace.  pi.  fltpl"»  jç.  wQpi.  Itj^.  captives,  prison- 
niers ;  captifs,  g  Mot  composé  de:  a)  «se»  part.  pas.  ace.  pi.  du 
sert  ^e^  'faire'.  —  b)  «  hïrï  »  gr.  x^^P'^^  'soumettre,  —  avec  la 
main  \  —  Pour  l'ensemble  comparez  gr.  ÔTWxefpto;  *  soumis,  assujet- 
ti *.  «  Sèhîri^  »  *  fait-sous-Ia  main,  soumis(-par-la-main)  =  prisonnier  ; 
captif,  il  19'  I.  13. 

—  SeH-hi-ri-e.  Item.  J   19'  iv..  4. 

—  Se  +  hi-e-ri.  Item.   \\  19'  i.  14.  m.  42. 

—  Se-hhi-ri.  Item.  J  19'  i.  42.  ii.  21,  47.  m.  16.  iv.  38,  61.  vii.  6, 
28,  66.  52'  verso.  3. 

Se-ir(?)  ace.  pi.  ii"'p"9  iiinnqu.  lineas.  les-lignes.  g  Voy.  Se-e-rî.  J  3' 26. 

(DU)  Se-e-lu-i-ni  dat.  pi.  (7«««)  W^f^^s  jf  «»;»•  (classis)  Sèluis. 
(classe)  auX'Sélui.  \  gr.  SeXXoi  *  prêtres  de  Jupiter'  qui  rendaient 
leurs  oracles  à  Dodone  ;  mais  ils  ne  se  lavaient  pas  les  pieds,  àviTi- 
t6:io5£ç/  Voy.  Hom.  Iliade^  xvi.  233-236  ;  Sophocle,  TracMniennes, 
V.  1167;  Strabon,  I.  ii.  20.  VIL  vu.  10.   ||  80'  (i).  6. 

—  DU  Se-lu-i-ni-e  gén.  pi.  ifuiunt.%  &^«  w&a.  |)i^|fft.itfj.  classîs  Seluo- 
rura.  de-la-classe  gén.  sg.  des-Sélui.  ||  80'  (ii).  13, 
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—  DU  Se-lu-'u-i-ni-e  gin.  pi  <j^w«*tr  |)£r£ftt.«M^.  classis  Selûorum.  la- 
classe  nom.  Bg.  des-Sélûi,   ||  80'  (ii).  12. 

Se-e-ri  (=Se-e-ri)  ace.  pL  qi»^pu%  if^ui^utm  {qop$t$fi).  ordiiies,  acies-iu- 
slructas.  les-rangs  (d'une  armés).  H  arni.  cl.  i'»p=sar  '  ovàte^  rang; 
ligne',  turc  syrà  "^  ordre,  ligue'.    ||  27^  12. 

—  Se-ri  ace.  pi.  tiutuqu  (^iupkat%tuqpni.pirtu%).  lineas  ^insoriptioni-.).  feS' 
lignes  (de  Vhseription).  ||  30'  36.  Tt  17. 

—  Se-ri-i  Item.  \\  SS*  AA.  34. 

MAT  Se-ri-i-a-zi  gén.  »g.  i^pkl'P^  |J^/f/ru*^i6rMy ,  terram  Serîazem.  le- 
pays  ace.  sg,  de-Sénazis.  \\  Le  district  où  se  trouvait  la  ville  de 
Zariâat  du  canton  d'Aliovit,  au-nord  du  lac  Je  Vaii  et  dans  la 
province  de  Touroubéran.    ||    19'  i.  7. 

MAT  Se-se-e-ti-i-rna-a  gén.  sg.  VVA^  &f.«i/i.  \iliulr*n/,%Mj .  tervAe  çén. 
sg.  Sesêtînae.  du-pays  gén.  sg.  de-Sésêtinà.  ||  Le  district  de  la  ville 
de  Sahapivan,  dans  le  canton  de  ïalkotn,  à  droite  des  sources  de 
l'Arsanias  et  au  sud-ouest  de  la  province  d'Ararat.   ||   5'  10. 

\.  Si  (=Si)  adj.  dat.  sg.  utntuptnj,  utnutptnttT.  primae.  à-la-première. 
(I  Pour  la  comparaison  de  ce  mot  voy.  a)  dans  Sin-li-i-a.  H  52' 
verso.  13,  14. 

—  Si-i  (=Sî,  oî)  adj.  dat.  sg.  j'««"'p"»i«/'*  in-primo.  dan<-le-))remier.    \\ 
Voy.  èi-^li-i-a,  a).   ||   76'  6,  6. 

2«  Si  prép.  adv.  —  Autre  forme  de  Si-n;  voy.  ce  mot.  (dans  Sin-ip- 
tu-Si,  Si^-is-ti-ni.) 

Si-a-di  j>aW.  aor.  2»  a*««Y""^"'('^"'/ »  ««/»i"'«^^"»/ •  incurrens,  quum-incur- 
rissem  (in-terras).  ayanUfaiUincursion.  ||  gr.  O-st-co,  ô'eî-v=a£î:-v  '  cou- 
rir \  Il  19'  I.  11. 

Si-da-  u-ri  v,  tt.  ifgtnf^-'2,rîy"i"""l'$l'  •  2  »  gg'"fft^ifl*^*^'"**'^*^s  •  3  »  93'"tft~ 
2plu»iMfU0tnliylt%.  palîs-circumdedi.  3i  palîs-circumdedit.  3t  palîs-circum- 

dederunt.  je-garîm-de-pieicx^  f  entourai .  2.  ïl'garniUde'piettx^  if-en- 

ntoura .   3  f  ils-garnirenl-de-pietix^  Vs-eninurèrent .   ||   gr.   aT>i»p- 

àiù  '  garnir  de  pieux,  *entourer  —  '  jj   12'  2.  25'  7.  42'  28/88.  53'.  53'*. 

Si-di  ad/v.  t[kpuu,f$%.  denuo.  derechef^  à-nouveau.  \\  Le  mot  est  inclus 
dans  ^&^M«#>^-fi  =  r^r-sti-»  'derechef*  de  l'arm.  cl.,  où  vér  est  un 
adverbe  prosthétique  qui  signifie  '  en  haut,  au  —  *,  et  n  une  simple 
terminaison.  ||  10'  2.  11'  2,  3.  12'  2,  3.  35'  15,  17.  41'  6.  43'  2.  53'. 
53'*.  56'  1.  58'  3/8,  4/9,  5/10.  59'  4.  60'  4,  5.  61'  3,  9.  62'  3.  6t  4. 
68'  2,  3.  75'  4/4.  78'  8. 

—  Si-i^i.  //m.   Il  25'  4. 

—  Si-i-di-i.  Item.   \\   65'  4. 

Si-du-bi  V.  tr.  fn$pnqkg/>.  renova vi,  *in8tauravi.  je-renoffvelai^  ^je-réparai. 
Il  Pour  la  comparaison  voy  Si-cli.    ||   19'  iv.  72. 

—  Si-du-'u-li  2>ûfW.  aor.  2*  ^npnql'utii  jlru$~%np»tf/rf^nj.  quum-refecîssem. 
après-avoir-reBtauré.    \\   39'  10. 
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—  Si-du-Vu-li.  Item.   \\   19'  m.  24, 

Si-e  ace.  sç.  qintru^ni.pin.%.  custodiara,  curara.  la-surveillance^  le-soin,  | 
Comp.  gr.  ô-éa  'observation',    ||   39'  6. 

Si-en- di  part.    aOr.    2«    {AputgnLghut^    [z=[ihptu%u»i'^  mnLlnui)^    (aubgai.giru»f 

(=^nul,i-hu,ni.triui)*  ciirrere-faciens.  ayayit'faH'COurir.  ||  Verbe  causa- 
tif  composé  de:  a)  «sie>  =  gr.  ô-ef-co,  8'eî-v=aeî-v  'courir*.  —  b) 
«diî^  part.  aor.  du  verbe  «Du»  comme  causatif;  voy.  1.  Du,  2, 
2,  2  et  le  mot  «  Di  >,  qui  y  est  sousindiqué.    ||   39'  26. 

—  Si-e-*  du-li-e.  Item;  et  voy.  1.  Du,  2,  2,  2  et  le  mot  Du-li-e,  qui  y 
est  sousindiqué.    ||   39'  28. 

(AN)  Si-e-la-»-ar-di-e  dat.  sg.  (t^Sfi)  D/'A^/««/»7^««/»  T^Aif^  ^«^^t-îr-w/tlf»^ 
l/nq/f»  (deus)  Sielârdï,  deo  lumen-emittenti.  (dieu)  à-Siélârdts^  au- 
dieu  qni'Hvmière'\jptte.  ||  Composé  de:  a)  «Siela>  =  gr.  aIXa-ç, 
arm.  cl.  inq-'/>t.%=soi4un  'éclat,  lumière,  lueur*.  —  b)  «  ardie  »  ; 
comp.  gr.  àp8-eijto  'arroser*,  arm.  cl.  iupi^sul/-lrJz=arS'aJC'ém  ^ren- 
voyer, lancer'.  —  « Sielârdis*  »  *qui-ren voie-lumière'  etc.  ||  Dien- 
Lune.  —  Voy.  l'idéogramme  de  ce  nom,  (AN)  SIN.   ||   42'*  40. 

Si-f-Ii  f=Si-f-li)  ffén.  jrrép.  sg.  iiutn%^utiLUiJ/,%''^uiju,%^ .  pro-primâ-ata- 
tione.  pour-la-première-station.  ||  Mot  composé  de:  a)  «si>;  voy. 
1  .  Si  et  Si-^li-i-a  a).  —  b)  «li»;  voy.  ce  mot.  ||  «Sili>  était  la 
station  du  lever  du  soleil.    I|   42'  26/84. 

(ALU)  Si-me-rin-ha-di-ri-ni  ace.  Sff.  (^««71-5^1  qm»iÊlrpl>luu»q.fipl»a .  (urbs) 
Simerihadirem.  [vilU)  Simérihadiris.  \\  Composé  de:  a)  «  Simerî  > 
=  arm.  cl.  lJhn^%  =  smér-n  'hiver',  sert. 'Aimd  ^ froid  n.  m,,  hi- 
ver', hémantd  'hiver',  a.  ér.  zima  'hiver,  année',  zayanô  'hiver*, 
gr.  y£t|io)v  *  hiver,  orage*,  lat.  hiem^  'hiver',  lith.  ziemà^  a.  «1.  zima 
'froid  V.  m.,  hiver*,  alb.  dimen  'hiver'. —  b)  «hadiri-ni»;  comp. 
arm.  cl.  4f*'pi-l'd'=JcarS'émj  a.  ér.  Icars^  sort  Tcrië  'tirer,  retirer; 
traîner  ',  gr.  x^Ç-^  '  reculer,  se  retirer'.  —  «  Simérihadiris  »  =•  '  mUe 
oii  il-faut-se-retirer-en-hiver  *.  ||  Elle  était  la  capitale  de  Manas,  sans 
doute  pour  la  saison  d'hiver  ;  il  ne  faut  pas  la  confondre  avec  Zirtu 
ou  Izirtu  des  inscriptions  assyriennes.   ||   19'  vii.  39. 

Si-i-n  (=^in)  prép.  adv.  voy.  «Si-n».  (dans  le  mot  suivant.) 

(AN)  Si-i-ni-ri-e  dat.  Sff.  {qh^t)  \if>Hrhh  (deus)  Sînirî.  (dieu)  à-Sîm- 
ris.  Il  gr.  aijv-etpÇiç  'lien,  union,  mariage,  fiançailles',  arm.  cl,  «u»^ 
pl^=iari/c  'lien,  chaîne'.  |]  C'était  une  divinité  qui  présidait  à 
l'union  matrimoniale  par  les  fiançailles  ;  elle  était  probablement  un 
dieu.  —  Voy.  (AN)  Ir-mu-si-ni-e.   jj  42'*  47. 

—  (AN)  Si-i-ni-ri-i-e.  Item.   \\  42'  10. 

Si +  ip  H- tu-si  parf.  aor.  1 .  j««^i««^Aru#/— ^-*//ra#«/^îr .  manus-cum-hoste-con- 
serens(unâ  cum).  attaquant-eiisemble.  \\  Composé  de  :  a)  «  si  »  =  gr. 
aùv  prép.  adv.  '  avec,  ensemble  \  —  b)  «  ip  »  =  gr.  hnl  prép.  *  sur  *  — 
c)  «  tu-»  (radical)  =  gr.  Ti8'-Yj(ii  *  placer,  mettre  \  —  «  -si  >  sufiSxe  du 
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part.  —  «  Sîptu-  »  =  gr.  auveuticO'-Yjiii  '  attaquer  ensemble  '.  ||  19' 
IV.  78. 

Si'sprép.  adv,  —  Autre  forme  de  «  Sin  »;  voy.  ce  mot.  (dansSi-su-ha-ni.) 

Si-si...  ^/fttii-ir^/rC).  ocoupavi(V). /occwpae(y).  ||  20'  34. 

Si-i-is-ti-ni  paré.  pas.  dat,  pL  ^utJutluttjplr^nifgf  /iiuJa^lunt.Jft^tiopo^'^.  cum- 
coadunatia.  avec-^mes-soldatsyrassemblés .  1|  Composé  de:  «si»  = 
gr.  QÙ^ prép.  adv.  'avec,  ensemble'.  —  b)  cistini>  =  gr.  laT-t]|it  'met- 
tre Biir  pied,  placer*.  —  <  Sîsti-  »  gr.  ouvtax-rjiit  'réunir,  rassembler*. 
Il  Tt'  22. 

Si-su-ha-ni  part.  pas.  dat.  sg.  et  pL   fi-iili-ilutjp^nnutrêupliinil^  /;uMJut^mi.^ 

ttiup     (aut%tuLun.\ .   2>    l'—u^—Juijp-^aat.JappfrinJjtf     /^utittuanuduip     (qoptuanp^ 

^#»^).  oum-coadunato  (exercitu).  2,  cum-coadunatis  (exeroitibusj. 
avec-(Varmée)'rassemblie.2t  avec'{des'armée8yrassemblée8.  \\  -axot  com- 
posé de:  a)  «8i8»  =  gr.  aùyprép,  adv.  'avec,  ensemble'.  —  b)  «  uha-  » 
=  ëx-(o  *  avoir,  tenir'.  —  «Sisuha-»  =  gr.  auvéx-w  ^réunir'.  ||  T  4. 
19'  1.  5.  u.  40.  VII.  43.  21'  14. 
Si-tu-a-li  part  aor.  2«  (fwtr^îi^u*^ .  quum-erexisset.  ayant-élexé.  ||  Va- 
riante d'is-tu-a-li  ;  voy.  ce  mot.  —  Pour  la  compar.  voy.  Is-tu-a-da. 
Il  78'  8. 

—  Si-tu-ni  V,  tr.  lius%fiiiru*g  ^  ^uêuminuy.  ercxit,  construxit.  il-éleva,  il- 
construisit.  U  Variante  d'Is-tu-ni;  voy.  ce  mot.  ||  10' 2.  11'  2,3.  12' 
2,  3.  53'.  53  *.  65'  4. 

Si-i-'u-bi  V.  tr.  i/fn^utiiphgfi  {'"JW'-p)*  jumqui^nc^jt.  traixstuli,  transvexi. 
j€'trans ferai  j  je -transportai.  \\  gr.  aefto  'remuer,  ébranler*;  d'où 
'transférer'  dans  Pidiome  urartique;  arm.  cl.  inui-yj*z=éop-ém^  'en- 
lever par  force,  arracher*.   ||    19'  ii.  18.  vu.  80.  30'  21. 

—  Si-*u-bi  V.  tr,  iln»tu'*"ip^$l»  (*«y/««-/»)i  ^ut*itugaLyli .  2f  tW'  {j^^p^^t* 
If^^trliuig).  transtuli,  transvexi.  2»  abstuli  (a  sole),  je-transférai,  je- 
transportai.  2ffôtai  (du-soleil,  de-la-vie).  \\  5'  22.  19'  n.  43.  m.  7, 
64.  V.  19.  vu.  60.  23'  12. 

Si-'u-li-i-e  v.  tr.  putn.'uutj.  adimit.  il-enlève.  \\  gr.  auX-eo-o)  ^arracher, 
enlever,  ôter;  piller,  dépouiller'.  —  Voy.  Su-li-e.   ||   19'  viii.  12. 

—  Si-'u-a-li  V.  tr.  (r«"Y*^4-«  praedatur.  il-pille.   \\  42'  9/45. 

—  Si-'u-li  V.  tr.  ^it'  avellit.  il-arrache.   \\   13'  7. 
..S-ta-a-ni.  Voy.  (A)s-ta-a-ni. 

1 .  Su  t?.  tr.  et  élém.  causatif.  ^np^b^^  uulUi^  jutiLUif^u^^h^^  zA^^/*  fa- 
oere,  producere,  construere.  faire^  produire,  construire.  1  sert  su^  a. 
ér.  hu  *  faire,  produire,  *engendrer  *,  arm.  vulg.  du  dialecte  de 
Mouch  uni^^bit=8uR'ém  'faire,  fabriquer,  construire,  ouvrager  '.  (dans 
Har-harH bi,  Su-he.) 

—  Sa-bi  V.  caus.  ^np^hy^i.  feci,  auravi.  je-fis.  (dans  Har-harn .) 

—  Su-bi.  Item,  (dans  Har-har-+- — ,) 

—  Su-'u-bi.  Item,  (dans  Çar-harH .) 
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—  Su-''u-ni  V.  tr.  ^fi'hbutg^  ^iMtii.mjtf.  oonstraxit,  a,ediûoa,vit.  il-construi- 
8it,  iUbâtit  II  26'  3.  33'  6.  34'  6.  40'  2. 

2«  Su  p7*ép.  ado.  autre  forme  de  «  Siu  >  ;  voy.  ce  mot.  (daus  Sur-+-ha- 
ni,  qu'il  faut  diviser  enSu-r-hani)  ||  gr.  od^  prép.  ado. 'avec,  en- 
semble '. 

(AN)  Sa-ba-a  dat  sg.  {i-M  0«*^/»""'"V-  (deus)  Subae.  {dieu)  à-Subàs. 
y  Comp.  arm.  cl.  gni/»=:^opj  gr.  au^iç,  au^àÇ  '  lubrique  *.  H  C'était 
donc  le  *  dieu  de  la  lubricité,  dieu  lubrique  *.   ||  42'  15. 

—  lAN)  Su-'u-ba-a.  Item.   \\  42'*  B8. 

Su-ga-ba-ra-a-ni  ace.  pL  uiiuinpnu^tsitfu-^qn&kmiu  jf.  mGpi.  Âjg.  arietes- 
sacri/icatos .  de^-moMtow^-saorifiés  aoc.  iudét  pi.  ||  Comparez  (avec 
métathèse)  arm.  cl.  «Y«w««/t#f«.Ka#-(f  =^a^ro2ya-fc  *  mouton  destiné  à  être 
sacrifié  ou  mangé'.  Ce  dernier  mot  doit  être  considéré  comme  la 
forme  dialectique  de  «  sugabara  »,  forme  particulière  au  langage  de 
la  province  royale  d'Ararat.   ||  80'  (ii).  2. 

—  Su-ga-ba-ri  gén.  pi.  ui>uinpi»i.^uilfu,g^qH/Utin0 .  arietum-^acri/fcato/Km. 
des  moutonssskcnûés.   \\   80'  (i).  6. 

Su-he  part  aor.  2«  iti'ulr-ti*  construentes.  2i  confioientes.  ayant-oon- 
struit  2f  ayant-travaillé.  ||  arm.  vulg.  (moderne)  du  dialecte  de 
Mouch  unc^-btt  soulc'éûi  ^ faire,  fabriquer,  construire,  travailler, 
ouvrager  *,  sert  «u,  a.  ér.  hu  '  faire,  produire,  *engendrer  *.  ||  42' 
27/86,  28/87,  29/90. 

Su-hi  gén.  sg.  inJt'bnulêlrbi;.  in-extructione .  de-la-conatruction .  ||  Pour 
l'identification  voy.  le  mot  précédent.   ||  38'  AA.  13. 

Su-hi-na-a-çi-e  gérondif  ace.  pi.  i-n^èbiji»,^  l^uÊtnutpbifiu  j^.  uifi;i2 .  ^^ .  fa- 
ciendas,  periiciendas  (mysceriorum  célébra tiones).  à-faire^  à-accom- 
plir.  Il  Pour  la  compar.  de  la  partie  princ.  de  ce  mot  voy  Su-he; 
€  -nâ  »  ne  peut  figurer  ici  que  comme  simple  infixe  explétif;  «  -çie 
=  -çi»  est  ici  un  suffixe  d'adjectif  verbal.   ||  43'  4. 

Su-*u-i-ni  ace.  pi.  m/flinLusè^u .  aedificia.  les-édifices.  \\  L'élément  radi- 
cal étant  <  su  »,  voy.  1  •  Su.   ||  23'  3. 

Su-i-ni-i  adj.  acc.pl.  n^np^ohu.  acres,  les-actifs.  \\  La  racine  étant  <cbu>, 
voy.  1.  Su;  « -inî  »  forme  d'adjectif.   ||  39'  16. 

Su-i-ni-ni  adj.  ace.  pi.  ailuutf,b%l»u .  ovilla.  des-choses-produites-par-la- 
brebis.  ||  Pour  la  compar.  voy.  le  subst.  Su-se,  dont  le  nom  sg.  est 
Su-^;  «  -ini  »,  forme  d'adj,;  «  -ni  »  suffixe  de  cas.  j|  4'  8.  46'  4.  77'  8. 

Su-la  dat.  pi.  f^-^uapu.  in-cavernas.  da/ts-Iss- cavernes.  \\  arm.  cl.  «»/»= 
sor    caverne,  trou',  phi.  sor^  n.  p.  soulah  'trou'.   ||   6'  10/10. 

Su-li-e  V,  tr.  juijt  ^  pn.'hnLphutJfi^fiusa.'inuj .  avellio,  per-vim-toUit.  il-arra- 
cJiej  il-ôte-par-fcrrce.  \\  gr.  auXàco,  auXéo)  '  arracher ,  ôter-par-force  \ 
—  Voy.  Si-'u-li-i-e.  jj  38'  AA.  36. 

Su-li-ma-nu  v.  tr.  uu»i^Ju»hlrgl,^  -p-i^sb*  indixi,  défini vi.  jVd^'jrîiatjje- 
prescnvis  ||  arm.  cl.  uiu^Jui'it^bit=:sa/iman'^m  'désigner,  définir,  pre- 
scrire •   Il  39^  8,  16. 
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Su-'u-ni.  Voy.  sous  le  mot   1 .  Su. 

ALD  Su-pa  gén.  sg,  et  gén,  prép.  sg.  ^u»qu»^i,'h  Wnummj.  2»  ilM,$ù^^uÊ^ 
ri»u^%^Wmi.uiuij .  urbis  Supao,  2f  pro-urbe  Supae.  de-la-ville  de-Su- 
pas,  2i  pour-la-ville  de-Supas.  ||  Cette  ville  était  sans  aucun  doute 
la  capitale  du  *  pays  de  Subari  '  des  inscriptions  assyriennes,  pays 
situé  dans  les  régions  des  sources  du  Tigre  occidental,  qui  plus 
tard,  prenant  de  l'extension,  fut  appelé  Sophène  par  les  occiden- 
taux et  Xt^'l'ft  ir^*'|s=Zop^-Majeurs  par  les  Arméuiens.  ||  62'  verso. 
12,  13,  14. 

(MAT)  Su-ra-e  gén.  sg.  i^r^t'p)  \i'"-p»'j*  (terra)  Surae.  {pays)  de-Surà. 
Il  Comp.  sert  et  a.  ér.  sûr  a  '  fort,  héroïque  *,  arm.  cl.  iiop^ui^t.i$p  = 
zoT-à-^ior  '  fort,  e  '.  ||  Il  est  difficile  d'identifier  ce  pays  avec  Pun  des 
cantons  de  l'Arménie,  mentionnés  par  les  auteurs  nationaux.  Peut- 
être  c'était  le  district  Sarour  de  la  province  royale  d'Ararat,  situé 
au  sud-est  de  cette  même  province  et  sur  la  rive  gauche  du  cours 
moyen  de  l'Araxe.  —  Voy.  MÂT  Sa-'u-ra-a- u-e.  ||  2'  19/20. 

—  (MÂT)  Su-ra- u-e.  Ilem.  1  19'  vu.  18.  48'  6.  49^  9. 

—  (MÂT)  Su-ra-u-e.  Item.  j|  38'  AA.  28. 

Sur-ha-a-ni  adj.  dat.  pi.  uitÉ»MirpuniJ^lg  {3.l»tut.npc^).  cum-bellicosis.  avec- 
belliqueux  ||  Mot  composé  de:  a)  «  su>,  une  autre  forme  de  «Sin»; 
voy.  ce  mot.  —  b)  «rhâ-ni».  —  «Surhâ*  nom,  sg.  »  =  gr.  auf^ayOç 
'qui  engage  une  guerre,  un  combat',  d'où  'belliqueux*.  ||  19'  m.  49. 

ALU  Su-ri-si-li-ni  flr^».  «^.  /r-^^/ttty-^*»^"^^^  O"*^/^"/'/^"',/*  iD.-civitatem 
Surisilem.  contre-la-ville  de-Surisilis.  \\  Une  ville^  dans  le  pays  de 
Musas  (Muski)  ;  probablement  Salmalassus,  au  nocl-est  de  l'Arménie- 
Mineure.   Il   T'  6. 

MÂT  Su-ri[-si]-li[-ni]-i  gén.  sg.  f'plipb'b  Wni.pliul,ibu»j .  terrae  Surisilîs. 
du-jjays  de-Surisilis.  \\  Peut-être  le  district  de  la  ville  mentionnée 
dans  le  paragr.  précéd.   |  19'  m.  24. 

Su-si-ni  ace.  pi.  fit'^"*  vicos.  les-villagesj  les-hameaux.  \\  Pour  la' 
comparaison  voy.  àu-si-ni.  ||  19'  i.  16.  ii.  24.  in.  45.  iv.  13.  v.  11. 
vu.  32.  30'  16. 

—  Su-si-ni-i-MES.  Ilem.   \\  35'  13. 

—  Su-ài-ni-e  gén.  pi.  ^^A^  •  vicorum.  des-villages.   \\  36'  3. 

(LU)  Su-se  ace,  pi.  («iA^^/v)  nilumpu  j^.  mlip^,  Rjg.  (arietes)  arietes, 
oves.  {moutons)  des-moutons^  des-brehis  aoc.  indét.  pi.  ||  arm.  cl.  pm^è^ 
=  bous^  '  agneau',  a.  ér.  hUza-  '  bouc,  n.  p.  huza  *  chèvre  *,  huz  '  bouc, 
chèvre'.   ||   19' n.  22.  iv.  8,  64.  vn.  8.  20'  14,  22.  27'  11,  28. 

—  (LU)  Su-se-MEè.  Item.  ||  19'  i-  15.  ii.  2,  32,  48.  iv.  39.  vu.  8,  30, 
67.  20'  14.  27'  21,  25. 

—  (LU)  Su-se-e.  Item.   \\   19'  m.  17. 

—  (LU)  Su-'u-se-e  dat,  pi.  {"J^^'iKg)  n^lutuptug.  (arietes)  arietum.  {mou- 
tons) des-moutons  gén.  pi.  ||  48'  29. 
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Su-ya-i-di  gén.  pi,  il'^"^"'^  •  arbiftcuin.  de  ^-artisans,   ||  La    partie  prin- 
cipale de  ce  mot  est  composée  de:  a)  «:  su»  =  sert  su  *  faire  '.  —  b) 
•  «  -ya  »  suflSxe  d'appartenance  (à  une   corporation),  ou  bien  suffixe 
de  profession.  «  Suya  »  littéralement  'faiseur*   ||   31'  8.  50'  10. 


MAT  Ta-ir-§u-bi  gén.  sg.  iiirp^/fp%  ^»»i/>piint.pfiu .  terram  Tairçubem.  le- 
pays  ace.  sg.  de-Tairsubis.  \\  Probablement  le  canton  de  Darandast, 
situé  sur  la  rive  droite  de  PAraxe  central,  au  sud  de  la  province 
Caspienne.   ||    19'  i.  25. 

(DIS)   Ta(/)-nu-lu-a-ni  gén.  sg.  {u»jp)  S«»(")l.«^/«<.uflr^mj.  (vir)  Ta(y)nu- 
luanîs.  (Aom.)  de'Ta(\)nuluani8.   ||  Un  roitelet  d'Urarcu,   contempo- 
rain d'Argistis  F^  (env.  780-755  av.  J.-C.;.  Son  district  'de8...a- 
zusieus  '    devait    ècre  situé    du    côté  des   sources  de  PArsanias.   || 
21'  5. 

Ta-ri-Hhi-ni  ace,  pi.  7.^'«f •/»^«  «  ^^«f w^w/m/»  .  animosorum-filio»,  *g©- 
nerosorum-filios.  ^des-courageux-^Us-fils^  ^^dea'nobles-'^leS'fUs.  ]|  Com- 
posé de  :  a)  «  tari  »  ;  pour  la  compar.  voy.  Tar-a-i-e.  —  Le  mot 
«  tari^  nom.  sg.  »  signifie  littéralement  '  courageux,  fort,  vaillant  ', 
en  arm.  cl.  4L-i=fcaé;  ce  dernier  mot  a  aussi  le  sens  de  '  bon,  no- 
ble, grand,  supérieur  '.  Il  semble  donc  que,  comme  chez  les  Armé- 
niens du  moyen  âge,  parmi  les  Arméno-Urartiens  les  courageux  et 
les  vaillants,  c'étaient  exclusivement  les  nobles  et  les  grands.  —  b) 
«  hini  »  ;  voy.  Hi-ni-s.   ||   T4'  2. 

—  Ta-ru-hhi-ni-i  gén.  pL  ^-^•«•f"/»^*.»»^  t  l»~^u$^u,timpJlt^.  ab-animoso- 
rum-tiliis,  *a-generosorum-filiis.  ^des^courageux  gén.  ^L-^dea-fils  abl. 
pi.,  *'deS'nobles  gén.   pi.  - 'de»-/îZA*  abl.  pi.   j|   19' i.  12. 

MÀT  Tu-a-ra-a-§i-ni-e-i  gén.  pi.  (^pktp)  S*«-«r«"5«-«5 •  (terra)  Tuarâ- 
sianorum.  [pays)  des-Tuaràsiens.  ||  Le  canton  de  Touara;?atap  de  la 
province  de  Touroubéran,  canton  bitué  à  droite  du  cours  supérieur 
de  PArsanias.   ||   19'  vn.  12. 

(Ê)  Tu-lu-*u-ri-ni  ace.  sg.  («#>m.îi)  ^i^^lrmlp, .  (domus^  castellum.  {maison) 
le-chàteau.  \\  Comp.  arm.  cl.  Mi^»4==dfla&  'fort  n.  m.,  *obâteau\ 
Il   12'  1.  _  _ 

ALU  Tu-mi-is-ki  gén.  sg.  i^u»iiu,^'ù  %mi.Jl$ulil$u .  urbam  Tumîskem.  la- 
ville  ace.  sg.  de-Tumiskis.  ||  La  ville  de  6mska:?ag*  (Tzimisoa)  du 
canton  de  Hoznây,  située  au-dessus  du  confluent  des  deux  £u- 
phrates.    ||  30'  28. 

—  ALU  Tu-mi-is-ki-ni-ka-i  gén,  pi.  l!i~^iuqui^%  %tM.il^n^^uu»g€.m^.  in- 
civitate  Tumîskisianorum.  dans-la-vilb  deS'TumîskisiettS.   |  SC  11. 
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AN  Tu-ra-ni-i-e  dat  ph  tbs^  i^p*^'^9  •  deo  montium.  au-dieu  des-mon- 
tagnes.   ||   aram.  ^,  Mra,  gr.  xoSpoç  '  montagne  *.  U  42'  5/37. 

ALU  •  •  .-tu-ra-a-ni  gén.  sg.  b^>lirptuj^^ut>itM^f,%  . .  .utncgiutj .  in-oivitatem 
•  ••torâm.  contre-la^ïle  de  •••furàs.  ||  Une  ville  de  Musas  (Muski); 
peut-être  Zara  de  Colopène.   ||   f  6. 

i  •  ALU  Tu-usH-pa  gin.  sg.  b''^utq^u^li%  ^m€.uuiutj .  in-urbo  Tûspae. 
dans-la-vilie  de-Tûspas.  \\  Pour  la  comparaison  voy.  AN  Tu-us -i- 
pu-a.  I  Consacrée  au  dieu  Tûspuas,  cette  yille  était  la  capitale 
de  Biana  ou  Biaina  ;  les  rois  suzerains  d'Urartu  résidaient  dans  cette 
viUe,  que  Tiglath-Pilassar  III.,  roi  d'Assyrie,  (plaque  de  Nimroud, 
U.  ^,  24)  et  PaWr-Bel  (dépêche  à  Sennachérib,  1. 13)  appellent  Tu- 
rûspft.  Postérieurement  la  yille  prit  le  nom  du  district  (Biana,  Biai- 
na =  Van)  et  lui  donna  le  sien  propre  (le  canton  de  Tosp).  Voy. 
(MAT)  Bi-a-i-hna-e.   ||  60!  9.  ^. 

2-  —  (ALU)  Tu-us^pa  ALU  gén.  sg.  {,ftmHim^)  ^-9ff<.«ri^MKf  ^«n^u^^. 
{Hirhë) 'TtB^M^ia-TirhB.  {^trille)  ^de-Tûspa^  \\  23' 20.  36' 

9.  62'  9/81'  11,  22. 

3*  —  ALU  Tu-u8H-pa^.  Gomme  dans  le  «**  1.  ||  2'  4/4.  46'  A.  9.  61' 
7.  et  13. 

4-  —  (ALU)  Tu-us-f-pa-a  ALU.  Comme  dans  le  n*  2.  1|  30'  34.  43'  3. 
83'  14.  84'  12. 

5 ALU  Tu-us-Hpa-a-e.  Comme  dans  le  «**  1.  ||  24'  10. 

6-  —  (ALU)  Tu-us-+-pa.a-e  ALU.  Comme  dans  fe  w^  2.  |  8'  21.  14'* 
6.  24'  10.  26'  14.  28^  9.  48'  8.  49^  11.  70'.  75'*  8.  85'  7.  86'  6. 

7-  —  ALU  Tu-us-+-pa-e.  Comme  dans  le  »•  1.   ||  2'  19/20.  38'  AA.  30. 
8 (ALU)   Tu-us-hpa-e   ALU.  Comme  dune  le   »^  2.   ||  lO'  6.   14' 

6.  4r  10.  60'  11.  71'.  75'  8. 

ALU  Tu-us-f-pa-i-ni-e  «4;.  €<  n.  dat  pL  (^»7«*|!)  %mt.ut^mgcmtlg.  (urbs) 
onm-Tûspanis.  {vUle)  avec-Tûepasiens.   \\  39'  11. 

ALU  Tu-u8-+-paH-na-*u-e  AN  gé^.  sg.  ^^"^in^t^  ^%ni.t»uimj^thpl^pfi  *m^^ 
mên.m^nfi  fr|  •  mfi*  »urbis  *Tû8pae-*terrae  *deo.  ^de4arville  ^de-Tûepae- 
'^durpays  ^au-dieu.  \\  Composé  de:  a)  «TÛ8-+-pa»;  voy.  AN  Tu-us + 
pu-a.  —  b)  «na'ue»;  voy.  «Na*.  (  TAspana  ou  Tûspanina  était  le 
territoire  de  la  ville  de  Tûspas,  territoire  qui  faisait  partie  du  di- 
strict de  Biana.  Le  dieu,  protecteur  de  oe  territoire,  devait  être 
Tûspuas.  H  42"*  66. 

—  ALU  Tu-usH-pa-nin-na-'u-e  AN.  Item.  J  42'  14. 

(ALU)  Tu-us-i-pa-ni-ni  adj.  gén.  pi.  (^f»7My»)  %mi.uuiml^miHug  {pmqfig). 
(urbs)  (Mgiontim)  Tûspasianarom.  (ville)  deS'iquartiersyTûspasiens. 
Il  39'  80. 

AN  Tu-ns-Hpu-a  part,  pris.  dat.  sg.  {thé)  ^'^f'ufnLtuj  ^  S^'-^'Y"^'^'""- * 
(deœ)  Tûspuae.  {dieu)  à-Tûspuas.  \\  Composé  de:  «Tûs»;  compar. 
arnu  el.  mmff  5=  toi  'ohalour',  gr.  W-ào)  *  être  en  chaleur';  —  b)  «  pua  »j 

28 
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comp.    gr.    lïot-éti)  '  faire  '.  —  «  Tûspoas  >   '  qui-fait-la-Chalear  '. 
C'était  donc  le  dieu-Été.  —  Voy.  AN  Ar-di-i-e.  |j  42'  21/69. 


T. 


Ta-a  part.  prés.  dat.  sg.  «"/»"'/»i^f  ««»lr^*«^.  oreatori.  au-créateur.  (dans 
A-da-ruH .) 

AN  Ta-la-ap-'u-ra-a  adj.  gin.  ph  mÊtuin^.m^nj%  k^.  «•;»•  warfi.u«<^i&^«5,  — 

.  PiaLuêiLosg,  deo  oonfliotatorum,  —  miserum.  au-^ieu  des-affligés,  — 
des-malheureux.  1  Mot  oomposé  de:  «talâ>=gr.  xiXctç  '  malheu- 
reux ',  xXà-o)  *  supporter  avec  patience  '.  —  b)  «  p'urâ  »  =»  gr.  icwp- 
6ç    *  malheureux*.  —  gr.    TaXatTWOpefot,    arm.  cl.   imtumut,^m%g  =z  tara- 

.   panR  ^  peine,  affliction,  malheur,  misère  '.  |  42'  18/62. 

Ta*nu-4-li  dat.  sg.  ^-/•M#^i/»-miSr^t#t][,  /^-fi<»/»l/"<«cartri^u«{f^.  in-alto-loco,  in- 
summo.  swr^  dans-le-lieu-éUvé.  ||  Composé  de:  <tanu>  =  gr.  xavociç 
'  haut,  te  ',  —  b)  «  li  >;  voy.  ce  mot;  —  arm.  cL  wu/ft^^t  =  taniM  *  toit  '; 
fig.  'l'endroit  le  plus  élevé  de  la  maison*.  ||  42'  30/92.  5f  1.  7&  6. 

"; —  Ta-nu-4-li-ni  dat.  pi.  ^^pmplp'^mirqjfnÊ  ^  p''fuitplpu»i.iu%q.uê^ti .  in-altis- 
locis,  in-summis.  sur-les-lieux-élevés.  |  79'  3. 

Tar-a-i-e  adj.  gén,  sg.  ^t»»JJ»%  tqopl»^  iiopmi.t$pp.  strenui,  fortîs.  du-vail- 
tant,  dvrfort.  |  Comp.  gr.  S^^^oç  'mâle  assurance,  fermeté*,  S-a^ 
^iiù  'être  sans  crainte \  —  <tara«>  =  DAN-NU;  voy.  l'inscr.  n**  76. 
11.  6/6.  Il  46'  A.  6.  6f  6.  75'  6. 

—  Ta-ra-ni  dat.  pi.  ^<»2«i^*   cum-strenuis.  avec-des-vaUlants.  \\  27'  13. 

—  Tar-gi-ni  adj.  comparatif  ace.  pi.  ^ if^ o^ui^ «/Ir» ,  *iimitiÊus^nj%s» .  for- 
tiora  (arma),  les-plus-fortes  (armes).  \\  3j'  8.  50'  10. 

—  Ta-ri-e  gin.  pi.  ^««f-'ar-  strenuorum.  dès-vaillants.  [  38'  AA.  30. 
Tar-a-i-'u-4-hi  ace.  pi.  ^utlutg^^mpq.fiu .  strenuorum-filios.    ^des-vatUants- 

^les'fils.  Il  Composé  de:  a)  «tarai*u>;  voy.  Tar-a-i-e.  —  b)  «hi>; 
voy.  Ip-ni-8.  —  Voy.  Ta-rin-hi-ni.  ||  80'  (n).  8. 
MAT  Tar-a-i-'u-e-di  gén.  sg.  VVA^  Si«^a»^**t«a»j.  terrae  Tarai*ûs.  du- 
pays  de  Tarai'ûs.  \\  Pour  la  signification  étymologique  de  ce  nom 
propre,  voy.  Tar-a-i-e.  ||  Ce  nom  paraît  être  porté  par  un  dynAst  5 
éponyme  du  district  qui  fut  ensuite  appelé  Tarôn,  un  canton  si- 
tué à  gauche  de  PArsanias  central,  dans  la  province  de  Tourou- 
béran,  et  dont  le  chef-lieu  était  Mouch.   ||   5'  2. 

—  MAT     Tar-i-'u-ni.     A^^r^tr     $tt«^^..c»tt«;.   2f    fykh^    %mpl>'m\.mmj.    3, 

pht^-irp^P^fi  ^lupynLumj .  terrac  gin.  sg.  Tari'ûs.  2  •  terram  Tari'um 
3f  cum-terrâ  Tari'û.  dvrpays  gén,  sg.  de-Tarfus.  2f  sur-le-pays  de- 
Tari'fM.  3,  contre-le-pays  de- Tarions  \\   19'  i.  8.  m.  22.  vii.  71,  74. 

—  MAT  Tar-i-'uH-da-e  gén.  sg.  («A^^Ar) 'S-V^'-'--"V-'#MA^- (^rra) 
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Tari*û8-temborii.  (^pays)  He-Tariûs-^du-district  \\  Composé  de  :  a) 
«  Tan'u  >;  voy.  Tar-a-i-e.  — •  b)  «da»;  voy.  «  Da  »•  ||  C'était  le 
canton  de   Tarôn  décrit  sub  v.  Tar-a-i-'u-e-di.    ||   19'  vn.  81, 

Tar-bi  v.  t^.  mêupmj.  porta vi;  duxi.  je-portai]  je-conduisis.  1  Comp. 
arm.  cl.  mmJlêktrz=s4a'nim  'je  porte,  je  conduis*,  mm^p~tuj=ita'r-ày 
'  je  portai,  je  conduisis  '.   ||  SO'  2. 

Tar-di-ni  adj.   nom,  pi.  mtupirLa^.    anniculae-aetatis»    agés^cPun-an.   \\ 
Comp.  la  racine  <  tar-  >  avec  u$mp-~p  =  tar-i  'an,  année  '  de  Parm. 
cl.  Le    snflBxe   « -di  >  an  ffén.   sg.    s'ajoute    ici    au    mot  «tar»,  et 
«  -ni  >  est  la   forme  du   nom.  pi.  du    suffixe    d^adjeotif   qualificatif 
«-nis>.  I  52'  verso.  3. 

ALTJ  Tar-hi-ga-ma-a-ni  gén.  sg.  I»^li[iuij^^uiqm^l!>%  ^tupfu^^uiittuj .  in- 
civitatem  Tarhigamâm.  contre-la-mlle  de-Tarhigamàs.  H  Ville  située 
en  Musas   (pays  des  Muski),  où  principalement   guerroya    Minuas 

Y\  Il  r  6. 

Ta-ri-e.  Voy.  sous  le  mot  Tar-a-i-e. 

MAT  Tar-i-'u-f-da-e.  Voy.  plus  haut. 

MAT  Tar-i-'u-ni.  Item. 

MAT  Tar-ra....  ^pliptt^  &f»  •»;»•  S«*/t/»«*.»..  terrae  gén,  sg.  Tarra.».. 
du'pays  gén.  sg.  (fe-jTarra.-..  ||  Un  district  qui  devait  être  situé  à 
gauche  du  cours  mpyen  de  PAraxe.   ||   19'  i.  28. 

(DU)  Ta-ar-su-a  part,  prés.  ace.  pi.  it*"")  >ilua.niliuf»mpu  ^  ^timiqumuiJ^ 
phut£at .  2f  (t"*")  funnifuipui^u  f  ^uaquutmttpu  j^ ,  uiGji2,'  ^j$  *  (classîs)  per- 
turba torcs,  *rebelle8.  (classe)  les-perturbatenrs,  *leS'rebelles.  2»  (clasêe) 
perturbateurs^  *7*ebelles  ace.  indét.  pi.  ||  Comp.  gr.  xapàaaa)  '  trou- 
bler, soulever'.  ||  19' n.  46.  20'  9. 

—  (DU)  Ta-ar-su-a-ni.  Item,  B  T  8.  19'  i.  14. 

—  (DU)  Ta-ar-su-'u-a-ni.  Item.  |  19'  vii.  6. 

—  (DU)  Ta-ar-su-a-ni-MEè.  Item,   |j  19'  m.  41.  vu.  27. 

—  (DU)  Ta-ar-su-a-ni-e.  Item.  |  19'  iv-  60. 

—  (DU)  Ta-ar-su-a-ni-e-i.  Item.  1  19'  iv.  2. 

Ta-a-se  daL  sg.  ji^^uêjJuiù.  in-oblatione.  à-Voblation.  ||  Comp.  gr. 
xad'-fjvat  *  avoir  été  tendu  dans  quelque  direction  ',  d'où,  pour  Purar- 
tique,  '  offrir  g.  ch.  en  la  présentant  \   ||  80'  (i).  7. 

Ta-se-e  ace.  sg.  ytbf^uM^li .  cursum. .  le-cours.  \\  Comp.  xaS'-fjvat  '  s'élan- 
cer, courir  de  toutes  ses  forces  '.  ||  39'  10. 

(DU)  Ta-as-mu-s  nom.  sg.  {p*uqJU*.ppLii)  pm,iJnLpit^.% .  (multitude)  multi- 
tude, {multitude)  la- foule.  ||  Comp.  arm.  cl.  ftuttiifni.'Pliihz=^aZ'moU' 
Hun,  lith.  bâ£mas  *  multitude,  quantité*,  gr.  Ta9"-?^vat  '  s'augmenter '• 
Jl  5'  17. 

MAT  Te-a-ni-si-e  gin.  sg.  bp^p/»^  &f.  vi/i.  St««î^A«^«v-  terrae  gén.  sg. 
Teanisîs.  durpays  gén.  sg.  de-Téanisis.  H  C'était  sûrement  le  district 
de  Tyanitis,  situé  à  l'extrémité  sud-ouest  de  la  Cappadoce.  U  30'  13. 
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Te-ir4-du-li-ni  part.  pas.  gén.  prép,  sg.  ffum^mfiki^m»i.ktui  (tmg^lmtÊmfpmi.^ 
^>«flr)*  juxta-soulpere-faotam,  "Ijuxta  soulptam  (insoriptionem).  d'à- 
près-Çrimcription)  qu^on-e^faU-graoer.  \  Mot  composé  de:  a)  €teir> 
=  gr.  xep-â)  '  peroer  ',  lat.  terebro  'percer  avec  un  trépan!,  d'où  *  gra- 
ver \  —  h)  la  racine  <  du>;  voy.  1.  Du   causalif^  2,  2,  2.  ||  80*  (n).  7. 

—  Te-ir-Hiu-'u-ni  r.  caus.  i^t$fÊk[-4nn .  ejBFodere-fecit.  fit-percer^  ♦ —  -cré»- 
«er, excaver.  \\  <3'  6. 

—  Te-irH-tu  v.  caus,  ^m%^m^ki^kmmih.  inaculpere-fooerunt  firefU-gra- 
ver.  Il  Le  mot  <+tu»  est  la  variante  de  1.  Du  eauêaUfj  2,  2,  2; 
voy*  ce  mot   ||  42'*  34. 

(AN)  Te-e.iH-8(e)-ba.a-8  nom.  sg.  (^^je)  Si'H^W**  (deus)  Têis(e)bâ8. 
(dieu)  Téis{€}bd8.  (  Composé  de:  a)  <  Téi  »  =  sert  dyàus^  dyu  '  ciel  \ 
gr.  Zs6ç,  gén.  Ai6ç,  dat  Atf  ^Jupiter,  le  ciel,  l'air',  *lat.  deus^  dii 
nom.  pl.j  au  fig.  '  le-ciel,  la-providence  *.  —  b)  «  sebàs  >  ou  c  sbfts  > 
gr.  ai^oLÇ  'vénération,  culte,  adoration';  cf.  arm.  cl.  Êi,^mm=pspas 
'service*.  —  Ainsi  «Têisbâs»  signifie  *  culte  du  ciel,  —  d%  l'air'* 
Il  Le  ciel  aytoit  pris  une  personnalité  divine,  on  l'appela  di6«^ 
Têispàs,  qui  personnifiait  la  voûte  céleste  lumineuse,  l'air  et  l'at- 
mosphère. Tôisbâs  était  donc  dieu-Ciel  et  dieu-Air.  —  Voy.  l'idéo- 
gramme de  ce  dieu,  (AN)  IM.    ||    7^'*  16. 

Te-e-qu-'u-a-li  part  aor.  2-  /?^*-«»*lr««|  i  —  *«f*^lr£ir^*  partes  ace  pL 
amplectentes  nom.  pi.  ;  ayant-pTiS'parti-(pour  qqn).  \\  Comp.  arm.  d. 
pki^%=ziék-n  'dos',  p^%^^kJ'=:iékn^içim  'prendra  le  parti'  de 
qqn.  |  <9'  iv.  19. 

—  Te-e-qu-^-U.  Item.  ||  20'  28. 

—  Te-qu-a-li.  Item.  ||  <9'  i.  18.  n.  6.  m.  22,  48.  vn.  14,  72. 

—  Te-qu-'u-a-li.  Item.  |  19'  n.  54.  rv.  44. 

—  Te-e-qu-'u-a-U-e.  Item,  l  i9'  ra.  36. 

—  Te-e-qu-ni.-  /Hr^%^^é'P% .  partes-amplexi-sunt.  Hs^prirent-parti  (pour 
qqn).    \\  30'  3. 

—  Te-qu-ni.  Item.  \\  &  3/3.  i9  ii.  2a  rv.  69.  21'  6.  2t  2.  3T  3. 
Te-ra-a-i-ni  ace.  pi.    tfiimlimi^mm .   augures.  lesHmguree.  P  Comp.  gr. 

xépocç  'présage,  signe  envoyé  par  les  dieux'.   ||  2'  22/23. 
Te-ri  adj.  gén.  pi.  pifpw^mum^mg.  -pHiralorxxïXL  des-{enfants)-en''bàs^ge. 

Il  arm.  cl.  pirpP  =:  iéri  '  manquant,  e,  défectueux,  se*,  d'où  'manquant 

d'âge  '  dans  l'idiome  urartique.   ||  32'  6. 
MÂT  Te-ri-'u-i-sa-i-ni  gin.  pi.  t^pkbr^  ^^pl»*''^'^9^9*  terram  Teri'ui- 

sanorum.  le-pays  ace,  sg.  des-Téri'uisàens.  \\  O'était  probablement 
.  le  canton  de  Taâir  des  écrivains   arméniens,  la  Tosarène   de  Pto- 

lemée  (Y.  13.    9),    situé  à   l'est   de  la  province  de  Gogaréne  et  à 

droite  du  cours  moyen  du  Cyrus  (Eour).   ||  SS'  6. 
Te-ru-bi  v.  tr.  ^''P^sh*  *^"»W*«4^5A*  2f  «»H^^A*  3t  •■wCi/'«»î»*ïrA  •  «y*» 

ik^fi.  4,   *^mii^&iflÊ  .  6,   JimummmtiglÊ.Qf  ^m%^%irgli.  perforavi,  ♦SCUlpsi. 
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2  f  planta tI.  3 1  destina vi,  deorevi.  4 1  *in8titui,  oonstitui.  6 1  perdu- 
xi.  6  »  erexi.  je^erçai^  *je-gravai.  2  »  je^lantai,  3 1  je-désignai,  je-de- 
stinai,  je-décrUai,  je-déddai^  fétailis.  A>  ^je-^onstituaij  f  établis.  Stfé- 
tubliSj  f  exécutai.  6  »  félevah  ||  Comp.  1,  gr.  xep-éo)  '  percer  \  lat.  te- 
rehro  'percer  avec  le  trépan',  d'où  'graver'  dans  l'idiome  urart. 
2»  gr.  8t(Dp-fl^-<o  'décréter,  statuer,  déterminer  par  une  loi\  gr.  xlpji* 
Sxetv  Ttviç  '  avoir  le  droit  de  décider  d'une  chose  \  3  »  arm.  cl.  ^irp-, 
uètfmt,géiÊ%bÊr  =2vér-€ijou4aném  'élever  *,  d'où  auesi  '  planter  '.  4,  gr.  {5ptS-<o 
'établir;  construire  '.  ||  20'  6,  17,  23.  25'  9.  38'  AA.  11.  39'  4,  11, 
18.  41'  10.  4^  A.  11.  49'  5.  54'  (i).  3. 
. —  Te-e-ru-'u-hi  v.  tr.  um^ÊtmXk^ti .  institui.  fétdbUs.   ||  48'  9. 

—  Te-ru-'u-bi  v.  tr.  i^nplrgp,  "^^mlitiuilgligp,  2»  t»u»^ttuê%ltfili .  3»  (r^^'f^Aj^» 
perforavi,  fsculpsi.  2f  decrevi.  3>  erexi.  je-perçaij  ^je-gratm.  2f  je- 
décrétai.  S^félemi.  \\  i9  vu.  67.  26'  4.  3^  AA.  12. 

Te-ra-ni   V.    tr.   mêui^Juthlrmg .  2t    4f«*/»f  ira#^  •  3»  umliitui%liiilth.  4t    V^/»*»,. 

5«c^^l«,  lluêlafÈêlr^lA  ^  ^uin.ni.g/Ê% .  dcstiuavit,  dccrcvit.  2f  constituit.  3» 
institueront.  4f  erexerunt,  elevavère,  oonstruxerunt.  iUdesti7ia.  2» 
U-établit  pas.  déf.  3»  ils-insiituèrent,  ils-établirent.  4f  ils^élevère?it,  ils- 
construisirent  ||  i  6/6.  42'  2,  27/86,  28/87,  29/90.  60'  6. 

—  Te-ru-*u-ni  v.  tr.  ut%^kutg.  2«  tui/^i/ui'ittry/Ê'h  *  planta  vit.  2»  institue- 
runt.  il'planta.  2t  ils-établirent.   \\  32'  3.  43'  3. 

ALTJ  Ti-ku-ul-ra-i-ta-a-se-e  adj.  et  «.  gén,  pi.  f ^Mt^j^M^  %f$^mi.ipm/,mus^ 
5«.«5*  urbem  Tikùlraitànorum.  la-vUlé  ace.  sg.  des-Tikâlraitàsiens.  |j 
Tikûlraitas  était  le  bourg  de  Thordan  dans  le  canton  d'Akilisène, 
sur  la  frontière  nord-ouest  de  l'Arménie-Majeure.   ||  30'  31. 

Ti-ni  pari.  pas.  ace.  pi.  ^^^^ifra»^»,  f4rM*/tflraf^if.  positos,  institutos.  ceux 

ace.    pi.  -  qui-étaient^lacés, établis.   \\   gr.   •rfd'-irjiu    '  instituer, 

établir  '.  —  (dans  Us-ti-»-ipH .) 

Ti-i-ni.  jmtittt.%  •  2 1  ïJ'vf *7»f •'•■^  •  3 1  ^"1^*"$  *  »êtiittLUi%huiif .  4 1  i-t^gl'^  i 
m%nê.ughlrfflÊ% .  nomiue,  2t  appellationem.  3f  vocavit.  4,  vocaverunt. 
au-no^n.  2f  la-dénomination,  V appellation  ace.  sg.  3»  H-appélla,  il- 
nomma.  4 1  ils-appelèrent,  Us-nommèrent.  \\  Oomp.  gr.  Tf9'-irj|it  '  décla- 
rer, affirmer  ',  d'où  '  nom,  dénomination,  et  nommer  *  dans  l'idiome 
urartique.  I|  U'  3/3.  18'  3/3.  25'  5.  32'  7.  38'  AA.  44.  60'  7.  64' 
6.  TT'  4. 

«—   Ti-ni.   iim%ti€.%*   2t   J«*|»f  «vf  <^<^  •   3t     4'*^^^9»     iiÊ%mt.u»%iru»g  •   4f    ««ÎM»i.âM^ 

lrlr£jy  jitfii^.  tciil^  •  nomcu  oc€.  j-^.  2»  appcllatioue.  3t  vocavit,  appella- 
vit.  4  f  vocati  part.  pas.  gén.  sg.  ;  le-nom  ace.  sg.  2  »  at?ac-2â-(Mnoinfna- 
.    ^ion.  3»   ilrappéla^   il-nomma.  4t   du-nommé  gén.    sg.    ||    15'  3.  16' 
4/4.  le'  f.  3/3.  38'  AA.  15.  39'  4,  83.  51'  6.  80'  (i).  4. 

—  Ti-ni  ace.  sg.  luthnih .  nomen.  le^om.   (|  38'  AA.  39. 

Ti-is-ni  aec.  pi.  7^w<«#.  victimas.  hs-victimes.  ||  gr.  *ua-fa  'sacrifice 
victime*.   Il  80'  (i).  10, 
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Ti-is-nu  nom.  sg.  iniitMtpiu% .  locus-saôrifioiorum.  le-lieu-des-sacrifices.    || 
Comp.  gr.  ônio-iaon^piov  *  autel*.  ||  51'  11. 

Tî-su-ul-+-du-!  li-ni  gin.  prép.  sg.  ili»»u%-Jrpir^mj/t^lr^%kimj%-^mjuA/,,  pro- 
vesperis-recessûs-statione.  pour"^du-8oir'^dU'dépàrt'''^la'8taiion.  \\  Mot 
composé  de:  a)  «ti8Ûl»  =  8crt  doshà  'soir,  obscurité',  a.  ér  daos^a 
'soir',  gr.  SefeXoç  'du  soir',  krd.  tariti  *  obsurité,  ténèbres'.  —  b) 
«  du  »  ;  voy.  1.  Du,  3,  3,  3.  —  c)  «  lini>;  voy.  «Li».   J  42.  26/84. 

(DIS)  Ti-ti-a-ni  ace.  sg.  («y/»)  i^HH^h*  (vir)  Titianem.  (hom.)  Ti- 
tianis.  \\  46'  A.  11. 

Ti-i-'u,  Ti-'u  prép.  entrant  dans  la  composition  du  mot  suivant  et  ren- 
fermant Vidée  de  séparation  et  d* empiétement.  ||  Comp.  gr.  5tà-H... 
avec  les  mêmes  significations. 

Ti-ir'u-ï-li-e.  ^«./»-«i^*^<«â#^a#lk4^  ♦  sibi-vindicat.  il-s^attribue^  U-attribue^- 
soi-même.  ||  Comp.  gr.  5ia-Xa|iP(iv(i)  *  prendre  séparément'.  —  Voy. 
IH-i-U  II  3'  29.  14'*  10. 

—  Ti-i-'uH-li-i-e. . /f^w.   ||  9'  verso.  8, 

—  Ti.'uH-li-e.  Item.  \\  5'  32.  6'*  18.  16'  6.  19'  vin.  8,  10.  30'  37.  38'  AA. 
37.  75'  13. 

—  Ti-'u^li-i^.  Item.  \\  &  18.  48'  18,  20.  75'*  13. 

—  Ti-u4-li.  Item.   \\    14'  9. 

—  Ti-'u-4-li.i.  Item.  \\  O!  39/41- 

Tu  V.  caus.  irufmiti,  feccrunt.  ils-firent.  (dans  Te-iPH ). 

Tu  prép.  entrant  dans  la  composition  du  mot  et  signifiant  '  à  travers, 
par'.  =  gr.  5tà.-..  (dans  Tu+i-is-hi.) 

Tu-a-i-e  adj.  pkpir*.i»j  bf.  uk».  2f  p^pt"-'»  jf*  •»%•  %•  ex-levî.  2f 
ex-levibus.  de-léger.  2$  de-légers.  \\  Comp.  arm.  cl.  pir^pbL  =  ié'iéii 
'  léger,  ère',  gr.  zol-oç  '  faible  \  lat.  tenuis  '  mince  '.   ||  20'  20,  24. 

(DIS)  Tu-a-la -H  hi-ni  gén.  sg  {-jp)  Si»t.a#/a#ai.iL-ii/»^*^j.  (vir)  Tualae-filii 
.  gén.  sg.;  {kom.)  du-fils-de-Tualas.  \\  Composé  de:  a)  «  Tuala  >,  n. 
pr.  d'homme.  —  b)  «  hini  >  ;  voy.  Hi-ni-s.  ||  Un  roitelet  des  Hati- 
naens  (Hittite)  ;  il  était  contemporain  d'Argistis  I^  (env.  780-756 
av.  J.-C).  Son  nom  et  celui  de  son  district  ne  sont  pas  mention- 
nés dans  l'inscription.  Toutefois  le  territoire  de  son  petit  royaume 
devait  être  voisin,  de  Mélitas  (Milid,  Malatia).   ||   19'  n.  16. 

Tu-'u-a-li.  —  Variante  de  Du-'u-a-li  ;    voy.  ce  mot.  (dans  Za-a4- — .) 

1.    Tu-bi    V.    tr.     utnq/^m^utfiby^  •    2t    ui%^f>if^ubiÉi/^u»^ui%bgli.     3f    k'^P'i^sh  * 

attribui.  2 1  mihi-assumpsi.  3 1  constitui.  f  attribuai.  2 1  je-m^ attribuai. 
3»  f établis^  je-nommai.  \\  Comp.  gr.  1,  xfS'-tjiiat  'placer  pour  son 
usage,  pour  soi'.  2f  xfd^Yjjit  'instituer,  établir'.  ||  5'  9.  19'  ni.  13. 
IV.  68.  V.  6.  vn.  4,  24,  38,  63.  20'  4,  7,  11,  18.  27'  8,  17.  29'  6. 

—  Tu-'u-bi.  Item.  ||  T  3.  9'  recto.  2,  7.  19'  m.  39,  67. 

2*  Tu-bi.  i^mlubgp,  muiekvi.  je-cTiangeaù  (dans  'A-aln .)  ||  Variante 

de  2«  Du-bi;  voy.  1.  Du,  3,  3,  3,  dont  le  sens  doit  ici  être  inter- 
prété par  l'actif  et  par  extension. 
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(DU)  Tu-hi  ace.  pi.  (y«fï'-)  ii^^uiq^Jim/plrpu.  (plur.)  bellî-instrumenta. 
(plur.)  les-muntHons.   \\  gr,  Teti^ea  'munitions,  armes*.   ||  2T  26. 

—  Tn-hi.  a.mqXutJpypl»g  jf.  ti&a .  At  vi;t.  2f  it^"  jf'  ^&j^'  ^jjf^  belli- 
instrumentorum.  2»  arma  ace.  pi;  des-mumUons.  2»  armes  aoc.  pi. 
Il  19'  vn.  16,  78.  48'  26,  28.  49^  3. 

—  Tu-hi-ni  ace.  pi.  ït^«.  arma,  armes.  \\  31'  7.  48'  27.  49'  4.  50'  9. 

TuH-i-is-hi  v.  tr.  'u%gff^g/iÊ^  (iff9^fip%).  tretusivi.  je-traversai.  \\  Mot  com- 
posé de  :  a)  «  tu  >  prép.  =gr.  8tà  prép.  *  par,  à  travers'.  —  b)  <Î8hi> 
=  gr.  éo^ov  aor.  2  de  ëx^  '  être  dirigé  vers  •••' ;  gr.  5téaxov  'je  tra- 
versai '.  Il  30'  6. 

Tu-li-e   V.    tr.   pmn%iMsj.  2t   pu,a.%éuj^^mimg  *  3f  p»ft,    Irqj^uAi;  ^  *l^4t-ju»iu*g 

^MMtn.%t.  tollit.  2»  toUitràe-msu.  3t  delet,  eradit,  destruit,   *subduôit. 
il-enlève.  2»  U^tenie-la-vue.  3f  il-effacej  ilditruit,  Hl-fait-disparaitre. 
ji    Compar.  lat.JoWo  'lever,  ♦enlever'.   ||   3' 21.  fi' 16/16.  14'  7,8/9. 
15'  5.  23'  22,  23.  38'  AA.  33,  39.  48'  16,  17.  75'  10/10,  11/11. 

—  Tu-li-i-e.  Item.   \\  5'  30.  14'*  8.  15'  4.  19'  vni.  4,  5.  30'  35. 

—  Tu-'u-ii  ».  tr.  puiplf,.  abstuli,  *«a?-o;^(rfw-amovi.  fôtai^  *je-de8Utuai. 
Il  35'  3. 

—  Tu-'u-li-e.  /»«««.îra#j- juijft»^ .  toXlxirde-'Vim.  iZ-d^e-de-la-vue.   ||  3' 28. 

Tu-*U-li-i-e.    /fâ«ittr«y.  2»    putnUtuij^jmimg .    toUît.  2t   tollit-(fe-t?wî^.  iU 

Ôte.  2.  «-dte-de-la-vue.   ||  8'  23.  9'  verso.  3,  4.  13'  11.  7t  13. 

—  Tu-u-li-e.  pu,n%uij.  tollit.  U-enlève,   \\  30' 35. 

(ALTJ)  Tu-li-hu-ni  ace.  sg.  (^u#^a^)  f^^mLi/i^ttihlm .  (urbs)  Tulihunem. 
{viUe)  Tulihu7iiS'  \\  C'était  la  capitale  du  roitelet  Sinalibîs  ;  elle 
était  située  au  nord-est  du  lac  Lychnîte  et  était  probablement  le 
chef-lieu  du  district  Teri'uisaini  (TaSir,  Tosarène).   ||  29'  3. 

Tu-me-ni  gin.  pi.  utn/^Jjt^.  gentium.  des-races,  des-elans.  \\  Comp. 
arm.  cl.  utt»Çit  =  tohm  'famille,  race',  a.  ér.  taohman  *  semence, 
souche,  race  ',  gr.  t6xoç  '  génération,  race,  descendance  ',  a.  p.  taU' 
mày  n.  p.  tuhm  'semence,  descendants,  race*,  phi.  tôhm  *  semence', 
krd.  tohma  'race,  genre'.   ||   30'  16. 

—  Tu-me-ni-e.  «»«»<«/5*.  2»  l»—llrf$iuj'^mn(Jlig.  gentes  ace.  pi.  2*  contra- 
gentes.  Us-clans  ace.  pi.  2f  contre-les-clans.   \\  30'  10,  12. 

HID  Tu-ra....  »sitt,.^9^bu,nil  ^S-^r^-**)-  apud-flumen  Tura(m?).  près-du- 
fleuve  d^Tttra{s^).  \\  Une  rivière  inconnue;  elle  se  trouvait  à  pro- 
ximité du  district  de  Bûstûs,  le  canton  des  Boujounik,  situé  dans 
la  partie  méridionale  de  la  province  de  Basoropède  (Vaspourakan). 
Il   19'  m.  61. 

Tu-ri  occ.  sg.  i^^itftrij^Mvfr  i  *q^iÉfpius%u»^pt»Lpf$i.fi.  sculpturam,  *insoriptio- 
nem.  la-gravure^  *V inscription.  ||  gr.  xip-eujia  '  ciselure  en  creux  ou 
en  relief;  xop-éua)  'ciseler,  travailler  au  ciseau,  sculpter'.  ||  19' 
vm.  8.  48*  19. 

—  Tu-ri-e.  Item.   ||  30'  37. 
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Tu-ri-i-ni-ni  gin.  compr.  pi.  Êifmimi^uÊ%^^mAiiMÊ^uÊgf  ^^  ^*mgflm%mÊ^gtmê,^ 

ptim%g .  patroni-sculpturaruin, ♦inscriptionum.  Us-patrons-des^a- 

vuresj ^desAnicripUons.  []  Ponr  la  compar.  Toy.  Tu-ri.   J   Comme 

gén.  oompréhensif  pi. ,  le  mot  c  turînini  >  implique  l'idée  de  *  pa- 
trons, protecteurs'.   1   9'  verso  10. 

—  Tu^ri-ni-ni  gén.  coTnpr*  pi.  uim2u*miuÊ%^^flm%t^mifmff  ^  — -J^M^^âwWif^itc^ 

piiêu%g  .  2  t  uim2^Muiuii^fh~^m%tijm/fmif  , *Mi|tliwlr«»^^NM.^Ir<M^  .  patrOIlUS- 

sculpturarum, ^*in8oriptionum.  2f  patroni-sculpttiramm, ^•in- 

soriptionmn.   le-protecteur-des-gravureêj *des'inscripti<ms.   2t    les- 

protecteur S'des-gravwres^  — ^des-viscriptions.  |  5'  33.  G'  20/20.  8'  26. 
13'  13.  iW  10/11.  15'  7.  ir  6.  19'  VIII.  14.  23'  23.  30'  37.  32'  10. 
48^  20.  75'  14/14.  rt  18. 

Tn-ur-ta-a^i  v,  tr.  nl^^g-js'  emittere-ouravit.  thfit-jatttir.  ||  Comp. 
arm.  cl.  t^if^nc^iT  =  drdourém  *  remuer,  mouvoir '.   ||  32*  6. 

TuH-su-Hha-a-ni  dai.  sg.  If^ifuii-mifutfim'h ,  f'-^^tv'^  — •  aestate-inennte. 
He-Vété-^au-commencement,  \\  Mot  composé  de  :  a)  «  tn  >,  autre  forme 
de  Tûs(H-pâs)qui,  à  cause  de  sa  condition  de  mot  composant^  de- 
vait laisser  tomber  la  finale  «  s  >;  comp.  la  racine  c  tu-  »  avec  Parm. 
cl  mop  =  toi.  ^chaleur'  et  le  gr.  *a-ô  ' être  en  chaleur'.  —  b)  «  su  » 
*  faire  ';  =  sert  «w,  a.  ér.  hu.  *  faire  '.  o)  «  hâni  »  =  gr.  xafvw  *  j'ouvre  \ 
Xav-oOjiai  *  je  m'ouvrirai  '.  Ainsi  le  mot  «  tusuhâni  »  signifie  '  au- 
commencement-de-faire-chaud  *.    Il  T  2. 


'U. 


'U  conj.  ne,  ht.,  et,  ac,  atque.  et.  ||  Assyr.  â,  krd«etn.  p.  Uy  arm.  ,cL 
^^  =  ou,  a.  ér.  uta,  a.  p.  utâ  'et'.  —  Voy.  E-û,  I-'n,  'U-i.   ||  5' 20. 

.    36^  4.  38'  AA.  16.  39'  19,  26,  26,  33.  42'  26/83.  51'  7. 

—  'U-e.  Item.  \\  T  S. 

~  'U-'u.  Item.  Il  5'  20. 

(AN)  'U-a  dat.  sg.  {th)  '(l-'-v.  'fl*--'-'--  (deus)  'Uae.  {dieu)  àr'Uas.  | 
Oomp.  sert  et  a.  ér.  vàta^  lat.  ventus^  allem.  toind  '  vent  '.  ||  'Uas 
=  Huas  =  Vas  était  le  dieu  du  vent;  il  était  le  Vâta,  le  dieu  des 
Aryas  sanscrits  et  des  anciens  Éraniens.  'Uas  participait  aussi, 
vraisemblablement,  du  dieu  Vayou,  Vâyou,  le  dieu-Air  de  l'Avesta 
et  du  Véda.  —  Voy.  le  paragr.  suivant.   ||  42'  6/38. 

AN  'U-a-i+na-'u-e  gin.  sg.  mummt.u$^t^%  &f .  «•;»•  '((«.«ii^lrM/  kf*  dht.t  — 
'Ç^g.mt»mt.'^plipl,% .  deo  'Uainae,  —  'Uae-terrae.  au-dieu  d?  '  Vaina^  —  du- 
payS'd^'Uas.  \\  Composé  de:  a)  «'Uai>  gin.  êg.  de  c'Ua*»;  voy. 
(AN)  'TJ-a.  —  b)  «  na'ue  >  /  voy.  <  Na  >.  ||  Le  dieu  'lJa«,  comme 
protecteur  d'un  district  qui  lui  était  consacré,  recevait»  un  second  lot 
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de  sacrifices.  l 'Uaina  était  très  probablement  l'ancien  nom  du  canton 
de  iI«y«^-2*»/t  =  Vâyo§-Sor,  dans  la  province  de  Siunie,  et  situé  au 
sud-est  du  lac  Lychnite.  —  A  mon  avis,  la  personnalité  de  ^«yi  = 
Hâyk^iïom  du  héros  prétendu  éponyme  de  ^oyotamâ^lr  =  Hàyastan  (= 
Arménie),  et  les  dénominations  ^««v  »  ^mj^  =  Hàyy  HàyR  (=  Arménien, 
Arméniens)  ont  leur  origine  dans  le  nom  du  dieu  'Uas  nom. ,  'Uai  gén. 
=  Hua8  nom.  y  Huai  gén.  Le  gén.  sing.  érigé  en  nom.  pL,  «  'Uai  au 
Huai  >  signifiait,  par  paraphrase,  '  a(2ora^^ur«-de-'nas  ou  Huas  '  ;  d'où 
les  Hàyi.  Le  nom  «  'Uai  ou  Huai  >  =  HàyR  paraît  avoir  commencé  à 
se  généraliser  en  Arménie  sous  Artaxias  (189-env.  145  av.  J.-C),  qui 
pouvait  bien  être  originairement  un  roitelet  de  'Uaina.   ||  42'  20/66. 

'U-a-ni-se  gin.  $g.  'n«.-»*A-»A«  'Uanîs.  cP'Uanis,  \\  Le  sens  étymologique 
de  ce  nom  propre   serait  '  appartenante-à-'Uas ',    dieu  du   vent.   || 
'Uanis  était  le  nom  de  l'épouse  de    Sariduris  II  (env.  756-730  av. 
J.-C.).   Il  31'  5.  50'  6. 

MÂT  'U-bi-me-ni  gin.  $g.  fVffAr^  'fl«^/"Ht'"  terram  'Ubimem.  le-pays 
ace.  d?'Vbifnè8.  \\  Il  faudrait  chercher  ce  district  dans  les  régions 
voisines  du  lac  Lychnite  (Grôktché-Oôl),  dans  la  partie  russe  de 
l'Arménie.   ||  35'  6. 

(GIS)    'U-dUH-li-e-i    ace.    SJ,     {ifnujm)     of^PnS-'^trql' t     uêj^lrÊtmuÊ%   kf.   mûf^i. 

^39*  (lignum)  vitum-locum,  vineam.  {bois)  ^de-ceps-Hieu^  vigne  aco. 
indét.  8g.  Il  Mot  composé  de  :  a)  «  'udu  >  =  arm.  cl.  mpp^  =  orl  '  cep 
=  vigne'. —  b)  «liei»  «lieu>;  voy.  «Li>.   jj  32'  7. 

(DIS)  'U-du-ri  gin.  sg.  («v^)  'n*-*-v^"V  (vir)  'Udurîs.  (Aom.)  d'^U- 
duris.  Il  gr.  ôSoiiptjç  *  qui  est  en  sentinelle  sur  la  route  '.  ||  Ce  roi- 
telet étiait  contemporain  d'Argistis  Y^  (env.  780-755  av.  J.-C);  il 
régnait  sur  un  district  qui  faisait  partie  du  territoire  d'Eti'uhina, 
situé  à  l'ouest  du  lac  Lychnite.  Le  nom  de  son  district  est  effacé 
dans  l'inscription.  —  Voy.  MAT  U-du-ri-e-ti-ni.   jj   19'  i.  22. 

*U-e-da.  nmuÊiiUêLnpuêg  j^ .  uku .  2  f  au9m%utLnpog .  pedestrium.  2 1  cum-pe- 
destribus.  des-fanCoêsins  gén.*  pi.  2f  avec-les-fantoêsins.  ||  Oomp. 
arm.  cl.  mmJh=zot-nj  sert  padd^  a.  ér.  padha^  gr.  noùç.  noMç  gén, 
9g.  ^  lat.  peSf  pedris  gén.  sg.,  goth.  fôtu-j  a.  h.  allem  fuoZy  n.  h.  al- 
lem.  fuss  *pied  \  \\   19'  i.  5.  iii.  1,  49.  v.  4.  vii.  23,  43.  21'  16.  21^  16. 

—  (DU)  TJ-e-da-âi-ni-e  dat  pi.  (t«*»)  nMu»%mLnp€^.  (classis)  cum-pe- 
destribus.  (classe)  avec-les-fantassins.   \\   19'  iv.  79. 

MAT  *U-e4i-da  gén.  sg.  i^ril'p^  'fl*-^£/'^«V  terram  'Uelidam.  le-pays 
aoc.  sg.  WUélidas.  ||  Probablement  ce  nom  de  territoire  se  tran- 
sforma ensuite  en  celui  d'Outi,  l'Otene  de  Ptolémée  (V.  13.  9), 
une  province  de  second  ordre  sous  les  Arsacides,  à  droite  du  cours 
inférieur  du  fleuve  Cyrus  (Kour).   ||  35'  4. 

(DIS)  'U-e-ni-da-i-ni-i  gén.  sg.  («v/»)  'fl«.W^7La#/.  (vir)  'Uenidae.  {hom.) 

.    d*'Vénidas,   [j  Un  roitelet  contemporain  de  àariduris  II  (env.  755- 


Digitized  by 


Google 


488  'U-i  — 'U-li 

730  av.  J.-C);  sa  ville  royale  était  Irduas,  située  probablement 
au  sud  du  lac  Lychnite.   ||  27'  16. 

'U-i  conj.  «I.,  K.  et,  ac,  atque.  et  \\  Pour  la  oompar.  voy.  'U.  — 
Voy.  aussi  E-û,  I-'u.  ||  5'  21.  iV  2.  12'  2.  i9f  i.  12.  v.  13.  2V  20. 
25'  7.  30'  7.  32'  9.  38'  AA.  8.  42'  28/87,  29/90.  47'  6. 

r-  'U-i^.  Item.  Il  6'  9/9. 

AN  'U-i-a  daL  sg,  *Mêuinnt.uê^mjh  ssê%iplrt.u»plrplt .  deo  pluviam-praestanti. 
au-dieu  qui-disperufe-la-pluie.  ||  gr.  'Ttjç  '  dieu  de  la  pluie,  qui  di- 
spense la  pluie  '  (  chez  les  Grecs,  épithète  de  Jupiter  ou  de  Bao- 
chus).   Il  42'  23/74. 

ALU  'U-i-hi-ka-a  çén.  sg.  ^««^u^/W!»  "{(^.f•^f•l^uêJ.  civitatis  'Uihikae.  de- 
la-Tzlle  d'Uihikâs.  \\  Une  ville  dans  le  district  de  Bustus,  le  canton 
des  Boujounit,  situé  dans  la  partie  méridionale  de  la  province  de 
Basoropède  (Vaspourakan),  à  droite  du  cours  moyen  de  l'Araxe.  { 
19'  vil.  25. 

ALU  *U-i-si-ni  gin.  sg.  p^^utqtss^tt  *n/k«^lr^tf»/*  in-urbe  'Uisinî.  dans-la- 
ville  d^'Uisinis.  \  La  ville  d'Ouschni  actuelle,  située  à  droite  de  la 
rivière  Cadêr,  à  l'ouest-sud-ouest  du  lac  d'Ourmia.  —  Voy.  ALU 
•U-si-ni.  Il  42'*  69. 

—  ALU  'U-i-si-ni-ni.  Item.  |  42'  16. 

MAT  *U-i-su-si-ni  gén.  sg.  i^pkbp^  *{ii.^um».ul»iiin»ij.  terram  'Uisusinem. 
le-pays  ace.  sg.  d^  *  Vîsusiuis.  \\  Le  canton  d'Ostan  dans  la  province 
d'Ararat,  situé  au  sud  du  lac  Lychnite.    ||   19'  n.  42. 

(DIS)  'U-i-ta-e-ruH-hi-i-ni-e-i  gin.  sg .  {'^jp)  'n*A'J'"T**-"**./*^/'^'V^  • 
(vîr)  *Uitârûs-filii.  (Tiom,)  dn-fUs-dP^Vitârus.  \\  Le  dynaate  *Uitâruhî- 
nis  vivait  du  temps  d'Argistis  Y^  (env.  780-766  av.  J.-C.).  Son 
district  paraît  avoir  été  celui  du  bourg  Ordvat,  situé  à  l'est  du 
canton  Goftn,  la  Kolthène  de  Ptolémée  (V.  13.  9),  sur  la  rive  gau- 
che de  l'Araxe  central.  —  Voy.  'U-ta-ru-'u  r  hi  et  les  suivants.  1 
20'  37. 

—  (DIS)  *U-i-ta-ru-f.hi-e.ni-e.  Item,  |  19^  vii.  62,  66. 

'U-ka-nî  adj,  dat  sg.  fn-itlru^liusl^uiit  [jftX  hp^J^p).  in-propriam  (in-ter^ 
ram  mihi-propriam).  au-propre  {à-mon-propre  pays).  ||  Oom]).  gr. 
ofxeî-oç  '  propre,  qui  appartient  en  propre  *.   ||  19'  m.  7,  31. 

—  *U-ki  adj,  dat.  sg.  l^^utru^/iut^u/lt  (j^JaLit  &;ij;i^).  in-propriâ  (tn-ierr4 
mihi-propria).  dans-le-propre  {dans-mon-propre  pays).   ||   i&  m.  1,  26. 

—  'U-ki-e-di  adj,  dat.  sg.  l»-ulrui^uil^ui%  [jjtif  hpl/J^p).  in-propriam  [inier* 
ram  mihi-propriam).  jpotfr-Ze-jf^^ropr^  (2>OMr-mow-propre  pays).   ||  20' 10. 

'U-li.  /'«^  &^.  mdpi*  Hjg.  2,  [n-i-tl.  oleum  ace»  sg.  2t  cum-oleo.  de-Vhuile 
ace.  indét.  sg.  2»  avec-de-P huile.  U  arm.  cl.  li*.q==iui  'huile  en-gini- 
ral\  lat.  ole-um^  gr.  ëXa:-ov  'huile  d'olive,  huile  en'^ènirai\  \\  38' 
AA.  22.  51'  1,  7. 

—  *U-li-ni  ace.  sg.  ^«.7  &^.  m&fii.  Hj^.  oleum,  de-VhmU  ace.  îndét.  sg. 
I  42'  31/93.  80'  (u).  6. 
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'U-li-e  ad;,  ace.  sg.  i''iil-fi^  tissêJbîtutjit.  totum,  a  m,  iim.  tout,  te.  \\  arm. 
cl.  "t-l^fi  =  ol'éoyv,  gr.  5X-o;,  a.  ir.  uile  '  tout,  entier,  tout-entîer'.  || 
8'  24.  13'  12. 

—  'U-li-i-e.  Item.  \\  2'  39/41. 

—  'U-li-i.  Item.  Il   19'  viii.  8.  30'  37.  48'  19. 

—  *U-li-e-i  dat.  prép.  ph  g^i-^qlfjii  t  phii.^»MtJlr%usj%  (ijo/»"*).  cum-omiû- 
bus.  avec-tous.  ||  21'  16. 

'U-li-e-8  adj.  nom,  sg.  "pl^it  -jf  alius,  a,  ud.  autre.  ||  arm.  cl.  nplni=oris. 
lat.  alius,  gr.  SXXoç  'autre'.  ||  3'  29.  9'  verso.  7.  15'  6.  19'  vin.  9. 
48'  19. 

—  TJ-li-8.  Item.  \\  5'  32.  6'  18/18.  14'  9/10.  38'  AA.  37.  75'  13/13. 
'U-lu  dat.  sg.  m^i^ni[.   cum-supplicatione.   avec-supplication.   \\   arm.  cl. 

ÊHi»9^=:oiO'S   *  prière,  supplication*.   ||   5'  6.  6' 7/7.  19'  i.  20.  ii.   12, 

29.  VII.  61.  20'  32.  St  4. 
MAT    *U-lu-a-ni-e-i   gé/f.  sg.   {irpifl>p)    'n«'/'"-'^^^'«y*  (terra)    'Uluanem. 

{pays)  d^'Vîuanis.   \\   Le  district  du  bourg  d'Aylavank,  situé  dans  le 

canton  de  Nig,  à  l'ouest  du  lac  Lychnite,  dans  la  province  d'Ararat. 

Il  24'  6. 
"U-lu-li-e    V.  tr.    aiinq/rugir% .  inundent.   qu"  ils-inondent  (subjonct.).     || 

arm.  ol.    m.i^^^hX=   olot-ém  'inonder'.   ||    5'  36.   6'  24/24.  14'*    14. 

15'  9.  19'  vra.  20.  30'  40.  48'  24.  75'  19/19. 

—  'U-lu-*u-li^.  Item.   Il  8'  28.  13'  17. 

—  'U-lu-'u-li.  Item.  I  14'  14. 

(AN)  *U-ni-na-a  dat.  sg.  (tNt)  'n«.î»^t»««w«v.  (deua)  'Uninae.  {dieu)  à- 
*Vninàs.  |  Comp.  gr.  *'Sviç,  Svvtç  'soc  de  la  charrue,  contre'.  ||  *U- 
ninàs  était  le  dieu  de  Pagri culture.    ||    42'  10/47. 

'U-ra  gén.  pi.  g>%if.~ihg»lf%i$ .  per-montes.  à-traters-les-montagnes.  ||  gr. 
6up-o;,  6p-oç  n.  '  mont,  montagne  \   \\  39'  2. 

—  'U-ri  dat.  pi.  l»-ihpf>^»'*  ad-montes.  vers-îes-monts.   ||  2'  8/8. 
(AN)  'U-ra-a  dat.  sg.   {ts^t)  'n*^r"vA-    (dea)  'Urae.   {déesse)  à-'Urâ.   \\ 

Il     gr.    Spa   *  saison  de  l'année;  et  surtout  la  belle-saison,  la  saison 
des  fleurs  et  des  fruits,  printemps  ;  le  bel  âge,  beauté,  grâce  *    ||  La    *2. 
déesse  de  la  belle  saison  et  particulièrement  du  printemps.  (Il  ne  faut      ' 
pas  traduire    «AN  Urâ»    par   *dieu  des-montagnes'    qui  était   «AN 
Turanf  >;  voy.  ce  nom.)   ||  42'  12y^0. 
ALU    U-'u-ra-a-hi   gén.   sg.  ^utigu^lt   '({cput^fiu.   urbem   'Urâhem.   /a- 
vïlle  d'^Uràhis.   \\   Cette  ville  devait  être   située   dans  le   canton  de 
Hoznây,    situé   dans  la  région  du    confluent   des  deux    Euphrates. 
Elle  était  probablement  la  ville  d'Urra,  mentionnée  dans  Pinscrip- 
tion  de  la  tablette  de   Nimroud  (1.  32)  de   Tiglath-Pilassar  III.  Il 
est  très   probable    que   la  ville    d'Hiérapolis,    qu'on    identifia   avec 
celle  de  Umikazagk(=ALU  Tu-mi-is-ki),  n'était  que  l'ancien*  Urâ- 
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his,  dont  l'emplacement  devait  être  proche  de  cette  dernière  ville. 
il  30'  28. 

ALU  *U-ri-e-i-*u-ni  gin.  sg,  i/^t^'q'^gi'  *fl«^/»A4'A'*«-«»  civitatem  TJriei'tim. 
la-ville-  ace.  sg.  éC*Urieius.  ||  Comp.  gr.  oôpetoç  ^montagneux,  — 
des  montagnes*.  ||  Chef-lieu  du  district  des  Abusiens  (MAT  A- 
bu-ni-i-e-di  )  ;  voy.  ce  nom.  Son  emplacement  est  inconnu.  ||  19* 
1.12. 

'U-ru-da-a-ni  ace.  pi.    ^•7»^/fct»,   iimpi^lnulii» .  filios.  les-fUs^    hs-enfanU.  || 
arm.  cl.  "ptti  nptf,lru$lf=:ordi,   ordïak,  sert  putrd^  a.  ér.  puthra  'fils, 
enfant*;  krd.  hour,  ouyrdê  'menu,  e.  |  5'  36.  6'  22/22.  ^  27.  13*  15. 
14'*  13.  15'  8.  19'  vm.  18,  30*  39.  48'  23.  75'  17/17. 

—  *U-ru-da-ni.  Ilem.   \\   14'  12. 

—  'U-ru-du-ni.  iimpif^lÊu,  2i  -n'-^s»  filios  2f  filiorum,  ex-filiis.  Us- 
enfants  ace.  pi.  2 1  avec-les- enfants.   ||  39'  12,  16. 

MAT  'U-se-du-i-ni  gi7i,  pi.  ^l'pfitpi'  'fl*.«Ari5^i.ti«5.  terram  'Useduorum* 
U'iays  des'Vsédvens-  |  Le  canton  des  Sott,  au  nord-est  du  lac 
Lychnite  (Gôktché-Gôl),  dans  la  partie  russe  de  l'Arménie.  Ce 
district  semble  être  le  pays  d'origine  des  Ossètes,  une  population 
qui  habite  actuellement  dans  le  Caucase.  ||  35'  10. 

'U-si-du  adv.  u»i/&fiui;£-<f «.«mi^ .  undique.  de-tauteê-parts.  |  Oomp.  arm. 
cl.  mt.uinlr^=ousték  '  dc-quclque-part.   ||  38'  AA.  9. 

(ALU)  'U-si-ni  ace.  sg.  (^f^qm^)  i^'d^-^A^^"»  M^'t'NJ*  'fl*''^^^*'-  (civi- 
tas)  'Usinem,  civitatem  'ITsinem.  {ville)  'UaiiUs  aoo.  sg..,  la-mlle  aeo. 
sg.  d!'*Usinis.  |  La  ville  d'Ouschni  actuelle,  située  à  l'ouest«8ud-oaest 
du  lac  d'Ourmia.  —  Voy.  ALU  'U-i-si-ni.   ||  2'  21/22. 

MAT  'U-'u-si-ni  gén.  sg.  ^p^ph'^  ^%*  ••*«•  'flt.##^î»^«iy .  terrae  gin.  sg. 
'Usinîs.  du-pays  d^*Vsinis.  Le  district  de  la  ville  d^'Usinis;  voy. 
dans  le  paragr.  préoéd.   ||   19'  rv.  66. 

(DIS)  'U-ta-ru-'uH-hi  gén.  sg.  i-jp)  *fltmâ»/t»i.«a^^-.iy^«.iy  fr^ •  tf&««  (vir) 
'Utari-filii  gén.  sg.\  du-fUs-d^^Utarà^.  ||  Le  roitelet,  qui  portait  ce 
nom  dynastique,  vivait  du  temps  d'Ispuinis  et  de  son  fils  Minnas 
1%  associé  au  trône  de  son  père  (env.  806-800  av.  J.-O.).  Il  ré- 
gnait  sur  le  district  des  Lusasiens,  MAT  Lu-sa-î-ni-di  ;  voy.  ce 
nom.   Il  3'  2. 

—  (DIS)  'U-tarruH-hi-ni.  Item.   \\  3'  10. 

—  (DIS)  nj-ta-ruH-hi-ni-e-di  dat  pi.  {•^p§i)  piff^*n*.'nmpmtjÊmj^^iÊ^/km. 
(viri)  cum-'U^ari-filiis.  (Jhommes)  contre-les- fils^d*  *  Ufarus.   0  3'  6. 

(DIS)  'U-tu-bu-ur-si-ni  ace.  sg.  (u»j/f)  ^*fl<w#ft/ii»c|ti»^«.  (vir)  'Utubûrsem. 
(Aom.)  'Utubûrsis.  ||  Contemporain  de  Minuas  I^  (env.  800-780  av. 
J.-C.),  ce  roitelet  régnait  sur  le  vaste  district  de  la  dynastie  des 
fils-de-Dia'us;  voy.  (DIS)  Di-a-'u+hi-ni-s.   ||  5'  12. 

—  (DIS)  'U-tu-bur-si-ni  gén.  sg.  («<//»)  'fiiMtmLpmLpm&mj.  (vir)  'Utubur- 
sîs.  {hom,)   d^'Ufubursis.   \\   C'est  le  même    roitelet  mentionné  dans 
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le  paragraphe  précédent.  Il  vivait  aussi  sous  Argistis  P*"  (env.  780- 
756  av.  J.-O.  )  qui  fait  mention  de  lui.   ||  21'  3. 
(ALU)  Tl-tu-ha-a-i  gén.  sg.  (^8«!)  'n^^-'^*—"*,/-  (oivitas)  'Utuhae.  (vitle) 
â?'Vtu^.   Il   II  fietut  chercher  cette  ville  dans  la  région  située  à  droi- 
te des  sources  d/Arsanias.   y  5'  11. 


u. 


MAT  U-du-ri-e-ti-ni  gén,  sg.  ^pip^'i»  ^q*  ^p*  ({cf^nLplÊuui^uthlt .  de-terrft 
Udurîtianà  (potitus-sum).  du-pays  Udurisien.  \\  Ce  district  était 
situé  dans  PEti*uhina,  à  l'ouest  du  lac  Lychnite,  où  'Uduris  (voy. 
(DIS)  'U-da-ri)  régnait  sur  un  district  qui  n'est  pas  nomïné  dans 
la  GWe  Inscr.  d' Argistis  F''  (n^  19^  i.  22).  Udurîtinis  était  sans 
doute  le  territoire  d'un  dynaste  nommé  'Uduris;  il  était  probable- 
ment le  district  de  la  petite  ville  de  Hâûouçtan,  située  à  Pouest 
dudit  lac  II  29'  7. 

U -ha-ni  ^ar^.  j[?(W.  dat.  ^uiibuii  (ptmhui^uêL)^  *Ê^ai,Jiupb£^nil.2t  ^'^i^^—iii^^ 
/f Mff trig^iv^) ,  *f  »«u/tff/>ir/if^l! .  cum-habito,  *cum-adunalo.  2f  cum-habitis, 
*cum-adunatis.  avec-^V armée yetiey  *aveC'{V armée yrassemblée.  2i  avec- 
ideê'OrTnéesyeues,  ^avec-^deS'arméesyrassemhléea.  (dans  Si-s-f-u-ha-ni). 

Ul-di.  i^t-pt^  t  ^'^"'■q  •  2  f  u»M.miiuitiutg  jif. .  ubm .  aquaeduotum.  2  ♦  labrorum, 
U-conduit  ace.  sg.  2t  des-bassins  gén.  pi.  jj  Comp.  arm.  cl.  acpq=: 
tmrd  '  conduit  d'eau  ',  a.  ér.  urudh  '  un  grand  canal  ',  pers.  râd 
*  fleuve  '.  Dans  l'idiome  urartique  le  mot  «  uldi«  »  a  deux  significa- 
tions: 'conduit  d'eau.  2,  ♦bassin',  jj   18'  2/2.  42'  30/92.  79'  3. 

—  (GIS)  Ul-di  occ.  sg.  (^«ymA^^-î»)  /i»^?!   ilp»f'"'i-  (ligneum)  aquae- 

duotum. (de-iois)  le-conduit.  ||  31'  1. 

—  Ul-di-e  ace.  pi.  mt.utiitMthu ,  iiuiLmiiut%t$ .  labra.  des-bassins  aco.  indét. 
pi.,  les-bassins.  \\  38' AA.  10.  42'  27/86. 

(GIS)    Ul-di-e    ace.   pi.      {tlttujmbu»^)    nLpifUf    fpifnLq^u    jç .     «a/f/l^ .    &Jg  >    (U- 

gneum)  aquaeductûs.  {de-bois)  des-conduits  ace.  pi.  indét.   ||  25'  9. 

—  Ul-di-e-di  gén.  compr.  sg.  mumquililÊ-ji^ji^wg  j^.  ii»;i.  labri-^ocerdo^i- 
tus.  *dfi-&a«^iVaux-prêtres.  ||  52'  recto.  8,  13;  verso.  6. 

Ul-+-gu-s  nom.  pi.  iltu/;at%g .  clypei.  des-boucliers  nom.  indét.  pi.  ||  Com- 
posé de  :  a)  «  ul  >  =  gr.  oôX-i^  *  cicatrice  ',  en  urartique  *  blessure  \ 
—  b)  <gus>=arm.  vulg.  fn^-^-T  =  yo^-^m.  *  couvrir,  fermer,  *pré- 

.  server,  prot-éger  ',  sort  guh  '  cacher  '.  —  Ainsi,  «  ulgus-w  »  '  qui- 
préserve-des-blessures  =  bouclier  '   [|  42'  24/76.  46*  2. 

—  UlH-gu-'u-se  dat.  pi.    ilu>4m%i^g.   cum-clypeis.    avec-des-boucliers,    || 
82' 7, 
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Ul-j-gu-si-ya-i-ni-i-e  adj.  ilut^tu%mi.npiuy  jq..  m^.  2»  iitlut(iu%utt.apt  •  oly- 
peatis.  2,  olypeatos.  atix-porte-bouclier.  2f  les-porte-boucUer  aoc.  pi. 
Il  Pour  la  comparaison  voy.  UlH-gu-se  ;  le  suffixe  «  ya  »  est  l'élé- 
ment de  l'adjectif  indiquant  Pétat  ou  la  condition  du  sujet  ||  Les 
porte-bouclier  étaient  les  dieux  Haldis  et  Haldisiens  ;  voy.  les  inscr. 
n°  31,  11.  4,  6,  n»    60,  1.  3,  n«»  69  et  71.  ||  50'  3. 

—  Ul-Hgu-si-ya-i-ni-e  ad/,  dat  pi.  ilui/iut%u*t.uputg .  olypeatis.  at^-2>ort«- 
boudier.   \\  31'  4. 

Ul+gU-si-ya-ni.    l»'^uttnlat.^i^i^ut%iUi.npa»Q  •     2  •    ilui/^mitu»t.apuÊg    JÇ  •    tA|t  • 

in-honorem-olypeatorum.  2i  clypeatis.  en-Vhonneur'des-porte'bofudier. 
2,  aux-armis-de-bouclier.  \\  2'  13/13.  73'. 

—  Ul-i-gu-si-ya-ni-e-di-ni  adj,  gin.  compr.  pi.  l»^uiu$u»/it.'^ilm/lu,%Mt.ni»mg . 
in-honorem-clypeatorum.  en-Phonneur-des-porte-bouclier.  ||  69'.  71'.  72'. 

Ul-i-hu-di  daL  sg.  /»-^«/»d— iy«««« V"'i*'/'  »  ^«'/•^«««^«•î»^  •  in-expeditione.  daTis 
V expédition.   \\  Mot   composé    de:  a)  «ul»=gr.    o6X-a-jjiôç  'troupe 
de  guerriers  ',  d'où  «  ul  »  ^  guerre,  expédition  '  pour  l'idiome  urart. 
—  b)  «hudi»;   dont  le  nom.  «hu>  =  a.  ér.  hu^  sort  su  'faire'.   || 
30'  22. 

Ul-hu-hli-ni  dat.  pi.  ^«wt/iA-/.» .  fontibus.  aux- fontaines.  ||  Composé  de; 
a)  «  ulhu  »/  comparez  arm.  cl.  mi,q^  =  ouih  *  torrent,  *grande  quan- 
tité d'eau  qui  coule  '.  —  b)  «  lini  »;  voy.  «Li.»    ||  39^  31. 

(ANSU)  Ul-tu-ni-MES  ace,  pL  {u,%uÊuni.%gJ  n».iimu  j^.  mCpi*  Hjg*  (ani- 
malia)  camelos.  (bêtes)  des-chameaux  aco.  indét.  pi.  ||  arm.  cl.  ««^«»  = 
oult^  sort  ûshtra,  a.  ér.  nshtra,  krd.  htishter,  goth.  ulbandusj  n.  p. 
ushtur  assj^r.  uduru  '  chameau  '.   ||   19'  iv.  6. 

(DIS)  Ul-tu-rza-i-ni  part.  prés.  gén.  sg.  ("v/»)  n*-i:""»*-ï"'A^^"y  (vir) 
Ultuzainis.  (Jwm.)  d'Ultuzainis.  \\  Mot-nom  propre  formé  de:  a)  cul- 
tu  »;  voy.  le  mot  précéd.  —  b)  «  za-ini  >/  comp.  gr.  Çà-co  '  vivre;  *fairo 
vivre'.  —  «  Ultuzainis  >  '  celui-qui-entretient,  *possède-des-ohameaux'. 
Il  Un  dynaste  contemporain  d'Argistis  P**  (env.  780-755  av.  J.-^.). 
Argistis  ne  mentionne  pas  son  district  qui,  néanmoins,  devait  être 
situé  dans  la  partie  nord-est  de  l'Arménie.   ||   19'  i.  18. 

ALU  Um-e-se-e  gén,  pi.  /^^iv^u^fr  f^Ê.Jbuuiyi.ng .  urbem  Umesianorum. 
la-ville  ace.  sg.  dés-Uméstens.  ||  Cette  ville  était  située  probable- 
ment dans  le  canton  de  Daranisse  (DaranaK),  sur  la  partie  infé- 
rieure de  l'Euphrate  occidental.   ||  30'  30. 

Um-ri  dat.  pi,  mJpa^.  cum-arcibus.  jp(ïr-des-/br^A*.  ||  arm.  cl.  iaJnt.pz= 
amour  'fort  n.  m;  forteresse'.   ||   61'  7. 

DU  Ur-bi-i-ka-a-s  gén.  sg.  mm^SL  n<-/>/>A4'^'"»j-  gens  Urbikae.  la-viÂce 
nom.  sg.  d'Urbîkâs,  \\  Comparez  gr.  6p7iaÇ,  SpTOjÇ  poét.  Manoe,  pi- 
que, javeline  \  ||  Une  famille  sacerdotale,  dont  le  fondateur  ou  le 
chef  éponyme  s'appelait  Urbîkâs.   ||   80'  (n).  9. 

—  DU  Ur-bi-ka-ni-ka-i  adj.  et  n.  gén.  pi.  u,n^3lt   f{t.ppli^uti$trM%g .  gens 
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Urbikasianorum.  la-race  nom.  sg.  des-Urbikasiens.  ||  Pour  la  oom- 
par.  yoy.  le  paragr.  préoéd.   ||  80'  (i).  8. 

Ur-4-du-li-ni  part.  prés.  dat.  pi.  op^mmcntiiu^ ,  *lilÊut%u .  diem-danti- 

.    buâ,  *vitam .  à-cetix-qui-donnent-le-Jourj  —  ^lanoie.  ||  Mot  composé 

de  :  a)  «  ur  >  =  assyr.  ur-ra^  arm.  ol.  uêl^  =  op  z=  âiir=^  ôr  *  jour  *.  — 
b)  «du-li-ni>,  dérivé  du  mot  1.  Du.  Voy.  ce  mot.   ||   38'  AA,  23. 

MAT  ••••ur-ma-ni  ace*  sg*  qf'pktp''  ••••»^«^«'î»^«»»  terram  ••••ur-ma- 
nem.  ait-pays  de urmanis.  \  Un  district  des  Hatinaens  (Hit- 
tites). I  igr  IX.  13. 

MAT.Ur-mi-o-di  gén.  sg.  j^pfitp^  {i'-P'^b"^  —  {i*-p'^hti  fl«-/»«/^««/.  iu- ter- 
ram Urmëm.  sur4e-pays  d'Urmi».  ||  Le  district  de  la  ville  d'Ormi, 
Ourmia  actuelle,  située  à  Pouest  du  lac  de  ce  nom.   ||   19'  v.  5. 

—  (MAT)  Ur-mi-i-ni  adj.  et  n.  gin.  pi.  {^pkh)  ïi^P'^h'^d^^d'  (terra) 
Urmisieusium.  {pays)  des-Urmisiens.  \\  19'  v.  6. 

—  MATUrTmi-'u-e-e-di-a  adj.  et  «.  gin.  pi.  j^p^/'p'^  fl*f»«^^'««-«^«%/5 1 —  fl^/». 
Jlia»gt.aÊf .  in-terram  Urmianorum.  contre-le-pays-des-  Urmiens.   \\  27'  22. 

Ur-pU-a-çi    adj.    tiuppiêiglnu^u ,    *ii^ni.fiJu.   2?    ilutuV-^upput^h^ag  ^    *ilusuii*'^fip^ 

«/5*»5.  sanctificatOB,  *saoerdotes.  2f  pro-sanctificatis,  *pro-8acerdoti- 
bus.  les-sanctifiis,  *les-prétres  ace.  pi.  2 1  pour-les-sanctifiis^  *pour-les- 
prétres.  \\  Comparez  le  radical  «  urp  »  avec  V  arm.  cl.  unLpp  =  sourb 
'  saint,  pur  ',  et  le  mot  «  Urp-uaçi  »  avec  up^^uêginui  =  srb-a^al 
part.  pas.  *  sanctifié,  purifié'.  ||  Ces  personnages  formaient  proba- 
blement une  classe  à  part  parmi  les  prêtres  de  la  religion  hal- 
dienne.  ||  74'  6,  6.  76^  1. 
Ur-puH-li  nom(?)  sg.  «ucpp^minilf .  sanctus-locus.  le-saint-lieu.  \\  Mot 
composé  de:  a)  «urpu>-=arm.  cl.  u»t.pp  =  sourb  'saint,  pur'.  — 
b)  c  li  >;  voy.  ce  mot.  ||  46'  3.  . 

Uu-pu-li-i-ni  part.  pris.  dat.  sg.  -pp^it  »  "ppuspwp/i .  sanctificatori.  au- 
.    sanctificateur.  \\   «  Urp-uli«  nom.  sg.  »  =  arm.  cl.  upp^ati  =  srb-ot  part, 
prés.  ''  sanctificateur,  purificateur  \  \\  48'  12. 

—  Ur-pu-li-ni.  Item.  ||  74'  3.  78'  6. 

—  Ur-pu-'u-li-ni.  Item.  |  43'  6. 

MAT  Ur-ta-f-hi-i-ni  gén.  sg.  i^pif'p^  f{t.piriutui9i.-^pi^Lmjh .  terram  Urtae. 
filii  gén  sg.;  le-pays  ace-  sg.  du-fils-d^ Urfas.  I  Ce  nom  était  sans 
doute  celui  d'une  famille  qui  régnait  sur  un  petit  Etat.  Le  fou- 
dateur  de  cette  petite  dynastie  n'est  pas  autrement  connu.  Le  dy- 
naste  de  l'inscription  était  contemporain  de  Sariduris  II  (env.  756- 
730  av.  J.-C).  A  en  juger  par  le  contexte,  ce  pays  était  le  canton 
de  Vardanakért  des  auteurs  arméniens,  situé  dans  la  province  de 
i^âytakaran  ou  des  Caspiens  et  au-dessous  du  confluent  de  l'A- 
raxe  et  du  Cyrus  (Kour).   ||  28'  5. 

MÂT  Ur-ya-ni  gin.  pi.  i^pkbp'^  {i'-p»"s^-s*  terram  Urensium.  le^pays 
des-Dîiens.  1  Dans  ce  nom  la  racine  étant  «  Ur  »,  la  particule  «  ya  » 
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est  le  suffixe  d'adjeobif  d'origine  et  de  territorialité  des  habitants. 
A  mon  avis,  cet  «Ur»  était  là  ville  d^Ur  Ka$dim  de  la  Gbn^èse 
(xu  28,  31  et  XV.  7)  et  U^a-^u  mahàz  dan-nu-ti»»^  *Uras  ville  for- 
te-..' de  la  stèle  (col.  III.  10)  de  âamsi-Bamman  IV  (823-812  av. 
X^.),  roi  d'Assyrie.  Le  district  des  Ur-iens  aurait  pris  son  nom 
de  la  ville  d'Ur  =  liras.  J'identifie  ce  district  ayec  le  canton  d'A- 
réiiik,  mentionné  par  nos  autears  du  moyen  âge  et-  situé  sur  la 
rive  gauche  du  cours  moyen  de  l'Araze  (  44**  -f-  38®  60f  lac  N,  — 
39**  16'  lat.  S.  du  mér.  de  Paris).  Voy.  (AN)  HaUdi-a.  |   19'  i.  26. 

Us  prif.  l»f  t-^tlf  l'^if't"Uf  t^T^*  int  super,  versus,  en,  dedans^  ©trx. 
(dans  DIS  I-nu-i-us-Hpu-'u-a).  —  Variante  de  It;  voy.  oe  mot. 

Us-gi-ni  adj.  dot.  pi.  >»i.J-if%mg .  fortioribus,  ♦fortissimis.  aux^lus^/wrtSj 
*aux-trèS'f(yrtê.  |  Comp.  arm,  cl.  mLMfi^l»%=,imjgm  'bien  fort';  oomp. 
la  racine  <  us-  >  avec  l'arm.  cL  «/^  =0!lj}  ^^^  ^^  ^^^  ^  ^*  moéô, 
phi.  paz.  Ôé,  ùj  *foroe,  puissance'.  ||  53'.  53'*.  54'  (i).  3. 

Us-ma-a-se  ad^.  dat.  pi.  nciAiniMf ^ ,  <f  o^fM^^  •  fortibus,  ad-fortes.  auoo^fhrts^ 
^aux-^aillants.  \\  Dans  <  usmft-si«  nom  sg.  >  la  dernière  syllabe  étant 
le  suffixe  d'adj.  qualif.,  <u8mâ-»  =  a.  ér.  usmà  'force'.  —  Le  mot 
«  usmâsif  >  peut  aussi  être  divisé  en  «  us  »  =  arm.  cl.  -^ =e55  *  for- 
ce '  et  «  mâsi«  »  =  a,  ér.  mciso^  arm.  cL  tiir^  =  méf  '  grand  ';  de  la 
sorte  «U8-i-mâ8i*>  signifierait  'doué-d'une-grande-force*.   ||  Si'  6. 

—  Us-ma-se.  Item.   \\   19'  n.  33.  50'  6. 

—  Us-ma-si-e.  Item.  |  42'*  61. 

—  Us-ma-si-i-e.  Item.  ||  42'  17. 

—  Us-ma-a-si-i-ni  géu.  pL  piuJ-k^uiii .  Jlr^uÊ^^fmiii .  fortium;  vigore-magno* 
praeditorum.  des-forU;  deH^etix-qui'Sont'diniis'd^tMe'grande'force.  |  44' 
2.  46'  A.  14.  58'  1/6.  61'  1-  64'  1/1  86'  1. 

—  Us-ma-a-si-ni.  1,  gén.  pi.  comme  dans  le  paragr.  précéda  2i  «•«—•m^ 
lA^^-.  2,  ad^fortes.  2,  aux-farts.  \\  5'  4.  12'  1.  20'  3L  59'  1-  61'    7. 

—  Us-ma-si-i-ni.  Item.  \  8'  6.  87'  L 

~  Us-ma-si-ni.  Item.  ||  6'  6/6.  7'  1.  14'  1/1.  15'  1.  16'  1/1. 16't'  1/1. 

24'  4.  35'  1.  38'  AA.  4.  41'  1.  43'  2.  62'  1.  75'  l/l-  Tt  1.  81'  1,  12. 
Us-ta-a-be  (us-ta-a-be)  v.  int.  tffMi^.  recurrL  je^recoums,  je-m^ adressai . 

Il   Oomp.    arm.  cl.    imma^^ftit  =i  Hap-im   'se    hâter*    d'où  'reoeurtr* 

pour  l'idiome  urart.  ;  a.  ér.  ustà  *  diriger    les    ^eds  ',    krd.  ajo^Hn 

'courir,  pousser  en  avant'.  |  8'  1,  6. 

—  Us-ta-a-bi.  Item,  |  3'  4,  8.  19'  n.  61.  m.  46.  20'  3L 

—  Us-ta-bi.  Item.  ||  5'  1,  6,  6'  1/1,  6/6,  7/7.  19'  i.  17,  20.  u.  6,  26, 
28.  m.  20.  IV.  14,  42,  67.  vi.  4,  vii.  11,  33,  70.  20'  27.  21'  1,  11. 
24'  1,  4.  2T  1,  3.  28'  1.  30'  1,  6.  3r  1,  4. 

—  Us-ta-a-i-bi.  Item.  ||  19'  i.  20. 

—  Us-ta-i-bi.  Item.  |  5'  6.  19'  n.  12,  29.  vn.  61.  20'  32. 

—  Us-ta-a-di  part.  aor.  2«  *mpimt.ymi.  inoedens,  profioisoeae.  aymmi- 
marché.  ||  T  2.  19'  i.  9,  24.  n.  16.  vu.  62.  27'  4. 
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—  Us-ta^i.  Item.  |  4'  2.  19'  i.  6,  12,  29,  33.  ii.  12,  40,  43.  m.  8, 
11,  33,  36,  39,  66,  60.  iv.  34,  63.  v.  6.  vii.  24,  38,  47,  74.  20'  2. 
2r  13,  22.  28'  3.  30'  12. 

Us-ti-i-bi  V,  tr.  ^mpi^irgf,,  In^j».  imço^\xi.  f  imposai,  (dans  8u-Iuh .) 

Us-tin- ip-!-ti-ni  part.  pas.  ace.  pi,  i'l"*pbi»'%  iilfrpuitfutgtuM .  modéra  tores, 

praefeotos.  les-directeurs^  leif-préfets.   \\  Mot    composé  de:  a)  «usti» 

dérivant  de  Pa.  ér.  ustâ  'diriger  les  pieds'.  —  b)  <ip>  prép>  =gr. 

lid  prép.    'sur'.  —  o)  «ti-ni>   part.  pas.   du  gr.   Tf9-Yj|it  'instituer, 

placer,  établir'.  —  «Ustîptini>  'ceux-qui-étaient-établis-sur...  pour 

diriger-les-pieds,  *pour-gouvemer  *.  ]  35'  3. 

Us-tu-'u-bi  V.  tr,  Irt^^*  constitui.  Je-^p/açoi.  (dans  Nu-lun .) 

Us-tu-ni  V.  tr,  ^uÊumbut^^    liushi^%bmQ,  oonstruxit,    erexit.  il-construisit, 

il-ikva,  I  Voy.  Is-tu-a-da,  Is-tu-ni,  Si-tu-ni.  |  69'.  70'-  72'.  73'. 
U-za-gi.    ni'tgi.nj   kq.  ulm.  2f    ««^A    &f  •  ^j^i*   Itjs*  ex-auro.    2»  aurum 

ace,  sg.]  cPor.  2>  de4^ar.  |  arm.  cl.  nuli^:=08lei^  sum.  uzagi  'or*.   || 

Voy.   U-za-tu.  |  5'  16.  20'  20.  30'  26. 

—  U-za-gi-MES  gén.  pi.  n»^i.mg.  ex-auris.  cPoris).  ||  20'  24. 
U-za-tu.    mpém^nj  itq.   M&M.  2«    uip^uêff   hq .  tiUi/ij^.  %.  ex-argeutu.  2t 

argentum  ace,  sg.]  dP argent.  2t  de-V argent.  \  arm.  cl.  uêp^mf^  ==x  ar- 
:iaij  sert  raèatd-^  a.  ér.  erezata-,  gr.  Spyupoç,  lat.  argentum,  sum.  uzatu 
'argent',  a.  si.  zlato  'or\  |  Il  est  très  probable  que  dans  les  temps 
archaïques  le  mot  «  uzatu»,  ou  quelque  chose  d'approcl\aut,  ait  été 
employé  en  Urartu,  tout  comme  le  mot  «  uzagi  »,  qui  trouve  son 
point  de  comparaison  dans  l'arm.  cl.   Q  20'  20.  30'  26. 

—  U-za-tu-MES  ace.  pi.    <»»p^uipu  jq..  u»^;i^.  /tjg.  argenta.  des-^rgents 
aco.  indét.  pU   |  5'  16. 


Y. 


Ya-a-e-za-hdu-li  v.  cavs.  part.  aor.  2-  ^««^^/-«/>«cAri«^ .  postquam-sacrifi- 
care-fecisset.  ayant- fait-sacn fier.  \\  Composé  de  :  a)  «  yâ^za  »  =  arm. 
cl.  juÊ^kit  =  yaz-4m  'sacrifier',  a.  ér.  yàzô  'sacrifice',  yaze  'je-sa- 
orifie,  je-révère',  sort  yaé  'sacrifier'.  —  b)  «duli»  v.  caus.]  voy.  1. 
Du,  2,  2,  2.  Il  2'*  11. 

—  Ya-a-e-za-li  part.  aor.  2-  jut^huti.  postquam-sacrificavisset.  ayant- 
sacrifié.  1  2'  11. 

Ya-ra-a-ni  v.  tr.  j—p^js*  p"»p^p*^S'M9*  extulit.  il-leva,  il-ileva.  \\  arm. 
cl.  ju»p.^mt.~gut%bir  =z  yar-our^aném  '  lever,  relever,  élever  ',  gr.  èyetp-o) 
'élever  un  monument,  ériger',  6pv-u|it  'faire  lever,  soulever',  lat. 
orior  's'élever'.  ||  2'  6/6. 

—  ïa-ra-ni.  Item,  |  8'  13. 

29 
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Ya-si-na-çi-e  adj.  v3rh.  ace.  pL  jw^^i/fc^  j^.  rnUpi.  Rjg.  saorifioaiida  (sa- 
crifioia).  à-étre-sacrifiés.  1  Comp.  a.  ér.  yasna  *  sacrifice  *.  Il  faut  met- 
tre le  suflSxe  «  -91  »  en  parallèle  avec  celui  de  Tadj.  de  Farm,  mo- 
derne -  gnc  =  -  ^ott,  indiquant  une  destination,  un  événement  à  venir  ; 
p.  ex.  ^««iC«»î»««y-««-j««.  =  ^a^andy-a-^'ow  '  destiné-à-se- faire-prêtre  \  \\ 
48'  11. 


z. 


MAT  Za-ba-a-ha-a-e-'u-e-e-di-i-a  gén .  pi ,  f^p^ltph  ^utpus^$ê0ht.uiru»jg  . 
in-terram  Zabâhâe'usianorum.  sur-le-pays  des-Zabàhâeusiens .  \  Le 
canton  des  Ôâûahk,  à  l'est  de  la  province  de  Q-ogarène  dont  il 
faisait  partie,  et  situé  à  droite  du  cours  supérieur  du  Cyrus  (Kour). 
ï  19'  I.  9. 

—  MAT  Za-ba-a-ha-a-e-si-i-Hda  gén.  ag.  i^p^f'p^  ^mpm^uêLifcmif^j^éiêm^ 
4/»î».  terram  Zabâhâesiensium-territorii.  le-pays  ace.  sg.  dn^district- 
deS'ZabâMésie^is.  |  Composé  de  :  a)  «  MAT  Zabâhâesi  »  adj.  et  n, 
avec  le  suffixe  d'adj.  de  territorialité  «-si».  —  b)  «  da  »;  voy. 
ce  mot.  Jl  19'  I.  9. 

Za-+-di-ni  parC.  prés.  gén.  prép.  sg.  iluiu%'~ilÊ%mq^li .  pro-aedificatore.  pour- 
celuirqui-a-bàti.  ||  Mot  composé  de:  a)  «  za  »  =  gr.  î^à-o)  '  vivre,  *faire 
vivre*,  a,  ér.  zi  '  vivre  *.  —  b)  -se  dini  »,  dont  le  non.  sg.  est  «  dis  »; 
dérivé  de  Pinf.  «  du  »  *  donner  ';  voy.  1.  Du,  2,  2,  2.  —  «  Zadu  » 
inf.  signifierait  ^  créer,  *construire  '  ;  comp.  a.  ér.  zafitu  Ville,  créa- 
tion '  (Brockhaus).  —  Voy.  le  mot  suivant.   ||  51'  8. 

Za-a-i-du-bi.  «m«/j^ay .  possedi.  je-possédai.  ||  Pour  la  compar.  voy.  Za-4- 
di-ni.  —  Le  mot  «  za-i-du  »  inf.  devait  avoir  plusieurs  significa- 
tions plus  ou  moins  rapprochées  du  sens  littéral  *  donner-vie,  *fai- 
re-vivre  '  ;  la  méthode  comparative  et  les  contextes  nous  l'indi- 
quent clairement  ;  le  mot  arm.  cl.  «m-a#-îrâ««r  =  st-a-nam  '  possé- 
der' ayant  des  rapports  avec  l'arm.  cl.  um-^Lifè^^lnP  =  st'héi:f'ém 
'  créer,  donner-vie  ',  nous   donnerait  une   indication  dans    ce   sens. 

V 

D'ailleurs  les  lignes  25-26  de  la  1*^  inscr.  Iiist,  de  Sariduris  II  ne 
peuvent  oflfrir  que  le  sens  de  posséder.   ||   19'  iv,  41.  v.  11. 

—  Za-aH-du-*u-bi.  ^^t'i'^At  fiutn.ni.g/> .  aedificavi,  construxi,  Je-co;f^-ir»î- 
sis.  I  9'  verso.  9.  19'  vu.  18.  54'  (11).  1.  75'*  14. 

—  Za-hdu-bi.  ifihirg/i.  2f  uu>u»guij.  3i  •iMUÊguLglÊ .  construxi.  2f  pos- 
sedi. 3 1  possidere-ouravi.  je-construisis.  2  »  je-possédai.  3 ,  je-fis-possé- 
der.  1  5'  32.  19'  i.  16.  n.  3,  50.  m.  19,  31.  iv.  13,  66.  vn.  10,  32, 
69.  vm.  10.  25'  10.  27'  26.  48'  20.  75'  14. 
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—  Za-f-du-'u-bi.  it'^l'at»  2i  •"nut^mj.  construxi.  2 .  possedi.  J^-co/wfrtti- 
918.  1,je-po8sédai,  B  3'  30.  19'  ii.  24.  m.  46.  38'  AA.  38. 

—  Za-a-+-du-'u-ni.  iJAtrm^.  oonstruxit.  iUconstruiait  \  55'.  63'.  64'  4. 

—  Za-T-du-ni.  ififtirutg.  2>  ««•««flr"'*--  oonstruxit.  2i  possedit.  il-construi- 
sit.  2.  il^osséda.  J  2'  34^36.  13'  2.  26'  A.  2^  29.  44'  5.  64'*  4.  66'. 
76'  1.  77'  3. 

—  Za-+-du-'u-ni.  iJ^Utuy.  oonstruxit.  il-coustruisit.  |  63'*. 

—  Za-a-hdu-'u-a-li  part.  aor.  2«  it'^l'wii  jlnn^ifiïihinj .  quum-aedifioas- 
sent.  après-avoir-cansiruit  ||  42'  2. 

—  Za-a-i-tu-'u-a-li.  Item.  \  42'*  33. 

Za-i-ni  part.  pris.  gin.  sg,  u'hng.gutÎÊntip .  sust^ntantis.  de-celui-qui-fait- 
vivre^ entretient,  (dans  DIS  Ul-fcm .) 

Za-i-se-e-i  da\  sg.  li^4Miui(uiuthni.pfiih .  ad-conservationem.  pour-la-con- 
servation.  U  Comp.  gr.  Çà-co,  a-  ér.  zi  '  vivre  ',  d'où  *  se  conserver  \ 
gr.  a&L^-iù  'conserver'.   ||  2'  34/36. 

Za-na-ui-ni  v,  tr.  iiut%tuiiuthbusif ,  np-ibui^.  disclusit.  il-sipara,  1  Comp. 
arm,  cl.  ^«»î»-««-^«»lr-^«r  =  2an-a-2a?î-^m  'établir  une  distinction',  y 
74' 4. 

ALU  Za-ap-sa  gin.  sg.  ^tMtiiu^/i%  ^u«iYM««y.  urbis  Zâpsae.  de-la-ville'de' 
Zâpsas.  0  La  ville  de  Sabus  de  Fépoque  romaine;  elle  était  située 
au  sud-est  de  Musas  (Muski),  dont  elle  faisait  pari-ie.   ||  30'  16. 

(GIS)  Za-a-ri  ace.  sg.  (^aym)  ^tun.  kq.  mâji^.  H^g.  (lignum)  arborem. 
[bois)  vn-arbre.  ||  arm.  cl.  èusn.  =  :^ar  'arbre',  sert  dâj^^  'bois,  ar- 
bre ',  a.  ér.  dàur^i  '  arbre  ',  sert  dru  *  bois  ',  gr.  5pOç  '  chêne,  arbre 
en  gin^K  ',  gr.  Sév5p-ov,  lat.  arbor^  goth.  triu^  a.  si.  dr^o,  angl.  tree 
"  arbre  ',  oelt.  daur  '  chêne  ',  krd.  dar  '  arbre,  bois  ',  pers.  darht^ 
draht  *  arbre  '.  |  Cet  arbre  était  un  cyprès  au  port  pyramidal,  que 
nous  voyons  couronner  le  fronton  du  temple  de  Haldis  à  Musaçir. 
Voy.  Botta,  Monument  de  Ninive^  IL  pi.  141;  Sayce,  JRAS,  1882 
October,  p.  655  ;  Nikolski,  MAO,  1896,  p.  32.   ||  42'  28. 

—  (GIS)  Za-ri  ace.  pi.  (^•«/'«)  ii^utn.u.  arbores,  les-arbres.  ||  38'  AA.  11. 

—  (GIS)  Za-ri-i  ace.  sg.  (^«ym^^frls»)  ij^«»n.^74-lr •  (ligneum)  arboreum, 
am,  um.  (de-bois)  d'arbres.    \\    31'  1. 

—  (GIS)  Za-a-ri-e.  [iliuiju»)  ^tun.  hq.  uMfti*  ^J9*  2i  (^"v*")  /i—^'^n-ng. 
(lignum)  arborem.  2i(lignum)  ex-arboribus.  (bois)  un-arbre  ace.  sg. 
2,  {bois)  avec'des-abres.  ||  25'  9.  42'*  87. 

Za-i-aS-gU-bi    v.    tr.    ^tti|.u»î»«.i»/îr— ^•â#£«#/ ,    liu»iutj—l^b%t^tu%li.   2t    uthlr^^-'^pui^ 

'•^st  {'ift^'i'"'^'')'  vivos-cepi.  2t  illesas-occupavi  (oivitates).  vivants- 
je-pris.  2f  en-bon-itat-j^ occupai  [les-villes).  |  Mot  composé  de:  a) 
«za>  =gr.  sà-o),  a.  ér.  zi  Wivre,  être  vivant'.  —  b)  «  asgubi  »  = 
gr.  ëoxc'V  'je  tins,  j'arrêtai;  j'occupai'.  |  9'  recto.  1.  19'  i.  14,  41. 
II.  21,  47.  m.  6,  15,  42.  iv.  6L  v.  8.  vu.  6,  28,  66. 

—  Za-h  as-gu-'u-bi  v.  tr.  Iilr%tiui1ii.nj%  t^tu^mj^  ^ui^uij^tghlttitulifi .  vivos-cepi, 
vivants-je-pris.  ||  T  9.  19'  iv.  3,  37. 


Digitized  by 


Google 


448  Za-'u  —  Zu-i 

Za-'u-ni  gén.  sg.  >iutt.uMlil, .  gênera,  de-la-de^cendance,  (dans  DIS  èa-rin- 
du-raH .) 

Zi  pr^.  entrant  dans  la  composition  du  mot  suif>anl  et  renfermant  Vi- 
dée de  division  et  de  distribution.  ||  gr.  5ià  prép.  avec  les  mêmes  signi- 
fications. 1  Voyez  le  mot  Huivant  : 

Zi-i-el-di  V,  tr,    ftssê^^bugirlt .  distribuant,    qu^on-distribue  (gubjonot.).    || 
Mot  composé  de:  a)  «zi»;  voy.  le  mot  préoéd*  —  b)  «eldi»;  l'é- 
lément essentiel  dans  oe  mot  étant  <  el-  »,  oomp.  gr.  èX-£lv  *  lever  \ 
—  «Ziel.di»=  gr.  5teX-£îv  *  distribuer'.   |  7t  9.  80'  (n).  3. 

—  Zin-el-di-e  v.  passif,  apaibu^j,.  decematur.  qu^U^soii-décemé.  |  51'  11. 
ALU  Zi(?)-ha-ra-ra-'u-ni  ace.  sg.  ii^tMiu^lt  SU'(*)h*^r"*r^^''*''"  civitatem 

Zi(?)harara'um.  la-viUe  ace.  sg.  de-Zi(?)harara'us.  |  Une  ville  du  di- 
striôt  de  Bustus,  le  canton  des  Boujounik,  bitué  au  sud  de  la  pro- 
vince de  Basoropède  (Vaspourakan)  et  à  droite  du  cours  supérieur 
du  grand  Zab.  |  19'  m.  36. 
(AN)  Zi-kid-qu-ni-e  dat.  sg.  (tM  i^4Aw»«-^^*v  (deus)  Zikidqunî. 
(dieu)  à'Zikidqunïs.  |  Un  dieu  qui  nous  reste  inconnu.   |  42'  11. 

—  (AN)  Zi-kid-qu-'u-ni-i-e.  Item.  |  42'*  60. 

Zi-ir4-bi-la-ni  dat.  pi.  gtiiq.^êMiutjuiiiusmu-^irai/;u»g  .  cum-progenie-opti- 
matum,  contre-les-descendants-des-setffneurs.  |  Composé  de  :  a)  «  zîr  » 
=  assyr.  zir  'semence;  descendants'.  —  b)  «  bil-ani  »,  dont  il  faut 
comparer  la  première  partie  avec  Passyr.  btt^  *  seigneur'.  |  IS* 
yii.  42. 

MAT  Zu-a-i-ni  gén.  pi.  i^pfitp^  M'»«-"»5«-'»^  •  terram  Zuasensium.  le-pays 
ace.  sg.  des-Zuasiens.  |  C'était  probablement  le  district  de  la  ville 
connue  au  moyen  âge  sous  le  nom  de  J'âûat  et  située  au  confluent 
de  PAraxe  et  du  Cyrus  (Kour).  ||  35'  7. 

i*  (ALU)  Zu-a-i-Hna-a  gén.  sg.  (^mijugi)  ^«cMi^irâ»; .  (civitas)  Zuainae. 
(ville)  de-Zuainâ,  ||  La  ville  de  Zaréhâûan  des  auteurs  classiques 
arméniens^  située  dans  la  région  des  sources  de  PArsanias  (Euphrate 
oriental).   ||  5'  11. 

2.  —  ALU  Zu-'u-a-ni  a4x.  sg.  ii^uaimt^  ^ff«.a«lr/kw ,  —  ^n».mm.  civitatem 
Zûanem,  —  Zûam.  la-ville  aco.  sg.  de-Zûanis^  —  de-Zàas.  \  Proba- 
blement la  ville  de  Zaréhâûan  du  paragr.  précéd.  |  20'  3. 

i  .  (ALU)  Zu-a-si-a-di  gén.  pi.  (^tt«7u^)  SLmvm>ii,my.  (civitas)  Zuaënsium. 
(ville)  des-Zuaens.  P  Probablement  la  ville  de  Zarisat  du  canton 
d'AKovit,  à  gauche  des  sources  de  PArsanias  et  au  nord-est  de  la 
province  de  Touroubéran.   1  20'  6. 

2  •  —  ALU  Zu-'u-a-i-di  gén.  pi .  n.fL»»»iu^  ^ni.uigLmg .  civitatem  Zuaën- 
sium. la-ville  aco.  sg.  des-Znaevis.  |  Probablement  la  ville  de  Zari- 
sat du  paragr.  précéd.  ||  20'  3. 

Zu-i  pron.  poss.  de  la  S^  pers.  gén.  pi.  A^«j  •  suorum.  dessiens.  | 
Compar.  lat.  sutts,  a,  um,  sert  svdh  etc.  '  sien^  sienne  \  |  26^  A. 
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Zu-zu  —  ALU  449 

(AN)  Zu-zu-ma-a-ru-e  dat  sg.  (^A^)  ^-^^--.-/--/f-fc-fâây.  (deus)  Zuzumâro. 
{dieu)  à'Zmumàms.  ||  L'un  des  quatre  fleuves  sacrés  d'Urartu,  Zu- 
zumârus  avait  son  pendant,  sous  le  nom  de  Sukumari^  dans  les 
Indes  chez  les  Aryens-sanscrits.  Voy.  Na-la-i-ni-e.    ||  42'*  48. 

—  (AN)  Zu-zu-ma-ru-e.  Item,  |  42'  11. 


IDEOGRAMMES 

ET 
SIGNES    PRÉFIXES    DÉTERMINATIFS^). 

A. 

Les  id^offrammes  précédés  d'un  préfixe    déterminatif  sont  placés 
dans  cette  table  suivant  Vordre  alphabétique  de  leurs  sons. 

i  •   Jy  !►►►    A-MES  {a'usj  auis  nom.  sg.)  aco.   pi.  ^fif^/»*».  aquas.  les- 

eaux.  I  39'  2,  26,  28,  29. 
2-  t:lE?r  Iy  tt]  ^^]  ]^^    (ANSU)  A-AB-BA-MES   {ulfus   nom. 

8g.).    {us%iMtuttL%p)    nttiinu  jf.  vêâjij>.   Âjg .    (bestiac)    camelos.  (bétes) 

chameaux  ace.  pi.  ||  19^  m.  43.  iv.  63.  vu.  7. 
3«    ►^TT    (ALU)    (iiias^  astis  nom.  sg.).  Préfixe  déterminatif  de  mile. 

(^utqtê^).  (civitas,  urbs).  {ville). 
>  ALU.  Idéogramme,  ^tu^uti^li  &^«  «cira*  2»  4>-"i>h^I»  Ir^*  v»;i.  3,  i^l^^ 

ilmult^^uttiu^l» .  8,  phi^^^uiiiM^I» .  civitatis.  2f  civitatis,  de-civitate. 
3i  oivitatem.  4t  in-oivitate.  5i  civitatum.  6f  oivitatem.  7i  pro- 
civitate.  8»  cum-civitate.  de-la-ville  gén.  sg.  2»  item.  3t  la-ville 
ace.  sg.  4 1  dans-la-ville.  5  •  des-vUles  gén.  pi.  6 1  «î^^i  contre-la-ville. 
7.  pour-la-ville.  8.  co»«re-fa-i?iZZ<?.  ||  2'  4/4,  17/18,  19/20,  21/22, 
23/24,  26/27,  etc.  4'  1.  5'  3.  6'  3/3,  etc.  7'  5,  6,  7.  iO'  2,  6.  H' 
2,  10.  12'  2,  3,  19'  1.  12,  27.  ii.  14,  42.  m.  8,  9,  34.  vii.  39,  58. 
23'  2.  24'  10.  2t  14,  16,  16,  17.  29'  3.  30'  19.  31'  1.  35'  18.  42' 
14^55-56,  16/57,  16/59,  19/64,  20/67.  46'  A.  9.  54'  (m).  2.  76'  8/8. 
Si'  10,  22. 

»  ALU-e  gén.  sg.  ^mqui^p.  civitatis,  urbis.  de-ln-ville.   \\   19'  u.  44. 

7>  ALU-e-i  gé?i.  pi.  ^Lutnu^ut^.  civitatum.  des-villes.   ||   44'  A.  3. 

^.  ALU-i-e.  Item.  ||  44'  A.  1. 

1.  Ou  idéogrammes  aphones;  ils  sont  placés  entre  (        ). 
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460  ALU  -  ANSU 

»  ALU-ni.  iifiuiqiu^%.   2i  ^»'»i»^*^s  Jf*  ^^^'  civitatem.  2i  civitatnm. 

la-ville  aco.  sg.  2t  des-rilles  gén.  pi.  |  19'  n  4.  Ai  16. 
»  ALU-ni-e  gén.  pi.  ^f^qu^ut^,  civitatum.  des-villes,  |  70' 
»  ALU-se  çén.  pi.  l»-^u»q^ut^uêgt.mQ.  a-civîbus.   de-la-part-des-citoyens. 

I  2'*  29.'  78'  4.  79'  1. 

►►jy  ]►►►  ALU-MEà  ace.  ;9/.  ^âM^a^u  j^.  «i£;i;^.  %.   oivitates.  /es- 
villes.  Il  9'  recto.  1.  19'  i.  7,  36.  n.  19.  44.  m.  13,  57.  iv.  68.  v. 
7.  vil.  4,  24,  38,  63.  20'  7.  27'  8.  30'  16,  17. 
»     >  ALU-ME8-e  ^cc-  /?Z.  ^«w^»*!^!»  j^.  w/i/i^.  ^j^.  civitates.  /es-villes. 

II  19'  111.  36. 

»     »  ALU-ME*^-9i-e  nom.  pi.   ^f^qu^Mg-phuttg^^^   ^mqim^iuif/^ ,  civi- 
tatum-incolae,  cives,  lei-habitants-des-zilles,  les-citoyem.  ||  19'  n.  57. 

4»    t^  "^yy  T^*^^     AM-hèl-MEè  nom.  pi.  ^ib%^4,»^jph'  boves-feri. 
boeufs-sauvages.   ||  52'  verso.  3. 

5-  ►►!►  (AN)  {astas  nom.  sg.).  Préfixe  déterminatif  de  divinité  dK 
genre  masculin  ou  féminin^  du  nombre  singulier  ou  pluriel^}.  (^A^)* 
2,  (^/'flr»«^<A)-  3»  («««m»*.-**^).  4i  (7Ai5««»(f««î»).  (deus).  2f  (dea).  3# 
(dii).  4,  (divum).  (df>tt).  2.  (d^es\sr(?).  3f  (dieux).  4.  (dim«V  |  2'  2/2, 
16/17,  etc.  19'  1.  16.  iv.  10,  etc.  ;  (déesses)  42'  10/46,  11/49,  12/50, 
21/69.  44'  8.  (nymphes)  44'  A.  2. 
»  AN.  Idéogramme,  dat.  sg.  uiuu»ai.uêhnj.  deo.  au-dieu.  \  42'  9/45, 
10/46,  11/48,  14/55-66,  18/62-63,  19/64,  20/66,  22/71-72,  etc. 

>  AN-i-e.  Item.  |  48'  13. 

^>^T^     T^^^     AN-MEb.    luautuLiMs^^  •    2f    u*uuti$LUiS^9»y    jq.,    ukn  •  ^  ^  itiuutt$t.am^ 

^"d  Jf*  "*/*•  4»  uêuint$t.ui^u  jf.  mSj^^*  /Ijg»  dii.  2t  deorum.  3t  diis. 
4t  deos.  les-dieux.  2i  des-dieux.  3*  avx-dieux.  4t  les^ieux  ace.  pi. 
Il  2'  40/42.  19'  11.  9,  10,  39,  40.  m.  2,  3,  27,  28,  61,  62.  iv.  27, 
29,  48,  60,  76,  77.  v.  3,  4.  vii.  21,  23,  46,  46.  21' 26,  23'  10,  11. 
30'  8,  10.  42'  3/35,  15/56-57,  17/61,  19/64-65,  20/66,  24/76,  25/82, 
30/91-92,  31/93.  77'  10. 
»     »  AN-MES-e  nom.  pi.  muinm-ut^^*  dii.  les-dieux.  |  6'  21/21. 

>  >  AN-MES-na  gén.  pi.  iluiu%^uiummi.ut^mg .  pro-diis.  pour-les^ieux. 
I  TT'  6. 

»     »  AN-MEè-s   nom.  pi.  taumm^us^^.   dii.    Un-dieux.  |  5'  34.  8'  26. 

14'  11/12.  16'  7.  19'  viu.  15.  30'  38.  32'  U.  38'  AA.  43.  48'  21. 

75'  16/16. 
»     »  AN-MES-se  dat.  pi.  utumnumi^aïf .  diis.  aux^ieux.  |  39'  8. 
6*   t:l?E  (ANSU).  Préfixe  déterminatif  de  bêtes  (cheval  et  chameau). 

—  Voy.  A-AB-BA-MEè  et  KUE-EA.  |  19'  i.  16.  u.  1  etc. 

1.  Les  idéogrammes  (AN)  IM,  (AN)  S  IN,  (AN)  UT,  précédés  du  préfixe  dé- 
terminatif de  divinité,  sont  placés  sous  les  lettres  I,  S.  U. 
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ASSUR  —  DAN-NU  4B1 

7.    V  ^-^  (MAIV)  ASSUR  (ebanis  Assur).  liunpUu,u,%f,   k^.  u&». 
2»  i9l>fi~]}unpbuintu1tf, .  Assyriae  gén.  sg.  2*  oum-Assyriâ.  de-V Assy- 
rie gén.  sg.  2«  contre-V Assyrie.  ||   19'  11.  63,  67.  111.  21,  26,  31. 
>     »  (MAT-I-)  ASSUR-ni-ni  gén,  pi,  }\unphuu»uê%lnujg,  Assyriorum. 
deS'AiSyrieria.   ||  19^  iv.  36. 

B. 

8-  ^ÇTylf   BAB  {dura).  V'^  &^.  nAn.  2f  V*"^  h-  «•/»•  3,  n%i>ta%.l^, 

(•^^putlt.  5,  %pu,%g  j^.  mj^.  Portae  gin,  sg.  2i  Portae  dat.  sg. 
3f  Portam.  4f  in-Portâ.  6,  Portarum.  de-la-Porte  gén.  sg.  2i  à- 
la-Porte  dat.  sg.  3t  la-Porte  ace.  sg.  4»  dans-la- Porte.  5»  des-Por- 
tei  gén.  pi.  B  2'  10/10,  12/12,  13/13,  22/23,  29/31,  34/36.  41'  6. 
42'  2,  16/58-^9,  20/66.  43'  6.  46'  2.  74'  6.  78'  4,  8. 

»  BAB-e  gr^;?.  «//.  %ptub .  Portae.  de-Ia-Porte.  |  74'  6. 

»  BAB-i.  /tem.   Il  74'  2. 

»  BAB-ka-i  gin.  et  dat,  sg.  %p»uli  h^,  uhn.  2i  /fc-T^tuilk.  Portae  gén. 
sg.  2»  in-Portâ.  de-la-Porte  gén.  sg.  2»  dans-la-Porte,   Il   51'  10. 

»  BÂBh-H  ace.  s;/.  Tv»«'î»-^i«Ai|/fc  =  ij1.#fi.rt.îr.  Portae-locum  =  Portam. 
"^de-Ia-Porfe-He-lieu  =  la-Porte,  g  Idéogramme,  auquel  adhère  le 
mot  «  li  »  (voy.  ce  mot),  mais  il  figure  ici  comme  un  élément 
explétif,  dépourvu  de  sens  propre.   ||  58'  4/9.  59'  3.  67'  6. 

»  BAB-+-na-e  gén.  sg.  1^u»%-lrplip/t%  =  l^tui .  Portae-terrae  =  Portae. 
^de-ln-Porte-*de-la-terre  =  de-la-Porte,  |  L'idéogramme  s'est  adjoint 
le  mot  «  nae  »  (voy.   ce  mot),  qui    toutefois  n'est   ici  qu'un  élé- 
ment explétif,  privé  de  sens  propre.   |  74'  4. 
SÇTy^  !«-►   BAB-MEè  ace.  pi.  i^V*-^"-  Portas.  leè-Portes.   \\  42'*  33. 

9-  p^^   BAD*)   (a/?>,    ba<t).    it%if.^iuJh'busj'b .   in-totum.  tofal^  en-tout.    \\ 

52'  recto.  7,  12.  verso.  6,  10,  11. 

D. 

10  •    fTTT   DAN    {gissuri%    taras,    us-inasis)    gén.  sg.  <ï«/»/"  fortîs.  du- 

fort,  *du-millant.  ||  14'*  6. 
►YTI  ►y^    DAN-NU  {gissiiriSj  taras,  usmasis).  ^^op,  2»  <ï»/»A  ^^-  «*&«• 

fortis-  2  »  fortîs.  fort,  *vaillant.  2 1  du- fort,  *du-vaillant  gén.  sg.   || 

2'  18/19.  8'  19.  10'  6.  14'  6.  23'  19.  24'  9.  25'  12.  28'  8.  30'  33. 

36'  8.  38'  AA.   27.   43'  3.   47'  9.   49'  9.  60'  10.  62'  7.  67'  9.  69'. 

70'.  71'.  75'*  6.  81'  9,  20.  83'  U.  84'  10.  85'  6.  86'  6. 

1.  Cet  idéogramme  est  de  création  urartique,  représentant  le  mot  <  ba^,  ba- 
di  *  'tout,  e\ 
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452  DIS  —  DUPh-TE 

M.  y  DIS(=AMILU)  Cases).  Préfixe  déterminatif  ffhomme.  («uf)* 
2.  (-«/v).  (vir).  2f  (viri).  {hom.}.  2.  (hommes).  |  2'  3/3.  6'  2,  etc. 

12-  ►J^T^  DU.  Préfixe  déterminaUf  indiquant:  classes  d^hommes^  ordres 
de  fonctions^  lurnimes^  jiersonnes  et  pluralité^),  i  .  {t'"-)*  2f  (^"•/•f/' 
3»  ("'/v)'  4t  (pu»qJa,.f^l,A).  1,  (classis).  2t  (ordo).  3t  (viri).  4» 
(multitudo).  1,  (cZa^^e).  2»  (ordr«).  3t  [hommes),  4t  (multitude).  | 
3'  13,  18.  5'  17,  20,  21,  22.  7'  10.  19^  i.  6,  14,  40.  u.  21,  43,  45, 
46,  53.  111.  1,  14,  16,  26,  35,  49-  iv.   37,  79.  v.  4,  8.  vii.  14,  23, 

.      43.  20'  12,  18,  26.  21'    15.   27'  10,  12,  17,  20,    25.  30'  11.  ^  1. 
39'  11,  15,  16.  42'  13.  48'  27,  31.  49'  4.  80'  (i).  6. 
»  DU.  Idéogramme,  ig-wu.  2f  •nnÇit.  3i  ^»««««-  ltq*uku.  4»  ^"qn^tf^tl» 

5i    ft—tf-wu»    6»    1*^'"Ptl'^  %    t^uipu  ^  sMspu  •    7t  l^'f'-^f-uqailptf.bmii  •   claSSÎS.  2i 

gens.  3 1  olassîs  gén.  sg.  4  ».  cum-populo.  5  «  in-coeta.  6  »  viros , 
homines,  7t  populo,  classe.  2»  racSy  famille.  3i  de-la-classe  gén. 
8g.  4i  avec'le-pevple.  5»  dans-la-classe.  6»  les-hommesj  hommes  aca 
2)Z.  7.  au-peuple.  \\  19'  ii.  20,  45.  m.  30,  32,  41.  iv.  2,  60.  vn.  5, 
27.  20'  9.  38'  AA.  14.  46'  A.  12.  80'  (i).  8,  11.  (ii).  9,  12,  13. 

^y    Ji^L    DU-MEè  ace.  pi.   «*/.«.  viros.    hommes.  |  2T  20,  24,  27. 

13*  fc^yyi  DUP  {eêi=^esij  pis,  pili,  puluàis,  turis).  mpku»%ui^pntpii*.%. 
2f  ii»upiuÊ%us^gÊnÊ.f^lÊi.%.  insoriptio.  2f  insoriptionem.  inscription.  2i 
^inscription   aco.  sg.  (19'  i.   L  Î4'  1.  75'  3/3. 
»  DUP-ni-ni.  g9uu,^mutlumuiifuty.  juxta-tabulas.  d'après-les-tables.  |  80 
(n).  4. 

14.  S^yyy  ^y   DUP+TE  ieH-^garUs,  pi-^garhis).  uipi.u%ui^n..pÊ,m%~- 

^uigifÊ%  bq  .  uku  .  2 1  *utpiut'hiuifpt$Lpbiu%  iq  •  M&n  •  3 1  mpkiMs%u»^gini.^ 
ptnu%—^if^-S&  .  4  t  *qiMpkuthut^pnLpfÊt.%  ,  5  t  tfp^'^'ifUÊ^mi.pirtÉtii—^têÊn  ks  • 
Uft/S^jT  •     ^^  •    6  ,     *uiitlut%u»i^pui.pi»i^    bq  •    v$6p^  •    ^^  •    7  »    *Jusg»i'»'%ui^pt$L^ 

pb'ht*  inscriptiouis-lapidis.  2.  *in8criptioni8.  3»  inscriptionis-lapi- 
dem.  4»  *inscriptionem.  5i  inscriptionis-lapidcm,  6t  *inscriptio- 
nem.  7f  *ab-in8oriptione.  de-la-pierre-de-VinscHption  gén.  sg.  2t 
^de-l  inscription  gén.  sg.  3t  la-pierre-  aco.  sg.  de-V inscription.  4t 
*V inscription  aco.  sg.  5»  une-pierre-  aco.  indét.  sg.  d'inscription.  6t 
^inscription  aco.  indét.  sg.  7i  *de-V inscription  abl.  sg.  ||  2'  37/39. 
3'  21.  5'  29.  6'  16/16.  8'  22.  9'  verso.  2.  13'  11.  14'  7/7.  15'  4. 
19'  vil.  57.  viii.  4.  20'  5.  23'  22.  30'  85.  38'  AA.  32.  48'  16.  76' 
10/10. 

1.  Voyez  sous  les  lettres  E,  T,  U,  Z  les  idéogrammes  commençant  par  une 
de  ces  lettres  et  préoédés  du  signe  DU,  préfixe  déterminatif. 
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E. 

15-  tTTTT  Ê  {haris]  asis  *  ).  Préfixe  diterminatif  et  idéogramme  de  maison^ 
de  château,  de  êanclvaire  ou  de  temple,  \\  utuMÙ  hq.  uk».  2»  ^«««-1». 
3,  mauli  hq.  •»£/>£•  ^J5  •  4«  ^-«"'î»  •  domi  çéft.  sç,  2«  domum.  3«  do- 
mum.  4i  in-domo.  de-la-maison  gén.  sg.  2i  la-maison  aoc.  sg.  3» 
niaûrott  ace.  indét.  sg.  4t  dam-la-maison.  1  12'  1.  23'  3.  40'  2.  42' 
12/62.  44'  6.  51'  8,  9.  52'  verso.  13,  14.  53'.  53'*.  54'  (ii).  1.  55'. 
60'  2.  63'.  63'*.  64'.  3/3,  6/..  66'.  &t  1.  68'  1.  77'  3,  4. 

tTTTT  T»"*"^  Ê-MES-ri-a  (haris]  tulûriè  nom.  sg.)  gén,  pi.  u,u»%g. 
71^*^9'  aedium;  castellorum.  des-maisofis;  des-chàteaux,  1 19' vu.  76. 

16*    tlTTy    t]^     Ê-hGAL     {asiS^).    êniuiutml,%     &^.     «»;i.     2.    ^tYw/wmtr.   3, 

u^uiiuimu  jy.  wQpi.  Rjg.  palatii,  de-palatio.  2i  palati nm  occ.  6gr.  3. 
palatia  occ.  j>Z.  ;  du-palais  gén.  sg.  2.  le-palais  ace.  sg.  3i  d^v- 
|>^Zaw  ace.  indét.  pi.  I  12'  2,  3.  19'  vu  3.  25'  3.  30'  15.  35'  17. 
41'  7.  58'  6/10.  60'  4   61'  3.  62'  3.  68'  2. 

»     >  Ê-GAL-ni  gén.  pi.  «Yt«/-#*#»M»1»5 .  palatiorum.  des-palais.  \   38'  1. 

>  >  Ê-hGAL-ni-a  ace.  p^-  î«^««/»"»'«(fM»î»«' •  palatio-inhaerentes.  les- 
palatins.  ||  9'  recto.  6. 
tjyyy  ÇV  !►►►  Êh-GAL-MES.  Préfixe  déterminatif  et  idéogramme 
compleoce  des  palais  et  des  temples  d'un  certain  orfre.  H  «yw/wiwwî»^  . 
jy.  «»;i.  2»  ^«7M»/M»mi#.  3i  u/titfiêÊint .  palatiorum.  2»  palatia  ac^.  pL  3f 
palatia  oee.  pZ;  des-palais  gén.  pi.  2»  les-palais  ace.  pi.  3»  rfe^- 
j»aZa«  aoc.  indét.  pi.  ||  5'  27.  19'  i.  7.  ii.  19,  44.  m.  24,  67.  vu.  79. 
20'  6.  2T  7,  8,  18,  22.  30'  16.  35'  16. 

»     »     »  Ê-+-GAL-MES-e-di.   i^w/««»mM  j^ .  m^;i;j  .  Hj^.  palatia  ace,  pl.\ 
palais  ace.  indét.  pi.   ||  30'  26. 

»     »     »     Ê  -  GAL-MES-si-a  ace.  pi.  tiuppuipiuùu .  .sanctuaria.  les-sanc- 
tuaires.   ||   9'  recto.  3. 

»     »     »  Ê-hGAL-MES-si-i-da    dat.   pi.    uppiup$»i%mg,~il^itMt^a^ft .    cum- 
sanotuariorum-territoriis.  ^des-sanctuaires-^atec-Ies-districts.   ||   5'  9. 
17*  ►illl  ^yj-A  Ê-i-GI   ace.  sg.    iiu»ttpa^%.    aroem.   la- forteresse^    le- 
foH.   Il   Le  sens  matériel  de  cet  idéogramme  complexe  est:  'mai- 
son-vraie \   Il  38'  2. 

18.  tyyyy  ^^  T|yy  y^*^  ê-^iial-lu-mes  ace.  pi.  «.io^^-^^-tM*/.-*. 

"1»».  domestioas-supellectiles.  menbles-de-^maison.   ||  20'  21,  25. 

1.  Ce  mot  nous  est  indiqué  comme  valeur  lexicologique  dans  les  complé- 
ments phonétiques  des  idéogrammes  E  ^  GAL-MES-^-a  et  E-hGAL-MES- 
^î-f-da,  lie  mot  asis  signifie  proprement  'sanctuaire'. 
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19*  ►t^l[±t  EMI  gén.  pL  ilf^^cuêg^  *J-aqatlpti.ag .  linguarum,    *populo 

rum.  deS'langueSy  *deS'peuples.   ||  42'  24,  30. 
►tlST  ]'^^    EMI-MEè. /fei/i.   Il  42' 3/36,  19/B6,  26/82,30/92,31/93. 

42'*  76,  91. 
20.  P^JJ  EN  {Euris).  %hu,n.%  h^.'  y,p.  2.  SV"'*^  jf  «*-•  3.  S^r-'^j 

j^.  m;i.  lt^»^u*m/ii.-.^lrpu,%g .  Domino.  2i  Dominorum.  3»  Dominis; 

in-honorem-Dominorum.  anSeigneur.  2f  dès-Seigneurs  gén.  pi.  3i 

atci^'Seignevrs;  en-rhonneur-des-Seigneurs.   I|  38'  A  A.  1.  46'  A.  12. 

67'  1,  7.  73'. 
»  ÊN-di  gén.  s'j.  S^*"**^-  Domini.  du-Seigneur.   \\    19'  i.  3,  23.  ii.  8, 

38.  111.  2,  26,  50.  IV.  25,  47,  75.  v.  2.   vii.  20,  44.  21'  24.  30'  8. 
»  ÊN-e.  Item.   \\  69'  72. 
2i'  ^\\   ►!!  '^  |^>^  ÊN-HRAM-MEè  ace.  pi  Ig^^aL^l/uii» .  guberna- 

tores,   praefectos.  des-gouverneiirs ,   de^-préfetê.  —  Voy.    BAM.   || 

20'  17. 
22.  ^y^  ►^y  (DU)  ERI  (selihis  nom.  sg.)   ace.  pi.   (q-'^")  l'^^rh^ 

(classia)   captivos.  {classe)  les-esclaveSy  les-captifs.   ||   SS*  1. 
23'   t^y  KRU.  a#tt«^a#.^ij^W ,  *uiiiltU  hq.  mfy^,  /tjg.  nés,  *cupruiTi  clcc. 

sg.]  du'bronze,  *dU'Cuirre  ace.  indéfc.  sg.   ||  39'  17. 
»  ERU-ni  adj.  acc.  pi.  ui%tuquiuiÊfLXliu  ^uiqÈiifÊu  jq .  mdf^^^^ .  /ij«f  •  aenea, 

♦cuprea.  de-bronze j  *de'CUwre.   \\  2'  10/10. 
p^y  y  p^^   ERU-MES  gén.  pi.  «*l»«#^M»âYï^^''5  •  *'V7*^"5  •  ex-cupris.  de- 
bronzes^  *de-cuivres'.   \\  20'  21,  24. 

G. 

24*  ^y^  GAL-ni  {masis  =  masis   nom.    sg.)  gén.  sg.   M^f.    magni. 

du-grand.  B  28'  8.  67'  10. 
^y^  y*^^    GAL-ME8  ace.  pi.  qJb^unÊb^u  ^  iimuuiqm%li.  magnâtes,  les- 

grands^  les-magnats.   y  2'  16. 
25»   >-Tff-I  ^AN  gén  sg.  u^uipu,l,,il, .  horti.  de-jardin.   ||  39'  19. 

26.  ^y-^  GÊSDIN  [me8i<).  Préfixe  déterminatif  de  vin.  (fW).  (vi- 
num).  (vin).   ||  42'  31/93. 

27.  t]  t^]^  (GIS)  GÊSDIN  ÇudvU).  {'t'^ju.)  ^u»jqb«u.m%.  2.(^-«/«») 
utjqlrutniu%u  jt/. .  tuGpi '  ^jff  *  ( lignum )  vineam.  2 1  (lignum)  vineas.  (bois) 
la-vigne  acc.  sg.  2  ^  [bois)  des-vignes  diQQ.  indét.  pi.   jj  32' 3.  39'  19. 

28.  ^y  GIS.  Préf.  déterm.  de  bois  et  de  constrution  en  bois^  et  idéo- 
gramme.   Il   qiffujutlriuj  .  2  t    i^wjinkqj/ifitMiÊf    jq  ,    uku  •  3  t  ^m»;««>^«mj«  ,   ^iftmj^ 
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mirtujuf  ilifimjmmii-hu .  UgneuiD,   am,    uui   ttcc.  sg,  2i  ligneorum,  a- 
rum,  orum.   3»  Ugneos,  as,  a,   e-ligno-struotos,   as,  a.  —  1,  2,  3, 
de-bols  ]  3,  construits-de-bois.   \\   18'  2/2.  2o   9.  31'  l.  32'  7.  33'  6. 
38'  AA.  10,  11.  42'  27/86,  28/87,  30/92. 
t]  !►►►   GIS-MEè.  ^^^^ju.&^t'i"**  in-ligneis.  de-hois.   \\  k'i  29/90- 

29.  ►^<T<[  GUB.  ^-^luêfuiuliaiiiruiii.  in-sinistrâ-parbe.  à-gavche^  dans- 
la-partie-ganche,   \\  76'  3. 

30.  pj::  GUD  (pahi,).  Préf.  déterm.  et  idéogr,  de  boeuf.  |  t/A-^ï^-  2, 
^A^'  tt»tw-bos.  2i  boves  wom.  pi.  un-boeuf.  2f  boeufs  nom.  pi.  || 
3'  17.  19'  1.  16.  II.  1,  22,  48.  m.  16,  43.  iv.  7,  39,  63.  v.  9,  14. 
VII.  8,  29,  66.  20'  14,  21.  27'  11,  21,  24,  28.  42'  4/36,  7/40  etc. 
4*i'  4.  48'  29.  51'  3.  52'  recto.  3,  6,  9,  11,  12.  verso.  2,  6,  7,  9, 
10,  11.  78'  6. 

»  GTID-ni-ni  gén.  pi.  hiiu,%g.  boum,  des-bœufs.   \\  80'  (i).  12. 
t]:^  !►►►  GUD-MEî5  %om.  pi.  i^^^lg!.  boves.  boeufs.   \\  20'  25.  42' 4, 
13,  14,  19/64. 

31.  J:y^  A^  GUD-hLID.  dfi-b^h^quijpi,  h^.  n„j.  2.  ti/^-k.i%-.^u.jpi, 
kf.  HêQjni.  ^J9*  w«u.ç-bos-feru8.  2i  w»?^/»-bovem-fermn.  wn-boev f-sau- 
vage  nom.  sg.  2.  Item  ace.  sg.  ||  42'  21/68-69,  22/70.  43'  6.  51' 
3.  52'  recto.  6,  7. 

»     »  GUD-i-LID-se  ace.  pi.  kq/f%u^tluêjp/,u .   boves-feros.    des-boeufs- 
sauvages  aoc.  indét.  pi.   ||  20'  25. 
tfâ.    ^T^   ^T-    GUDh-TUK  ace.  sg.  lrii'it~Juêin,iiq.  bovem-parviim.  un- 
boeuf-en-bas'àge.  ||  38'  AA.  23. 

H. 

33*  W  Jh^T  HID  {vara).  fkinajf»  bq.  uku.  2.  "»n.^ftrtni,,l.  fluminis.  2, 
apiid-flumen.  du-fleure  gén.  sg.  2i  près-du-fleuve.  \\  19'  n.  17.  m. 
61.  vil.  17.  38'  AA.  14.  39'  28,  30. 

34 •  tyyTt    HU  {biduSy  ashas)  ace.  pi.  ^kpuslfntp,» .  naéi/,^»  j^.  utUpi»  %. 
cibos;  stipendia-cibaria.  des-aliments]  des-rations  ace.  indét.  pi.  — 
Voy.  KU-ni.   ||   2'  14.  2'*  29. 
»  HU-ni  dat.  sg.  /'•-^Irput^atp ^  jM»i^/»t<.Mm.  ad-escam.  pour-sub^-is tance. 

132'  8. 
»  HU-ni-ni  ace.  pi.  ^hput^plr>it^u ^   nn^/i^u   jt/..  mUm»  /Sjif  edulia,  sti- 
pendia-cibaria. des-aliments^  des-comestibles^  des-ratious  aco.  indét. 
pi.   Il  2'*  14. 
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35.  w-T-  A  "yy--  (AN)  IM  (Têisbàs).  (th)  StA"^-"  '?•  *n-  2. 
(?Ae)  St^A"/""""*^  *?•  "'"•  3*  (»/*)  StA-^"""  *»•  •*;••  (deus) 
Tèisbâs  nom.  sg.  2.  (deus)  Tèisbae  gén.  sg.  3.  (deus)  Têisbae 
dal.  sg.  ;  (dieu)  Têisbds  nom.  sg.  2.  (dieu)  de-THsbâs  gén.  ag.  3i 

(dim)  à-Téisbâs.   \\  Dieu-Ciel, Air.  — Voy.  (AN)  Te-e-iH-s(e)- 

ba-a-8.   Il   13'  13.  35'  17.  42'  3/35,  4/36,  13,  16/69. 

»     »  (AN)   IM-a-8   nom.  sg.  (th)  StA»^-"'   (deus)  Têisbâs.  (dieu) 

Têisbàs.  I  76'  16. 
»     »     (AN)  IM-s.  Item.  ||  2'  40/42.  6'  33.  6*  20/20.  g*  26.  9*  verso. 

11.  14'  11/12.  15'  7.  \r  8.  19*  vm.  16.  23'  24.  30'  38.  32'  11.  38' 

A  A.  43.  48'  21. 
»    »  (AN)  IM-a.  (ïA*)  Uhp»-"^  h^.  tnp.  (tA*)  A-v— i-A'-StA"^-- 

..»!..  (deus)    Têisbae   <fa<.  sg.,    (deus)   in-honorem-Têisbae.  (dtcw) 

d-ÎVwM*,  en-Vhonneur-de-Téisbâs.  |  38'  AA.  20.  86*  1. 
»     »  (AN)  IM-a-e  gé't.  sg.  (tht)  StA"/— "-«••  (deus)  Têisbae.  (dieu) 

âe-Téisbâs.  |  42'*  64. 
»     »  (AN)  IM-di.  lUm.  |  19'  i.  3,  23.   ii.  9,  38.   in.  2,  26,  60.  iv. 

26,  48,  76.  V.  2.  vu.  20,  44.  21'  26.  23'  10.  30'  8. 
»     »  (AN)  IM-i.  Item.  \\  35'  18. 

36.  ^5^f  ITU  (ams).  Préfixe  déterminatif  et  Idéogramme  de  mois. 
aiJjiu-jmXunj.  siiigulis-mensibus.  par-mm.  \\  42'  2/34.  44  6. 

K. 

37-  ►tU    KA-ni  {Jcâlmis  nom.  sg.).  (f-^-A-lr^,  *lfrkp»'9  Jf  ••'"•   ^e- 

gionum.  des-contrées,  des-régions  gén.  pi.  |  2'  16. 

38-  ryT  KÀ^  («H  ^^^^)  ^^-  -P^-  ^a•«/A^-J^,  ^«««/^fiir.,^^^.  omnes^ 
omnia.  iouSy  tes.  ||  38^  !• 

39.  ^ly  Kl  (kûlmis)  gén.  sg.  ^o^iTuilrtr.  regionis.  de-l^-contrée^  de-la- 
région.  \\  38'  AA.  9. 

40.  1  ^y^  KIBIE-bi  (oôida-dufci)  r.  tr.  '«jp^h  A-<- v-r«..«îr^5> . 
combussi,  igni-tradidi.  je-brûïai,  je-livrai-au-feu.  —  Cet  idéogram- 
me et  son  complément  phonétique  peuvent  bien  représenter  un 
seul  mot;  toutefois  il  est  plus  que  probable  qu'ils  contiennent 
les  deux  mots  abida-dubi.  ||  19'  i.  7.  ii  19,  44,  46.  in.  13.  v.  7. 
vil.  24,  38,  63,  79.  27'  8.  30'  17. 

41-   t]"^  t]]]]  KISTU   (zari   nom.  pi.)    *-«-   jf*   rnSp^.    %.  2. 
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tlÊ^iêi^iMiumutii  ^  qwihmutn.uê^  t  quâhinusn  •  arboFes  ace.  pi,  2i  arboretum, 

nemus,  sylvam.  des-arbres  aoo.  indét.  pi.  2f  un-verger j  un-bocage^ 

la-forét.  Il  38'  AA.  12.  39'  19. 
42»    ►tl5T    -^^"^^  (ayAoA-,  bidus  nom.  sg  )  ti^lrpu»lgftlnit%u ,  ,iai.u,liuinu , 

illg&pui^aLpu ,  timu^JB.  2»  nt^utbuutu  kC^  jt^.  mfy^.  Hjg .  edulid,  cibaria, 

cibos.  2f  Item.  Us-aliments  aoc.  pi.  2t  des-aliments  aoo.  indét.  pi. 

I  TS'  1,  4.  79f  1. 
^-  tl^  V  ^yy    (ANSU)  KUE-hRA   {a8==as   nom.    sg.)   ace.  pi. 

(utituÊunii^)  bp^umfm  jf^miipi.  ^j5 .  (bestiao)  equos.  {blutes)  chevaux. 

I  19'  n  47.  m.  42. 
tl^  V  ^yy  y^^   (ANSU)  KUE+RA-MES.  item.  1  3'  16.  5'  20. 

19'  I.  26.  u.  1,  22.  IV.  6,  38,  62.  v.  9.  vii.  7,  29,  66.  20'  18.  27' 

10,  27. 

44.   ^y^  i][  y>^^  KURUV-MES  gin.  pi.  Ar^f-^-'j .  beatorum.  des- 
heureux.  \  31'  6.  50'  7. 


h5*  A^  LID.  ktfi^^mjpli *  2t  ^^l'%tt-*l»»jp^^^4t'  bos-feru8.  2»  boves- 
feri.  boeuf-sauvage.  2i  boeufs-sauvayes.  \\  52'  recto.  11,  12.  verso. 
6,  7,  9,  10,  11,  18. 

46  •  ][^y  LU  («t«e6').    Pr^/*.    diterm.  et   Idiogr.  de   mouton,  df^-njump 

^.    ut)  •   2f    d/i^»lfÊUip    bq.    uJipi.    %.   3,    mlfumpf^.    UnUS-diTlQ^.     2f    M- 

wttm-arietem.  3»  arietes,  nom.  pl.\  wn-mouton  nom.  sg.  2f  un-iwou- 
^on  ace.  sg.  3t  moutons  nom.  pi.  ||  19^  i.  16.  ii.  2,  22,  32,  48. 
m.  17.  IV.  8,  39,  64.  vii.  8,  80,  67.  20'  14,  22.  Tt  11,  21,  26, 
28.  38'  AA.  19,  20,  24.  42'  6/89,  21/68  etc.  43'  6.  48'  29.  51'  4,  7. 

>  LU-a-bi  ace.  pi.  lailmuêpu.  arietes.  les-montons.   \\  80'  (i).  9. 

>  LU-ee  ace.  pi.  ni^Êuspu  j^.  tafi^tj^.  %.  arietes.  moutons.   \\  3'  17.  19' 
m.  43.  v.  9. 

I^IJ  y^^^   LU-MES  nom.  et  ace.  pi.  -ifuutpg.  2t  nifuMpu  j^.  mGm.  Jijg. 

arietes.  moutons.  |  19'  v.  14.  20'  26.  42'  4,  6,  6  etc.  42^*  88,  64, 
91,  93. 

47*     IpTj     •^y^i    LUh-BIRU    ace.  pi.  n^fÊUiptuff^ui^u  f  ^usfLli%»    jy  mûft^. 

^^.  ovium-parvulos,  agnos.  ^des-brebis-*les-petits^  les-agneaux.  |  2* 
14/16. 
48-    Iiyj   ►y A    ^^  LU-hBIRU-f-TUR.   <>llmmpl,^u,^,  ^^«1,  b^.  mti. 

jf.  mâni*  Âjg.  ovis-parvulas,  agnas.  2f  oyis-parvulum,  agnum.  3f 
ovium-parvolos,    agnos.    ^de-irebis-^le-petit  ^    agneau   nom.    sg.   2f 
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^de-brehis-^le-petit^    agneau  ace.    indét.  s^.  3f   ^des-hrebis-Hes-petits, 
agneaux  ace.  imlét.  pi.    ||  38'  AA.  18.  42'  3/36.  43'  4.  51'  6. 
49»   [Ejl   Ej^   LU-i-GAL  nom,  pL    nijuaip^t-^h^^^    A"7^*    arietes-ma- 

gni.  moutons-grands,  béliers.  \\  52'  recto.  3.  6,  7,  11,  12.  verso. 
4,  6,  9,  10,  11. 

50*  ►^^TTY^   LUGAL  {erila,  hutis<,  nu).  u»i^u,j.  rex.  roi.   \\  32'  4, 
t^yyy^   I^^*'    LUGAL-MES    gén.  pi.    «"/^'«/A^*    regum.  des-rois.   \\ 
df  3,  il.  35'  6,  12,  13. 

M. 

51  •   MA  MAN  (e^ila,  hutis,  nu).  Préf.  déterm.  et  Idéogr.  de  roi.  utpguij. 

2  ♦  lup^utjji   bq  .    uhn  .  3  »    I'»*i^*"j  •   4  »  t'-'l^f'J-wp^nsjlÊ .  5  i  /»î"f-«"/^«vA  • 

2»  régis.  3»  regem.  4i  adversus-regem.  5»  cum-rege.  6f  regum. 
7,  regiae  (civitatis).  8»  regiam  (civitatem).  roi.  2.  dtf-roi.  3»  le- 
roi  ace.  sg.  4f  coTfire,  sur-le-roi.  5«  contre-le-roi.  6f  dei-^rois  gén. 
j)l.  7,  de-la-rot/ale  (ville)  gén.  sg.  8»  la-royale  {ville}  aco.  «g.  ||  2' 
3/3,  18/19.  5'  12.  8'  16.  19,  20.  10'  6.  14'  6/5.  19'  i.  6,  12,  27. 
11.  14,  42.  III.  9,  34.  V.  13,  vu.  39,  59.  20'  17,  38.  23'  19.  24'  9. 
25'  12,  13.  27'  14,  16,  16.  28'  8.  29'  3,  6.  30'  2,  7,  19,  33.  36'  8. 
38'  AA.  27,  28,  29.  43'  3.  46'  A.  6,  7,  8.  Ut  9.  48'  6,  7.  49'  9, 
10.  60'  10.  61'  6,  6.  62'  7.  67'  9,  10,  11,  12.  69'.  70'.  71'.  75'  6/6, 
7/7.  81'  9,  10,  20,  21.  83'  11,  12.  84'  10,  11.  85'  6.  86'  6. 

»  MAN-e  ace.  pi.  qPwi^usLfpu .  reges.  les-rois.   \\  27'  11. 

»  MAN-ni.  ut^tujl,.  2»  nPui^usi.nph.  régis.  2»  regem.  du-roi  gén.  sg. 
2,  le-roi  ace.  sg.  ||  27'  17.  38'  AA.  27. 

»  MAN-ku  V.  tr.  pu>nu,unpbgl,.  regnsLvi.  je-régnai.   |  35'  16. 

»  MAN-si  adj.  ace.  sg.  i|M#/^a#/iii(^M»l!# .  regiam  (civitatem).  la-royale 
{ville).  Il  5'  8.  6'  9/9. 
MM  y^^^  MAN-MES.  pu»ifu,Lnp,^.  2f  ^u#^mi«^u*5  j^.  ukm.  3,  ^/^««^ 
iftuunpn .  4 .  puê^Munpu  jç .  utUpi .  Itjg .  reges  nom.  pi.  2,  regum.  3, 
4,  reges  ace.  pl.\  les-rois  nom.  pi.  2t  des-rois  gén.  pi.  3t  les-rois 
ace.  pi.  4»  des-rois  ace.  indéb.  pi.   ||  5'  24.  20'  15.  28'  8.  77'  11. 

»     »  MAN-MES-di  dat.  p  ép.  pi.  i^i--~puitftut,npm.  cum-regibus.  co»- 
tre-le-rois.   ||   3'  7. 

»     »  MAN-MES-'u-e  {erila'ue)  gén.  pi.  w(^»»jl»i§'  regum.  des-rois.   \\ 
38'  AA.  29.  48'  7.  67'  12. 
52-   V    MAT  {ebanis,  na  nom.  sg.).    Préf.   déterm.   et  Idéogr.    tp^pf» 

kq .   ukn  .  2  »  ^p^p/'  &î  •  ««/i  •  3  I  J^p^tp  ^  •  ^/^f-p .  i»;i .  4 1  l^p^^p  •  5  i 

^P^pb  •  6 1  c'^t'^pip/'  •  7  »  t-4J'p»»j''l'plipt .  terrae  gin.  sg.  2  #  terrae 
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dat  sg.  3,  in-terram.  4t  terram.  5,  iu-terrâ.  6»  cum-terrâ.  7. 
terram.  du-pays  gén.  sg.  2,  durpays  gén.  sg.  3,  mr-le-pays.  4. 
U'pays  aoo.  sg.  5.  dans  le-pays.  6i  contre-le-pays.  7,  sur^  contre-le- 
pays.  I  4'  2.  8'  9.  9'  recto.  9.  19'  n.  25.  vi.  6.  20'  6,  23.  21'  6. 
35;  18.  36'  5.  42'  18/63,  20/67. 

»  MAT-di  dat  sg.  Ap^ph  in-terrâ.  dans-le-pays.  ||  2(y  5. 

y>  MAT-nî,  V*rA  &f  »•&••  2,  V*/'^  *f  •  •»/»•  3,  jV*^/.  &^.  fiA*9^;»-  •»/»• 
4f  f^MAr*  5,  aH-hirh  terrae  flr^w.  ^gr.  2,  terrae  gr^/i.  5^.  dé- 
terra. 3f  in-terram.  4f  terram.  Si  cum-terrâ.  du-pays  gén.  sg.  3, 
sur-U-pays.  4f  fo-^pâ^y*  aoc.  sg.  St  contre-le-pays.  \  4'  5.  6'  8/8.  19' 
II.  16.  m.  56.  22'  3.  23'  2.  36'  3.  37'  2,  7.  4^'  ^   «n'  ^Tr^    1 

»  MAT-ni-a.  thkh*  2f  t^kh"*  terram.  2f  te 
2.  les-pays  ace.  pi.  ||  19'  v.  6.  vu.  24,  38,  6 

»  MAT-ni-di  ^^/i.  sff.  ^p^iph  2,  Apkh^'  terrae 
2fContre'ïe-pays.  ||  20'  2.  30'  12. 

»  MAT-ni-e-di  eto^.  ^Z.  j^p^^p***  in-terras.  dans- 

»  MAT-ni-e.  iHpktp*  2.  pH-^pkph  3,  /.ï^^-A/»( 
terra.  3f  oum-terris.  le-pays  aoc.  sg.  2i  co%< 
ie«ipay«.  Il  6'  2/2.  8'  3.  19'  1.  18.  11.  6,  26,  5 
6.  vn.  34,  48.  20'  35,  36.  24'  7.  27'  2.  28'  2, 

»  MAT-ni-i-e.  i^p^/'p-  2,  pii^-^p^rh  terram.  î 
aco.  sg.  2f  contre-le-pays.  1  5'  7.  21'  4. 

»  MAT-ni-ni  da^  |w^.  j>Z.  jt^tlfrpiuj^lrpliputg .  iu- 

I  r  5. 

53.    V"  \^  MAT-+-MAT  (mâtâti  assyr.)  gén.  pi  h^ 

pays.  I  28'  8. 
V"  V'  y^^   MAT-f-MÂT-MEè  (mâtâti  assyr.)  aa 
hs-pays.  J  35'  18. 
>     >     »  MÂT-hMAT-MEè-di    dat  pi.    jl'pktp" 

danS'Us-pays.  ||  31'  8.  50'  10. 
»     »     »  MÂT-H-MAT-MES-'u-e  gén.  pi.   ^plip^g  • 
i  67.  10. 
54  •   !►►►  MES.  Notation  ou  marque  du  pluriel.  ■ 
55 •    >  ^^      MU  {manus   nom.    sg.).    /t^muspLmlt  ju 
année.  J  19'   1.    16.  11.  24.  m.  19.    iv.  41,  66 
69.  27'  26,  29. 
56*  ^^y^-  MULU    {*ases   nom.  sg.).   ifusg9ii.tfui% 
aux-homnes.   \\  42'*  63,  64. 
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57.  ►!►  PAR»)  [alis,  bas  nom.  sg.).  i^t'-u.JI.%a.j% .  in-totum,  comple- 
xe, en-tout,  total  -  Voy.  KAK.  ||  19'  i.  14,  40.  11.  21,  46.  27' 26. 

Q. 

58.  pAç-   QUR.  Pii^'^Muig  jç.  uka.  inimicortun.  des-ennemii.  |  35  13. 
»  QUR-e.  ^^W-Aiv,  t^t^i%u.JI,  4^- 1»;..  2,  f-^iîi-».^^-^-  ad-inimicum. 

2.  de-inimicis.    à-V ennemi.   2»   des-ennemûi    abl.    sg.  |  19'  iv.  73. 

vil.  17. 

R. 

59.  ^r^  Yp.^^  RU-ME8^1i  («ttife*,  »a/fé)  «ce.  pi.  5fi/rl»«t.M-*»i|f-— ^f^«, 
^^/^^....a^é^., .  aedifioiorum-loca,  aedificia.  ^des-édifices-^les-Ueux,  les- 
édifices,  tl  19'  vu.  79. 


60-  T^^  SAL  (lutUà',  huedias,  en  tant  que  signifiant  femme)  Préf. 
(léterm.  et  Idéogr.  de  femme  et  de  jeune- fille,  (fM  *f  •*"•  nxoris. 
de-(*a)./l'm^ie.  ||  18'  1/1,  2/2,  3/3.  19'  i.  8,  13,  22,  26,  30,  39.  11. 
16,  18,  20,  43,  46.  m.  35,  59,  65.  iv.  66,  69.  v.  7.  vu.  26,  40, 
50,  80.  20'  13.  27'  9,  19,  23,  24,  26.  29'  6.  30'  14,  20.  31'  6.  35' 
14.  50'  6. 

S. 

61  .    PEJ    SE-ui-ni  v.  tr.  uiu^pi^huhuig .  donavit.  octroya,   ||  32'  8. 

62.    ►^I^  A«.  (A.N)  SIN  (Sielàrdis   nom.   8g.).   (tM   UMl-T^^-V 

bq.  if»|i.  (deus)  Sielârdi.  (dieu)  à-Siélàrdis.  |  Dieu-Lone.  —  Voy. 

(AN)  Si-e-la-har-di-e.   ||  42'  7. 
63*   T    Su,  wftfuiP.  2i  p»un»tni.pit$u%g  j^.  uku  •  3  f  A— l'^^f'^^  *  vicibus.  2  f 

multitudinum.  3»  a-plurimis.    foii.   2»    des-mtdtitudes   gén.  pi.  3. 

de-nombreuses  {maisons)  abl.  pi.  ||    19'  viu.   17.  38'  AA.  1,  7.  48' 

22.  er  1, 7. 

»  SU-ri-e  [tasmuris  nom.  Bg.)  adj.  dat,  pi.  mm.--piÊtqttmp^tM .  ad-nu- 
merosos.  atix-nombrdux.   \\  27'  3.  28'  1.  3T'  1. 

1.  Cet  idéogramme  ne  doit  pas  être  lu  PAP. 
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64-   ^\  SUM   {hdli).    l'^t'sh  2f  ï-^lru^^i.  sacrificebur.  2i  sacrifi- 
oentur.  1, 2.  qu'on  sacrifie  (subjoncfc.).  Ii  38'  AA.  20.  42'  30,  31.  51'  3,  4. 
»  SUM-e.  j««^i5ri#5^1fc .  sacrificent.  qu'on-sacrifie  (subjonct.).   ||  T7'  7. 
y>  SUM-çi  gén.  pi.  i^^hs'  saorificiorum.  des-sacrifices,   ||  51'  8. 


65»    ^^^T     TUB-se  ace.  pi.  lutq^uiju.  2i  uti^iju  j^.  mUpi*  âjg.  pueroB. 

2,  pueros.  *pueroruin    1,  2,  enfants,   j  3'  16.  19'  i.  13.  m.  6.  20' 

12.  27'  26. 
^^r^-se-T^*>-    TUR-Be-MES  ace,  pi.  uniutju  j^.    utSpi*  /Sjif.  pueros. 

enfants.  |  19'  n.  19,  46.  27  9,  20,  23. 

T. 

66*    ^YY^n  TAK  {garis  nom.  ag).  Préf  déterm.  et  Idéogr.  de  la  pierre. 

lapis^  petra.  2f  lapidem.  3»  //ew.  pierre  nom.  sg.  2»  la-pierre  aco. 

8g.  3,  jDfm-c  aco.    indét  sg.  ||  2'  6/6.  7'   7.  8'    12.   10'  3.  IT  3. 

19'  1.  29.  38'  AA.  2.  46'  A.  18.  48'  2.  54'  (ii).  2.  81'  2,  13.  82'  3, 

10.  83'  3.  85'  4.  86'  3. 
67 •    ^Jdf  -^    TÊMU-ni-e   (inna7iis   nom.  sg.)   gén.  prép.  sg.    |i«*««- 

j;puiJut%l$.  juxba-ordinem.  conformément-à-V ordre.   \\  38'  AA.  16. 
68*    ^"^T^  Tl-ni  (sehiris  nom.  sg.)  nom.pl.  fVA^*  oaptivi.  les-captifs, 

*l€S'8erfs.  I  78'  6.  79'  2. 
^"^I^   !►►►   TI-MES  ace.  pi.  t^ypliu.  t^uiiuthiULapu  jç.  tu&pi.  Hjg.  cap- 

tivos.  prisonniers.  |  7'  9.  19'  n.  20,  46.  v.  8. 
►^1^  ►^y^  J^^  (DU)  TI-MEè.  /^ew.   ||   19'  n.  46. 
69*   ^T^  tft^  (DU)TUE-8e(a»da;îiy  nom.  sg.).  (t^"»*»)  ilrp^utuiumpi^u  ^ 

Êiu^u$mu$%l»u  .    2f    (7'^")    ^p^"»u»*"**p'f-o.g  f    u^uitnuthlra^.     (classis)  jUVenOS 

acc.  pi.  2.  (classis)  cum-juvenibus.  (cZa^*«)  les-jeunes-ffens  aco.  pi.  2i 
(cZ(W*^)    avee-des-jeunes-gens.  ||  39'  11,  16. 
f^y^  f^  y^#-#-    (DU)  TUE-MEà-ni-se   daf.  pi  {tusu)  kpf.u,u,uu,p^ 
q.utif9  uiustniu%biug .  (classîs)  jttvenibuB.   (classe)  anx^eunes-gens.   \\ 
39'  16. 


U. 

70-   tTïf  T*"^^   UN-MEè-ra-ni  ace.  pi.  {'ases  nom.  sg.)  iiu^pu.  viros. 
les-hommes.   \\  29'  6. 

80 
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hommes.   ||  3'  13. 
►^y^  t]]]  y^*   (DU)  UN-MEè.  («»A<!)  «^A«  ^f .  «.fi;.jj.  %.  (homi- 
nes)   homines.    {personnes)  personnes.   \\   19^  i.  40.  ii.    21,  46.  lu. 
14.  IV.  37.  V.  8. 

>  »  >  (DU)  UN-MES-ra-ni  ace.  pi.  («w)  ï««/»«.  (viri)  viros.  (hom- 
mes) les'hommes.   ||   19'  ui.  36. 

71-  ^yji^y  US.  tiilkylrpapi^^fi:mu&.  sextam-;2>ar^em. /a-^ioïjéfiie-partie.   | 
19'  vu.  16,  78. 

72.  ^\^  ^y  (AN)  UT  {Ardinis  nom.  sg.).  {^th)  OLr^W--  2,  (^Ai^) 
y^t^jilibusj  &f.  «i&a.  3,  (/;p^)  (j^T^^t'i^tfy  f  utn.'Mpt^pÊliii .  (deus)  Ar- 
dinis. 2f  (dens)  Ardinis  ^^?».  ^ry.  3,  (deus)  Ardini,  ad-Ardinem. 
[dieu)  Ardinis.  2*  {dieu)  d^ Ardinis  gén.  sg.  3,  {dieu)  à-Ardinis. 
1  Dieu-Soieil.  —  Voy.  Ar-di-ni  et  Ar^i-ni-ni.  ||  13'  13.  42'  3/36, 
4/36,  16/69. 
»  >  (AN)  UT-ni-s  nom.  sg.  {tl^)  llr^^A»"  (deus)  Ardinis.  {dieu) 
Ardinis.  ||  5'  33.  38'  AA.  43.  75*  16. 

>  >  (AN)  UT-s.  Item.  ||  2'  40/42.  6'  20/20.  8'  26.  14'  11/12.  15' 
7.  ir  8.  19'  vui.  16.  23'  24.  30'  38.  32'  11.  48'  21.  75'  16. 

»  >  (AN)  UT-di  gin.  sg.  {th)  ttr^A^BiiSr-v/.  (deus)  Ardinis.  {dieu) 
d'Ardinis.  |  19'  i.  3,  23.  ii.  9,  38.  m.  2,  26,  60.  iv.  26,  48,  76. 
V.  2.  vil,  21,  44.  23'  10. 

»     >  (AN)  UT-ninii.  Item.   \\  21'  26.  30'  8. 

»  »  (AN)  UT-ni-e  d^L  sg.  {th)  UL/»7^A*^««y  •  (deus)  Ardini.  {dieu) 
à'Ardinis.   \\  38'  AA.  20. 

y>     >  (AN)  UT-ni-ka-i.  Item.   U  31'  7.  50'  9. 

»       »    ANH-UT.    op^d^  .   2  f  JutpbLf;  ,   l»'^b%uÊ^ .  3  I  utn.^opliii .   4  i  •/»««(f«»îr«» 

jf .  wfi/ijj.  ^j^.  t^nttm-diem.  2,  a-sole,  a-vitâ.  3f  coctem-die.  4.  quo- 
tidianos,  as,  a.  un-^our.  2f  du-soleU^  de-la-vie  abl.  sg.  3t  dans-la- 
journée-même.  4f  journaliers^  ères  aoo.  pi.  ||  17'  10.  19'  v.  19.  42' 
2.  44'  6.  77'  19. 
»  »  ANn-UT-ni.  wnL-o^^îr').  2f  o^tii^M#îr«#  ^y#  **^rJ!*  ^J5*  3f  «t**J^ 
S^tMt$a.utifnt.uglrh .  eodem-die^).  2»  quotidianos,  as,  a.  3f  illustrent* 
dans-la-journée-m^me^).  2f  journaliers^  ères  aoo.  pL  3«  qtûtls-ren- 
dent-Ulustre.  \\  5'  34.  6'  21/21.  8'  26.  13'  14.  14'  12/12.  15'  8.  19' 
viii.  17.  32'  11.  48'  10,  22.  75'  16/16. 

>  >  AN-i-UT-ni-ni  ace.  pi.  opmlfUÊ%u.  que  tidianos,  as,  dk.  journaliers^ 
ère».  Il  42"*  34. 


L  Ar-di-ni-ni;  voy.  Tinscr.  no  30,  l.  39.  Ainsi  il  devient  manifeste  que  l'idéo- 
gramme AN-UT  était  lu  «Ardini*».  Voy.  aussi  ANrUT-ni-s. 
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3 y  UT.  tMêi,nLf,u.  2»  '«'■"■pp^t  i^^'^'  diéhxxs.  2 1  s^etei^te.  duj'ajit'les'jours. 

2i  d'àgey  âgé.   \\  52'  verso-  7. 

»  UT-mi-ni    dat.  pL    ju»Lmupu.   iiitra-(LX)-die8.    en-{60)'jonrs.   \\  Il 

semble  que  le  phonétique  de  cet  idéogramme  est  le  radical  assyr. 

ûmu  'jour'.   Il  27'  8. 

^1 -mi-T^^-^   UT-mi-MES  çén.  pi.  «««.««.|»5  •  dierum.  des-jours.  \\   Voy. 

Pidéogr.  préoéd.   ||   31'  6.  50'  7. 
T3  •    t^  •^   UZU  (misis  nom.  sg.)  ace.  sg.  Jj»-  &f  •  m&fii.  Jtjg.  carnem. 
de-la-viande  ace.  indét.  sg.   ||  80'  (ii).  4. 


74.  ^1^  if  !►►►  (DU)  ZAB-MEè  (=SAB.MEè)  (iifcufcd^  nom.  sg.). 

{t—")    %l»1»nt.npu  ^f.  m&fki.   Hjg .  (classis)    milites  ace.  pi.;  (classe) 

soldats  ace.  pi.   ||   19'  i.  13. 
75-   ^^^  4  ZAK.    u»luillimqÊtirtMt% .  dexter,    tera,  terum.   du-^té-droit.   (| 

51'  11. 
76*  iî!_  ZIKAR*)  ace.  sg.  ^^/'^««««'«([««/•««tr .  monumentum.  le-monument. 

Il  26' A. 
7T'    -^^  ^i  ZUN  {pallas  nom.   sg.)   pm^nuX,  j^.  tuBjtji.  Sjg.   multos, 

as,  a.  beaucoup  de.   \\  5'  19. 
>  ZUN-e.  Item.   ||   19*  vu.  79. 

CHIFFRES. 
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1.  Cet  idéogramme  correspond  au  suméro-aocadien  BU(M),  en  assyro-baby- 
lonien  ZIKÂ.Bn  'mémorial,  mémoire,  m.';  il  est  en  partie  de  formation  urar- 
tique.  Dans  Tassyrien,  les  trois  larmes  sur  le  olou  n'existent  pas. 
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90,000  H-  T.OOO-h    300-h  40-t-    1  =97»341- 


GLOSSAIRE 

DES  TEXTES  RÉDIGES  EN  IDIOME  ASSYRIEN. 

Abal*).  np^p.  filius.  fils.  Il  45'  2,  4,  7,  16,  24,  25. 

Al-lik-u-ni.  m>ft'  venerunt.  ils-furent-venus.   \\  46'  23. 

ALU  Al-ni^'u-nu.  ^miiu^%  &f  •  «i&n*  Q^tr^Vtruf/.  civitatâs  Alni'un.  d«- 
la-viUe  gén.  sg.  d?Alnfun.  |  Peut-être  c'était  une  ville  située  sur 
la  montagne  d'Arnos,  au  sud-est  de  Van.   ||  \'  6/8. 

Alpî.  lf,im%g  jy.  w&a.  boûm.  boeufs.  \\  i^Sl  13. 

Am-har.  iww.^,  f/blgu*iiuj.  aooepi,  reoepi.  jc-^m,  j6-reçi«^.  1  1'  B/6. 

A-na.  «/i,  ^.  ad.  à.   \\  45'  1,  6. 

A-na-ku.  ^u.  ego.  je,  moi.   \\   i'  6/7 y  7/8. 

An-na-te.  fuijunulili .  has.  ces.  \\  45'  18,  20. 

An-ni.  uy^ngl'/t  J9  •  *^^  •  horum.  (fe-c<^.   ||  45'  38. 

An-ni-àam.  «umf-tr,  hic  adv]  îc«.   ||   1'  7/8. 

An-ni- tu.  ï««/«.  hano.  cette  sloo.  sg.    ||   45'  37. 

An-ni-u.  tuamt^.  hio  adv;  ici.   \\  46'  17. 

An-nu-te.  ^««/«««/r^ .  istas.  c^^  aoc.  pi.   ||   1'  6/7. 

Ar-ti-§i-ip.  i^^^gl»*  oonstriixi,  je-construisis.  ||  l'  7/8. 

A-hti-bi.  /i/r«./t-«/^ .  deoem-millia,  diahmUU.  ||  Mot  urartique;  voyez-le 
dans  la  partie  urartique  du  glossaire.   ||  45'  13. 

Bab&ni.  1«f»«-»t»ar  jç  •  uh» .  Portarum,  Portis.  lès-Portes^  des-Portes.  |  45' 
19,  20,  34. 

Belu.  «»t/»«  dominus.  seigneur.   \\  45'  2. 

—  Be-li.  u>trpui%g  jf  •  «^*  dominis.  atuc-seigneurs.   \\  45'  8. 

Bi-bu.  putéiulili  &f .  tf&n.  2»  iipwé-utli*  3i  puiJ-mliu.  craterae,  poouli.  2? 
orateram,  pooulum.  3*  crateras,  pooula.  di^ratère,  de-coupe  gén. 
sg.  2>  le-cratèrej  la-coupe  aoo.  sg.  3f  des-cratèresj  des-coupes  acc^  in- 
dét.  pi.  Il  Comp.  lat  •  bib-o  '  boire  *,  d'où  «  bibu  »  *  vase  à  boire, 
coupe,  cratère'.  —  Mot  indo-européen,  et  spécialement  urartique.  | 
46'  8,  10,  12,  21,  26,  27. 

1.  Ici  comme  ailleurs,  les  mots,  dont  les  syllabes  ne  sont  pas  séparées  par 
des  traits  d'union,  représentent  des  idéogrammes. 
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Bi-ru  —  La  46B 

Bi-m-na-a.  ^utpmpnqni.piiL%(*).  ritum(?).  la-cérémonie  {?).   \\  45'  27. 
Dam-qu-ti.    ^trqlrgp^u  j^.  mCpi»  Hjg.    formosas.    de-heaux^   de-beUes.   || 

45'  8. 
Dan-nu.   <f«r^  &f  «•*••   fortîs.   du-fortj   du-vaillant^    durpuiêsanU   \\  1' 

1/2.  45'  16. 
Dur.  plrg^t  Af  •  ^H*  ^JS'  arcem.  nne-forleresse  aoo.  sg.  |  1'  7/8. 
Elî  (ina-).  h'4f'p'»»j*  super,  sur.  ||  45'  18. 
E-qu-te.-..?  Il  45'  14,26. 
(AN)   Hal-4-di-e.  (^Ai»)  "(^••ï?^  *f  •  *«^-  2f  (^Aiî)  "lta#^^£ruij  &f .  «&n.  3f 

(t^A-^)  "1^'«»7'^^««/ »  «#ii-«(tu#^7:/r .  (deua)  Haldî  7eom.  «gr.  2»  (deus)  Hal- 

dïs  flfrfn.   sg.  3t  (deus)  Haldî,  ad-Haldem.  [dieu)  Haldts  nom.  sg.  2» 

(d/^)    de-Haldis   gén.  sg.  3f  (diett)    à-Haldls.   ||   Voy.  (AN)  Hal-f- 

di-s.   Il  45'  1,  B,  11,  14,  17,  19,  21,  22,*  26.  28,  34.  40. 
(AN)  Hal +-diH-na-6  gén.  sg.  (tl^)  '^»»q^t'^u»j *  (deus)  Haldinae.  (dieu) 

de-Haldina.   |  Voy.  (AN)  Hal-hdi-fna  dans  la  partie  urart.   ||  45' 8. 
Ibâ-'u.  5p»t«»t.,  biiku.  extitit,  fuit,  eodsta^  fut.  |  1'  2/3. 
I-du-nu.  ^m%bu»t..  reoognovit.  il-reconnut   ||  45'  22. 
I-gab-bi.  f/»tf  -li»»ilimlim%t .  adscribit.  iUattribue.  ||  45'  39. 
I-hab-bu-u-ni.  pui^nn.yu,%t .  abacondit.  ihcache.  \  45'  39. 
Ilâ-ni.  mêimui.m^^.  dii.  dieux  nom.  pi.  ||  45'  41. 
Illak-an-ni.  ^t».  venit.  il-vint.   jj  45'  16. 
Ina.  h  h'^tt^  A-^V-J-  in.  dans^  siir.  |  45'  6,  10  etc.  88'  6. 
MÂT  I-nn.    Ap^ph^   \t1sni.uij.   in-terrâ  Inû.   dans-le-pays   d'Inu.   \\  Le 

territoire  ou  le  district  dans  lequel  se  trouve  aujourd'hui  le  village 

de  Sidek,  sur  la  frontière  de  la  Persarménie,  au  sud-ouest  du    lac 

d'Ourmia.  —  Voy.  MAT  I-nu-'u-a-si  dans  la  partie   urart.   jj  45'  6. 
lâtak-an.  ^us%^%kglÊ% .  erexerunt.  ils-élet^èrent.   \\  45'  6,  10. 
lâtu.  ^  (^h^f^  f^"f^A)*  ^1  de  {partie,  de  Vabl).  du,  de  (partie,  de  l'abl.). 

I  1'  6/7.  45'  20,  27  etc. 
I-si-me.  ui%tiLus%lfgli% .   vocavêre.   ih-appelèrenty  ils-nommèrent.   \\   45'  33. 
I-si-pak.  inmpifki.itu0g {**).  donsiyit(?).  iUfit-cadeau,   ||  45'  11. 
(DIS)  IsH-pu-i-ni.  {-jp)  ^«tY'"-A^^  ^*  *«î«  2t  (««//•)  ^uênnufMrmj .  (vir) 

Ispoini   nom,  sg.  2f  (vir)   Ispuinls  ^^;t.  sg.  {hom.)  Ispuini   nom.  sg. 

(Aom.)  d'Ispuini.   jj  45'  2,  4,  7. 
—  (DIS)Is  +  pu-u-i-ni.  Item.  |  45'  15,  24,  25. 
Kan-8U-te   ace.  pi.  tifhuÊ^ui%q.u .    obsequentes,    submissos.  les-obéissants, 

les-soumis.   \\  \*  3/4. 
Ki-i.  tppl»*-%  î«»/»4-1b».2»  jtpJ-tuit.  sicuti.  2»  quum.  eomme^  en-qualité-de.  2» 

lorsque.  |  45'  14,  21,  22,  30,  33. 
Ki-ma.  /^mhfnjfi ,  apuit»* .  sicuti.  comme^  pareil^  eille.   \\  88'  6. 
Kiââati.   giut^Jnt.pirui%gt  'f-'*'i'"lp7''3  J9*  ••*»•    multitudinum,   popnlorum. 

des-multitudes,  dès-peuples.   ||  45'  16. 
Là.  "i ,  ««ti-.  non,  in-,  non^  ne^  in-,  dés-.   \\   1'  2/3,  3/4. 
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La-di-ru  \au4ieu  dtf  «  là  a-di-ru»).  «/i  i^rp^^ih  qui  non-timet.  qui  ne- 
craint-point  ||   1'  3/3. 

Lib-bi.  A-/Af«/.  de-medio,  àxi-milim.   \\   i'  6/7.   46'  20,  27,  32.  34,  38. 

Limnuti.  Ji-iuspui^uipu  •  tw-malis.  dans-/e«-inattt7ai^e«  (monfo^^te^).   ||  88'  6. 

(DIS)  Lurti-hib-ri  gén.  sg.  (*^jr)  l^»»*^"»^/»/» iSruy .  (vir)  Lutîbrîs.  (ftom.)  de- 
Lutîbris.  \\  Nom  propre  composé  de  :  a)  «  Lut-  »  =  arm.  cl.  iai.é^=z=: 
lou:ç  'joug'.  —  b)  «  ibm  »  =  gr.  ôpp^o)  '  outrager,  être  rétif  ou  re- 
belle à*;  ainsi  «Lutîbri«»  '  outrageur  du  joug,  *rebelle  au  joug*. 
Il  Père  de  Sariduris  r%  il  a  dû  régner  env.  843-836  av.  J.-C.  || 
1'  1/1,  4/5,  6/6. 

Ma-a.  particule  verbale.   \\   1'  6/7. 

Ma-*-da.  /tai^nt-iA»  jf*  w&f^i.  Hjg.  plurimas  (crateras).  beaucoup-de  (cra- 
tères).  Il  45'  10. 

Ma-da-tav.  <««/»^«  jf  •  tafi/i^.  Hjg*  tributa  ace.  pi.]  dea-tributs  ace.  indét. 
pi.   Il   1'6/6. 

Ma(?).ka-MES...?   ||  46'  18. 

Ma-ka-nu  ace,  Sff.  uiplmh  kq»  mûp^.  Hjg.  coîumnam.  une-colonne.   \\   45'  5. 

Ma-ka-ar  ace.  pi.  pu^pncp^ihu ,  fifÊ^u .  bona.  des-biens.   \\  45'  13. 

Me-ni  dat.  sg.  »ujinutt.  alteri.  à-un-autre.   ||  45'  29,  39. 

Me-ni  gén.  pi.  %ngui.  eorum.  d^eux^  leur.  ||  Mot  urartique,  gin.  pi.  de 
Me-e-s,;  voy.  ce  mot  dans  la  partie  urartique  du  glossaire.   ||  45'  39. 

(DIS)  Mi-nu-a  nom.  sg.  {"»jp)  ITA^*»*^*"-  (vir)  Minua.  (hom.)  Minua.  || 
C'était  te  nom  de  Minuas  F'.   \\  46'  4,  26. 

(ALU)  Mu-sa-çir.  (^««ija^ij)  Q^câttiit^^tii/ .  (urbs)  Musaçiris.  {viUe)  de- 
Musasir.  \\  La  capitale  d'Urzana,  un  des  roitelets  d'Urartu.  Cette 
ville  et  son  district,  qui  portaient  le  même  nom,  devaient  être  si- 
tués au  nord-ouest  de  la  Gordyène,  où  était  la  province  de  Mo- 
xoène  sous  les  Arsacides.  Elle  était  probablement  la  petite  ville 
appelée  Moks,  du  nom  de  laquelle  la  province  s'appelait  Moxo- 
ène.   Il  46'  1,  15,  20,  23,  32,  41.  88'  2. 

Mu-5ak-niâ.  n/i-l»«i.miet.  gwî-subjicit.  qwi-subjugue,   \\   1'3. 

—  Mu-5ak-ni-iâ.  Item.   \\  1'*  4. 

Na-du.  uiu>p^iri.u  jç.  mûp]^.  Jijg .  doua  ace.  pi.]  des-cadeaux  aoo,  indét.  pi. 

Il  45'  12. 
Na-ha-ku.  ilinjumi^h^l» .  transporta  vi.  Je-fratw/xwtoi.   ||   1' 7/8. 
(MAT)  Na-i-ri  gén.  sg.  (^/•^/r)  ^uêjtphuij .  (terra)  Nairi.  (pays)  de-Nairi. 

Il  Voy.  (MAT)  Na-ra-a  dans  la  partie  urart.   ||   1'  2/2.  45'  3,  16. 
Na-ti-na-àu.  «/tt#«.«/^-.l»Jiâ# .  obtulit-ei.  il-lui- offrit.   ||  46'  12. 
Pa-an.  yUi^ftiA»,  unLUifli.  iw-conspectu,  coram.  en-présence^   devant  prép. 

Il  46'  14,  19,  22. 

—  Pan.  Item.  \\  46'  10. 

Pa-ni-pa-ni.  jê^muiHuipl, .  in-templo.  dans-le-temple.   \\  46' 17. 

—  Pa-ni-pa-nu.  ^mus^uiph.  templum  ace.  sg.]  le-temple  ace,  sg.   ||  46'  32, 
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Pa-aà-ri.  ^«««ay .  gervos.  serviteur,  ||  46' 21. 

Pi  ace.  sg.  qmpXui%ui^ni.piiL% .  inscriptionem.  VinscripHon.  ||  Mot  urar- 
tiqae  ;  voy.  ce  mot  dans  la  partie  urar tique  du  glossaire.   ||  45'  39. 

Pi-tu-u.  |i«»^^««i  t-  apertum-est*  est-ouvert,  te.   \\  88'  7. 

Pu-la-ni.  iii»s»mnpu^iipu^tup^ .  g\eheiB'OB,\oiii.  les-pierres-calcaires.   ||   1' 6/7. 

Bab-u  nom.  sg.  M^  •  magnus.  grand.  \\  45'  2. 

K-iS  nom.  sg.  n'^-f»  •  oaput.  chef.  \\  45'  42. 

Si-'-âu.  5f<|»«»«/U%«#-î»«^i« .  mandata-ejus.  ses-ordres.  \\  45'  29. 

Si- ni.  mifÊtupuig  jf.  uku.  arietum.  moutons.   ||  45'  13. 

Sir(-i).  oi^  àf.  Mâf».  serpentis.  du-^6rp«ttf  gén.  sg.  ||   88' 5. 

§a.  ParticuU  marquant  h  sens  du  gén»  et  de  Vabl.  \\  i'  1/1,  4/5.  45'  1, 
3  etc. 

Sa  pron.  rel.  •/»•/ .  cujus.  dont,  de-gui  gén.  sg.   ||  88'  6. 

Sad-e.  i^puilsift  ^ilrpli%u.  in- montibus.  dskns'1es'm07)tagnes.  \\  88' 6. 

Sa-nin.  «««fi.  aemulus.  rival.  \\  1' 2/2. 

(DIS)  Sa-ri-i-dur  nom,  sg.  {««//■)  CT^^'^^r*  (vir)  Saridur.  (Aow.)  iS'ari- 
dur.  Il  Pour  le  sens  étymologique  voy.  (DIS)  Sa-ri+du-ri-s  dans 
la  partie  urartique  du  glossaire.  C'est  Saridur  P**  (env.  835-820  av. 
J.-C).  Il   I'l/1,  4/5.  6/6.  46' 2,  7,  15,  24. 

eu.  ^^rusfliitm.ejuB,  ei.  de4ui,  à4uL   \\   1'  2/2,  3/4.  45'  29.  88'  7. 

—  Su-nu.  ^4if»^«tl»5.  ab-iis    de-<es  abl.  pi.   ||   1'4/5. 

Sum-mu.  iim%ai%.  nomen  acc.sg.]  le-nom  ace.  sg.   ||  45'  29. 

(ALU)  Tu-us-f  pa  gin.  sg.  (^a»^"^)  8'"-«'«ï**y»  8'»«'*"ï"'5^«  (urbs)  Tûspae, 
de-Tûspâ.  {ville)  de-Tûspas.  \\  Pour  le  Bens  étym.  etc.  voy.  1.  ALU 
Tu-usH-pa  dans  la  partie  urart.  du  glossaire.    ||   45'  3,  6,  16. 

Tabrftti.  ^^^%i»êsfÊU .  od-admirationem.  k-V admiration.   ||  45'  6. 

Tap-ra-te  flr^«.    sg.  »^ut%^ir/t.nj .  mirabilis.  de-V admirable.   \\  1'2/3. 

Tu-qu-un-te.  j/9%^ql>irat.pir%t  •  oppositionem.  d^ opposition.   ||   1  '  3/4. 

Tu-ru  ace.  sg.  ^u»%ti.mli ,  u,pXui'it$u^pni.pin.% .  inscriptionem.  xxne-inscription. 
Il   C'est  le  mot  urartique  «  tu-ri^  y^  ;  voy,  ce  mot.   ||   45'  10. 

(ALU)  'U-tab-ti  gin.  sg.  [^us^uig)'f^i.mu,pmku,j.  (urbs)  'Utabtîs.  (ville) 

d''Otabtis.   Il   C'était    vraisemblablement  la    petite  ville  connue  au 

moyen    âge    sous  le    nom  de  KJàu,    à    l'est   de   la    petite   ville  de 

Moks,  dans  la  province  de  Moxoène,  au  nord-ouest  de  la  Gordyène. 

Il  88^3. 

U  conj.  ifrc.  et.  et.  \\  45'  25.  88'  2. 

Ummar  ace.  pi.  Mbo^u .  vasa.  des-vases.   \\  46'  9. 

U-pa-za-ar.  ^uiiÊti.uêlflrglt%.  inscripserimt.  ils-gravèrent.    \\  45' 31. 

(DIS)  Ur-za-na  gin.  sg.  i'*»jp)  n^M"*^"!/*  (vir)  Urzanae.  (Jiom.)  d^Ur- 
zana.  ||  Roi  des  villes  de  Mufaçir  et  d''Utabtis,  Urzana  était  con- 
temporain de  Sargon,  roi  d'Assyrie  (722-705  av.  J.-C.)  et  de  Ru- 
Sas  P',  roi  d'Urartu  (env.  730-714  av.  J.-C).   ||  88'  1. 

U-5e-li.  mJ'pmpi.li^i.  extoUens.  en-élevant.   ||  45' 21,  28,  30. 

XJ-8a-li-ku.  -^u,«•..^^^(•).  obtuleruiit(?).  ils-offrirent.   \\  45' 26. 
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QUELQUES  IDÉOGRAMMES 

ET 

PRÉFIXES    DÉTERMINATIPS. 

1  •    T|   A  (abal).  Ttl"  2f  '»pt*-'»j  ^*  «it»-  filius.  2»  filii  gén,  sg.;  fils. 

2,  du-Jils  gén.  sg.  1  \'  1/1,  4/5,  5/6. 
2-    ►►Il    ATiTT  {âlu).  Préfixe  déterminatif  et  Idéogramme  demlle.^'u^ 

Ituftl»  hq*  uhu»  2i  l'-^'"i"»ttl"  civilatis.  2i  in-urbe.  de-la-ville  gén. 

sg.  2,  danS'U'Ville.  |  1'  6/8.  45'  3,  6,  15,  16,  23,  32,  41.  88'  2,  3. 

3.  p-J—   AN  {ilu).  Préfixe  déterminatif  et  Idéogramme  de  divinité,  tts* 

uiuui«Lu.^nj .  deo.  au-dieu.  J  45'  3,  5,  8,  11,  14,  17,  19,  20,  21,  22, 
26,  28,  34,  40,  etc. 

4.  ^wT-t   BÂB  [hàbu).  %puMii  &f  •  «&n.  Portae  gfAi.  ^^r.  ;  de-la- Porte  gén-. 

sg.  Il  45'  11,  27. 

5.  Y  DIS  {amilu,  niéu)  Préfixe,  déterminatif  d^hamme.  |  i'  1/1  etc.  45' 

2,  etc.  45'  2,  etc.  88'  1. 

6.  ^T^  DU  (amili).  tTuip^^uA.  hominum.  des-hommes  gén.  pi.  ||  1'  2/3. 

7.  ^►iTTT   DUP    (duppu),    q^u»iMêluu»m^%^mfiim6mfjintj^kmÊ.  inscriptionts- 

taibnlAm.  la-tablette  aoo.  sg. -d'inscription.   ||  45' 6,  37. 

8.  ^^T"T  ERI-na  (eru)  adj,  ace.  pL  uiiiiu^uitnii%ipu  j^.  ^fyi^  ^5-  ae- 
neos,  as,  a.  de-brome,  ||  45'  9. 

9.  ^T^   GAL-e  (rabû)  gén,  sg.  «Z**^.  magni.  du-grand,  ||   1' 1/1. 

10-   ^TTTt   HU  {alcalu),  ^hpuilgaM.pu ^    m-m^^tgu  j^.  mÊj^i.    Hjg.  oibos,  sti- 

pendia-oibaria  ace.  pi,]  des-aliments^  des^rations  ace.  indét.   pi.   || 

45'  12. 
H  .  ^^  |1Z-  IM  (duppu).  tnutlaïaui^f  *utpkiu%tui^ni.pi»ti .  tabula,  *inscrip- 

tio.  tablette^  *imtcripiion.  ||   1'*  1. 
12.  "-"^  AHff    (^^'   ^^-   ^^^'    Uhp'^»*  (deuB)    Tèisbâs.  (dieu) 

Téisbâs.  Il  Le  dieu-Ciel,  —  -Air.  —  Voy.  (AN)  IM  et  (AN)  Te-e-i-h 

8(e)-ba-a-s  dans  la  partie  urar tique  du  glossaire.   ||  45'  40. 
13-  ^l:^  KA  (pu).  plfpui% .  os.  bouche.  \\  88'  7. 
14*  Cf    KAK  {JeàJe).  sa-.  jutJ&lthiinLiig.  ab-omnibus.  de-tous  abl.  pU  | 

\'  4/5. 
<5'    ►tW  ^^lïJ    KA-KA-ar  [izalcar).  u,»^.  dioit.  il-dit  ind.  prés.  | 

1'  5/7. 
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16-   ^-t]^  y^^^^  KA-ME§  ace.  |)î.  7«-/WA^«A*.  omnes.  tous.   \\  46' 22. 
<î-  ÏHh<{  ►JILKUNUK  (TcunuJeJeu)  nom.  sg.  Ifih^  sigillum.  C'est-fe- 

sceau.  Il  9/S  1. 
18  «^T^  LA  (là).   »i,  i-,  «ÎH-.  non,  in-,  d^^-,  iw-,  ne  (négatif).    ||   V 

2/3,  3/4. 
19.  ►JP"  ^TT}  LAMASSU  [lamassu)  gin.   sg.  puipl»^\^u,pLnj .  boni- 

Gigantis.  du-bon-Colosse,  |  Un  génie  tutélai 
20'^^  MAN  [éanu,  mr).  uip^utj.  2»  -p^'^jb 

roi.  2»  du-roi  gén.  sg.    |1  1'  1/1,  1/2,  2/2,  3/4, 
^  ^  1"*"^    MAN-MEè-ni  (ianvïwi).  ««/^ay^^.; 

a-regibuB.  des-rois  gén.  et  abl.  pi.  ||  1'  4/6 
21  •  V   MAT  {màtv^  màt).  Iréfixe  déterminatif  t 

J^pkpt*  in-terrà.  dans-le-pays.  \\  i'  2/2.  45' 
22-  T^^'^^  MEà.  Notation  ou  marque  du  pluriel. 
23.  tfl  Ig[|  RrU  (ri'u).  W^A   *î-    -*»•   P»' 

sg.   Il   1'  2/3. 
24*  J  SU   (Ari^afu).    pÊMtiiJnLphut%g,   <^«'7«>V!r7''9 

M*»,    multitudinum ,    populorum.    mundi  f/i 

des-peuples  gén.  fl.;  du-monde  gén.  sg.  |  1' 
25.Sj:^^j[   TAK  (o6«w).   ^t*r.  2»   h-ih^j-^^'^p 

pierre.  2f  sur-Za-pterr^.  |  45'  31.  88'  4. 

26.      ^    U    (ëilu=dUppU).    u,ui^u,ui^     (^uiplrqti), 

bula   (saxea),  ♦insoriptio.    tablette  {de-pierre 
27.   ^i^f-  ^y  (AN)  UT.  (^Aij)  llr7Aî'A--  (deus) 
711».   Il   Voy.  Ar-di-ni    dans  le  glossaire  ura 
leil  des  Urar tiens,   jj  45'  41. 
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CORRECTIONS 

pages  lignes. 

339.     23.  de 

des 

360.      5.  k^.ntp. 

J»'*»r- 

364.          1.    i,»Lmpmpm%trmj 

îmt.uêpmLpsu%lr 

440.    21.  oustéh. 

oustm. 

441.    24.  pi. 

{à  biffer). 

COEEECTION  ET  SUPPLEMENT. 

p.  340.  1.  8.  Trois  districts  sont  désignés  par  MAT  Ba-ba-ni: 
a)  celui  de  Haband,  de  la  province  de  Sinnie;  19'  i.  10.  —  b)  celui 
des  Pasparounit  en  Basoropède  (Vaspourakan);  19'  m.  6.  —  c)  ce- 
lui de  la  Cappadoce  ;  30'  14. 

p.  7  et  p.  379.  Lisez:  I-ni-la-a-ni  t?.  Ir.  ^9^*»9  (-j&;i^A;iii-«f&ti»«t^ 
fthmG).  annexuit  (-tmpem).  U-annexa.  |  gr,  èvsiXéa)  'envelopper  dans, 
rasssmbler  dans  *,  d'où  '  annexer  '  dans  l'idiome  urartique  ;  etc.  — 
Voy.  Su-du-qu-'u-bi. 
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DE    L'IDIOME    URARTIQUE 

CHAPITRE  !«'. 

DES   SIGNES   GRAPHIQUES  EN  GÉNÉRAL. 

1.  L' alphabet  ou  plutôt  le  syllabaire  urartiqoe  est  celui  des  intorip- 
tions  cunéiformes  assyrienues,  avec  cette  diffêrence  que  les  Urartiens, 
en  l'empruntant  aux  Assyriens,  le  simplifièrent  en  réduisant  le  nom- 
bre des  signes  alphabétiques  à  1  sur  3  environ  et  en  retranchnnt 
une  grande  partie  de  sons  des  signes  polyphones.  Le  syllabaire,  com- 
me réunion  de  signes  phonétiques,  est  composé  de  92  signes;  ceux- 
ci  sont  monosyllabes,  monophones  ou  polyphones.  Ces  signes  phoné- 
tiques sont  : 

i-]}&.  '  15.  ^-«y   da.  29.x^»-^y.-ha,'a,*,'i,û. 

2.  tt=y  ab,  ap.  <6.  >^]'*]    àa,  li.  30-  t]]]t  hu,  'u. 

3-  t^y  ad,  at.  ^T'-tiyyi  dan.  ^i-  ^jf-»  ha. 

4.   ^l^  al.  18-  'ijtjt    ai.  32.w-hal. 

5-  t^  am.  i9'til]  du.  33.  ^   ^y^   har. 

6.  ^^  an,  Sa.  20.  CilL^çy  dur.  34-  ^^  he. 

7.  ^y-^yy^f  ar.        2<.ty|  e.  35-  ^  ,  -4  W. 

8.  ^y^  as.         22.  t^tyyy  ei.      36.  «-y-y  hu. 

9.  •--•y  ba.  23.  Xyyy^  ga.  37.  CE    i- 

10.  »-«    bad,  be.  24.  ^^  gar.  38-   Uy   ib,  ip. 
H.  .-y.-  bar.  25-  «^yy^^  gi.  39-  ^^^y   id. 
12.  tUbi.  26.::ygi8.  40.  rmî^   ir. 
13-»-^  bu,  pu.  27.  T^»-^    gu.  41.  ^yy   is. 
14.  EV^"'-  28.^yygur.  42..-t:t:y  ka. 
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43.  <Igf  ki.  60.  I<<*X   ^'-  '^'  in^  •"• 

44.  tyyy  Wd.  ei  •  ^-<C2    qu.  ÎS.  Igt^    tur. 
45.1gf  kn.  62.  ^yf   ra.  T9.   ;^yyy  ta. 
46 .  V  kiir.  63 .  .-yy^y  n.  80 .  »-^  tar. 

47.  «-^y  la.         64.  .-^yyy  m.      si.-^y  te. 

48.  .^y-«y  H.      65.  t$yy  9i.        82.«-y-iti. 

49.IiU  lu,  du.  66.  C»-^yE  ?u.  83.::y  tu. 

50.  ^y   ma.  67.    *-fTfï^   ^a  (s»)-     84.   -<   u. 

51 .  y^  me,  mi.  68-  ^tj  ^ar  (sar).  85.    .^ty^  «1- 

52.  ^^   mu,  mo.        69.»;:yy  Si  (si).  86-  t^yyy  nm. 
53-  ^    ua.                   70-  *-«-•-•  yy  5u  (su).    87.Jtyur. 

54.  E^   ni.  71.  Y  8*  (^*).  88-  rn>"«y  «8(aâ). 

55.  ►/•►    nu.  72.  •^  s,  se  (S,  Se).      89.  t^y^  ya- 
56.tyt  pa.                   73-   >^y*-    ai  (ai).  90.  }}  za. 

57.  ►►►y^    pal.  74.  J  su  (au).  91  •  .^yy^  zi. 

58.  ^y»-    pi.  75 .  »Jf  sur  (Sur).         92.  •-•'•yy    zu. 
59-    ^    qa.  76.    fc^^^y  ta. 

Comme  l'on  a  dû  voir,  il  n'y  a  que  quatre  voyelles  :  a,  e,  i,  u 
(=  ou).  Les  voyelles  avec  l'esprit  doux  'a,  'i,  'u  et  la  voyelle  û,  que 
j'adopte  dans  le  mot  e-û  (n'»«  29,  30),  sont  d'un  usage  plus  ou  moins 
fréquent;  toutefois  l'esprit  adouci  ne  se  fait  pas  entendre  dans  la 
prononciation,  excepté  le  signe  'u,  lorqu'il  se  trouve  à  la  tête  du 
mot. 

Les  signes  monophones  sont  au  nombre  de  79,  les  polyphones, 
13  —  sans  compter  ceux  qui  se  trouvent  en  parenthèses  —  et  les 
homophones,  6  (n"  6  h- 67,  16-i-16+48). 

Plusieurs  d'entre  les  signes  phonétiques  figurent  comme  idéo- 
grammes et  préfixes  détermina  tifs;  les  n^  6,  19,  26,  46  et  49  des  signes 
phonétiques  figurent  dans  cette  seconde  catégorie. 

2.  Le  nombre  des  diphthongues  monte  à  onze:  ce  sont:  a-i,  a-'u, 
e-'u,  e-û,  i-a(=ya),  i-e(très  souvent  î),  i-'u,  'u-a,  'u-a-i,  'u-e,  'u-i.  Dans 
ces  diphthongues  les  lettres  'u  et  û,  précédées  ou  suivies  d'une  autre 
voyelle,  semblent  avoir  la  valeur  de  la  lettre  v« 
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Les  lettres  i-a  ne  formeat  pas  toujours  l'équivalent  de  la  syllabe 
«  ya  »;  il  faut  les  prononcer  souvent  oomme  deux  syllabes  différentes, 
p.  ex.  dans  les  mots  Hal-Hii-a  et  hu-ti-a-di. 

3.  Les  voyelles  simples  <  a,  i,  u  »  et  celles  qui  sont  avec  Pesprit 
adouci  s'appellent  allongement  chaque  fois  qu'elles  se  répètent  après 
une  lettre  ou  un  son  de  même  nature,  p.  ex.  dans  'a-a-ha-a  (=:'âhâ), 
gis-su-ri-i  (=  gissurî)^  a-gu-'u-bi  (=agûbi).  Le  signe  «e>  aussi  est 
un  allongement  dans  les  mêmes  conditions,  p.  ex.  dans  me-e-s  (== 
mes)  et  Um-eH3e-e  (=  Umesê);  mais  ce  même  signe  est  souvent  élar- 
gissement^ lorsqu'il  est  précédé  d'une  voyelle  différente,  comme  p.  ex. 
dans  Hal-+-di»e  (=  Haldî),  Hal-f-di-e-di-e  (=  Haldïdi),  Is-pu-'u-i-ni-e-n 
hi-ni-e-s  (=  Ispûinlhinîs)»  Généralement  parlant,  et  à  l'exception  de 
ce  dernier  exemple  et  de  ses  pareils  en  petit  nombre,  l'élargissement 
est  employé  à  la  fin  d'un  grand  nombre  de  cas  obliques.  Mais  il  y 
a  des  exemples,  dans  lesquels  après  l^élargissement  se  place  l'allon- 
gement, pour  ainsi  dire,  au  second  degré,  p.  ex.  dans  Hal+di-e-i== 
Hal^dî'. 

4.  L'orthographe  nous  offre  des  exemples  de  variantes  dans  l'em- 
ploi des  lettres  a  et  e,  a  et  u,  e  et  i,  'u  et  u,  d  et  t,  ç  et  s,  s  et  s, 
t  et  t.  Ce  défaut  de  précision  peut  bien  être  attribué  à  la  diversité 
de  prononciation  de  différents  scribes,  oomme  aussi  à  V  idiome  même. 

6.  Outre  les  signes  phonétiques,  les  textes  urartiques  contiennent 
un  grand  nombre  de  signes  idéographiques  qui,  oomme  ils  représen- 
tent directement  chacun  ime  idée  simple  ou  complexe,  ou  bien  une 
notion  théorique,  se  divisent  en  idéogrammes  phoniques^  idéogrammes 
proprement  dits  (simples,  complexes,  allophones,  groupes  idéographi- 
ques) et  en  idéogrammes  aphones,  c.  à.  d.  préfixes  déterminatife  et  no- 
tation ou  marque  du  pluriel. 

Les  textes  en  idiome  urartique  jusqu'ici  découverts  et  publiés 
donnent  un  total  de  77  signes  idéographiques,  y  compris  les  idéo- 
grammes aphones.  Les  idéogrammes  phoniques  sont  au  nombre 
de  72  et  les  idéogrammes  aphones  au  nombre  de  5.  Ces  derniers 
sont  :  ANSU,  DIS,  GÊSDIN,  MEè,  SAL.  Parmi  les  idéogrammes 
phoniques,  huit  servent  aussi  de  préfixes  déterminatifs,  c.  à.  d.  d' idéo- 
grammes aphones;  ce  sont:  ALU,  AN,  DU,  GIS,  GUD,  LU  MAN. 
MAT. 

Dans  les  trois  inscriptions  rédigées  en  idiome  assyrien,  nous 
avons  plusieurs  idéogrammes  qui  ne  se  trouvent  pas  dans  celles  ré- 
digées en  idiome  national. 

Le  préfixe  déterminati^  comme  tel,  annonce  d'avance  l'idée  que 
donne  le  mot  qui  le  suit  toujours.  Comme  il  est  aphone,  je  le  mets 
invariablement  entre  parenthèse  (         ). 

La  notation  du  pluriel  :    MEb,  se  place  très  souvent  à  la  fin  des 
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idéogrammes  et  des  appellatifs  ;  parfois  elle  est  suivie  du  complément 
phonétique,  p.  ex.  dans  ALU-MES-çi-e. 

Les  idéogrammes  suivis  du  MES  représentent  des  appellatifs  au 
nombre  du  pluriel  ;  mais  il  y  a,  dans  nos  textes,  des  idéogrammes 
qui,  sans  cette  notation  du  pluriel,  ne  laissent  pas  que  d'être  au 
pluriel. 

Très  souvent  les  idéogrammes  nous  fournissent  des  exemples  de 
compléments  phonétiques  en  une  ou  plusieurs  syllabes,  qui  sont  les 
derniers  membres  des  mots;  p.  ex.  KIBIR-bi,  E4-GAL-ni-a,  MAT- 
ni-e-di. 

6.  L'écriture  cunéiforme  urartique^  pareille  à  celles  des  Suméro- 
Aocadiens,  de  la  Babylonie  sémite,  de  l'Assyrie  et  de  la  Perse,  court 
de  gauche  à  droite.  Elle  est  empruntée,  il  est  vrai,  directement  à 
l'Assyrie  ;  mais  les  scribes  urartiens  introduisirent  de  légères  modi- 
fications  dans  les  formes  d'un  grand  nombre  de  signes  phonétiques  , 
et  idéographiques.  Parfois,  un  même  scribe,  dans  une  même  inscrip- 
tion, fait  subir  à  un  seul  signe  différentes  modifications.  L'idéogram- 
me BAD  est  de  création  urartique. 

Gomme  l'alphabet  de  l'arménien  classique  joue  un  rôle  important 
par  rapport  au  syllabaire  et  au  glossaire  urartiques,  j'en  fais  ici  la 
transcription,  suivant  la  méthode  historique  et  rationnelle,  de  la  ma- 
nière suivante  : 

"'  ^1  P  ^1  t  9  (allemand,  toujours  guttural),  t  d,  ^*)  ^»  ïj  té,  *[  z 
(français),  t  ê,  a  êj  P  i  (^  grec),  «/  j  (français),  A  i,  i  ly  h  b  (ot  al- 
lemand dans  le  mot  hu^h\  ^  ;?  (italien  dans  le  mot  zelo^  à  prononcer 
légèrement),  f  %,  <  A  (toujours  aspiré),  ^  «  (z  allemand,  légèrement 
sonore),  7  /  (1  sonore),  ^  j  (j  anglais  dans  le  moi  junket)^  '^  ^^  J  y^ 
%  fiy  l  é  {oh  français  dans  le  mot  chucJioter^  n  0^  i  c  (tsch  allemand 
sonore  dans  le  mot  tschàko\  'i  p^  l  à  (tsch  allemand,  d'une  accentua- 
tion aiguë),  »■  r  {^  grec),  •»  ^,  ^  t?.  «•  ^,  /•  r,  ^  ^  (z  allemand  sonore), 
t  u  ii^)  (u,  û  français),  ^  A  *  ^  (X  grec),  •  6, 

Diphthongues  :  «*»/  ây,  •*»«•  au,  au,  trut  éa  ïa,  ^t.  éû,  ^«.  iû,  *v  oy 
«t.  ou,  1»^  ô  ((0  grec). 

1.  Cette  lettre  est  polyphone.  2.  J^emploie  oette  forme  secondaire  chaque 
fois  que  le  <-  a,  dans  la  prononciation,  la  valeur  phonétique  de  v.  Car  la  lettre 
L  est  polyphone. 
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CHAPITEE  n. 
DE  CERTAINES  CONDITIONS  MORPHOLOGIQUES  DES  MOTS. 

1.  Les  noms  et  les  pronoms  se  terminent  en  a,  as,  es,  is,  as  (  = 
os),  i  et  u  au  nominatif  singulier. 

2.  Les  mots  sont  formés  avec  ou  sans  un  élément  préfixe.  Les 
éléments  préfixes  sont  : 

a)  «a»,  préfixe  explétif  dans  a-hi-u-ri  '  il-oonsacra  *,  al-ap-tu-si- 
ni-e  =  aH-laptusinî  'de-oeux-qui-sont-piIlés\  —  Cet  élément  explétif 
est  aussi  employé  dans  le  grec  ancien,  p.  ex.  dans  le  mot  à+Xand^co, 
qui  offre,  entre  autres,  le  même  sens  de  '  piller  '. 

b)  «  ad  »,  préfixe  explétif  danls  le  mot  ad-t-hu-a-li  aec.  sg.  ^  abat- 
tu, tombé'.  —  Cet  explétif  se  trouve  aussi  dans  le  mot  lat.  ad-hniu- 
giOj  offrant  le  même  sens  que  mugio  '  mugir  \ 

N.  B.  —  Les  préfixes  explétifs  <  a  »  et  «  ad  »  n'ajoutent  rien  au 
sens  du  mot. 

c)  «a>  privatif  dans  (DIS)  A-4-bi-a-ni-i-ni-i  =  A-4-bianînî  gén. 
sg.  '(hom.)  d'Abianis  '  —  gr,  àH-p(aaxoç  '  qui  ne  saurait  être  contraint, 
♦invincible',  et  dans  (AN)  A-hdi-i-a  =  A-t-dîa  '(dieu)  qu'on-ne-doit- 
pas-voir  '  =  gr.  à  privatif  et  ÎSeïv. 

8.  L'idiome  urartique  possède  deux  sortes  de  copulatifs  :  <  a  »  et 
«  i  >.  Nous  trouvons  le  premier  dans  Sa-ri-du-ra-za-'u-ni  =  Saridur-H 
a-+-za'uni  gén,  sg.  *  de-la-descendance-de-Saridur '/  ce  copulatif  est  cou- 
ramment employé  dans  l'arménien  cl.,  p.  ex.  dans  le  mot  ^/xm^-o*-. 
impé  =  érag-+-a-hSarj  '  rapide-dans-ses-mouvements  *.  Le  second  copu- 
latif sert  à  joindre  les  suifixes  -nis  et  -si«  au  corps  du  mot,  p.  ex.  dans 
les  mots  hi-ni-s  =  h-hi-Hnis  'engendré,  fils'  et  (AN)  Ir-mu-si-ni-*  = 
Lrmus-hi-hnis,  dieu  des  mariages,  et  al-su-*-i-i-si-e  *aux  victorieux*. 
Nous  rencontrons  ce  copulatif  dans  le  mot  lat.  div-^i-^nus  'divin',  ec 
même  dans  le  mot  grec  fl-ep-rt-i-voç  '  estival  \ 

4.  Parfois  un  adverbe  est  préfixé  à  un  adjectif;   et  des  préposi- 
tions aussi    sont   préfixées  à  certains  noms    appellatifs  et  à  certains 
verbes;    p.    ex.    (AN)    Ip-r-ha-ri-^   'excessivement-joyeux';    l'adverbe 
«  ip  »  est  l'adv.  ÔTcép  '  au-dessus,  par-dessus  '  du  grec  ancien.  Dans  le 
mot  i-nu-ka-a-ni  =  in-*-ukâni    gin.  pi.  '  des-demeures,    des-chambres  ' 
la  préposition  <  in  »    est  la  même    que  celles    du  lat.    in  et  du  grec 
ano.  èv  '  en,  dans  ';  p.  ex.  lat.  in-^hahito   '  habiter,  dei 
ana    iv-f-oCxiov  'habitation,    demeure.'.    Le    premier   < 
mot  is-f-pu-'u-i-'u-bi  'je-me-précipitai  sur..'  est  la  pr 
'dans,  sur,   etc'.    Dans  le  mot   si+ip+tusi  'attaquas 
deux  premiers  éléments  répondent  à  l'adv.  gr.  aùv  '  i 
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et  à  la    prép.    gr.  inl  '  sur,    vers  '.  —  Voyez    pour  le    reste    dans  le 
chapitre  des  prépositions. 

5.  Il  existe  des  mots  composés  de  deux  et  même  de  trois  mots 
que  je  fais  ressortir  par  le  signe  -+■  ;  p.  ex,  Hal-Hdis  ^  donneur+de- 
lumière',  ti-8U-ul-i-du-»-li-ni  =  ti8Ûl-i-duH-lini  gén.  prip.  sg.  *pour-la- 
station-+-du-départ-f-du-soir  \ 

6.  Le  mot  <  li  »  '  lieu  '  est  parfois  employé  comme  simple  pléo- 
nasme ou  élément  explétif,  p.  ex.  dans  BAB-hli  (=dura-hli)  des  in- 
scriptions n°  68,  11.  4/9,  n°  69,  i.  3,  n^  67,  1.  6.  U  en  est  de  même 
du  mot  «  na  »  '  terre,  *pays'  dans  BAB-j-na-e  de  Pinsor.  n°  74,  1.  4, 
du  mot  «  kuri.^  >  '  pays  *  dans  nan-ku-ri  des  inscriptions  n**  6, 1.  16  et  n® 
30,  1.  24,  et  du  mot  <  stâni*  »  *  lieu,  *pay8'  dans  Ha-tiH-na-j-as-ta-a-ni 
de  rinscr.  n^  7,  1.  7, 

CHAPITRE  m. 

DES  NOMS.  —  NOTIONS  GÉNÉRALES. 

1.  Malgré  sa  parenté  généalogique  très  étroite  avec  le  grec  an- 
cien des  âges  inférieurs,  Fidiome  urartique  ne  possède  pas  d'article, 
pareil  en  cela  à  l'idiome  d'Homère. 

2.  Les  noms  appellatifs  ou  oonmiuns  aussi  bien  que  les  noms 
propres  suivent  les  mêmes  déclinaisons. 

3.  Généralement  parlant,  bien  que  le  nombre  des  terminaisons 
au  nominatif  singulier  soit  très  restreint  dans  les  texted,  toutefois 
on  est  fondé  à  affirmer  que,  en  raison  de  l'identité  de  la  voyelle 
de  sa  base;  un  nom  donné  devait  avoir  pour  terminaison  au  nom.  sg. 
V  une  des  sept  formes  citées  dans  le  n°  1  du  chapitre  précédent. 

4.  Pour  rétablir  un  nom  dans  son  nominatif  sg.  se  terminant 
en  -  s,  il  faut  prendre  le  cas  oblique  dans  sa  base  nette,  et  y  joindre 
la  lettre  -  s;  ainsi  les  mots  «  âhâ  »  ace,  pi.  '  des-bagages  ',  «  Haldi  > 
(écrit  Hal-di-e)  gén,  sg,  'de-Haldis',  «  Astualiini  >  gén,  sg.  'du-fils- 
d'Astuas',  «Sada'lîhiuini»  gén.  pi.  'des-fils-de-Sada*lis',  «husu>  gén. 
sg.  'de-porc\  'hurunâi»  gén.  prép,  pi.  'pour-les-temps  *,  doivent  avoir 
pour  nom.  sg.  €âhà-«»,  Haldi-8>,  Astuahini-s»  «  Sadalihini-s  > ,  <hu- 
SU-»  >,  «httrunâ-»>. 

6.  L-  idiome  urartique,  comme  V  arménien  classique,  n'a  point, 
à  proprement  parler,  de  genres.  Nous  voyons  toutefois,  que  le  mot 
<  uns  »  '  seigneur,  roi  '  a  pour  féminin  la  forme  c  ntthus  >  *  dame, 
reine',  ce  qui  s'accorde  quant- à  la  terminaison  de  ce  dernier  mot, 
avec  la  finale  du  mot  de  l'arm.  cl.  jkmf-^t.çfÊ  =  iag-onhi  '  reine  '^ 
dont  le  masculin  sg,  n'  est  que  j^mf-utuip  =  iag-inor  '  roi  *. 

6.  L'  adjectif  avec  les  suffixes  -his  et  -sis  se  forme  de  deux  façond: 
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OU  bien  le  nom.  sg.  d'un  substantif  s'associe  simplement  le  suffixe,  p. 
ex.  «  alu-Si^  »  '  citoyen  ';  ou  bien  le  nom.  sg.  perd  sa  voyelle  de 
terminaison  et  le  suffixe  s'y  joint  moyennant  le  oopulatif  «i>;  p. 
ex.  «  al-i-ài«  >  *  citoyen  ',  «  Biain-i-sê  »  dat  prép.  pL  'oontre-les-Biaina- 
ens  ',  «Luluin-i-se>  gén.  pi.  *  des-Luluina-ens'. 


CHAPITEÈ  IV. 

DÉCLINAISONS.  —  NOTIONS  GÉNéRALES- 

1.  Les  déclinaisons  peuvent  être  divisées  en  celles  des  substantifs, 
nonls  propres  et  adjectifs  d'une  part,  et  des  pronoms  d'autre  part. 

2.  Les  cas  sont  au  nombre  de  quatre  ;  ce  sont  :  Nominatif,  Gé- 
nitif, Datif  et  Accusatif.  —  Il  n'existe  aucun  exemple  de  Vocatif. 

N.  B.  —  Comme  il  n'existe  dans  les  textes  aucun  nom  appella- 
tif,  ni  nom  propre,  ni  même  pronom  possédant  tous  les  cas  dont 
on  puisse  constituer  une  déclinaison  complète,  j'ai  cru  devoir,  pour 
en  obtenir  une,  grouper  dans  une  même  déclinaison  différents  noms 
appellatifs  ou  propres,  relevant  de  la  même  déclinaison.  Bien  que 
pareilles  déclinaisons  aient  l'avantage  de.  présenter  une 'certaine  di- 
versité dans  les  cas,  toutefois  celle-ci  est  plutôt  apparente  que  réelle, 
puisque  chaque  cas  oblique  isolément  pris  n'oflFre  pas  toujours  une 
modification  nette  et  exclusivement  propre.  La  déclinaison  du  lat. 
genu  offre  une  parfaite  analogie  avec  les  déclinaisons  urar tiques.  J'ai 
cru  devoir  rétablir  les  nominatifs  singuliers  d'un  certain  nombre  de 
déclinaisons  qui  n'existent  pas  dans  les  textes  ;  les  éléments  ainsi  ré- 
tablis sont  rendus  en  caractères  italiques. 

3.  Il  y  a  deux  formes  fondamentales  de  déclinaisons: 

La  première  est  à  flexion,  c.  à.  d.  lorsqu'elle  s'opère,  générale- 
ment parlant,  par  la  chute  de  la  finale  —  s  d'un  mot  au  nom.  sg.  ; 
dans  ce  cas  la  base  du  mot  reste  à  découvert;  p.  ex.  Minûas  nom.  sg.^ 
Minûa  gén,  sg.  La  base  reste  telle  quelle^  c.  à.  d.  sans  aucun  suffixe 
dans  quelques  cas  obliques,  ou  bien  un  suffixe,  un  allongement  et 
l'élargissement')  viennent  s'ajouter  à  la  base.  Ainsi  le  nom  propre 
«  Haldis  »,  cas  droit,  qui  a  pour  base  «  Haldi  »  gén.  et  dat.  sg. ,  dans 
la  forme  «Haldi-e-i»  a  l'élargissement  et  l'allongement  au  second 
degré,  et  dans  <(  Haldi-e-di*e>  a  deux  élargissements  et  un  suffixe. 

La  seconde  forme  fondamentale  de  déclinaison  est  agglutinative, 
c.  à.  d.  lorsque,  dans  les  cas  obliques,  un  suffixe  vient  se  joindre  pu- 
rement et  simplement  au  nominatif  singulier. 

1.  Les  allongements  et  l'élargissement  (la  lettre  e)  ne  sont  pas  susceptibles 
d'un  contrôle  sérieux  et  régulier. 

'  31 
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4.  Sans  oompter  les  allongementâ  et  l'élargissement,  les  suffixes 
de  oas;  qui  s'ajoutent  à  la  base  ou  à  la  fin  des  mots,  sont  simples 
ou  complexes;  ils  be  trouvent  réunis  dans  le  tableau  suivant: 

1.  —  a,  dat.  sg.  dans  Eliaû-a  ;  ace.  sg.  dans  ebani-a  ;  gin  •  pi .  dans 
Haldi^a;  (ux.  pi.  dans  hùradî-a. 

2.  —  a-di,  gin.  pi.  dans  nu-a-di. 

3.  —  d,  ace.  pi .  dans  bibudi-d. 

4.  —  diy  gin.  sg.  dans  Haldi-di;  dat  sg.  dans  Biaina-di;  gén.  pi. 
dans  ba-di;  dat.  pi.  dans  kulu-di. 

6.  —  di-ni,  gén.  pi.  dans  bê-di-ni;  dat.  pi  dans  ebaniaçî-di-ni* 

6.  —  di-ni-ni,  acc.pl.  dans  ba-di-ni-ni. 

7.  —  e^  gén.  sg.  dans  Argist-e;  dat.  sg.  dans  Artûariru-e;  ace.  sg. 
dans  dus-e  ;  nom.  pi.  dans  ardis-e  ;  gén.  pi.  dans  ast-e  ;  dat.  pi. 
dans  alus-e;  ace.  pi.  dans  hus-e. 

8.  —  e-e-di,  gén.  sg.  Arha'u-e-e-di  =  Arha*u-è*di. 

9.  —  e-e-di-a,  gén.  pi.  Liqi'u-e-e-di-a  =  Liqi'u-ê-di-a. 

10.  —  i,  gén.  sg.  dans  Minna-i;  dat.  sg.  dans  zaisê-i;  ace.  sg.  dans 
bid-i  ;  gén.  pi.  dans  hurunâ-i  ;  dat.  pi.  dans  ast-i  ;  ace.  pi*  dans  bid-L 

11.  —  i-a-di,  gén.  pi.  dans  bid-i-a-di. 

12.  —  i-di,  gén  pi.  dans  suya-i-di. 

13.  —  i-ni,  gén.  sg.  dans  Minu-a-i-ni;  dal.  sg.  dans  mes-i-ni;  ace 
sg.  dans  me-i-ni;  gén.  pi.  dans  hus-i-ni;  dat.  pi.  dans  ulgusiya-i- 
nî  ;  ace.  pi.  dans  bid-i-ni. 

14.  —  i-ni-ni,  gén.  pL  dans  ala-i-ni-ni;  dat.  pi.  dans  çu-i-ni-ni. 

16.  —  ka-i,  —  ka-a-i  =  kâ-i  gén.  sg.  dans  Haldi-kâ-i  ;  dat.  sg.  dans 
Argisti-ka-i;  gén.  pi.  dans  Tumîskini-ka-i. 

16.  — '  ki,  gén.  sg.  dans  Ardara-ki;  dat.  sg.  dans  alu-ki;  œe.  pi.  dans 
ali-ki. 

17.  —  kid,  gén.  sg.  dans  alu-kid;  ace.  pi.  dans  ali-kid. 

18.  —  ni,  gén.  sg.  dans  Minua-ni  ;  dat.  sg.  dans  ai-ni  ;  aee.  sg.  dans 
ina-ni;  gén.  pi.  dans  Haldini-ni,  tume-ni;  dat.  pi.  dans  Haldi- 
ni;  œc.  pi.  dans  huedia-ni. 

19.  —  ni-e-di-ni,  gén.  pi.  dans  ulgusiya-ni-e-di-ni  =  ulgusiya-nî-di- 
ni  ;  dat.  pi.  dans  ikuka-ni-e-di-ni  =*=  ikuka-nî-di-ni. 

20.  —  ni-ni,  gén.  sg.  dans  ma-ni-ni*);  gén.  pi.  dans  gunusi-ni-ni ; 
dat.pl.  dans  isti-ni-ni^);  aec.pl.  eâi-ni-ni. 

21.  —  'u,  -u,  gén.  sg.  dans  asti^'u;  gén.  pi.  dans  Guruh-u;  dat.  pi. 
dans  hut-u. 

22.  —  'u-e,  gén.  sg.  dans  Biaina-'u-e;  dat.  sg.  dans  'içinà-'u-e;  gén. 
pi.  dans  eriia-'u*e. 

Le  tableau  suivant  reproduit  les  suffixes  ci-dessus  exposés  ;  ils 
sont  répartis  suivant  leurs  cas  respectifs: 

1.  Voy.  Pinsor.  n«  82.  1.  4.        2.  Voy.  Pinsor.  n^  77.  1.  6. 
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Singulier 

Gén.   —  di.    —  e.  —  e-e-di  =  è-di.    -^i.    —  i-ni.   —  ka-a-i  =  kâ-i. 

—  ki.  —  kid.  —  ni.  —  ni-ni.  —  \\.  —  'u-e. 

Dat.  —  a.  —  di.    —  e.    —  i.    ^  i-ni.  —  ka-i.  —  ki.  —  ni.  —  *u-e. 
Aoc.  — a.  — e.  — i.  — i-ni.  — ni. 
Pluriel 

Nom.  — e.  (•••i.  — i.  — di.    ••^ni.   ...i-ni*) 

Gén.    —  a.    —  a-di.    —  di.    —  di-ni.    —  e.    —  e-e-di-a  =   ê-di-a. 

—  i.  — i-a-di.  —  i-di.  — i-ni.  — i-ni-ni. — ka-i. — ni. — ni-e- 
di-ni=ni-di-ni.  — ni-ni.  — u.  — *u-e. 

Dat.  — di.  — di-ni.  — e.  — i.    — i-ni.  — i-ni-ni.  — ni.  — ni-e-di- 

ui  ==  ni-di-ni.  —  ni-ni.  —  u. 
Aco.  — a.  — d.  — di-ni-ni.  — e.  — i.  — i-ni.    —  ki.  — kid.  — ni. 

—  ni-ni. 

N.  B.  —  A  de  rares  exceptions  près,  ce  n'est  pas  la  simplicité,  la  précision 
et  roniformité  qui  régnent  dans  l'emploi  de  ces  suffixes  dans  les  textes.  La 
grammaire  tirartique  n'a  pas  passé  par  le  moule  des  grammairiens  rigides,  amis 
de  la  sobriété  et  de  l'uniformité,  pour  que  la  richesse  extraordinaire  des  suffi- 
xes des  cas  de  déclinaisons  ait  fait  place  à  une  pauvreté  régulière.  Cette  ri- 
chesse est  attribuable  à  l'état  de  pure  nature  de  l'idiome. 

5.  Les  nom.    pi.  des    noms    coUeotifs  et  de    territorialité;  qui  se 
terminent  ou  plutôt  devaient  se  terminer  en   •••i*),  et  -di,  ont  pour 
origine  le  gén.    (compréhensif)    sg.   érigé  en  nom.  oompréhensif  pi.  ; 
c'est  ainsi  que  le  mot  «  Haldi  »,  gin.   «^.  en   ...i,  sij    '" 
dis  dieu\  était  devenu  nom.  oompr.  pi.  (comme  nous 
le  mot  «Haldi-a  >  gén.  pL^)  qui  signifiait  ^  les-adorateUi 
HsAdiens*.  De  même  «(MAT)  Bars ua-i»  gén,  sg.,  pare 
nua-i»  gén.  sg.,  passe  à  devenir    nom.  compr.  pi.,  qi 
vons  dans  le  «(MAT)  BarBua-i-di>   gén.  pi.;  comme 
«(MAT)  Bar8ua-i>  signifie  ' fe«-/iaWto»^«-de-Barsuas , 
saaens*.  Quant  au  nom.  pi.    des  noms  collectifs    en  - 
voyons  dans  le  mot  (MAT)  Liqi'u-ê-di-a  gén.  pi.  'des 
qïwB,  {pays)  des-Liqie/w*  et  dans  quelques  autres  non 
il  est  clair  que  le  suffixe  — a  ne  fait  que    s'ajouter 
gén.  8g.  — ê-di.  Ainsi  «(MAT)  Liqi'uédi>  nom.  compr, 
habitants-de  Liqi'us,  (pays)  les  Liqten^'.  —  Le  nom.  p 
lectifs  en   ..-ni    dérive  du    nom.  sg.   du    suffixe  d'ad^ 
Malgré  son  défaut  d'existence  dans  les  textes,  nous  i 
d'établir  que  les  nom.  pi.  «(AN)  Haldini  >  '(dieux)  1 
«(MAT)  Babani»  *(payB)    Ze«-/iaW^an/*-de-Baba8,    lei: 
stent  implicitement  dans  les  gén.   pi.  «  (AN)  Haldin 
Babani-a  ». 

1.  Voy.  p.  484.       2.  Cette  forme  avec  trois  points  dénote  celle 
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6.  Il  y  a  des  cas  obliques  simples,  p.  ex.  Minùa  gén.  sg.\  il  y 
en  a  aussi  à  un  seul  suflSxe,  p.  ex.  Minua-kai  gén,  sg.  Un  cas  oblique 
est  intensif  lorsqu'  un  mot,  ou  la  base  d'un  mot,  est  suivi  de  plu- 
sieurs suflBxes  ;  ainsi  les  cas  des  mots  :  me-i-ni  ace.  sg. ,  hus-i-ni  gin. 
pl.j  alusi-ni-ni  gén.  pi. ,  eâini-ni  ace.  pZ. ,  ba-di-ni-ni  ace.  |)/.,  Liqi*u-e- 
e-di-a,  gén.  ph  sont  intensifs.  Les  mots  ulgusiya-ni-e-di-ni  gin.  pi.  et 
ikuka-ni-e-di-ni  dat.  pi.  étalent  trois  suffixes  et  un  élargissement. 

7.  Dans  le  mot  maài-ni-e-ya-ni  ace.  pi.  'les-graads'  on  a  non- 
seulement  masi-ni-e,  l'ace,  pi.  du  mot  ma-ài-^  (=ma-8i-*)  mais  on  le 
voit  aussi  additionné  de  l'élément  -  ya  de  l'adjectif  relatif^  précédé 
et  suivi  de  suffixes. 

8.  Un  cas  oblique  est  souvent  compréhensif  ou  paraphrastiqne 
ou  périphrastique;  ce  qui  dans  la  traduction  donne  lieu  à  suppléer 
le  mot  compris  ou  sous-entendu. 

9.  L'instrumental  et  le  locatif  sont  très  probablement  rendus  par 
le  datif^  et  l'ablatif  par  le  génitif  et  le  datif. 

10.  Les  prépositions  à  travers^  de,  éP après  ^  parmi  et  sur  sont  ex- 
primées, à  ce  qu'il  paraît,  par  le  génitif,  et  les  prépositions  avec^  com- 
me^ contre  j  dans^  par  y  pour,  sous  par  le  datif. 

11.  Le  nom  a  dix  sortes  de  déclinaisons  se  terminant  en:  ..-a, 
...as,  ...es,  ...is,  ...U8(..),  ...us,  ...i  au  sg.,  ...u,  — i  au  pi.,  «..ni 
ou   ...ini  au  pi. 

12.  Comme  dans  les  textes  on  rencontre  à  chaque  pas  les  sylla. 
bes  — ni,  — ini  — nini,  il  est  nécessaire  que  le  lecteur  connaisse 
dès  à-présent  les  catégories  dont  elles  relèvent. 

La  syllabe  — ni  est:  1®,  un  suffixe  simple  de  plusieurs  cas  obli- 
ques de  déclinaisons.  —  2®,  il  est  aussi  un  suffixe  du  passé  défini, 
sg.  et  pi.  de   la  3®  pers.,  et  du  subjonctif  fut.,   pi.  de  la  3*  pers. 

Les  syllabes  — ini  sont:  1®,  un  suffixe  intense  de  cas  obliques.  — 
2®,  un  suffixe  du  subjonctif  fut. ,  pi.  de  la  3®  pers. 

Les  syllabes  -nini  constituent  un  suffixe  intense  de  certains  cas 
obliques. 

—  Il  y  a  des  noms  communs  et  propres  et  un  participe  pré- 
sent, dont  le  nom.  sg.  se  termine  en  ...nis  ou  ...inis  qui,  dans  cer- 
tains de  leurs  cas  obliques,  fléchissent  en  ..*ni  ou  •••ini.  Coïnme  ces 
iUments  fléchis  relèvent  du  corps  même  des  mots,  ils  ne  doivent  pas 
être  confondus  avec  les  suffixes  ci-  haut  exposés,  qui  ne  sont  que 
des  éléments  parasites.  Ainsi,  «  Ispûni  >  et  «  Ispûini  >  sont  des  cas  o- 
bliques  du  cas  droit  «Ispûni^»  et  «  Ispûinis  )>,  et  dans  lesquels  les 
syllabes   «..ni  et   ...ini  sont  des  éléments  fléchis. 
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Première  déclinaison  (agglutinative);  en    •••a  au  nom  sg. 

Singulier 
Nom.  da  *  le-district  '  ;  eàïya    'le-lettré,  *le-légiste ';  Hiteruada   'Hite- 
ruada    hom,* ;   hutia  Ma-seigneurie,  *Ia-divinité*;    (ALU)  Mêluya 
*( ville)    le-Mèlusien *;    na    'le-pays';    suya  '  le-faiseur,    Partisan'; 
ulgusiya  '  le-porfce-bouolier\ 
Gén.  da;  hutia-di/  na-e;  Hiteruada-a-i  =  Hiteruadâ-i;  na-ni  ;  na-'u-e. 
Dat.  da;  na-di;  da-a-ni  =  dâ-ni  ;  na-a-*u-e  =  nâ-'u-e. 
Aoo.  eàïya  ;  da-ni. 

Pluriel 
Gén,  da  ;  suya-i-di  ;  Mêluya-ni. 

Dat.  da  ;  ulgusiya-i-ni-e  =  ulgusiya-i-nî  ;  ulgusiya-ni. 
A(5C.  da;  da-e  =  dâ;  ulgusiya-i-ni-i-e  =  ulgueiya-i-nî**;  eâiya-ni. 

Seoonde  déclioa^ison  (à  flexion):  en   •••as  au  nom.  sg. 

Singulier 
Nom.    ala«    'le-quartier,    Parrondissemenb ';    Ardara^  *  Ardaras  Aow. '; 

asta«  '  dieu  ';  Baba^  '  Babas  dieu  ';  ba«  '  tout,  e  *;  Bikura^  '  Bikuras 

vUle  ';    huruna^   '  le-temps  *  ;    ikuka^    '  le-soldat  ';    ina«    *  la- ville  '; 

Mela^  '  Mêlas  fl.  *;  Melita^  *  Mélitas  ville  ';  Minuas  'Minuas  îiom.  '; 

çiraba*  *  qui-fait-des-grâoes  ';  Silaj    '  l'épouse  ';  sula«  *  la-caverne  '; 

târsua^  *  le-perturbateur  '. 
Gén.  Mêla  ;  Baba-a  =  Baba  ;  Mela-e  =  Melâ  ;   ba-ddi  ;    Bikura-e-di    ^ 

Bikurâ-di  ;  Minua-i  ;  Melita-i-e  =  Melita-î;  âila-a-i-e  =  âilâ-î  ;  Mi- 

nua-i-ni  ;  Minua-i-ni-e-i  =  Minua-i-ni'. 
Dat.  Minûa  ;  Minua-ka-i. 
Aoc.  ina-ni. 

Pluriel 
Gén.  asta  ;  ba-ddi  ;  ba-di  ;  ba-a-di  =  bâ-di  ;  ast-e  ;  huruna-a-i  =  huru- 

nâ-i  ;  ala-i-ui-ni  ;  ikuka-a-ni  =  ikukâ-ni. 
Dat.  sula;  çiraba-e  =  çirabâ  ;   ba-ddi-ni  ;    ba-di-ni-e  =  ba-di-nï  ;  ast-i  ; 

ina-ni  ;  ikuka-a-ni  =  ikukâ-ni  ;    ikuka-ni-e-di-ni  =  ikuka-nî-di-ni . 
Aoo.    târsua  ;    târsua-ni  ;    târsua-ni-e  =-  târsua-nï  ;   târsua-ni-e-i  =  târ- 

sua-ni';  ba-di-ni-ni. 

Troisième  déclinaison  (à  flexion):  en   ...es  au  nom.  sg. 

Singulier 
Nom.  'ase^  '  le-mâle,    Phomme  ';    bê^  '  le-fils,    Penfant  ';    hute^  '  le-sei- 
gneur,  etc.  \    isme«  '  part,    portion  ';  Qûlmes  '  Qùlmes  ville  ';  sie^ 
'  la-surveillance  ';  iumes  '  la-race,  le-clau  *;  zaie«  '  la-conservation  \ 

n — 
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Gén.  hute-e-i  =  hutê-i. 

Dat.  isme  ;  zaise-e-i  =  zaisê-i. 

Aco.  aie  ;  Qûlme-e  =  Qûlmê. 

Pluriel 
Gén.  be-di-ni  ;  tume-ni  ;  tume-ni-e  =  tome-nî. 
Dat.  hut-u. 
Aco.  'ase  ;  tome-ni-e  =  tume-nî. 

Quatrième  déclinaison  (à  flexion):  en    •••is  au  nom.  8g. 

Singulier 

Nom.  ai«  '  la-terre \-  aisi^  '  habitant-d'un-pays '/  aliài*  =  alu5i«  Me-oi- 
toyen*;  ali^  'tout,  e'/  alàuisi*  * le-viotorieux ';  Argistis  'Aigistis 
Aow.';  tyyji^  Me-bourgV  Arçuini*  Ar§uinis  vUle*]  asusî^  'men- 
suel, elle  ';  aâiçi*  '  le-cavalier  ';  asi*  '  le-sanotuaire  ';  asti«  la-ville  '; 
a*ui«  '  Peau  V  bibudi^  *  cratère,  coupe ';  ebani*  'le-pays,  le-distriot'/ 
e^is  '  la-lettre,  la-loi  ';  garbi^  *  la-pierre  ';  guuusi*  *  le-noble  ';  Hal- 
dis  '  Haldis  dieu  '  ;  harharni*  *  creusé ,  ée  ';  hinis,  hi-?  '  Pengendré, 
le-fils  ';  huradi^  *le-soldat';  Ispuinis  '  Ispuinis  hotn.  ';  maSi«  'grand, 
e  *;  niribi^  4e-dormant,  etc.';  pisnsùr  *  de-pin'/  pi«  'lettre,  carac- 
tère; nom';  tâsis  'Poblation;  le-cours*;  'Uanis,  "Uanis  femme  ^; 
'xûis  'tout,  eV  'uri«  ' la-montagne \ 

Gén.  Argist-e;  'Uanis-e*);  Haldi  ;  hi-e=hî;  Haldi-e-i  =  Haldî' /  Hal- 
di-i  =  Haldî  ;  Haldi-di;  Haldi-e^i  =Haldi-di  ;  Haldi-e-di-e  —  Hal- 
dî-dï  ;  Haldi-ka-a-i  ==  Haldi-kâi  /  Ispuini-ka-i  ;  Ar§uini-ni  ;  asti-'u. 

Dat.  Haldi  ;  ai-e  =  aï  ;  a'ui-e-i  =  a'ui';  Haldi-i  =  Haldi  /  Haldi-i-e  = 
Haldî**/  tas-e  ;  ai-ni  /  ai-ni-e  =  ai-nî  ;  ai-ni-e-i  =  ai-nï'. 

Ace.  as-e  /  tas-e-e  =  tas-ê  /    alhi  ;  'uli-e  =  'ulî  ;  pi-e-i  =  pi'  ;  pi-i  =  pî  / 
*uli-i-e  =  'ulî°  ;    ai-ni  ;    pi-e-i-ni  =  pî'-ni  ;    pi-e-i-ni-e  =pî'-ni  ;    pi-e- 
ni  ==  pî-ni  ;  pi-i-ni  =  pî-ni. 
Pluriel 

Gén.  ali-a;  'ur-a  /  al-a-e  =  al-â  ;  a'u-di  ;  hini-di  ;  ebani-e-di  =  ebanî-di; 
ast-e  ;  alâuis-e-e  =  alâuis-ê  ;  niribi  ;  garbi-e  =  garbi  ;  ami-i-e  = 
arnî^;  maâi-ni;  alâmsi-e-ni  =  alàuisî'ni  ;  eài-ni-e  =  eâi-nï;  gunusi- 
ni-ni. 

Dat.  aâiçi;  aàiçi-e  =  aSiçî  ;  'uli-e-i  = 'ulî';  ase-di;  hini-e-di  =  hinî-di / 
ebaniaçi-e-di-ni  =  ebaniasï-di-ni  ;  pi§uB-e  /  maâi-ni  /  maâi-ni-e  = 
maâi-nî. 

Ace.  huradî-a;  bibudî-d  ;  ais-e;  aliSi  ;  niribi*e  =  niribî  ;  harhami-e-i;  = 
har-harni';  niribi-i=niribî/  ali-ki/gunusi-ni;  a§u8i-ni-e=açusi-nî; 
eSi-ni-ni. 

1.  Pc^r  exception^  ce  nom  est  décliné  ici  par  agglutinât]  on. 
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Cinquième  déclinaison  (agglutinative):  en  •••us(««)  au  nom.  sg. 

Singulier 
Nom.  gunus  'la-raoe';  hxxs  Me-village';  ulgns  *le-bouclier\ 
Ace.  gunus-a. 

Pluriel 
Nom.  ulgus.  Gén.  gunus-e;  hus-e,  hu-ni'),  hus-i-ni;  Dat.  ulgus-e.  Âcc. 
gunu8-a-a  =  gunus-ft  ;  hus-e. 

Sixième  déclinaison  (à  flexion);  en   ««'Us  au  nom.  sg. 

Singulier 

Nom.  Aidu^  '  Aidus  |iay^';  alus  'tout,e;  chaque;  qui*;  Arha'u*  *Ar- 
hB,'us  pays']  Artu*ârir'u«  'Artu'ârir'us  dfew';  barSu^  'la-disfcribu- 
tion';  bidu^  Taliment';  Bûstu^  ^Bûstus  pays'*]  Eliaû^  ^Eliaûs 
dieu''\  husûlmûs  *  le -petit- village';  hupadu^  'le-plus-élevé';  kulu« 
'le-c6té;  le-flanc';  lutu^  ' la-femme,  l'épouse*;  nu«  ' le-seigneur ;  le 
roi';  ^VLS  Ma-mer;  le-canal';  sanu*  *Pétage';  'ulu«  Ma-eupplica- 
tion  '. 

Gén.  bidu  ;  bar5u-di  ;  su-e  ;  Bûstu-e-di;  Arha'u-e-e-di  =  Arha'u-ê-di  ; 
alu-kid  ;  Aidu-ni  ;  çu-i-ni-i  =  çu-i-nî. 

Dat.  'ulu  ;  Eliaû-a  ;  Artu'ârir'u-e  ;  alu-ki  ;  su-ni- 

Acc.  alu  ;  bid-i  ;  çu-e-ni  =  çû-ni. 
Pluriel 

Gén.  al-a-e  =  al-â  ;  lutu  ;  nu-a-di  ;  sanu-e  :  bid-i 

Dat.  hnpadu;  kulu-di;  alus-e*);  çu-i-ni-ni. 

Acc.  husûlmûs;  bid-i,  bid-i-ni;  bidu-ni. 

Septième  déclinaison  (agglutinative):  ei 

Singulier 
Nom*  li  '  le-lieu  '.  Gén.  li,  li-ni.   Dat.    li,    li-e  = 
li.e-i  =  lî'. 

Pluriel 
Gén.  li,  li-ni.  Dat.  li-ni.  Acc.  li-e  =  lï,  li-'u-e. 

Huitième  déclinaison  (mixte):  en  •••m  i 

Singulier 
Nom.  Babilu  'Babilu  pays*;  bel«,  bilu  Me-seign 

fice  de  midi'. 
Gén.  Babilu-'u  =  Babilû  ;  Gu,  Gn-di.     Acc,  bik 

Pluriel 
Dat.  bel-i. 

1.  Par  exception,  oe  nom  est  décliné  ici  à  flexion. 
2;  Par  exception,  le  dat.  pi.  du  mot  <alus>  est  ag 
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Neuvième  déclinaison  (agglutinative):  en   •••i  et  -i  au  nom.  pi. 

Nom.  (MAT)  Atazâi  '(pays)  les-Atazâsiens';  (MÂT)  Barsuai  '(P»y«) 
Mes-Barsuaens';  da-e-di  =  dâdi  '  les-habitants-des-districts ';  (MÂT) 
Liqi'uêdi  '(pays)  les-Liqiens ';  *Haldi  'les-Haldis  dieux*;  *Haldi 
'  les-Haldiens,  peuples  de  Nairi-Urartu'.  Hati  Mes-Hati,  les-Hitti- 
tes';  Sêlui  'les-Sêlui,  prêtres  \ 

Gén.  *Haldi-a  ;  Liqi'uêdi-a;  Barsuai-di;  Hat-e;  Atazaf-ni;  'Haldi-ni; 
Sêlui-ni-e  =  Sêlui-nî. 

Dat.  «Haldi-e.ni  =  Haldï.ni,  «Haldi-ni. 

Aoo.  dâdi-ni. 

Dixième  déclinaison  (agglutinative):  en  ...ni  ou   ...ini*)  au  nom.  pi. 

Ces  deux  suflSxes    sont  les    formes  du   nom.  pi.  des  suffixes  -nis 
et  -inis  au  nom.  sg.,  en  tant    que  suffixes  d'adjectif  relatif,  de  terri- 
torialité et  des  noms  propres  collectifs. 
Nom.  (MÂT)  Babani  '(pays)  les-Babasiena  ';    MÂT   Baruataini  '(paya) 

les-Baruataens  V  (MÂT)  Eti'uni  '(pays)   les-Eti'uaiens*  ;   Haldini 

'  les-Haldisiens  ditf^x';  (ALU)  Tumîskini  '(ville)  lea-Tumîskiens*. 
Gén.    Babani-a;    Baruataini-a  ;    Eti'uni-e-di  =  Eti'unî-di  ;   Tamîskini- 

ka-i  ;  Eti'uni-ni  ;  Haldini-ni. 

CHAPITRE  V. 

DE  L'ADJECTIF  EN  GÉNÉRAL. 

1.  Les  adjectifs  se  terminent  avec  ou  sans  un  suffixe  d'adjectif. 
Les  mots  «alus>  ^tout,  te'  et  hupadu^  'le-plus-élevé,  le-suprême' 
sont  adjectifs  dépourvus  de  suffixe.  Néanmoins  la  plupart  d'entre  les 
adjectifs  se  terminent  au  nominatif  singulier  par  un  des  suffixes  sui- 
vants :  — ni^,  dans  <alziniir>  *  bocager,  ère ';  — ini/r^),  dans  «anuinif  > 
*  sacré,  ée,  consacré,  ée';  — ri^,  dans  «nâmari«>  *  de-sources,  relatif- 
aux-80urces,  lat.  fontanalis'^x  —  i\8,  dans  «  maîi^  =  masi*  >  'grand, 
de';  — si^,  dans  «  dasiy  »  *  territorial,  e,  cantonal,  e ',  «(ALU)  Zua- 
si^  >  *(  ville)  Zuaen,  enne  ';  —  sis,  dans  «  ebaniaçi^  >  '  originaire-du-pays, 
indigène';  c(MÂT)  Tuarâsi^  »  '(pays)  Tuarâsien,  enne*;  — ya,  dans 
«ka8iya>  *  demeurant,  te';  <  amuya  »*  originaire,  liabitant-de-bourg*; 
«  (MAT)  Urya>  '(pays)  Urien,  enne*;  — zi^,  dans  «  galazi«>  *  laiteux, 
de-lait'  . 

2.  Les    adjectifs   terminés    en  -nis    ou   -inis  sont   généralement 

1.  Le  premier  i  est  simplement  oopulatif. 
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relatifs;  comme  tels,  ils  indiquent  une  relation  par  rapport  à  une 
personne  ou  à  une  contrée;  p.  ex.  « 'Azani,y,  'Azaini«»  '  apparte- 
nant-à-'Aza,  d'*Aza  Aowi. ';  «  Alzîni^  »  '  Alzîsien,  enne,  habitant-d'Al- 
zis  pays']  «ebàniniy»  'indigène,  habitant-du-pays \  Des  adjectifs 
ayant  pareille  terminaison  ont  .parfois  le  sens  d'adjectifs  qualificatifs; 
p.  ex.  «  anuini«  »  *  sacré  ée,  consacré,  ée  ';  «  Abianî*  »  'qui-ne-sau- 
rait-être-contraint,  *invincible  *;  parfois  ils  offr  nt  le  sens  d'adjectif 
verbal  ;  p.  ex.  «  Ispùinis  »  '  assaillant  \  Le  mot  «  h-inis  >  *  fils  '  pour- 
rait bien  être  envisagé  comme  adjectif  verbal  rendu  substantif;  dans 
ce  cas,  il  signifie  'engendré,  né,  fils*/  en  le  prenant  comme  simple 
adjectif,  il  signifie  *  natif  d^un  tel  \ 

3.  Les  adjectifs  terminés  en  -kis  et  -si«  sont  généralement  qua- 
lificatifs ;  p.  ex.  «  masi^  »  '  grand  ',  alàûsi^,  alSuisi^  »  *  victorieux  '. 

4.  Le  suffixe  -ya  uni  à  Pinfinitif  «  su  »  '  faire  *  donne  naissance 
à  l'adjectif  verbal  <  suya  »  '  faiseur  \ 

6.  La  qualité  de  territorialité,  d'ongine  et  d'appartenance  est 
exprimée  par  les  suffixes  d'adjectif  -ni«,  -ini^,  -si^,  -ya  ;  p.  ex.  «  Al- 
zinii*,  Zuasi^,  Tuarâçi«,  Urya  »  cités  ci-dessus,  aux  n®*  1  et  2,  aux- 
quels il  faut  ajouter  «  Tùspaini*  »  'Tiispasien,  enne\  On  peut  bien 
dire  que  ces  termiuaisons  sont  aussi  celles  de  l'adjectif  ethnique. 

6.  En  fait  d'adjectifs  de  gradation  nous  avons  le  mot  «  tar-gi- 
ni^  »,  dont  le  positif  devait  être  «  tara^  »  '  vaillant,  fort  ',  qu'il  faut 
comparer  avec  le  gr.  â-af-^io)  '  être  sans  crainte  \  La  seconde  partie 
du  mot  «  tar-gini«  »  semble  être  identique  avec  la  finale  de  l'arm. 
cl.  iÇ^«/t-ii*-5^«/î#  =  hzor'a-goyn  *  plus-fort  ';  comme  cette  finale  est  le 
suffixe  de  l'adjectif  comparatif  dans  l'arm.  cl.,  dans  le  mot  «  tar-gi- 
ms  »  la  seconde  partie  pourrait  bien  être  envisagée  comme  le  compa- 
ratif du  positif  «  tara«.  Le  mot  «  us-gini«  »  '  plus-fort,  *très-fort  '  sem- 
ble être  le  pendant  du  «  tar-gini«  »;  la  première  partie  «  us-  >  a  pour 
équivalent  le  mot  de  l'arm.  cl.  «/«^  =  oyj  *  force  ';  et  la  seconde  par- 
tie « — ginis  »  est  identique  à  celle  du  mot  «  tar-giniy  »;  mais  les 
deux  parties  se  retrouvent  dans  l'arm.  cl.  nt-tf-^/tlt  =  oiij-gin  adj.  et  adv. 
'  bien-fort  *. 

7.  En  fait  d'adjectifs  numéraux  il  n'existe  que  le  mot  «  a-htibi» 
ace.  pi.  '  innombrables  ',  qu'il  faut  comparer  avec  l'arm.  cl.  «îr-^^t  = 
an-kil  '  innombrable  '.  Le  mot  «  atibi  »  est  employé  pour  indiquer 
'  10,000  =  une  myriade  '. 


Digitized  by 


Google 


486  GRAHMAIBB 


PRONOMS. 


Dans  les  textes  jusqu'ioi  connus  on  rencontre  des  pronoms  per- 
sonnels et  démonstratifs,  on  pronom  possessif  et  on  pronom  relatif; 
leurs  catégories,  nombres  et  cas  ne  s'offrent  toujours  pas  au  complet. 

CHAJPITEE  VI. 
PRONOMS    PERSONNELS. 

1.  pour  la  première  personne: 
Singulier 

Nom.  ies,  je,  moi. 

Gén.  mi,  mi-e  =  mî,  mu,  de-moi, 

Dat.  amas,  à-moi. 

Le  génitif  «mu  >  (=mon),  pareil  à  son  équivalent  |iou  du  grec 
ancien,  reste  invariable  et  suit  le  substantif^  par  rapport  auquel  il 
exprime  l'idée  du  pronom  possessif;  (Inscr.  19'  lu.  33) 

ikukani  mu         ustadi  MAT 

aveC'leS'Soldals    miens    ay  anUmarché    sur-le-pays 

2.  pour  la  troisième  personne:  (a) 
Singulier 

Nom.  mes,  me-e-s  =  mes,  «7,  lui, 

Gén.  ma,  ma-a-ni  =*  mâni,  manini,  manu,  ma-a-nu  =  manu,  me,  mei, 

mei-e  =  meï,  mesini,  me-e-sini  =  mésini,  mo,  de-lui. 
Dat.  mesini,  dans-la-même  (année);  in-eôdem. 
Ace.  me,  meini,  mani,  ma-a-ni  =  mâni,  Ze,  celm-là. 

Pluriel 
Gén.  ma,  manu,  ma-a-nu  =  manu,  d^eux. 
Dat.  manini,  à-eux,  pour-eux. 
Ace.  ma-a-nu  =  manu,  les,  eux. 

3.  pour  la  troisième  personne:  (b) 
Pluriel 

Gén.  istini,  istinini,  d'eux, 

Dat.  istini,  istinini,  à-eux,  en-eux. 

Ace.  istini,  istini-i  =  istini,  les,  eux. 

4.  pour  la  troisième  personne:  (c) 
Pluriel 

Gén.  iîî  (=isî)  d^eux,  de4eurs. 
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CHAPITRE 
PRONOMS  DÉMON 

1.  pour  la  première  personne:  (a) 
Singulier 

Nom.  is^  ce,  cette. 

Gén.  ini,  efo-ce,  de-cette]  cPaprès-ce,  — 
Dat.  ini,  à-ce,  à<ette  ;  avec,  dans,  parn 
Aoc.  ini,  ce,  cette. 

Pluriel 
Ace.  ini,  ces. 

2.  pour  la  première  personne:  (b) 
Singulier 

Nom.  isti^'),  ce,  cette. 
Gén.  istini,  de-ce,  de-cette. 

Pluriel 
Gén.  istini-e  =  istini,  istini-i-e  ==  istinî* 
Aec.  istini,  ces. 

3.  pour  la  troisième  personne:  (a) 
Singulier 

Nom.  istitf,  ce,  cette. 
Gén.  istini,  de-ce,  de-cet! e. 
Dat.  iatidi,  dans-ce.  dans-cette. 

Pluriel 
Gén.  istini,  istini-e  =  istinï,  istinini,  rf 
Dat.  istini,  à-eux,  à-elles  ;  leur.  2,  d^eu. 

eux-mêmes. 
Ace.  istini,  istini-i  =  istinï,  les,  eux,  eli 

4.  pour  la  troisième  personne:  (b) 
Singulier 

Gén.  sana,  de-ce,  de-cette. 
Dat.  sana,  à-ce,  à-cette. 

CHAPITRE 
PRONOM   POSS 

1.  pour  la  troisième  personne: 
Pluriel 
Gén.  zui,  des-siens. 

1.  Le  pronom  «istis»,  de  môme  que  <  hi( 
que,  dans  un  sens  large,  aussi  bien  la  premi 
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CHAPITEE  IX. 

PRONOM   RELATIF. 

Pour  pronom  relatif  défini  nous  avons  le  mot  «alus»  *qui,  le- 
quel *  dans  la  phrase  suivante  :  (Insor.  42'  9/45) 

AN(asta)     alus       huruli'ue  si'uali 

au'dieu        qui        ^deS'froments-^leS'lieux        ^pille. 

Il  n'existe  dans  les  inscriptions  aucun  exemple  de  cas  obliques 
de  Padjeotif  relatif  «alus». 

Ce  mot  a  aussi,  dans  les  formules  d'imprécation,  le  rôle  du  pro- 
nom relatif  indéfini  «quiconque». 

CHAPITEE  X. 
DES  VERBES. 

1.  Le  verbe  urartique  a,  on  peut  le  dire,  des  terminaisons  régu- 
lières pour  la  première  et  la  troisième  personnes  que  seules  nous 
offrent  les  textes.  Ceux-ci  ne  nous  présentent  pas  malheureusement 
tous  les  modes,  temps  et  personnes.  Ne  pouvant  donc  en  tirer  une 
conjugaison  complète,  je  réunis  plusieurs  éléments  verbaux  de  la  fa- 
çon et  dans  Tordre  suivants: 

2.  VERBES  TRANSITIFS. 

INDICATIF 

PRÉSENT 

Singulier,  3®  pers. 
a)  en   •••a:  ada,  ada-a  =adâ,  ada-e=adâ,  il-dit. 
h)  en    ...i:  dnli,  duli-e  =  dulî,  il-détniit;  hâ'uii-i-e  ==  hâ'ulî*,  ïlrdéinolit, 

PASSÉ    DÉFINI 

Singulier,  l****  pers. 

a)  en  -bi:  'âldu-bi,  én-un-autre-je-changeai ;  agu-bi-e  =  agu-bî,  fa- 
meîiaij  je-conduisis]  paru-bi,  y  emmena*/  tar-bi,  je-jDor<at,  etc. 

b)  en  -i:  ana-i,  anu-i,  foffris,  je-consacrai]  kàd-i,  fhumiliaij  je-ier- 
rossai  ;  larag-i,  f  occupai.  2,  je-^toumai  ;  lûb-i,  je-pris  ;  sida'ur-i,  je- 
garniS'de-pieiix. 

c)  en  -u  et  ...u:  hut-u,  je-rendis-maître ;  inu,  je-fis-habiler;  qî'u 
J'appelai,  je-nommai. 
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Singulier,  3*  pers. 

a)  en  -ada:  ista-ada,  ilririgea.   . 

b)  en  -i:  aiur-i,  iUconsacra]  irman-i,  il-ordonna]  sida'ur-i,  il-entoM- 
ra-d&-piêux. 

o)  en  -ni:  'âldù-nij  en-un-auére-iî-changea ;  isti-ni,  iUpesa  y  il-dépensa; 
tî-ni,  U-nomma;  tûrbâ-ni,  iZ-/î^-jfa*M«V;  yarâ-ni  ïlr-ileva\  etc. 
Pluriel,  3*  pers. 

a)  en  -i:  hâs-i,  iU-comhattirent \  sida'ur-i,  iU-entourèrent-de-pieux. 

b)  en  -ni:  karu-ni,  i/s-combattirent ;  tî-ni,  ils-nommèrenl. 

SUBJONCTIF 

FUTUR 

Singulier,  3®  pers. 

a)  en  -ni:  huçu-ni,  quHl-constitue. 

b)  en  -se:  du-se,  qu'Ordonne. 
Pluriel,  3®  pers. 

a)  en  -di :  huçi-di,  qiciU-constituent 

b)  en  -i:  han-i,  quHls-ouvrent,  qu^on-ounre  ;  armuz-i,  qu'  ils-frappent; 
diatul-i-e  =  diatul-i,  quHlê'aceompfissentj  qu-on-accomplisse]  sal-i,  quHls- 
pétrissent]  *ulûl-i,  'ulûl-i-e  = 'ulùl-î,  quHls-inondent. 

c)  en  -ini:  han-ini,  quHls-onvrenty  qu^on-ouvre. 

d)  en  -ni  :  anu-ni,  quHls-offrent^  qu'on  offre. 

PARTICIPES. 

Présent 

a)  en  -as:  'Anâps-a«,  offrant,  qui-offre  ;  (Tûs  -h)  pa-a«  =  p-â«,  (Tûs-h) 
pu-a«,  faiseur j  qui-fait;  (AdaruH-)  t-â«,  créateur. 

b)  en  -inis:  Ispu-inis,  assaillant,  qui-attaque. 

c)  en  -is:  d-i^,  donneur,  qui-donne]  (Hal-j-)  rain-i«,  qui-fait-jaillir-et- 
répand  (-la-lumière). 

d)  en  -ul  :  ri-ul,  gouvernant,  recteur,  qui-dirige. 

e)  en  -nis  :  agunu-ni,y,  combattant,  qui-combat;  Ispù-nis,  assaillant, 
qui-attaque. 

f)  en  -ulis  :  d-uli^,  donneur,  qui-donne. 

Gérondif:  suhina-çi*,  àrfaire^  à-accomplir;  faciendus,    perficiendus. 
Aortif  I:  8Îptu-Si«,  en-attaquant-ensemble. 
Aortif  n: 

a)  en  -adi  :  kut-âdi,  m'étant-rendurmaître,  mpputtfhuii  trans. 

b)  en  -ali:  du-ali,  ayant- fait. 
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o)  en  -e:  suh-e,  ayanUfait^ construit^ travaillé. 

d)  en  -i  :  (sieH-)d-i,  ayant- fait  {-courir ). 

e)  en  -uli:  sid-ûli,  ayant-renouvelé, restauré. 

Remarque.  La  fréquente  rencontre  de  la  lettre  «  a  >  dans  les  ba- 
ses de  certains  verbes  donne  lieu  à  croire  que  la  plupart  dés  verbes 
se  terminaient  en  «  -u  »  à  Pinfim'tif  présent. 

3.  VERBES  OAUSATIFS. 

Il  y  a  deux  sortes  de  verbes  causatifs.  La  première  est  formée 
par  le  verbe  <  su  »  avec  variantes  «  sa  >  et  «  se  >  'faire":  harhar-f- 
su-bi,  harhar-f-sa-bi  *je-fis-détruire ',  ba'un-se-bi  '  je-fis-sufl5re '.  Le 
verbe  «  du  »  (  vari.  tu)  *  donner  '  détermine  la  seconde  forme  /  ce  verbe, 
tout  comme  Parm.  cl.  «n-miT  =  t-am  '  donner  ',  uni  à  un  autre  verbe, 
prend  le  sens  de  'faire';  ainsi  sie-f-d-i,  sie+d-uli  signifient  '  ayant- 
fait-courir  '.  Dans  ces  exemples,  la  lettre  -Hd-  n'est  que  l'élément  ra- 
dical du    verbe  causatif   «  du  >.  Variante:  teir-htu  '  firent-graver  *. 

4.  VERBES  INTEANSITIFS. 

INDICATIF 

FASSE     DÉFINI 

Singulier,  1**  pers» 

a)  en  -be  :  ustâ-be,  je-recourus. 

b)  en  -bi:  \xsta.-hi,  je-recourus. 
o)  en  -ibi:  usta-ibi,  item. 

d)  en  -la  :  kid'u-la,  je-pris-soiit. 

e)  en  -ù  :  hai t-û,  j6-tnarcAai  ;  hi^ir-xny  je-me-montrai-rigide. 

PLUS    QUE   PARFAIT 

Pluriel,  3  pers. 
asd-u,  s' étaient- fermementMàblis. 

SUBJONCTIF 

FUTUR 

Singulier,  3®  pers. 
ashu-me,  quHl-{elle-)re8te. 

Pluriel,  3  pers. 
en  -ini:  ashul-ini,  qu^  ils-s* occupent. 

6.  PARTICIPE  PASSÉ  COMMUN. 

a)  en  -is:  h-i.y,  engendré^  né  (fils);  lu-i«,  révolté^  ée;  biradir-iy,  igni- 
tuSy  a,  unii  chauffé^  ée. 


Digitized  by 


Google 


UBABTIQTTE  491 

b)  en  -ris:  lu-ri^,  lavé,  baigné. 

c)  en  -êis:  hadu-iis:  ridutUen-mauvais-état^  délabré,  ée. 

d)  en  -uli^:  teir-î-d-uli*,  fait-graver,  faite . 

e)  en  -ms:  alapt-u^,  pillé,  ée  ;  did-u«,  donné,  ée\  s-og,  bâti,  ie. 

CHAPITEE  XI. 

ADVERBES. 

Les  adverbes,  qui  se  trouvent  dans  les  textes,  sont:  1,  ani  'en 
haut,  là-haut  '.  2,  hatuk-a  *  à-dessein  \  3,  ibir,  ibîr  '  au-dessus  '.  4,  ip 
'excessivement',  entrant  da?is  la  composition  de  V adjectif  «Ip-+-hari«». 
6,  kâi'u-kid,  ka'u-ki-e  =  ka'uki  *  glorieusement  *.  6,  pall-a  'très,  fort, 
grandement  '.  7,  sidi,  sîdi,  sîdî  '  derechef,  de-nouveau  '.  8,  'usidu  '  de- 
toutes-parts  \ 

CHAPITRE   XU. 
PRÉPOSITIONS. 

Les  prépositions,  qui  se  rencontrent  dans  les  textes,  se  réduisent 
aux  suivantes: 
1.  al,  âl  'auprès,  à-(mes)-côtés \  2,  el  'en,  dans'. 

Les  prépositions  suivantes  entrent  dans  les  compositions  des  mots: 

1.  dia,  dans  «diaH-tulî>  'qu'on  i\OGomfMBae  "]  cette  préposition  eccpri- 
me  l'action  de  faire  quelque  chose  '  entièrement,  d'un  bout  à  l'autre'. 

2.  in  '  en,  dans  V  dans  «  inn-âni  »  '  de-la-ville  '. 

3.  ip  *sur;  pour;  sous  (dans-l'inférieur  de»*)';  dans  les  mots  «  si-f-ip 
-htuSi  >  '  attaquant-ensemble  ';  «  ip-i-tûni  »  '  qu'il-sacrifie  ';  «  ip-f-tu- 
lî«  »  '  sous  (  terre )-il-en8evelit  '. 

4.  is  *en,  dans,  sur';  dans  «  is-+-pûi'ubi  »  *je-me-précipitai,  j'attaquai*. 

5.  lar  'sur;  autour  de..';   dans  «lar-Hagi»  'j'occupai;  je-détournai *. 

6.  pru  'avant,  devant;  au-dessus-de • .  *;  dans  «  âî-ï-pruH-gini  '(en-mê- 
me-temps) il-éleva  '. 

7.  çin,  Si,  si,  sîn,  sis,  su*)  'avec,  ensemble,  en-mème-temps ';  dans 
çin-f-alibi^  '  oint  ',  «  Sin-W  '  épouse  ',  «  si-nip-f-tuâi  »  '  attaquant- 
ensemble  ',  «  sin-+-iri^  >  'qui-lie-ensemble  ',  «  sis-i-uha«  »  'tenu-en- 
semble, rassemblé  ',  «  su-Hrha«  »  '  combattant,  belliqueux  *. 

8.  ti'u,  tfu,  dans  «  ti'u-hli,  tî'u-hlî  »  '  il-atlribue-à-soi-même  ';  cette  pré- 
position renferme  l'idée  de  disjonction  et  d'empiétement. 

I'  Ces  mots,  dans  toutes  leurs  variations,  sont  en  même  temps  prépositions 
et  adverbes. 
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9.  tu  *  à-travers,  par';  dans  «tu-i-ishi»  *  je-tra  versai  \ 

10.  U8  *en,  dans,  vers';   dans  «  Inn-+-us-t-pûa«  »  '  qui-se-précipite,  as- 
saillant \ 

11.  zi,    dans    «zi-*-eldi»    'qu'on-distribue';    cette  préposition  porte  le 
sens  de  division  et  de  distribution. 

CHAPITRE  Xni. 

CONJONCTIONS. 

Les  conjonctions  existantes  dans  les  textes  sont: 

1.  ali,  ali-i-e=alî*  '  mais  ;  mais-enoore  ;  de-plus  ;  et  ;  autrement  =  ou. 

2.  ali...»  ali  ^aussi-^bien^...  que'. 

3.  eu,  i'u,  'u,  'u-e  =  'ù,  'ui,  'ui-e  =  'ui  *  et  ;.  aussi  '. 

CHAPITRE  XIV. 

DE  LA  SYNTAXE  EN  GÉNÉRAL. 

1.  La  syntaxe  urartique  présente  les  mêmes  dispositions  de  mots 
et  phrases,  que  nous  observons  chez  certains  auteurs  grecs  et  armé- 
niens des  âges  classiques  ;  parfois  elle  présente  même  une  parfaite 
analogie  avec  celle  de  l'arménien  moderne. 

2.  Dans  toutes  les  phrases  le  sujet  se  met  au  nominatif^  et  le 
régime  direct  du  verbe  actif  ou  transitif  est  mis  à  Paccusatif  ;  le  gé- 
nitif et  le  datif  constituent  le  régime  indirect,  quand  même  ces  deux 
cas  seraient  compréhensifs  *  ). 

3.  Le  verbe  intransitif  gouverne  communément  le  régime  datif  ; 
p.  ex. 

(inscr.  2*  8/8)  pûrni     'uri 

il-alla    aux{ versyies-montagjies, 
(inscr,  27.  18)  mes     (DIS)     Sariduri  arieta 

il        (^hom.)  ^à'Sariduris  ^s'attacha, 

4.  Le  génitif,  en  dehors  du  propositionnel,  est  le  complément 
du  sujet  et  des  régimes  directs  et  indirects. 

4.  L'adjectif  et  les  pronoms  démonstratifs  s'accordent  générale- 
ment avec  leurs  substantifs  quant  aux  nombres  et  aux  csk^  et  se  pla- 
cent en  général  à  la  suite  des  substantifs  /  p.  ex. 
(inscr.  43*  4)   .-(AN)       llaldi         nîpsi-Hduli-ni 

...  {dieu)      à'Haldïs    [aicydonnevr-de-la-pureti. 


1.  En  matière  de  régimes,  j'ai  cru  devoir   suivre  le   système  de  l'arménien 
classique  en  raison  de  la  stricte  parenté  des  deux  dialectes  d'mie  même  natiod. 
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(inscr.  44*  1-2)  (AN)     Haldini-ni  usmâsî-ni . . . . 

(dieiAx)  en-VJionneur-des-HaldisieTis  forts  {vaiUants)  •  •  •  • 
(inscr.  19-  i.  16)  (AN)     Haldi-a  isti-ni     inanida  ••• 

{divin)  ^de-^Haldiens  *ces        Hes-districts-des-mUes  *  '  * 

zadnbi 

]je^08sidai. 
Exception.  Le  pronom  démonstratif  « i«  >  'ce,  cette  '  se  met,  par 
exception,  toujours  avant  son  substantif;  p.  ex. 
(inscr.  26-  1,  3)  [(DIS)]    Argistîs  ...  i-ni    han       sû[ni].... 

[(/iom.)]  Àrgistis  •••  cette  maison  construisit •••  • 

6.  Comme  dans  certains  cas  de  la  langue  anglaise,  le  pronom  re- 
latif souvent  n'est  pas  employé  dans  les  textes.  Ainsi,  lorsqu'on  lit  : 
(inscr.  5.  32)  alus  'ulis     ti'ulî  ies     zadubi 

quiconque   autre  s'attribue  moi  construisis 
on  constate    l'absence   du  pronom   relatif  f»/»,  quod,  ce-que   après  le 
mot  €  ti'uiî  ». 

7.  Les  adverbes  se  placent  tantôt  après  et  tantôt  avant  le  verbe  ; 
p.  ex. 

(inscr.  5-  13)  (DIS)     Dîa'ùhi  nunabi       kâi'ukid 

(Jiom.)   le'filS'de'Dia'us    je-soumis    glorieusement 
(inscr.  43*  2)  (AN)    Haldî'  SuSi        sidi  istuni  ... 

{dieu)    de-Haldis    V édifice  derechef    élevèrent  •••  • 
L'adverbe  «  palla  »  '  très,  fort  '  suit  son  adjectif  «  ipsaduli  »  *  sa- 
lutaires' (inscr.  39-  32-33). 

8.  Les  deux  prépositions  indépendantes  qui  figurent  dans  les 
textes  précèdent  leurs  substantif  et  pronom  : 

(inscr.  42*  31)  meçi      el     mu  tu     anûni 

du'vin  en    moût     qu'on-offre  (subjonct). 
(inscr.  19-  n.  10)  hasi  al  mi  AN-MES 

^combattirent      ^auprès  *de-moi     ^les-dieux. 

9.  Dans  la  phrase  (inscr.  5*  31) 

alus  ainî  inili         duU.*.. 

quiconque    avec-^-la-terre    ce-lieu    couvre -••• 
le  sujet  «  alus  »,    placé  tout  le    premier,  a  son    verbe  à  la  fin  de  la 
phrase,  et  le    verbe   est    placé  à  la  suite  du   régime    direct  «  inili  », 
qui  suit  aussi  le  régime  indirect  «  ainî  »;  ce  dernier  mot,  qui  est  au 
dat.  sg.,  offre  le  sens  du  cas  instrumental. 

10.  Dans  la  Grande-Inscription  d' Argistis  I*^  (inscr.  <9*  v.  13) 
nous  lisons: 

M  AN  nuadi      ali    me    (AN)    Haldi        aruni      'ni  Aldinî. 

le-roi  des-rois  tout  cela  {dieu)  à-Haldîs    apporta  et    aux-Àldis. 
Dans  cette   phrase  le   sujet  «  MAN  »  et  son   verbe  «  aruni  »    sont  é- 
loignés    l'un  de    l'autre  et  enserrent  dans  leur    milieu    aussi  bien  le 
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régime  direct  «  me  »  que  le  premier  régime  indirect  «  Haldî  »,  le 
second  régime  indirect  «  Aldinî  >  restant  hors  du  cadre  ;  il  est  clair 
que  «  nuadi  >  est  le  complément  du  «  MAN  »  et  l'adjectif  «  alî  >  s'ac- 
corde avec  le  pronom  «  me  »  à  l'ace,  sg. 

11.  Dans  les  phrases  suivantes  (inscr.  <9«  v.  19-20): 
murumuriahini     nâni         pari     AN-UT     si'ubi     ies 
leS'Séditieux  du^ays  entier  du-soleil    ^ôtai      î/>; 
MAT      Bâmni  harharsabi     ies 

le-pays  {de-)  Bàmnis  ^fis-détruire  ^je. 
le  sujet  «  ies  >  occupe  la  dernière  place,  tandis  que  les  régimes  di- 
rects sont  placés  au  commencement  des  deux  phrases;  les  verbes 
précèdent  immédiatement  le  sujet;  «nâni»  est  le  complément  de 
«  murumuriahini  /  Tadjectif  «  pari  »  s'accorde  au  gén*  8g.  avec  son 
substantif  «  nâni  ». 

12.  Dans  la  phrase  (inscr.  28*  3-4): 

•  ••  ustadi  ha'ubi         (DIS)     Arquqini    MAT-ni 

•  ••  ayant-marchéy  jesoumis   {Jiom.)    éPArquqis  le-pays   • 

le  verbe  personnel  «  ha'ubi  »  précède  son  régime  direct  «  MAT-ni  », 
qui  est  aussi  précédé  par  son  complément. 

13*  On  rencontre  dans  les  textes  de  nombreux  passages  qui  pré- 
sentent la  structure  de  l'arménien  moderne,  dans  lequel  le  sujet,  s'il 
s'y  trouve,  se  met  presque  toujours  au  début,  le  verbe  à  la  fin  et  les 
autres  parties  du  discours  au  milieu  de  la  phrase.  Nous  en  avons 
vu  un  exemple  plus  haut,  au  n*  7b;  les  suivants  sont  aussi  dignes 
de  remarque  :  (inscr.  2*  34y/36) 
(AN)    Haldini        BÂB  zaisêi  za[duni] 

(dieu)  *de8-Haldis  ^de-la-Porle  ^pour-la-conservation       ^{il')cofistruisit. 

(inscr.  39-  2B-26) 

26.  ['u]     Silanini  alaçi  musitina['ue] 

lEt]  à-travers-des-endroits^ocheux     'd-Za-fn«r      ^des-pays-wisins 
26.  [A-]MEè    çuinini  siedi .  • .  • 

^les-eaux      ^par-des-canaux  ^ayant-fait-courir  •  •  •  • 

(inscr.  <8-  1-3)     1-  (DIS)    Minuaini'        (ÔAL)      àilâ* 

{hom,)  ^de-Minuas      (femme)  (de-V )'^épouse 

2.  (èAL)        Siririai  ini     GIS  uldi 

{femme)     Un^mémoire-de^Siririas  ^ce    ''de-boiê     ^conduit 

3.  (SaL)        Siririahinida  tini 

{femme)      ^district'des'fUs'dê't^iririas         ^on^appela. 
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Voyez  aussi,  entre  autres,  les  inscr.  19'  vu.  7B.  27'  7.  30'  18.  42'  30- 
31.  58'  4-5. 

Ces  structures  ou  tournures  de  phrases,  qui  sont  si  propres  à 
l'arménien  moderne,  sont  familières  à  Faustus  de  Byzance  et  à  Éz- 
nik,  auteurs  arméniens  du  V^  siècle  de  notre  ère.  En  général,  les 
phrases  dans  les  textes  cunéiformes  ne  sont  pas  longues,  ce  qui 
constitue  un  grand  avantage  pour  la  clarté  des  idées  exprimées.  Il 
y  a  un  certain  nombre  de  phrases  complexes,  mais  dont  le  style  reste 
assez  clair  et  assez  concis.  Toutefois  Pinscr.  n**  30  nous  oflfre  dans 
ses  lignes  2-3  et  6-7  deux  phrases  passablement  asymétriques,  quoi- 
qu'elles ne  laissent  pas  d'être  susceptibles  d'une  exacte  interprétation. 

Considérée  dans  son  ensemble,  la  syntaxe  des  textes  urartiques 
est  celle  de  Torateur  greo  Eschyne  (IV®  siècle  av.  J.-C.)  et  des  deux 
auteurs  nationaux  ci-dessus  mentionnés. 

CHAPITRE  XV. 
LES  CARACTÈRES  INDO-EUROPÉENS  DES  FORMES  GRAMMATICALES. 

Il  n'est  pas  sans  intérêt  de  tracer  ici  en  quelques  lignes  les 
principaux  caractères  des  formes  grammaticales  de  l'idiome  urartique, 
^n  les  comparant,  dans  la  mesure  du  possible,  avec  ceux  des  prin- 
cipales branches  de  la  famille  aryenne. 

1.  Le  préfixe  explétif  «  a  »  dans  les  mots  <  a-+-iuri»  *  il-oonsacra  ' 
et  «  a-4  laptusinï  »  '  de.ceux-qui-sont-pillés  *  démontre  clairement  que 
c'est  le  même  préfixe  explétif  «  'a  »  de  l'idiome  grec  ancien,  tel  que 
nous  voyons  dans  les  mots  à+XaTiàÇo)  'piller',  à-h&(T/exoç  *  qu'on  ne 
peut  contenir  ',  à-haxacpcç  '  raisin  sec  *.  —  Le  préfixe  explétif  «  ad  » 
du  mot  «  adn-huali  »  '  tombé,  abattu  '  n'est  que  le  préfixe  explétif 
«  ad  »  dans  le  mot  latin  ad-hmugio  *  mugir  \ 

2.  En  thèse  générale,  les  noms  appellatifs  et  propres,  de  même 
que  la  plupart  des  ])ronoms,  se  terminent  ou  devaient  se  terminer 
au  nominatif  singulier  en  -a,  -as,  -es,  -is  et  -us  (=os).  Ces  finales 
sont  particulièrement  propres  au  grec  ancien  et  au  latin*). 

3.  Le  suffixe  -di  du  gén.  et  dat.  sg,  et  pi.  se  retrouve  dans 
les  idiomes  latin  et  grec  ;  p.  ex.  laurs  '  louange  ',  merce-s  *  salaire, 
paie*,  'diSy  -di^  -dem^  -de], -des,  -dum,  -dibus,  -des^  -dihus.  Xa|A7ià-ç 
*  flambeau',  Twttpf-ç  *  patrie',  -Soç,  -St,  -5a;  -Seç,  -Scdv,  ...,  -Saç.  Nous 
retrouvons  dans    le   latin  le  suffixe   orartique  -ni   du  gén.,   du   dat., 

1.  D'après  M.  H.  Hiibschmann  [Arm,  Studien,  1883.  p.  88)  Pann.  ol.  avait  orî- 
giiiairement  les  terminaisons  osy  tô,  us  au  nom.  sg.,  mais  depuis  elles  sont  tom- 
bées. 
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de  Pacc.   sg.  et  pi.  etc.;  p.  ex.  ratio  'raison',  sermo  'discours',  -nù, 
-nif  -nemy  -»6  ;  • . . ,  -ni^us. 

4.  La  particularité  que  dans  les  déclinaisons  ^instrumental,  le 
locatif  et  l'ablatif  sont  exprimés  par  le  génitif  ou  le  datif,  témoigne 
que  sous  ce  rapport  aussi  Tidiome  urartique  a  des  rapports  stricts 
avec  les  idiomes  grec  et  latin. 

5.  Les  suffixes  d'adjectif  doivent  être  mis  en  parallèle  de  la  fa- 
çon qui  suit  : 

a)  -ni^  ou  -inis^  dans  <  aizi-nis  »  '  bocager,  ère  '  et  «  anu-inis  » 
'  sacré,  ée,  consacré,  ée  '  ont  pour  correspondants  -nus  du  latin  dans 
roma-nus  '  romain,  ne  \  -tv6ç  du  grec  dans  *ep-iv(Jç  *  estival,  d'été  ', 
-inu8  du  lat.  dans  div-inus  '  divin,  e  ',  -»c^/r=otfm  de  Parm.  cl.  dans 
uig^i,u%l»=ar/^'Ouni  *roy-al,  e  *,  'jp%='yin  de  Parm.  cl.  dans  •/î»/>t4-«»- 
jt^it  =mardk'a'yin  *  humain,  e ',  -lAp  = -tëni  de  Parm.  cl.  dans  «^mi/*- 
b%li  =:  ochar-tëni  'relatif  aux  moutons,  —  aux  brebis*. 

b)  -m,  dans  «  nama-ri«  »  *  fontanalù  ;  de-sources,  relatif-aux-sour- 
ces*,  =  -^'W  du  latin,  dans  singul-a-^  'singulier,  unique';  =-  ptjç, 
-ptoç,  -piç  du  grec,  dans  les  mots  '  a|JLaÇT^-piQç  *  fréquenté  par  les  voi- 
tures ',  àvYjPrjTi^-ptoç  *  rajeunissant,  e  ',  pXape-p6ç  *  nuisible  *. 

c)  'SiSj  -zis,  dans  «  da-si^  »  '  territorial,  cantonal  '  et  «  gala-zi^  > 
'  laiteux  ;  de-lait,  lacté,  e  ',  =  -sya  du  sanscrit,  p,  ex.  udaJca-sya  *  a- 
queux,  euse';=-^M^  du  latin,  dans  radio-sus  'radieux'. 

d)  -fw,  dans  «ebania-çi^»  '  originaire-du-pays  '  et  dans  «Tnara- 
çi*  »  '  Tuara-sien,  enne  *,  =  -  ^^^  =  -^*  de  l'arménien  classique,  p.  ex. 
dans  <«ây-«#-^^  =  hày-a-U  '  arméniaque  ',  tuufiui^tfli  ==  cisia-ii  '  asiatique'. 

e)  -y  a,  dans  «  arnu-ya  >  *  habitant,  originaire-du-bourg ',  «  Ur-ya> 
'habitant,  originaire-d'Ur',  = -^ay  = -ïdy  de  l'arm.  cl.,  p.  ex.  <«iy«#«^ 
utui%'lrutj  =  hàyastan'ïày  'originaire  d'Arménie,  Arménien,  enne*;  = 
-ya  de  Pane,  pers.,  p.  ex.  ÀrmHn-i-ya^  même  signification. 

6.  Comme,  à  la  réserve  du  pronom  relatif  <  alus  »,  les  pronoms 
personnels,  démonstratifs  et  possessif  se  rattachent  plus  ou  moins, 
quant  à  leurs  formes  et  significations,  à  ceux  de  la  plupart  des  idio- 
mes aryens,  cette  partie  du  discours  mérite  une  mention  toute  spéciale. 

7.  Par  rapport  aux  conditions  morphologiques  verbales  il  faut 
prendre  en  considération  les  comparaisons  suivantes  : 

a)  Le  suffixe  -W,  dans  «  *âldu-bi  >  '  en-un-autre-je-changeai  ',  for- 
mant la  1*^  pers.  sg.  du  passé  défini,  doit  être  mis  en  paraUèle  avec 
-w  et  -tt»  du  latin  dans  ama-vi  'j'aimai',  doc-ut  'j'enseignai*.  —  De 
même  le  suffixe  -i,  dans  «  anu-i  »  'j'offris  '  et  «  larag-i  >  'j'occupai  ', 
doit  être  considéré  comme  identique  avec  -i  du  latin  dans  leg-i  'je-lis' 
pas.  déf. 

b)  En  ce  qui  concerne  le  suffixe  -se  dans  «  du-se»  «  qu'il-donne  » 
de  la  3^   pers.    sg.  du   futur  du   subjonctif,  il    est   manifestement  le 
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suffixe  -aei  dans  Sunaei  '  il-donnera  '  du  greo  anoien  et  le  suffixe  'gt= 
'ié  dans  mm-j'tft  =  tà-y-ié  '  qu'il  donne  '  de  la  3*  pers.  sg.  du  subjonc- 
tif futur  de  l'arm.  ol. 

8.  Dans  le  participe  présent: 

a)  La  finale  -o^,  dans  «pa-a^,  pu-a«  »  *  faiseur'  et  dans  «'Anâps-â8> 
*  offirant,  qui-offire',  a  pour  forme  correspondante  le  suffixe  -aç  du  greo 
ancien  dans  for-àç  'plaçant,  établissant',  TcapaYYsf^-aç  '  ayant  ordonné', 

b)  L'élément  -m,  dans  «d-is»  'donneur'  est  le  suffixe  -^|=-îc  de 
l'arm.  ol.  dans  â«»t-^^  == /oi^-i^  'donneur*,  'iT^-bl  =  gors^-ic  'acteur, 
agissant  '. 

c)  Les  éléments  -nis  et  -inis,  dans  «  Ispû-nis  »  et  «  Ispû-inis  »  'as- 
saillant' correspondent  aux  éléments  -ens  et  -iens  du  latin  dans  (2oc- 
ens  'enseignant'  et  /îic-t>;t^  *  faiseur '. 

d)  Les  éléments  -ulis  et  -w/,  dans  «urp-ulis»  'sanctificateur', 
td-ulis»  'donneur'  et  «ri-ul>*)  'gouvernant',  ont  pour  correspon- 
dant dans  l'arm.  cl.  le  suffixe  -«11  =  0/,  p.  ex.  i^np^'nii  =  gor^^-ol  'ac- 
teur, agissant*,  uftp^rniz^sir-ol  'aimant,  amateur',  etc. 

9.  Les  formes  suivantes  des  suffixes  du  participe  passé  doivent 
être  comparées  de  la  manière  suivante: 

a)  -iy,  dans  «h-i«»  'engendré,  né',  =  -fç  du  grec  anc.  dansîe-fç 
'envoyant',  etc. 

b)  'Tis,  dans  «  lu-ri«  »  'baigné,  lavé',  =  -  ptjç  du  grec  anc.  dans 
'ajioÇi^-piQç    *  voiture  \ 

c)  '§is[='8is\  dans  «  badu-âi^  »  (=  badu-si«),  =-6efç  du  grec 
anc.  dans  àvaSo-S-etç  'jailli,  élevé  '. 

d)  -ûali  dans  «  d-ûali  »  'donné,  ayant-fait',  =  in^n%.lruii  =  t-ouial 
de  l'arm.  cl.  avec  les  mêmes  significations. 

e)  'US  dans  «  alapt-u«  y>  'pillé  ',  «did-oy  »  'donné  ',  est  le  lat. 
'V8  dans  caes-us  '  coupé,   tué  ',  «  incis-us  »  '  coupé,  gravé  '. 

10.  La  forme  grammaticale  -ali  dans  le  mot  «du-ali»  aor.  2.  du 
part.,  *  ayant-fait',  doit  être  comparée  avec  'iruii  =  ^ïal  de  Parm.  cl., 
p.  ex.  f  «/f^-Arw/  =  gars^'ïal  "  ayant-fait  ',  ufip^huii^  =  sir-ïal  '  ayant-aimé  '. 

11.  Les  prépositions  du  grec  ancien  qui  entrent  dans  la  compo- 
sition des  mots  urartiques  (voy.  Chap.  XII.  Prépositions),  marquent 
clairement  les  formes  aryo-grecques  de  ces  mêmes  mots. 

12.  Les  conjonctions  qui  existent  dans  le  glossaire  urartique  (voy. 
Chap.  Xm.  Conjonctions),  relèvent,  dans  leur  presque  totalité,  du 
domaine  des  idiomes  indo-européens. 

13.  La  syntaxe  est  celle  de  l'arménien  classique  et  en  partie  de 
l'arménien  moderne  {vernacular)\  elle  présente  aussi  des  analogies 
avec  celle  du  grec  de  l'orateur  Eschine. 

1.  11  paraît  que  ce  mot  est  la  contraction  par  élision  du  «ri'u-ul»,  tri'u» 
signifiant  en  assyrien  'mener  paître,  gouverner'. 


Digitized  by 


Google 


498  GRAIOCAIRB 

L'ensemble  des  traits  morphologiques  ci-dessus  exposés  ne  laisse 
pas  que  de  démontrer  qu'une  partie  notable  des  formes  grammatica- 
les caractérise  d'une  façon  suffisante  et  même  satisfaisante  la  nature 
aryenne  et  même  arménienne')  de  la  grammaire  urartique. 

La  syntaxe  est  foncièrement  aryo-arménienne. 


CHAPITRE  XVI. 

DIVERGENCES  PHONÉTIQUES. 

L'idiome  des  inscriptions  cunéiformes  urartiques  nous  oflFre,  dans 
les  éléments  constitutifs  ou  les  racines  des  mots,  vis  à  via  de  ses 
congénères,  des  conditions  très  satisfaisantes. 

En  outre,  à  l'instar  des  autres  idiomes  aryens,  il  nous  présente, 
dans  ses  changements  ou  ses  différences  de  sons  par  rapport  aux 
idiomes  ses  parents,  des  exemples  remarquables  d'un  ordre  logique  et 
harmonieux.  Tous  les  traits  de  différences  phonétiques  qu'on  remar- 
que entre  ces  derniers  langages,  se  retrouvent  dans  l'idiome  urarci- 
que.  Le  simple  changement  phonétique  y  a  sa  place  aussi  bien  que  le 
déplacement  de  sons  {Lautverschiehung). 

Sans  doute,  comme  toutes  les  langues  de  souche  primitive,  Pi- 
diome  urartique  doit  servir  de  prototype  et  de  point  de  départ  hi- 
storique pour  l'arménien  classique  et  l'arménien  moderne  en  ce  que 
ces  derniers  présentent  des  changements  de  sons,  des  renforcements 
ou  des  fléchissements  des  dentaux  et  des  gutturaux.  Mais  en  dehors 
de  ce  cercle,  Tidiome  des  inscriptions  d'Urartu  jette,  d'une  façon 
très  remarquable,  une  grande  lumière  sur  plusieurs  conditions  pho- 
nétiques des  dialectes  du  grec  ancien,  du  moins  en  tant  que  nous  les 
rencontrons  comme  correspondantes  de  celles  de  l'idiome  d'un  district 
de  l'Arménie  primitive. 

Si,  dans  l'ordre  de  choses  physico-glottologiques,  tout  change  et 
tout  se  transforme,  — et  il  ne  peut  pas  en  être  autrement,  —  il  est 
nécessaire  de  dire  que,  comme  l'idiome  urartique,  c'est  à  dire  Tar- 
ménien  primitif,  ne  présente  pas  certains  sons  que  l'arménien  classi- 
que et  l'arménien  moderne  nous  offrent  d'une  façon  constante,  ce 
défaut  ne    doit  être    attribué  qu'à  l'écriture    assyrienne  dont  les  in- 

1.  J^aime  à  reproduire  ici  les  paroles  suivantes  de  M.  H.  Hilbschmann  :  «LM- 
diome  arménien  a  manifestement  remplacé  en  majeure  partie  ses  antiques  formes 
par  de  nouvelles  formations,  et,  par  celles-oi,  il  les  a  complètement  effacées.  Com- 
me Vhistoire  de  Fantique  idiome  nous  est  tout  à  fait  inconnue,  il  y  a  peu  d'e- 
spoir qu'un  jour  nous  arrivions  à  expliquer  avec  sûreté  les  formes  livrées  par 
la  tradition».  Armenische  Studien,  1883,  I,  p.  95. 
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scriptions  urartiqnes  sont  formées.  En  effet,  on  ne  peut  raisonnable- 
ment pas  supposer  qu'une  partie  de  sons  que  possèdent  tous  les  dia- 
lectes arméniens  de  dates  postérieures,  aient  fait  défaut  dans  un  dia- 
lecte également  arménien,  bien  que  de  date  antérieure.  Aucun  évé- 
nement historique  ne  nous  démontre  le  contraire,  et  la  longue  chaîne 
ininterrompue  de  l'unité  nationale  et  de  l'unité  de  langue  dans  pre- 
sque toute  l'étendue  de  l'Arménie,  nous  engage  à  imputer  ce  défaut 
au  système  graphique  assyrien  qui  manquait  de  lettres 

a  fi  «^  i,  *  ?,  t 'i  ^  i,  t  ^1  l  à,  ^  r,  il  Vy  9  i,  i-  u,  4>  p. 

Ces  considérations  posées,  nous  allons  passer  en  revue  les  di- 
vergences phonétiques  des  lettres,  sans  trop  charger  la  liste  des  exem- 
ples de  changements  et  de  déplacements  de  sons  en  question. 

a  =  arm.  ^  të^  •«-  ou.  —  gr.  at,  e,  t,  o,  u. 

La  lettre  a  dans  le  son  initia]  de  certains  mots  se  transforme 
en  diphthongues  de  deux  sortes:  a)  iSr  =  (^=)  ïë;  voy.  n^  1.  —  b) 
gr.  ac  ;  voy.  n®  2. 

En  arménien  classique,  elle  est  précédée  du  <  =  A  dans  les  mots 
<  anai  >  =  -Ç«#V  =  hani.  *  j'offris,  je-consacrai  ',  «  aç-i^  >  =  i^ig  =  ha^ 
*pain'. 

Elle  se  change  en  diphthongue  »■■  ou  dans  le  son  final  du  mot 
arm.  iuipiMiLnt%^ z=  harâUounR^  quoiqu'elle  occupe  une  position  correcte 
dans  le  son  original;  voy.  le  n®  6. 

1.  arazâ*  *  musique',  arm.  cl.  lrpuaJ'im^ni.piti.%=z%ërajét'^viiun, 

2.  arn  *  élever*,  gr.  ilpo). 

3.  asg-u-bi  'j'occupai*,  gr.  l^r^-tùv. 

4.  ast-i«  (dans  BianaH-aste)  'habitant,  demeurant',  gr.   laT-a-|iaL. 

5.  Erinà^  déesse^  gr.  'Eptvvùç. 

6.  Le  deuxième  «  a  »  dans  le  mot  Hârubânis  '  dieu  des  fruits,  des 
grains,  des  semences'  se  transforme  en  *»«.  =  ou  dans  l'arm.  cl.  i—.. 
puii.ni.1^  =z  TiaràUounR  '  terrain  à  ensemencer  '. 

7.  palla  adv.  '  très,  fort  ',  gr.  nokù. 

e  ==  gr.  at,  T).  —  autres  idiomes  aryens  a.  — ?trc.  ïa. 

Cette  voyelle  dans  le  son  initial  d'une  correspondante  grecque  se 
trouve  parfois   transformée  en  diphthongue  at  ;  voy.  n^  1. 

Dans  la  même  condition  par  rapport  à  un  mot  uralo-altaïque, 
elle  se  change  en  dipthongue  ïa;  voy.  n®  3. 

1.  Ediani^  (P^y»))  g^-  itSotoç  'respectable'. 

2.  'ase^  'mâle,  *homme',  gr.  àporjv.  — Eti'u«  (hom.),  gr.  i^O-eloç 
*cher,  bien-aimé*. 

3.  e5i  =  esi   'lettre,  écriture',  ?turc  ïazy  (subst.).  «  ^    / 
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4.  e'uri*  '  seigneur  ',  sort  asura^  a.  ér.  ahura^  (arm.  cl.  «t/»  =  ter.) 

i  =  arm,   «•  a,  *y  oy,    k  =  (^é  =)  të  —  gr.  e,  et,   tj,  te,   o,   u.  —  au- 
tres id  ar.  a,  ^,  cf,  î^. 

Cette  voyelle  a  son  équivalent  dans  l'arm  cl.  ir  =  {é=.)ië,  pos- 
sédant un  son  de  diphthongue  ;  voy.  n*^  1. 

Comme  faisant  partie  du  diphthongue  ta,  elle  a  pour  correspon- 
dant le  diphthongue.  •/  oy,  voy.  n®  9 . 

Suivie  du  labial  &,  elle  contribue  à  la  formation  du  diphthongue 
arm.  ««-  ou;  voy.  n®  4. 

Comme  son  initial,  elle  a  pour  équivalent  le  diphthongue  gr.  te; 
voy.  n«  8. 

Dans  le  son  de  milieu,  elle  a  pour  correspondant  le  diphthongue 
gr.  et  ;  voy.    les  n«»  6  et  8 . 

En  tant  que  son  initial,  le  diphthongue  ei  de  l'a.  h.  allem.  lui 
correspond;  voy.  le  n^  7. 

1.  abida  *feu',  arm.  cl.  tupirp  =(abéi  =)  abtëi  *amadou*;  -i'u 
'et',  arm.  cl.  irL  =  (éii=)  tëil. 

2.  Adîa«  '  Pluton  ',  gr.  ''ASirjç.  —  *Uia«  '  dieu  de  la  pluie  ',  gr. 
'Ttjs.  —  Dia'u*  '  Jupiter,  le,  ciel,  l'air  ',  gr.  Zeûç,  item  ;  lat.  deus 
*dieu'. 

3.  Alzira  pa;fs^  arm.  cl.  U,^««/»w  =  AJara.  —  e*uri«  'seigneur*, 
sort  asurot  a.  ér.  ahura. 

4.  azîb-i«  'pays,  terre',  arm.  cl.  uê^itt.  =  as^ou  'terrain  à  ense- 
mencer '. 

6.  Eti'u*  {?iom.)j  gr.  i^ô^îoç  'cher,  bien-aimé*. 

6.  hinis  '  né,  fils  \  a.  ér.  hunu^  sert  sunu  '  fils  \ 

7.  ibîrâni^  '  manteau,  pardessus',  gr.  ta  uTcepàvo).  —  inukiii  'de- 
meure, habitation  ',  gr.  èvofxtov.  —  ipani^  '  pays,  terre  ',  a.  h.  allem. 
eiba  'district*. 

8.  iri^  *  sacrifice,  victime  ',  gr.  fepeîov. 

9.  lîa«  *  lumière  ',  arm.  cl.  /«v«  =  loys,  lat.  lux^  allem.  ItcJUy  gr.  cp(&ç. 

10.  meri^  'partie,  portion',  gr.  n-époç. 

'w  =  arm.  A*-  i^»  "  o,  ««■  ou,  ».  u,  U.  —  gr.  a,  e,  ot.  —  autres  id.  ar.  a, 

0,  t?,  U). 

Cette  voyelle  a  la  valeur  des  diphthongues  arm.  ^«.  iu  et  »*•  au  ; 
voy.  n««  4  et  2. 

Elle  se  change  en  diphthongue  gr.  ot  ;  voy.  v9  3. 

1.  a'ui^  'eau',  arm.  cl.  ««.^^  auU  'humeurs  aqueuses',  krd.  et 
oss.  aw^  si.  voda  '  eau  \ 
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2.  *u  *et',  arm.  cl.  •*-  ou. 

3.  'uki«  'propre*,  gr.  oJxeloç,  a,  ov.  —  in-ukw=  Iv-ofxtov  'demeure, 
habitation  \ 

4.  'uli«  'huile  ',  arm.  cl.  l"-i  iulj  gr.  ëXatov,  lat.  oleum. 

5.  'xilis  adj.  *  autre  ',  arm.  cl.  «/«A^  orié^  gr.  àXXoç,  lat.  aliuSy  a,  %d. 

u  =  arm.  ui  a^  n  o,  •/  oy.  —  gr.  at,  p,  e,  et,  eu,  t,  o,  ot,  u,  co.  —  autres 
id.  ar.  a,  &,  6,  o. 

u  comme  ayant  la  valeur  du  diphthongue  arm.  */  oy,  voy. 
le  n»  2. 

II  a  des  équivalents  dans  les  diphthongues  gr.  suivants  :  a)  ai  ; 
voy.  n®  7.  —  b)  et  ;  voy.  n®  7.  —  c)  eu;  voy.  n®  12.  —  d)  ot;  voy.  n^  6. 

1.  a-i-iuri  *il  consacra',  gr.  'tep6(i).  —  gunas  *race,  *tribu',  gr. 
Y^vo^,  lat.  gens,  sert  éana. 

2.  Aburzanijf  utZfc,  arm.  cl.  '  Hamboyrazan  \ 

3.  guru  *loup',  arm.  cl.  f«y£  gàyl,  a.  ér.  vehrka,  —  «  Hârubâ- 
nl«»  '(2f^  des  fruits,  des  grains,  des  semences*,  arm.  cl.  iuspmLitt.^g 
haràiUmnR  '  terrain  à  ensemencer  '.  —  «  umri^  »  *  fort,  forteresse  ', 
arm.  cl.  mita^p  amour. 

4.  hui  'libation  \  gr.  yoi^.  —  c  huri«  »  '  profond  ',  arm.  cl.  ^-p  har, 

6.  hupaduy  'le  plus  élevé',  gr.  utwctoç. 

6.  inukâ^,  inuki*  'demeure,  habitation',  gr.  èvofxtov. 

7.  Le  premier  «  u  »  dans  c  Inûspûas  »  n.  pr.  se  change  en  tl  et 
le  second  en  at  gr.  dans  le  mot  composé  êv-eîç-Tcafo)  *  se  précipiter 
sur,  se  lancer  sur  *. 

8.  ku-hsu  'élever',  gr.  x^-vvu(it. 

9.  liua^  *  libation  *,  gr.  Xefpto  *  faire  des  libations  ',  lat.  Itbatio. 

10.  sula^  *  caverne  ',   arm.  cl.  «•»/•  sor,  —  tulï  '  il-enlève  ',   lat.  toU 
lit.  —  turi^  *  gravure  ',  gr.  T(5peu(i.a  *  ciselure  '. 

11.  tu-bi  'j'établis'  pas  déf.,  gr.  Tf-*T)-n.t. 

12.  tuhi  '  munitions  ',  gr.  teiix^a* 

y   =  arm.  y  (rf=)  ï. 

—  y-a  dans  «  MAT  Ur-ya-ni  »  *  le  pays  des  Ur-iens  '  se  change 
en  î.  dans  l'arm.  cl.  l^tujtuummù^Umj  Myastan-ïây  '  arménien  '. 

6  =  arm.  <  A,  «^  />,  ^  t?,  «■  tt,  ^  j& .  —  gr.  ii .  —  autres  id.  ar.  j),  w. 

Le  changement  de  b  en  ^  h  mérite  d'être  remarqué;  voy.  n®  3. 
(Comparez  pater  =  ^usjp  hâyr\) 

1.  Atbinî^  *  dieUj  Athwien,  fils  de  la  famille  Athwienne  '. 

2.  a-htibi«    '  innombrable  =  10,000 ',    arm.    cl.    u,%^f^l,u  an-^Hil, 
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*  innombrable  '.  —  «  Hârubânîs  »  *  dieu  des   fruits,  des  grains,  des  se- 
mences ',  arm.  ol.  /;tupiMti.nt.î^  harâilounR  *  terrain  à  ensemencer  \ 

3.  Babani*  pays^  arm.  ol.  ^•«/>«»1»<^  Haband  canton. 

4.  Babilmm  jjrty^,  arm.  cl.  4|««£«»<.1#/^  PaZouTzi^  canton.  —  cibîranis» 

*  manteau,  pardessus  \  gr.  xà  ÔTiepàvo). 

6.  baduâiy  '  réduit-en-mauvais-état  ',    arm.  cl.    ^«••»»    vat,  sort  pàt 
6.  Bihura«  ville ^  arm.  cl.  ^linnutuêlf  Vérotàk,    —   Subàs  divinité 

*  lubrique  ',    arm.  cl.    s'"t  4opj  gr.    oupàç.  —  garab  '  chef   de- famille  \ 
arm.  cl.  tguênissi/ih  Jcarapn  '  tète,  chef  de  V homme  \ 

d  =  arm.  P  ^^  j  y^  t  c^  "*  t,  g  §.  —  autres  id.  ar.  c,  d,  t. 

Dans  Pidiome  urartique  d  et  /  s'échangent  ;  voy.  n*  1. 

1.  "'âl-+-dabi  =  *âl-i-tubi  '  en-un-autre-je-changeai  *. 

2.  abida  'feu',  arm.  cl.  ut^yp  àbél  (=  abtëi)  *  amadou,  ♦feu'. 

3.  adaru^  '  feu  *,  arm.  uanp^iu^^njfi  atr-a-goyn  *  couleur  de  feu  \  — 
bidu  '  aliment,  nourriture ',  arm.  cl.  /nfim  bout^  sert  et  a.  ér.  pUû. 

4.  dans  le  mot  •ujp^ktt  àyr-ém  *  brûler  v.  tr  \  la  lettre  d  du  mot 
«  adarus  »  s'est  changé  en  j^y- 

6.    du    'partir,    s'en    aller',    arm,    cl.    int.'lrit  con-ém,    sert   éyuH^ 
krd.  coun. 

6.  qûldi*  '  chambre  ',  arm.  cl.  ^«t^  hou4. 

g,  (=arm.  cl.  ^,  gr.  y)  arm.  *  ?,  ^  fc,  <  A,  ^  j\  4t  M.  —  gr.  x,  x-  — 
autres  id.  ar.  g,  é  A,  v. 

1.  ag-u-bi  'j'amenai,  etc  ',  arm.  cl.  ui^^kit  a^-ém^  gr.  ày-d),  lat.  ag-o. 

2.  abg-u-bi  'j'occupai*,  gr.  èoy-ov. 

3.  garâb  '  chef  de-famille  ',  arm.  cl.  4«i#nLa#^*  karaprt  '  tête,  chef*  ; 
—  kigu.ç  'fort,  e',  gr.  xfxuç  'force*,  arm.  vulg.  ^lif=Jij  'eflTort'. 

4.  garbi*  '  pierre  ',  arm.  cl.  ^"»/»  lUir. 

5.  gissuri*  '  fort,  e  *,  arm.  ol.  ^^op  hzor. 

6.  gunuy    'race,    *tribu*,    arm.   cl.    ^î»»tl»7^   :^nound£,    sert    éana^ 
goth.  hunni. 

7.  guru  'loup*,  sert  vrJca,  a.  ér.  vehrka. 

h  =  arm.  f  fff  j  y,  9  f»  —  gr.  *,  7t,  x-  —  autres  id.  ar.  p.  y. 

A  la    différence  de   l'arm.  cl.  où  le  sert  et  gr.  p^   se   transforme 
en  g  §  sifflant,  l' arm.  urartique  nous  offre  l' aspiré  i  h  ;  voy.  n**  3. 

1.  ashula-bi  'j'occupai',  gr.  àa)(0^-é(i). 

2.  hâli    'qu'on    sacrifie'    subjonct,    arm.    cl.    junilat   yazim^    sert 
yad-,  a.  ér.  yaz-  ;  gr.  '  dans  àÇofiat. 

3.  huru^  *  froment  *,  arm.  cl.  gap&us%  ^orïan^  sert  pûrUy  gr.  icupiç. 
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4.  hus,  husis  *  village  ',  arm.  cl.  tt'-i  giul. 
h  =  arm.  (r  Ar,  <  A,  jf  /,  4t  fc .  —  gr.  y,  x.  —  autres  id.  ar.  c,  gr,  A,  k,  s. 

Dans  «âhâ^»  'bagage'  et  dans  Parin.  cl.  unilu-^  alh-Jc  on  voit 
conservée  la  lettre  A,  à  cela  près  que  l'arm.  cl.  y  fait  précéder  le  h 
guttural  par  l  sonnant  pour  y  introduire  une  sorte  d'harmonie. 

La  même  lettre  h  dans  «alhi/f»  'nation,  peuple  '  fléchit  en  deve- 
nant flr  =  Y  dans  l'arm.  cl.  ««Yf  ^^9-  ^^J-  ai^ssi  n^  3,  7. 

1.  asha  *  aliment,  nourriture  ',  arm.  cl.  ««jf^  av/ï,  lat.  esca. 

2.  hadiru  *  se  retirer  ',  arm.  cl.  ^uipi^lut  Rarè-ém  '  tirer,  retirer  ', 
gr.  x*^"^  '®®  ritirer*. 

3.  haiti^  'sol,  terrain'  a.  ér.  gàtu  'lieu'. 

4.  Hal(H-dis)  'lumière,  éclat,  splendeur',  sert  Tcàs  \  arm.  cl.  4«y*^ 
Tcây:^  *  étincelle  ';  gr.  xat-(o  ^  allumer  des  feux  \ 

6.  hinis  *  né,  fils  ',  a.  ér.  htinu,  sert  sunu  '  fils  '. 

6.  huali  'il-jette',  arm.  cl.  Çnt-lnf  Aos-ém  'jeter,  précipiter'.  —  hui 
'libation',  arm.  cl.  i^nu^bit  hos-ém  '  verser*. 

7.  Seha'ulw    (n.  pr.    d'hom.),   gr.   atYaXieta.   'beau,    magnifique  \ 

8.  hu  '  faire,  engendrer  ',  a.  ér.  Att,  sert  «m. 

fc  =  arm.  'i  g,—  gr.  y. 

1.  ikukaNÇ  '  soldat  ',  arm-  cl.  t^n^ium  gougaz  '  soldat,  —  irrégulier  '. 

2.  ku-hsu  'élever',  gr.  xa)-vvu(it. 

l  ==  arm.  y  2,  *  ?,  <  A,   7  /,  ^  J^  t»   w,  »  r,  /.  r .  —  gr.   tc,  a,    9 .  — 
autres  id.  ar.  s. 

Le  son  sourd  de  cette  lettre  dans  «  alai^  »  '  quartier,  région  '  de- 
vient sonnant  dans  l'arm.  cl.  ^««7  iai  '  quartier  *,  etc. 

La  lettre  l  du  mot  «  alhi.y  »  '  nation'  est  changée  en  z  dans  l'arm. 
cl.  ««77  azg.  ;  de  même  dans  «  hâli  »  '  qu'on-sacrifie  *  subjoncl* ,  arm. 
cl.  juan^btT  yaz-ém^  sort  yaé-^  a.  ér.  yaz-, 

1.  astuli^  (=  aâtuli^)  '  sec,  sèche  ',  arm.  cl.  us^mauû  aétouj, 

2.  el  prip.  '  en  ',  gr.  èç. 

3.  Hal(-i-dis)  *  lumière,  éclat,  splendeur',  sert  kâs;  arm.  cl.  Igutj^ 
kày:^  'étincelle'. 

4.  laragu  '  occuper  à  ',  gr.  TceptàYO). 
6.  lîa^  '  lumière  ',  gr.  cpôç. 

6.  lû^si^  '  de-cyprès  *,  arm.  cl.  ftn^bqt^  nojélên, 

7.  pulu  inf.  'graver',  arm.  cl.  ifmp^tuf  por-ém,  lat.  foro  *  forer, 
♦graver  '. 

8.  sulimanu  'désigner,  prescrire',  arm.  cl.   MtMiJi;Jushlrtf  sahmaném. 

9.  talâp'urâ*  '  affligé  \  arm.  cl.  ututn,u»uilimi^  tarapïaU 
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Cette  consonne  que  nous  voyons  dans  le  mot  «  armuzi  »,  tombe 
dans  son  terme  de  comparaison  ou  son  correspondant  arménien 
classique  : 

armuzu  '  frapper  ',  arm.  cl.  /;uspnLUi^lnt=  haroua:çém. 

p  =  arm.  ^  t?,  4'  P-  —  autres  id.  ar.  /J  v. 

1.  pahani^  *  serrure  ',  arm.  cl.  i^uslgush  paJean.  —  pulu  inf.  *  graver*, 
arm.  cl.  t^np-hiT  por-ém,  lat.  foro  *  creuser,  *graver'. 

2.  pahi«  '  boeuf  \  sert  vaJcahcis,  a.  ér.  vâhsha.  — palla  adv.  'très, 
fort',  lat.  val'de. 

3.  paru  '  emmener  *,  arm.  cl.  >luig»-int  var-ém  '  mener,  conduire  \ 

q  =  arm.  f  flf,  A»  A,  4  fc,  7  ^.  —  n.  p.  h. 

Il  est  à  remarquer  que  le  guttural  q  se  transforme  en  arm.  cl. 
en  trois  autres  de  même  genre  tantôt  fléchis  et  tantôt  renforcés  ; 
voy.  n^  2,  3,  4. 

1.  aqî«  *  brique  *,  arm.  cl.  u/ij^«.u  alius^  n.  p.  ahk  'mortier,  ciment'. 

2.  qî'u  'je-nommai',  arm.  cl.  tin-^bX  ko-cém  'nommer*. 

3.  qûldi^  'chambre',  arm.  cl.  A»*«^ir  houf. 

4.  âuduqu  '  annexer  *,  arm.  cl.  imuf-uê^Utt  étog^a-ném  '  mêler, 
joindre  '. 

r  =  arm.  a.  r,  t.  u.  —  a.  p.  v. 

1.  Dans  le  mot  «  arni«»  '  bourg'  la  lettre  r  devait  être  primitive- 
ment V  ou  bien  U  comme  dans  l'a.  p.  avaJiana  ou  bien  dans  l'arm. 
cl.  utLUi%  âûan, 

2.  garab  '  chef  de- famille  \  arm.  cl.  lfu»a,u»4%  Jcarapn  *  tête,  chef 
de  Vhomme\ 

s  =arm.  *^  ?,  f  ^,  '^  t,  —  gr.  9*,  t,  a.  —  autres  id.  ar.  d,  d/l,  ^,  i^  z. 

ç  dans  le  saffixe  -§i^,  dénotant  l'origine  et  la  territorialité  de 
qqn,  p.  ex.  «  Tuara^si*  »,  a  pour  correspondant  dans  le  latin  le  pre- 
mier «  du  suffixe  -m:  Atlien-ien-i^m. 

1.  alaçi^  'mer',  gr.  S-àXaaaa.  —  çin  'avec,  ensemble,  en-même 
temps*,  gr.  aiiv. 

2.  Arçibediy  (dieu  des  puretés),  ér.  Ard-i  Béhist. 

3.  Iç  (-i-rna)  *  descente,  hôtel*,  arm.  cl.  Aj^-^-^"»*)  ié{'i'f>an). 
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4.  meçû  '  vin  ',  var.  mesw,  gr.  |iédi»,  sert  et  a.  ér.  madhu,  a.  h. 
allem.  metu^  a.  si.  medû. 

5.  piçûsù  adj  *  de-pin  ',  arm.  cl.  uil>mnt.u  pitous^  gr.  7i£tuç,  lat.  pi- 
nu8j  sort  pitadru^  allem.  Jlchte  '  pin  '. 

6.  %w»  'mer\  arm.  cl.  ^<*'/  ;s;ot?,  krd.  ^dt?a,  gobh.  èaivs^  allem.  èee. 

é  =  arm.  t  Zj  P  ij  l  à.  —  gr.  S-,  a. 

1.  Le  suffixe  -^is  du  part.  pas.  dans  badu-âi«  (=  badu-sis)  se  change 
en  ô"  grec;  p.  ex.  àvaSo-a-etç  'jailli,  élevé'. 

2.  alSim  *  vainqueur',  alSuisi*  'victorieux*,  arm.  cl.  j»«iP'""i 
yaH-d. 

3.  Si(=8i)  prép.  variante  de  «  sin  »  'avec,  ensemble,  en-méme- 
temps\  gr.  aûv* 

4.  Si  adj.  'premier,  ère',  arm.  cl.  t»»-ui-J^-fi  ar-a-éi-n. 
6.  àiri«  '  rivage  ',  arm.  cl.  ^f|»  ézr  (  =  tëzr), 

s  =  arm.  i»  6,    ^  2,  ^  j,  ^  s,  ^  y,  ^  ^,  i   c,  -^  jp,  J   d,  m  f,  5  ^.  —  gr. 
ô",  X .  —  autres  id.  ar.  6,  d,  dA,  A,  fc,  /,  2. 

1.  -si^,  le  suffixe  d'origine,  de  territorialité  et  d'appartenance, 
devient  -5A  -fi  dans  Tarm.  ;  p.  ex.  Biainasi^  *  Biainaen,  enne  '  =  Hui%- 
k-^jt  =  Van-é-ji  ;  et  le  suffixe  oausatif  -su  dans  harhar-su-bi  * je-fis- 
détruire'  se  change  en  -5««-  -^ow;  p.  ex.  lÊhf^ut-gm.-gui^Iblrtt  çYda-^ou- 
fa-nim  *  faire  courir  '. 

2.  asâzi*  *  libre  ;  noble  ',  arm.  cl.  -w^***"  ^-^raf,  a.  ér.  àzàta,  n.  p. 
âzâd.  —  gi8(s)uri^  'fort,  e',  arm.  cl.  i^oft  hzor,  —  mus  'moût*,  arm. 
cl.  lmmÊi-^mi.11  haz-mouz^  krd.  di-miz. 

3.  Bûs-tus  paysy  '  Bouj-ouniR.  —  usgini*  adj.  '  très-fort  ',  arm.  cl. 
nt.J'Ê^Ith  oujgin  adj.  'bien-fort'. 

4.  dis  *  donneur*,  arm.  cl.  mmi-lii  totUc. 

6.  husu«  'porc',  arm.  cl.  ^«^f  hoz^  n.  p.  hôk. 

6.  mesi«  'vin',  var.  meçi*,  gr.  (léôij,  sert  et  a.  ér.  madhu,  a.  h. 
allem,  metu,  a.  si.  medû.  —  siau  '  faire   incursion  *,   gr.  %'d(ù  '  courir'. 

7.  mesu«  '  du  milieu,  *moyen  ',  arm.  cl.  «/Af^t»  miéiny  sort  madhya^ 
lat.  médius. 

8.  Le  premier  c  s  »  du  mot  «  musiti^  »  '  voisin,  e  '  se  change  en 
«t»  dans  l'arm.  cl.  Jotnun.i,p  motâUor . 

9.  satuada  '  otage  ',   arm.  cl.  «^Mimuflr^  patand. 

10.  Le  premier  «  s  »  du  mot  sani^  '  grade,  degré  '  se  transforme  en 
€j>  dans  Parm.  cl.  uiumjt^^iiuù  asti-Jan  'degré,  marche,  échelon*. 

11.  simeri*  'hiver',  arm.  cl.  ^Mnit  sméfn^  sort  himd,  hémantd^  a.  ér. 
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zima.    zayanô,    gr.    x^^^?   X^^I^^^j   ^^^'  ^^^^^'^^j    li^t.    ziema^  a.  al.    zima^ 
alb.  dimen, 

12.  Subâ*  divini/é  'lubrique*,  arm.  cl.  5»'^  ^0^,  gr.  au^àç. 

13.  sus  '  mouton,  brebis  ',  arm.  cl.  />«<.*^  =  ftottç  *  agneau  ';  a.  ér. 
bû^'  'bouc',  n.  p.  buza  *  chèvre  *. 

14.  ustabi  *je  recourus',  arm.  cl.  imuioijnt  étapim  'se  hâter,  *re- 
courir'  pour  Vidiome  urartique. 

t  =«=arm.  ^  d,  ^  c,  m  ^.  —  gr.  *,  t  .  —  autres  id.  ar.  d,  U 

1.  Artu'âriru^  'dieu  qui  arrange  les  discordes  etc',  arm.  cl.  j««i»^ 
i^tup^hit  yardar-ém^  gr.  apxuw-i-Spo)  'ajuster,  arranger'.  —  hat-ubi  'ra- 
ser, réduire  au  niveau  de  la  terre',  arm.  cl.  jusu$^u»iglnf  yat-akém.  — 
hutu*  'seigneur,  *prince,  *dieu',  krd.  hodé^  n.  p.  houda  'dieu,  maître, 
*8eigneur',  allem.  gott  'dieu'. 

2.  tari«  'courageux,  *noble',  gr.  ôu^-^so) ' ' être  sans  crainte'. 

3.  Tumîski«  ville^  arm.  cl.  ^êtifim^uaf^  Ômékus^ag/c. 

t  =  arm.  p  b^  1  z^  P  i.  —  assyr-  d. 

Dans  le  mot  'âllubi  = 'âldubi  *en-un-autre-je-changeai'  /  et  d 
s'échangent. 

1.  'ArSitani^,  assyr.  Asurn-dan  (III,  roi  d'Assyrie). 

2.  Guluta*  hom. ,  arm.  cl.  %'*iP^  GoHn  (nom  d'un  canton,  dont 
Porigine  remonte  à  celui  du  fondateur  de  la  dynastie  qui  y  régna). 

3.  Le  t  du  mot  mut-u«  'moût*  se  transforme  en  z  dans  l'arm.  cl. 
/U«â»i|-<r«i.f  hcu-mouz  et  dans  le  krd.  di-miz. 

4.  tâsmu*  *  foule,  multitude',  arm.  cl.  puê,iit$$t.p^k.%  bazmaidiun. 

6.  têqu  'prendre-parti  pour  qqn/j  arm.  cl.  pir^-l  m^hit  iék-n  c^ém. 

z  =  arm.  ^  j,  ^  ;?,  ^  Jj  «»  /.  —  gr.  o,  aa.  —  autres  id.  ar.  d,  t 

1.  Alzira  pays,  arm.  cl,  Ui^««/»««»  Àjara. 

2.  alzini  «ow».  pi.  '  nywpAe^-bocagères',  gr,  àXor^fSeç. 

3.  araza*  'musique',  arm.  cl.  yptué-l^im  ^ro;ê^f 'musicien',  gr.  àpàaao) 
'chanter  un  hymne\ 

4.  armuzu  'frapper',  arm.  cl.  jÇu,pnuui^kif  haroua:^m.  —  zari^  'arbre', 
arm.  cl.  ^-ia.  ^ar^  sert,  dàru^  a.  ér.  dàuru,  goth.  triu. 

6.  asâzi*  'libre;  noble',  arm.  cl.  i<«fu«m  azat,  a.  ér.  àzâta^  n.  p.  àzàd. 
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TABLES  DES  MATIERES 

Des  signes  graphiques  en  général. 

De    certaines    conditons    morphologiques  des 

mots 

Des  Noms.  —  Notions  générales    . 
Déclinaisons.  —  Notions  générales. 
Première  Déclinaison:  en   ...a    au  nom.  sing. 
Seconde  »  »     ...as    »       > 

Troisième  »  >     ...es    >       > 

Quatrième        »  »     ...is     »       » 

Cinquième        »  »     ...U8(..)>    » 

Sixième  »  »     ...us    >       » 

Septième  »  »     ...i       >       » 

Huitième  >  »     ...u     >       » 

Neuvième 
nom.  pi. 
Dixième 

...ini      ..... 

V  .  .  De  P  Adjectif  en  général. 

Pronoms 

VI  .  Pronoms  personnels. 

pour  la  première  personne 
»      »  troisième         >         (a) 

>  >         >  »         (b) 
Vn.  Pronoms  démonstratifs   . 

pour  la  première  personne  (a) 

»  >         »  »         (b) 

y>  »  troisième         »         (a) 

>  >         »  »         (b) 

VIII.  Pronom  Possessif  pour  la  troisième  personne 

IX.  .  Pronom  relatif 

X  .  .  Des  Verbes     . 

Verbes  transitifs 
Verbes  causatifs. 
Verbes  intransitifs     . 
Participe  passé  commun 

XI  .  .  Adverbes 
XII.  .  Prépositions  . 
Xni.  Conjonctions  .         .         , 

XIV.  De  la  syntaxe  en  général 

XV.  .  Les  caractères  aryens  des  formes  grammai 

XVI.  Divergences  phonétiques 
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